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‘+ INTRODUCTION 
ÿ, ; : 

- I. SAINT ÉPHREM DANS LA LITTÉRATURE ARMÉNIENNE 

3 Saint Éphrem occupe une place de premier plan parmi les Pères de l’ Église 
traduits en arménien. À quoi doit-il ce traitement de faveur? 

D'abord, à la valeur intrinsèque de son œuvre. Sur ce point, nous renvoyons 
_ aux histoires de la Littérature syriaque. 

à Mais, de plus, les circonstances l’ont favorisé. L'influence de l’Église de Syrie, 

. dont il est l’une des gloires, sur l'Arménie chrétienne est indéniable. Elle était 
Due par la proximité des deux pays qui, de tous temps, a facilité les rela- 

tions entre eux. Rappelons que la Mygdonie et l’Osrhoène ont fait partie du 
royaume de Tigrane le Grand (95-56). 

4 La Syrie envoya de bonne heure des missionnaires en Arménie et, par suite, : 

_les prières et le culte étaient faits en langue syriaque, ce qui n’allait pas sans 

. inconvénients. Lazare de P‘arp, qui paraît ne pas avoir eu beaucoup de sympathie 

. pour ses voisins du sud, se plaint que les prêtres arméniens devaient consacrer 

beaucoup de temps et se donner beaucoup de peine à apprendre la langue 

_syriaque et que de nombreux fidèles, ne la comprenant pas, abandonnaient 

l'Église. Il en sera ainsi jusqu’au début du ve siècle, date où l'invention de 

_l’alphabet arménien permettra de coucher par écrit, dans la langue nationale, 
etla doctrine et la liturgie et le droit canon. 

L'influence syrienne n’en-cessera pas pour autant. La politique perse, y 

trouvant son avantage, la favorisera. C’est sous son action que deux Syriens, 

. de 429 à 432, seront à la tête de l’ Église d'Arménie. Plus tard, l’affinité de doc- 
_trine, lors des querelles monophysites, maintient ces liens. Un Syrien, ‘Abdio', 
_ participera au concile de Dvin de 555, après avoir été consacré évêque par la 
_ hiérarchie arménienne. 
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Dans le domaine linguistique et surtout littéraire, cette influence a laissé de- 

. nombreux souvenirs. De l’époque antérieure à l’alphabet, datent les traces syria- 
_cisantes relevées par Meillet dans le vocabulaire religieux arménien, ainsi que 

plusieurs prénoms empruntés à l'Ancien Testament sous la forme sémitique. Le 

Jour où l’Arménie disposa d’un alphabet propre, elle eut soin de ne pas se replier 
sur elle-même. C’est une exigence de pastorale qui avait poussé la hiérarchie à 

doter son peuple d’un système d’écriture. Aussi le relâchement de cette espèce 

_de tutelle de l’Église de Syrie qui s’ensuivit n’entraîna pas un refus de puiser 

désormais aux richesses intellectuelles des Chrétientés voisines. L'Église 

d'Arménie, face au Mazdéisme, ressentait trop le besoin d’une sérieuse formation 

 doctrinale et, pour l’acquérir, elle se mit à l’école de ses aînées. Cette saine 

curiosité intellectuelle se retrouvera à toutes les époques de l’histoire de l’Église 

d'Arménie. Avec le souci de culture et la facilité d’assimilation qui caractérisent 
la race, elle emprunta donc aux deux grandes littératures voisines, la syriaque 

et la grecque. Pour ce faire, elle constitua des groupes de clercs qui apprirent, 

NAS MANU 
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les uns, le syriaque, à Édesse; les autres, le grec, dans l'empire byzantin, quand 

ce n’était pas la même personne qui étudiait les deux langues, tel Eznik. 

Nous devons bénir ce zèle intelligent, car il a produit une littérature de tra- 

duction incomparable, où nous trouvons, entre autres, des textes dont l'original, 

grec ou syriaque, a disparu. Quant aux œuvres dont l'original subsiste, étant 

donné la qualité des traductions, il serait imprudent de négliger a priori, pour 
une édition sérieuse, l’appoint de la version arménienne : le cas du Commentaire 

des Bénédictions d’Isaac et de Jacob par Hippolyte est probant. 
La liste des œuvres patristiques et autres traduites en arménien est fort 

longue. En 1889, un Méchithariste de Venise, le P. Zarbhanalean, publiait un 

livre de 783 pages intitulé : Catalogue des anciennes traductions arméniennes. Sa 

liste est destinée à s’allonger car, aujourd’hui encore, la majeure partie des 

manuscrits arméniens, soit plusieurs milliers, attend d’être cataloguée de façon 

scientifique. Que nous réserve l’avenir? 
Citons quelques titres. En liturgie, c’est le fameux Lectionnaire arménien 44 

de la Bibliothèque Nationale de Paris, l’un des plus précieux témoins de l’année 
liturgique à Jérusalem au début du ve siècle. En patristique, nous avons la 
Démonstration de la Prédication apostolique de saint Irénée; le Commentaire des 
Bénédictions de Moïse par Hippolyte; la première partie de la Chronique d'Eusèbe, 
trois pièces qui ne nous ont été conservées que dans leur traduction arménienne: 

De la Littérature syriaque, nous trouvons, traduits en arménien, les œuvres 
d’Aphraate, mises sous le nom de Jacques de Nisibe; les Actes des Martyrs syriens 

des rve-ve siècles; la Doctrine d’Addaï. C’est sur le syriaque qu'avait été faite la 

première version des Évangiles, comme l’a démontré le P. Lyonnet. C’est aussi 
par l’intermédiaire de cette langue qu’a été mise en arménien l'Histoire Ecclé- 

siastique d’Eusèbe. 

Tel est le contexte historique dans lequel s’est faite la traduction armé- 

nienne de saint Éphrem. Quand les envoyés de saint Sahak arrivèrent à Édesse 
tout au commencement du ve siècle, peut-être même dès la fin du rve, le souvenir 

de l’illustre diacre y était encore tout frais, sa mort remontant à 373. On peut 

d’ailleurs supposer que, déjà en Arménie même, le clergé venu de Syrie avait fait 

connaître la plus grande gloire de leur Église. Toutefois, on est certainement en 
droit d'affirmer que c’est surtout à ces envoyés que saint Éphrem doit d’avoir 

été traduit aussi copieusement et aussi bien. Nous ne croyons pas qu'aucun autre 

Père de l’Église, sauf saint Jean Chrysostome, ait bénéficié d’une pareille audience 

auprès de l’Église d'Arménie. Cet engoûment pour saint Éphrem continuera, 
- car l’une ou l’autre de ses œuvres sera traduite à une date plus tardive. : 

II. ÉDITIONS ET TRADUCTIONS 

Une partie seulement de la traduction arménienne de saint Éphrem a été 
éditée. La première publication porte le titre : 

Œuvres de saint Éphrem. Venise, 1836, 4 volumes. Cette édition comporte : 

T. 1 : Commentaire de l'Heptateuque, des Rois et des Paralipomènes. 
T. 2 : Commentaire du Diatessaron; Explication de l'Évangile (inauthenti- 

que); Exposition sur la Perle; sur : « Celui qui a l'épouse, celui-là est l’époux ». 
T. 3 : Commentaire des Épîtres pauliniennes, y compris la troisième aux 

Corinthiens, mais sans le billet à Philémon. 



ds 
_— 

INTRODUCTION î 7 

T. 4: Une série d’homélies. 

En 1839, Chaîne sur les Commentaires des Apôtres, de saint Jean Chrysostome 
et de saint Ephrem. Venise. 

& En 1911, Frédéric Mourat donne, dans Huschardzan, Vienne, pp. 203-208, 

un bref article consatré aux 16 hymnes sur la ville de Nicomédie, en l’illustrant 

de quelques fragments avec la 14e hymne en entier. Il signale que l'original 
_ syriaque n'existe plus. 

Le même auteur publie ces 16 hymnes dans Oriens Christianus, 1930, pp. 170 
-suiv.; 1931, pp. 153 suiv. 

Livre des Prières : La première édition porte le titre : Livre des Prises compo- 
sées par saint Éphrem le Coelésyrien et par d’autres saints Docteurs. Publié 

…_ probablement à Constantinople, 1734. On en compte 12 éditions, en plus de celle 
. dut. IV des Œuvres de saint Éphrem, 1836, pp. 227-276. 

Le Livre de médecine spirituelle. Il comprend, entre autres, des prières de 

saint Éphrem pour les maladies de l’âme. Il a eu 5 éditions : Constanti- 
nople, 1822 (?); Ort:' agiut, 1847; Constantinople, 1856; Paris, 1858 (?); Ort: agiul, 

» 1876 (?). 
; Une partie a été traduite surtout en latin, principalement par les Méchitha- 

ristes. 

Commentaire du Diatessaron : traduction latine par le P. Aucher, revue et 

éditée par Môsinger, G. Evangelii concordantis expositio facta a sancto Ephraemo 
doctore syro. Venise, 1876, x11-292 p. 

Saint Éphrem. Commentaire de l’Évangile concordant. Version arménienne, 
éditée par Louis Leloir. C.S.C.O 137/Arm 1, Louvain, 1953; traduite par 
Louis Leloir. CSCO 145/Arm 2, Louvain, 1954. 

Du même ouvrage, traduction de certains passages par J. H. Hill, À disser- 

tation on the Gospel Commentary of s. Ephraem the Syrian. Edimbourg, 1896. 
Commentaire des épîtres de saint Paul : traduction latine publiée par les 

: Méchitharistes, S. Ephraem Syri Commentarit in epistolas D. Pauli… Venise, 

. 1893, x-273 p. 
Commentaire de la troisième aux Corinthiens : une traduction allemande 

- nous en est donnée dans P. Vetter, Der Apocryphe dritte Korintherbrief. Vienne, 

._ 1894, pp. 70-79. Les pages 80-97 donnent en arménien et en allemand la revi- 

sion du Commentaire par Jean Orotneci, 1388. 
Parmi les inédits, nous citerons des Commentaires d’Isaïe, d’Ézéchiel, 

des Douze prophètes; des Panégyriques de l’Annonciation et de la naissance 
. du Christ; de nombreuses Homélies sur Noël, le baptème du Christ et autres 

mystères, ainsi que sur des points de morale. Il est bien entendu qu'un tri 
sérieux serait à faire dans tout cet héritage éphrémien : on ne prête qu'aux riches! 

III. LES HYMNES DE SAINT ÉPHREM 

On entend ici, par Hymnes de saint Éphrem, des compositions poétiques 
qui relèvent du genre midra$ (instruction) !. Les Arméniens les appellent 

1. Parallèlement à cette version arménienne et sur des sujets analogues, il existe 
une série de dix hymnes de saint Éphrem en syriaque, qui avaient été éditées par Ign. 

E. RAHMANI, Studia syriaca vers 1910 à Charfet. Le P. Louis MaRiès, avec M. Léon Fro- 
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| perdu, comme l'était celui du Commentaire du Diatessaron jusqu’en 1957. C’est … 

INTRODUCTION 

kcowrdk‘, de la racine joindre, unir. L'’original syriaque de cette œuvre est 

ÈS 

le P. Zarbhanalean qui en a signalé, en 1889, la traduction arménienne *. 

1. LE TEXTE ARMÉNIEN DES HYMNES # 

La traduction arménienne de saint Éphrem, qui appartient, semble-t-il ?, 

au siècle d’or (ve siècle), nous a été conservée dans cinq manuscrits principaux, 

auxquels il faut ajouter un certain nombre d'extraits que l’on trouve dans des 

éarentir ou recueils d’homélies. Nous résumons l’analyse de ces témoins que 

le P. Akinian a mise en tête de son édition. Au besoin, nous complétons et nous 

corrigeons. 

Eÿmiacin 821 (ancien 902) B à 

In-8°; papier; 244 folios (à en juger par la description du contenu par 

le P. Akinian); 12-13 lignes à la page; écriture bolorgir; lacuneux au début et 
au milieu; des interversions de feuillets. Copié par Grégoire et Jean, en 1315, 
dans le monastère d’Akn en Cilicie. Restauré et relié en 1596, à TIkowran en 

Cilicie, par Towma, qui signale le mauvais état du manuscrit : « Je vous prie 
aussi de ne pas nous reprocher les lacunes et le désordre de ce livre. Car nous 

nous sommes donné beaucoup de peine, sans pouvoir trouver ce qui manquait, 
et il n’y avait pas d’autre exemplaire. » 

Les hymnes de saint Éphrem occupent, sans interruption, les folios 1-74%. 
Le texte commence à l’hymne 16, incomplète du début. Les folios 26-30 sont à 

reclasser dans l’ordre suivant : 26, lacune d’un folio, 30, 28, 29, 27. Comme le … 

folio 27 était déchiré obliquement de haut en bas et à moitié détruit et que les 
copistes n'avaient pas réussi à reconstituer exactement les lignes incomplètes, | 
le P. A-avait demandé au Professeur Patrick Séléan d’Érivan de le lui trans- 

crire. Malheureusement, la copie n’arriva qu'après l'impression de l’hymne 29 … 

à laquelle appartient ce folio. Le P. A. l’a transcrite sur une feuille supplémen- . 

taire, avec des addenda et corrigenda. Traduction ici, pp. 15-16. Les folios 240 . 
et 243, en fin de manuscrit, appartiennent aussi aux hymnes. Le P. À. a ramené 
le folio 243 après le folio 60, dans l’antienne 43, et il l’a fait suivre du folio 240, 

mais, dans l’Introduction du tiré-à-part, p. xn, il estime plus probable que le . 
folio 240 appartient à l'hymne 41, réduite à un peu plus de deux lignes dans . 
son édition. Dans ce manuscrit, les hymnes se présentent donc ainsi : 

1-15 manquent; 16 incomplète du début; 17-26 texte intégral; 27-30 incom- 

DPI OV OR MO OT EM LE CL 
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plètes; 31-36 texte intégral; 37 incomplète; 38-39 texte intégral; 40-41 incom- 
plètes; 42 texte intégral; 43-44 incomplètes; 45-48 texte intégral; 49-50 incom-, 

plètes; 51 texte intégral. Ms. non utilisé directement dans cette édition. 

MAN, en avaient préparé une traduction latine qui a été publiée dans L’Orient Syrien, IV 
(1959), pp. 73-109, 163-192, 285-298, édition comprenant le texte syriaque recopié sur 
Rahmani, la traduction latine et une nouvelle traduction en français par le P. Fran- 
çois Graffin. 
4 Catalogue des anciennes traductions arméniennes. Venise, 1889, p. 466 (en armé- 

nien). 
2. Nous signalons cependant l'expression post-classique de Swhybpäbuy E avec infi- 

nitif, pour rendre la tournure grecque ue avec infinitif ou son équivalent dans une 
autre langue; cf. pp. 182, 64; 190, 28. : 

e 



34, 5 x 22; papier; 28 folios; 40 lignes à la page. 

La première partie a été copiée en 1848, à Ejmiacin, sur le ms. 1500. La 
d ee fol. 11r-25, qui contient les hymnes, a été copiée sur le ms. B (Ejmia- 

in 821), la même année. En raison de son origine, ce ms. présente, pour les 
hymnes, les mêmes lacunes que le.ms. B et, de plus, le scribe, n'ayant pas vu 
que les folios 240 et 243 de B appartenaient aux hymnes, ne les a pas transcrits, 
e qui fait que, dans C, il y a une nouvelle lacune de 4 pages. Le P. A. a affecté 
e ms. du sigle C. Mais, dans l’apparat critique des hymnes 11 et 12, qui man- 

uent dans ce ms., C désigne le texte de ces deux hymnes tel qu’il est dans l'édition 

e Sargisean qui, lui-même, l’a emprunté, semble-t-il, au manuscrit 202 (ancien 

512) de Venise. (Lettre du R. P. Akinian, en date du 27 février SU Manus- 
rit non utilisé. 

VENISE 769 D 

| Transcrit en 1851 à Venise, sur une copie de B faite en 1849 et commu- 
| niquée aux Méchitharistes de Venise. Aucune description par le P. A. et le grand 

Catalogue des manuscrits de Venise n’est pas encore arrivé à ce numéro. 

IENNE 257 E 

22,5 X 17,5; papier; 92 + 8 folios; 24-26 lignes à la page; diverses écritures. 
: La description de ce ms. a été donnée par le P. Ta$ean ?. D’après le P. A., 
il a été copié sur Jérusalem 63, contrairement à l’opinion du P. Sargisean, qui 

le dit transcrit sur Venise 769. Les hymnes occupent les folios 51r-87v. 

Ainsi, les mss CDE remontent, soit directement soit indirectement, à B. 

- NICOSIE 8 A 

Jusqu’en 1939, on ne connaissait, des hymnes de saint Éphrem, que les 

f 

’est le P. Akinian découvrait un nouveau témoin, le ms. arménien 8 de la 

LURRE de l’Ordinariat des Arméniens à Nicosie, dans l’île de Chypre. 

Ce témoin avait une valeur inestimable, car il comblait la plus grande partie 

les lacunes de la tradition antérieure. En voici la description. 

_ 17,4 x 13; papier; 299 folios; bolorgir; xive siècle. Très endommagé et 

langé par les vers. 

lu bienheureux Éphrem le coelésyrien . Ces hÿmnes constituent deux groupes : 

- d’abord, les hymnes 1-15 (et non 1-14, comme l’écrit par erreur le P. A.), dont 

les six dernières appartiennent à la série des hymnes de nuit, qui s’achèvent 

_avec l’hymne 16, absente de ce ms., mais présente — incomplète du début — 

dans les autres témoins; puis, les hymnes 47-51 : on complétera, p. xiv de l’Intro- 

_ duction du P. Akinian, la liste.des 4 dernières hymnes par la 47€ et, au lieu de 28, 

on lira 48. 

il ES 1 Cf. Kcowrdk‘ de saint Éphrem le coelésyrien. Venise, 1934, p. 9. 

É: 2. Catalogue des mss arméniens de la Bibliothèque des Méchitharistes à Vienne. 

. Vienne, 1895, pp. 657-661. 

_ 3. Et non le profond syrien. Le mot arménien est un terme géographique. 

a RDA TR LORS LT XV Fou, 2 

; 
F4 “ 

uatre témoins ci-dessus analysés. Mais, cette année-là, l’infatigable chercheur 

On trouve les hymnes aux folios 237v-283r, sous le titre : Hymnes (kcowrdk') 

LL 
A _— 
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Comme on le voit, une grosse lacune dépare ce ms., puisqu'il n’a pas les … 

hymnes 16-46. D'autre part, il présente des interversions, qui sont indiquées 

ici dans la marge du texte arménien. Voici comment se présentent les hymnes 

dans A : 

Hymnes 1-11 : folios 237v-267v; 12 : fol. 267v-268v, 273-273"; 13 : fol. 273Y- 

275%; 14 : fol. 275v-276v, 268v-269r (?); 15 : fol. 269-270"; 47 : fol. 270v-272Y; 

48 : fol. 272v-273r, 277-277; A9-51 : fol. 277v-283r. 

D’après la p. x1v, on corrigera, dans l’apparat, p. 98, ligne 58 : 267 en 276 

et, la seconde fois, en 268. 

Enfin, un certain nombre de mss de tarontir contiennent, intégralement 

ou fragmentairement, une ou plusieurs des hymnes. Voici le relevé du P. Akinian, 

VENISE 202; JÉRUSALEM 154 F 

Hymnes 11, 12, 39. 

En fait, ces deux témoins ne sont pas utilisés directement, mais à travers 

l'édition de saint Éphrem de Venise, en 4 volumes, de 1836, t. IV, pp. 211-214 
(rectifier, p. xv, 212-213 en 213-214), pp. 61-62. Toutefois, l’édition de Venise- 

n’a que les lignes 1-8 de l’antienne 39. 

EJmraciN 836 

Hymnes 17 (et non 27) et 28. Témoin non utilisé. 

NiICOSIE 4 

Hymne 39. Témoin non utilisé. 

JÉRUSALEM L. et 154 J 

Hymnes 43-49, dit le P. A., p. xvi. En réalité, à en juger par nes 
ces témoins n’ont pas les hymnes 45 et 48. En revanche, au moins le ms. 154 à . 

les lignes 30-100 (99) de l'hymne 50, toujours d’après l’apparat. De même, 

signalons que les lignes 15-35 de l'hymne 44 se trouvent aussi dans les mss BDE, 

contrairement à ce que laisserait croire la formule du P. A., p. xvr. Dans ces 
passages, c’est Jérusalem 154 (désigné par J) qui est utilisé, sur une copie faite 
à la demande du P. A. Ce témoin a permis de combler la lacune 123-139 (ou 140?) 

de l'hymne 43, et 1-15 de l’hymne 44. | 

Eÿmracin 640 

Hymne 48. Témoin non utilisé. 

Paris 116; VENISE 226 et 228; ÉRivAN 78 

Hymne 49, lignes 43-47. C’est encore l’édition de Venise, t. IV, p. 24, que 
le P. A. a utilisée pour ce passage, avec le sigle F. l 

Ajoutons que l’hymne 40 se trouve en entier dans le même volume IV, 
pp. 61-62. 

Enfin, le P. A. donne quelques citations des hymnes dans la littérature 
arménienne. 

2. LES ÉDITIONS 

Nous avons dit que c’est le P. Zarbhanalean qui signala, en 1889, la tra- 
duction arménienne des hymnes de saint Éphrem. Jusqu’à cette date, seules, 
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: les hymnes 11, 12, les lignes 1-8 de l'hymne 39, l'hymne 40 et les lignes 43-47 
_ de l’hymne 49 étaient éditées 1: 

CE 

En 1923, la revue des Méchitharistes de Vienne, Handës Amsoreay, 9-10, 
ce. 480, annonçait, comme prêtes pour l’impression, les hymnes de saint Éphrem : 

. texte établi par le P. A. Vardanean et traduction latine du P. S. Kogean. Le 
projet était de les publier dans la Patrologia Orientalis, mais il n’aboutit pas. 
Le P. A. transmit la traduction latine au P. Mariès qui l’utilisa pour sa propre 
traduction ?. 

En 1934, enfin, le P. Grégoire Sargisean donnait la première édition séparée 
des hymnes, ou du moins ce qu’on en connaissait alors 3. Cette édition se présente 

. ainsi : la 3° hymne de la nuit (la 12€ du recueil); la 2e de la nuit (la 11° du recueil); 
. les hymnes 16-51. Plusieurs hymnes ont des lacunes. Il n’y a pas d’hymne 41, 

les deux lignes et demie qui portent ce numéro dans notre édition sont jointes 

à l'hymne 40. D'autre part, les pp. 67, 1-68, 20 et 69, 22-71, 10, qui font partie, 

dans cette édition, de l'hymne 30, constituent en réalité l'hymne 28 (incom- 

plète), qui ne figure pas dans cette édition-là avec ce numéro. D’après la préface, 

p. 9, à la base de son édition, l’auteur a mis D (Venise 769) et, pour les hymnes 11, 

D 12 (et non 15, 16, comme il est dit dans la préface, p. 9), 40, le ms. 202 (ancien 512) 
_ de Venise, pp. 478-481. 

Cette édition, à laquelle manquaient 13 hymnes au début, dut attendre 1953 

pour être remplacée par une nouvelle édition, où la grande lacune du commen- 

cement serait comblée, grâce à un nouveau témoin, le ms. 8 de Nicosie. De 

1953 à 1956, le P. Akinian publia, dans Handës Amsoreay, les 51 hymnes du 

recueil; puis, il en fit un tiré-à-part qui parut en 19574. 
L'occasion de cette édition avait été la découverte, par le P. Akinian, du 

manuscrit 8 de Nicosie. C’est cette édition que nous reproduisons par procédé 

off-set avec l’autorisation du R. P. Akinian, à qui nous adressons nos plus vifs 
et nos plus respectueux remerciements. Elle comprend, ainsi que le dit l’éditeur 

arménien, p. XxvI1 : 51 antiennes, dont 43 intégralement; 6 avec des lacunes; 2 à 

_ peu près perdues. 

_ 3. PRINCIPES DE LA PRÉSENTE ÉDITION 

Dans son Introduction, p. xvut, le R. P. Akinian s'exprime ainsi sur son 

édition : « La première partie du texte [les antiennes 1-15] s'appuie uniquement 
sur À qui a des parties défectueuses. 1. Par endroits, il est mangé des vers; 

des lettres ont été mangées, parfois 2-4 lettres de suite; les lectures douteuses 

sont mises dans l’apparat en noragir [écriture droite et comparable à notre 

romaine]. 2. L’orthographe n’est. pas uniforme, surtout dans les mots terminés 

par w, n, Où un { a été soit ajouté, soit omis (luuy, Lu, Qu, uw); $ et sont 

omis (npqnç, (fwhbbu). J'ai corrigé. 

1. Œuvres de saint Éphrem. Venise, 1836, t. IV, pp. 211-214; 61-62 et 281. 
2. Recherches de Science religieuse, XLII (1954), 3, p. 395. 

3. Kcowrdk‘ de saint Éphrem le coelésyrien. Venise, 1934, 142 pages. Collection : 

Opuscules arméniens, 24. 
4. Kcowrdk° de saint Éphrem le coelésyrien. Vienne, 1957, xxt11-113 pages. 



HYMNESs 1-15 : 

« Pour les kçowrdk‘ 16-51, j'ai comme texte le ms. E, qui descend « 
B. Certaines de ces kcowrdk‘ ont d’autres exemplaires, dont j’ai tenu compte 

en partie. 4 
« Dans cette traduction arménienne, il y a beaucoup de syriacismes. Il y 

a, en particulier, des irrégularités grammaticales, que nous avons conservées . 
sans changements. Le texte manque de manuscrits meilleurs pour le compléter 
et pour corriger les irrégularités. < 

« Dans cette édition, nous nous sommes efforcé de faire ressortir la métrique . 

des kcowrdk‘ de saint ce dans la mesure du possible, en l’absence de l'ori- É 

ginal syriaque. » 4 

Nous complétons ce que le P. Akinian vient de dire sur les mss qu’il a. È 
utilisés, par un tableau plus détaillé, établi à partir surtout des indications à | 

données dans son apparat critique. 

À, avec collation de l'édition de 1934 (désignée par le ue C) pour 13 1 

hymnes 11 et 12. 1 
HYMxESs 16-51 : 7 

E (compte-tenu des précisions que nous lallons apporter) avec cu 
de D. Il faut tenir compte des précisions suivantes : Ù 

Hymne 39, 1-8 : en plus, variantes de F. 

Hymne 40, 1-56 : en plus, variantes de F. à 

—  — 56-81 : F texte de base avec recours au ms. 202 de Venise; À 
variantes de D. 

Hymne 43, 75-121 : B seul utilisé, sur copie de M. Patrik Séléan d’ Érivan. 
— — 123-140 : J seul utilisé. 

Hymne 44, 1-15 : J seul utilisé. 

—  — 15-35 : E texte de base, avec variantes de DJ. 
Hymne 46, : E texte de base, avec variantes de D (de J 35-36; 46-50). 
Hymne 47 : E texte de base, avec variantes de AD (de J 29; 33- ei 
Hymne 48 : E texte de base, avec variantes de AD. 
Hymne 49, 1-5 : E texte de base, avec variantes de AB. + 

— — 5-49 : À texte de base, avec variantes de J : 9-20 et de F= 13ATA 
Hymne 50, 1-34 : A texte de base, avec variantes de J : 30-34. 4 

— — 34-99 : E texte de base, avec variantes de ADJ. | 
Hymne 51 : E texte de base, avec variantes de AD. 

de LA TRADUCTION LATINE 

Depuis longtemps, le P. Mariès songeait à la traduction des hymnes de 
saint Éphrem. Personnellement, nous nous souvenons en avoir traduit Prune &. 
alors que nous suivions les cours de notre Maître. Mais ce n’est qu’en 1953 *| 
qu'il entreprit décidément ce travail, si l’on en excepte les hymnes 29, 30 et 32, #| 
qu'il avait traduites les 4, 5 et 14 septembre 1944. Il traduisit le reste en deux 
fois, ainsi qu’en témoignent les dates consignées par lui-même sur presque | 
chacune des hymnes, une fois la version terminée. He | 

Il y eut, d’abord, un groupe de 18 hymnes : 34-51, dont la dl | 
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chelonna d’avril 1953 au 20 octobre de la même année. Elles furent revisées . 
du 16 mars 1954 au 29 du même mois. Les hymnes 20-33 (sauf 29, 30, 32) ne 
portent pas la date de leur traduction; mais celle de leur revision, du 6 mars 

- 1954 au 16 du même mois, permet de supposer qu’elles furent traduites aussi 
en 1953 et, probablement, dans les trois premiers mois de l’année. 

… Le deuxième groupe, qui comprend sûrement les hymnes 3-7; 13-19, fut 
traduit du 2 mars 1956 au 27 octobre 1956. Il semble qu'il faille dater de la 
. même époque la traduction des hymnes 1, 2 et 8-12, qui appartiennent à la série 
des 15 premières hymnes révélées par le ms. de Nicosie, mais dont la traduction 
- ne porte pas de date. 

- Toutefois, le P. Mariès n’a pas traduit les passages suivants : Hymnes 43, 
-75-140; 44, 1-15; 49, 5-49; 50, 1-34. La raison en est que le P. Mariès traduisit 
: les hymnes 20-51 et les revisa sur une copie du ms. E, semble-t-il, que lui avait 
0 le P. Akinian et dont un de ses élèves, M. Froman, lui fit une transerip- 

ion jusqu'à l’hymne 31 inclusivement. Naturellement, cette copie ne compor- 
- tait pas les folios 240 et 243 qui fournissent l'hymne 43, 75-121; elle présentait 
: aussi, comme son modèle, les lacunes 43, 123-140; 44, 1-15, qui seront comblées 
- plus tard par le P. Akinian grâce à une copie de Jérusalem 154; les lignes 5-49 

- de l'hymne 49, absentes de E, seront rétablies par le P. Akinian grâce à A. 
… Quant au passage de l'hymne 50, 1-34, comme la transcription de M. Froman 
-s’arrêtait à l'hymne 31, le P. Mariès se sera reporté à l’édition de 1934 qui n’a 
pas ces lignes. 
L Quand il reçut le texte établi par le P. Akinian, le P. Mariès fit d’abord 

. (mars-octobre 1956) la traduction des hymnes du commencement, dont c'était 
4} édition princeps. Il aurait certainement revu sa traduction en entier sur ce 

_ nouveau texte, si la maladie, qui devait l’user lentement, ne l'avait atteint 
- justement au dernier trimestre 1956. Nous sommes responsable de la traduction 
et des notes de ces passages : Hymne 43, 75-140; hymne 44, 1- 15; hymne 49, 

5-49; hymne 50, 1-34. 
…_ . Nous nous sommes permis, dans un certain nombre de cas, de conformer 
Ja traduction du P. Mariès au texte définitif du tiré-à-part, quand nous avons 

la conviction que le P. Mariès n’avait pas eu connaissance de cette dernière 
daction. Mais, quand le P. Mariès a justifié lui-même un choix différent de 

celui du P. Akinian parmi les leçons des mss, notamment pour les 15 premières 

k Voici ce qu'écrit le P. Akinian à propos de la métrique dans la traduction 

_ arménienne : « Le traducteur arménien des kcowrdk', traduisant littéralement, 

ne pouvait pas, naturellement, conserver la métrique de l'original; mais il 

Pen a gardé la construction intégralement. Je ne puis affirmer qu'il ait cherché 
; - à présenter une traduction métrique, bien qu’à chaque ligne on sente un souffle 

_que le P. Bagratouni qualifierait de rythme arménien. 
. « Dans cette ingénieuse traduction, on voit facilement les strophes et les 

lignes syriaques, de sorte qu’on peut faire ressortir les parties de la construc- 
sn > 
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tion syriaque. Je me suis eflorcé, dans cette édition, de mettre deux lignes … 

syriaques dans une seule (ligne arménienne), dans la mesure du possible. » 

Le P. Mariès a fait progresser le travail de reconstitution. Non seulement … 

il a bien distingué les strophes, mais encore, à l’intérieur d’à peu près toutes … 

les hymnes, il a montré comment elles s’agençaient. Comme nous reproduisons 

le texte arménien tel que le P. Akinian l’a édité et que la traduction latine y 

fera face, il ne nous a pas été possible de faire ressortir typographiquement 

la reconstitution du P. Mariès. Toutefois, à la fin de cette Introduction, nous 

reproduirons le schéma des hymnes, tel que le P. Mariès l’a tracé. Nous présen- 

tons ici celui de la première hymne. 

A B CRE C B B A 
5 4 6 6 6 4 4 9 

Voici l’explication de ces signes : les lettres désignent les strophes; la 
même lettre, en principe, est affectée aux strophes qui ont le même nombre 
de vers. D’ailleurs, pour faire mieux comprendre le tableau, nous traduisons 
les pages xix-xx de l’Introduction dans lesquelles le P. Akinian analyse le | 

procédé en détail à propos de cette première hymne. 
« L. Mariès, qui a traduit du latin ces 51 kcowrdk‘, a réussi, avec l’aide 

de syriacisants, à préciser non seulement l’étendue de chaque verset de certaines * 

[il faudrait dire de la plupart des] kcowrdk*, mais encore il en a mis en évidence 
la construction qui, par endroits, est identique à la construction complexe 

de la versification hébraïque. Le R. P. a eu la bonté de me communiquer le 

secret de cette construction, en prenant pour modèle la première kcowrd. 
« La première kçowrd a 40 versets. Ces versets sont ainsi disposés [les 

lignes sont celles du texte arménien; les nombres de la seconde colonne dési- : 

gnent les vers de la traduction latine, dont les hémistiches sont indiqués par 

une légère séparation, et le nombre entre parenthèses donne le total des vers 
pour chaque strophe. Les strophes sont désignées par les majuscules]. 

Nliones dun) © C lignes 37-43 — 2-2-2 (6) 
Be NO PR 0) Bt VAS 20 00 
CNE 2 0) (6 on) 
CR SG 206; PS 

« Cette composition comporte : une propositio À; une inclusio B; uné 
responsio C. 

«Ce qui est dit dans la Propositio est expliqué dans l’Inclusio et est démontré 
dans la Responsio. L'accent est fortement mis sur la Prière, conjointement 
avec la Foi. D'abord, des exemples et, à la fin, la puissance et les effets de la 
prière sont démontrés. 

«À : la prière est notre demande, notre messagère ; 
B : la force de la prière a séparé la Mer Rouge, l’a refermée, a fait 

descendre la manne et fait sourdre l’eau du rocher; 
C :il béatifie ceux qui aiment la foi et la prière; la prière ouvre la 

porte des cieux, converse avec Dieu, apaise la colère de Dieu, 
ouvre la porte de la miséricorde à ceux qui pleurent; 
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C1 : les combattants sont fortifiés par la foi et la prière; la prière a fait 
arrêter le soleil et la lune, a fait crouler les sept murailles de Jéricho, 
a détruit Amalec, a donné à Israël la Terre en héritage ; 

C? : influence de la foi et de la prière; elle a fait arrêter le soleil et la 
lune; elle a détruit Jéricho et Amalec, elle est capable d’éloigner le 
mal, d’écraser Satan; 

B! : la prière a donné la manne, par elle les justes sont nourris, elle lie 
et délie les cieux, elle a fait descendre le feu du ciel, elle a absorbé 

victimes et eau et détruit les faux-prêtres; 
B? : pendant 40 jours, la prière a été compagne de route d’Élie, il a 

conversé avec Dieu sur l’Horeb, elle a fait descendre un char de feu 

et a enlevé Élie, à la vue de son ascension les anges se sont réjouis; 
A! : la prière a lié la gueule des lions, elle a protégé contre le feu les 

trois enfants. Telles sont les merveilles que la prière et la foi ont 
accomplies. » 

Nous aurions aimé souligner les inclusions et responsions, comme le P. Mariès 
le fit pour la traduction française des trois hymnes publiées par lui dans les 

Recherches de Science religieuse, mais les indications qu'il a laissées sur son 
manuscrit sont trop vagues pour nous y engager. 

6. LES APPARATS 

L’apparat arménien a été établi par le P. Akinian sur les bases que nous 
avons indiquées p. 12. 

L’apparat latin ne le reproduit pas intégralement, car il est des variantes 
que l’on peut appeler «intérieures » à l’arménien, comme la présence ou l’absence 

de l’article, les variantes orthographiques; d’autres nous ont paru sans signifi- 

_ cation pour le sens. Nous nous sommes limité, avec l’arbitraire inévitable 

2 

” 

que cela comporte, aux variantes qui nous ont semblé de quelque importance. 
Il va de soi que nous avons signalé les passages où le P. Mariès s’écarte du 
texte choisi par le P. Akinian, soit qu’il préfère la leçon d’un autre témoin, 

soit qu'il corrige de lui-même. = 
Quand une variante de l’apparat latin se présente sans sigle, c’est la leçon 

du témoin unique ou de tous les témoins. La leçon choisie et, par conséquent, 

celle que traduit le P. Mariès, est alors une restitution ou de l'éditeur ou du 
P. Mariès. 

7. TRADUCTION DE L'HYMNE xxix, 22-46, d’après le texte donné en appendice 
à la page 240. [C. M.] 

Quia paleam introduxit animalibus et herbam ferocibus belluis, 

In arcam murmuraverunt quia manducabant paleam et herbam. 
Et non in initio conviciata sunt cum gustabant herbam viridem. 

Ut in diebus illis unum genus erat animalibus 

Et una esca animalibus et una natura ! omnibus, 
Similiter et in die qua facta sunt quia non oderant alia alia, 

1. Nous restituerions plutôt phuljnefhih, habitatio, à quoi répondrait loco un peu 

plus loin, tandis que natura fait double emploi avec genus. [C.M.] 
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Propterea non cibo nec loco aliena facta sunt illa alia ab aliis. 6 
Sed a tempore quo separatus est homo per manum fructus a Deo, 
Separata sunt et illa ab illo qui factus est ad imaginem Dei. 74 
Periit paradisus deliciarum et illa perdiderunt pabulum suum, 

Ille venit ad herbam et illa se demiserunt in spinas gustandas. 
a Venit in calamitatem, venit universum sicut causa capitis, 

Omnis homo venit ad herbam maledictam et sudoribus venit ut comederet 
illam. ee 

Ferae concupierunt cadavera et quae ossibus adhaerent !; 4 

Animalibus dedit comedere spinam et serpenti solum.…. 2 

Quia pertinaciter offensa sunt alia in alia et abalienata sunt illa alia ab 
_ aliis. 

Puris animalibus promissa est herba et impuris, caro hominis. 
Confusae sunt universae res per manum principis universi. s 
Condiderat (Deus) illum structuram universi; a Domino constructio À 

et omni sapientia factum est universum. 
eo & 

2 8. CORRECTIONS à la numérotation des lignes du texte arménien et de. 
ee .  l’apparat arménien et autres corrections. à 

P. 28, Apparat : 48 à lire 49; 50 à lire 51; 61 à lire 63. 
P. 34, Apparat : 80 à lire 79. 
P. 38, Texte : 1. 35, corriger gkobphh en nt 

P. 44, Texte : 1. 30 : corriger wowkbpnbp en wub Ep. Apparat : 

33 à lire 32. 
P. 54, Apparat : 80 à lire 79. à 

P. 56, Texte : 1. 98, corriger Ybnybpwbp en Hbykpwuëp; 1. 7, corriger … 
bub- en ukuhy Apparat : 19 à lire 20. # 

SR | P. 60, Texte : 1. 59, corriger du$nbEi en dau ; L. 76, > uquuin EN quuuun. a 

> P. 68, Apparat : 71 à lire 72. | 
P. 72, Apparat : dans la référence 12, corriger r en d& (cf. p. 110 de l'édi- 

tion arménienne); 29 à lire 28. 
P. 74, Apparat : 39 à lire 38; 42 à lire al 49 à lire 48?; 50 (png) à lire 49. 
P. 76, Apparat : 65 à lire 64. | 
P. 80, Apparat : déplacer 8 avant À Guunnfis mb; ajouter 7 devant C qhoum 

_ et avancer cette référence avant la variante précédente. 
P. 82, Apparat : 33 à lire 34; 35 à lire 36. : 
P. 84, Apparat : 57 à lire 58; 74 à lire 73. 
P. 86, Apparat : 25 à lire 26. 4 
P. 88, Apparat : 28 à lire 29; 29 à lire 31; de 30 à 36, augmenter 

SE d'une unité toutes les références; 40 à lire 39; 42 à lire 43; AA à lire 45 
de < 45 à lire 46?; de 47 à 59, augmenter d’une unité toutes les références. PE 
ie P. 90, Apparat : ajouter 62 avant C abebrh ; augmenter d’une unité : 
ES toutes les références de 62 à 81. 

P. 96, Apparat : à la référence 11, lire 61 au lieu de 62. 

# 

1. Un hapax. 
Mie PSS 
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P. 98, Texte : remonter d’une ligne les nombres 50, 55, 60. Apparat : 
référence 58, corriger 267 en 276 et 268. 

P.-100, Apparat : 8 à lire 9. 
104, Apparat : 8 à lire 9. 
114, Apparat : 13 à lire 14; 14 à lire 15. 
120, Apparat : 8 à lire 7; 21 à lire 23. 

124, Apparat : 11 à lire 15. 
. 132, Apparat : 3 à lire 4. 

- Ph 138-140, Texte : remonter d’une ligne les nombres 25, 30, 35, 40, 45 et 
mettre 50 à la dernière ligne. 
4 P. 138, Apparat : 7 à lire 8; ajouter 25 avant D quqhu. 

| P. 140, Apparat : 42 à lire 48. 
P. 142, Apparat : 27 à lire 28. 

| Pp. 146-148, Texte : descendre d’une ligne les nombres 15, 20, 25, 30, 35, 

| 0, 45, 50. 
146, Apparat : diminuer d’une unité toutes les références de 26 à 44. 

150, Apparat : 42 à lire 43; 45 à lire 46. 
154, Apparat : 32 à lire 33. 
160, Apparat : 41 à lire 42. 
162, Apparat : 11 à lire 12. 

164, Apparat : 9 à lire 10. 
166, Apparat : 30 à lire 31. 

: . 168, Texte : I. 4, corriger phuukbu en pluukbuf . Apparat : 18 à lire 

19; 25 à lire 26; mettre 27 avant E smhh qh; 29 à lire 28-29. 
‘à P. 178, Texte : I. 6, corriger pod4k en pdok. Apparat : 51 à lire 52; 12 à 

büre:13. ; 
3 P. 180, Texte : remonter d’une ligne les nombres 30 et 55. Apparat : 26 à 

_ lire 28. | 

TELE CAE 

DRE 

182, Apparat : 64 à lire 65. 
188, Apparat (titre) : remplacer F par E (77p-78p); 7 à lire 8. 

190, Apparat : 33! à ‘supprimer; 41 à lire 42. 
3 194, Apparat : ajouter 9 avant DE fnpnp; 16, fuqny eût été préfé- 

L rable à ben. 

É Lez 196, Texte : I. Ds corriger du sbugnegE en udusbaneugk: 

P. 198, Texte : remonter d’une ligne les nombres 65, 70. Apparat : 65 à 

_ lire 66. 
P. 206, Apparat : 139 à lire 140? 
124 214, Texte : I. 5, nous lirions DE Gupuubhbunp plutôt que Gupuubhep. 

- Apparat : à la référence 12, corriger f en E? 

: 216, Texte : descendre d’une ligne le nombre 55. 
218, Apparat : 3 à lire 4; 4 à lire 5; 45 à lire 15. 
220, Apparat : 33 à lire 34-35; ajouter 53 avant À uunnmbuyk. 

229, Apparat : 19 à lire 19-20. 
224, Apparat : 271 à lire 26; 54,5 à lire 52, 54. 
226, Texte : 1. 1, nous aurions préféré la leçon E Luphunp à  luplup. 

Même remarque pour p. te 44, 
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P. 230, Apparat : ajouter 18-19 avant $üdun. 8mky … 
P. 232, Apparat : 40 (après 48) à lire 49. 
P. 234, Apparat : ajouter 64 avant À sncf br: dfu : | 

P. 236, Texte : 1. 11, nous aurions préféré la leçon ADE qu blu p 

à quunblip. Apparat : diminuer d’une unité les références de 92 à 100. 

P. 238, Texte : 1. 14, nous aurions préféré la leçon A qhibup à abibip. 

Apparat : 27 à lire 29; 28 à lire 30; 29 à lire 31. 
Corrections aux pages 240-241 : 

P. 240, 1re ligne, lire 22-46 au lieu de 20-46. 
P. 240, dans les corrections, à 2, mn . 3, nous ne retrouvons pas dans le 

texte le mot wnuwmÿlfih. 

P. 241, 18, en. 7 à lire 16, am. 73 60 à lire 61; 73, an. 43 à lire 73, un. 42; 83 

à lire 81. 

9. SIGLES DES MANUSCRITS OÙ ÉDITIONS UTILISÉS 

À : Nicosie 8. 
B : Ejmiacin 821 (ancien 902). 
C : Jérusalem 63 (aux hymnes 11 et 12, désigne l'édition des hymnes 

de Venise, 1934, pp. 15-22.) ; | 
D : Venise 769. 
E*Nienne 257: 
F : Édition des Œuvres de saint Éphrem. Venise, 1836, t. IV, pp. 61-62; # 

211-214; 281. 

J : Jérusalem 154. 

10. SCHÉMAS ET TITRES DES HYMNES 

HYMNE Î : PUISSANCE DE LA PRIÈRE 

Alienes 1-10 == 0-5 (5) C? lignes 37-43 — 2-22 (6) 
B  — . 8-14 — 22 (4) Bt: =  A451 = 2-2 (4) 

Cu, ——1,15-26 —)92-2-2 (6) Br 52-829 (4) 

Car ,127-56 — 2-22 (6) AL == 59-65 1=:2-3 (5): 

HYMNE II : DE LA VIRGINITÉ 

A lignes titre, -5:—,3-2 (5) 
Pa 6-14 12-9-9:9 (8) Al Lens 50-54 = 3-2 (5) 
Bin — : 15-29 —2-2-22 (8) A? 55-61 — 3-2 (5) 
C  — 24-31 — 3-2-2 (7) CEE Re n 0 Se (7) 
Bi 52-40 — 2-22 (8) B* ——: 70-78 — 2-2-2-2 (8) 
B5 — 41-49 — 2-2-2-9 (8) B5 — 79-90 — 2-2-2-2 (8) 

HYMNE III : DE NOUVEAU DE LA VIRGINITÉ 

À, lignes 1-9 — 2-2 2-2 (8) AS lignes 56-65 — 2-2-2-2 (8) 
Bar 10-17 — 2-23 (7) CET —" 66-72: = 2-2-2 (6) 

., AT —_ 18-27 — 2-2-2-9 (8) C2 — 73-80 — 2-2-2 (6) … 
Ds 30 (7) D — 81-83 —3 (3) Æ 

node à» 



A2 
39-46 — 2-2-2 
47-55 — 3-2-3 

INTRODUCTION 

(6) A ue 

(8) D1 ER 

En plus, un vers hors strophes à la fin. 

A lignes 3-6 — 3 

En plus, un vers hors strophes au début, sous forme de doxologie. 

HYMNE V : DE NOUVEAU, DÉBAT ENTRE LA VIRGINITÉ 

9-11 —3 
12-20-— 2-2-2-2 
21-94: 9-9 
25-29 — 2-2 
30-33 — 2-2 
34-41 = 2-2 
42-48 — 2-2 
19259 = 9-9 

MA lignes 1-9 — 223 
CB 
B1 

B?2 

D 

PB: 
B5 

BS 

ë B’? 

1014.22 
152070 
DID = 90 
250 2-2 
31-35 = 2-2 
3641 = 22 
ee 
46-50 — 2-2 

(3) 
(3) 
(8) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 

(7) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 

- (4) 

CS lignes 
Ca 

C8 

C° 

(10 

B:1 

B?2 

A2 

B$ lignes 
B° 

B19 

Bi 

B212 

B1 

AL 

B14 

B15 

84-91 
92-94 

— 2-2-2-2 
= 

- HYMNE IV : DÉBAT ENTRE LA VIRGINITÉ ET LA SAINTETÉ 

99-09, —.2-2 

60-66 — 2-2 

67-72 — 2-2 

13-168: 2-2 
11-82, = 2-2 

83-91 — 2-2-2-2 
92-105 — 2-2-2-2 

106-111 — 3 

91-55 
96-59 
60-65 
66-69 
70-73 
74-77 
78-85 
86-91 
92-96 

19 

(8) 
(3) 

(4) 
(4 
(4) 
(4) 
(4) 
(8) 
(8) 
(3) 

ET LA SAINTETÉ 

—.2-2 
— 2-2 
— 2-2 
— 2-2 

— 2-2 
— 2-2 

— 3-2-2 
—= 2-2 
— 2-2 

En plus, trois vers hors strophes à la fin, sous forme de prière. 
4 

A lignes 1-11 — 2-2-2 (6) 
(8) 
(7) 
(4) 
(4) 
(6) 
(6) 

_ HYMNE VI : DE NOUVEAU DE LA VIRGINITÉ 

B! lignes 71-80 
D? 

B?2 

D 

D4 

(ai 

En plus, un hémistiche hors strophes à la fin. 

— 3-2-3 
81-85 — 2-2 
86-96 — 2-2-2-2 
97-101 — 2-2 

102-107 = 2-2 
108-117 — 2-2-3 

Hymne VII : GARDER LA VIRGINITÉ À LA FAÇON DE 

A? lignes 39-45 

._B — 12-26 — 2-2-2-2 
DC 27-39 — 3-22 
DD 40-47 — 2-2 

Di — 48-55 — 2-2 
At — 56-63 — 2-2-2 
A2 — 64-70 — 2-2-2 

À lignes 1-5 — 3-2 
B — 6-18 — 3-2-3 
Bt — 19-32 — 3-3-2 
A1 — 33-38 — 3-2 

DES ANGES 

(o). 
(8) 
(8) 
(3) 

Hymne VIII : simple remarque du P. Mariès : Disjecta membra. EXCELLENCE 

A3 

B?2 

A4 

46-50 
51-62 
63-72 

JÉRÉMIE 

En 
EE 
9290 
0 

(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(7) 
(4) 
(4) 

(8) 
(4) 
(8) 
(4) 
(4) 
(7) 

(5) 
(3) 
(8) 
(5) 



A dlignes 17-020 (4) B? lignes 39-58 
B . &19=2292%9%%(12 Cr REC 
Bi 0033 25902) (7 Ce 2 NT 
OSRRTE (4) Aer SEE 

Hymne X : DES AVANTAGES DE L’ÉTAT DE VEILLE 

A lignes. 1-8 — 2-2-2 (6) D lignes 40-43 —=2 . (2 
He 0 {00 (6) CEE, MAD) (8). 
Be 15 le 00 (4) DIE 165-5682 (270 
00992)", 1(8) A? — 57-62 — 2-22 o. 
Bi — 35-39 —22 (4) È z 

x HYMNE XI: VEILLONS POUR ACCUEILLIR LE SEIGNEUR 4 

die 192990 (6) A8 lignes 33-43 — 2-22 (6) 
Der (309 000 (6) B  —. 4459. —22222. (10) 
A? — 23-32 — 2-2-2 (6) B! — 60-78 —22222 (10). 

En plus, deux vers hors strophes au début, sous forme d’exhortation: 

HRUNE XII : MÉFAITS DU SOMMEIL ET AVANTAGES DE LA VEILLE ES 

A. lignes 1-18 — 2-2-2-2-2 (10) -_ Bt lignes 47-58 — 2-2-2 2 (6) 

AT — 19-34 — 2-2-2-2-2 (10) BE == =59-70 "2-29 (6)=4 

Be 55-40 2-92 (6) JE RER ME RDS 7. oi à 

HymMNE XIII : BIENHEUREUX CEUX QUI VEILLENT 

A lignes 1-10 — 3-2 (5) B‘ lignes 43-50 — 2-22. & : 
B — 11-18 — 2-2 ire AT — 51-58 — 3-2 (6) 
me 19-26 =12-2 (4) Av —,,: 5%65 =32,, (5)4 
DEEE" RS (4) BE KE GE 20 RO 
pos 00 (4) 

HYMNE XIV : « PROCÈS DE BÉATIFICATION DE DAVID » 

Alignes 1-6 — 2-2 (4) B? lignes 34-41 — 2-2-2 (6) . 
B — 7-16 — 2-22 (6) C — . 42-52 — 2-2-2-2 (8) 

nb, 17-27 = 2-22 (6) CT 52-65-64 2-2-272 (8) 4 
D. 28-33 — 2-) (4) 

HYMNE XV : MÊME SUJET QUE LE PRÉCÉDENT 

A Me 1-14 — 2-2-2-2 (8) A1 lignes 32-44 — 2-2-2-2 (8) 2 
BR 11990 (4) CET SN EE) (6). 
Es pos 9) (4) CHE SES SE 0 (6) 
BR 5631 2. (4) ‘4 

HYMNE XVI : VEILLÉE DE NOCES MONDAINES ET a DE NOCES : 
MYSTIQUES 

2 

A lignes 1-7 — ?-2-2 (6) B! lignes 50-69 — 2-2-2-2-2 (10) À 
DA 18-27 — 9-9-99:9 (10) BB? = NOR = 90900 (10) 3 

| 



DÉS ro = 89-98 —22-2 () - 1 
=222 (6). 

; à Hymxe XVII : MULTIPLICATION DES PAINS : 

A Notitre LL 7 — 3-99 (7): B? lignes 32-39 — 2-22 RS | £ 
A1 lignes 8-16 — 3-2-2 (7) CRAN Ab ee 2:99 (4) Fe 

un — 1724=,353 (6) (IFR 47-51 2599 (4) Ex at 

20-01 3-3 (6) : "AN OESS 
Re plus, deux vers hors strophes à la fin, sous ie de bénédiction. 

_ Hymne XVIII : ÉLIE ET LES CORBEAUX (1) 

A lignes 1-2 —2 EC Done SR 0) (4) 
B — 3-10 — 22-22 (8) CNE F0 45 200 (DER 
Po 1121-2222 — (8) AU EM AM 7e 0 (2). : 
Bi, — 22-32 — 2-2-2-2 (8) ; : 5 ÈS 

4 à Hymne XIX : ÉLIE ET LES CORBEAUX (I) y 

re 3122 (2) - B® lignes 28-34 — 2-22 (6) 
45 -— 92 +0) PSS NS 19-10 (6) = 
D 613220 (6) B5 — 4552 —222 (6) ESS 

BL — 14-20 — 2-2-2 (6) BP (922000 (6) "20 
2127 220 (6) : 

_ Hymne XX : DIEU PAYE LES DETTES DU JUSTE ABDIAS EN MULTIPLIANT 
Pi / i < 

lignes 1-4 — 2-2 -_ (4) C1 lignes 36-44 — 2222 (8): = TER 
Ê, 5-10 — 2-2 (4) CE ATH ES 2-00 (SE 

11-45 = 3 (3) CRE 66-700 (8) 
16-20 =3 (3) BAS CAE 73 _HAOYÈRSS 
21-25 = 3 Gi MATE UE = 22, LUS 
26-35-2222 (8) 

4 — 2-22 (6) B? lignes 30-37 — 2-22 (6) 7500 
ir De 00 (6) CES TS 000 (0) 
D 120-229 + -. (6) ÉERSe Sa @) 
De 21-29-9009 (6) RSR 
A noter que, dans cette ty, toutes les strophes ont le même om de ‘ 

» Hymne XXII : L’AUMONE PURIFIE DES PÉCHÉS 

| lignes 1-7 — 2-2-2 (6) Au Hgnes 25-34 — 2-22 - : (6) 
+ — 8-17 — 2-2-2 -(6) CE 9442 — 2-25 (7) 
1/21 299 (6) A3) 223 (7) 
ee 2 noter que, dans cette hymne, les strophes A et B ont le même nombre de 
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Hymne XXIII : DE LA MESURE DANS LE BOIRE ET LE MANGER 

A lignes 1-8 — 2-2-2 (6) B lignes 23-34 — 2-2-2-2 

AT — 9-16 — 2-2-2 (6) B1 — 35-43 — 2-2-2-2 

A2 — 17-22 = 2-2-2 (6) 

En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de bénédiction. 

Hymne XXIV : PRODIGALITÉ ET GRATUITÉ DES DONS DIVINS 

A lignes 1-5 — 2-2 (4) A5 lignes 20-23 = 2-2 (4) 
AR 60) 22° (4) RE) 9400 20 (6) 
AP 10:13 = 2-2 (4) Bè 2 59036 920 (6) 
BU E-M 19 722 (6) BE SAT 0 (6) 

En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 

HYMNE XXV : CONVERSION DE ZACHÉE 

A lignes 1-13 — 6-4 (10) B1 lignes 33-41 — 2-2-2 (6) 
A1 — 14-23 — 4-6 (10) B? — 42-50 — 2-2-2 (6) . 
B — 24-32 — 2-2-2 (6) ne 1-8 — 2-2-2 _ (6) 

Dans le texte arménien, la strophe B* est dans l'hymne XX VI. 

Hymne XXVI : NE PAS FAIRE DE LA CHARITÉ AVEC DE L'INJUSTICE 

A lignes 9-15 — 3-2-2 (7) B lignes 27-36 — 2-2-2 (6) 
MR 1600 00 (7) Bi Siren (6) 

Hymne XXVII:il n’en reste que quelques vers. ZACHÉE, MADELEINE, LE 

PHARISIEN 

Hymne XXVIII : FARINE ET HUILE MULTIPLIÉES CHEZ LA VEUVE DE 

SAREPHTA 

Aion dl 0 27.0. (4) A3 lignes 25-29 — 2-2 (4) 
EU 3.19 0000 (9) dl (4) 
LORS ENTREE (4) Bi. SA 995 (9) 
A2 19.04 90 (4) ARE Ne ARS 1920 (4) 

HYMNE XXIX : LE PÉCHÉ. D'ADAM CAUSE DE L'HOSTILITÉ DES ANIMAUX 

CONTRE LUI ET ENTRE EUX 

A lignes 1-16 — 2-2-2-2-2 (10) A1 lignes 32-43 — 2-2-2-2-2 (10) 
B : — 17-23 — 2-2-2 (6) B°?,=—. 41446-— 9-2... (4700) 
BI — 24-31 — 2-22 (6) 

HYMNE XXX : INTERVENTIONS MIRACULEUSES DE DIEU POUR NOURRIR LES 

SIENS. Il n’en reste que 14 vers. En raison du refrain unde non exspectabant, 
le P. Mariès était porté à croire que toute cette hymne se composait de courtes 
strophes de deux vers. 

D'ISAAC 

À lignes 1-9 — 2-3 (5) A3 lignes 37-44 = 2-3 (5) # 
HP © 10-18 = 3-2 (5) RL Me 20 (6) 

HYMNE XXXI : TROIS ANGES ANNONCENT A ABRAHAM LA NAISSANCE « 
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EX — 19-28 — 3-2 (5) CRE 2053-63. = 2-22 (6) 
Be =. 29-356 — 2-2-2 (6) CM. 6475. = 2-22 (6) 

a À noter que, dans cette hymne, les strophes B et C ont le même nombre de 
. Vers. 

HYMNE XXXII : MÊME SUJET QUE LE PRÉCÉDENT 

A lignes 1-6 — 2-2 (4) B lignes 27-35 — 2-2-2 (6) 
MN drlb=2-2 (4) BI — 36-42 — 2-22 (6) 
A? — 12-16 — 2-2 (4) B — 5-11 — 2-2-2 (6)! 
AS — 17-21 — 2-2 (4) BE 0 2620 "2-22 07 (6) 
A# — 22-26 — 2-2 (4) 

En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 

HYMNE XXXIII : Nous GARDER DU VIN. POURQUOI LE MIRACLE DE CANA 

Di üuel 4 — 32 RS ions mn ee 02 (5) 
“B lignes 5-14 — 2-2-2 (AMEN UE ns RS (6) 
D 18 02) (4) DEN MT NN (4) 
En 192220 (4) DE ER ee (4) 

En plus, un vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. À noter que, 

dans cette hymne, les strophes C et D ont le même nombre de vers. 

HYMNE XXXIV : BÉNISSONS DIEU POUR SES BIENFAITS 

Due 16:= 292 (6) A5 lignes 25-34 — 2-2-2 (6) 
DD 0 (6) FÉES PURE PE (6) 
LEARN TE (6) 

En plus, un vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 

HYMNE XXXV : DE LA MESURE DANS LE MANGER ET LE BOIRE. LEÇON 

DE NOÉ 

BA lignées 1-9 —:3-2-2 (7) C lignes 30-37 — 2-2-2-2 (8) . 

D 10-19 — 2-2-2 (6) CL, 3849 —=102-2-2-2 (8) 

Di — 90-29 — 2-22 (6) AL. 50-59 -—=153-2-2 (7) 

- Fr F 

Hymne XXXVI : EXHORTATION A LA SOBRIÉTÉ A L’EXEMPLE DES PRO- 

PHÈTES ET DES APOTRES 

A lignes 1-6 — 2-2-2 (6) A3 lignes 25-33 — 2-22 (6) 
11 00 (6) ms A de np (6) 
M 1524= 990 (6) AE ARS he DD UE) 

._ Hymne XXXVII : DIEU A RÉCOMPENSÉ L’HOSPITALITÉ D'ABRAHAM 

A lignes 1-4 — 2-2 (4) B1 lignes 32-41 — 2-2-2 (6) 
MI 11: 

M 15-19 — 22 (4) Da 4950: 9299 (6) 
BA 20-31 — 229 (6) 

En plus, un vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 

1. Strophe prise à l’hymne XXXVII, pp. 75-76. 



Hymxe XXX VIII : GUÉRISONS ET MULTIPLICATION DES PAINS SIMULTANÉI 

A lignes 1-16 — 2-2-2-2 (8) A2 lignes 57-68 — 2-2-2-2 @). 

A1 — 17-32 — 2-2-2-2 (8) A3 — 69-80 — 2-2-2-2 

B — 33-44 — 2-2-2 (6) A4 — 81-94 — 2-2-2-2 (8) 

B1 — 45-56 —2-2-2 (6) 

Hymxe XXXIX : LA PÊCHE MIRACULEUSE 

À lignes ‘1-5 — 2-2 (À) _ Bf lignes 39-45 — 2-2-2 6) 2! 

A1 — 6-9 — 2-2 (4) B5 — 46-55 — 2-2-2 :_ (6) #1 

B — 10-17 — 2-2-2 (6) A?—- 7 00-02 2-2 (4) © 

BE 18-09 2-22 (6) A3 — 63-66 — 2-2 OE | 

B?: — 24-30 — 2-2-2 (6) A% — (67-74 — 2-2 (4) [1 

B5 — 31-38 — 2-2-2 (6) L: 

Hymne XL : LA PÊCHE MIRACULEUSE ET LE REPAS SUR LA GRÈVE M | 

A lignes 1-7 — 2-2 (4) _ A2 lignes 36-43 — 2-2 (4) €! 
A1 — 8-13 — 2-2 (4 A8 —  A4-51 — 2-2 (4) :| 
B — 22-31 = 2-2-2 (6) A4 — 51-56 —= 2-2 (4): 4 
Bt — 14-21 — 2-2-2 (6) | 

32-970 
Les lignes 57-81 sont divisées en groupes de deux vers non reconstitués en 4 

strophes. ; 

HYmxE XLI : Deux lignes et demie seulement. 

Hymne XLII : LES MERVEILLES DE L'EXODE. MÉFAITS DE L'OISIVETÉ 4 

_ POUR ISRAEL AU DÉSERT # 

A lignes 1-4 — 2-2 (4) C2 lignes 34-39 — 222 (6) 
HR p0 = 0 (5) Bi; 4046 2253 (5) 4 
ne 1017-2092 (6) A% = 47-50 = (4) à 
A1 — 18-23 — 2-2 (4) ASF "LHISTR Do (4) ®! 
Cr 2433 — 200 (6) GS = 58607202 6x di 

En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous forme de doxologie. 

HYMNE XLIII : JEUNE DÉ Moise. JEUNE DE JÉSUS “3 

A lignes 1-7 — 2-2 (4) AS lignes 34-40 — 2-2 (4) 4 
EE T2 1D 0-0 (4) BE TAC TeE (6) | 
MS — 2-2 (4) BAS (6) | 
APE 19235 = 9209 (4) Be ==": 50:65 159-552 (6) | 
AAC 5490 — 99 (4) BB, 06-71 :— 22 (6) 4] 
A5. == 30-33. 2-2 (4) 4 

En plus, trois vers qui ne pu être classés par suite d’une lacune. Enfin, 1| 
les lignes 75-140, que le P. Mariès n’a pas traduites, n'ont pas été non plus étu- »| 
diées par lui du point de vue de la métrique. 1 

HYMNE XLIV : ENTRE CHRÉTIENS S'HONORER MUTUELLEMENT ‘: A 

A lignes 15-19 — 2-2 (4) A? lignes 25-31 — 2-2 (4) :| 
AL, — 20-25 — 2-2 (4) A3 — 32-35  — 2-2 "LLa(4) 
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| INTRODUCTION Dee 25 
: 
- 
Le HS 

"RE æ te P.-Mariès n’a ni traduit, ni ‘analysé, du point de vue de la métrique, 
es quatorze premières lignes et demie. à 

Hymne XLV : L'AMOUR DES PAUVRES A VALU A ABRAHAM LA VISITE DE 
Drev. L’'AUMONE EFFACE LES PÉCHÉS 

BA lignes 1-5 — 2-2 (4) A5 lignes 29-33 — 2-2 (4) 
D 611 22 (4) NP ESS 0) (4) 
D — 1216 — 22 (4) CE OR (6) 
DA 17-22 — 20 (4) ARE ne D) (6) 
D 32 = 22 (4) 

En plus, deux vers hors strophes à la fin, sous.forme de prière. 

Pr Per 

Fe 
HYMNE XLVI : À L'OCCASION DE LA CONSÉCRATION D’UNE VIERGE. Analyse 

| réduite à ces mots : « Une suite, semble-t-il, de dix strophes de quatre vers 
. chacune. Responsions entre toutes les dix: quatre seulement : 1, 2, 6, 10, ont 
des inclusions en plus des responsions. » 
> 
… Hymne XLVII : Sur L'EUCHARISTIE (I) 

"A lignes 1-6 — 2-2 . (à A5 lignes 27-30 — 2-2 (4) 
PA — 7-12 = 2-2 (4) AS — 31-35 — 2-2 (4) 
DA — 13-17 — 2-2 : (4) Are 30-39 —"2-2 (4 
DA — 18-21 — 2-2 (4) B — 40-45 — 2-2-2 (6) 
D — 22-26 — 2-2 (4) BI — 46-53 — 2-2-2 (6) 

; HYMNE XLVIII : Sur L'EUCHARISTIE (II) 

S A lignes 1-12 — 2-2-2 (6) At lignes 41-52 — 2-2-2 (6) 
À B — 13-24 — 2-22 (6) BI — 53-64 — 2-2-2 (6) 
OC — 25-40 — 2-2-2-2 (8) 

À noter que, dans cette hymne, les strophes A et B ont le même nombre 
de vers. 

HyYmxE XLIX : Sur L'EUCHARISTIE (III). Le P. Mariès n’a traduit que 
. les cinq premières lignes et n’a pas analysé la composition de cette hymne. 

_ Hymne L : Sur L’EUCHARISTIE (IV) 

ba lignes 34-37 — 3 (?)-2 (5) Bÿ lignes 66-70 — 2-2 (4) 
M 3846 = 23 (5) C — 71-77 — 2-2-2 (6) 
._B — 47-52 — 2-2 (4) C1 — 78-86 — 2-2-2 (6) 
Bt — 53-58 — 2-2 (4) Bt — 87-91 — 2-2 (4) 

._ B?2 — 59-65 — 2-2 (4) C2 — 92-99 — 2-2-2 (6) 
: Le P. Mariès n’a pas traduit les 33 premières lignes et n’en a pas analysé 

- la composition. Il suppose que la ligne 34 (de l’arménien) est le second vers d’une 

- strophe de cinq vers. 

Hymne LI : SUR L'EUCHARISTIE (V) 

> A lignes 1-9 — 2-2-2-2 (8) Bt lignes 16-19 — 2-2 (4) . 
DD 10-15 = 22 (4) AT — 20-30 — 2-2-2-2 (8) 

Une doxologie termine l’hymne. 

Paris, le 26 décembre 1960. 

CHARLES MERCIER. 
PATR, OR. — T. XXX., — F, 3. 3 
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À. 

HYMNI BEATI EPHREM COELESYRIANI 

< Hymaus I > 

… Aperi nobis, Domine, portam thesauri * precibus postulationum nostra- 
TUM ; 

Preces nostrae sint nobis legatus noster 1 * et reconcilient (nos) cum 
divinitate tua. 

Audite hoc, omnes sapientes, * aurem praebete, omnes docti! 

Acquirite ? intellectum et sensum * tanquam instructiet sapientes! 

Enarrabo coram vobis * miranda gesta precum sanctarum. 

Preces diviserunt mare rubrum * et fecerunt ut transiret populus per 

medium ejus; 

lisdem precibus rursus lconsutum est!3* et deglutivit Pharaonem 
rebellem et iniquuma. 

Preces fecerunt ut descenderet manna e caelis; * preces traxerunt 

coturnicem e mariP; 

Preces percusserunt rupem in deserto * et scatens effluit aqua sitien- 

tibuse. É … 

Beatus homo qui assensus est * et fuit familiaris fidei et precibus! 

Habitavit in solitudine * et fecit ut demorarentur apud ipsum preces et 

fides. : 

Preces hominis quae e corde eliciuntur # * illud est quod aperit nobis 

portam caelorum; 

Stat (homo) et colloquitur cum divinitate * et flectit mentem Filii 

Dei. 

Preces irae Domini moram interponunt, * vehementi iracundiae ejus. 

Hoc modo etiam lacrimae quae ex oculis eliciuntur, * valent aperire ei 

(homini) portam misericordiarum ejus. 

1 Cf. n. {. — 2. Cf. n. 2. — 3. Cf. n. 3: — 4. Cf. n. 4. 

a. EX., XN, 21-28. — b. Ex., XVI. AC Ex., XVII, 1-7. 
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Dhuye mbugnce guunbqpuagdnqur, npe junbgf, 
be mnmpfhwgut Swcunnnde ke wqueffhee fephuisg: 

Var mpabili qupbewk & Pupurni 
< be qpeeufi b quant Uyrävkuy- 

be gheFquphuut 4npoubgls abrber eunwels dE5h 
be qUdunbh Fuquenpurt Suvrebpé wubphghh 

be qU'huuqu ut 
Be q'uqu be qÜhént, ge be qudbuj hofouruu un. 

: S gnpng ben gkp4he hagu & unten 
Pupuyhah Saga pabai fepued : 

Greg dhg bapupe, que anrékyhh Suiunnme be rude. 
Ua np wpebibi quphquhé fr Paper, 

up Et wpebqne giwnfu FE NEV: 
© Get np wpeby groupé b quanbé Uyrubug. 

be gbefheguphuut acbphug aGrhend eunweh dbëf. 
be gÜdlungb4 Puquenpurt Subqbpd Juibug (ke qUÜhuwupu), 
dubé be bnp qquepnef hi una kr: 
Va np bnreb qlutañnft Sagndpehut, 

e be Fe amque ie be wpqune 4Enekpf: 
Vyuife np abrhbie Yuwkgly, 

apupéu quykg fi be qundbu wpduhkg fi: 
| Vquefle Honeghi géncpt JEp4bhs, 

CEA guprepuh 46 Be qJeeph jasdehag 
+ 0 Uqurfle phpatbghi be Ynenpkgli 
ae gerréesupher be gjhunm encpdui Puéwque. 

1 Ge bibpes k jeyel wie b Pepkr 

55 Yunp Sphylup pébqui be hÿhü, mn fhpergu vou vin Gus | 

ro DOS dE T Lo 

d'upéond jkphhüu: 

60 be né d'Equih au pren perf : 

30 & quant — 31 que ft w.: — 39 qémphu: — 40 wgntup: — 48 bi gÿnipt: — 
50 aénp£eswphep: 159 nan khg : = 55 18 Egurb : LL LIT mdnuuppäpbn]h: — 61 Lag(au) : 



 HYMNUS I 3 29 

Venite, videamus bellatores, qui vicerunt, * et praecellentes fuerunt 
fide et precibus suis. 

Preces detinuerunt solem in Gabaon * et lunam in campo Aialond. 

_ Et septemplicia moenia everterunt, * (moenia) Jericho urbis magnaer; 
_ Et simul cum rege Amalect* destruxerunt et Sisaras. 

Occiderunt et Madam et Sehon, * Og et omnes principes eorum; 
Quorum terram dedit in haereditatem * Israeli populo suo. 

IC. Ostendo vobis, fratres, quae operatae sunt * fides et preces. 
4 Preces quae detinuerunt solem in Gabaon * valent detinere malum.a 

_  nobis. 

Et Ille qui detinuit lunam * in campo Aialon, 
Et septemplicia moenia destruxit * (moenia) Jericho urbis magnae, 

É Et simul cum rege Amalec * profligavit <et Sisara>, 
2 Profligat et frangit * potentiam Satanae. 

B£. Preces quae dederunt mannam populo * iisdem precibus et justi nutriun- 

tur. 
Preces quae caelos catenarunt * sicut catenarunt et rursus (catenas) 

exsolverunti. 

Preces fecerunt ut descenderet ignis e caelis, * oblationem voravit et 

 aquam lambiti. 
À Preces arripuerunt et confregerunt * quadringentos et quinquaginta 

_  sacerdotes Baalk. 

B2. Et quadraginta dies, preces * fuerunt itineris sociae prophetael; 
< Et in interioribus cavernae illius in Horeb, * manifeste collocutus est 

__ illic cum divinitatenm. CES 

à = Currus ignei juncti sunt et descenderunt, * acceperunt, in altum sublati 

. sunt cum eodem apud quem amabat?. | 

s _ Laeti fuerunt pervigiles in excelsis * de ascensu prophetae cum corpore 

_ in caelos. - 

A1.  Preces obturarunt et catenarunt * ora leonum. 

| In interioribus fossae illius et non nocuerunt justo®. 

Preces servaverunt tres juvenes * ex igne succensoP. 

He 0S, *, 12-13. —"e, Jos, Ni. f. Et, XVI, 8-19: —9. J'ud., IV. — IT JOS AXE dE 

Num., xxt, 21-35. — i. III Reg., xvur, 41-45. — j. III Reg., XVI, 38. — RAI RES 

Dvrtr, 40. — I. III Reg., x1x, 3-8. — m. TITI Reg, xIX, LS LV Reg amet 

0. Dan.,-xiv, 30-40. — p. Dan., 111, 19-27. 
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Vue purghé qupauqu ul ingi 
be binnih Yngqu g#unurau teptuy : 

Qu npuusbyhu be wnurb] qu qunju anpo bg uiquefd.p 

be Surcunn ph Smbuugug : 

usnhr A P. 

URPAVOUL E AP bAUL BUGSPAULU ANRUPPUNBS ANPRPU DUPHUU 

VUAUULUBNRU 

n ap gb Yncunefbut be uhphu vunuhusy quauuw, 

15 6PE JE nouuihe qu, y b d'upquphhgt: 
&uybug JGabu be JGabhes.br sGrebd hu be td Gnouvuku, 

2h Lhadine fun p upuébgfu que. 

be h d£nÿ muéng wine heu : 

Gb A Onpbp dbpblhu punuwunct weg qua - 

Vus b Snpônp dfoujh buunbp, jurgpueneg d'huyt kEpukpbr: 
Da quefbiruphr anfe be gghekp juquiftu &p be k Sukdui: 
E &6p blu Yanudpky quopayh, qÜunneug wquskp wquefffre. 
Ga bp Raph d'au tunbp, gb wwébug£ ghneuneffni fun: 
Gpbgu quel Ejfi an ur queepargpnefueh jhubg be jhumite. 
(be ns d'ontp) np mn bu, gh gg Eh wpanbeurtp nu: 

Uyobswg géemphepu Lau fu d Le pu . 

be 4Egng gyjhbenchet nqnpd bnp: 
Ge herbe bfneun to fr purge pu guys d'hoideugquee ba bpunnut, 
Ness babe un pere ah aypfu kb déphunnnt ns blnium:. 
Ge hppte qugeyg gene qu n$ Eur nbuuuk, 

LIRE pute 
us bepée bunk hu fenmh bep, 4bgnjg be Knyg ke an gi: 
Pepbe un gfhnbuf be by, nbuf que que pugnd'e. 
2 Suylgu pie dpi bnp, EfOE jnbug be ququphug & 4nëbny: 
Be ns qunbne bBunuug dypébgu Gaby quanféutru baby. 
b mul bou jugent quwphhann this dupqupé fr: 

F. lonpughp. iniuulgfh qpuj (Ygnepm) R.: 

1—5 ugu uniûp ébnugphi kg qéubnnium E U- Ugniprbü dbpon: — 3 sépEdhou: — 
6 uguuku Yepbp nl. Papbp: — 12 wju unnp un Jômunuwd E. | | arb [t11% ne win Gran 
gb wug£ fi wpubewtp: — 16 fhphuneuth: — 17 bu bib) : — 20 hpnée: — 23 qh neus 

be al neuuh : É 
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Preces aperuerunt uteros sterilium * et dederunt eis haeredes ipsaruma. 
Haec mirabilia iisdemque majora operatae sunt * preces et fides per- 

petuo. 

< Hymnus > II! 

_ À. Benedictus est qui traxit ad (dignitatis) gradus * pervigilium filios 
hominum mortales? ! 

O tu qui concupiens es virginitatis * et amas acquirere illos (gradus), 

Non a me discis illam * sed a prophetis 5. 
Conjice oculos in Eliam et in Elisaeum * et in Jeremiam et in Joannem, 
Ut solitudine servaverint illam, * et per jejunia acquisiverint illam. 

_B. Elia in monte lCoreb!4* quadraginta dies jejunium servavit®; 
3 Ille in valle solus sedebat, * a corvis solus nutriebaturP. 

Et totum diem ac noctem * in precibus erat et in vigilia. 
Quia non illius erat corripere regem * Deum deprecabatur precibus, 

Et in Carmelo solus sedebat * ut servaret virginitatem suam. 
Ter egressi sunt ad eum * duces quinquaginta (militum) et quinqua- 

ginta (milites). 

Ce quis ad eum , * quia commonefaciebant supercilia ejus 6. 
Combussit centum illos zelus ejus * et vivificavit quinquaginta miseri- 

cordia ejusc. | 

B:. Et cum introisset ille in urbem Gentium * ipse solus se recepit in 

superiorem partem domus, 

Quantum (necesse) fuit, viduae causa, * nam vidua in superiorem 

partem domus? non introivit. 

Et cum flfecit surgere8 puerulum illum * non sivit ut videret resurrec- 
tionem ejus, 

Sed cum sederet illa in domum suam * vivificavit (illum) et fecit descen- 

_ dere et dedit illi. 

Cum accepisset (illa) illum qui mortuus erat et egressa esset * viderunt 

illam mulieres multae; 
Nam oculos conjecerunt in matrem illius : * eccilla tacuit et cessavit a 

plangendo! 

Et filiae Gentilium non ausae sunt * conculcare (dignitatis) gradus 

Eliae; Le 

lQuia didicerunt® illae a vidua * castitatem prophetaed. 

1. Il in margine. — 2. Cf. n. 5. — 8. Cf. n. 6. — 4. Tzoreb (sic). — 5. Linea corrosa. = 
6. Cf. n. 7. — 7. In superiore parte domus. — 8. Cf. n. 7 bis. — 9. Quia didicerunt et quia 
didicerunt. : 

q. I Reg., 1, 19-20 (Anna) et alibi. 
a. III Reg., xix, 8. — b, III Reg., xvux, 6. — c. IV Reg., 1, 9-15. — d. III Reg., xvn 

17-23. | 
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GC Gyherw br d'ES brut br jeun puy hg uw gran Ë 

Be npqhe d'upqunkhgu fr Jun pue tuent fu 241 

Er hr PEE), kr JGrberd, arr cb plug Gbunc : 

Ge lerfe $nque Leu pur Jeu prose En fi Er h qupéfiu ur hauuw bu. 

Ge hpphe d'hnur dune ch que ben Yunÿu Unéfimgenpu, 

P Puwpdhn snqun eu be wd jgeprigeubbs gnpebh bip, 

” U'fuyt qe qu ur Phébabour ep punue bepnd, 

Ge ab qubqunkg hu td er, eur plus aPbébah afese funny bep: 

Gr Obune Vurrbuuy Enpupee teprde b Jour du net mu bug ghnum :- 

Ua Le bu Suhwmgeugnpn, 4h be Ep be usa fu: | 

9h npute babe JEube Cehut bp, be bus f fuprmemhan bep 
P une appngu JepEiuy £r Leu. be b burn FE} ct fou : 

9h Gphlgu eee juré bug U'nuku wencpu punuunchu. 

Grhhqu arbqu uw bug 6bune quencpul, 

gnp québaug eu pub bep: 

2# cb blu Ejubkp hu, co lu br up hu: 

Qns Ep bu fe qunefe 1Epbiu, y Ep hub dED 16ph: 
GC. Gnfswiiku gtrusuqunn fu ue bug ghncunefd hi bep: 

IJbpbunct auf annephoun n$ bybe blu puy d'upyrhh. 

Qpuiumbp hip pug Vunniëny, bnpéncpre bep re M EE 

uhnuup frep Li che qqun, 

be Ybpouljoigp d'upofs be d'hgp fuyph nenkbp hu. 

cb ncele Tepthet, 
ab gncg9gq£ d'ég np ému, Ep puy eu. 

Gbpuuknep h bbqnefbuE YGnqsny be dhqne, gd'énp dupphuenpu 

[APR aÿkpuknep d'ou prou funju Gare eu uses pulse g : 

NE EBE &épukeeph apupuipu Le, eyy We Bppke qiqn Fat$ps 
Qnp ls mepufune ff bug eurch fig d'ou pr $ 

(F£ujkiun kr WE lgË pub gljup bnp, inpphutuy puy qu ph : 249 

Ge 6fE dut &nne Fhomugh, 1huk ner ÿrebng: 
EB£4 Snquugh Yneuwu, EE num" Ybpuwkphugh tu 

l fre dre jh bep: 

User Gabus wgpunn £p be Gabon wnypuunmmulkp. 

be &wg d'uprui éd'ye bapiut 

U ju np Ybpukphug qhauuw h Snpônpu be hr pbs, 

31 agbebqh: — 82 bepad: — 34 beqgheu : — #7 np Geué bus: — 5 bn ep ut euh 

QUE] pt: — 58 ghwnbr: nf (9. w°)s 



 ammn | ss 
Et Elisaeus in medio montium * et monasteriorum, servavit illam 

__ (castitatem). 
Ÿ Et fili prophetarum in monasteriis * sedebant, et in Bethel et in Jericho, 

quam (urbem) destruxit Jesu 1°, 

Et cum ivit ille cum magistro 1, * etiam in reditu ad illos venite. 
Et cum mortuus est puerulus illef * quem dedit mulieri Sunamitaee, 

In Carmelum ivit illa et adduxit * ad ressuscitandum filium suumn. 

Solum illum invenit illic * cum Gehezi discipulo ipsius; 
Et quia tardus erat ille ad eundum ad vicum, * misit Gehezi sui ipsius 

loco li, 
| RER ie SEULS 

_ B?. Et Jesu Nave suis cum fratribus * ad Tabernaculum servavit illos 1. 

Illicerat ille*assiduus * quia illic erat et officium ipsius. 

Nam sicut Elisaeus ad Eliam * accesserat, et ille ad magistrum suum. 
FAR In Sancto Sanctorum adjunctus erat (Moysi) 14 * et in montem ascendit 

cum illo. : 

Quia bis servavit jejunia * Moyses dies quadraginta, 
; Bis servavit Jesu dies illos * quos servavit magister ipsius. 

Quia cum eo (Moyse) ascendebat ille (Jesu), * cum eo et jejunia servabat 
ille. 

Quia non erat ille in capite montis, * sed erat ille in medio montis. 
SR Eee 
MB. Et Johannes in deserto * servavit virginitatem suam. 

Triginta annos nihil commercii * fuit illi cum hominibus. mé. 

‘à Oblectationes ipsius cum Deo, * cogitationes ipsius cum Lege; 
Consolationes ipsius erant cum feris *..... 5 

à D 2 Et esca (erat) locusta * et mel silvestre comedebat ille, 
(Ilud) quod fdebilitabatl animas hominum * ut ostenderet nobis. 

(Ille) qui ftractus! erat ad illam escam * e defectu % butyri et mellis, 
Mel cum (melle) silvestri, et escam * cum locusta, adaequavitk. 

: Al. Non quod esca illa pinguis esset, * sed illi sicut mel videbatur. 

We” Quodcumque cum gaudio * fecerit homo, quamvis (illud) 
Majus sit quam posse illius 17, * minus fit quam posse illud. 

Et si (illud) sicut mons quidam exaltatum fuerit, * planitia fit coram 
illo; : | 

Et si, simile mari, magnum factum erit, * fit parvum stagnum. 

| A2, Aut sollicitudines sibi struet virgo * undenam nutriatur ille (virgo)? 
Dum in solitudine sua versatur, * ecce Elias pauper erat; 
Et Elisaeus paupertatis amans, * et panis hominum non erat ill. 

Ille qui nutrivit eos * in vallibus et in montibus, 

3 10. Cf. n. 8. — 11. Cf. n. 9. — 12. Cf. n. 10. — 13. Cf. n. 11. — 14. Cf. n. 12. — 15. Cf. 
Don. 13. — 16. Cf. n: 14. — 17. Cf. n. 15. 

& e. IV Reg., 11; praesertim 18-23. — j. IV Reg., 1V, 20. — g. IV Reg., 1V 16-17. — 
h, IV Reg., 1v, 24-25. — i. IV Reg., IV, 27. — j. IV Reg., 1, 29. — k. Matth., 111, 4. 
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Ge bpuy£ Yupng E 4kpwkpts qui, 
np Juut vnphh hph fre dire tu : 

No brbent qulf bulk, lune ffeh bep mb qupquphu. 
Genp be bub Yulh pubs, af bep wephhuk able: 
CPE Fibunt ns Epubu que, gphuneflhu Gaheyh pute gr. 
Uyë gb pue us uptubu, gb 1bvbgh bus d'ha fupuutun : 
Ge kf£ pui phaukaeftbu Gabuyh né phukhgneughu que qu'idi pr, 
Quplutul, EE ghutpre mquébugku, qnp hs dupquphei ui 

Se nb mi a D En 1 
rnb jp phare hat qu ephgl pla # 
Fuyg dhne qlumme bah, EE fr Supumtug jhuniuugnen Eqkt. 
P'ibauh &9 Cabo be pupngkbug dus peer Uprupne: 
Ge ababheu Sup mqusbp 8npuf wpeuy Pupuykqh, 
Be f Snfeuité ébpndqhu m4 wëkp be munnnekp qi: 
nb bie imçur qeb%, ab 4e bi Vaud gum Fbmdpe 
Be pmplgfi queunféut group (ing. 

EE 2 pet AR ET RE PEREERS 
Dienphgft quinusnnt, np behe but & Enfh phurer het. 
QE she blu guthne (bete be Sngndfé b td fume: 
Wégonemën eumquenn wunnpmé k. 

pe Euh fnpercppe fourutfh fr Blu: 
dupéon paph Ep d'huyénd wu, m3. 

euh 8 ouphouébi qu guineffhiue: 
Sunfnep efUb phu4h ay, np $Enf £ f Suquenpug. 
Be GES ukug phubbus £s np pugned Et kgnpre bep: 
Meuwpree gb Noté Vunneë ag dhuñidiugun f jupmkbpuug frprg: 

Be Ehuug gere (fa, | 
ab Ephrendpe neuncugé féppneuëu Er d'fnidine [frein : 
See, SE, quepreffhet jhwntaqutng, 

Ee d'hwbduhg dnidhurpnef/ha%, 
LT Jeu fou psg ljou bus g mu bug fu, LI LP 2 EG A etik: 

64 LÉPE Le — 80 aleursguien se à ES —— 87. bphapnedp: = 90 gourou Yen g : 4 bpçwinpnr- 

p bu" feuunupégque : 
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Etiam procul (ab ïis) potens est nutrire fillos! 18 * qui ob eamdem cau- 
sam solitarii evadunt. 

Qui in montem vult ascendere, * quibus adsimiletur habet prophetas; 
Et qui in vico vult habitare * habet ut suum exemplum Eliam. 

Si in montem non ascendis tu, * habitationem Eliae habita tu: 

Nam habitavit ille hoc modo * ut esset ille nobis magister. 

Et si secundum habitationem Eliae * non habitare feceris tu corpus 
tuum , 

Admiror quo pacto servaturus sis * quodcumque prophetae illi 
Cum anima non potuerunt servare * sine illa habitatione quam descripsi 

tibi. 

Nemo vero in mente existimet * eos e persecutionibus monticolas 

exstitisse. 
E monte descendit Elia * et nuntiavit mortem filii Achabl. 

Et Elisaeum finstabat!l?%, precabatur * Joram rex Israelm, 

Et Joannem Herodes * venerabatur et honorabat illumr. 

Oderunt illi vicum * quia pleni sunt Dei concupiscentiis. 
Et elegerunt gradum (dignitatis) pervigilium; * et quia non potuerunt 

ascendere illuc, 

Elegerunt desertum quod aliquo modo * simile est superae habita- 

tionis, 

Quia non sunt in illo concupiscentiae (carnales) * et se ipsas colligunt 

in illo mentes. 

Postulationi desertum conveniens est, * quia omnes cogitationes aboles- 

cunt in illo. 
Corpori bonum est (esse) in solitaria domo, * quia neque ducunt neque 

trahunt ?1 illud concupiscentiae. 

In vallato vico habitat ille * qui longe est a proximis; 
Et in medio fluctuum habitavit, * (ille) cui multi sunt ipsi socii ?. 
Didicistis Filium Dei in solitudinem recessisse * a discipulis suis, et 

stetisse in precibus, 
Ut ambabus (rebus) doceret * postulationes et solitudines. 

Da, Domine, fortitudinem montanis, * et solitariis tolerationem; 

Et in precibus, pro longinquis (hominibus) #, * se servent, qui sunt in 

viCo. 

SAC NILO — 192CE. n.17..--190-6t/10 18: — 21: Cf..n. 19. — 22. Cf. n. 20. — 

Chim 0, : 

EETV Red, n16, 2 mm AV Reg.-irx, 13 (7). — n. Mart., Ni, 20. 
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. |  UBNNhrA 4. 

a. UV UMRUNRPEUL FUPIUUI 

1 QE FE hhouy bphpusne gpruqnesu fu, np québgue fu, 
" d'Éburn ppm SE qi, b quneu bunmneguté be fr hhuwekpu muh. 

baume bu Guifkqu funk wnuffi ape, be père bep 
pneu house fbhoh ducduté que be nipufu “unbl : 

Plug pupdutg mnuebt qpeh qe ghneunmffet, 
be h lunuh Gyhuyh vunnegquuk ke dhômpE que. 

punu Juykyneéu gubgneguñt du, 
Li b again grep fingt phr4rh vw. 
a Epnple be ebprdple vaut pie wnuÿ np: 

0 Be EE freunefhih np aquékque puÿni bug ffrud Yu bpynen, 
qupeupht endp Japusgecpap be 6 pra pre fe ePBtent 

Qurb Fhqup 
pouf Swphutlt Epheruuvune be Siupuenpp Erebh Jiupfie: 
bpabgbhe branle bepbutg be mpnehameut bnewquiep fe phases : 

5 Greuncffih np uquébug quidé fep bpphe du jhun be nsuuque., 
Pere ah 4ba rhenbd ap Ep be dupfft éufunuk lu, 
An Te CN LR NUE de PCT EE ET ET 
P teuduñukh Sud huh, me 

gepdud enbuuwubi nhbaqbpp quew hurprus, 

2 be erd'us sb fuou jus Gurtene Gr pt ajh be amuser fs l'bbauju nepugnne, 

be qupénepfh supe b bEPE puhg bephutg be h qnpèng, 
bague fepbe qupbqult qupquph anus: 
Vi np ggkgneugé be E dudutwuf, 

ab bof Eepbe quppuy &pbdph fhon but hopny, 
5 Be qéuwpuh wnwbbus juyé hu Yemgnegub£ qéauu k Me k, 

Be gpuphut wnukbus guauu k'qunfiu 
Augregerté qhauu ph wffé, 

Prurquis qheuu phe queupf@nehin jerfounéir jui, 
aug brume Hafau : 

0 Udbiujé np (bb brun ffbut, np ausf ur d'uprhuih, 
PuprhEnt 6 Sunnegdnihe fig, 

be: daud'urnuÿbur & funuwenpnefdhihp ler: 

. bapiughp. guulih Uyuepr. 4. : 

1 np] mp: — » qhreuncFhri)] kt Yosunef#h : — 23 quégnigé : 



< Hymaus III > 

DE VIRGINITATE RURSUS 

_ A. Nam si sponsus Re * hanc ae ipsum 2 be quae ili se ser- 
De vavit, 

De Magna pompa ducit illam, in curru * facit sédere et ad pronubos vehit, 

É In honorem illius faces accendit * coram illa, et secum 

“4 In thalamum sponsalem * introducit illam et laetificat, 

Sponsus excelsorum magis * blanditur illi : lascendit virginitas 1 
a Et in curru Eliae sedere facit * et magnificat illam; 

EC. Gloria congrua vestit illam; * in coetu pervigilium exsultat illa; 
Seraphim et Cherubim * advolant obviam illi. 

. Et si virginitas ?, quae servata est * cum fortitudine unum annum aut- 
duo, 

Adornantur muri velis * et plateae omnibus facibus, 

ITympanal ? percutiunt juvenes, * et citharoedi canunt cum citharis, 
Cantores cum tubis suis * et artificiosis  concentibus suis, 

Virginitas quae servavit animam suam * circiter annos quinquaginta 

_et non paucos : 

Quantum pulcritudo adversus illam erat! * et caro contraria illi! 
Et Satanas cum exertitibus suis * bellum gerebat perpetuo cum illa! 

_ Al. Tempore ortus Sponsi, * cum videt universus orbis signum illius, 
E. Et erubescunt crucifixores 1lli, * et anguntur omnes negatores, 

3 : Et conterrentur mali stimulo conscientiae * verborum suorum et 

__ operibus, 

x 0 Cum eodem (Sponso), sicut on " (illa) adornatur gloria. 

Ille qui vestierit (illam) etiam in tempore, * quo sedet tamquam rex 

In tribunali majestatis suae *..... - 

Et malos, cum parabolice adsimulasset illos haedis, * constituit illos 

a sinistra, 

dextra. 

Facit illos (virgines) volare cum pervigilibus * in mundum illum quem 

promisit illi (virginitati). 
Omnis qui versatur in virginitate * quae servatur propter homines, 
Humanae sunt remunerationes ipsius, * et temporales sunt glorifica- 

tiones ipsius. 
> 

1. Cf. n. 22. — 2. Cf. n. 26. — 3. Cf. n. 23. — 4. Cf. n. 23 bis. — 5. Cf. n. 24. 

Et bonos, cum parabolice adsimulasset illos agnis, * constituit illos a 
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HYMNUS I - 39 

Nox facit transire flaudem!5 ipsius, * matutinum recusat laetitiam 
illius ; 

. Cum nocte et matutino quae transeunt * transeunt merita gaudii illius $ 

Virginitas 7? quae (servatur) propter amorem :* ipse est Dominus 
remunerator illius; 

Et sicut non transit dator, * nec transeunt remunerationes illae. 

Corona et gloria quas dat illi (virgini) * in aeternum perstant8 cum illa; 
Et thalamus gaudii quam parat illi * dissolutionem in aeternum non 

accipit. 

Non sunt illic dies, * quia non exsistit illic sol; 

Non sunt illic vicissitudines, * quia non exsistunt illic constellationes. 

In aeternum pascitur illic * omnis, quivis..... è 
Ad aeternam mensam gaudiorum * sedere facit illos sicut promisit. 

Silent etiam illic inimici illius (virginis), * et requiescit illa ex omnibus 
certaminibus. 

Non est visio quae lnoceatl 10 ïlli, * nec larva ? quae laedat, 

Neque somnium quod perturbet illam, * quia aboletur somnus membris 

(illius). 

Terminantur omnes cursus, * et stat (virgo) in gradu remunerationum. 

Solvuntur jejunia deliciis, * et solitudo ipsius commiscetur cum pervi- 

gilibus. 

Transit omnis vilitas tunicarum talarium * longe a 4 gloria qua vestitur 

illa. 
Sine illuvie fit corpus illius * dum resplendent membra ipsius 4 
D ROOMS ARE A * auferuntur : velum faciei illius. 

Quis potest enarrare * quid paratum sit virginitati? 
Nam transit luctus ipsius in gaudium, * et fletus ipsius in laetitiam. 

- Attingit suspitio ipsius ad spem illam, * et omnis labor ipsius ad laeti- 

tiam; 
Et in requie abolentur flebilia et solatia * dum intrat ipsa in castellum 

lrequiei'2, 
Nulla est illic suspitio de furibus, * quia intravit in domum refugii. 

Non timore afficitur de noxiis, * quia laqueos circum insiluit. 

Omni hora cor ipsius exsultat * de mercibus suis quae non captae 

sunt #; 

Et requiescit anima ipsius quia speravit, * est ita #! manu compressa 

tenuit fmargaritam! suam S! 

Quia ex hoc mundo liberata est, * instrumento hujus (mundi) denudata 

est illa; 

Et quia in illum mundum intravit, * conculcavit pes ipsius habitatam 

terram. 

Nullo modo opus est illic scuto, * quia abolitus est illic mucro Mali; 

GC. 25117. Cf n.. 26. — 8. Cfon: 27. ONCE a 28 JU CL n.-209;:=J1NICE 

0 = H2 0 Cton 21. —13. Cf/n:32 "14, Con. 33. — 15, Cf. n..384. 
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© HYMNUS IV - | 41 

Neque lorica opus est illic, * quia consumpta sunt tela Inimici. 
Ex incessabilibus bellis * resipiscit illa dum se revelat Filius; 

ë -Et vincitur ille (Malus), haedi illius #6, * dum orituf Sponsus dilectus. 
v. ‘ « 

C2. Illis (haedis) minata est revelatio illius (Sponsi), * et illam laetam facit 
-  ortus illius (Sponsi); 
É- _ Dlis retributio est in medio gehennae?, * et illi in regno (caelorum). 

5 Illo in mundo (caelo) 17 oblivio est illi * omnium quae vidit hoc in mundo 
- (terra). 
Ç 

Illic aspicit in fraudatores suos * quod 18 tapant illam Fe salvet 
eos) ab igne illo. 

Et beatificat animam suam * quia, temporali certamine 
Le PUR ES ER Ar 1 * emit retributionem aeternam. 

D. Ad horam obtenebrationis solis * illuminantur oculi virginum; 

à Et ad horam obscurationis lunae * accenduntur gloria sensus Ho 
E Et sicut sol et luna * illuminantur in regno. 

A4, Le Qi) qui in pigritia sua * non servavit margaritam suam! 

Vae (illi) cui, in dissolutione ipsius, * ereptum est onus divitiae illius! 

Vae illi cui, in somno ipsius, * rapta est capsa thesauri illius! ; 
Vae illi qui similis Esau?P * vendidit virginitatem suam! 

Vae illi qui flebit hora * qua laeti fiunt socii ipsius! : 
Vae (illi) cujus obtumescet os ipsius * cum extollunt vocem socii ipsius! 
Vae illi qui denudatus est hora * qua vestiuntur gloria fratres ipsius! 4 

| Vae (illi) qui manebit ad horam * qua volant in nubes versus socii 
ipsius 20! 

D'. Medere, Domine, vulneratis, * et dealba sordidos! 

È -Ne sint pars ignis qui cucurrerunt * ut fierent heredes regni tui! 
É. Et ne sint requies Malo ?!, * cum viderit illos secum in igne! 

4 Nomen tuum, Domine, vivificat omnes * super quos invocatum est 
_  nomen tuum! 

< Hymnus > IV! 

BENEDICTUS? EST DOMINUS SANCTITATIS* ET VIRGINITATIS 

\ EXALTATARUM 

Benedictus est Sponsus qui adventu suo * exaltat virginitatem *! 

A. Et Virginitas et Sanctitas * miscent in me duellum : 
| Ut enarrentur mira gesta ipsarum, * ecce urgent me dolores parturi- 

- tionis ipsarum, 

16 ACT 0 39, 17, C£un. 36. —18. CEn, 37.19. Cf.:n..88. — 20. Cf. n. 39. — 
21. Cf. n. 40. 

1. IV in margine. — 2. Cf. n. 41. me CI. n.. 42: ne Chen: 

a. Matth., xxv, 33-41. — b. Gen., xxv, 29-34. 
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Ut nascantur et, e labiis meis, * audiant5 (illas homines) in ecclesiis 
gentilium. ; 

Prius dicit Virginitas gt postea Sanctitas 
Coepit dicere Virginitas sic: 

< Virginitas > 

Egof creata sum prius * cum initio mundi prioris®. 
Ego vestita sum et gloria, * ego imposui et nomina?,. 
Ego principatum omnium (creaturarum) quarumwvis * accepi in mari 

et in aridac. 

S[anctitas] 

Attigi etiam ad te”, o Virginitas, * quia Noe (est) initium posterioris 
mundi. | 

Qui servavit me in medio arcae, * liberatus est ille per arcam; 

Et liberatus est e diluvio; * subditae sunt illi feraes; 

Et in signo arcus quod dedit (Deus) illi, * exclusit diluvium ex omnibus 
saeculis. 

Mei erat (proprium) Noe sanctitas * priusquam exsistebas tu. 

Nam te, unum annum solum, servavit * et me servavit annos quin- 

gentos*. 

Non in anno quo servavit te, * superior fuit ille in medio sanctorum 1°! 
Sed quia servavit me annos multos * etiam in medio libidinosi saeculi, 

superior fuit ille magnitudineHd, 

Ecce Moyses in sanctitate sua * lignum mortuum vivere fecit illee; 
Pisces vivos trucidavit!; * musca, quae non erat vivens, pullulare fecits; 
Locusta, quae erat, consumpsith; * aquas in sanguinem mutavit illei; 

Ranas fluminis multiplicaviti; * pustulam hominibus abundare fecitk. 

Vfirginitas] 

Et ecce Yeéov in virginitate sua * Madian magnum destruxit ; 
Flumina retrorsum retroegit, * populum per aridum transire fecit!; 

Moenia clamore evertitm, * et Raxab meretricem vivere fecitr; 

DAC 44 6 Ch n:45. = 7. Ci n.46.-—8; Chen. 47. —19, Cf.n. 48. — 10: Cfin. 

pe 11. Cf. n. 50. — 12. Cf. n. 51. 

a. Gen:; 1, 26. — b. Gen., 11, 19. — c. Gen., 1, 26. — d. Gen., vi et Vixr. — e. Ex.,.VIX, 

M Ex, vir, 21: 9. Ex, vu, 16-17. —h. Ex., x, 18-19.— :, Et., vu, 20. — 1NETS 

Ir, 5-6. — k. Ex., 1x, 8-12. — I. Jos., 111, 14-17. — m. Jos., vi, 20. — n. Jos., VI, 22. — 

Jos., x11, 9-24. — p. Jos., x1, 23. 
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< Sanctitas > 

Etiam Yesov cum virginitate sua x discipulus erat Moysisd; ; 
Hi ministrabat ille in Tabernaculor * et ab illo recepit spiritums. 
Virginitas Yeéov oculos injicere * in faciem Moysis sancti 

+ Sine velo mantili * non poterat quia impotens erat. 

< Virginitas > 

Vicit Yeëov virginitate sua * et peremit exercitus Amalec t. 
a _Meretricem, quae conversa est, vivere fecit illeu * et Ak‘ar, qui furatus 

. est, lapidibus percussit illev. 
à ‘ Remansit Moyses et non transivit Jordanem, * quia AE ille 

. transitui fluminis; 
Et Yesu intravit et haeres fuit Terrae * cujus Moyses haeres non fuit. 

<< Sanctitas > 

de Et Yesu qui nisu haeres fuit Terrae, * nt quocum pee fuerit 
à illius! 
- Cum pervigilibus intravit ille et haeres fuit, * an cum Cherubim et cum 
. Seraphimw? : 
4 Si vero cum Raxab meretrice * et cum adoratoribus serpentis haeres 
fuit ille, 

4 Manifestum EE non D diffidentiam suam * Moysen privatum 
En 

_ esse illa (Terra). 

; Ë < Virginitas > 

3%,  Vincit te, Sanctitas, * Virginitas miris gestis suis. 
3 Sol, sine auribus, dicto audivit * virgini et cohibuit cursus suos; 

Et luna, sine auditu, * aurem praebuit et cohibuit gressus suos. 
Cohibuit ille duo luminaria * et huic mundo toti injecit admirationemx. 

S[anctitas] 

Victoriam quam reportavit Yesov virgo * Moyses sanctus dedit am 

es attollebat manus suas, vincebat fillel8, * et cum demittebat 

_manus suas, debellatus fiebaty. 

ï. Et si in precibus Moysis vincebat ille, * major est ille qui facit vincere 

_quam ille qui vincit. 

| Si victoria sua magnus est Yesov, * Moyses qui facit vincere quanto_ 

4 major exsistet! 

si + 

à : 13. Illum. 

D g. Ex, xx1Y, 13; XXXII, Prob, maxiin 11: *S JDeut., xx xIv, 9, — L <Ex.; 

VIT, 13- 14. — u. os NT, 22. v. ao vit, 25. — w. Jos., v, 13 LG x Jos, x, 13: 

— pe Et; xvnx, 11. 
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< Virginiüas > 

C7, Victoriam quam dedit Moyses * in signo crucifixionis est. 
. Nam, cum extendit manus suas, * vicerunt et debellatae sunt partes 

ambae. - 
Debellavit populum quem fecit vincere * et gentiles quos debellavit, 

fecit vincere, 

Ut figuraret hoc mysterium # eversionis * et erectionis, quod evenit 
utrique (parti) 15. | 

< Sanctitas > 
C&. Vineit te, o Virginitas, * Sanctitas miris gestis suis. 

Nam filius Amram divisit marez, * et primogenitos Aegypti trucidavit2. 
In mare traxit (Aegyptios) et submersitP; * aquas in deserto dulces 

reddiditc; : 

Et e rupe illa scaturire fecita * flumina duodecim 16e, 

V{irginitas] 

ec? Oculos injice in Eliam! quia virgo erat, * vinxit ille caelos et solvit!; 
Et a corvis nutritus est, * et in Carp'‘at‘ vivere fecit mortuum; 

Lagenam et cornu (olei) scaturire feciti, * et fecit descendere ignem 
in hostias suasi; 

Et divisit ille flumen et transivitk, * et igneis equis evectus estl. 

S[anctitas] 

En, Oculos injice tu in Moysen sanctum; * nam, in deversoriis 17, ille vidit 

| Fortitudinem sanctorum angelorum®; * vidit in rubo Deumr; vidit 

etiam in monte !#; 

Descendere fecit mannam populo; * denuo attraxit coturnicem®; 
Expulit nube caliginem ille * et tenebras columna ille dispersitp. 

Vfirginitas] ?° 

p!. Non e tenore vitae tuae altior * es quam ego, Sanctitas; 

Nam nemo conveniens fuisset * illi liberationi ex Aegypto 
Secundum illa quae operatus est Moyses : * (scilicet) bellum fortitudine 

sua 2; Ë 
Et non quod magnae essent opera et vox illius, * sed quod misericors 

est Donator ille (Deus). ; 
Jam vero quia (Deus Donator) Aegyptios * erat submersurus in mare, 

Et reges Canaan * trucidaturus erat ille (Deus Donator), 

Ovk‘ regem perempturusd, * et occisurus Sehon regem", 
Amalec destructurus, * et trucidaturus Madianitas, 

8 

ASC DES AC SS LC ACI NL TZ CE nn 65 718 CL un 66: 
— 19. Cf. n. 57. — 20. Cf. n. 58. 

ZT. XIV, L6-21. — da. Ex., xI1, 29. — D. Ex.,; XIV, 23-28. — c. Ex., xV, 25. — 
d. Ex., xvux, 5-6. — e. Ex., xv, 27. — f. III Reg., xvux, 1. — g. III Reg., xVux, 4-7. 
= h. III Reg:, xvix, 17-24. — i. III Reg., xvr, 14-16. — j. III Reg., XVI, 36-38. — 
L IV Reg., ar, 8 —!1 IV Reg, 11,.11. — m. Ex., IV, 24 (LXX). — n. Ex., 1, 1-6. 
— 0. Ex., XVI, 4-13. — p. Ex., xIV, 19-20. — q. Num.;, xxt, 33; Deut., 11, 1-7. — r. Num., 

XXI, 21-39; Deut., 1, 4; 11, 26-27; III, 2. 
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 B*. | Propterea (Deus) fecit fortia factai in nt ut crederet (Aegyptus) 
> et non periret; 

À . Divisit mare ut conterreret * Ovk‘ et Sehon, ne trucidarentur; 
Fecit forte factum in deserto, * ut conterreretur Amalec et ne caderet; 

< Etsi propter vitam illorum sic nisus est (Deus), * illi proeliari venerunt 
_ cum illo (Deo). 

i Fuerunt fortia facta propter Aegyptum, * ut (Moyses) vivere faceret 
# fortibus factis Aegyptum; 

:  (Moyses) divisit mare propter Sehon, * ut per mare vivere faceret 
Sehon; 

- Et propter Amalecitas * fuerunt fortia facta in deserto : 
3 Defatigaverunt Moysen fortibus factis * quoniam in Dominum illius 

non crediderunt. 

72. Jam dehinc mane tranquillius 2, Sanctitas, * et ne sis gloriata fortibus 

factis! 
Quia omne munus quod cum Spiritu datum est 2, * non est illud jacta- 

tionis hominis; 

Quia non est liberalitatis ipsius * sed (illius) qui magis laborat quam 

-omnis (homo). 

< Hymnus > V1 

VIRGINUM ET SANCTORUM BENEDICTIO REGI CHRISTO ? 

A. - Certamini quod factum est in terra * aurem illi (certamini) praebeant 
qui discernere queunt. 

Virginitas concertat * cum Sanctitate contubernali sua, 
Ut ostendant auditoribus suis * quaenam magna et major sit ÿ; 

Non e tenore vitae et ex operis, * sed e muneribus Spiritus Sancti. 

Liquet Virginitatem magis laborare, * et Sanctitatem illam magnam 

esse, | , > 
Quae conversa est et spuit in mundum hune, * postquam illum gustavit. 

Audite verba Virginitatis * et post (verba) illius, (verba) Sanctitatis 4. 

21. Cf. n. 59. — 22. Data sunt. 
1. IV (sic) in margine. — 2. Add. adjuva Deus. — 3. Cf. n. 60. — 4. Cf. n. 61. 
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< Virginias > 

B. : Intuere tu in Eliam virginem, * qui dedit ille occidioni Achaba, 

Et Jezabel canibus dedit vorandam?; * filios illius (Achab)5 tradidit 
gladio'; 

Et desolationem vocavit in populumd; * et illos centum (milites) combus- 
sit igne®; 

Et octingentos falsos prophetas * ipse manibus suis trucidavitf. 

€ Sanctitas = 

B:. Et Ezechiel, propheta sanctus, * in visione sua in Sion ivit; È 

Occultas effigies revelavit ille£, * et solis cultoribus illis probrum 
intulith, 

Quia in sublimia ascenderat ille, * vidit cultus sanctitates igni traditasi; 
Urbem eversioni dediti; * et natis illius decidit captivitatemk. 

< Virginitas > 

F°. Nominatus est Elisaeus virgo * quia spiritum duplicem recepit illel; 
Panem esurientibus multiplicavit®; * aquam in deserto scaturire fecitr; 

Aquas in oleum mutavit illeo, * et vacuum morte fecit cacabumP; 

Lignum immersit et, illius loco, * ferrum emergere fecit, attraxitq. 

< Sanctitas > - 

B3. Liquet et filium Buzi, * post illum (Elisaeum) assumptum esse ab illo 
(spiritu) ; 

Quod cupiebant pupillae ipsius $r * vidit Cherubim qui conjuncti erant; 

Vidit Filium super currum * et Deum in visionem igniss; 
Conexuit ille ossa dispersa * et vivere fecit mortuos voce suat. 

°< Virginitas > 

B:. Liquet Elisaeum virginem * aquis contaminatis medicinam attulisse 1; 
Et Jericho benedixisse in natis (ipsius Jericho)", * et pueros Bethel 

trucidasse w; 

Neeman leprosum purificasse * * et Geezi purum, leprosum fecisse ”; 
In vita ipsius vivere fecisse puerulum z * et in morte ipsius adsurgere 

fecisse cadaver. 

BAC 002.1 6.10; 0: 05: 

a. III Reg., xxx, 19. — b. III Reg., xx1, 23. — c. TITI Reg., xx1, 21. — d. III Reg., 

QvVIL, Lu 6e. IV Reg. 2. 9-12: — f./TII Reg., xvix, 40. — g. Ezech., vis, 1-4. — 

h. Ezech., vu, 16-18. — i. Ezech., x, 1-8. — j. Ezech., xu1, 17-20. — k. Ezech., x11, 11-15. 

— 4 IV Reg. x1, 9-10. — m. IV Reg., NV, 42-44: — n. IV Reg, ni, 16-20. — 

0. IV Reg., 1V, 1-7. — p. IV Reg., 1V, 38-41. — q. IV Reg., vi, AT TT. cErech:, El 

ES rech 01, 26-28. 01 Bzech., xxxvu, 10: —" u. IV Reg., 11, 19-22. -— 

v. IV Reg., x, 18-19 (?). — w. IV Reg., 11, 23-24. — x. IV Reg., v, 1-14. — y. IV Reg. 

N, 20-27. — 17. IV Reg. 1v, 14-17. — a. IV .Reg., 19, 26-37. 
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< Sanctitas > 
B5. Hoc liquet, fratres, * Annam, filiam P‘anuel, 

TAgnovissel ? in sanctitate sua Filium * quem non agnovit populus in 
Templo sancto. 

Cepitillumin brachiis; * assumpsit (illam) Spiritus quia Illum osculata est; 
Prophetissa facta est et praedicavit de illob * impavide coram crucifixo- 

ribus #. | 
< Virginitas > 

BS. Quia magnus eraf et Daniel * virginitate sua in Babylon, 

Cum° somnium regis invenitC* et somnium alterum interpretatus estd. 
Inscriptionem muri legit illee; * visione Spiritus 1 dignus factus est; 
Angelum oculis vidit£; * in foveam leonum incidit et (ex ea) ascendit illen, 

“3 < Sanctitas > 
+ D’: Pauli autem, qui sanctificatus est, * quis enarrabit pollentiam 1? 
14 Nam apostolatu dignus inventus est * et revelatione dignus factus esti; 

In paradisum per visionem penetravit * et in caelos ascendit beatus illei; 
Juvenem mortuum vivere fecitk * et Evangelium gentibus praedi- 

caviti, 
< Virginitas > 

B°. Quis sufficit enarrare hoc * quod evenit Johanni (Baptistae) virgini? 
Nam Spiritus inde a sinu (matris) assumpsit (eum) * et intra? matrem 

suam Dominum suum praedicavit"; 
Remissionem debitorum dabat ille * per baptisma quod baptizabatn; 

= Dominum suum dignus fuit qui baptizaret® * et descensum Spiritus 

_ vidit illep. 
< Sanctitas > 

B*. Intenti simus illi quod evenit, * in sanctitate ipsius, Simoni. 

Nam fundamentum Ecclesiae (Jesus) fecit illum; * habere potestatem 

| dedit ill. : 
D Et caput apostolorum lposuit! # illum; * et clavibus animarum gra- 

tificatus est illum”; 
l Pascere oves dedit illis; * solvere et vincire dedit illit. 

< Virginitas > 

agebatur cum Johanne! 
Nam eo tempore quo commovebantur apostoli * et cecidit ille pectus 

_amplectens Filii, 
Et ut per illam (virginitatem 2 ohannem) nosceret Sanctitas (Petrus) * 

quodcumque est occultum longe ab ea; 
Nam illi (sanctitati) in cena..... 14 * revelavit quis traderet 15u, 

PACE nu. 6428 FCt nn. 65 —9 Cf. 1/66. 10." CEn. 67. — El. -Cf. n. 68 = 
12. Cf. n. 69. — 13. Dedit. — 14. Cf. n. 70. — 15. Cf. n. 71. 

b. Luc., 1, 36-38. — c. Dan., 11, 37-45. — d. Dan., 1V, 16-24. — e. Dan., v, 17-28. 

— f. Dan., vu. — g. Dan., vin, 15-27; 1x, 21-26; x, 4-9. — h. Dan., XIV, 28-42. — 

PAGE rx 419: xx1r, 7-21; xxVR 12-23; Gal., 1, 15-16: — j. II Cor., xt, 1-4 — 

Æ Act, xx, 9-12. —— L. Cf. à. — m. Luc., ï, 41-44. — n. Luc., xt, 3-6. — 0. Matth., 

ME 13-17 — D. Joan., 1, 32. —q. Matth, xV4,: 18. — r. Maïth., xv1, 19. — s. Joan., 

xxI, 15-17. — t. Maith., xvi, 19. — u. Joan., xrrt, 21-30. : 
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< Sanctitas > 

Ru, Potius quam oculos injicere in Peer * Johannis, qui blanditiis 
fructus est, 

Oculos injice tu in Simonem sanctum! * nam super aquas ambulavit 
ile‘; 

Tabitha mortuam vivere fecitw, * et Anania viventem mori fecit*; 
Umbra et cingula Sancti * sanationes dederunt aegrisÿ. 

< Virginitas > 

B'2. Planum est Virginitatem majorem esse * et praestantiorem Sanctitate. 
Nam Filium illa genuitz * et lac e mamma sugendum dedit; 
Et ad pedes illius sedit, * lavationes dedit illi 15; 

Et in cruce apud illum erat2; * et in resurrectione vidit illum. 

. << Sanctitas > 

BS. Veli scire, o Virginitas * ..... 

Virgines qui erant inter prophetas * inferiores fuisse Moyse; 
Et virgines qui erant inter apostolos * inferiores fuisse Simone; 

Quia in duobus testamentis * sancti fuerunt viri pollentes. 

. < Virginitas > 

AT Cur magna loqueris super me?? * Lege et vide, Sanctitas, 
Ut, si altior es quam ego, * sicut opinaris ..... Ve 

Altius sit etiam quam tu # * matrimonium Abrahamitarum. 
Non vero matrimonium altum est * inde a te, vel tu (altior es) quam 

ego, 
Sed muneribus (Spiritus sancti) praestiterunt, * alius ali, (ii) quos 

enumeravimus. 
Major est Paulus sanctus, * secundum verbum tuum, quam Johannes 

virgo, 
Quia dixit : «Plus defatigatus sum * quam apostoli qui ante me erant 20» 

B1<. Major et prophetis Moyses sanctus, * et apostolis major est Simon, 
Non tenore vitae et defatigationibus, * sed muneribus quae receperunt. 

M Ci no 7 ct 0 73. 18 Cf. n. 74. 19. Altior es quam ego. — 
20 Cf. n.75. 

D OMatth., xIV, 24-31. w.. Act, 1x, 36-41. — x -Act,, V, 1-6. — y. Act, v, 15. 

11, 6-7. — a. Joan., xix, 25-27. — b. Cf. Ps. xxXIV, 26 : ol peyæAopnuovobvrec 

ém'êué. — c. II Cor., xir, 11-12 (?). | 
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or autem virginitatis #ajor est quam sanctitas, 
_ Eodem modo major est retributio ipsius * secundum eumdem laborem 

ip. x 

Vehementer laudabilis est qui servavit illam, * a pervigilibus ?1, 2 qUi 
possessionem illius tenuit; 

Et magnum « Vae » est illi qui perdidit illam, * et ignominiam aeternam 
_ possidet cum illo (vae). 

Et si voluerit pollere * magno nisu, invenit illam (virginitatem): 
Quia nihil est quod Deo non sit facile * factu, sicut etiam scriptum 

Da, Domine, manum lapsis, * ut adsurgant e lapsu! 
Da, Domine, remedium vulneratis, * ut curentur lacerationes ipsorum, 

Et hyssopo istius misericordiae tuae 2 * dealbentur sordes illorum! 

< Hymnus > VI! 

(DE VIRGINITATE) CONSONANS CUM ILLIS 

(SCILICET ALIIS PRAECEDENTIBUS)? 

Virginitatem audivi ego * cum ipsa sibi diceret illa : 
« Mortali ego non sum sponsa, * mariti mortalis "servitutem! ego non 

_colui?. 
4 Non cogitavi (de illo viro) dum non videram, * neque servivi (illi) cum 
D vidi:. : e 

Non gaudio ot fama illius auditum meum, * nr aspectu ejus 
_ exhilarati sunt oculi mei. 

A molestiis feminarum abalienata sum #4, * quia contempsi ornatum 

feminarum; 

Et cum sponso terrestri mortali * CORRE excelsorum ego non commu- 
D bo. 

Temporales nuptias non cupivi; * plausibus publici non indigui; 
ein unius diei thalamum ego non intravi; * quod attinet ad coronam 

quae feratur ad tempus, coronam ego non posui (in fronte mea) 5. 
Naturam cognoscere non cupivi; * dolores partus Evae non cognovi; 
Gradui mortis non obstiti, * quia aliena facta sum ego a subolibus 6, 

21. Cf. n. 76. — 22. Cf. n. 77. 

. 1. V (sic) et quidem in margine. — 2. Cf. n. 4e — 3. Cf. n. 79. — 4. Abalienata est. — 
.CE. n. 80. — 6. Cf. n. 81. 

DU d'Eccli., xx, 23 (7); Luc., 1, 37 (?). 
PATR. OR. — T. XXX. — F, 3. 
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21 bnp: — 43 mbuhg: — 44 sueughg: 



HYMNUS VI 2 FE59 

Non impediverunt me blanditiae illorum, * neque implicarunt moles- 
tiae illorum ?; | 

Non moverunt fastidia passiones illorum, * neque consternarunt 

mortes. 

RE 8 * neque jejunium servavi illorum loco; 

>h Et preces meas in omnes disseminavi, * neque posui votum quod pro 
illis voverem ?. 

Quia Deo devovi personam meam # * potiusquam essem mater alio- 
rum, 

Ébpro lus... #4 #flia Derelesi esse: 
Et pro filiis et filiabus * expetivi mihi mores bonos; 

Et pro marito mortali, * Filio, vitae creatori, sponsa sum; 

Pro gaudio dierum, * aeternum gaudium concupivi; 
Et pro thalamo qui finiturus est, * amavi thalamum qui non est fini- 

turus; 

), Et pro floridis coronis, * celsam gloriam concupivi. 
Cum speculo non vidi vultum meum, * quia non adornavi vultum meum 

marito; 

Sed cum speculo mandatorum * videbo interiorem faciem meam, 
Ut lavem maculas animae hujus, * et lavem sordes mentis meae, 

1, Ne videat et retro a me abhorreat * Sanctus cui sponsa sum. 
Et quia servavit? virgo terrestris * corpus suum terrestri sponso 

SUO, 
Ego animae hujus servavi virginitatem * et corporis hujus (virginitatem) 

caelesti sponso, 

Servando corpus hoc ab apparentibus rebus * et mentem meam a 

latentibus, 

ni. Quia non corpore opera corporis, * neque corde quod mens cupiebat 

DérIebre. 

RS 9 Con 82 OCCfn. 83 —10. Cf, n. 84: — 11. C£.n 85. — 

2. Cf. n. 86. — 13. Cf. n. 87. 
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En : 
__ HYMNUS VI < 

TMarita! #8 statim ut liberatur a thalamo * dominatur in illam curatio 
-domus, 3 : 

-Cum ferat omni hora incommoda * domus quam possedit in vita sua 14 
| Non insidiae quae a morte (struuntur) contra il <lam # * curas affere- 
 * bant ma > rito ipsius 16. | 
à In vita sua cum concubinis commutavit illam, * et si moritur illa, suam 

- (uxorem) aliam facit. 
: Et si sterilis evaserit, * vae est illi a conviciis mariti ipsius. 

A2. Et si fil fuerint illi, * venit, transit illa in gradum mortis. 

Intravit illa in dolores partus Evae, * dominati sunt in illam dolores 
feminarum ; 

Laborat omni hora ut afferat * adjumenta ad aegrotationem suam. 
 Fert illa convicia filiorum * cum avellit illos ab ubere; 

Cor illius laceratur doloribus illorum * et sollicita est de morte illo- 
rum 17. | 

In aegrotationibus illorum : lamenta! * et in morte illorum : plangores! 

B!. Et si vivunt illi, fiunt * servi socruum suarum. 
Et si pauper erit uxor, * terrore fractus (erit maritus) in paupertate; 
Et si magna (— dives) erit uxor ipsius, * miscebit illam cum beatitate 

sua; 
Nam (maritus) commutat illam cum ancillis * et ulcerat illam concu- 

binis. 
Et si potor et rixator est (maritus), * perpetuae sunt injuriae ipsius; 

. (Uxor) restringit illum in potatione ipsius * et facit ut temperet ab 
ingluvie ; 

$ Subjicit illum in rixa illius; * suadet illum (ut se retrahat) ab impudi- 

D citia; 
* Numerat perpetuo gressus illius * quos (tendit) ad concubiñas et ancil- 
De las. : 

D°. Quoties leoni it obviam! * et (leo — maritus) occisor fit in via! 18#a 
Non quod matrimonium conculcem ullo modo, * ïis (verbis) quae hic 

dixi; : 

Sed quod experiuntur illae (maritae) iterum dico, * sicut non omnia 

iterum dico. 
Quia sunt germanae (maritae) quae vixerunt cum illo (matrimonio), * 

et justae coronatae sunt cum illo; 

Non quod per illud (matrimonium) diadema ferentes evaderent, * sed 

per mores suos diadema ferentes evaserunt. 

B:. Virgo, quae amavit Christum, * his omnibus altior est. 

In vita ipsius ab omnibus servat (Christus), * quia capillos capitis illius 

numeravit Deus #P; . 

Et in morte illius non obliviscitur illius : * et e sepulcro surgere facit 

illam, 

| CS 0 Che. 16 Cton.90— 717, Cf:n. 91. — 18. CL n. 92. — 

HO: CE. n. 93. 

a. Prov., xxuï, 13; xxvVI, 13 (?). — b. Matth., x, 30. 
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HYMNUS VI 63 

Et in vitam aeternam preparat * mortalitatem virginitatis illius. 
Alas animae ponit illi * et incitationem lanceae (in eam) inducit ?. 

. Portam paradisi aperit illi * et in medio arborum glorificatur. 

_ Et quia persecuta est corpus suum jejuniis, * pratis Eden saginatur; 
Et quia intercisa illa est ab escis, * fovet 21 illam omnibus deliciis. 

Congregat (Christus) congregationes virginum, * et conjungit illam cum 
Elia. 

Altiores sunt omnibus gradus illius * et consociantur cum gradibus per- 
vigilium. 

Quia post gradum angelorum * virginum (gradus) est, secundum ordi- 
nem, 

Et post (gradum) virginum, sanctificatorum, * et mundanorum (gradus), 

post illos (duos gradus). 

Curramus nos ad gradum superum, * dum locus est currendi; 
Ne, propter amorem filiorum, * a gradu pervigilium abalienemur. 
Est mulier quae ante partum suum mortua sit, * et est mulier quae in 

partu moriatur : 
Filiis quos amavit non fruita est, * et a gradu pervigilium frustrata 

est. , 

Ne deterreamur a diuturno * hoc bello virginitatis! 
Quoties finis noster * post tergum nostrum adstat, fratres mei! 
Si multiplicantur anni nostri, * similiter et multiplicantur et retribu- 

tiones. 

Totum tempus proelii nostri* ponamus esse quasi (tempus) quod 

palpitent palpebrae. 
Quod transit, hoc pro iis qui lapsi sunt, * quia hac disciplina non sunt 

assuefacti; 

Nam bona voluntate inceperunt, * et quia pigri fuerunt non perfece- 

runt. 
Ecce perdiderunt tuguria sua 2 * perdiderunt etiam coronas suas! 

* et arrogantiam vultus sui..... 

20 Cf un 93 bis. 21. Cf. n. 94, — 22. Cf. n..95. — 23. Cf. n. 96. 
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- Hymnus VII! 

BENEDICTUS EST ILLE QUI VIVIFICAVIT USQUE AD GRADUM PERVIGILIUM 

me. NOS QUI E PULVERE FACTI SUMUS 

A. Unigenite Dei nostri, * da mihi enarrare 
Le Pollentiam virginitatis * et ..... sanctitatis ?, 

Ut adhorteris homines * ad appropinquandum ad ambas. 
Ÿ Valentes virginitatem eligent 5, * et qui non sufficiunt illi (virgini- 
D-  tati), 

Capientur # cupidine possidendi * suam propriam sanctitatem. 

1 B. In die quo dixit Dominus ipsius * Jeremiae, ne uxorem duceret #2, 
Gaudio magno indutus est ille, * quia dignus factus est ille 
Qui, ordine, consors fieret gabrielensis * legionis spiritualium (entium). 
Non ante illum, neque post, * data est (virginitas) jussu cuiquam, 
Sicut data est Jeremiae. * Johannis virginis (filii) sterilis 5P, 
Et aliquot virginum l'populi!6, * virginitas ipsorum a voluntate oritur ?; 
Et virginitas Johannis Zebedaeï, * cum aliis virginibus gentilium [ ]$. 

Virginitas autem Jeremiae, ipstus * et non ipsius est : liquet < e 
verbo > illius ?. 

. B1. Nam, ante jussum, non elegit illam, * et (illam simul)illius esse rursus 
D liquet, 

Nam concupivit illam 1° post jussum; * et, si ille qui jussus est 
Adimplevit 4 illam secundum RUE *_(ili) qui elegit illam, quanto 

magis est debitum 
Adimplere votum oris ipsius! * Liquet! 2 Si difficilis est (virginitas) 
(Hi) qui 8 elegit illam voluntate sua, * infinite difficilis est 
Illi qui non elegit illam * e voluntatis actu mentis suae. 
Perpaulum bellum est illi * qui e voluntatis actu concupivit illam, 
Et duplex bellum est illi * qui e jussu.... servat illam !#, 

1. VI (sic) in margine. — 2. Cf. n. 97. — 83. Cf. n. 98. — 4. Cf. n. 99. — 5. Cf. n. 100. 
Sn OM Con 102 8 CE 103. 9. Cf, n. 104 = 10. Ilius. — 11. CE 
D CU 01106 13 Cp: 10% -—-14. Cf. n. 108. — 

Ma Jérem.,1, 5 17 (1); cf.n 99. — b:Luc., 1, 41, 47 (2); cf. n. 100. 
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40 £fdm. Gn. WQ. 2: — 41—43 flyp à. 2829: 
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HYMNUS VII 67 

Monachi! adsimilamini * Jeremiae sancto virgini! 

Quia servavit illam postquam..... LR non promiserat, 
Servemus quantum poterimus * illam quam..... promisimus 15. 
Quia ille servavit in medio impudicorum, * nos servemus in medio 

sanctorum; 

Quia solus adimplevit ille in populo 16, * nos in medio multorum adim- 
pleamus illam. 

A2, Dedit (Jeremias) nobis adumbrationem modi quo * (a Deo) oblata 1? fiat 
virginitas : 

« Beatus homo qui accepit jugum tuum, * et sedit silens in domo sua, 
Et dedit pulveri os suum, * et colaphis genas suasC.» 
Qui hoc modo non possidet illam, * alio modo non possidet illam. 

Liquet illam sine jejuniis 8 * non creari, sicut et dixit (Jeremias) 1; 

A3, Et sine humilitate * non adimpleri, sicut et decidit (Jeremias); 

Et si in solitudinem non secedit a sociis, * non potest ille servare illam. 

Qui, sicut ille (Jeremias fecit), non facit illud, * non servat illam (vir- 

ginitatem) similiter atque ille *. 
Liquet, si Jeremias * hoc modo suffecit ad servandam illam, 
Nos, impotentes, sine his (jejuniis, secessu, cet.), * non sufficientes esse 

ad servandam illam. 

B:. Per laetitiam non creatur (virginitas), * quia Propheta, dies totos, 
« Pulveri-dabat os suumd », * ut occideret concupiscentiam carnis suae. 
Puer erat Jeremias®, * et increpuit ille regem, 

Non populi solum, sed etiam gentium * quae circum illos 2 erant. 

Postquam fuit omnibus odiosus, * propter calicem irae quem dedit (eis) 

biberef, 

Abundavit illi virginitas; * servavit illam et coronatus est. 
Pueri qui eligunt gradum illius (virginitatis), * eligant sibi?? mores 

quoque illius (Jeremiae). 
Non major est qui eligit, * quam Propheta, qui illo modo servavit : 

A, Et quia ille servavit in medio odiosorum, * serva tu, in medio amabi- 

lium ; 

Et quia ille adimplevit postquam objurgatus erat, * per laudationem ?* 

adimple tu. 
Jesus qui adimpleturus erat * virginitatem in Ecclesiam sanctam, 

BAC 0 109216 Con: 110,17 Cf -n. 111. — 18. Cin.112. — 19, Cf.n. 113: 

20 Cin di4" 21. Cin115. 22. Cin. 116:— 23, C£.-h117. 

CHEdnt at 21-300 dd lam, ar, 20. e. Jerem,u)0,1]41lJerem., XXN: 15-17, 287 

POPPELIS, 2: 
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_ Haece adumbratio illius (virginitatis) sn oo * et vera effigiés 

“illius apud fgentiles! OT | et 

7 : : 

3 <Hyianus VII. : 7 30 
; = 0 

" vf us 

. BENEDICTUS ! EST QUI FECIT DIGNA CORPORALIA UT ESSENT SOCII SERAPHIM Le Fa 

3 Rs 7 

2. À Liquet, si meditabimur bonum, * in mente nostra, facere, 4 = D 

Ë 4 Immergi in meditationes nostras opera illius (boni) * a bonis medita- F< ne £ 

4 tionibus nostris. FLE BARS 2 = ES 

É- Bona igitur meditemur, * etiamsi non veniemus ad effectionem illorum mn 
(bonorum); | RE - 

3 Quia illis bonis meditationibus RURe * praemium promissum est a SE 72 

__ Verace. T2 EN 
» me 

Benedictio tibi a pervigilibus, * jui in angustum non sunt contracti 

in naturis suis! 
Non est apud illos bellum, * quia non est Satanas in medio illorum. 

5 Non est illis obstaculum exterius, * quia non est illis impedimentum 

ES interius: 

2% 

Cu 

Et non est illis nodus oi JE Se 

# _ Sine intermissione pleni sunt sante, * quia aeternae sunt sanctitates x 

Ne _ipsorum. 
Le de 

.__ Non est apud illos cessatio, * quia non est illic opus (finiendum) apud ge 

; illos. x, , 
Non satiantur benedictione, * quia omni hora esuriunt illam. ; Z ES 

Quis ad satietatem spirat aerem hunc SP Vita pervigiles ; 0 

satiantur benedictione! 5 en 

Non sunt illic horae dierum, * quia Fa exsistit illic mensura diei;, Le re 

- S LH 

24. Cf. n. 118. — 25. Gentilem. EE. 
CR LS Dis —.2; Cf. n. 119. — 5. Cf. n. 120. LA me 

à LE + 

: Dee 
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Du) : HYMNUS VIII : 71 

Non est illic mane et vespere, * quia non est illic ortus solis. 
Non inveniuntur illic tenebrae hae (nostrae), * quia non est illic firma- 

mentum hoc (nostrum);. 

Non est illic nox obscurumque, * quia non sunt indigentes requiei 
hujus (nostrae); | 

Non est illie somnus et sopor, * quia non est corpus quod obdormitet 
illic. 

Non est illic qui obliviscatur et reminiscatur, * quia omnium quisquis . 
scit 1llic. 

: Non est qui det et (qui) accipiat illic, * quia non est illic indigentia. 
Non est illic qui investiget de Patre, * quia sciunt illum esse investiga- 

bilem ; ‘ 

Non est qui interroget de Filio, * quia compertum habent eum non 
interrogari; k 

Non est qui interroget de Sancto Spiritu, * quia uno silentio invol- 

vuntur omnes 5. f 
Glorificare$ tria nomina * sempiternum est apud illos 

Vulneratos? e corporalibus * vivificat gratia tua. 
Non dabitur beatitudo illis * qui non sunt obsecuti sancto voto tuo. 
Si versati essemus nos in matrimonio, * laboribus illius non beati 

evasissemus. 
es ee + + 

ee ee. + + 

0. + + ee 

+ + ee + 

Scienter et inscienter * res bonas concupierunt : 

Perficient ad Dominum labores suos * et recipient retributiones suas. 

4. Cf. n. 121. — 5. Cf. n. 122. — 6. Glorificando, quod postea correctum est in : 

glorificare. — 7. IX in margine; cf. n. 125. 
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Hymnus IX >: 

DE MATRIMONIO, CONSONA EJUSDEM (EPHREM) ANTIPHONA (CUM EA) 
EX ORE VIRGINUM ET EX (ORE) SANCTORUM (PROLATA)?. TiBr, DOMINE, 

BENEDICTIO, SALVATOR 

\. . Audi, audi, Matrimonium, duellum * quod inierant Virginitas et Sanc- 
titas! 

Et tabuit (nvidia Matrimonium) : quanto humilior est * gradus ipsius 
Tquam (gradus) ambarum ?! 

Ne manifesto maereret illud (Matrimonium), * quod superior fuisset 
progenies ipsius quam illud, 

Factus sum illi os, ut diceret mihi : * « vide quid coeperit dicere Matri- 
monium Virginitati. » 

Matrimonium 

B. Ego genui Abel justum, * cujus pergratum fuit donum Deo. 
Ego genui Enoch simplicem, * qui sublatus est cum corpore in caelos2, 
Ego genui Noe sincerum, * a quo propagatus est mundus hic. 
Ego genui Sem, filium illius (Noe) * ..... à 

Ego genui Abrahamum caput * sacerdotum et prophetarum 

Et regum, amatorem pauperum, * quem (videndi) cupidine capti sunt 
SuperiP; 

Et increscere fecit precibus * sterilem ventrem uxoris ipsiusc. 
Ego genui et Isaac, * qui vivus servatus est ex holocaustis. 

Ad altare alligaverat ille (Abraham) unicum matris filium illum, * et, 
retraxit gladium a collo illius. 

Is est (Abraham) qui vidit diem Christid, * per redemptionem dilecti 
_(filü) suie. 

Ille, qui Melchisedech vocatus est et Enr magnus * illi (Christo) 
receperat decimas cunctorum, etiam Abrahamif. 

a1. Ego genui illum Jacob, * qui genuit tribus duodecim. 
Ego genui Moysen, * cujus glorificatus est vultuss. 
Ego genui Jesu virginem, * qui retinuit solem et lunamp. 
Ego genui et Samuelem, * qui dicto audivit Deus tonitrui. 
Ego genui Eliam virginem, * qui ad vitam revocavit in Sarepta mortuum 

AIN 0 FR | 
Ego genui et Elisaeum, * qui ad vitam revocavit duos mortuosk, 
Ego genui et Ezechielem, * qui ad vitam revocavit, in planitie, ossa 1, 

Ego genui Danielem et socios ipsius, * qui vicerunt ignem et feras m, 

Le 

1° VIII (sic) antiphona ex ore, in margine. — 2. Cf. n. 124. — 3. Ambarum enim. — 
ACT. n: 125. 

a. Gen., v, 22-24; Hebr., xt, 5. — b. Gen., xvurx, 1-16. — c. Gen., xx1, 1-2. — d.Joan., 
II, 56. — e. Gen., xxII, 1-14. — f. Gen., xIV, 20. — g. Ex., xxXIV, 29-30. — h. Jos., x, 
2-14. — i, I Reg., xxx, 18. — j. III Reg., xv11, 17-24. — k. IV Reg., 1V, 18-37; xui, 21. 
— 1. Ezech., xxxVI1, 1-14. — m. Dan., 111, 19-23.46-51; vi, 16-24. 

PATR, OR. — T. XXX. — F, 3. 6 
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HYMNUS IX 75 

Ego genui et reges, * et unctos illius populi. 
Ego genui primos sacerdotes, * ego genui et ultimos. 
Ego genui et prophetas, * ego genui et apostolos. 

 Christum qui non genitus est, * genuit Maria quae a me (genita est). 

Virginitas 

Noli altum sapere de multitudine * filiorum tuorum, o Matrimonium! 

-Quia, etsi justos tu genuisti, * tu genuisti etiam peccatores. 
Et si prophetas tu genuisti, * tu genuisti etiam occisores illorum; 
Et si apostolos tu genuisti, * < tu genuisti > etiam eos qui illos lapi- 

dibus percusserunt. 

Matrimonium 

Non participo ego cum illis, * quia non properavi ego cum illis 
In occisionem justorum flgladiisl 5 :* quod attinet ad negatores et 

socios ipsorum f, 

_ Quia illis piaculum fuerit in coramine tuo, * exsistunt ex illis (qui sunt) 
participes magnorum laborum tuorum, 

Et (exsistunt qui sunt participes) sublimis gradus tui, * gradus tui 
altioris (gradu) angelorum ’! 

Et quia major est gradus virginitatis tuae, * ego particeps fiam visionis 
tuae 8; 

Et quia doloribus partus genui <ego>, * dignum evadam reliquis 

bonorum < tuorum >. 
Quia portavi te in ventre, * salvum servabor ab igne; 

Et quia genui te doloribus partus in hunc mundum, * precum tuarum 

beneficio intrabo in Eden *; 

Et quia non frustravi te istius (Eden), * particeps fiam illius retribu- 

tionis istius (Eden); 
Et quia hospitio te accepi in medio fluctuum, * memento mei in retri- 

butione. 
Apostolus qui dixit hoc (verbum?), * fiet advocatus propter hoce 

(verbum?) : 
« Vivet, inquit, propter progeniem suam, * si tent in fide et in 

amore 1, » 

O Virginitas, quae genita est * ab honorifico matrimonio, 

Obsecra illic pro hace fstirpel 10, * sicut obsecravit illa (stirps) hic 

pro te 10, 

5 Quipus. — 6. Cf. n.126. — 7. Cf. n. 127. — 8. Cf. n. 128. — 9: Cf. n. 129. — 

Cf. n. 130. 

TRE, 9: 
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 Quia He justificari possurn ego, * ascendere ad gradum tuum non 
| possum; 

3 Et si omnes mores (bonos) POSSITCO Me. 
# Et si omnibus laboribus superavero, * on tuam quis dabit 
3 mihi? 

CA. Angelos affero tibi (ut) exemplum, * et pervigiles facti sunt tibi speculum. 
ÿ Adsimulata es tu Michaeli, * Gabrieli, confini illi; 

Adsimulantem te fecisti tu Cherubim, * .....12, 

Sign cum Seraphim duxisti corpus tuum, * et in altum sustulisti 

Et cum Lis in caelos 14, * et lux magna in ortu tuol! 

Quis potest de te enarrare, * cum altior sis enarratione? 
Sed ille qui scit cursus tuos, * ille scit satisfacere tibi 

4 Gloria quae glorificat te; * et te alte extollit corona sua, 

É- Et fovet te thalamo suo 15, * et saginat te mensa sua. 

4 

È 

Hymnus X x \ 

_ BENEDICTIO, << PRIMUS > NOCTIS HYMNUS. FILIUS GLORIFICATUR A 

PERVIGILIBUS. BENEDICTIO TIBI A VIGILANTIBUS 1 

|. _O vigilantes, similes esse velitis * Moysi capiti Hebraeorum! 
: Ille qui abalienatus est a somno * dies per quos constitit in monte. 

Ab hora autem qua factus est Deum-< videns > ?, * et glorificatus est 
vultus illius, : 

Timuit somnus qe * ad oculos qui induerant gloriam. - 
Nam velamen Moysis definiebat 3 * aspectum omnis populi; 

3 Extra omnes parietes manebat (populus), * neque audebat sermocinari 
_ cum illo (Moyse) (dum erat Moyses) extra velamen 4. 3 

A, Contrarie, insidebat somnus * Moysi, intime magis quam illud (vela- 
men)”, 

i Si introibat .....6* occidebatur (somnus) a gloria illico. 
Quia sine gloria ipsa insectatus erat (Moyses) * somnum octoginta 

noctium?, 
Ab eo die quo indutus est sus * quanto magis dr illum! 

RO nl (DCE n 132, de Cin. 19914. Cf n. 134: 15. Cf. n: 135. 
doCPm0130 2, Con 197 — 53 Cin.138:——"4 Cf.n, 139.—,6. Cf. n. 140. — 

RCE n. 141.:— 7. Cf: n. 142. 
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79] - -HYMNUS X 79 

Ne autem erraret populus * et putaret hunc non esse hominem, 
Dormitabat ille (Moyses), ut doceret * eum (somnum) esse infimum 

(= terrestrem) et non superum (— caelestem) 8. 

B. Et cum se exercuisset et factus esset vigilans * parvis laboribus volun- 
tatis suae, : 

Ecce abalienatus est ille a somno (terrestri) * abhinc diebus Domini 
nostri et usque adhuc ?. 

Declivis dies adventus 1 (Domini nostri) * edicit eum (Moysen) abhinc 
(illo die) 

Non amplius obdormisse, sed perstare * cum pervigilibus in somno 
(caelesti) 11, 

dr. Et quia habitator erat Jesu Nave * in Tabernaculo, sicut scriptum est, 

Habitatione sua in sanctitate (Tabernaculi), * insectatus est somnum 
oculorum suorum, 

Et concupiscentiam membrorum suorum, * et dormitionem et somnum 
pupillarum suarum; 

In corde ipsius habitavit pudicitia,* et vigilia in superciliis ipsius. 
Somnus et concupiscentia naturae sunt (propria), * et debellata sunt 

ambo ab Hoseal?; 

Quia ille qui vincit concupiscentiam corporis * potest vincere somnum 
oculorum. 

Somno paululum subjectus est (Hosea), * concupiscentiae vero num- 

quam omnino. 
Dormitio dimicavit cum oculis illius, * et concupiscentia non dominata 

est cordi illius. ; 

BL: Eodem modo Elias * insectatus est somnum ab oculis suis; 

Nam noctes quadragintaa * jejuna fuerunt supercilia ipsius somno. 
Et quia se ipse exercuit in vigilantia, * in peregrinatione in monte 

Horeb, 

Vigilantia illa paucarum horarum * fecit illum vigilantem aeternump. 

). Vigil erat Job in probatione sua, * ut peteret et acciperet a Domino 

suo 

Laudationem murmurationis loco, * et benedictionem pro blasphemiac. 

4 Vigilavit Jonas noctes * per quas fuit in ventre ceti. 

Sepultus erat in cetum et in mari : * non dominatus est somnus oculis 

illius. + 
Admiratione affecit et obstupefecit vigilia * fili Amathiae cetum 

magnum ; 
Quia vel genu non poterat ponere * quamdiu fuit in alvo ceti. 

Se Gin:c143:—9. Cf. n!.144. —10: Cf n.145. — 11. Cf. n. 146. —-12. Cf. n. 147. 

a. 111 Reg:, x1x, 8. — b. IIT Reÿ., XIx. — €. Job 10: 
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_- HYMNUS XI 81 

Fugit Jonas a facie Dei, * quia putavit, in ignorantia sua, 
In Terra repromissionis tantummodo * habitare Sanctum et Gloriosum. 
Cum autem descendisset in fundum maris, * didicit, e propria sua 

(periclitatione) ile, * 
Non in terra tantummodo esse Sanctum illum, * sed et in abyssis 

profundis maris. 

D:. Vigil erat in fossa Jeremias * preces ut faceret occisoribus suis. 
Cum mentem ipsius occuparet Deus * abalienatus est a fetida fossad. 

A2. Insectatus ‘est somnum suum Ezechiel * dies quadringentos et triginta; 
Quia ille servavit se jejunum a somno, * sicut ille servabat se jejunum 

a cibo. 
Eadem statera (qua pensabat) cibum suum, * pensavit somnum oculo- 

rum suorum; 
Et quia parcus erat cibus ipsius, * palatum ipsius tantummodo umec- 

tabat. | 
Cum parca aqua quam bibebat ille, * parcum quemdam fonticulum 

in oculum adducebat #; 

Et priusquam obdormierat * illico evigilabat. 

< Secundus noctis > Hymnus XI! 

IDE VIGILANTIBUS? 

BENEDICTUS EST ILLE QUI VENIT ET LAETIFICAT * VIGILANTES IN MANI- 

FESTATIONE SUA à 

Patienter sustinete paululum, virtute pollentes, * bajulare 4 gravitatem 

tenebrarum\! 
Quia ecce paululum et perfecerunt (tenebrae) horas suas, * et venit 

matutinum, laetos facit nos. 

A. Nocte lvigilaverunt discipuli5, * et quia sopiti sunt prae HE 
Corripiendo corripuit * magister Duodecim 5. 
Conditor ille naturae * non vi compulisset impotentes, 
Nisi scivisset potentem esse * humanitatem vincere somnum; 
Nec mandatum posuisset rursus * nisi..... evictus esset 5. 
« Estote, inquit, vigilantes, * ad custodiendam horam Sponsi qui 

venturus est. » 

» At, Quatuor custodias dedit nobis custodiendas * per omnes noctes vitae 

nostrae, 

É Ut, in qua (custodia) ex illis venerit Sponsus ?, * inveniret vigilem 

Ecclesiam suam. 
LL 

13. Ci n.) 148. 
1. -X (sic) in margine. — 2. Om. A. — 3. Cf. n. 149. — 4. Crete 

DD. Gén: 151. — 6, Cf. n. 152. — 7, Om. À. 

d. Jerem., XXXVI, 6. 
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[83] HYMNUS XI 83 

= Quamquam celavit diem et 
ortus sui, 

Sed quia in nocte fit manifestatio ipsius, * ecce praenuntiavit trans 
quatuor partes (noctis). 

Custodiamus igitur horam Sponsi, * sicut accepimus nos mandatum. 
Quia si in diebus nostris non venerit, * non fraudat nos fidelitas illius 8. 

horam suam, * et non manifestavit horam 

A2. « Sicut inventi eritis, ducemini », * dixit magister discipulis suis. 
Expellamus somnum ex oculis nostris, * ut parati simus ad adventum 

illius. 
Unde non putas fulgurat fulgur, * tonat tonitrus et salire facit : 

Unde non putas molitur Primogenitus, * et commovet potentias caelo- 
rum. 

Violentia omnium * fulgurationum, * et terror omnium tonationum, 

Sicut aura et sicut nihil sunt * in oculis manifestationis Christi. 

# 

Tenebrescit sol a facie illius * et evanescit luna a facie gloriae illius; 

Et extergentur tenebrae et deficiunt * per ortum signi magni; 
Et elabitur somnus et sopor oculorum, * et evanescit concupiscentia 

AS. 

membrorum ; 

Et unica sola vigilia extenditur * cujus non fit ipsius defectio. 
Omnis qui l'eustodit horam 1° Sponsi *, laetum facit illum in manifesta- 

tioné sua; 
Quia justitiae est facere quiescere membra * quae bajulaverunt gravi- 

tatem in vita sua. 

Vigilemus secundum potentiam 1 nostram, * sic igitur : non minus 

quam potentia nostra! 
Robusti qui laborant in medio nostro, * ab illis reprehenditur socordia 

nostra. 

8. C£. n. 153. — 9. Om. A. — 10. Enarrat horas A. — 11. Ordinem A. 



84 

55 

60 

65 

70 

75 

FN ‘ d 1 ÉMertitd £ QUE. 

YENRORR EÉPEUR [84] 

_ 

U'h ibgnip pra fr Subpuplnche, 

46 Eng Sukh qaheEpu nafnjue 
lEp Sukbugnep gb) gl £ uit : 

Dhs SAULEEIT ENT £ al: LhÿE qe pu £r£4, 

al gebyqnep Lhÿbuynep 10 F1 : 

Gr Sr fuki Sukbgnnp gesqui fou, Le ph£wëp Garde pfiu Epurgndp: 

qua fu enthsp Subbaqnmqus br wuphlsu ibupu J'fan p La qu: 

Er. f enmihs EE du y daynybuy £ 

d'apaparfd hit beupbpr) bu jkurh y: 

fpunminph enths Subkbqnmquy 

apsrqhunfp bepbug “1gr AL 2 Uri ny - 

ke enths VAI TLETT, fou £ émpbr: 

Bkpuyu lepbury upnbnfih l dbkny bu bug Piphuiusg, 267 

br mhphy Luphe A Ep) Dre qui : 

CL em A Yupëkgfiu (743 Gus fruun £;, 

CT LT uk esp fournns fe fu Fe 

M usifruun frs AT 2 gugned mb br Jeudi, 

be our pohnrcquimn. 

[R 77 nlEtouph Yoga up br qrupdu, 

bevte ns obubqui f duping fephuty 
9h u$ (7127 l Sul Usrnned ny, 

nbhphug uunaudhreug fo anbuhiqu hnqu. 

9h n$ Fngnkqui b pren nbunts bephuug, 

gonkEgu fr ru ngcng iobuhude hophuy : 

duknqug juéulfukqui quée bephuiy . 
be phhuëkg juSwfulgfh Epmge fephuis : 

LORIE: £ Jesuurmk Sukkgnyqur, = 

LATE un) Jrélus Fanny Epusqny : 

Cabas Ed jhememmk & PESE ébpnid, Sukbgnye, 
up unf pu pàf p goupnefd fit, ab né Subaru. 

aus & or gemquedu Jererpfid, ab Enbhglu upffnehp: 

pee pl: ghousfrhr : —— 49 C u“4£ : = 52 C suuûh ab: = 54 A CL A [el qu encbs.. 

bp : 2=)5n' A LES psy : — 56 C bwphneffhi d'agnpne ff huis : — 57 C bem: CC “a 

\Ener éupb : — 64 C ghÈ ur pl: Ju pi : 

T1 C mb gpmebgut — prphmig: — T2 C yuwluh: — TA bpuqu: — TT C pupéte. 
snrüh ab vs Sub y fra : 



| 
à 

; 

Bt. 

Quia non He sero, 
- * ne fuerimus omnino grave-vigiles. 

Quia est qui vigilet noctem integram, 

* nos, vigilemus saltem dimidiam. 
Quae utilitas est, quod dormivimus heri, 

* ut dormiamus hodie quoque? 
Augent vigilantes preces, 

* et somniculosi computant somniis. 
Emendantur animae vigilantium, 

* et modesta fit mens illorum; 
Et in anima somniculosorum collectus est 

* error fallacium visionum. 
Glorificatur anima vigilantium 

* occupatione sua quae (est) cum Deo, 
Et anima somniculosorum. . . . .12 

* fit 8 ludus Mali. 

In somniis suis caeno oblinuntur per visiones suas, * et dominantur 

passiones super illos. 
Et somnus quem putaverunt esse quietem, * factus est omnino fatigatio. 

_ Vagantur (animae eorum) per multa loca; * et gaudent # et maerent 

in inutilibus. 
Per omnes partes volarunt et reversae sunt, * Cum non discesserunt e 

corporibus suis. 
Quia non fuerunt in vigilantia Dei, * dominatus est Satanas in visio- 

_nibus illorum; : 

Quia non se collegerunt ad portam Domini sui, * dispersi sunt in detri- 
mentum animarum visione sua. 

Quod ad vigilantes attinet, aucta sunt lucra ipsorum, * et quod ad 
somniculosos attinet, laucta suntl 5 somnia ipsorum. 

Custoditus est labor vigilantibus, * et revertitur in nihilum collectio 
somniorum. é 

Fiat mihi commemoratio in medio vestro, * vigilantes, qui sublevastis 

gravitatem! 
Qui # non vigilaverunt ecce multos * exhortor ut fiant vigiles. 

& 

| LONGER NES CA A Circumeunt A 15%CEin 155.16. Cf.n. 156. 
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“HYMNUS XII À 87 

< Hymnus XII > 

TERTIUS NOCTIS HYMNUS. GRATIAS AGANT TIBI VIGILES, QUI DIGNI 

FUERUNT FIERI SOCII SANCTORUM L SERAPHIM 

Ne dederitis principatum somno * ut regnet in membris vestris! 
Audite miserias quascumque fecit in terra; * abhorrescite et fugite 

ab eo! 
Nam ? spoliatus est in somno Adam2 * costa quae ablata est ab illo. 
In vigilia unus erat; cum obdormivisset * divisus est et factus est in duo. 

Noe? graviter irrisus est per somnum $ * . . . . . qui natus est ab 
illo À. 

In vigilia honestus erat et modestus, * in somno suo nudatus est et in 

parabolam versus. 
Loth£, rursus, per manum somni sui, * spoliatus est et non sensit. 
Divites facti sunt vigiles e thesauro illius, * et facti sunt in nationes e 

semine illius. 
Nam, si in justis hoc fecit somnus, * neque senserunt (justi) dum 

(vigiles) furabantur illos, 
Quanto magis timeamus nos, peccatores, * somnum, ne dominatus sit 

nobis! 

In somno mortui sunt majores natu Aegyptid, * nec sensit (Aegyptus) 

calamitosum illud; 
Sed cum evigilasset et surrexisset (Aegyptus), * tunc sensit plagam 

suam. 
Sisara®, qui cum gigantea vi sua * fregit nationem Hebraeorum, 
Quantum magnus exstitit in vigilia sua, * tantum infirmus evasit per 

manum somni. 
Nam Yayel surrexit 5 supra illum 6 * et infixit palum in tempora illius. 
Somnus ignominiis affecit illum, * quia per manum feminae occidit 

illum. 

Titulus : De somno et vigilia C. — 1. Difficile lectu. — 2. Om. A. — 3. Cf. n. 157. — 
4, Cf. n. 158. — 5. Percussus est A. — 6. Om. A. 

a. Gen., 1, 21-22. — b. Gen., 1x, 20-22. — c. Gen., xix, 30-38. — d. Ex., x11, 29-30. — 

CMOITICL RENe 
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-HYMNUS XI 

_ Samson Votuin-ferens (voto dicatus), * qui a ventre vestitus erat 
gigantea vi, 

; Qui combussit Philistinos : per manum feminae, * caecos fecerunt 
Philistini oculos illiusf. û 

Ille qui occidit leonem illum 8* et vulpibus illis 7 combussit Philis- 
tinos : 

Somnus defraudavit et tonsit illum, * et, die, ad molas alligavit illum. 

B. Nocte Madiam dirutus est * a vigilibus qui erant cum Gedeonei. 
In voce tubarum exsiluit (Madiam) et evigilavit, * surrexit et in Aensem 

projecit se ipse £. 
Non foedatae sunt manus vigilium * ad sanguinem grave-vigilium 

somniculosorum. 
Taedis et clamoribus vigilium * pollutus est (Madiam) ad sanguinem 

suum ipsum $. 
Gedeon vigilans erat in precibus, * et Madiam somnia labefaciebant. 

74% Prophetizaverunt (somnia) illi (Madiam) AE *'et exstititu 

-  clades. 

B:. Spoliatus est in somno Sauli * nam (in somno) DU DRE, dedit caudam 

paludamenti sui. 
Per manum caudae quam Seeuilos ce ir cepit recnim'abillo 
Et quia non abhorruit ille (Saul) 24 illo (sommo), * et amplius, altera 

vice dormivit, 
Nudus mansit telo suo, * nam capta ab illo hasta ipsiusKE. 
Et vitam, quae (fuit illi) post somnum, * per gratiam, dedit illi David; 

Nam inde ab illo somno, qui (fuit) in specu illic, * ducendo somnum 

per aeternitatem dormivit ille (Saul). 

B°. Et quia blasphemavit Rapsac! et dormivit, * cecidit angelus exercitus 

ABUS: 
Et semen quod seminaverat die * messuit in nocte. 

TO A8 Cf n: 159: —— 9: CE n: 160. 

f. Jud., xvi, 19-21. — g. Jud., xiv, 6. — h. Jud., xV, 4-5. — i, Jud., va. — j. I Reg., 

AN, 0 ET Reg, xxva, 1-12. —1. IV .Reg:, XVIII et XIX. 

PATR. OR. — T. XXX. — F. 3. ji 7 
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Ecce Rapsac dormiebat in lectica sua, * et Ezechias vigil erat in precibus. 
Et descendit 1 pervigil in preces vigilis, * et exterminavit castra dor- 

mientium. 
Sion plena erat precibus, * et castra Assyriae, mortuis 11, 
Vigilantes, somniculosos qui blasphemaverunt, * dormire fecerunt in 

somno aeternitatis. 

B° Noctu diruta est Babel m * Medis qui vigilantes erant. 

Somnus ad mortem tradidit * celebrem (illam urbem) per totam terram. 
Quia ille qui dormit, simul cum vigile, * unum sunt, et non sunt unum 

illi. 
Quies  somni non stat, manet, * et servata est retributio precibus. 

Hic labor, qui (est) in membris nostris, * auget nobis lucrum in altis. 
Transit labor hice ® noster * et stat, manet merces nostra in aeternum. 

< Hymnus XIII > 

QUARTUS . NOCTIS HYMNUS. BENEDICTUS QUI DIGNOS FECIT FILIOS 

ADAMI QUI PSALMOS CANERENT CUM ANGELIS ! 

A. Beati vigilantes, illi qui in omnibus noctibus, * adversus somnum in 
acie dimicant ?! 

Vigil erat in fossa Daniel, * et vigilabant cum illo ferae. 
Brevis erat nox ad gratias agendas * pro salute illius; (revera nox) 

totem au (Dre VIS) "1 

10. Om. A. — 11. Mortui (plur.) A. — 12. Cum (praepos.) A. — 13. Om. A. 
1. Angelo. — 2. Cf. n. 161. — 3. Cf. n. 162. 

m. Dan., v (Vv. 30-31 praesertim). 
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Insectatus est somnum etiam Darius, je iestus est etiam a cuppe- «STE 
dis ; “16000 

Non dedit requiem corpori suo x propter amorem Danielis®. 

aulae regiae, 

Castus erat in omnibus horis suis, * quia vigil erat in omnibus horis 
suis. 

Insectatus est somnum <a> pupillis suis 4, * ut deprecaretur Deum 
suum, 

Ut signo et manifestatione * abolerentur ignominiae e gente illius 
(regiae). 

B. Per tempus illud per quod servavit (jejunium) Daniel * a cuppediis 

. 
: 

! 
1 

B1. -Vigilantia, persuasit Deo * ut ostenderet illi somnium regis; 
L _ Et vigilantia illius et sociorum ipsius (Danielis), * manifestavit (Deus) 

- illi (Danieli) somnium et interpretationem ipsius (Danielis) 5. “4 

Intraverunt vates et harioli, * et confusi sunt 5, quia (conjectura) non 
sunt-adsecuti. 

Intravit vigilans et dixit somnium, * et, cum somnio, interpretationem 
illius. 

LB*. Quia quaecumque vidit rex, * cum dormiebat in domo regni sui, 
L. Preces vigilantium fecerunt ut ea effulgerent * coram rege et sociis 
D ipsius. 

Vigilantia, quae fuit adolescentulorum, * salvi facti sunt vates per 
illamP; 

Quia vigilantia effulsit et. manifestavit * somnium de quo celati sunt 
harioli. : 

B5.  Vigilia et castitate * pervigilibus excelsis similes estis vos; 
Et prophetis, alleluiis ? vestris; * et seraphim, trisaghiis vestris 5. 
Conventui® illi qui benedixit in Ep, * in nocte, cum effulsit 

Salvator nostert, 
Ecce similes factae sunt turmae vestrae * 'benedictione! 10 quae intonuit 

ore vestro. 

4. Cf. n. 163 — 5. Cf. n. 164. — 6. Cf. n. 165. — 7. Cf. n. 166. — 8. Cf. n. 167. 

9. Cf. n. 168. — 10. Cf. n. 169. 

atDan:,, NL 18: ="b. Dan., at, 12-28. —,c Luc., n, 13 
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B*. .  Magi, qui senserunt Unigenitum Filium, * quia insectati sunt somnum 
oculorum suorum, 

Per omnes noctes currébant, * antecedente (eos) stella luciferad. 
Vigilaverunt noctem integram apostoli, * ut piscarentur piscem, et 

non invenerunt. 

Mane, laetatae sunt mentes illorum * magno piscatu quem invenerunt 
illie. s 

A, In precibus pernoctavit Dominus noster cum advesperaveratf, * ut 
esset exemplum vigilantibus. 

Beati vos qui dediti estis discipuli illi Praeceptori, * qui docuit vos, 
Primogenitus ille! 

Dominus est ambarum : * vigiliae et somnulentiae. 
Sic ille venit in ambabus 11, * quae propter nos sunt ambae, 

Quasi dormiisset propter nos, * et vigilasset ille rursus propter nos. 

A?. Per somnum dedit indicium de corpore suo, *-et per vigilantiam insec- 
tatus est somnulentiam nostram. 

Quia venit in mundum, qui subjectus est * vigiliae et somnulentiae, 

Subjectus est ille ambabus, * cum esset proximus ambabus 22. 
Nam si non esset bona vigilantia, * non fieret exemplum Filius. 

Sine vigilantia nemo potest * abalienari ab omnibus malis. 

Bb: Dedamus nos discipulos illi, dextre, * ut perficiatur in nobis vita illius ; 

Ne dederimus nos discipulos sinistro %, * ne fiamus somniculosi et non 

‘vigilantes. 
Filius, qui non erat indigens vigilantiae, * factus est propter nos vigi- 

lans; 

Arma confecit et dedit nobis, * ut polleret discipulatus # noster. 

11 CE on 170.12 Ch n.d71—- 13; Cf n.-172: — 14: C£n. 173. 
d. Matth., 11, 1-12. — e. Joan., xx1, 3-11. — f. Matth., XIV, 23. 
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Lt 1:12 Le < Hymnus XIV > 

NN. 

QUINTUS NOCTIS HYMNUS. BeNEDIGrIO FILIO, QUI LAETIFICAT VIGI- 
LANTES ORTU SUO 

A2 David rex, qui meditatus est 1 * aedificare templum Deo, 

Votum vovit electe * se non esse daturum somnum oculis suis 2. 

Longe abscessit a domo sua, * quia vidit ille in remoto loco ? 
Deversatam esse arcam illam P, * quae plena erat mysterio Christi 5. 

B. Abalienatus est rex a domo sua * et a pulvinis 4 lectorum suorum. 
Statuit sibi tentorium pro domo, * et stravit cilicium 5 super solum. 

Et ne ingravesceret corpus ipsius, * dedit illi escam ad mensuram; 
Privavit seipsum ab omnibus, * ut sufficiens esset ad votum suum 

persolvendum. 
A domo et a lecto suo, * poterat David bains, 
À somno autem suo, * quomodo poterat abalienari? 

Bt. Locum (ubi erat arca) volebat scire ille, * et templum aedificare concu- 
-_ pierat; 

Et votum vovit hisce de (rebus), * et definivit per jusjurandum. 
Juravit Domino et vovit illi * se non dare somnum oculis suis, 

Ne levem quidem, palpebris suis, * donec invenit locum Dominic. 
Descendit ille in magnam humilitatem * donec vidit locum illum; 
Et hora qua scivit locum, * persolutum est votum oris illius. 

A.  Noluit offerre alias quasvis res, * nisi (eas quae erant) e loco illo; 
Et in eo et ex eo loco ? * obtulit < quodcumque > ® inventum est (ibi). 

1. Cf. n. 174. — 2. Cf. n. 175. — 8. Cf. n. 176. — 4. Cf. n. 177. — 5. Cf. n. 178. — 
6. Cf. n. 179. — 7. Cf. n. 180. — 8. Om. 

“LPS CXxXxXI, 4: — D. PS: cxxXxI, 6. —— c. Ps. CXXxI, 4-5. 
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In eo loco inveniebantur boves regis, * et non erat indigens ille (locus) 
ligno : 

Cum ligno et bubus, quae erant loci, * offerebat Domino loci. 

B°. Et quia votum erat prodigii, * operatus est in illum (David) Dominus 
majores res°. ‘ 

Nam per ignem, qui (descendit) ab excelsis, * acceptabilis facta est 
oblatio illius 1°. 

Locum quem elegerat, ostendit (Dominus) illi (David), * et mortem 
arcuit a gente illius 

PR TE H * et aedificare domum, quare non permisit illi? 
Maxima, quae (homines) non operantur, * operatus est in illum (David) 

Dominus ipsius beneficusd, 

Et ab illo (ab aedificando domum), quod minus erat quam omnia, * 
prohibuit illum, transgressionum causa. 

C. Et quae erat re vera transgressio illius, * quae prohibuit illum ne 
aedificaret domum? 

« Sanguinem multum effudisti, * et non est dignum, inquit (Dominus), 
ut tu aedificese. » 

Sanguis primus Goliathi eratf, * et post illum Amalecitarum£, 
Et quod attinet ad hunc (Goliath), certe quod attinet ad lhosl12 

(Amalecitas), * non sine Deo cecidit hos. 
Et de gente ®, adversum quam iret praedo, * illum (Deum) consulebat 

(David)h et postea irruebat. 

Minor est caedes illius #4 quam (caedes) illius * qui cecidit triginta 
duos reges 5, 

Sanguinem in gente-sua non effudit (David), * nisi solum sanguinem 

Uriaei, 

_ Cum ipsissumus Uria * hetaeus erat et non hebraeus. 

CE Contumeliarum suarum (acceptarum) ultionem non petit a Nabal, * 

quia deprecata est illum (David) Abigaïli; 
Et Sauli misertus est (David), * propter Deum et Jonathan. 
Ille qui occisorem suum vivum servavit * ab occisione virorum qui 

erant cum eok. 
Quomodo filios gentis suae * inique occideret frustra? 
Num vere haec eadem transgressio * perstitit, permansit usque ad 

Nathan? 
Et solvit (Deus), per hunc (Nathan), voto illius (David), * nam dixit 

(Nathan) illi (David) : « Non aedificabist. ÿ 
Saltem, ne augesceret gravitas * corporis David, cum senuit, 

Projecit (Nathan) causas (gravitatis) post tergum ejus (David) 1, * 

ut versaretur senex in quiete. 

JrCr En tte 10 Chain. 082; H11.2Ctvn."183-184; 12. CE.n. 185. — 
13. Cf. n. 186: —14. Cf. n. 187, — 15. Cf. n. 188. — 16. Cf. n. 189. 

DORE ANICS 12rC) ee Clone KR 8," KxNIL, 3 — f. I Reg, XV, — 
leg xs It INReg, XXI 2,45 xxx, 85 IT Reg., at, 1; V, 19,23. — i. IT Reg., 
XI Jo Reg, XxNV. — k, D'Reg.,. xxIV (V. 8 praesertim). — [. I1-Reg., var. 
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< Hymnus XV >! 

SEXTUS NOCTIS << HYMNUS >. CUR PROHIBITUS EST AB AEDIFICANDA 
DOMO DAVID, ET NUM PROPTEREA QUOD SANGUINES MULTOS? EFFUDISSET, 
IMPEDIVIT (DEUS) ILLUM 

Si David qui cecidit gentes * et (ei) non licebat aedificare domum, 
Omnis, qui ceciderit, sicut ille, * in reprehensionem cadit similiter 

atque ille. 

Si ita est, ergo Abraham est reprehensus, * qui cecidit quinque regesà, 
Et Moyses qui cecidit Madiam , * et Josue qui cecidit Canaanb?. 
Est reprehensus lAsal 4, qui cecidit Nigros°, * et Ezechias, qui cecidit 5 

Assyriamd, 
Et Maccabei, qui ceciderunt Graeciame, * et Zorobabel, qui ceciditf 

Macedoniam f. 
Et si illi non reprehenduntur quoad * sanguinem, quem effuderunt e 

gentibus illis, 
Cur David solus * role propter hunce (sanguinem) 7? 

Si aliae reprehensiones sunt, non permisisset (Deus) * Moysi non facere 
mentionem (earum); 

Nam magnus est (Moyses) quod attinet ad LpINANoneE Fer Tene 

reprehensiones Petrae 88. | 

Moyses cecidit . . . . .°* e gente suah, et non reprehensus est; 

Neque Elias, qui, suis manibus, * cecidit prophetas Baal. 

Moyses, qui cecidit Hebraeos, * refulsit gloria vultus ipsius; 

Et Elias, qui cecidit idolorum sacerdotesi, * evectus est curru in caelosi. 

Jehu, qui cecidit prophetas Baal, * armaturam etiam honorum 1° 
dedit (Deus) illi; 

Nam quatuor generationes ordinavit (Deus) * in coronam, in sobolem 

ejusE. 

David, qui aequalis est sociorum suorum, * eur secrevit (Deus) illum 

a sociis ipsius? 
Et, si non secrevit illum, * cur privavit ab aedificando templo? 

1. C0. 190. —2Multum; cf. n.,191. — 3. Cf. n. 192. — 4. Cf. n.. 193. — 5. Cf. n. 
194. — 6. Cf. n. 195. — 7. Cf. n. 196. — 8. Cf. n. 197. — 9. Cf. n. 198. — 10. Cf. n. 199. 

a. Gen., XIV, 8-16. — b. Jos., totus liber. — c. II Chron., x1v, 8-14. — d. IV Reg. 

x1x. — e. Let II Macc. — f. Ubinam in Biblia? — g. Petra — Deus; cf. II Reg., xxn1, 2. — 

h. Ex., xxx11, 28. — i. I11-Reg., xvuux, 40. — j. IV Reg., x, 11. DE IV Reg., x, 24-30. 
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Socii ipsius receperunt promissiones, * et illi coacervavit (Deus) 11 
occisiones. 

- Moyses confecit Tabernaculum * et illum (David) prohibuit (Deus) 
a domo aedificanda. 

Non privavit (Deus) illum propter gentes * quae inter sanctas 12? annu- 
meratae essent l?, 

sed e Dore voti liberavit # illum, * ut properaret (David?) solvere 
votum. 

Sivtile (David) non properavisset * vovere, ille (David) aedificavisset 
templum : 

Votum, quod vovit de templo, * illud privavit illum aedificando. 
Vovebat ille (David) majus quam ipsius posse 4 : * se non esse introi- 

turum in domum suam, 
Neque ascensurum in lectos suos, * neque daturum somnum oculis 

suis. 
Ne ergo esset in anxietate, * quoad perfecisset aedificium, 
Antequam incepit ille aggredi opus aedificii, * perfecit ŒEuÉr per 

prohibitionem, votum illius. 

Gratiam voluit (Deus) facere illi (David) * in speciem # asseverationis : 
Prohibuit illum nomine (non re) reprehensionis, * cum longe est (David) 

a criminatione. 
Nam si propter reprehensiones * prohibuisset quominus aedificaret, 

Praesto illi (Deo) esset ille Urias, * ut commonefaceret illum (David) 
illa hora. 

Quia autem nusquam erat ille Urias qui commoneret, * si quidem 
condonatus est (David) per Nathan 161, 

Praenuntiavit (Deus) contra illum (David) reprehensiones justorum * 
qui circumdederunt illum (David) et non sunt reprehensi. 

Cum autem ad templum (aedificandum). . .17* etiam spiritum sancti- 
tatis accepisset, 

Glorificati Spiritus dignus factus est, * aedificandi templi non fuisset 

dignus? 
Et si re vera dictum est illi (hoc) ‘8, * cur rationem exegit (Deus) ab 

illo (David) 
Illius rei # cujus, (vel) in uno * quorumwvis justorum, ratio non exacta 

Tfuit1 20? 
Et si omnes justi qui ceciderunt (homines) * e populo et e gentibus, 

non sunt reprehensi, 
Quomodo etiam (Deus) reprehendit David 2? * sed utique beatus et 

sine reprehensione est, sicut socii ipsius ?! 

HTACE n. 200.-—12..Sanctam A; cf. n: 201.13. Cf. n: 202. — 14: Ci. n. 205, — 
Ch 204116" CI n205:5—172Cf.n.206:—:18; Cf. n.:207::=— 19, Ci.n, 208. — 
Cf. n.:209. — 21. Cf.-n. 2410. — 22. Cf. n. 211. 

: 

PRDISRETARICNS: 
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Expellamus somnum e pupillis nostris * benedictione labiorum nostrorum. 

sua! 

ss... 

CCC 

< Hymnus XVI — 

< SEPTIMUS NOCTIS HYMNUS >! 

…s..... 

. cum longus fit numerus ? horarumillius, 

Vigilantia quae gravis est omnium cuivis, * vélde levis (est) apud illos. 
Paranymphi estis vos, qui invitati estis * ad nuptias Sponsi qui vitam 
finit. 

— 

Nam si illic gaudent gaudio * quo venit ? conscientiae morsus spiritibus, 
Quanto magis gaudebunt hic gaudio % * quod centuplicia congregat sata 

Et quia illic voces# tubarum, * hic cithara psalmorum: 
Illic voces 4 maledictae Mali, 
Illic duplicant passiones odiosas, * 

humanitatem hanc; | 

Hic duplicant passiones benedictas, 

* et hic benedictiones Dei; 
quas fabricatur concupiscentia in 

* quas tulit Dominus et servi ipsius. 
Nam si, per tubamÿ et citharam, * asportant$ somnum ab oculis hominum, 

Et (si) ille (somnus) qui a nemine domari potest”, * tinnimeutum cymba- 

lorum dissipat illum, 
| Hic, quia resonat Spiritus RÉRPUE * in ore Davidis, citharae ipsius, 

+ 1. C0 212 ES SE DORE A CS: - 218. — 4, Exardescentes D. — 5. Tuba D. — 

6. Cf.n.214.— 7. Cf. n. 215. 
PATR. OR.— T: XXX. —— F. 9. 8 
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Quanto magis regnabit in nos vigilia, * ut, potentia verborumillius (Davi- 
dis), intelligamus! 

At. SOUS M ERDUIEMSHOCIS 507 St, TT superatur; 

Et impudicitia vicit illum : * quanto magis vincet modestia! 
Sponsus inferus gaudet * vigilantia contraria luctui; 
Sponsus superus gaudet * pura vigilantia sanctorum lugentium. 
Qui superatur gravitate * hujus somni membrorum, 
À temporali paranympho corripitur, * quia expulsus est somnus ex 

oculis illius ?. 6 æ 

A2, Vigilia ergo sine mercede, * et vigilantia sine promissione; 

Vigilantiae nostrae praeparata est gloria, * et paradisus deliciarum 
promissus est. : 

Si in illa vigilantia laetitia est, * ecce modestia in hac vigilantia. 
Et quia plena omni noxa est illa, * alioqui, etiam referta est lapsibus. 
Ila vigilantia transit, fratres, * et servantur omnes maculae ipsius; 

Et haec vigilantia desinit, * et manet thesaurus vitae suae. 

B1. Peccata occulta quae congregata sunt * in vigilantia temporalium 
sponsorum, DATES 

Objicit (Deus) ! illa in magno ortu * Filii Dei, Sponsi aeternitatis. 
Quia illic, omnium quivis paratur * scandalizare illum qui audit eum; 

Hic, paratus est omnium quivis * utilitati esse illi qui audit eum. 
Illic, omnium quivis faciem suam * ostendit propinquo suo ad nocendum; 
Hic, ecce, beneficio veli, * cauti sunt fratres ali cum aliis. 

8. Cf. n. 216. — 9.. Cf. n. 217. — 10. Cf. n. 218. 
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illorum ; 
Hic, audiunt vocem Spiritus, * qui sanctificat mentes illorum. 

Illic, omnium quivis obdurescit * ut peccando damnum det propinquo 
SuO; a 

Hic, omnium quivis diligentiam adhibet, * ut lucretur animam suam 
et propinquum suum. 

B?. Illic, in jocum et in risum eunt; * hic, in ploratus et in luctum veniunt. 

Debita quae congregaverunt illic (peccatores), * illa vigilantia expiata 
solvunt (justi). 

Si vigilantia, quae talibus noxis plena est, * amabilis est et levis, 
Vigilantia haece nostra multilucrativa, * quanto magis blanditiis 

fruetur pervigilium! 
Accipiamus nobis exemplum bonum * ab illa impudica vigilantia; 
Vigilia alii aliüis similes fiamus, * et abalienemur a cogitationibus illorum. 
Et quia similes sunt cogitationes illorum * vocibus quae cadunt in aures 

illorum, 
Fiant similes cogitationes nostrae * vocibus Spiritus quas audivimus 

Desinit jocus et stat noxa ipsius, * transivit vigilantia et stat iniquitas 

ipsius ; 

Mortui sunt dicentes et audientes, * et servatum est judicium terribilis 
tribunalis. 

7: Unum sumus hic et illic, * et non sumus aequales; 
Sed hic cum fastidientibus * animosque demittentibus mentibus 2. 
Nam res quae inutilis est * levis est facientibus # ipsam; 

|. Et omnis res quae fit in spe, * labore perficit illam homo. 
Dum # urget Malus et compellit * ad vigilantiam quae peccando 

damnum dat vigilantibus, 

Simili modo illic lcommonefacit! 4 ïllos * qui vigilant propter utile. 

CRD 12 tu 220, =-"13:Cin. 221; 14. Cf: 5.222. 

Hi vocant concupiscentiam i in seipsos, * auditione quae intrat in aures 
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Hymnus XVII 

Benedictus qui, e quinque panibus, * satiavit millia multa 12! 
Qui scrutaris generationem Filii, * enarra de dono illius, 

Scilicet quomodo e quinque panibus * satiata sint millia multa. 
Benedictus qui, e quinque panibus, * satiavit millia multa. 
E quinque panibus satiata sunt, * si panes panes genuerunt. 

Et quomodo genuerunt panes illi * sine conceptione et conjugio? 

Benedictio (sit) manibus in quibus ? * conceperunt panes illi ali alios! 

Quinque panes üilli genuerunt * decem millia et millia panum; 
(Panibus) quos puer, cum attulisset, tenebat, * repletum est ab Illo ? 

(Jesu) omnino desertum; 
Et qui in mappa involuti erant, * duodecim cophinorum reliquias 

liquerunt. 
Dicet scrutator : « Quomodo * genuerunt panes alii alios? 
Quis dedit incrementum panibus * qui steriles erant natura sua? » 

Et quia panes alii alios genuerunt * sine conjugio et sancte, 

Quis ambiget de generatione * Sancti Primogeniti Mariae? 

ÂAccepit Dominus noster quinque panes illos, * et simul atque intuitus 

est in caelos, 
Efferbuerunt panes in manibus illius, * et admiratio obtinuit discipulos 

illus : 
Quinque fuisse (panes) omnis quivis sciebat,* et quomodo multiplicati 

essent, illud nemo sciebat. 

Apostoli ferebant de manibus illius * ..... # 
Non duodecim solum * ferebant panem e manibus illius, 

Sed et septuaginta duo * ferebant panem millibus hominum. 

Quia etiamsi omnis populus tulisset * panem e manibus illius, 
Victus esset (miratione) e multitudine (panum) * quam frangebat vis 

creatrix illius (Jesu). 
Et cum appropinquasset Simon, * putavit se solum satis esse futurum. 

Ille 5, plenis brachiis suis, accipiebat * et e manibus illius (Jesu) non 

deficiebat (panis); é 

Coram discumbentibus multiplicabatur (panis), * et super manibus 

illius increscebant (panes). 

CHI PE ON CLM 224 —- 3NCGSn0025 TA Chen. 220. —,5. Clin. 227: > 

a. Joan., VI, 1-15. 
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Et e brachio Filii Uncti * quis est qui dicat quot increverint ? 

LB:. Millia infirmorum et aegroti * erant ex omnibus regionibus. 
Postquam sanavit aegrotationes illorum, * satiavit fames illorum. 
Virtutem sine numero, * in infirmos sine dinumeratione, 
Fecit Ille in populum illum, * postquam ? scrutatus est 8 (populum) 

dies tresp. 
Postea fecit miraculum hoc, * cui testatus est populus omnis. 
Ab omni quovis glorificatus est, * quia omnis quivis, expletus, satiatus 

est. 

7 Dulcis erat panis deserti * sicut manna in deserto. 
Manna diluculo corrumpebatur, * ille autem (panis) quamdiu perdu- 

rabat, dulcescebat. \ 
Paucus erat panis quem in reliquiis liquerunt, * quoniam duodecim 

cophinorum reliquias liquerunt : 
Multus erat panis quem comederunt, * multo etiam copiosior quem 

commeatum extulerunt. 

C7. Non capiebant ventres illorum * quantum capiebant humeri illorum. 
In ventribus cum mensura extulerunt, * et sine mensura in humeris 

Suis. 

Satiati sunt, commeatum sumpserunt et reliquias liquerunt * et quia 
nemo erat qui acciperet, 

Collegendas curavit in deserto, ne deperirent * reliquiae benedicti panis. 

Benedicat Dominus tecta vestra * e precibus adoratorum suorum! 
Quia sanctos laetos fecistis, * laeti sitis cum angelis illius ?! 

Hymnus XVIII 

BENEDICTUS DOMINUS ET PRIMOGENITUS, QUI NUTRIT OMNES RESPECTU 

VOLUNTATIS SUAE 

A. Benedictus Dominus curam gerens esurientium * qui sunt e quattuor 
(caeli) regionibus! 

Quia unde...1 non exspectat, * illinc paratur illi esca. 

B. Cujusnam mens arbitrata est umquam * a corvis nutriri hominem? 

Et hoc? quod omnibus difficile est, * facile (Deus) fecit in Eliam. 
Cum dixisset üilli suus Dominus : * « Occultare in valle Khoriath! 3 » 
Cogitavit re vera sic : « Quisnam feret * escam in desertum horribile? » 
Fortasse arbitrabatur mannam * laturum esse (Deum) illi sicut populo; 

1. Cf. n. 231. — 2. Hujus D. — 3. Cf. n. 232. 

b. Marc, NIIx, 2. 

6. Cf. n. 228. — 7. Et postquam D. — 8. Cf. n. 229. — 9. Cf. n. 230. 

a. III Reg., XVI1, 34. 
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- 

Vel(se futurum esse) sicut Moysen : manetille *sine esca in vertice montisP. 
Dum cogitabat de hoc, * vel priusquam cogitaverat, 
Dicebat (Deus) illi : « Corvos * jussi ut nutrirent te. » 

Cum dictum esset hoc Eliae, * audieçunt corvi mandata illius (Dei). 

À progenie et ab amata abalienati sunt * ut nutrirent prophetam. 
Corvi, aufugientes ab hominibus, * oscula cum Elia partiti sunt, 

(Ita) ut, non solum panem afferrent illi, * sed ut essent illi sermonis 

socil. | 
Et quia despexerat conversationem 4 (hominum) propheta, * et egressus 

erat ille in vallem horribilem, | 

Corvi alieni facti sunt erga desertum, * quia concupierunt conversa- 
tionem prophetae. EL | 

Illic fecerunt habitationem * et de pabulis ibidem providebant; 
Et non fugiebant a facie illius, * ut essent illi in oblectamentis. 

Tempore prandii comedendi, * adibant (illum) il festinanter, 

Ut unus ferret panem in ore * et alter carnem in labiis suis. 
Meridie, vespere, * cum quiescit omnis ala a defatigatione, 

Illi laborabant, ut compararent * prandium et cenam prophetae. 
Si defatigabantur, sive non, * tempore quo contrahitur ala ÿ, « 

Meridie ferebant prandium * et vespere cenam illius. 
Fortasse nihil prandebant, * quia didicerunt jejunium nove : 

- Cum escae illius cura coerciti essent, * ab omni esca inventi sunt 

abalienati. 

Unus habebat panem in ore, * et alter carnem in dentibus suis ; 

Et ne quidem qualis sapor  esset illis sciebant, * cum apponebant [ ]? 

panem et carnem. 

Adstabant apud illum, dum comedebat ille, * ut comederent e reliquiis 

illius. 
E pane illius comedebant * quamdiu fuit in valle Khoriath *. 

Et ille (Elias) qui nutrivit in Sarepta viduamf, * (nutrivit) et corvos in 

valle Khoriath *. 

Curam gerentes prophetae® indigebant propheta, * quia illius causa 

nutriti sunt. 

4. Cf. n. 233. — 5. Numerus E. — 6. Voluntas D. — 7. Cf. n. 234. — 8. Cf. n. 235. — 

9. Cf. n. 236. 

b._Ex., Xxa1WV; 18. 
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__ Esurientes illi nutriverunt illum, * et esuriens vice versa esurientes 
nutrivit. : 

: Timuit et aufugit a morte, * et ad vitam revocavit filium viduaec. 

4 AL, Benedictus Primogenitus qui aves * duxit secundum voluntatem suam, 
Ut nutrirent Eliam * et nutrirentur ab illo. 

$ | Hymnus XIX | | é 
2 

- BENEDICTUS UNIGENITUS cUuJUS DONO NUTRIUNTUR OMNES CREATURAE 
Ps : 

LA. Deus, qui nutrivit servos suos * corvis? qui rapiunt aliena, 
Exemplum dedit ! divitibus * ut similes fierent avi 2. 

LA 

A. Nam vixerunt per manus Eliae * corvi illi qui nutriverunt illum : 
Ex illorum bonis dabat illis, * quia vivebant e reliquiis illius. 

 B. (Hlis) qui defatigati sunt, nutrierunt prophetam, * nonne creavit (Deus) 
retributionem illis 3? 

In valle in qua requiem compararunt illi (Eliae), * multiplicavit (Deus) 
in eadem requiem illis. 

Vita promissa, si exsisteret avibus, * tunc { retribuisset illis. 

. Cum autem hic mundus solum est illis, * in hoc mundo retribuit illis. 

Si corvi, qui non conducti erant, * acceperunt retributionem a propheta, 

 Homines, quibus promisit retributionem, * quomodo fraudabit Bene- 
Ds factor? “à 

BL. Libentissime utebatur valle Elias, * quia sine curis erat in illa. 
Brevis erat dies precibus illius, * et nox integra postulationibus. 
_Achab ab illo longe erat, * et Jezabel, uxor illius, longinqua erat. 
À conjunctionibus falsorum prophetarum * immunem praestitit illum 

desertum. | - 
Ludus preces erant illi illic, * et [ ]5 requies perfecta erat illi; 
Et ne huc illuc jactaretur mens illius, * corvos in oblectamenta misit 

ill. 

 B?. Accipiebat ab oribus 6 illorum * panem et carnem quam afferebant; 
Et ponebat sub rostra illorum * panem et carnem, reliquias quas lin- 

quebat. 
Sicut oscula partiti sunt cum Adam * et cum Noe ferae et aves, 

Tri = 22 ANibus D.=5 Ch n 237 = -Cbin.238.—5. Cf; n:239:—6. Ore D. 

c. III Reg., xvut, 17-24. — a. Cf. III Reg., xvur, 2-6. 
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HYMNUS XIX 119 

Oscula partiti erant cum Elia * corvi, ministri illius. 

Egressus est corvus ex arca * neque iterum ingressus est illuc; 

- Hi autem cum pane et carne * veniebant ad illum..... ca 

» 

B:. Scio (illum : corvum) reliquisse Noe, * dum ferae et aves apud illum 
erant. 

Illi adhaeserunt prophetae, * cum se separavisset ab omnibus. 
Noe, qui nutriebat illos perpetuo 8 : * aufugere volebant ab illo! 
Et Eliam illi nutriebant, * neque relinquebant, neque aufugiebant ab 

illo. 
Odio habuerunt conversationem quae (erat) in arca, * et amaverunt 

desolationem diluvii; 

Et illi odio habuerunt conversationem (hominum) * et desolationem in 
sermonis societate cum propheta amaverunt. 

B:. Corvus qui non servavit concordiam * cum uxore sua in arca, 
Sed reliquit illam derelictam et oblitus est * neque iterum ingressus est 

ad illam, 

Adstabat, manebat apud prophetam * cum tranquillitate neque amplius 
secedebat ab illo. 

Corvus vorax et immisericors * factus est socius prophetae ut nutriret 
_et curaret illum ?. 

Vallis Khoriath maestitia affecit Eliam * aquis quae siccatae sunt; 

Et corvos etiam maestitia affecit, * quod separati sunt a sermonis 
societate cum illo. 

Bÿ. Cum abiisset illinc Elias, * corvi crocitu requirebant illum; 
Petebant escam illius, * et familiaritatem et osculum illius. 

Fortasse adierunt secundum consuetudinem, * meridie et vespere, ut 

afferrent (escam), 
Et cum non invenissent secundum consuetudinem, * reversi sunt cum 

maestitia. 

Vel, re vera, ne adierunt quidem, * nam statim atque abiit Elias, 

Abalienati sunt a curatione * in qua erant illi apud Eliam. 

B$. Exuerunt amorem prophetae, * ut curarent de se ipsis, 
Qui de se ipsis * et de illo curabant. 
Nocte abierat e populo, * ne forte viderent et occiderent; 

Nocte abiit e valle, * ne viderent corvi et maestitia afficerentur. 

FiGf n°240 — 8 Cf n° 241, 9, CE n. 249 
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; Hymnus XX x à 

0 BENEDICTUS QUI DEDIT NOBIS ESCAM IN REMEDIUM INDIGENTIAE Rx . 
NOSTRAE! <a 2 

D - £ sr 1 

A.  Corvi, qui nutrierunt Eliam, * per manum Eliae nutriti sunt. E 3 de 
4 Nam dedit mercedem illis * et nutriti sunt laboribus suis. 7 
s. Hebraeis defecit aqua : * et illis (corvis) panis in reliquiis erat ?. | 1500 
4 Prophetae pane esuriebant : * et corvis caro abundabat. fie 

1 ei 
PAL Et quia persecuta est Jezabel prophetas * et nutrivit illosi e domo sua, 
EE Quis dicet prophetas nutriri ab Achab * rege, etiamsi iülli (Jezabel et 703 
__ Achab) nutriverunt? | LL 
3 Nam erat inscius Lon illius quod fecit * Abdias erga centum pro- ee Ÿ 
: phetas. En 
L Nam ille nutrivit prophetas * unde non exspectabant. LEE 

e 
. 

LE 

Quis poterat excogitare * e domo Achab nutriri illos? # 
Attamen nutrivit illos qui nutrit * a principio usque in finem 4e 

Late de La ax. LARGES 

L] 1 

ee à 
Filios hominum et animalia * et serpentes et aves caelorum. "Æ , 

Dee 
- re 
LB: Cum se Abd * quaecumque habebat prophetis, SC 
; Coepit furari e domo Achab, * ut injiceret spiritum in prophetas.  … 
j = Et, quae furando furabatur, * debebat rationem reddere omnium. + ; 
NU = = 

# AIRE 

 B2. Dum vult solvere creditas pecunias, * praevenit, àbduxit illum mors. F 
; Venerunt servi domus Achab * ut exigerent debita Abdiae. A 

Et quia non manserat illius hereditas, * heredes servos fecerunt. nes 

L- : | , = 

: Ps 
D 10. Cf n. 243.1. Cf. n. 244.-—2. Dedit D. me. 
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Hast HYMNUS XX 123 

Accessit mater illorum ad Elisaeum * et commonefecit quae fecisset 
Vir SUUS : 

Eum, non filiorum suorum vitam sustinuisse creditis pecuniis, * sed 
prophetas nutrivisse creditis pecuniis. 

« Vir meus mortuus est, inquit, * et tu scis illum fuisse (virum) timentem 
Deum. 

« Et dominus, cui debebat, postquam venit, * ducit duos filios meos 
ut servos. 3 

« Nefas est servire * prolem justorum iniquis! 
« Ne seductione neve timore * jungantur jugo Baal! 
« Etiamsi pecunias creditas accepit Abdias, * attamen Deus factus est 

sponsor 1lli; 
« Tamquam curator Dei? * solvit debita Dei 5. » 

Dicit (Elisaeus) illi : « Congrega vasa * vicinorum et compaganorum 
tuorum. 

« Et, cum impleveris illa aqua, * vas unum plenum afferes ad me. » 

Egressa est illa in unam partem, * et filii ipsius in alteram partem. 
Totus vicus miratione tenebatur * vacuorum vasorum quae congregarat. 
Qui viderunt illam cum appropinquaret, * non illis opus erat interro- 

gare; 
Et qui non viderunt (illam), * eo quod congregabat vasa noverunt 

Animo fluctuabatur unusquisque * quonam impleret vasa, 
Et quo posset solvere * multa debita Abdiae. 

Mutavit illa 5 aquam in oleum * et clausit fores supra se, 
Ne luderetur illa irrisione prophetarum et sacerdotum Baal * qui 

congregabantur ut viderent illam. 
Cum implevisset vasa aqua, * attulit unum sicut jussa erat. 
Cum unum illud vas fecisset (Elisaeus) oleum, * ut in omnia vasa inji- 

ceret, misit illam. 

Injecit illa ex aqua quae facta erat oleum * e primo (vase) in cetera; 
Et non aqua oleum mutavit * sed oleum aquam transformavit. 

Vas quod attulerat (vidua) prophetae * ex tempore in oleum conversum 

Est; | 
Et illa vasa in quae illa injecit, * ecce, perstabant in naturam suam. 

Cum injecisset illa in vasa (plena) aqua, * et dicit filiis suis : « Afferte 

etiam! », 

Et cum dixissent consummata esse vasa, * conversa sunt in oleum 

omnia vasa. 

3. Deus D; cf. n. 245. — 4. Cf. n. 246. — 5. Cf. n. 247. 
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_ Et quae clauserat fores domus suae * adversus risus, dum implet aqua, a 
Aperuit illa, tanquam ad gloriam, * ea hora cum conversa sunt in oleum. A4 

__ Viderunt signum et dederunt * gloriam Deo propter ambo : ne 6 
ñ _…. Quia mutavit aquam in olivum * et solvit debita pro Abdia. a 

Hausit et vendidit vidua * et divitibus et pauperibus; 
‘4 Et domus Achab ad fores illius veniebant * emere oleum ab illa. è 
F » < / 

LÉ 
B. Plus quam petierat 5 * dedit illi Elisaeus. ‘ Él 

| Petierat ut solveret debita sua : * dedit illi (ita) ut solveret et nutriretur. ar 
Fecit inopinato (illam) divitiis affluere * majoribus quam omnes quas 

antea possederat. 

Mere FA 
Ve 

DA. Videte quomodo retribuat Verus * illis qui faciunt eleemosynas ?. 
Nam non solum quod dederunt dat illis, * sed magis et plus dat. 
Quia omne quod hic dat nobis, * non computat in futurum, 
Quia hoc omne e superfluo 8 * datur, sicut dixitc. 

Hymnus XXI ! 

_ À. Benedictus qui incrementum dedit sinibus sterilibus * in medio domus 
viduae! 

Nam lecythi et lagenae steriles * genuerunt inopinato in ictu oculi. 
Quae pauper erat mulier, dives evasit; * quae in esurie erat, satiata est; 
Et quae emendicabat-ex omnibus, * dedit illa escam unicuique. 
Et quae pulsavit fores multorum, * steterunt ? multi ad fores illius. 
Pecuniam solvit loco paucorum, * et fecit gratias multis. 

AT Fontem bonum acquisitum habebat, * nam scaturiginem farinae aper- 
tam habebat; : à 

Thesauri regii sub illo (fonte) erant, * nam scaturigines superorum sub 

illo erant. 
- Dedit illa panem esurientibus * et oleum viduis ? mulieribus; 

Et in festis et in capitibus mensium * faciebat requiem unicuique. 
Quia noverat necessitates esurientium, * non cohibuit panem ab esurien- 

tibus; 

+ 

6. Add. Illa D. — 7. Eleemosynam D. — 8. Superfluum est D, 
1..Cf.n. 248. — 2. Stabant D. — 3. Om. E. 

c. Matth., VI, 33. 
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HYMNUS XXI 127 

Et quia misertus est illi gratis Deus, * non cohibuit misericordiam a 

quovis. 

Cum dives evasisset et locupletata esset * et accepisset beatitudinem 
ab unoquoque, 

Visu nocuit morbus.unico matris suae * et reliquit illum spiritus ipsius. 
lEgressa est, dixit et accusavit, * « Hei mihi! » dabit (— lamentabitur) 

apud Eliam # : 
« Venisti, inquit, ut commonefaceres peccata mea, * et occideres filiolum 

meum à. 

« Furentes dicunt : Si justus est, * eur dedit (— permisit) puerum mori? » 

« Ethnici dicunt : Si peccator est, * lagenis et lecythis quis incrementum 

dedit? » 

B:. Gaudium mulieris conversum est in luctum, * quia cecidit in manus 

sacerdotum illorum. 
« Si ille est, inquit, qui cohibuit caelos, * reverti faciet spiritum qui 

unicus est. 
« Quia si dicto audierunt illi nubes, * migrabit unus spiritus in voce illius. 

« Per manum animae (— per animam) pueri quae revertitur * fidem 

faciet se cohibuisse pluviam. 
« Si mortuum ad vitam revocaret, * non timeret ille mortem; 

« Si spiritum reverti faceret, * non effugeret ille ad ethnicos. » 

DB. Extulit puerum in cenaculum * et mansit mater apud socias suas; 
Et non in die mortis filii sui * ingressa est ut videret resurrectionem 

illius. 
In vallem aufugerat (Elias) a morte * et in Sarepta ingressus erat in 

fuga. 
Et quia ereptus erat ille a morte, * (mors) sibi venata est puerum loco 

“illius. 

er 

à 

7 

Qui timebat mortem * magna ausus est in mortem; 

Qui aufugiebat a morte * evellit puerum ab ore illius, 

Cum tentata esset vidua * irrisione cognationis suae, 

Dedit (Elias) ülli filium ipsius e tabulato * sicut (dederat) a porta civi- 

tatis. 
Illic”fames occisura erat filluml5 (puerum), * sicut dixerat mater 

pueri; 
Et qui vivere fecerat illum (puerum) a fame illa * eripuit illum a morte. 

Stetit in oratione propheta * et reversus est spiritus juvenculi; 

Neque propheta neque mater pueri * viderunt egressum et ingressum 

spiritus. 

Et quia dederat illi (Eliae) filium mortuum * et acceperat ab illo viven- 

tem, 

Cecidit et adoravit prophetam * et dedit gloriam Deo. 

HACHS NE 2495. HM0S. 

a. III Reg., xVxx, 18. 
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| Conge gata est civitas ons * # Fe videret mortuum qui steterat 6, 
_Ejurarunt idola et confugerunt ad Deum * qui ad vitam revocat mor- 

tuos. 
Benedictus Dominus ? qui laetam fecit viduam * in fame quam pepulit 

e domo illius, | 5 
"Et rursus 8 hilarem fecit faciem illius * morte quam pepulit a filio 

illius. 

La 

Hymnus XXII 
- 

- BENEDICTUS EST DOMINUS OMNIUM QUI EST CURAM GERENS OMNIUM 1 

A: 

B. 

David rex et propheta * Achitophel interrogabat2; 
Et quia sapientia erant consilia illius, * posuit illum prophetam secun- 

darium. 
Neque consilium Chusai * minimi faciebat David et filius illius?. 
Et quia propheta dicto audivit tenui homini, * quanto magis dicto 

audiemus nos prophetae! 
Daniel regi Babylonis * fuit consiliarius boni consilii, 
Ut expiaret debita donis * et expiando in favorem indigentiumc. 

Si ille qui excaecavit reges * et consumpsit filios regum 
Et succendit domos expiationis * et accepit supellectile cultus; 
Ille qui male vexavit unumquemque male * et se extulit super Dominum 

omnium 
Et sexaginta cubitorum statuam * adorandam, loco ipsius, excogitavit; 
Re vera, si illius iniqui est facultas * ut expietur ? per manum donorum 

(— per dona), = 
Sicut et pren Daniel, pater ille animarum, * quis minimi faciet 

dona? 

-__ Quae (dona) tantas efficientias habent * ut, si cum illis viveretur à, 
Nulla prorsus esset iniquitas * quae indomita esset ab illis (donis). 
Qui indiges remissione, * dona misericordiae sunt medici tui. 
Absterge peccata tua quae fecisti * per manum donorum quae dabis 

: AFP ; 

6. Cf. n. 250. — 7.. Om. E. — 8. Duxit E; cf. n. 251. 
1. Cf. n. 252. — 2. Expiet D. —3. Cf. n. 253. 

a. II Reg., xV, 12 (LXX). — b. IT Reg., xvr1 et ,xNu1 (LXX). — c. Dan.,av, 24. 
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RÉ NER sé HYMNUS XXII 131 

Bona sunt tibi dona misericordiae : * in similitudinem sunt baptismatis. 
Quia non est tibi facultas ut baptizeris 4, * est facultas ut justificeris 

donis. 

Ex eo quod dedit tibi Deus * pone coram servis illius : 
Pauco illo quod das benedicitur * multum quodvis quod manet tibi. 

. Non exigit a te pro creatione tua * neque pro conceptione neque genera- 
tione tua 

Neque pro luce neque pro sugendo aerem * neque pro contumeliis et 
cruce sua. 

Non fecit nos per illa debitores, * quia nulla re vera est ea facultas ut 
reddantur; 

Nam quantocumque adjiciemus, justificabimur, * pro hoc omni vehe- 
menter exiguum est. 

Cum omnia quaevis ille dederit nobis, * si dabimus illi quod ejus est, 

(Ipse) scribit seipsum inter debitores * (ita) ut reverti faciat nobis, pro 
uno, centum. 

Loco hujus quod manet relictum a nobis, * dat nobis illud quod nobis- 

cum it; 

Loco hujus quo non delectatur (quis), * dat nobis illud quo delectatur 

(quis). | 
O materia, quae temporalis est! * et quaestus ipsius aeternus! 

Hic manet vivum 5 * et lucrum $ illius mittitur nobiscum. 
Minister est illud (vivum) hujus vitae * et non descendit nobiscum in 

inferos. 

Quia per seipsum non mittitur nobiscum, * donis et quiete dispergamus 

illud, dilecti, À 
Ut sepiamus per illud diruptiones * quas dirupimus, dum illud congre- 

gamus. 
Et quia non acquisivimus Cum eo regnum, * ne iverimus cum eo in 

inferos. 
Ne iverint nobiscum debita illius, * neve illud manserit in manibus 

aliorum. | 
Babylonium donis ipsius * expiabat (Deus) illum a debitis ipsius, 
Qui multa debita dimittit, * exigua debita quanto magis dimittet! 

Dum est in manibus vestris, * abstergite per illud debita vestra. 

ANCE on. 254 5 C1 n. 255. — 6. Cfn.256: 



132 © UGÂRPRR CÉPEUR 

20 

WsñhrA h4. 

RGO URPAUARPE RL, SEP UEP, 9h h GUNPAUS RNB UEPUUP RU 

UU6UD3% AURUSUS EUL 

Efnry 7 HE tes dunuy Er er A JEpuuy HEAR: 

Er agen ff hu aqunnnehphu dun nl. 

duphugnep ed Eauhfe np CLIS 7] £ dE, 

br ALI L LIT US TEL LI NT LD f Spuduwuplgljn) urhren fr : 

Pl dbnÿ d'hny DIT LIL Lupnju Un guy nr Guru afro re ou g lipng: 

l d£nÿh uk pop Yépukpnyh Lapneumik RUE qeuqunnefd fi bep: 

LE à es l'Ep VRP Ee 

hoer bus kkpbynee 4h PEFkemugfi Plie brpépens dEprg: 
Qui] d'unnfhiqnep dEp LUE CT LT 4 Er Lennd CITE 1 Lépuuljnepui. 

Th uhygnep LT 2 euju ur, af d'h qunnbug fr adEq fpnpéncpee: 

Loip ere pEn), lerre Guru F  Epruuy Lépaquag [72 CNP SES 

br Gaec pl CDD LL EL E 

5, uk, dunuhgbughu PP 

LF np eupu fr d'Epri] kbphgnip, Er LL ss fl eu bi p que E pu ph 

al ucEpnpu np d'uruuk . GuuE galkq JereuynefEu£ . 

npp £ apr euh nbuphudp bepnd, ab puce lju £ Lafon uuljuse lus: 

Jyd cémpupäuwulk £ arc phunefd hi, br sua £ PL ET pmgnif brés: 

Pnpr là eurnk képhgrre, br Lu gecfonbih lens fi lEp. 

LfF£ wnhncqnep qunbpnpæh, né qu bu Dreu fuusen up Dora gran : 

Pau qu p dEp f upuluunefd hit, LT né grub f#hih. 

ab lerrz winbne np quikpnpyi, ar£ qe ce nphnphuyu: 

Pr Fdl'urrnuljEus ukquiinu gnéumugnep, : 

ah au push dbynip geefrnbufig ubmuhngh 

lh P déni gun AUS L EST LI [II LIT LD Jeudis, np The PTT LE 1 au : 

Eu LL Gurnbiu EU F qgbucn), 

Le Je d'Etruph bon punlqurs LT urrurÿ fr lEp £. 

Pb. B Py. 18#: D, £9 50—58: E Py. GOuw—Glw: 

8 D'ayatrcbhaté 6 Don ml hi 
9 D gubfr mumkfp: — 12 D képuknepu: — 138 E funp$uipy: — 9% D euhquulp. hpu- 

aupuUh} Béphes jutf mube qaqunptp — 28 D npe: 



: _ Hymnus XXIII 

TiBI BENEDICTIO, DOMINE NOSTER, QUIA E GRATIIS TUIS NUTRIUNTUR 
OMNES FIDELES \ 

A. Dedit Adamo paradisum omnem * et prohibuit illum ab uno illo fructu. 
Reliquit ille (Adamus) omnes arbores * et petivit jussu vetitam (arbo- 

rem). 

Eden similis est mensa haec nostra * et aviditas ! (nostra), jussu vetitae 
arboris. | ; 

Fruamur omnibus quae data sunt nobis * et abalienemus nos ab inter- 
dicta illa. ù 

Per manum unius illius fructus * perdidit Adamus stolam gloriae suae; 
Ë Per manum nimiae escae * perdit homo nobilitatem suam. 

” 

A, Quia ? edimus nos nimium, * etiam ingravescunt alae orationis nostrae. 
Tantillum e multo comedamus, * ut alleventur alae rationum nostrarum. 

J Cum mensura accedamus nos ad vinum * et cum pondere, ad escam; 

6 Ne transierimus trans hanc limitem, * ne condemnet nos ratio. 

E- Audi apostolum, quomodo insecet * edaces et potatores 
Et aequat cum homicidis : * « Non, inquit, hereditabunt regnum. » ; 

A2. lPleno ventre nostro comedamus 3, * et cur avemus nimium? 

Nam nimium illud quod ingreditur (in ventrem) * extrahit nos e regno. 
| Parvus est venter adspectu suo, * quia sufficit illi exiguum quodvis; 

Vehementer ampla est virtus * et exiguum est ill multum quodvis. 
Tantillum e multo comedamus, * et stat aeterna promissio nostra; 

Si acceperimus nimium, * non transeunt ignominiae illius (nimii). 

B. Potiusquam veniamus nos ad penuriam, * cur non ad nimietatem? 
Quia, cum accipit quis nimium, * adscribe * illum inter voraces. 

, De temporali mensa hac gratias agamus, * ut digni fiamus aeterna mensa 

illa, : 

Ne per manum transitoriae hujus (mensae) * abalienemus nos ab illa 

quae semper stat. 
Sunt qui sibi resecuerint vinum * et omnia obsonia quae coram nobis 

sünt. | 

1. Aviditatis E. — 2. Quantum D. — 3. Cf. n. 257. — 4. Cf. n. 258. 

Va 
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Quod non similes facti sumus jejunantibus, * ne similes facti simus vora- 
cibus. 

Cum gratiarum actione accedamus ad vinum * et cum benedictione, ad 
escam. 

Justum est ut pro omni re * gratias agamus Domino omnium. 

B: Angeli concupierunt * mensam Abrahae. 
Tria sata similae et vitulum * coxit tribus viris. 
Noverat ille eos pervigiles essé : * multiplicavit, coxit magis, 
Ut, e reliquiis angelorum, * dispertiret famulis suis. 
Edit ignis res quasvis * et manent residua illius: 
À pervigilibus autem non remansit quicquam relictum, * quia conversa 

est in nihilum esca. 
Loco vituli illius promissus est fructus * et, loco similae trium satorum, 
Ortus est a prole illius5 * (Ille) qui est secundus divinitatis. 

Benedicatur tectum servorum tuorum, * ldum calcant (solum) adora- 
tores tuif; , 

Augeatur mensa hujus (— hospitis) * apud quem laeti sunt sancti 
tui. 

e Hymnus XXIV 

BENEDICTUS QUI DEDIT NOBIS ESCAM ET PROMISIT PARADISUM EDEN 

A. Mente agitemus, fratres dilecti, * quot bona dederit nobis Dominus 
noster, : 

Nam in mari et in terra et in aere * condidit escam nostram. 
Condidit aves propter nos * cum puris animalibus. 
Pisces fluminum multiplicavit nobis * et (pisces) maris etiam adauxit 

nobis. 

ne Escae variorum saporum * fiunt nobis ex una re, 

Et alimenta innumera * ..... : 

Manifestum est ut ex oliva * fiant olea multigena 

In remedium et in convivium * et in calefactum et in refrigerium. 

A7 (Manifestum est) etiam ut fetus vitis * unus sit et non sit unus. 

Unus videtur et diversi sunt * fructus illius adspectu et gustatibus. 
Ita, quanta rursus vina scaturiat, * educat lignum vitis, 

Dies unus integer brevis est mihi * ut compleam numeros illorum. 

B. Ecce montes pleni sunt aristis * et campi, fructibus concupiscibilibus. 

5. Add. Filius Editor. — 6. Om. E. 

Ca: 259; 
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Mare et arida laborant * ut ferant omnia necessaria nostra. 
Ecce rursus et ipsae arbores * varios fructus porrigunt nobis : 
Una enim scaturit fertilitatem 2 * et socia illius dulcedinem. 

‘ Dedit nobis etiam alios fructus, * quibus illuminantur oculi nostri, 
Et laeti fiunt illis sinus nostri* et curantur illis morbi nostri. 

| 3 
PAS. Et partes omnes (orbis) sicut membra * alia aliam curant; 

Fruges colligit # pars (quaeque) sociae suae * et fruges colligit e parte 
illius (sociae) 5. 

Stimulat amor et misericordia terram * ut curet de mari quod circum 
ipsam est; 

Et locupletat et ipsum mare terras * quae sunt circa littora illius. 

B'.  Dedit et mellifera avis gratis dulcedinem, * quae (avis) veneranda magis 
est: 

Dederunt vitis et oliva * vinum et oleum sine pretio. 
Dedit (Deus) lac sugentibus ubera * et germinare fecit herbam anima- 

libus. 

Aegrotos olere medicatus est * et bene valentes adimplevit pane. 
Paravit terra semina sua * et arbores, fructus suos. 

Neque terra neque arbores * exegerunt umquam vectigal a nobis. 

B°. Jesus condidit omnia * et dedit nobis sine pretio omnia. S 
Nos autem emimus et damus pretio * (ea) quibuscumque gratis grati- 

ficavit nos. 
Dedit nobis ventum et campum 4 * et ignem et aquam gratis; 
Et sic scaturit ab eo * omne remedium sine argento. 
Cohibuerunt® quidam aquam ad sitim * et Magi, ignem in Assyria; 
Cohibuerunt ventos aedificiis suis * et luminaria 6 tectis suis. 

B3. Nostri causa extenduntur nubes * et pro nobis, imbres earum; 

Venti noctu diuque * ecce laborant pro nobis. 

Pro nobis etiam sol * oritur continuo et occidit; 

{Ita) ut vocet 7 ad laborem ortus ejus, * et ad requiem, dum complet 

(cursum) suum. 
Lux illius fugat tenebras nostras, * calor illius maturescit fructus nos- 

tros. : 

Cursus illius mensura est diei * et occasus illius, dominatio tenebrarum. 

Nam ecce cum oculo (sol) est pulcritudines, * et ferax est 8 : odoratui et 

palato 
Decem Mille ee et sapores! * benedictio (sit) 1li propter omnia! 

\ 

2. Cf. n. 260. — 3. C£ mn. 261. — 4. Cf. n. 262. — 5. Cf. n. 263. — 6. Cf. n. 264. 
— 7. Cf. n. 265. — 8. Cf. n. 266. 

PATR. OR. — T. XXX. — F. 3. 10 
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Hymnus XXV 

. 

BENEDICTUS QUI NUTRIT E DIVITIIS SUIS OMNES ESURIENTES TERRÆ 

7; Seipsum invitavit apud Zachaeum Dominus noster®, * postquam vidit 
(hanc esse) mentem illius 

Ut sitiret abalienari * a peccatis et aviditate sua. 

Cum ingrederetur Dominus in domum illius, * habitavit amor in corde 

illius. 

Denudatus est simul ab omnibus : * a diripiendo et ab hereditando. 
Judicavit seipsum ex Lege * et quadruplum ! reddidit direptump. 

Et addidit etiam (ei quod reddebat) ex Lege, * dum disperdit dimidium 
bonorum suorum ?. 

Primum adimplevit (officium) certum, * postea autem incepit eleemo- 
synam. 

Solvit primum quod debebat * et postea fenori dedit à. 
Dum reddit omnia quae defraudavit, * debita sua solvebat, 

Et dum dispertit dimidium bonorum suorum, * fenori dabat Deo suo. 

A. O debitor qui inopinato * factus est creditor! 
Solvit hominibus in terra * et Deo fenori dabat in excelsis! 
Misit in quattuor partes, * non ut adducerent debitores ipsius, 
Sed ut adducerent direptos * qui conversi sunt et facti sunt exactores. 

Clamabat ille laetando * ..... s: 
« Sumite, direpti, thesauros vestros, * et lbonis eversil 5, possessiones 

vestras!» . 

A quibus sumpserat stateram unam (ü) ingressi sunt, * sumpserunt 

quadruplum et egressi sunt. 
Et fcujus'5 diripuerat possessiones, * (is) sumpsit Mllas!'? multipli- 

catas. 
Congregati sunt quoque debitores, * quia audierant vocem remissionis ê. 

Sumpserunt — et egressi sunt cum laetitia — * hypothecas et syngra- 

phas suas. 

B. O mirandum! Poterant videre in domo Zachaei * direptos illos et pau- 
peres. 

Direpti sumpserunt possessiones suas * et pauperes, remedia sua. 

Ingressi sunt nudi et vestiti sunt, * et qui erant nudis pedibus egressi 

sunt calceati. 
Esurientes impleti sunt et reliquias liquerunt * et indigentes peras 

extulerunt. | 

1. Quattuor (tous les quatre) D. — 2. Cf. n. 267. — 3. Cf. n. 268. — ACE-n.269 

Cf 270, — 6: Cf n. 2714 77: Cf. n. 272. —°8.: Cum, vel.in, remissione E. 

+ 
DOEUE, RE De Dot XX; de 
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servis libertatem * et. Fire perscriptionem ipsorum. 
Dedit etiam mercedes pro defraudationibus * advenis et peregrinis. 

C2 

B°. Magna miratio effecta est * mutatione quae facta est illic. 
| Quia eversor factus est eversus * et direptor, direptus. 
4 _ Cum idem esset, etiam non erat idem, * ille “qui ? transformatus est a 

priore statu 10, 
| Nam vir qui defraudabat unumquemque * sua etiam coepit dare aliis. 
| Direpti qui sumpserant gratias agebant, * et Zachaeus gaudebat, dum 
D ipse dat. 
| Et a sumentibus et a dantibus * est illic benedictio Filio Uncto, 

 B?. Haec sunt indutiae verae * quibus reconciliatur Deus, 

Qui indutiis tranquillat servos et liberos * et debitores cum pauperibus. 
In indutiis Zachaei ubique * plenum erat gratiarum actione os ipsius. 
Ne indutiis tranquillaverimus animas paucorum, * neve dolore affece- 

rimus corda multorum. : 
Et quia sedere nos jussistis, dilecti, * ad hanc mensam temporalem, 

Sedere vos jubeat rex Christus * ad mensam suam aeternam. 
E r 

B&. Angeli qui non nutriuntur * non deficiunt a benedictione. 
Nostra quia impleta est ni gratias agamus lpro eo quod 1 

D satiati sumus. | De =. 

Si angeli rates agunt * fqui non defatigant creaturas, 

_Creaturae quae ministrant 1? * quomodo tacebunt a benedic tione? 
Omni hora qua otiosus quis est, * hac hora non licet deficere (a benedic- 

“ tione?); 
4 Si, dum esurientes eramus, | benediximus, * quanto magis nunc cum 

satiati sumus! 

fl 

D 09. Cf. n. 273. 0 nm Hi CÉ n 275. — 12. CE n°276. 
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Hymnus XXVI 

BENEDICTIO FiLI0 UNCTO QUI NUTRIT OMNIA E SUO! 

In die oblationis tuae * ne dederis locum homini querendi tecum, 

Quia ascendit questus ejus * et irritam facit oblationem tuam. 
Quia gratias agunt de te pauperes, * gratias agant de te etiam pere- 

grini. 
Ne ceperis tu e pauperibus, * et? dabis (— ut des) illa dona aliorum. 
Quomodo computabit illud tibi Dominus tuus? * nam non e tuo dedisti 

tu. | 

Si aliorum est donum tuum, * cuinam revertetur merces pro illo (dono)? 
Date e vestro, divites, * ut vobis computet illud Deus. 

Ne feceris benigne e bonis egenorum * et? gloriaberis (— ut glorieris) 
illo quod non est tuum. 

Quae necessitas capiendi e paupere * et dandi alteri pauperi? 
Unum esurire fecisti et alterum implesti, * et ubi est, illic, justitia tua? 
Bene facis quod nutris pauperes, * ni forte divites pauperes feceris. 

Nam non est oblitus Omnisciens * undenam esset congregata oblatio 

tua. 

O qui vestis pauperes, * forsitan excoriaveris corium egenorum. 
Qui das panem esurientibus, * ne circumcideris bona indigentium. 

Qui curam gerens es pauperum, * ne neglexeris egenos tuos. 
Ecce pauperes istic sunt sub te : * quiescere fac animas cohabitatorum 

tuorum. 
Quae necessitas est dandi exteris? * cum ecce indigentes sunt in domo 

tua. : 
Noli curare exteros * et negligere internos. 
Ne benedixerint tibi exteri * et maledicent (— ut maledicant) interni. 
Ne congregaveris ab extero beatitudinem * et, ab interno, « Vael » amari- 

tudinis. 

Primum in servos tuos justificare * ..... 
Et, cum impleveris necessaria illorum, * perfice etiam cum exteris. 

Job, qui super genua sua * aluit orphanos, sic dicit : 
« Contempsine umquam judicium servorum meorum * in omnibus rebus 

de quibus judicium habuerunt mecum 54? » 
Quisnam erit (ei) similis donis? * similis fiat illi et dulcedine sua. 

Impleat dulcedinem exterorum * et quiescere faciat animos inter- 

norum. 

CH ER CL a 2782 2) CC n 279, 4 CL. n:.280: — 5: \CF n..281. 
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Hymnus XXVII 

BENEDICTIO (T1B1), NUTRITOR OMNIUM, AB ESURIENTIBUS 

QUI REPLETI SUNT ET RELIQUIAS LIQUERUNT 

Quia gavisus est Zachaeus2, * (Is) qui dedit illi expiationem peccatorum 
Vitam fecit habitare in domo illius, * filium Abrahami? conscripsit 

THE 

Pharisaeus vocavit et contempsit illum£ : * non dedit illi ex hisce (rebus). 
Ingressus est et accepit expiationem (peccatorum){ * mulier peccatrix 

. quae clamawvit ad illum. 

Magna cena Pharisaei * multa cum re, stetit seorsum. 
Lacrimis dedit expiationem, * et ille habuit redargutionem. 
Contempsit mensam Pharisaei, * quia vidit derisum in mente illius; 
Dedit (Christus) expiationem illi quae peccaverat, *  quia vidit paeniten- 

tiam in cogitationibus illius; 

Derisus Pharisaei nihil illum. * ..... . 

esse ses mn ss 

rt <i> bat, veniebat, similis arundini. 

Pi ab illa que * nam eum puduit petere ab illa panem. 

Cum vidisset (eam) or ut afferret illi, * addidit et petit ab illa 
panem?. 

Elias qui cohibuerat caelos * in n Sarepta panem mendicabat! 

Juravit illi non per Vitulos, * per illum (vitulum) per quem jurabant 
Hebraei; 

Neque rursus per idola * per quae jurant Cananaei. 
« Vivens est?, dicit, Dominus, forsitan aderit * tantummodo unius 

pugilli farina ?! | 
APN cd rte ecce * colligorduo Ligiilas 
Ut, postquam coxerimus, comedamus * ego et filioli mei et moriamur !» 

Compertum habuit HAE quo modo a se nutritos esse * in torrente 

nutritores suos 5, 

LUCE n. 282. 

a. Luc., xIx, 6. — b. Luc., xix, 9. — c. Luc., vit, 44-46. — d. Luc., vx, 47-48. 

1. XXX (sic) D. — 2. Cf. n. 283. — 3. Cf: n. 284. — 4. Cf. n. 285. — 5. Cf. n. 266. 

ŒUITICReEG.; NU, 10.6: TITI Reg; x, 11. 

> bi 

RAR NE Te 
y 
ca 

Pl LOU 

a 

ebs ÿ . 

ù LA Y KP AA - WU 7-44 er era 

PR 
CR 

Lr 

DE 

ETES 
tr { 

a AL +, 

* 

Le 
À 



146  U8NRORE EÉPEUR. 

bague LU fEpukpls 44 ap mmmnchphgque kEpukpEs gum 
puy bou pungkin puit gfiph umméhug 

DU dont Let D ces CN 
bu Vunnems, npubu be plus &, jreumenphug 

FN ETUI CUTE 
Wucubque Sngh br phpuba, np juéwfuhmgh Er supéuphgun. 
un péübug quudnpé bc gbn9beph bi bin wéncifh bpmig Sngny: 

0 Gununmug dm bpphe dupqupkh, bepbe n$ binbu be id veut. 
be gb Eg guouméunmniffhufp, E4ÿ bfnem jneun Whôun : 
Dh empindbuns Ep jEpuubjh bep, 

grep pe jy fe der phe frpresls 
ae Ep Bet fepore el eh Ep pes 

qupéun ur dhôuse nugüumuqun 
“ph qdbnb pop fouhnph Suhk) serbe qukeph op Elu: 
ke qupdbus Gpkikeug mp4 gdbnt bep. 

Ecru aff ephep mg Eh fr nbqen): 
CRE n£ ah bofmghus Ep Sky qémg dupqupkfi, 

300$ sep queg Sbnb fopnul pubufuby kbpuknip dupifany up . 
dpe hr fe Souqu og Ep be dhounifu bin Suhlp mhip. 

bebe be hewk pulpe beprde, be Sub fi php Punnmiph fi pr: 
V'hhsbe bye Supuu jhibhg, d'hSuqus Gus he dbnh mpkp. 
que php fup qnémffbunfp pou bp np jyue info: 

5 Gév houfu dupqupéfu, gh Sugncugk fu ghoupuen pus gEjuyh 
TE DE Le D con Gi LEE AN et Le ae dd ed où 
eGu goby) wybph >kgfbuy £ bi. 

D ER ET NE EE 
fe quunmébus pbs puy an pu, arte fan jf [0 fut WES. 

40 Eee qh re urnuf Eqbe phare huh; 
D EE ME CEE PA 

Be brebe mile Wuph mbume EP eg Perte Sugp, 
pouglugu ouEcph poubfe pr. Er beqh E dEnh equnnqulf puy: 
re agnceukhugk E Cup ut upuñiskibugi np fu dhpnuf. 

ss qh mb quunfeph fe jan fueh Er an fheph jusech phuuenp 
Rohan mipéibug ghphnufi. 

MepetEugés jupe Erpaaqueus) Benne 

25 

26 D purs — 28 Le mcu (B Pre Au E 65e) and uyhipe—88, 4, STDE yep à 
36 DE qu : — 35 D wpfepu: — #2 D Sup ha]. Hung h : DE Emquy: +49 DE en (hnl. 

eu) br Eu: — #4 D Gurprifruu fe : 



7 HYMNUS XXVIII 147». 

Eodem modo se venisse ut nutriret mulierem * quae jussa erat nutrire 
illum. 

AL Esuriens ‘esurienti magis etiam quam ipse * occurrerat et indutus est 
maestitia. | 

Deus autem, sicut scriptum est, * illuminavit oculos amborum. 

Locutus est Spiritus ex ore * quod multiplicatis doloribus cruciatum 
este | . 

Benedixit lagenae 7 et cornui * et dedit incrementum duobus sinibus. 

PA. Credidit (mulier) ïlli tamquam prophetae, * cum non vidisset in illo 
signum. , 

Et quae egressa erat spe praecisa * venit, ingressa est spe magna. 

Quae maestitia affecta erat, dum egreditur, * hilaris erat vehementer, 

dum ingreditur; 

Quae, dum abit, tacita ibat, * reversa illa est magna festinatione. 

A5.  Injecit manum suam in lagenam, * ut extraheret lpugillit 8 (mensura) 
farinam quae in illa ?; 

Et reversa est, iterum injecit manum suam, * et ecce : pugilli (mensura) 10 
farina ibidem in loco! 

Nisi festinavisset * extrahere panem prophetae, 
Non dedisset facultatem 1 manui suae * multiplicandi escam corpori 

SuO. 

AS Una manus in massa illic erat * et altera etiam extrahebat farinam. 
Flabat in focum labiis suis * et extrahebant farinam digiti ipsius. 
Donec massa coquebatur, * aucta est illa (quae erat) ad manum. 

farina ?2. 
Impleta est os ipsius gratiarum actione * pro ratione farinae quae 

impleta est illi. 

D: Extraxit primum prophetae, * ut quiescere faceret primum indigen- 

tiam esurientis : 

Dixit filil 8 Jaetando : * « Crevit farina sicut dixisti. 
« Ecce cumulum farinae cumulavi, * et, pugilli mensura, farina ibidem 

in lagena! 
« Quia occurrit tibi fames ad portam, * ecce in domo plenitudo magna. 
« Et quia obviam fuit tibi maestitia, * veni, ingredere cum gaudio sub 

tecta nostra. 
«Et cum minime urgens 4 necessitas erat * olei, sicut (erat) panis, 

«Multiplicata est farina verbo tuo * et oleum, oraculo tuo. 

« Quis praenuntiaverit in Sarepta * mirabilia quae (facta sunt) in domo 

nostra? 
« Quia adduxisti lagenam in conceptionem * et cornu, in incrementum 

genuinum. » | ; 

VAS: Christus benedixit ambobus : * benedicat tectis adoratorum suorum, 

DC 280 7 CE 258 "8. (1. n:289#229.ACf; n: 290.=— 10.Cf. n. 291. — 
11 C£ n.292 12. C£n. 293 — 13. Cf. n. 294. — 14. Necessitas (sic) D. 

» 
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soi dit (= visitet?) corda seen suorum * et det incrementum 
_ lis qui petunt ab eo! 

| Vivos et dormientes vestros * expiet in mundo altero. 
à ‘ In gaudio sitis ad mensam illius, * qui, hic, gaudio affecistis servos 
| illius. . 

: Hymnus XXIX 

…_  BENEDICTUS! ILLE QUI NON EST ULLA RE INDIGENS, QUI IMPLET OMNEM 

INDIGENTIAM NOSTRAM ? 

BA. Feria sexta condidit Adamum, * eadem (feria) et animalia et feras. 
Eodem die quo facta sunt * noverunt quaenam esset esca 3 P. ; 
Sufficiens fuit herba animalibus * et olus campi belluis; 

Et homini non fuit sufficiens * paradisus deliciarum quem dedit illi 
(Deus). : 

à Et sic omne reptile contemnit * olus quod occidit illud (reptile) 
Et eligit pabulum * quod vivificat illud. 
Homo autem, sapientior omnibus, * insanivit plus quam omnes. 
Nam reptile curam habet de vita sua, * ille autem cucurrit ut occideret 

se ipse. : 
Filii Adami similes sunt Adamo, * nam adversus mannam murmura- 

runtc. 

Serpentes reptilia momorderunt. illosd, * (ipsi) qui adversus solum non 

murmurarunt À 

. B.  Dum unanimia erant animalia, * unum erat pascuum omnibuse. 
| Fuerunt divisiones in medio illorum * propterea quod pertinaciter illa 

offensa sunt alia aliis. 
Leo olus comedebat * et lupus herbam depascebatf, 
Sicut comedebant in arca * per annum integrum diluvii. 

. Non agnos lupis introduxit (Deus vel Noe) * neque oves leonibus; 
Quia paleam introduxit animalibus * et herbam campi < belluis > 5£. 

Pr 

1. Add. est D. — 2. Cf. n. 295. — Cr 00 4 CET JO LD. Clim. 208. 

É a. Gen., 1, 31. de Gen., 1, 30. — c. Num., xx1, 5. —— d. Num., xx1, 6. — e. Cf. Is., 

J DEXV, 29. —f. CfIs., LXV, D 0 g CR GENRE, 212. 
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[151] d'a | HYMNUS XXX 151 

PP: EN ATCIQUEMATATUNL 277 F7. 0: paleam et herbam 

Et non re vera ... suffecerunt * tamquam cibus < hérba > viridis. 

MR ET MERS 2 te ; 
Unum genus $ erat animalibus * et una <natura omnibus=. 

Similiter et in ... qua? facta sunt, * quia non erant 8 ... inter se, 
Propterea non lindolel® nec loco * <aliena facta sunt > illa alia ab aliis. 

AE, Sed < a tempore quo > separatus est homo, * per manum fructus, a Deo, 

Separata sunt et 1lla (animalia) ab illo * qui factus erat ad imaginem Dei. 
Periit paradisus deliciarum * et illa perdiderunt pabulum < suum >. 
Ille venit ad herbam et illa * in <lucro posuerunt > 1 gustare spinas. 
<In discordiam>= 1! venit universum * capitis universi causa; 

< Homo > 2 venit ad herbam maledictai * <et animal > # venit ut 
- comederet illum (— hominem). 

Férae <concupierunt = cadavera, * et ..... 

< Animal > 1 ... comedere spinam, * et serpenti solum < sorte 
eve 1h 

Quia pertinaciter offensa sunt < alia in alia >, *et abalienata sunt 

< illa alia ab aliis >, 4 
: < Puris animalibus promissa est > herba, * et impuris, <caro > 

hominis. 

B?. Confusae sunt universae res * per manum principis universi (— hominis). 
Condiderat (Deus) illum structuram universi, * a Domino constructio 

et omnis sapientia 1. 
Factum est universum #..... 

< Hymnus XXX — 

Re à 1e * ,,<unde non exspectabant > 1. 
Elisaeus centum prophetas * nutrivit pauco paneà; 
Comederunt esurientes, * et reliquias liquerunt?, unde non exspecta- 

bant. 
Et affer 2, juvenis, sycomorum * occisorem sub nomine escae : 
Prohibita est mors farinat * et comederunt unde non exspectabant. 

Cecidit in cisternam Jeremias, * et neglexit illum populus ipsius. 

6 Amor: 7 Ctn. 299.8, Cf. n. 3002-— 9: Cibo; cf. n. 301. —:190. Cf: n.'302:- 

Et iCt n°303 — 12. Cf.n. 304: 13. Cf. n. 305. — 14: Cf. n. 306. — 15. Sapientia 

(abl.) D. — 16. Cîf.n. 307. 

h. Gen., 111, 14. 

1. Cf. n. 308. — 2. Cf. n. 309. 

a. IV Reg., 1v, 42-43. — b. IV Reg., 1V, 44. — c. IV Reg., IV, 39-41. — d. Jerem., 

XXXVIIT, 6. 
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_de quo. non opinabatur Li 
4 

; Defecit vinum in nuptiis * et, ne luderetur irrisione Sponsus, 
| Mutavit Dominus noster aquam * in vinum quod non exspectabanttf. 

E Esurierunt millia hominum * in deserto, duabus vicibus £, 

4 Et cumulavit illis 5 piscem * et panem unde non exspectabant. 
L Zachaeum raptorem aliis * inclinavit ut divideret possessiones suas : 

; Provisum est pauperibus et indigentibus * … unde non PRE TANENE Le 

É i E navi, cum esurirent, * egressi sunt dents 

Et invenerunt panem et piscem * in prunis unde non exspectabanti. 

L = 
à 

; 

% Hymnus XXXI 
e ; 

À - BENEDICTIO DOMINO BENEFICO QUI NUTRIVIT CREATURAS SUAS Î 

; A. Abraham, amator pauperum, * ille ad quem angeli descenderunt, 

à Cucurrit Bille! ? obviam pauperibus® * et vidit in illis transformationem. 

a Ad ostium tabernaculi sui sedebat, * hora caloris, sicut scriptum estp. 

; Et, cum in miratione esset * coram manifestatione quam solent videre 

_eadem horaÿ, 

È Manifestatio, quam statim (Deus) supposuit priori, * fuit illi sub specie 

__ pauperum. 

A1. Cucurrit ut acciperet alienos * et loccurreruntt 4 illi angelic. 

3. Cf. n. 310. — 4. Gtn. 311. —5, Om. D. 

e. Jerem., XXXVIII, 7-18. ee Joan., 11, 1-10. — g. Matth. XIV, 13-21; xv, 32-38. — 

Pa Euc, xxx. d=10:—=71. Joan:, xxT, 9-13. : 
\ 

dACreaturam SuamiD;-cten.312.--2 Et. — 3; Cf. n. 313. — 4. Servaverunt ; 

COLA 

a. Gen., XVIII, 2. — b. Gen., XVINI, 1. — c. Gen., xIX, 1. 

PATR. OR. — T. XXX. — F. 3. Ars 
à à Léna as PP TR OUT 
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HYMNUS XXXI - 155 

Cum putasset (eos) homines esse, * splendor qui super unum (erat) 
Permissum dabat cogitandi : « Dato hoc : illos pervigiles esse, * visus 

omnium non erat aequalis. » 
Nam glorificatio quae (erat) super unum * major erat quam gloria 

duorum ; 

Splendor duorum cum mensura erat, * tertii autem, sine mensura. 

AE, Et quia viderat Abraham * illos etiam qui venerant cum illo (tertio) 
revereri illum (tertium), 

Direxit interrogationes suas ad unum ïllum, * quia fuerunt illi 
(Abrahamo) duorum © etiam exempla. 

Justus coepit petere ab uno illo tamquam a Deo : * « Noli praeterire 
domum servi tui d. » 

Calor non impedivit Abrahamum * quin curreret ad armentum pedibus 
suis €; 

_ Et Saram participem fecit secum, * ut pararet tria sata similaef. 

B. TConcursus! 5 factus est domus Abrahami, * ut viderent descensum 

pervigilium. 
Quanta acie intuebantur, ut viderent! * esuriebant oculi illorum 

splendorem. 

Ille dies erat laetitiae magnae * servis et liberis et dominis. 

Qui cum pauperibus laetati erant, * cum pervigilibus, quanto magis 

equidem ! 
Congregati erant servi apud Abrahamum * et ancillae apud Saram. 
Destiterant ab omnibus rebus, * ut intuerentur in novum visum. 

ASE Pedes illorum lavit manibus suis * et servos suos non sinit prope adire. 
Massam coxit Sara * et non propinquavit ? ancillas suas. 

Et pervigiles honorabiliores omnibus * ipse per se honoravit. 
Accepit butyrum et lac et vitulum£ * cum pane et apposuit coram. 
Non sedit coram illis, * sed in pedibus stetith et ministrabat illos. 

B1. Cum satiati essent, impleverunt esuriem 8 * qua induti erant, in momento 

uno é, 

5. Duo (exempla) D. — 6. Cf. n. 315. — 7. Cf. n. 316. — 8. Dulcedinem E; cf. n. 317. 

d'UCen., SVUE, 3. 6. Gel, XVII, 7. — f. Gen, XVIII, 6. — g. Gen., KVM, 8. — 

h. Gen., XVIIL, 8. 
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47 DE quunimsy: — 50 uw: — 58 D Smet. huÜyun: Show, Somme a : 



Et consolati sunt (Abraharr um) de Sara : eam accepturam esse * filium 
quem esuriebat ab antiquo. 

# Dicit illi : « Hoc ipso tempore * erit tibi filius a Sarai. » 
Audivit Sara et dubio divisa est * mens ipsius de promissione. 
« Incrementum quomodo erit mihi? * quia iter vitae transactum est 

_mihi. 
« Non solum ego transgressa sum aetatem, * Let et dominus meus 

Abraham senuiti, » 

Q 
dedit illi signum. 

Nam perspexit occulta * quae noverat intus cogitatio illius. 
Tunc regarduit risum illius coram multis, * et illa negavit : « Non risilK» 

_Redarguebatur occultus risus, * et negabat de externo. 
Corripiebat cogitationes illius, * quod risisset in ventre suo, 
Et negabat os cum halitu * egressum esse risum per labia illius. 

deal ed de ee À GRR des a Ven on, Che ts Ÿo © 

er" 

Confirmabatur correptio correptoris * et os bene negabat. 
Et Abraham, qui stabat apud illam, * testatus est non mota esse labia 

illius. 
Miratus est Abraham “et timuit * dare responsum Sarae loco. 

Nam, quamquam (illa) non riserat, * sciebat illam in mente sua risisse. 

Q 

qui (fuit) e Sara sterili, 
Qui factus est natio multa * e qua ortus est rex Christus. 

PTE PAP VS OP TP LE COPA PET D 
< 

a pt de à te ESS he n èe CS 

PR EX a 

on ir GE LÉ Se Lt : 

Er 

i. Gen., xvurt, 10, 14. — j. Gen., XVIN, LD ESA GER, VIT, 19. 

Improles (Abraham) non Ro signum ab illo ” * et per seipsum (Deus) 

Benedictus est qui laetum fecit Abrahamum * per manum fructus 
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Hymnus XXXII 

BENEDICTUS EST ! QUI, PER MANUM DILECTI SUI, NUTRIT MUNDUM PLENE 

À. Missi sunt pervigiles in. domum Abrahami * gaudio exsultantis obviam 
indigentium ?, 

Ut darent ïlli in senectute ipsius * filium quem petivit in juventute 
sua. 

Post senectutem Abrahami * et senium Sarae uxoris illius, 
Promiserunt ut darent * centenario filiuma. 

ER Declararunt etiam Sarae : * « Eodem die erit filius SaraeP. » 

TRisit Sara 5°; quia timuit, * negavit, cum redarguta estd. 
Mendax aestimavit mendacium * obrussam * illam vituperatorem 

mendacii. 

Mendacio mendacium suum * voluit (Sara) occultare quia timuit. 

ne Pervigiles ill spirituales * familiariter usi sunt esca; 
Quia similitudinem hominum induerant, * escam hominum comede- 

funte 

Abrahamum autem tremor tenuit, * hanc mentem accepit : Dominum 

pervigilium 

Cum pervigilibus se humiliasse, * sedisse ad mensam illius. 

AS Cor ipsius piissimum scissum erat 5, * (hora) cum appropinquaverat 

Lavare pedes domini sui, * qui laboraverant et venerant ad illum. 

Extulit vitulum humeris (ille) de quo * dixerat (Sara) : « Senuit Dominus 
meusf. » < 

Quamvis corpore senex esset, * corde tamen juvenis erat. 

A: Cum quiescere fecissent Abraham, * faciendo omnia quae petierat, 

Dederunt mercedem laborum illius, * ut esset filius indigentiae illius. 

Qui credidisset, sicut Abraham, * dixisset : « Facile est hoc! » 

Et qui (esset) anceps, opinatus esset : * « Impossibile est ut eveniat hoc. » 

B. Post diem illum concepit Saraë, * cum illud non senserat. 

Nam non fuit in ventre ipsius transformatio, * fuit in facie ipsius 

commutatio. 

1. Om. D. — 2. Indigentis D. — 3. Om. D. — 4. Meretricem E; cf. n. 318. — 
DCR Ee319: | 

a. Gen., xwitt 10, 14, — b. Gen., xvin, 10. — c. Gen., XVII, 12. — d. Gen., xvIn, 15. 
—e. Gen., XVII, 8. — f.. Gen, XVIII, 12. — g. Gen., xx1I, 1-2. 
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35 D agence E ago qrue ne El à — 38 D bepng: — 4) E uEpre ia — 41 D sauGh ab: 

D dublneffutu: — 46 gkuf E BU) ferry: 
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%e Out” ipsius ot sunt, x a senéctute alienata est brevi tempore. : 
Et testatur Abimelec rex, * nam accipere illam uxorem voluitn. 1 
Sara, si senuisset, sicut dixerat : * < « Non solum ego transgressa sum 

L\ di 4 

nds 

aetatem $ »=, 

Non, ns dende omnia, anum * concupiebat rex alienigenarum. FL 
| N 

B:. Dum volebat Sara scire * occultam conceptionem ventris sui, + 
Pulcritudo, quam acquisierat facies ipsius, * testata est conceptionem % 

laterum illius. < 
Fructus ventris illius occultabatur, * pulcritudo faciei illius non poterat 

(occultari). 

Pulcritudine, quam erat impossibile occultare, * proclamavit concep- 
tionem occultam. 

Voluerunt 'Cananaei' 7, non ut viderent * procreationem quae facta 
est sterilitati, 

Sed ut $ viderent senectutem * quae conversa est in juventutem. 

B?. Lex * naturae Abrahami * non (haec erat) : quantum crediderat, 
Sed (haec) : quantum amat * pauperes conservos suos; 
Cum (Deus) tentasset fidem illius * et dedisset promissionem amori 

illius, 

Qua, altera vice, per Isaacum, * reciperet retributionem 1° utriusque 
(amoris et fidei). 

) Non quod integre retribuerit illi; * nam retributio, quam retribuit per 
filium illius, 

Similitudo erat et figura * retributionis in veritate (faciendae). 

D B:. Legistis, fratres, quid fecisset * pauperum amor erga Abraham. 

| Nam dignus fuit pervigilibus et benedictus est * in latere sterilis conjugis 

suae. 
Magnus erat ille fide, * et perfectus in omnibus mandatis. 
Et partum Sarae nihil dedit 1 * nisi pauperum amor. 

Similes (ei) estote, qui dona datis, * et imitamini matrem nostram 
Saram. _. 

Acquirite, sicut illa, patientiam, * ut vobis sit solatium celere, sicut illi. 

Benedictus ille qui non recusat * mercedem aquae, sicut juraviti; 
Et quia omnibus quibusvis laeti fuimus, * laeti sitis ad mensam illius. 

GC En. 320 7 cSacerdotes et n. 321 —:8:: Om. D. — 9. Cf. mn 322. — KR 

10. Promissionem D. — 11. Cf. n. 323. er 

h. Gen., xx, 2.— i. Marc., 1x, 41. ‘ 5 
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Hymnus XXXIII 

Ab esurientibus qui repleti sunt et reliquias liquerunt, * Tibi benedictio, 
Domine nutritor 1! 

Ne fuerimus exemplar deterius * bonis et malignis, 

(Ita) ut boni abhorreant a nobis * et maligni similes fiant nobis. 
Secundum esuriem nostram comedamus * neve ad nimium appropin- 

quaverimus, 
2* neve vehementer vino concupierimus. + + +. + 

Voto obstricti populi (— Nazaraei), * quasi similitudo est voto obstric- 
torum nostrorum, 

Resecti erant a vino * et alienati sunt omnino a vite. 
- Sanctis hominibus et virginibus * quam (id) dedecorum est ut offendat 
Odor vini ex lore illorum  * aut color vini in facie illorum! 
Concupiscentias cordis vicimus; * concupiscentia vini ne vicerit nos. 

Et quia omne quodvis concupiscit corpus, * victoriam fas est adipisci. 

Populi, qui in deserto erant valentes, * fame confracti erant; 

Et aegroti et infirmi eorumdem * angustia tabescebant. 
Filius creatoris universi * ..... 5 
Non consolatus est per vinum * esurientes et aegrotos illorum. 

Panis quem multiplicavit * expulit esuriem quae (erat) in medio fameli- 

corum?; 
Et valetudine illius consumpta est * aegrotatio aegrotorum eorum. 

Esurientes pane laetos fecit * et infirmos, valetudine. 
Loco vini, panem abundare fecit * et, loco sicerae, valetudinem. 

Jam vero quia habemus valetudinem, * ne appropinquaverimus ad 

vinum, 

Quod habitare facit tremorem in valentibus * qui perpetuo bibunt 

RÉ RE 5* ne huc illuc agitet mentes illorum. 

Et quia mundani cavent ab illo, * quanto magis etiam sancti! 

Quia terrestres laegroti facti sunt!5 ex illo, * fugiant ab illo caelestes. 

1. Cf. n. 324. — 2. Cf. n. 325: — 3. Oribus illius D. — 4. Cf. n. 326. — 5. Cf. n. 327. 

— 6. Cf. n. 328. 

a. Joan., VI, 1-12. 
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Ille qui fecit butte panem in deserto * poterat ille condere vinum. 
Fecit ille necessarium et reliquit * illud quod non erat maxime neces- 

sarium. 
= …. fteravit etiam et abundare fecit panem * et cumulavit piscem indigen- 

tibus. ; 
Esuriem pane implevit * et sitim aqua transire fecit. 
Et postquam ad vitam redit, condidit * ignem et panem et piscemb. 
Ille qui condidit haec illic * noluit condere vinum. 

D. In medio Canaet, cum condidit vinum, * (ibi) erant noti Mariae; 
Et non decebat germanos matris * Domini nostri indigere. 
Ne fieret mater illius deridicula * et cognatio omnis in humiliationibus, 
Per manum vini (= per vinum) nobilem effecit * familiam indigentem 

et pauperem. 

Dt. Priusquam advenerat Dominus noster, * vinum mutuum accipere 
volebant; 

Et cum venisset illuce Dominus noster, * distribuerunt vinum per 
omnem Canam. 

Maestitia quae (aderat) ante oo illius, * rejecta est post adven- 
tum illius; 

Indigentia vidit Deum in domo * sponsi et erupit, exiit. 

Benedictus (sit) Pater et Filius et Spiritus Sanctus * ab esurientibus 
qui comederunt et reliquias liquerunt. 

Hymnus XXXIV 

TiBI BENEDICTIO AD UNIVERSO, NUTRITOR MUNDI MISERICORDIA TUA 

A. Nefas est recusare cor * epulas quas vidit oculus; 

Neque (fas) os non contentum esse * de illo quod gustavit palatum. 

Nam labore congregatae sunt (epulae) * et defatigatione etiam appa- 
ratae. 

Quod ecce gratis apposuit (Deus) coram, * benedictionem gratis demus. 
Nam quantum fas est dare illi (Deo), * hic (Deus) multo major est 

quam nos. | 

.  Mensuram vis nostrae ! demus illi * et plus computat illud (quod damus). 

A1,  Etiam pervigiles qui domicilium habent (in caelis) * non sufficiunt ad 

retribuenda debita sua. 

Quod angeli victi sunt ab hoc (Deo), * quanto magis re vera terreni! 

Mb Joan. ss, de: Joan, xx, 1-11: 
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Recusavit illud (gratias agere) populus in deserto, * qui murmuravit 
super mannam. 

Nos, demus benedictionem * quod in medio terrae habitatae nutrivit 
nos: 

Quis potest retribuere, fratres, * pro creatione et apparatione nostra? 
Et si hoc etiam retribuatur, * pro crucifixione quis retribuat? 

Quia ii non sumus qui vincant potentiam harum, * non exegit a nobis 
jejunia dura, 

Quasi daret sexagena * .......... ee 

Benedictionem petiit a nobis, * quae facilis est altis et Home 
Justis et peccatoribus, * valentibus et aegrotis. 

Verbis non satiatur homo * et benedictionem fastidit. 
Objurgatorii sermones non praeciduntur * et, in oratione, animo fran- 

gimur. 

Quis * miserebitur illius * qui cohibet os suum a benedictione? 
Sermones nostri qui cum hominibus sunt * pretiosiores fuerunt nobis 

quam Deus. 

Demus gloriam Deo pro omni * quod dedit nobis 4 Deus. 
Quia dedit nobis reapse osculenta, * demus benedictionem vocibus. 

Quia sine opera 5 est creatio illius, * et sine labore (sit). benedictio 

nostra. 

Per manum Verbi condidit nos : * verbis condamus laudem. 

Quia magus murmurat et edit, * gentilis edit et bibit, 

Pro eïis et pro nobis retribuamus * benedictione quae egreditur per os 

nostrum. - 

. Quia Marcion recusavit nutritorem suum, * et Mani, fictorem suum, 

LE ARE MRC 6* fuerunt steriles benedictione. 

Quia Bardezan recusavit Patrem, * et Judaei, Filium Unctum, 

Frequentetur in ore nostro gratiarum actio * et egrediatur e sancto 

corde nostro benedictio 

Patris et Filii et Spiritus Sancti. 

2 CL D 320 3. QuoE. 41 Om. E 5. .Operis E.—6. Cf. n. 331. 
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Hymnus XXXV 

AB ESURIENTIBUS ET A SATIATIS TIBI BENEDICTIO, DOMINE NUTRITOR! 

- À. Dabo consilium bonum ei qui dicto audit mihi, * ut e bono consilio ? 
utilitatem accipiamus omnes. 

3 Nam non est possibile ut non comedamus, * quia fames insita est in 
-  nobis natura. 

Sed quando et quantum comedat (quis), * non sunt haecce natura. 
Ut nemo bibat, non est possibile, * et regula huic (necessitati) non est 

À posita. 

Sed quid et quantum bibat (quis), * voluntaria sunt haecce utraque. 
Non ut ne comederet (quis) dixi, * sed ut condigne comederet (quis); 
Et non vinum prohibeo ego, * sed rogo ut mensura bibat (quis). 

#2 74 

B. In Noe justum si inspiciemus, * metuit cor nostrum a vino. 

(Vinum) quod gravem # (virum) fabulam fecit, * adversus nos quomodo 
sileat? 

Vir fmodestus et justus 4 erat ille * in seculo libidine et iniquitate 
consumpto. 

Vicerat milia filiarum Caïni * et cava palma (haustum)5 vinum vicit 
illum. 

Fuerat per longum (tempus) inter Ne Caïni* et habitaverat annum 
unum inter animalia. 

Et ille qui vicerat intus et foris * debellatus est a vino. 

BL Commutatae sunt in maledictiones * omnes benedictiones ipsius. 
Quia maledixit filio suo nec voluit, * et fecit illum servum servorum 

Véritas is. Pet”. 
_ Maledixit os illius filio minori natu, * quem amabat, Cham, 

; Et Canaan adolescentulo?, * quippe qui ? afflixerat illum in nuditate sua. 
_  Inspice etiam in Isaac! quantum afflictus est? * hora qua # benedixit 

_filio suo. 
: Et cum Jacobi essent benedictiones, * cum  oe Dur illas 

lab Esaul?. 
» : à 

C. Cum malediceret Noe Canaan, * in luctu magno erat mens illius; 

LE: Quia, non ira (motus) ! maledicebat, * sed veritate (motus) (ad vivum) 

__  resecabat. | 

1. Cf. n. 332. — 2. In bono consilio…. — 3. Ridiculum E f(scriba); gravem B. Êc 
4. Justus et modestus E. — 5. Cf. n. 333. — 6. Veritatis; cf. n. 334. — 7. Cf. n. 335. — 
É. Om. E. — 9. Cf. n. 336. — 10. Cf. n. 337. 

a. Gen.,1x, 25-27. — be Gen., XXVII, 33. 
PATR, OR. — T. XXX. — F. 3. 12 
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Non a vehementi vino nudatus est * verax ille et justus ille; 

Nam si (ita) bibisset, ut irridendi sui facultatem dedisset 1, * in illius 
vestigia 1 ivisset poena. 

- Veritas non respexit * personam Canaan! 
Quomodo faciebat Noe judicem * peccati quod ipse fecit? 
Si vinum vicisset illum (Noe), * una sententia exiisset : 
In illum qui denudatus est * et in illum qui non obtexit (nuditatem). 

(Veritas) # maledixit per illum (Noe) conviciatori ejus * et benedixit 
per illum veneratori suo. 

(Veritas) # fontem separationum fecit illum (Noe) : * malitiarum et 
bonitatum. 

In hora benedictionis quietus erat (Noe) * et maerore confectus in 
horam maledictionum. 

Et ipse Cham afflictionis causa (fuit) illi, * quia extorris factus est a 
benedictionibus. 

Vinum fabulam fecit modestiam gravis (hominis); * nam bibit vinum 

et devicit (vinum) mentem senis. 
Et si is qui, cum benedictione, * bibit vinum paucum et cum mensura, 
Et converterunt # in maledictiones benedictiones ipsius, * et promisit 

liberis (hominibus) servitutem, 
Quanto magis timebit infirmitas nostra vinum, * ne forte noceat nobis! 

Medendi causa tantum bibamus, * nam ad hoc re vera datur est vinum. 
Qui aegrotarunt ad instar Timothaei, * ejus modi (aegris) dedit illud 

(vinum) Apostolus 

Ad medendum eo aegrotationibus ipsorum£ * .......,.. La 
Qui 1 bibit illud propter aegrotationes * gratias agat Bono (Deo) qui 

dedit illud nobis; 
Et valens (sanus) qui utitur eo * cum gratiarum actione et mensura 

bibat. 
Benedictio Filio qui fecit illud * consolatorem omnium maerentiumd; 

Et gratiarum actio illi qui fecit illud nobis!7* remedium curans 
aegrotationum nostrarum! ‘ 

LAC 228 22190, 339, 219 Cf-n: 340. = == 14; Convértit. — 15. Cf. n. 341. 

—.16. Om. E. — 17. Om. D. 

c. I Tim., V, 23. — d. Ps., civ, 15. 
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| Hymnus XXXVI 

BENEDICTUS DOMINUS QUI NUTRIT OMNES HOMINES 

A. E pauco pane implevit Elisaeus * prophetas viros centuma; 
Et quinque offis milia quinque * satiavit Salvator nosterb., 
Una offa Elisaei * paucis sat fuit vivificandis; 

Et una offa Domini nostri * mille (homines) integros satiavit. 
Prophetae malva ! nutriti sunt * et sycomoro vixerunt illi!; 

Et quia cum plenitudine mensa nostra (apponitur), * benedictionem 
cum ipsius plenitudine efferamus. 

JA, Prophetis : omnes angustiae! * et nobis : omnes epulae! 

Quoniam illi pro angustiis gratias agebant, * quanto magis agemus 
nos quibus de delicate vivendo cura est. 

fGrana frumenti e spicis perfricata ? dedit (Deus) PISRRES * et apostolis 
.__ eademc. 

Nobis autem, nimia * est esca nostra. 
Esuriebant panem apostoli * et prophetae sitiebant aquam. 

Obsonia opulenta et vinum coacervata sunt nobis, * gratias agamus 
pro utrisque. . 

AE. Apostoli quibus de Domino flnutriendo cura erat®, * in angustiis 
suis gratias agebant, 

Nobis autem, si quod defuerit, * nascitur murmur in ore nostro. 
Expellebant daemones ex homine * et 1lli, in segete, spicam conterebant. 

Apud aegros praeclara illorum opera * et, in agro restibili 4, angustiae 
ipsorum. 

Omnium Conditor cum discipulis suis (erat) * et 1lli cotidiani cibi indi- 
gentes erant. | 

In crucifixoribus insidebat plenitudo * et in discipulis, esuries. 

A. Dedit 5 potestatem discipulis * expellendi daemones ex hominibus d. 
Large dedit sanitatem illis * et extenuavit obsonia opulenta illorum. 
Insufflavit spiritum in facies illorum, * ut loquerentur omnibus linguis €; 

Et, labiis corporis, insufflarunt (spiritum) * let granum a 

_comederunt $. 
Panem sacrificii comederunt crucifixores; * apostoli etiam, et non 

cum temeritate. 

\ 

ACER 12 NC n343 = 73 Scriptores;vcin. 344 — {LYC n. 345.— 

Ci: 346.6. Ci n. 5347, 

a. IV Reg., 1V, 42-44. — b. Maïth., xiv, 21; Marc., vi, 44; Luc., 1x, 14; Joan., vi, 
10. — c. Matth. xut, 2. — d. Matth., x; 1. — e. Act., 11, 3-4. 
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Panis concupiscentiae, (panis) crucifixorum, * et discipulorum panis, 
hordeaceus. 

PAT. Prophetae diebus lElisaei! 7? * panem comederunt in librili perpensum. 

Et cum larga sint nobis omnia victualia, * cum mensura comedamus 

sapidissima illorum. 
Aquam parce bibebant * prophetae, quos nutrivit Abdiastf; 
Nobis autem quod multiplicavit vina, * ne simus (dum bibimus) extra 

modum. 
Ne condemnaverit 8 te frater qui tecum est, * neve tu condemnaveris 

corpus tuum totum ?. 

Sit cum mensura quod tibi bibendum est * et in librili perpensa, esca 
tua. 

AS. Obsonium opulentum si aspernatus eris paululum, * insidebit corpus 

tuum in pinguetudine; 
Et a vino si abalienaveris, * anima tua magis insuper sanctificabitur. 
Color verecundus (est) jejunantium : * obsoniis opulentis ne sint (jeju- 

nantes) mutati! 
Neve vino ut consolatione usum sit cor * quod in miseriis versatur 

dum orat. 
Quoniam quidam sejunctus manet (ab iis) perpetuo, * nos sejungamur 

dumtaxat hodie; 

Et quoniam frater tuus (ea) omnino non gustat, * tu saltem in librili 

perpensa comede omnia. 

Hymnus XXXVII 

BENEDICTUS EST DOMINUS QUI NUTRIT GRATIA SUA EOS QUI CREDIDERUNT 

DA. Venerunt pervigiles ad Abrahamum 2% .......... D 
E propinquo et non e longinquo, * e propinquo ..... tione 1. 

7. Eliae. — 8. Condemnatus sit D. — 9. Cf. n. 348. 

{. III Reg., XVI, 4. 

ECM TO 

a. Gen., XVIII, Î Sq. 
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_ iülorum; 
e Non somniculosae us illorum * nec pulverulenti pedes illorum. 

A1. Quisnam audebit dicere * in pervigiles dominata esse talia, 
| Qui in ictu oculi * descenderunt in terram ex excelsis? 

Descendit fulmen et revertitur, * cum multo sit invalidius illud quam 
\ pervigiles ; 
k Non dominatur illi lassitudo * neque paciscitur cum illo pulvis. 
7 

2B. Sn est cor illorum, non quod esuriissent, * sed propter requiem 
_ Abrahami; 
LE Dederunt pedes suos ad lavationem, * ut major esset merces pro hac 

__ (lavatione). 
Compensato, quod lavit pedes pervigiliumP, * transierunt trans mare 

pedes posterorum ipsius£. 
= Fa 

‘ lEt quia ? extersit pedes illorum linteo, * induerunt (posteri) vestes 

 Aegyptid. 
à __ Extendit (Deus) nubem® super natos illius, * compensando eam cum 

__ umbraculo quercus. 
: Et quia statuerat lectulum sub ns * dedit posteris illorum tapetas 

: no Aegypti. 

B:. Qui pro omnibus retribuit, retribuit Abrahamo, * non solum quantum 

D fecit ille, 
Nam filios illius induit ille, * immo non sunt inveteratae vestes illorum. 

compensando cum vitulo. 
Et quia nutrivit pervigiles obedientes, * retribuit lpanem quasi rorem! 3 

filiis illius. è 

Scidit denuo petrami, * et dedit flumina duodecimi, 

Ut daret potui (aquam) innumerabili genti, * (eam) compensando cum 

aqua quam (Abraham) dedit tribus. 

Be. Legistis (hoc). Nam nr Dominus noster * iis qui faciunt dona 

EE _ misericordiae, 
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D 2. Nec jam D. — 3. C£ n°350. 

b. Gen., xvunr, 4. — c. Ex., xiv, 29. — d. Ex., xn1, 85. — e. Ex., XII, 21. — f. Gen. 

xvrnr, 8. — g. Ex., xv1, 13-15. — h. Ex., xv1, 13. — i. Ex., xvi, 6. — j. Ex., xv, 27? 

Retribuit mannam£, compensando (eam) cum azymo, * et coturnicemP, 

My 
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HYMNUS XXX VIII 

In vita et in morte ipsorum * et natis qui veniunt post illos. 
Nictavit et incrementum dedit sterilitati * " .... 

Et multiplicavit per Isaacum posteros illius * sicut arena maris* quae 
sine numero (est). 

Benedictus qui retribuit Abrahamo * ante mortem et post mortem 
illius; 

Sicut restat quoque retributio ipsius * etiam post resurrectionem ipsius. 

Benedictio Filio qui omnia * retribuit filiis 5 suis. 

Hymnus XXXVIII 

BENEDICTUS QUI NUTRIT OMNE ANIMATUM SICUT (NUTRIVIT) 

MILLIA IN DESERTO 

A. Se collegerunt ex omnibus gentibus * in desertum ad Salvatorem 

nostrum. + 

Erant inter illos aegri et daemoniaci!, * et caeci et surdi et leprosia. 

Die primo exspectabant : * hoccene (die) curat dolores illorum? 

Transiit, se extendit dies primus * et perstabat populus in vitiis suis. 

Die altero exspectabant : * hoccene (die) curat et dimittit illos? 

Completus. est dies alter * et non dimisit, quia non erant curati. 
Perpessi sunt caeci et leprosi * et qui habebant daemonia, et steterunt, 

permanserunt. \ 

Et cum (Dominus) quasi clausum se haberet contra omnes, * nemo 

se retraxit ab illo. 

PAL. Si enim curavisset paucos, * impediissent pauci illi multos illos. 
Septies in die appropinquarunt ad illum * dolorosi, et non curavit illos. 

- 

LeCen sol 5. Justis E 

k. Gen., xx11; 17. 

1. Fragmenta D; cî. n. 352. 

a. Matth., xv, 30-31. 
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npfmgneugk Eee quph fu bagu: 

Geuphi huh £p, 4h junufugnju muy 
afbé pdhneffui, 
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Be fougfie nuque fi panne bngu. 
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eye quepreféfet jou hngu: 

Shekgfi jeep Eponge juge wupuunui, 
E£ p#ehbu: 

wug fu up d'humour Er gne F baquuk 

PO ONE SEE 
niE fi quuye quhphihe bephuig, 

Dh Gb emubhp gkqpaye bep queu, 
be dhuut debp g6uyp bep kr: 

be Gugbh al ktbphut qurpnhém fuêne. 
GphbEgu hour &fuubqug hnge 

Be jegerghug nf quieng Qu Vague: 
Sully mphququt gémnmquflu fig 

dy Ynsbbi eidug bephuig 
ab Shoubeeh E gun Yuskutghous &fr 

P'EognE up go une fen, 
duabahu brqu nyqnpdncf#hilp: 

2h bin gpdehn fut qnp bhepkgly, : 
Suekpé jugdud ei qnp ns bepbghh. 

26 D phekni fuir. E nqngi — 46 D UCTIdE — 4 D Jets qu D gun og Ÿue + 

58 D géeduqunhg: — 60 E 9f aarhbgmqume be 8. D 4h arhhgngogt br 6e: — 



Die primo et altero ® * seminavit i in re tn. 
Ut, cum curavisset mentes illorum, * sanaret etiam corpora illorum. 

Ê=- Equidem aequum erat ut prius * daret magnam illam curationem:; 
- Quia major est anima quam Fous * ex eo quod curantur defatiga- 

É He animarum ?, | É 

__ Viaticum quod venerat cum hominibus illis * PH NE D est intra 
duos dies illos. 

Ingeminata est anxietas dum consumitur panis * et perstabant nunc 
etiam vitia illorum. 

B. Discrimina mortis® ceperunt illos : * si manserint, non curantur; 
k Et ad redeundum in domos ipsorum * deerant vires in pedibus illorum. 

Perseveraverunt usque ad tertium diem°, * ad hoc c'e perfugium : 
_ forsitan curenturl 
F Transierunt horae undecim * et ullum ex eis non SR 
; Secum habebant mulieres dilectos suos, * et paralyticos cum claudis. 
‘à Una mulier ducebat fratrem suum aridum * et altera trahebat patrem 

suum caecum. 

fame sani illorum. : 
Dum retractat sol radios suos, * « Vae » inclamabant sibimetipsis; 

Quia aegroti in doloribus stringebantur * et sani inedia vinciebantur. 

_ Dum colligit sol extrema sua jacula, * exortae sunt illis misericordiae : 

Nam dedit curationem quam petierant * eum saturitate, quam non 

petierunt. 

ic dd hab init at doit Sd br : NA UE 2. ut E; cf. n. 353. — 8. Cf. n. 354. — 4. Persteterunt E. 

b. Marc., vi, 34. — c. Matth., xV, 32. 

Sol prope occasum erat * et perstabant 4 omnes in ingressu mortis. 

. Ingeminata est anxietas Rat illorum, * et vacillaverunt ex 



182 YENRPER EéPEUP 

60 

70 

75 

Er wnkqny qéubehu bague 
géed'uqun bg eg be ghhqémenpug, 

enkug gene bep qudEtojuhe 
agrhbgnqeueh Er géunnnegutinqun gl: 

Bgekbpunmgh neuuukp np fs juge E funpépeng Yrpw. 
despe Quriges ral) rire dette à At 

np squlubug h For pqltot, 
bp np Œhnbp PE ane upuskihu Sutykpdbus Ep unmwpl): 
Ur uluphEy bp Jeu é eu fu bus CELTLITE 

né &puud'usybusy Éreup un hnyh, LI] Em ak Er quuy ju : 

Lou dhp kéwupg qunuphurqui [PE puf éluuqu mibp mn éby. 
ab guyerbbugé PE wuluubug &ug jugpuumug be f dEBuinulg: 
bref ban tuufu mpekee, 

EB£ qunanQnefhuih jun) put apprit. 
apde4ne Bb Eur junufurgngi, 

HE pue mpeg taupe gébnqu b jun: 
PuglEgut juihunéuhh & dEpuy femnny 

Puce Eun ER PE PERTE 
pe Elf danfne nf quppreBfi: 

Fougkous Ep se Ynepug be Suykf & Swahu ke EF funenu. 
node che rypu uoncghue 6 Ph bc bnp pp bg TERRES 
Mens pure le ie frere else pee pertes Purterpnss ets repos 
Fpréc loge fre) palette 

EU PT TR da NS ACT A Tete 
Baphut be dhbübqui h Sbunÿk dnynp trie 

P'emquen Feng: 
bc npe 4huubu queue EF nu, 

d'ékébqu br ifauk wnngÿniffbup. 
PES qoplavp bybè eg, hd juge fi ban unfbübgm. 
Ein AJ N11 DEL f1 cd Euh fr Er rnmÿnefd hit ol Etbqnehg : 

Ghnn hype amnmSinpe bep 
eau qu np php que 

ad À M he Hot A RE CAT UT EN COLE PO 

61 D Juin £e: — 64 D CTI LETIE — 66 D ww: — 77 D mencgkur: 



[183] Lo 2 HYMNUS XXX VIII 183 

A, Postquam susceperunt demonstrationem illi * de veris, illud etiam de 
simulatoribus, 

Sparsit misericordiam suam circa totum, * fquia non facienti injuste 
(sunt) retribuentes 5. 

À discipulis discebat * quodcumque SES erat $ cogitationibus illius : 
Testes voluit facere illos * panis qui defecerat populo. 
Dominus, qui sciebat quaenam mirabilia facturus esset, * fsecundum! ? 

exspectationem illius (populi) adauxit panem : 
Non jussit permanere primum (panem), * sed adduxit post illum etiam 

alios (panes). 

Lux nostra interrogavit apostolos : * « Quot panes habetis apud vos? » 
Ut palam faceret defecisse panem * pauperibus et divitibus. 

PAS. Expletionemne dedit prius re vera * an sanitatem prius quam exple- 
tionem ? 

Curationemne dedit prius * an laetificavit prius aegrotos in saturitate? 
Accubuerunt repente super herba * sacerdotes puri cum leprosis. 

Qui, eodem momento, receperunt puritatem. * .......... & 

Aperti erant oculi caecorum * et inspiciebant in flores et in herbas. 
Sani cum caecis stupebant — etiam illi! * pulcritudinem creaturarum 

harum. 

Sedebat natu maximus apud matrem suam * paralyticus, cum festi- 
narat ille ventrem suum 

Explere et ostendere quomodo currant * pedes ipsius quos recuperavit. 

A, Surrexerunt et LEA a Domino * populi singillatim in civitates 
suas €. 

Et qui variis cum doloribus venerunt ad illum * discesserunt ab illo 

cum sanitate. 
z Magna miratio facta est illic, * quia unus ad saturitatem dedit omnibus; 

Dedit viaticum toti (multitudini), * et sanitatem omnibus. 

Reliquit caecus ducem suum * et paralyticus, illum qui bajulabat eum; 

Claudi projecerunt bacula sua * in sanitate quam recuperarunt pedes 

illorum. 

5. Cf. n. 355. — 6: Est E. — 7. Illic. — 8. Cf. n. 356. 

d. Matth., x, 34. — e. Matth., xV, 39. 
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 B. 

BL 

Benedictio illi qui satiavit et curavit * populum in deserto, 
Quia * eodem modo curat et nutrit * omnes homines qui (sunt) per 

universum. 

Ze 

Hymnus XXXIX 

BENEDICTUS QUI NUTRIT MISERICORDIA SUA MUNDUM HUNC 

QUEM CONDIDIT MISERATIONE 

Die quo revixit Dominus noster Christus * (tunc) quoque solutus est 
tremor discipulorum. , 

Dicit Simon apostolis ? : * « [bo, piscabor piscem!a » 

Surrexerunt comites, iverunt cum illo, * quasi ad piscatum et ad 

oblectamentum, | 
Ut divellerentur à maestitia * et ferrent cottidianum (victum) diei. 

Noctem totam laboraverunt * et in rete non introivit piscisb. 
Quia maestificavit illos mare, * Dominus maris laetificavit illos. 

_ Hora qua cohibitus est piscatus, * evenit ? illis piscatus grandissimus. 
Cum lassatae sunt manus illorum, * invenerunt illi piscatum et Filium. 

Et si, dum cum illis erat medicus noster * et medebatur omnibus 

doloribus, 

Indigebant pane et spicam, * prae esurie, perfricuerunt et comederunt®, 
Hodie, quomodo non (indigent), qui soli manserunt * longe ab eo et 

virtutibus illius”? : 

Dum enim cum illis erat, esuriebant, * quanto magis esuriunt sine illo! 

Nam sine piscatu et sine pane * erant illi illo die; 
Et dedit Dominus noster ambo * iis qui indigebant ambobus. 

Et addidit Dominus ambobus * plus quam ambo : 
Nam Filium Domini universi * invenerunt illic. 

__ Similem seipsum fecit tenuioris cujusdam, * ut peteret panem ab esurien- 

tibus. | 
.....® aliquid comedendum?d » * dicit nutritor universi. 
Et quia ex hoc non cognoverunt illum * et vidit illos maestos esse, 

tunc dicit : 
« À dextera navigii istius jacite * et ecce invenitis!e » 

L 

JeCMm 07: 

1. Inter apostolos D. — 2. Paratus est F (hic desinit F). — 3. Cf. n. 358. 

DR D 0 UD) Jonn., XXI, 3. cc oMatut, Xu,01 — d.'Luc:, xxIV, 41. — 

Ne. Joan, xx1; 6. 
PATR. OR. — T. XXX. — F. 8. 13 
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B?. Jecerunt rete * et invenerunt piscatum grandissimumf. 
 Simul cum illo piscatu cogitare Fee * « Quis est ille, qui, dumin 

sicco est, 

« Vidit pisces, in medio maris congregatos, * congregari a dextera 
navigii? 

«Si vidit ilos, (jam) miratio est #; * et si ille congregavit illos, 
« Quisnam est ille * cui dicto audierunt pisces? » 
Cogitare eum esse Filium? * non similis erat voce nec visu! 

Bë. Et si non est ille, quisnam esse potest? * quia simul cum verbo illius 
effectae sunt operae. 

Cognovit illum Johannes et dicit * Simoni : « Dominus est ille!£ » 
Traxerunt instrumentum® impletum * et huc et illuc spectabant ad 

piscatum maris. 

Spectarunt ad Filium, ad siccum, * et tenue quid erat gaudium pisca- 
rium, 

.. Quocum (spectabant) ad Salvatorem nostrum, * quia multiplicatus 
est piscatus esurientium, 

Et non est possibile ut enarretur * gaudium illorum quocum (specta- 
bant) ad Salvatorem nostrum. 

B:. Non lexspectavitl5 Simon * donec traxisset rete in siccum. 

Natabat, veniebat et sic agitabat animo : * « Utrum re vera ille sit 

an non sit ille? » 

Non dixit : « Si tu es, Domine, * jube me venire ad tei. » 

Ille enim timuit ne periclitatio fortasse * eveniret illi sicut prior. 
Linea se succinxit vestei * dum in aqua illic erat; 
Et cum egrederetur ille, quomodo * re vera accessit ad Dominum 

suum ? 

B5. Timorene magno, sicut filius sterilis, * an simplici mente, sicut Maria? 

Utrum in os dedit re vera salutem (osculum) * an ad pedes procidit 
et adoravit? 

Dixitne aliquid re vera illo tempore Simon * an silentium evenit$ ad 
tempus? 

Obsecravitne, quod negavisset illum * an non erat tempus obsecrandi 

illum ? 
Rogavitne illum Simon ut narraret * de morte et resurrectione sua 

An tremor occupavit illum, * cum videret (eum) non (esse) sua propria 

specie? 

LA, Egressi sunt (e navigio) discipuli et viderunt * panem et prunam et 

piscem super 1llisk. 
. Mirati sunt quattuor illa signa * quae ostendit illis uno temporis puncto. 

400 DS 10 nm 350—6.,Cf.n.18060. 

f. Joan., xxt, 6.— g. Joan., xxt, 7. — h. Joan., xx1, 8. — i. Matth., x1v, 28-30. — 

j. Joan., xxt, 7. —k. Joan., XXI, 9. 
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|  Sipnam marinum tenue. era, * quia à congregando congregavit piscem, LAS 
+ _ Siccaneum (signum) magnum erat, quia condidit * panem et piscem se 
Net prunam. 20 

3 RER 11300 
F se Kate Mes ne: PAS. Eratne e mari illo piscis ille * an Magni Maris (piscis) erat re vera? Ce 
4 Panis eratne ex hoc mundo * an panis novus erat? 1 
à Eratne piscis fre vera ? (ille) quem genuit siccum, * et panis, (ille) quem e- 
_  pullulavit aer? SP 

An non erant ex illis, * quia e nihilo erant illi? : e 

Ille qui multiplicavit panem populo, * ille condidit discipulis. LR 
FE Benedixit piscibus in deserto, * condidit ignem in littore maris. . es 
| Et quia non crediderunt indocti * conditum esse ignem in omni re, (re 
4 Veniant, videant eum conditum esse * simul cum ligno a Salvatore 0 
Do nostro. 4 

ire 
; : TRE 

: Hymaus XL K. 222 

+ BENEDICTUS QUI COMEDIT CUM DISCIPULIS UT OSTENDERET vr: 
: ; SE CARNEM INDUISSE “Lee 
; : Ée. ne 

LA. Cum vidisset Dominus discipulos suos * defatigatos esse et esurientes, : 4 
È Paravit Dominus servis suis prandium, * priusquam advenerant illi. Re 
4 Egressi sunt (e navigio), invenerunt coram illo * panem et piscem | 

__ positos circa prunam. 
È Dicit illis : « Venite, prandete?, * quia dies est Pentecostes! » 

Al, Huc illuc legressae suntl! mentes eorum : * « Undenam est hice panis 
_ et piscis hic? » ; æ 

À  Namin deserto, crescendo crevit (panis) * et hic, conditura conditus est. * 

4 Nam in deserto illic ex aliquo facti sunt (panes et nr ACL ICE de 

__ nihilo conditi sunt. PAL Fe 
é Nam, dum crescere faciebat, viderunt illum, * non viderunt, cum É = “Ge 

__ condebat 2. TEE | Fa 

4 : À à 
F : 

D 7 Om.E. £ É. 
À 1. Fuerunt DF. — 2. Cf. n. 361. NAS #4 
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Bio HYMNUS XL 191 

_ B. Quare unius piscis loco * non condidit pisces multos? 

B:. 

AS. 

Quia daturus erat ille piscatum illum, * non adjecit ut conderet pisces 
nimium. 

Uno pisce quem condidit * ostendit suam conditoris potentiam; 

Et rursus, quia neque adjecit neque condidit, * ostendit vigilantiam 
scientiae suae. 

Nam sciebat eos deterreri ab ipso * propter dissimilem ipsius speciem; 
Non adjecit neque condidit, * ne forte perterreret illos potentia ipsius 

conditoris. 

CE piscibus istis quos piscati estisb torrete, » * dixit Dominus discipulis 
suis. 

Non illi piscati sunt pisces illos, * sed Tu jussisti (eos) piscari illos! 
Ilorum fuissent fortasse, si prendissent * in illa nocte in qua nihil 

invenerunt ; 

Et quia post verbum tuum prenderunt, * resurrectio tua fcondita estl # 
ipso (facto). 

Cum secuissent et lavissent et torruissent (pics) * Tparticipem (obsonii) 
fecerunt # illum cum pane. 

Quia munere remuneratus est illos, priusquam venerant, * munere 
remunerati sunt illi (eum), postquam venerunt. 

Quodcumque 5 promiserat ille * in fine se facturum esse duodecim illis, 
Praevenit, fecit ille hié illud, * ut illa 5 (cena) pro illo (promisso) oppigne- 

raretur. 
Nam promiserat ille [se comesurum!? * ad mensam regnit; 
Et, quod non erat promissum, fecit, * quo magis confirmaretur promis- 

sum illud. 

« Venite, prandeted » dicebat * Deus piscatoribus. 
Accumbebant esurientes et in medio illorum * nutritor esurientium 

accubuerat. 
Seraphim perterrebantur ab illo * et chori Gabrielis (— archangeli) 

tremebundi, 

3. Credita est DE. — 4. Participes facti sunt F. — 5. Cf. n. 362. — 6. Haec EF. 

— 7. (Eos) comesuros secum EF. 

Ploan <<h 40 c, Luc, xx; 16.14: Joan:;xx1, 12: 
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Et is Férrac accubuérant cum illo * ante en quo accumbunt cum illo 
Gin regno). 

At. : Si interrogaverint de pane * et de igne et de pisce, 
à Sciebant illum qui vi constrinxit pisces, * qui dispersi erant in medio 
maris, 

Ut congregaretur multitudo (piscium) * in parvum sinum retis, 
Imperasse pani et igni * et pisci, et eos factos esse improviso. 

À - 

Ostendit enim illis et suam potentiam conditoris * piscatu quem dedit 
illis 8. | 

: Ignis enim ille et panis ille et piscis * ecce testantur tres simul divini- 
tatem Trinitatis. | 

Comedebant cum illo et spectabant : * comeditne an non comedit? 
Siindigebat ille pane, * nonne poterat ille condere panem? 
Comedit cum illis ut significaret * se reapse carnem induissee. 
Ostendit illis vulneraf ut certiores eos faceret * se ipsum eumdem 

_  revixisse. 
Et si, cum haec fecisset, * voluerunt falsam dicere resurrectionem 

illius, 

Si (hoc faciendo) supersedisset, * quanto magis falsam fecissent (eam)! 
Cum circumtulisset panem et piscem * coram illis, nec condidit aquam : 
(Hac de re) enim lerant conscii * quemhbet, si sitierit, ire, * bibere ad 

 lacum et redire, accumbere. e 

Neque vinum condidit, sicut poterat, * ut doceret nos discipulos factos, 

Se, si tantulo vino opus fuisset, * illud daturum esse apostolis. 
Immo dixit ipsissimus : « Non bibam * denuo de genimine vitis!£ » 

Miratio haec est et valde audax fui * enarrare de hoc perspicue! 
Nam condidit vinum requiei nostrae! * et ne illo ad iram moveamus 

Deum\! 
Bibamus cum mensura vinum * qua 1° gustarunt fratres nostri. 
Nam est qui non gustaverit illud, * et est qui exiguum (gustaverit); 

Quia fortasse impudicos faciet (vinum) * eos qui nimium bibunt. 

8. Cf. n. 363. — 9. Erat conscius Editor. — 10. Cf. n. 364. 

é Luc, xxi1v, 41-43. — f. Joan. xx,»20. — g. Matth, xxvi, 29; Marc., XIV, 25; 

Luc., xx11, 18. 

ù 
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Hymnus XLI 

UE AOVCIHANLNODIS 1: 

Gratiarum actio illi qui auxilio erit infirmitati nostrae * neque sinit nos 
debilitari, ne murmuremur. 

Hymnus XLII 

EX ESURITIONE ET E PLENITUDINE NOSTRA 

TIBI BENEDICTIO, DOMINE BENEFICE 

A. De plagis quae factae sunt in Aegyptum? * et de mari quod divisum 
estP, 

Et de nube et de columnae igne°, * audierunt gentes omnibus in regio- 
nibus. 

Commotae sunt, venerunt omnibus e regionibus * videre gloriam 
Moysis; 

-_ Et mannamd et petram£® * quae scatebat duodecim fluminibus. 

B. Sic censere, non audivisse gentes * de signis, impossibile erat ; 
Quia quadraginta annos' * perstiterunt, manserunt (illa signa). 

Egressa est per universum * fama illorum quae effecta sunt 
In deserto, et extensa sunt * propter duas causas : 

Ut populus delectaretur illis * et erudiretur illis. 

C. Et quaenam (gens) erat quae patienter ferret * — cum audirent prodi- 

gla illa — 
(Se) non ire et videre * essentne, prout audivisset, rerum et eventus? 

Profectae sunt, venerunt, viderunt omnia * quae dispersa erant per 

totum desertum ; 

Et quia viderunt novam mannam, * dederunt illae  benedictionem 
novam. 

Viderunt columnam, quae ! ministrabat * neque indigebat cibo loleïl?. 

Aliena erat a calore, nam lucem * dabat et non urebat dum radiat. 

A. Petra, unde aqua scatebat, * aspectu suo nullius pretii et miserabilis; 
Et scatent scaturigines ipsius * ..... $ 
Jesus, qui nuncupatus est petraë, * figuratus est, lin typum #, in medio 

petrae; 

1 Ch 1305 2 Suo.t 3 Ciun. 306 4 Typus Editor. 

a. Et, Nit, 14-12,:30. —"b. Æx., XIV, 21-29. —c. Ex., x, 21-22. — d. Ex.; XVI, 

HS LS CNET, XNIT, CERN, 27) EX, XNT 39: 
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| Scilicet, per duodecim apostolos, dat bibere * remedium vitae toti 
universo. 

Omnes gentes quae reversae sunt et viderant 5, * sumpserunt mannam 
ut essent 

Visio et cautio aliarum rerum * quas impossibile est ut tollant. 
Non putrefacta est (manna) apud gentiles, ut mihi videtur, * sicut 

putrefacta est apud illos (Hebraeos)h, | 

Quia, quo modo l'conservata erat $ in urnaï, * (eodem modo) conservata 
erat apud gentes apud quas sumpserunt. 

Non permanebat illa (manna) apud tribus populi (Israel), * ut verecun- 
diam illis incuteret, dum carpunt illam; 

Apud gentes autem cur ? conservata est 8? * quia (ut esset) in gloria, 
sumpserunt illam. 

Unde veniebat manna illa? * doctores errant! 

E nihilone descendebat * an ex aliquo, re vera, fiebat? 

Re vera, descendebatne ex aere? * etiam in aere, unde est manna? 

E firmamentone re vera erat * an e nube, quae umbraculumi habeba- 

tur °? 

Quis potest mentis acumine hoc attingere * undenam descenderit 

manna ? 

E nihilo 1 descendebat illa * et 11 non ex horreo! 

Quiete fruens, populus abstinuit * a latere (coquendo) et a serendo et a 
metendo. 

Inhibiti sunt viri ab omnibus operis * et mulieres illorum, ab omnibus 

textrinis. 
Detrimentum magnum viderunt illi * cum quiete illa quam invene- 

runt. : 
Putrefacta est manna in vasis illorumk, * ut esset illis opera crastino 

GITE 
Et parca (erat) in mensuris illorum, * ut alienarentur a desidia. 

Vitulum seulpsit desidia illa®! * et dupliciter applicuit (Deus) illos ad 

operam, 
Ut, dum carpunt mannam et  molunt et coquunt, * consumeretur dies 

integer! 
Discurrebat populus per desertum, * non ut carperent paleam Aegypti, 

- Sed ut colligerent mannam * et, acervatim, aggeratim, coturnices 2. 

Melopeponem elegerunt mannae loco * et cepam, allium, coturnicis 

loco. 
Moysen cum Core commutaveruntP * et Deum, cum sculpto vitulot. 

In Aegypto, vexationes illorum, * et in deserto, quietes illorum. 

5. Viderunt et reversae sunt D. — 6. Putrefacta est D. — 7. Cf. n. 367. — 

8. Conservatae sunt E. — 9. Cf. n. 368. — 10. Cf. n. 369. — 11. Om. D. — 12. Om. E. 

g. I Cor., x, 4. — h. Ex., xvi1, 20. — i. Ex., XVI, 32-34. — j. Num., 1x, 15-16. — 

k. Ex., xvi, 20. — I. Ex., XVI, 4. — m. Ex., xxxn1, 4 — n. Ex., xVI, 13. — 0. Num. 
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Et si desidia corrupit illos, * operando, cur adjumentum sibi non compa- 
rarunt? 

D Legedum! Quia in hora laboris * coram vitulis incurvescebant ; 

Et in hora desidiae suae * vitulos priores renovaverunt! 
Milia vinculorum tamquam exile aliquid * dirupit lSalus; 
Et # in deserto, in quo liberati sunt, * renovati sunt in assuetudinibus 

suis! 

Dereliquerant idola Aegypti * et adhaeserant domui Moysis; 
Et, cum nemo esset qui, vexatione, eos urgeret ad idola colenda, * ipsi, 

sibi, renovaverunt vitulum! 

Benedictio Domino Abrahami! * qui munere remuneratus est Abra- 

hamum in filiis ipsius! 
Et, cum recusantes facti essent, * non commutavit promissum suum 

(factum) ad servos suos. 

Hymnus XLIIT 

TiBI BENEDICTIO EX OMNIBUS REGIONIBUS 

QUAS SEMPER GRATIIS TUIS NUTRIS 

A. Dies quadraginta jejunavit Moysesa * bis, et non esuriit. 

Jejunavit etiam : Dominus dies quadraginta * et esuriit, sicut scriptum 

est. . : | 

Quis credet de Moyse eum non esuriisse, * ubi etiam Filius esuriit? 

. .2* quomodo esuriit Dominus Moysis? 

A1, Filius carnem induit; * Moyses « Deus » nominatus este. 

Esuriit Primogenitus, * ut (nobis) notum faceret se carnem induisse. 

13. Et salute D et salus E; cf. n. 370. 

1 Om. D: 2. -Ctin: 371. 

a. Ex., xxxIvV, 28; cf. xx1V, 18. — b. Matth., 1V, 2; Luc., 1V, 2. — c. ENCSPEN TT ele 
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Fe qh onbug qéaypis np b dhpuy ghonjh wqmquhhug, 

PE Tu ape bd vhokik: 
Bbbghoug qu ph emaghh, op un dudutul dh wnfphwg fu: 
2 PE 8e une mpuphu vunnañujf qglupquphu be g6phammlu, 
ER£ 6 apbus gun, gh mqmquheg KE ur & nprk bd: 
abs Fun pe jap puppunng jEjebkf bou knpàäky, 
gemphtuh bug qu quéufbn fr dbnug nue : 
Up ab mnuby bgbe aguncfh Unuku, 

aps pmggbus fpphe aiepuhhue, 
n dagnuepe, El enku gpl, 

ARS EEE EEE ET LE 
Éphbe Eur qu Bug fus & 4kpuknip Norengh Vlbiu4kpukn: 
Ephlte manuels Et gphukhsu fephutg 

Pb oupuu Npocny Ufbtennhuniu 

Uji np Suunuunbugt funpbhu pungking, 
ae pelage sa, guerre fr Mecral 0 fre pee 

Fc quyb npey <phamwkoh n5 puyghait, 
aquqpraruerbeg Ph, auruus ff Un pra - 

12 DE munnewbne fuir: — 16 E pp dpuyneg : — 21E feurfibursy à — 2% D 4: — 

%5 D bep. dnlv. D gran : 310) éËr : — 38 E nprnghe ef EtrurkEpurkp sh. Gr. Pad. 
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J . Et Moyses glorificatus est, * ut jungeretur gloria cum justitia Se a 
4 In divitem divinitatem 5, * qua indutus est gratia.  - 
| | J 24 
A. . Non esuriit Moyses gratia, * quia constituit illum nomen (Dei) superius 6% 

esurie. 2 
Gratia esuriit Primogenitus, * quia descendit ille cum carne in esuriem. Ês 
Servum superum constituit et in altum edidit * nomen Domini ipsius w0 

quo appellatus est. %° 
Et Filium adegit ad humilitatem * caro nostra quam induit. : 

Ar. Non solum propter carnem * venit Christus ad esuritionem, 

Sed etiam bellum poscebat * ut intraret, staret esuries in medio. 
Esurie decepit ille Satanam, * ut ei ansas daret ad putandum eum esse 

hominem. 
Nam timuisset (Satanas) decertare cum illo, * si non vidisset 4 eum 

esuriisse, 

At. Quia mendaces habuerat Malus * prophetas qui vaticinati sunt adven- 
tum illius, 

Et Gabrielem et comites illius * qui praedicaverunt conceptionem et 
nativitatem illius. 

Et quia mendacem (habuerat) Patrem qui super flumen clamavit : * 
_ «Iste est Filius meus dilectusd», 

Insidiatus est illi Filius esurie, * quae ad tempus dominata est in 1llo. 

Aÿ. Nam verum ponamus mendaces non habuisse Satanam * prophetas et 
.  angelos, | | 
| Verum ponamus non scriptum esse de Patre * eum clamasse : « Iste est 

Filius meus=® », ; 

Nihil (Satanas) edidit hujus vocis (Filius Dei) loco, * dum exit ille ut 

tentet (eum) : | | 
Lapides, ut in panem verterentur, * poscebate, manibus illius!5 

AS. Cum igitur hinc praestiterit Moyses, * qui non esuriit sicut Primoge- 

nitus, 

O popule, veni, vide Filium, * quomodo fecerit mirabilia in deserto! 

Terra dedit omnia quaevis * in escam lFilio qui omnes nutrit 6f; 
Caeli miserunt habitatores suos * ut famularentur Filio£, omnium 

Domino. 

B. Ille qui condidit cibos esurientibus, * dominata est in illo esuries ad 

voluntatem ipsius. s 
Et illum (cibum), cujus angeli non esuriunt, * paraverunt ante illum. 

» 3. Divite divinitate. — 4. Vidit D. — 5. Cf. n. 372. — 6. Filiis, ejus qui omnes alit? E 

d. Matïth., 111,17; XVII, DaMare, 1x 1: Luc-+s, 35e Matth, 1N;3; LUC, 1V,:3. — 

f. Sap., XVI, 25. — g. Matth.,xv, 11; Marc.,1, 12. 

PATR. OR. — T. XXX. — F. 3. 14% 
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Ferre g Per TERRES 
be dhounifu bru quumneudnef hi Li pren + - 

al punggh ep aqenpuée, D Purprects 
queue mququé fi 0 Uumneuë k: 

Be PE pmggh bep un gui ju, 
Fe Sept fep en GfEE punfeupurugf, 

Jun fagun Qpénphh, ke huh ent Sul, 
TVR TE PART N REN Eere 

BE on ous ghupl fit, 
mnulg myungfh publ eu une mali g'upehneffhih heu: 
Pephe pugg ke Sue be due wququhhp qlupehoBEUE aq, 
Ee npulskihe query huh ff quunoncuëne JEU Vrqu, 
requiert) jar hereeturteg) edit pee EEE Retenir, 
be nu duplfi bel qu, Üphuinug qnpé mumgfu qu: 
Ehuye bepbugnce quyt 4Epunen PE 4f°us & Eee mount £. 
COQUE ES NT Te la 1 

gucneph af kpryè qu bep dunnegun. 
hépuknip Snghentp Ep PE dupéunp uprkte, 

Ephpuenp ko upatee BE Ephhunnp. 
ab EE Srgbhenp Ep, n$ quybu phsmuwkp, 

ch rehrepe E rrgbren pe) ee 508 ru proies) veu parte RUES 
Chkp V'afubu duunu ko kphhu, be pneuwenphqut Epbup npu. 
TR RE EP EE LL TR A ET Le 
be Urepuquii [86 nu Ykphu Ep dunmenpép, 
ARE NP CE IT RCE A TETE 
Ce EEE ghEpuneg dupéomenpug bykp duplfhit, qnp gæbgu, 
abus Ep be mel" vqunnpunnnkque fu jañuruqurn fi. 
Put bc bukbephe qunnuphque pure phuy npéne (huit hnquu, 
avé PE E4f% Sphemumke mn 8funeu ke augunb ft heu: 
Puip Ep fe wmkbqu ||||| 

LITE FE eue e | 
prb berte Eh PATAT Jhouuqurnn£ l puquep appnefoEur 

Lr hopäkqun, Le JE Euh ny PL Lol vus b burn eupdàp Le ELLE ny : 

” 

50 D eu ppenurg fi : — 54 D syunuhl. ernhE fi : Fe 57 B Jreudug + wujuu Eu D En pau buts : 

_62 DE; =216 DE 61 D EFE: — 74—75 Dbunprobwÿ Up dwlop-wuqpk: <Bz uen 

4upëk meubuuby snphg Palryd: Vju bôkud snpu papbpki 2 br 3, npnûf qghubnniud EG 
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Uno (scilicet cibo) praedicaverunt humanitatem illius * et altero (scilicet 
parando) etiam divinitatem illius. 

Nam esuries ipsius clamabat eum esse hominem; * pervigiles clamabant 
2 eum esse Deum. 

7 Et si esuries ipsius apud Malum illum (fuit), * et sitis ipsius apud mulie- 

* rem Samaritanamh, 

L Defatigationem suam ad puteumi, * et in navicula somnumi gustavit. 

Bt. , Et si, his adjunctis, non crediderunt iüllitterati * illum assumpsisse 

à carnem, 
Sine his, quanto magis * ementitam habuissent ? humanitatem illius! 

| Sicut esuries et sitis, mors quoque * clamabat humanitatem illius; 
3 Et mirabilia virtutum * testabantur divinitatem illius. 
| Recusaverunt quidam lex illitteratis 8 * humanitatem illius.… 

Et quidam carnem posuerunt illum (esse) : * Ariani illum opus (esse 
creatoris) dixerunt! 

B°. Venite, inquiramus de illa esca * quaenam sit et undenam sit, 
TQuae!?, altero nostro Creatori, * die quo solvit jejunium suum, appo- 

sita est. 
Esca spiritualisne erat 1° * an carnalis re vera? 
Terrestrisne erat 1° re vera * an caelestis...”? 

 Quia, si spiritualis fuisset, * non venissent angeli; 

Quia esca spiritualis * non est indigens ministris. 

B:. Comedit Moyses gloriam in monte * et illuminata est facies illiusK; 

Bibit gloriam et saginatus est * et non fuit indigens ministris. 
Et Primogenitus, si gloriam comedisset, * gloriae fulgore illuxisset, 

Et angelos in famulatum ministerii * venire ad illum non fuisset necesse. 

Et si escam carnalium * comedit caro quam induerat, 

Quaenam erat et undenam * parata est illi in deserto? 

Statim ut adimpleta est * per quadraginta dies (producta) tentatio 

illius, 

Scriptura dicit : « Venerunt angeli * ad Jesum et ministrabant illit. » 

Quantus erat numerus discipu < lorum > ..... 

ea ls 7e%s) sl:er eo, “es * 3 eds eterre tr iel'age eos) sale areere 

D ME PAUe PNR LENES Te) UT 

Filius cum venisset, ingressus esset * e deserto in urbem sanctitatis” 

Et tentatus esset, et postquam ascendit cum illo (Satana) * in montem 

excelsum et inquisitus est, 

arr: ur CC nd id ar 
7. (Ementitam) habent E; cf. n. 373. — 8. E studiis B (secundum Fées — 

D 0. Quam; cf. n. 374. — 10. Est D. — 11. Cf. n. 375. 

À. h. Joan., 1v, 7. — i. Joan., 1V,6 — j. Matth., vux, 24; Marc., 1v, 38; Luc., vIrx, 23. 

— k. Ex., xxxiv, 29,30,35. — LL Matth., 1v, 11; Marc. x, 18.7. Matth, iV,-5.— 

n. Matth., IV, 8. 
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Uuyu lerts fuseau phusg ghonpän ff hou, 

br 2 ver era us Es 221 f ébnuwqus fr funk. 

“qu ph que fébypép heu, puyg m5 npubu fephp hu. 
ab uses] quan bopnuf éurny Lg hnpr Pephuwg ler: 

lu Ney lerbs qÜunnemd aus preu gr d'EduE &u gere ugeuen fi + 

Crhbie purge qneupfng. bpkbe palbhug Eu glunpubhu, 
f JErkr£ FE] Gbpuknip, [AT ra pupdu y 104427 ay pur bp: 

lh qreupfancy &u y luuplurenpyr, Er TL A briques are fr upre fr éuhu . 

d'hu prudur} Luplunnyp, LATE rvklkpep bep phuk fr CAT 4 br Pnipr: 

9#k LE sEr Elus ur ÿ Gen pau br n'$ pupdbuy Juneuÿny Li preu, 

Er EE sp obus club, ns gpbe PE memkgu: 
Memup, np bierkhe PE eurlrer E Sy tmpdgl, 

El PPT al & ours en bus qud'Etruh 12782 

ares hr gpl br au re uu lg brbe: 

92h pugd'us pu gnp LI pruifr, ms &usrcues y sup, 

abs pr fin folunfp eupubqu Sauce pr SLunir PE Neyh £. 

E‘“4)7 sE' Sup PE n$ gum vue lou] abphnubuin quunufl. 

ghupr né plug qu Enbr 4 TE 1 à 4 elrh: 

9h una] bus pus in fr Sauf [AT TE 

Er bphbors Ybpukpb] ques h fu bep, 

ab dE bb aboli k guuiu. 
ab PE Yépukpbus Ep ambpkingh png, 

uuunbuy (T7 vue grnced pl : 

Suwkutbqn jy quid br queen ler, 

npubu 4f drpr ewnsgft SudpbnnHbhulp 
pupéniug£ gabplu Gare fr pu 

br né fous pur ph lephouy neguufune fun p 

uulqjur Suripre [fur Sul pbphus, 

Le L'} Jeune LT 2 au reuus Ÿ Dos pans : 

2 Sugh be aff V'hiepetnthh Supusbug but qeunghe 
becke Sulelp pwnghé ykp4pbi Pyemwging, 

Sidbwug Supfep gun fr nf fi ad hr: 

äbnwqphGô \bpgbpp (#7: 243 4e 240), MbunpnubuG $E nbuwd, atuub bi Up ywluhé DE ab 
nuqhpäbpnr dEg- uunugud bf wpunugpniphiü de Op. Muunphl Ubjbmôt qog Up hpuunuw_ 
pulbi wyu ubn (hu{du. GurusQurputr) : — 95 B a6p nb 
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Tunc, cum perfecisset tentationes * et Satanas abcessisset ab illoo, 

Fecit (Filius) illud quod petebat ille (Satanas), * sed non quomodo 
és ille. 

Satanas enim ad mensuram suam * parvum signum petit sibi, 
At Filius, ut Deus, * maxima fecit in deserto. 

Caeli aperti sunt pervigilibus, * terra scaturivit, dedit cibos. 
E terra ascendit esca * et de excelsis descenderunt ministriP. 
Unus pervigilis panem porrigebat * et comes illius, varia pulmenta. 
Unus calicem porrigebat * et comites ipsius infundebant vinum et 

aquam. 
Si enim non posuissent coram illo * nec sustulissent e conspectu illius, 
Et si non esset scriptum de potu, * non scripsisset (evangelista?) eum 

ministratum esse 9. 

O Maligne! qui petebas * ut lapides isti in panem verterentur”, 

Veni, vide eum condidisse omnia quaevis * sine lapidibus et sine quavis 
Fer 

Quia, multis (rebus) quas fecit Christus, * non credidit Malignus illum 
esse Filium Dei, 

Quomodo, mutatione lapidum, * crederet de Domino eum esse Filium? 
At non est possibile nescivisse * Satanam haec utraque, 
Quomodo non intellexit * quae facta sunt ab illo in (terra) inhabitata? 

Hs debhtati indigebant pane et aqua, * ad inopiam cum illis se ipsum : 

redegit (Abraham) 
Et timuit nutrire adulescentes suos * ne esset captivus (Lot?) in inopia. 

Quia, si nutrivisset captivorum esuriem, * consumptae essent posses- 

siones, 

Redegit se et adulescentes suos ad inopiam, * ut, parvae esuriei tole- 

rantia, 

Faceret captivum reverti * cum gregibus et ovibus suis cum gaudio. 
Paulum molestiae toleravit * et exivit satietas obviam illi. 
Panis enim et vinum Melchisedecs * expulit ab illo esuriem. 
Cum toleravisset (Isaac) Sie in terra Philistinorum, * messuit 

centum modios in illo annov. 

o. Matth., 1v, 11. — p. Matth., 1v, 11: — q. Matth., 1v, 11. — r. Matïth., 1V, 3. — 

s. Gen., xIV, 18. — t. Gen., XXVI, 1. — u. Gen., xxvVI, 12. 
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Ranghau Segh Gubnfp, ke wnwmpbug by JEghaquwmnuk. 

Fc gb gabeug il JEgbaumnuk &wug, 
Elan ag qnpuh bep 48nub4: 

115 Cu ad anna nepu bip JGahemnuk pugnef Guprimd np, 

pu pdhbusy PTT À erreur Lnguu Er upaly A Par pui ab Ebbbug fr. 

bertz hopébyurn crmbre Lgqus 

be nbphug oqunncu hr jnnhu ÿnqu, 
Egnyy gfrupuit U'nfukup, br PTT LIL TT LAT gÿncpuu qu fu : 

120 Grannphug us pl unpuruun Surquupu ÜUurfihun l Jeyregehiua, 

ba Supurckgui h Sul jupe we phhmgue. hf hü up ||| 

Ge upy hepke b4bp SEp hp br wpp, 
np gesE qui 4° au pre pr qauyh, 

125 ab CTENTT que pf nc pu Snykbn£tpt, np uupuuucn ul fr. 

PLAT Lyou prurvan Lépuukpna : ; 

Ubu np Elu JrsrusE f d'au pri ju m£unu, 

np eunyghuit Jurut d'u pri fur, 

Jnélré mupdénsg quuju une ne fe feu : 

1:0 Nrp adEry épuchphafhh, d'Erp af phumnu &puuchplg/u. 

Er bug bu qu. br epunpfip but qhu, 

auwmqinufsp br acpétnefdEunf pp: 

Nr Ljuu puce Eu Pryniffhun, anne prp CDTI ETS a TT [27 rtbeke pr: 

npuylku Vauspocgnmprtnun puy br euppn gl : 

135 Dig kru gd'Erqu pn 4 d£nÿ npny 

Le lutroi fo fit d'YpunneffEunr Eh. 

ab be el Sup dhpukiey, qu up wpeupuñun mpne. 
JeyudunE gnp bin el Uuinneur., ele en ÿf rs gras fn pnutu . 

140 br cproufh pq bus np iruup el: 

121 B 240p Y'nGquunh : — 123—139 J GpriuumEdh PR. 154) ébnuqptüä mt np EG 
punpk ulhapki fub6h Jp won gnipu prqnumd : Udpnnçp fungniwudf dnû Ek: —— 130 J d'huip: 
— 138 PnqnePhiE: 
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Esurivit panis Jacob * et misit emptum ab Aegyptoy, 
Et quia misit emptum ab Aegypto panem, * invenit illic filium suum 

Joseph. 

Eduxit (Deus) populum suum * ex Aegypto multis plagis*; 
Divisit mare coram illis * et impedivit ne periculum aquarum adirentv. 

Cum probati essent electi illorum * et dominatum esset murmur inter 
pravos illorum, 

Ostendit (Deus) lignum Moysi * et dulces fecit aquas amarasz. 
Cecidit, humi stravit * milia alienigenarum Samson? 
Et sitivitP hora * in qua mirabilia fecit. 

CH ts helotelalele le ar alriele ra na ietsie een) 5 0e ouest lee 0.0 ee elvp + e e-etafe en ala ebe er ae eo ele, e;e ee 0e 

- :  Nunc autem, cum comedit Dominus noster et bibit, * quod superfuit, 

quid fecit (Dominus) illud? 
Ecce enim pervigiles spirituales qui famulabanture * non indigent 

escis. 
Omne quod venit e nihilo * ad corporis necessaria, 
Illius qui esuriit propter humanitatem suam, * ad nihilum convertit hoc 

divinitas. | 
Qui nos invitarunt, * per nos Christum invitarunt 

Et videbunt illum et cum his (rebus) videbunt illum * (scilicet) cum 

S psalmis et benedictionibus. 
| Qui indiges remissione, * dona misericordiae sunt medici tui, 

Quomodo (fuerunt) Nabuchodonosor d et aliis * .............. 
É Absterge peccata tua per dona, * bona sunt tibi dona misericordiae; 
| NOTA Da DIS BUMEN ES SE A Eee tata D Pe 
k Non est enim tibi possibile baptizari, * est possibile justificari donis. 
} Ex illo quod dedit tibi Deus, * pone coram illo pauca, 

Et benedicitur multum * quod reliquum est tibi. 
FETES UV 

PONT CIRIN PT CON T'ENETE NN OT 

v. Gen., XLU, 2. — w. Gen., xLV, 26-28; XLVI, 29-30. — x. Ex., V1 Sq. — y. LS EXIN, 

21-22. — 7. Ex., xv, 24-25.— a. Jud., xv; 15. — b. Jud., XV,-18. — c. Matth., 1V, 11. — 

d. Dan., IV, 24. 
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t8nhr? Nn. 

Gb quel un Uppuucunf. 48 Ep benbu h dbnÿ qnuup{fungu- 
be Sphgumuh où enbub 4S Ep h ébnt Uppu£udm.. 
Er cpé heu] geucEqurs ad Etauph uinmgniuo pl Uppususne : 

Ubapehugnee quunnfe, nf kapupe, np 1h d'hn bpphewupqupeg: 
S Gublh &, np ghmmugk quidu fep [UE porn fupf feprud. 
Gpumu np Eghe dhg fupquubun, pren quan wowkbqmugi. 
CT AE nr ce cn À do in À 0 de el 

| ff guñghugnep géwnujulfgu dE : 
| Dénpru JES ufubun &'uunmmé, np Ep œnefu mnmpkngh. 

nr 0 Jh phflumugnse g6ben uyhg, jupié fnpekgui wowbhEpugt. 
Le. nb wpuugnre dffhuig, npaybu wnuep dEg wunnnef pui. 
Es ff aqunnekugnte, gb né ugunebh kqke dhg wephuk 8Euneu: 
ee Vurnnebuyk 4eby ekbp en unbuque, 

be qupénepho qne h qunninck np. 

5 Üianne ffuñ NES LE uygu, Lf8E | enuygkdp br aquenhe quiéfüu fhp 
Ce ns bubutdhghle fubngp (FUEL ungu, ape um Et glka, 
uk guilde dép wunnnens, wunmbt qu éEwbugnep. 
buk EPE quunmbphu ft wpéudupétle, 

anp né & equnméhphus ghu pe wpuugnep: 
2e 0 ubbprie, bypupe, baunnreng, né gb burputbugh vunnne pui : 
a euh jepéud wunnnek fin np gpv4bpe bip, 
e Jeyhdunt Segpnbeut f gqnefu qui apunnef pui : 

Yunholg squnmeky qq pee en. bah EBE us bppbe qeba Spudupk, 
spunnrebqe wjenanckgute ff lhutg, 

25 f'uu agen fr push fu d'un hp Er ujurnnncku gahpnukph, 

lerbe SE d'Epr quoubbprnus bep: 

Up jé Ypenukpnji pnud . 

A 9. B Glw: D 116—117: E S1r—S2w: J (@. 154): 
1 :$ bapughp' souûh. B uUhqpkô œqubuu. Up 1pugôbôf bpmuwugtfh @. 154 hunwknunn_ 

" : À pad, nf nuôh uw. 1—31 fungniwéwupun: à 

15 hnu Un uquhüû BDE amupghd pe... — 16 DE Gal artreu v 9 p + J sarüh be n$ — ql'hgs — 

17 J gb g° “jeunnenfs DE éjausrn ch à = 18—20 sarüh J': PS 21 J af berte ed Etrrupu npi — 

: 20 7 juyihant fun it 2 280 beta AR Aire CEE el D 
ee 4 ; esp de sunneky£p be wjurnnekqupp: — 25 J sauôh gun wuunnefipufhir. br: — 26 J 

2e sarGh fep: 

28 J bu. qe guufhn] win: — 29 Sunnneugnep] J ungnie l fl burtes : — 3 J n£p: — 



;- A i 

HYMNUS XLIV 209 

s 

£ Hymaus XLIV > 

Venerunt : pervigiles ad Abrahamum, * Dominum vidit (Abraham) per 
pervigiles . 

D Et angeli viderunt Dominum * per Abrahamum. 

Et, benedictae, audactae sunt * omnes possessiones Abrahami. 

Despiciamus honorem, fratres, * qui nobis evenit tamquam justis. | 

_ Beatus est (is) qui sciat * sui similem esse secundum posse suum. | 
Jesus, qui fuit nobis doctor, * lavit ? pedes discipulorum?. ; 
Quia factus est 1ille servus servorum suorum, * ne subjiciamus conservos 

nostros. | 
| Petrus petra fugit honorem, * qui erat caput apostolorum. re 

, Ne cursim persequamur illud * a quo abhorruerunt discipuli. 
Faciendo faciamus alii aliis * sicut accepimus praeceptumc. | à 

: Ne honorem consequamur, * quia non in hoc fuit nobis exemplar Jesus. 4e 

Honoret te comes tuus diligenter, * tu vero horre honorem illius. Ne 
ei 

\ S: 

A. Haec est amentia magna * si dedamus honori (praestando) nosmetipsos, f SP 
TEt non aemulabimur imitari * hos qui honorant nos *. 

Nam, cupimusne nos honorem? * honorare alios festinemus 4. 

Si autem praeceptum spreverimus, * quod non praeceptum est, quo- ‘s 

modo faciemus? ; | D: 
i: 

a à a Fr 

AL. Fugite, fratres, honorem, * non ut abrogetur praeceptum ÿ; UE 

Quia, cum honorat quivis comitem suum, * ltunc confirmatum, in LS 

fastigium venit praeceptum 6. v. 

- Honorare velis fratrem tuum. * Si autem ille, sicut tu, recusat (hono- f 

rem), ME - 

‘4 Honorando fhonorati estis * * unus ab altero lsecundum praeceptum &. 

A. Adi et honora minorem (te), * sicut Dominus noster, discipulos suos. 
Maximi fac minorem (te), qui tuus est, * let illico mensuram accipies ? 

honoris. | 

LAC nm 93710 200 Mm371.- 3 OmsJi 4 Cf.n.878. —5:Om.J.— 6: Tune 

perficitur praeceptum J. — 7. Honorabat vel honorabatur E honoramini D honorastis et 

* honoratiestis J. — 8. Om. J. — 9. Et tu cum mensura accipe J. 

a. Gen., XVII, 3, 27, 31, 32. — b. _Joan., XIII, 4-12. — c. Joan., xut, 14. 
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Si laverimus pedes alii aliorum, * dum compensatione utimur, remu- 
nerabimur 1°. 

Et si laverimus pedes aegrotorum, * ad Dominum nostrum projecimus 
id.quo compensatione utimur. 

D AS. Bonum ! est accipere honorem, * melius etiam est honorare alios. 

Simplex merces est illius qui honorem accipit, * et duplex illi qui hono- 
rat. 

Benedictio (sit) Filio qui docuit * nos, dum agimus, agere alios aliis, 
Sicut innuit etiam Simoni 22, * ut deterreatur homo ab honore. 

Hymnus XLV 

BENEDICTUS Fizrus DOMINI UNIVERSI, QUIA ILLE EST QUI NUTRIT OMNES 

A. Abrahamum considerate et imitamini, * quia coram alienis terram 
(fronte) percutiebat2. 

Quoniam ille elegit honorare hos!, * quis elegerit honorem sibimet- 
ipsi? ; 

Honorando et cum gaudio humilis * terram (fronte) percutiebat coram 
illis ; | 

. Precando precabatur ? ut (ad illum) se converterent, * ut lavaret pedes 
5 (eorum) et nutriret 3P, 

È 
É 

4 

_ 

"ML: OAI. 

D A! Id volo discere, fratres : * si pauperes erant, quomodo 

: Unum ex illis Dominum nominaveritt * et super faciem suam terram 
percusserit? ; 

Et si sciebat eos esse pervigiles, * terram (fronte) percutere coram illis 
decebat, : 

Vocare autem (unum ex eis) Dominum universi, * quomodo sibi arro- 

gabat (vocare sic) pervigiles? 

: A?. Et si re vera Deus erat * unus ex illis, vel in uno quodam # (erat), 

4 Quomodo rursus audebat * Deum ad panem invitare? 
_Multis in adjunctis (et) multis in locis * apparuit magnitudo (Dei) illi 

(Abrahamo), 
k Et ne in uno quidem loco * sibi arrogavit (Abraham) ut illam ad panem 

invitaret. 

A3. Considerate, fratres, similisne sit * haec res quam hic dico. 

Nam venerunt pervigiles ad Abrahamum * et Deus in uno inter illos 

manifestissime apparet. 
Nam dum currebat, * obviam hominibus currebat. 

Et cum pervenit ad illos et agnovit, * (coram illis), ut pervigilibus, (fronte) 

terram percutiebat. 

10. Accipiemus alii ab aliis J. — 11. Sed J. — 12. Cf. n. 379. s 

1. Cf. n. 380. — 2. Precationem D. — 3. Nutriretur D. — 4. Cf. n. 381. 

a. Gen., XVIIt, 2. — b. Gen., xvViInt, 3-5. — c. Gen., XVIII, 3, 27, 30, 32. 
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Dies erat laetitiae magnae; * et propterea antea probarunt illum. 
Et cum se oblectavit ille cum pauperibus, * laetum fecit illum Dominus 

superorum. 
Invitavit verum (convivam) ad panem hominum, * quia vidit illum 

(esse) in carne hominis. 
Sive similitudo (carnis) erat, et sine indubia (caro), * ille his cum com- 

pagibus corporis vidit illos. 

Je 

Lot + PE du dc er a oil ds 
A5. . Non invitasset 5 illos ad panem * neque lavisset pedes illorum, 

Nisi 5 scivisset ob eam ipsam causam * illos descendisse in terram. 
Propter pauperum amorem * introivit Dominus pauperum:; | 
Non cum indigentibus, secundum consuetudinem, * sed cum pervigi- 

libus quos nullus afficit angor. 

TU Descendit et remunerationem retribuit * amatori pauperum. 
Non hereditatem quam ille habebat, EL dedit 7 illi * hereditatem quam 

nullo prorsus modo habebat. 

Vos qui datis, accipite; similes fiatis * Abrahami, principis dantium, 

Ut laetificemini cum Abrahamo * apud mensam Domini Abrahami. 

B. Modicum, iterum modicum, et eximus * nudi omnibus bonis nostris. 

Efferamus nobiscum saltem modicum * e multo bono quod collegimus. 
Quia manent omnia * quae acquisivimus jure et injuria, 
Et ex omnibus 8 quae acquisivimus, * peccata solum efferuntur nobis- 

cum; 
Velis dona eleemosynarum tuarum * efferantur tecum, 
Quia donis abstergit homo * debita quae scripserunt fusticuli °. 

B1. Lege et disce * quod dixit Dominus noster : 
_« Facite e mammona iniquitatis amicos; * sub tecta sua recipient vos e 

sinu aeternitatis 104, » 
Magnum est hoc tributum quod (tributum) est (a Deo) hominibus "1! * 

nam et in hora mortis suae, 

Ex ea (mammona), toto quolibet, * potest (homo) acquirere totum *. 

| (Sit) benedictio illi qui, per dona, * quae eunt post mortales, 

Solvit debita 1 quae ot * cum illis et illis anteierunt. 

Absove, Domine, peccatores * et errantes et crucifixores l#, 

Et hi qui fecerunt ut servi tui quiescerent 5, * fac ut quiescant in regno 

tuo! 

5. Invitavit D. — 6. Non enim D. — 7. Posuit E. — 8. In omnibus D. — 9. Cf. 

1.392 10, Cf n°383. — 11. Cf:n. 384. 12. Cf. n. 385. — 13. Saltationes D.— 14. Cf. 
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Hymnus XLVI 

BENEDICTIO ILLI QUI NUTRIT OMNE UNIVERSUM MISERICORDIA SUA 

Fratres, ecce invitati sumus ad nuptias * sororis hujusce quae despon- 
sata est 1 

Non mortali sponso * sed Filio Vivificatori omnium ?. 
Temporali thalamo * emit * thalamum véritatis; 
Et unius diei nuptis * nuptias aeternitatis: 

Hilaris est facies ipsius cum sciat * quem elegerit vel cui renuntiaverit. 
Elégit Dominum servi loco * et Deum, hominis loco. 

Vidit fraudulentum esse mortalem hunc * et amavit alium marituim. 
Odit dominum servorum * et amavit Dominum pervigilium. | 
Ecce mens ipsius exsultavit * et corpus ejus sanctum est extrinsecus. 
Si nupta gloriatur de suo ornamento, * de illo quo non fruitur, 
Et, tempore suae vitae 4, hac de corona quam illi imponit * sponsus, 

paucos in dies 5, 

Quanto magis magnificabitur gaudium hujus * quae accepit magnam 

propitiationem! 
Facies Moysis non erat luminosa® * sicut luminosa est mens hujus. 
Beatitudo aeternitatis promissa est huic $ * et corona quae perstat in 

aeternum. 

Et mensa permanens ?, * et thalamus sempiternus : Jesus, 

Qui facit haec illis qui fecerunt corpora sua * templa sanctae Domina- 

tionis ejus. 

| Quanto minora sunt promissa * quam illa quae facta sunt! 

Quia mortem gustavit pro nobis, * quanto magis dabit nobis regnum 

suum ! 

Ne contumeliam jecerimus in Regem, * ne aversetur Regis Filius! 

Per verba et mores sanctificemur, * perstemus coram illo! 

Conjice, tu, oculos in hanc nunc ipsum desponsatam : * quam caute se 

abstinuit ab omni quolibet, 

D de 0 Cfon 289. — 3 Nilbaë D. #4 CL n.590 5. GENRE 

6. Illi D. — 7. Cf. n. 392. 
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Fais omni quolibet beneplaceret * immortali cui desponsata est! 

__ Gratias agamus Filio Domini omnium8 , * quia ipse sicut ignis vorax 
: est?. | 

Humiliavit se pro sua beneficentia, * ut desponsarentur illi ancillae 
ipsius. 

Sanctificemus igitur animas nostras, * purificemus linguas nostras, 

Os nostrum contemnat irrisionem * et lcor nostrum®, consilia mala. 
Accipite, parate lampades vestras * et instillate oleum in vascula 

vestra, | 

Ut, cum inclamaverit vox resurrectionis, * illuminati, procedatis cum 

luminibus vestrisc. 
Congessistis cibaria vestra 1° * et parastis vestes vestras 11, 
Et cum cibariis et vestibus * introducit vos in thalamum suum. 
Corpora, quae lauta sunt et sanctificata, * perstent sic : sine macula; 

Libri illi accusationis, quos expunxerunt aquae, * ne iterum denuo sint 
editi et scripti. 

Preces alae sint nobis * et jejunia, tamquam indumentum! 
TProximos salvemus sicut nosmetipsos ? * et filios, magis quam nosmet- 

__ipsos! 
3 Parvo temporis momento et manet omne * ornamentum ornatuum quo 

- utuntur dissoluti, So) 

Et ingluvies, longe ab ingluviosis * et concupiscentiae, longe a lupana- 

ribus. 
TMajus est quam omne quodlibet * id quod promisit Dominus omnium 

_ Dare, ut consequens omnis cujuslibet, * iis 1% qui contempserunt omne 

quodlibet. & 
Benedictionem condigne, demus illi #4 * in medio harum benedictarum 

nuptiarum, ; 
Et preces faciamus ut digni * evadamus nuptiis aeternis. 

8. Cf n. 393. — 9. Corda nostra DE. — 10: Cf. n. 394. — 11. Vestem vestram D. 

__ 12, Proximos nostros amemus sicut familiares J. — 13. Magnum est quod promisit 

dare Dominus omnium illis J. — 14. Deo J. 

b. Deut., 1v, 24; Hebr., xux, 29. — c. Matth, xxv, 6-10. 

PATR. OR. — T. XXX. — F. 9. 

. 
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Hymnus XLVII 

BENEDICTUS PRIMOGENITUS QUI DEDIT NOBIS ! CARNEM SUAM 

IN EXPIATIONEM PECCATORUM NOSTRORUM 

A. Dixit Dominus noster lin evangelio : * « Si quis non ? comedit carnem 
Et bibit sanguinem Filii hominis, * non habet vitam promissam 2. » 

Firmi simus, fratres, ut digni evadamus * sumere remedium vitae 

GJUS ©: à 

- Nam omnis qui non sumit illud 4 condigne * illi aequalis est qui non 
sumit. ° 

A Ille enim qui non sumit, * quia non credidit, non appropinquavit; 
Et qui non sumit cum sanctitate * contumelias vult imponere illi 

(remedio). 
Sumamus carnem ejus, ne adsimulemur * populo qui non fcredidit in 

illum 5; . 
Sancte autem accedamus * ne forte adsimulemur is qui (eam) nihili 

faciunt. 

A2. Nam qui sumit illud (remedium), cum non est dignus, * judicia sumit 
sibimetipsi?; 

. Et hoc est mirandum quod lucratus est * mortem£ vita, retrorsum! 
Quando enim $ vir in virum peccaverit, * a Deo expiatur ille; 
Qui autem in Deum peccat, * quis est ille qui expiet illum? 

A. Angeli non pertingunt ad prodigia * magna quae ? (sunt) in manibus 

nostris ; 

Nec datum est Cherubim * quod sumunt labia nostra. 

Ignigenae frustrati sunt ab illo (remedio) * et ecce (illo) gratificatus 

est (Deus) plasmatibus quae sumus! 

Valentes prohibiti sunt ab illo, * ut adligaret eodem 8 vulneratosi 

A Et pervigiles qui non sunt inquinati * concupierunt vitulum sagina- 

tum 4 

Quia superi cupidissimi fuerunt hujus°, quanti ponderis erit * nobis 

terrigenis qui ad gaudium quaerimus ! illum! 

Quod non indigent expiatione * ..... 11 
Areuit illum (Dominum) a dignis pervigilibus * et dedit hominibus 

lsupra quod dignum est À. 

1. Om. A. — 2. In evangelio illo sancto si nemo A. — 3. Om. A. — 4. Om. DE. — 

5. Crediderunt DE. — 6. Om. DE. — 7. Add. non A. — 8. Om. A. — 9. Illius DE. 

— 10. Quaerebant A. — 11. Cf. n. 395. — 12. Qui non sunt digni A. 

Jon NL Do bL1 Cor. x1, 292 c. L.Cor:, XY, 30 (?). — d. Luc., xv, 29 (?). 
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énpu phhuthi quspé büé b ébnñ open hé unuyh, 
Sul dupehh E dupd fi ns mnpSuñuuce, us Juprie: 
Value & phpu green Er he mupétEqny, 
ab hop Ephbie rer ide, pnpphuges jhvby puis dknu dEp. 
ben Up, jopniud &9, granit ES &skmg fr ide, 
and, gnpl£ oqpupunbque jhwnhh, Su nb neuf d'urnnibp d'Ep: 

Crhbr be Sn be bokhve herbe ju fukbus if du. 
Eè eg, mpned fnpp Eh phobie, pEput up parbug lulu, 
upebe Eugu quart, qh phuthugk k dhg SEp Surrermun- 
mur Enr 4bphflu &e 69, apphuognée hfar gureurpuiusr ape Ra 
ducumnde ES dhpébugnre, bephe pueneféfit onu fkg, 
appbynd upp£ ad'ég be mcqhasfd ho dE8 vu us d'Eq. 

eruugares Eure, 4h 2e f Ep 4er roues per) 
Prkeli dép: | 

Eee qh wbeupebgue k Engnfpehhht juparinuhu, 

29 J nGh uju wnnp: — 30 A snGh danbwu: génghu: — 31 AD FE: — 32 À d'au pi np 
mqumbqhpngu: — 33—39 niûh J: — 33 ED dune: J $milh £e: DE 4. wnmelg AJ wnne 
dre: — 33 À hppbe wnbne qéu Swcwvwph puy dhg. dhd E pu gba dhvs péyuÿk qi: — 
35 J sauGh che: — 3 I dobgle np d'unniquyby. A d'unniquhk. J sauGh greg — qu 
nnqhi — 37 J sauüh lbs: — 38 À P£ukin br pe: À ur gun fS ertrus mg : — 38—39 J sauGh re pau 

— d'upehl: — 39 AJ duphie (J Jupnip) Suuwki: — 41 A hnen £: E pin: — 42 DE 
ubbburs EÊT pniduwe: 6bskwg] pnedun: — 48 DE md: — 44 DE f ÿuw: — 45 npmid] À np: 
— 46 DE éureuunny [ki — 50 À $mûl 4ébqubh: — 52 E 6e we D be ghe À qh u.: 
À cunnnebuybi : 
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Remedium vitae devolavit de ‘excelsis, * ut deversaretur apud dignos 
SÉNE 

Sanctificemus animas et cogitationes nostras * in honorem gloriae ejus. 
Deum habemus in manibus nostris : * ne sit macula in corporibus nos- 

tris! 
TPostquam introivit 8, deversor deversatur in nobis, * sanctificemus 

animas nostras intus! 

ne. Quia si e fimbria vestis ejus * exit magna valetudo €, 
Quanto magis exibit e carne ejus * expiatio inquinatorum! 
Unum sunt hacce hora * sacerdos et 1 qui sumit F illam; 

TMajor est (sacerdos) quam nos, dum frangit illam; * cum sumit illam, 

aequatur nobiscum 16. 

A7 lCaveat qui sacrificat 1? illam, * lne forte sit minor quam is qui sumit!8 

(eam). 
Properet et ipse qui sumit * lpraestare ill 1 qui sacrificat. 
Mi (sacerdotes) frangunt carnem, * utpote qui ordinum gradibus 

ascenderint. 
Pertingunt homines 2? ad carnem * non gradibus sed moribus ?1, 

B. Deficiens est os ad gratias agendas * et lingua, ad benedicendum, 
Quia ille cui caeli parvi sunt * parvum se fecit, ut se commetiretur cum 

manibus nostris! 
Mons Sinai in quem descendit 2 * ltremulo magno clangore insonuit #f, 
Vim 24 qua victus est mons, * ecce, postquam sumpserunt (eam), habent 

digiti nostri! 6 
Terra et mare et caeli * tamquam in palmas inclusi sunt lin illo # 

(Deo), | 
Et ille cui parvae sunt naturae, * os debile suffecit illi! 

B:. Largitas est haec mira, * ut deversetur in nobis Dominus perpetuo. 

Ecce reliquit caelos et descendit! * sanctificemus illi thalamum cor- 

dium! | 

Fide si appropinquabimus, * cum expiationem det # nobis, 

Sanctificando sanctificat nos * et adjumentum magnum dat ille nobis. 

Gratias agamus, fratres, nam digni evasimus * viva ?? carne Salvatoris 

nostri, 
Et ?# quod ® nihili factus est a populo illo (judaico) manifesto, * hono- 

raverunt % gentiles occulte. 

13. Om. A. — 14. Om. J. — 15. Sumimus DE. — 16. Cum sumit illam aequatur 

nobiscum; major est quam nos dum frangit illam A. — 17. Caveant qui sacrificant J. — 

18. Om. J. — 19. Magis quam J. — 20. Om. J'; illi] etiamsi À. — 21. Add. pertingunt AJ. 

__ 29, Solutus est DE. — 23. Cf. n. 396; insonuit] solutus est DE. — 24; Vis DE. — 

25 in illum DE 26. Cf. n.1397. — 27. Om. À. — 28. Om. À. — 29. Om. E. — 

30. Honorabunt A. 

en Math, CN, 36... Ex., xIX, 19-19. — g. TS bel: 
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Uremabe hkphynee gfmpi pur, 
ten ee Mo de LE 
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UN TN RENE LUE 

5 duphhhi qnp Eéunun br fbpunmeui, 
NT ATEN CR 

Hop rer tee Lire PCR 
Gus nf qüu opfmip dhp: 

Lun qu mepfhehf au d'hy pueutugh, 
10 gnp Sunnué ke puifus. 

apurfe upper, np4bu dunnbuñ womkEqupt, 
dannbgl und buy dupe: 

pe dufni qnp#buy Ünfuku 
OURS DEC ET ET EEE 

5 4h bubpuru hngu bp pubs, 
Eupprfhih uppngh phukogk : 

SEbuinumg sbukque bhkakgk, 
TRE EEE 

Jebdfu dhp phukh quepneféhuiu, 
20 Garrett of Easy 

Smash pen dpurnefkunf pis 
Piper fer eunpe pp fefp on 

Fc qucpoc[Ofuh bep, np fr dE9 Sugfé phukhu k, 
fmuE Sushi b d'hg: 

25 Ee aquuengreuun &, ao & Surauequrg 
pu) upper, 

bL. B 68r. À 272p—273u. D 129131: E 85—SGuu : 

bopuighp' A yk <: 

1 À gpl hhu: — 3 À gky: —4E eb£: À h Ynylh: — 8 À sniGh qu: — 10 AD 
ve E gps be eu nb pulls — 14 À juimquantt ki SEQ: — 18 À jnp embgk énqnd £ 
os ffhg: À uju wbn qhubawd E di. Ugnipnh 49—58 wngbpn: — 19 A prwkbugE qurepur- 
Bb phukbus jboruwgkdhe SR Gunufurpt ofbiuhi — 21/3 À Sngh uppnePkaut 
firm Blude.. Swmgnpeh quepn hit op phaukbqnf de publ b fhyi — 95 À snibh 
be. ADE upuunt (À ke) ur : 
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Hymnus XLVIII 

BENEDICTUS QUI DEDIT CORPUS SUUM AD OCCISIONEM UT LAETI 

TFIERENT ILLO GENTILES! 

A Sancte manducemus corpus ? * quod adfixit populus (judaicus) clavis. 

Bibamus, ut remedium vitae, * sanguinem qui scatet2 e latere ejus. 
Corpus, quod rupit in Cenaculo, * ecce distribuitur in medio nostri. 
Et calix, quem dedit apostolis suist, * ecce sumpserunt illum ? labia 

nostra. 

Hoc modo dat nobis sacerdos * (corpus) quod # rumpit et distribuit 5 : 

Corde sancto, sicut accesserunt discipuli, * accedat omnis homo. 

B. Tabernaculum exstruxit Moyses, * in medio deserti, divinitati;: 

Quia in cordibus eorum non erat deversata, * in sancto sanctorum 

deversabitur. 

Gentilibus aedificata est Ecclesia, * fsynagoga precumf 

In animabus nostris fdeversatur Potentia * quae ducit currum uni- 

Versi 7 

FSpiritus sancti baptizationed, * expiationis peccatorum participes 

sumus; 
Et potentia illius (Spiritus), quae in medio panis deversata est, * introit, 

quiescit in nobis $. 

C. Et ? apparat, accommodat 1° perpetuo * sacerdotis sancti (Patris) (um) 

quem 1 vocat (Christum) 

1. Fieret (sic) gentiles A; cf. n. 398. — 2. Corpus hoc A. — 3. Om. A. — 4. Qui 

(sacerdos?) AD. — 5. Dat E. — 6. Quo in loco congregatio est precum A; cf. n. 399. Se 

7. Deversetur potentia deversans in Jerusalem A. — 8. .Spiritus (nomi.) sanctitatis 

baptizatione expiationis peccatorum particeps est Potentia quae.…. deversans introit, 

déversatur in. nobis À. — 9. Om. A.-— 10. CI: n. 400: — +ErQUE 

a. Joan., xix, 34. — b. Matth, XXVI, 26; Marc., xiv, 22; Luc., XXN, 19. =". Matth; 

xxvi, 27; Marc., xIV, 23; LucC., XXII, DOI JOUET, 29: 
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LT TA boueur Sbffuinup EU TL] P br: 

9h géplunu Lo pôurubuy CID ET tiprd, 

QUITT akhbnkgh uphud ph bep : 

ngry ep eureus fr np Jepdéwbhbqut 4 Lun, 

gpncb qui Che énpu and. 

3 27 A pré urtru fr : = 27 LL ERT EE 28 A Age L: ? D PDT LL A — 30 D urÿd En: — 02 A snuûh 

bi: — 33 À FL: — 35 A snuûh up: — 39 À sauüh L'yvubu: — A D 4bpnnmneñr: À inupp : 

E pueblr: — 42 À &r] b: — 45 DE quoupeut bros p à — 46 ADE td nogynflu : — 50 A gnrüh 

bei — 51 À gd'upd his — 54, 5 À snuûh be: 
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PCT HNMNUS XLVIR sen 
Dextera illa blande tractans: descendit (illa), * cum non mutat ille 

. (Dominus noster) locum e loco. 
Ecce apud Patrem est et in hoc pane * et ad dexteram (Patris) et in hoc 

calice, 

Sursum et deorsum l et in corde nostro, * et # quis potest stare super 
illum? 

Non vapor aut aliquid deminutum de illo * introit, deversatur in 

nobis, | 
Sed # in unoquoque nostrum deversatur totus * et (nos) toti non suffi- 

cimus illi. 

Quia igitur parvum fecit semetipsum * ad mensuram personarum eorum 
qui sumunt (illum), 

Deversetur timor fin animabus 5 * in quibus deversatur Filius Sancti. 

Idem ipse erat in Cenaculo 1 qui dabat 1? * et distributus fiebat onim- 
bus. 

Etsi populus ille occidit illum, * ipse seipsum occidit manibus suis. 
Occisum (hominem) quem occiderunt manus ipsius, * crucifixerunt 

vesani ill in Golgotha. 
Si non occidisset seipsum mysterio (Eucharistia), * non occidissent illum 

re vera. 
Pridie occidit seipsum in figuram, * et 18 deinceps, postridie, occiderunt 

illum, | 

Quia tradidit corpus suum populo illi, * ut illuderent illi sicut volue- 

runt. 

_Ecce dedit corpus suum gentilibus, * ut honorarent illud quomodo- 

cumque amaverunt. 

Mortuus est per idem populus ille qui occidit illud, * vixerunt per idem 

gentiles qui sibi sumunt. 

_ Quia Judaeam destruxit occisione sua, * aedificavit Ecclesiam san- 

guine suo. | : 

Populus ille prior qui adsiluit! in illum * dispersus est # in quattuor 

regiones, 

1 CE 0.101: 13: Om. À. 14 Om. À. — 15. Om. A. —- 16. Cenaculum D. 

— 17. Distribuebat E. — 18. Om. A. — 19. Cf. n. 402. 
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Et gentiles dispersi qui exsultarunt in illo * collecti sunt in uno populo. 
Benedictus qui dignam fecit Ecclesiam * quae expiaretur 2 corpore 

et. sanguine ejus! 

Hymnus XLIX 

BENEDICTUS QUI DEDIT CORPUS SUUM IN EXPIATIONEM OMNIUM CREDENTIUM 

Cum affectu (congruenti) ! appropinquemus, fratres, * ad corpus hoc 
quod dat hic sacerdos; 

Et tremor deversetur in labiis nostris, * dum sumimus remedium vitae. 
Momento quo rumpitur corpus illud sanctum, * immolationis illius 

memoriam facimus ?2. 
Contremiscant omnia membra * momento immolationis Primogeniti. 
Etiamsi mysterium ilius distribuatur ?, * in mortem illius decet intueri. 
Majus est quam omne momentum * hoc momentum immolationis illius. 
Adspiciamus occulto oculo * et videbimus illum e ligno pendentem. 

Et lintueantur pupillae nostrae in sanguinem * qui effluxit 4 e latere 
illius P. 

Timore et amore appropinquemus * ad remedium vitae fsicut dijudi- 

cantes 5C, à 
Timeat cor nostrum mortem illius * et mysterium illius concupiscat 

anima nostra. : 
Populus glorificabatur illa manna, * quia de illa comederunt etiam 

incircumcisi f, 

 Quanto magis exaltabimur hoc ? pane vitae * ad quem non pertingunt 

etiam pervigiles! 

Exaltatus est et Samson, * quia bibit aquam e maxilla asini, 

Quanto magis exsultabitur * qui dignus fuit pretioso sanguine Christil 

20. Cf. n. 403. 

1. Cf. n. 404 — 2. Cf. n. 405. — 3. Cf. n. 406. — 4. Intueamur in sanguinem qui 

étfldit J._5. Om. J. 6. Cf. n. 407. — 7. Illo A. 

a Duc, <<, d9:1 Cor. xt, 24-26. — b> Joan. xix, 34° — c. I Cor., xt, 29: — 

D dite Anse 
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\quae scaturiverunt 8 e petrae populo, * qui bibit et corroboratus est: à 5% 
| . E ligno quod (fuit) in Golgotha * fons vitae scaturivit gentilibus. GES 

P=- Acie gladii interclusum est * iter ad arborem vitae; CE. 
Gentilibus Dominus arboris * dedit seipsum in escam. 
Quod datae sunt arbores Eden * in escam Adamo priori £, 
Nobis ipse consitor illius (Eden) * factus est esca animabus nostris. 
Quia exivimus e paradiso cum Adamo * qui exiit e paradiso, 

Rs 
0 vs 
mer + 

v re 

CE: 151 

à L 
Nunc autem quod sublata est lancea, * lancea accingamur, eamus hinc. a 

Transiit populus per flumen! et cireumcisus esti * et superbiit quod ‘4 
azyma comedisset, ; ee ne 

Quanto magis magnificabuntur gentiles, * quod corpore Dei digni 2050 

fuerunt! | ù 

_ Comedit agnum populus in Aegypto; * quia mysterium (— typus) illius 
sanctificavit populum, 

Quanto magis sanctificabit * veritas (rei) gentiles! | 
Destructor cum vidit sanguinem * in foribus populii cohorruit, ve 
Quanto magis pudore confusi erunt calumniatores * coram signo Filü 

dilecti et unctil 
Plus quam omnia momenta * hoc momentum honoretur in mentibus 

vestris, 
- Quo descendit Filius, ad fovendum ?, * super mensam reconciliationis. 

Ossa mortuorum qui sunt in infernis 1, * ecce bibunt vitae rorem 

nominibus suis, | 
Quae commemorata ! sunt1?* coram Deo fhoc in momento À. 

Et24, si mortui in hoc (momento) profecerunt, * quanto magis vivi 

lexpiabuntur in hoc (momento)! 5 ee 

3 Benedictus qui immolatus est ab una natione * ad salutem omnium ‘à a 

gentilium. = ‘LES 

8. Siné A.-—9. Cf. n. 408. — 10. Sepulcris F. — 11. Cf. n. 409. — 12. Add. in 

sacrificio F. — 13. Om. F. — 14. Nam F. — 15. Proficient abillo F. 

e. Ex., xvur, 6. — f. Gen., xx, 4. — g. Gen., U, 16. — h. Jos., 111, 16-17. — i. Jos., RE | 

Ÿ, 2-3.— j. Et., xn1, 23. 
F4 | 
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Hymanus L! 

BENEDICTUS QUI VENIT AD ADIMPLENDA MYSTERIA SUA 

Sanctificemus nosmetipsos, dilecti, * et appropinquemus ad panem 
vitae. 

Non sunt enim azyma populi (Israel) * neque agnus qui (fuit) in Aegypto. 
Non ad coturnices appropinquamus * neque ad mannam quae (fuit) 

in illo deserto, 
Neque ad panem oblationum, * quia vehementer altior est (panis vitae) 

quam illi (panes oblationum). 
Ii enim signa erant et similitudines * futurarum rerum. 
Nunc, quia tempora sua consumpserunt, * locum dederunt veritati 

nostrae. 

Si enim non venisset Verus, * perstitissent, permansissent iniquitates. 
Ex illa abrogatione sciamus * veritatem abrogasse illa. 

Non quod cum populo (Israel) contendamus, * sed erudire gentiles 

volumus ?, 

Ut purificent cogitationes suas huic sanctitati, * quibus socii fiunt 

prophetarum. 
Quod enim dictum est : « In servos * et in ancillas effundam de Spiritu 

meo 4, » 

Hodie facti sunt eventus illarum (rerum) * quae antiquitus promissae 

sunt. 

Jam in servis et in liberis * et in infantibus deversatur Deus, 

Quia (is) qui carne dignus fit * Filio dignus fit per carnem. 

Non est hic electio * ex stirpe et e regione, 

Quia ille est major quam comites ipsius * qui sanctior est quam comites 

ipsius. 

Ezechieli dictum est : * « Imprime sigillum in medio oculorum P » : 

(Hoc est) mysterium quod (sigillo) obsignavit angelus in superiori 

(parte) domus, * <ubi= perfectum est illud (mysterium) *. 

Non arceo peccatores * si accedent ad sanctitatem. 

Quis est enim ille qui defatigatus erit, * si omnino dignus sit illa (sanc- 

titate) 5. 

& 

1 Cu 410, 2, Vultis À. — 3. Cf. n. 411. — 4. Cf. n. 412. 5. CE n. 415. 

dont 12e Act, ni, 17-18. —b. Ubinam ? 
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Si enim hoc modo exigit * non, qui sumunt, digni sunt illa (sanctitate). 

# 

A. Neque ille qui offert, * est enim supra potentias. 
Sed illi cui sunt deliquia, * magis jus est appropinquare, 
Quia 5 deliquia remittit illi * et sine sorde facit illum. 

| Qui autem semper est contaminatus in peccatis, * decet illum noscere 
seipsum ‘; 

Nam forsitan, cum non purificetur ?, * contumelias faciat carni. 

AE Ejusmodi (homo) dupliciter 8 peccat : * quia seipsum non noscit ille, 
Quali in sorde sit, neque carnem * Domini sui, quam magna sit! 

Apostolus scribit de (homine) hujusmodi * eum ad damnationem suam 
sumere illam d; 

TQuia, non cum purus est, sumit illam®* neque cum affectu 

. (congruenti) 1 appropinquat ad illam omni tempore 11, 
Qua mente appropinquet ? peccator * qui semper A ue lnisi 

contemptu 13? | 

B. Beatus qui factus est dignus * baptismate expiationis #4! 
Et appropinquavit-ad carnem et sanguinem ejus, * cum non sit 

lreprehensione dignus a mente sua #, 
Post hunc, beatus ille * qui appropinquaverit cum timore 
Et crediderit expiationem illi fore * sicut scriptum este! 

Bt. Audite, fratres Filium, cum dicit : * « Qui manducat carnem meam 

et bibit sanguinem meum, 

Ille in me et ego in illo, * et ressuscitabo illum in novissimo dief. » 

- Si autem etiam in inferno 1 * nobiscum est, sicut dixit, 

In hoc mundo et regno, * quanto etiam magis est nobiscum 1 

6. Add. si DE. — 7. Add. et deinceps appropinquabit J. — 8. Secundus À. — 

OO A 10. Ciin. 404 — 11. CE. nid — 12. Cf. n. 415. — 13. Om. A: — 

14. Corpore et sanguine illius sicut expiatione J; baptismate] per baptisma nee DE 

__ 15. Secundum inventionem mentis suae DE; éf. n. 416. — 16. Sepulcro nostro DE. — 

17. Apud nos DE. 

<= LCor. xx, 28." d, [.Cor.x1, 29. ——e, Matth, xxvI, 28. — f. Joan., VI, 54, 56. 

PBATR, OR: HT XXX:- 1 F. 9, 16 
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Hoc verbum audierunt discipuli * et non tolerabant, dubitaverunt : 
€ Quomodo potest hoc fieris * quod est impossibile? » 
Cogitaverunt : « Quomodo dat nobis seipsum 18, * dum vivens est? 

Et 1 post mortem suam? 
« Et quis potest mandücare carnem hominis, * dum vivens est vel mor- 

tuus? » 

Bë. Contumelias facere propter illud %, * hoc fortasse potest fieri: 
Manducare autem viventis ejus carnem * vel cum mortuus fuerit, 

non potest (fieri). 
Non audierunt simplici animo * neque spiritualiter judicarunt illud 

(verbum), 

Et 21 viderunt duriush (verbum) 2 esse quam illos, * reliquerunt illum 
et abierunti. 

C. Noluit manifestare Salvator * mysterium carnis ante tempus. 
« Manducant eam », dicebat, * quomodo autem, non praenuntiavit. 

Magnus erat amor apostolorum * qui, amoris sui causa, carnem, 
Dum vivens erat et mortuus, * manducare illam * se paraverunt. 

Antequam (Dominus) secuerit panem, * manducabant illam occulte; 

Cum enim ?{ distribuerit, * manifeste appropinquabunt cum gaudio. 

CT. Qui igitur manducat carnem Filii * panem viventem manducat; 

Et qui bibit sanguinem * gustant labia ipsius hoc remedium vitae %#. 

Et tanquam homines, * qui carnem Excelsi manducamus *, 

Purificemur illi ut, sicut in quiete est (ille) * a dextris, quiescat et hoc 

nostrum mysterium. 

FQuia vehementer amavit humanitatem, * omnino curat illam; 

Carne sua purificat sordem ejus * et sanguine suo, quo communicat 

cum illa 27; 

B«. FSi qui non manducat carnem ejus nec bibit * sanguinem ejus, non est 

ei vitai; 

18, Om. DE. — 19. Om. A. — 20. Contumelias fecit ille DE; cf. n. 417. — 21. Om. 

DE. © 00 Cfn. 418. = 23. Om, DE: -— 24. Autem DE. — 25. Qui igitur manducat 

panem viventem carnem Filii manducat et qui bibit hoc remedium vitae sanguinem 

gustant labia ipsius AJ; cf. n. 419. — 26. Nos autem quemadmodum comedimus DE. — 

27. Quia vehementer amavit humanitatem ejus (suam?) ecce omnino Curat nos carne 

sua purificat sordem nostram sanguine suo quo communicamur cum e5 DE; cf. n. 420. 

We Joan, 1, 02 (1). — h.,J0an.; Vi, 60. —= ï; Joan.; vi, 66. — j. Joan; Vi,-55: 
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£ eut dicit : Vae illi qui non sumit, * quia noluit credere in illum ?#8! 
Melius est peccatori qui offert * ad pupillas suas ut illo expietur, 
Quam (illi) qui re vera justus est * nec sumit illum e pigritia 2, 

Non est verus qui contemptu * appropinquat ad carnem Domini 
nostri : 

Si ita (est), non est ille verus, * sed falsus est omnino intrinsecus. 
+ s Non est qui despiciat puritatem ejus % * et evadat ipse ad puritatem; 
L Qui sumit carnem contemptu * seipsum facit abominatum extemplo. 
4 | Dare velis, Domine, errantibus * ut appropinquent ad illam cum fide, 

Et dignos facere maculatos * qui appropinquent ad hanc tremore. 

; Hymnus LI 

BENEDICTUS QUI SIGNAVIT SANGUINE SUO ÎEOS QUI FIDEM EJUS POSSEDERUNT 

À. Quia asperserunt gentiles * sanguinem animalium coram vitulis ?, 
4 _Fudit sanguinem suum Filius unctus (Christus), * quem biberent omnes 

homines. | 
1 Quia  litaverunt carnem simulacris, * ita ut exacerbarent Deum, 

Nobis factus est Filius hostia reconciliationis, * ut reconciliaret nobiscum 

Patrem suum. 

Quia nutriverunt # deos, * factus est etiam 5 nobis Deus in nutrimentum; 
; -_. Et quia litaverunt juvencos idolis, * factus est nobis Filius hostia. Pe 

Per unam perfectam hostiam illam $, * servavit miserans oves ex occi- 
sione 

Et vitulos ? e coctura * et aves e laceratione &. 

B. Quia finxit nos Dominus in utero, * nutrit nos extra ventrem. 
Ë a F \ 

(Cibis) apparentibus et occultis * gerit curam animarum et corporum. 
Vivificat corpus pane * et animam, vivente pane. 

* 

28. Qui om, A.; si qui non manducat carnem ejus nec bibit de sanguine ejus non est 

ei vita sicut dictum est (dicit J) vae illi (sic) qui non sumunt (sumit J) quia noluerunt 

credere in illum (non credidit illum J) DEJ; cf. n. 421. — 29. Admovet eum J ad 

pupillas suas cum amore et dura fide se expiatum iri ab eo quam illi qui re vera justus 

est et sumit eum e sopore DE; e pigritia] om. e J; cf. n. 422. — 30. Om. DE. 

1. Patres quos acquisivit A; cf. n. 423. — 2. Cf. n. 424. —3. Et quia DE. — 4. Nutrie- 

Bhaut Dies 15 On DE. — 6. Cf. n. 4295. — 7. Cf. n.426. — 8. Lacerationibus A;°cf. 

427. 
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j . Dat vina, quae bibant, lcorporibus nostris *, * et animabus nostris 10, 
calicem salutis (quem bibant). 

PB: Quia fecerunt gentiles simulacra, * necesse fuit nutrire illa. 
Et, quia non erat os quod comederet, * fuit illis ignis os! 
Ignis (erat) qui comedebat litamina eorum * et frustrati sunt dii eorum. 
Et vinum, quod illis offertur, * bibit illud terra sitiens. 

AE Si Moyses, qui tantummodo 1 vidit Deumë, * hac ratione glorificatus 
est, 

Quanto magis glorificabuntur mentes * in quibus deversabitur 2 Filius 
Sancti! 

Cum serpens mortuus potuit mederi * contra ictus serpentium illorum?, 

Quanto magis medebitur corpus vivens * vulneribus (corporum) sui 
similium ! à 

Si ille (serpens), qui stolidus  erat, * distribuit gratis lbenedictionem 
sanitatis #4, 

Dominus omnis scientiae * quanto magis dabit vitam suam gratis! 

Si imago maledicti serpentis * vitam dedit corpori À, 
Corpus et sanguis Benedicti * quanto magis dabit (vitam) animae #! 

fl gloria pro omnibus! 17 

9. Corpori nostro A. — 10. Om. DE. — 11. Om. A. — 12. Deversatur DE. — 

13. Ingenium A. — 14. Sanitates DE; cf. n. 428. — 15. Corporibus DE. — 16. Animabus 

DE. — 17. Om. A. 

Tor, xxx, 23 b. Num, xx1:9. 
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NOTES 

(1) MuunpuSuinpu. Nous voyons dans ce mot un singulier suivi du démonstratif de 

la 16 personne. Ce singulier est attribut de wurfdp. nue 

(2) Unwgupnip, parallèle à pnewpnip Sûrement impératif, est, lui aussi, un impératif, 

acquirite. : . 
(3) Ms. Yuphunnkqub, repris par l'éditeur. Pourquoi ce pluriel? Car le syriaque, sous 

Sniu Yupéhp, est un singulier, yama’ dsuph. Nous lisons donc Huphunnbu. Fes 
(4) Gyuët. Ce singulier, dans une relative dont l’antécédent est un pluriel, n’a rien 

d’insolite, quand le relatif garde la forme du singulier. 
(5) Ce qu’on pourrait prendre pour un titre, constitue un vers. Dans le ms., les quatre 

vers qui doivent suivre ce premier vers, le précèdent, fautivement, à la fin de la première 

antienne. Au vers 2, ghnuu renvoie à womféwhu. 

(6) Peut-on penser qu’un verbe comme neunhu, disces, exprimé dans le syriaque, 

devant a prophetis, aurait été supprimé par le traducteur arménien? 
(7) Le début du vers 12 surtout est très abîmé. Pour le sens, le P. Akinian, dans son 

texte, conjecture : (k ns Swrinbp) np wn,huu, (et non appropinquabat) quispiam ad eum. 
Élie, homme velu, devait avoir une paire de sourcils menaçants, dont le froncement suffi- 

sait à tenir en respect les soldats envoyés pour l’amener au roi? 
(7 bis) [Dans les corrigenda, le P. Akinian propose de remplacer Yuynyy, fecit Surgere, 

par Ybynyy, Pivificavit, que l’on retrouve au vers suivant. La correction est plausible, sans 

plus. C.M.] 

(8) On peut se demander si qnp wckphuy 8bum,quam (urbem) destruxit Jesu, du ms., 
n’est pas ici une glose inspirée et ajoutée d’après l’Antiphona I, vers 18, 24. 

(9) Cum magistro, à savoir cum Elia. 

(10) Nous croyons qu'Éphrem veut dire qu’Élisée avait si peu d’empressement pour 
sortir de sa retraite et aller au bourg qu’il envoie d’abord Géhézi à sa place, ce qu'Éphrem 
certainement souligne, à la louange d’Élisée. 

(11) Tabernaculum. Dans II Macc., 2, 4, gout dun traduit le seul +v oxnviv; 
Hebr., 8, 5, qput duSmh traduit aussi rhv oxnvv. À qui renvoie ghnuw, 1llos? Est-ce à 
wonfôwbu, gradus dignitatis angelorum, cf. vers 1? C’est bien loin. On ne peut guère cepen- 
dant le rapprocher de kypwuppp bepolp, cum fratribus suis. 

(12) Peut-être Deut., xxxt, 14. Mais, pour tous les détails circonstanciés réunis dans 
cette strophe, ce doit être dans des traditions juives qu'Éphrem les aura trouvés. 

(13) Il paraît bien qu’un hémistiche est tombé là. La traduction de la fin de cette 
strophe est problématique. Ce texte a souffert. 

(14) Le ms. a Sub , terme inexistant. Le P. Akinian lit Gwôbu, , delectabatur. Nous 
proposons $wbluuy , plus en rapport cornme sens avec bib fdbül. C’est le manque de 
beurre et de miel qui a tiré Jean-Baptiste au miel sauvage et à la sauterelle. Nous croyons 
que hp thym fdbül vaut ici à peu près b Pépnubit, e penuria, e defectu. De même, dans le 
vers précédent, nous corrigeons Gfumbp, conservé par le P. Akinian, en Yfnnbp. [Malxa- , 
seanc, s./., renvoie, pour le sens, à GBniykuy ; «chancelant », ce qui justifie la correction du 
P. Mariès. C.M.] 

(15) Posse est substantif chez Ovide, Met., 2, 483: 11, 177. 
(16) Le sens paraît demander quybu, ulos, au lieu de quyt, ilum. [A l'inverse, dans les 

corrigenda, le P. Akinian propose de lire le verbe correspondant au singulier, Sfruh&turtruuy 
ce qui donne, avec quyh : illum qui. solitarius evadit. CM.] 
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(17) Nous croyons qu'ici quhäh pn est à traduire par corpus tuum, par opposition 
avec Snqenifu, cum anima, deux vers plus loin. C'est-à-dire, « toute ta personne, y compris 
ton corps ». 

(18) Instabat. Le sens paraît inviter à lire up, au lieu de $uyp, patrem, du ms., incom- 
préhensible. 

(19) SuphiuSbi : aaupr de muhfiÿ, mupu, DOrto et «é de uSk$, duco. 
(20) fn vaut npny OÙ npni$, cujus ou cui; puqne$, mul, est sujet; Yynpy, socii, attribut 

indécliné. [Toutefois, dans les corrigenda, le P. Akinian propose de lire ce mot au pluriel. 
CM] 

(21) Fugwkunug, datif : «en faveur des gens éloignés qui sont dans les lieux habités ». 
Il faut, croyons-nous, rapporter npp kh bob, qui sunt in vico, à purguuhwug, pro longin- 
quis (hominibus). [Autre traduction possible : Zn precibus eorum qui procul sunt serventur 
qui sunt in vico. C.M.] 

(22) Le ms. porte ky Hncumfdh, à lire Ep Ynoumfdhih, qui, après un point-virgule ou 
deux points, donne ascendit Virginitas ou egressa est (e vita) Virginitas, qui se comprend 
très bien. 

(23) Le mot upuch| ne se trouve dans aucun lexique. Est-ce une corruption de 
que fou > una frju > upnifrqu ? Cf. II Reg., MT, 1140 Guphutlp qu fu. 

(23 bis) [Dans les corrigenda, le P. Akinian propose le pluriel wprcbumuluhp, Ce 
qui donne musici (canunt) cum concentibus suis. I1 y a ainsi balancement parfait entre les 
quatre hémistiches. C. M.] 

(24) Un hémistiche sera tombé qui, probablement, se terminait par fupmy, comme le 
précédent. Nous proposerions : acriter profert sententiam judicii sui. 

(25) Le sens de ce quatrain n’est pas obvie. Peut-on le gloser comme suit : « Pour 

celui qui a gardé la virginité en vue d’être récompensé par les hommes, la fraîcheur de la 
nuit (peines de l’ascèse?) passe; le matin lui refuse la joie à laquelle il a droit (gfupufumi [fut 
hnpauu) », Soit : « Avec la nuit et le matin qui passent, passe ce qui aurait dû lui mériter la 
joie. » Nous remplaçons, dans notre traduction, gnbkunh, frigora, par qnbumt, laudem. 
[Le P. Akinian, dans les corrigenda, propose qyyhuinh (?), vestem. La restitution du P. Mariès 

nous semble meilleure. C.M.] 

(26) Uneuncfdhih, Virginitas, paraît bien être un nominatif absolu, à prononcer sur 
un ton interrogatif et valant à peu près : « Quant à la virginité ». 

(27) On est tenté de lire funp au lieu de uunu et Yu, au lieu de Yuy. [C’est exacte- 

ment ce que propose le P. Akinian dans les corrigenda. C.M.] Mais funu peut être un sin- 
gulier suivi de l’article (on a des exemples de 1hun). Le sens serait : « La couronne, comme 

la gloire qu’il lui donne à ce moment, demeure pour l'éternité». Le L, ici, a à peu près la 

valeur du français « comme »; ou bien le groupe uw L unu forme une espèce de singu- 

lier, d’où le singulier du verbe lu. | 

(28) Quelques mots paraissent être tombés, une relative, sans doute. On peut supposer 
un Era y np npni Ybubp puprnp; omnuis, quivis, (cujus pita [erat ou fuit] bona) = Su ph "1p; 

singulier de forme est, de sens, pluriel, d’où qhnuw, dans le vers 36. 

(29) Nous lisons wukt, noceat, au lieu de flwubh, noceant. Le sens de $nap, ici, 

paraît être larea, « un esprit mauvais », ou « un esprit malin, le diable ». 

(30) Le p, dans ce vers, paraît bien avoir le sens de longe a. Nous croirions volontiers 

qu’un hémistiche est tombé après membra ipsius. Nous proposerions : funebria velamina 

ipsius. 

(31) Castellum, au sens que ce mot a dans Virgile, G., 3, 475 : «A dwelling in an elevated 

position » (Lewis and Short, S.0.). Nous lisons Gubquinbuti, au lieu de Eire 

(32) L'âme se réjouit de ce que sa cargaison de mérites ne Jui a pas été ravie par les 

pirates, tout comme le commandant d’un bateau marchand se réjouit de ce que sa cargal- 

son de marchandises ne lui ait pas été volée. 
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(33) Le sens de Ejdk paraît bien être ici : est ita! oui! ou : ita! une affirmation excla- à 

mative comme en français : « oui! » pes 

(34) Elle a gardé sa perle, en la serrant jalousement dans son poing fermé. Au vers 67, 

au contraire : « Malheur.… à qui n’a pas gardé sa perle! » Nous lisons géwpquuplun, au leu 

de qfwpquuphu (prophetam). [C’est aussi la leçon que propose le P. Akinian dans les corri- 

genda. C.M.] 

(35) Nous choisissons les deux lectures rejetées en note par le P. Akinian, d’où nos 

traductions : vincitur ille (Malus), haedi illius ; et, en supposant la chute d’un y, <ex > 

incessabilibus bellis, au lieu de incessabilium bellatorum. : 

(36) Nous entendons qujf wpfuupé au locatif. A l’hémistiche suivant, il faut couper 

qusbhujhh et non quékhuph fr, D'autre part, il y a anticipation du relatif et eSbtughfr 

détermine oblivio, d’où notre traduction. 

(37) Le 4h ou bien peut valoir un np qui, ou bien une conjonction, guod, introduisant 

une complétive, comme en latin scolastique. 

(38) Nous croyons qu'ici quelques mots sont tombés, quelque chose comme : 1n quo 

accepit victoriae honorem. 

(39) Le ms. a : a sociis ipsius, qui n’a pas de sens. 

(40) Malo; ici, supp a le sens de maligno spiritu, le diable; en français : «le Malin ». 

(41) Cette hymnus IV se divise en trois parties. 1. Vers 1-14 : strophes A, AL, B. 

Chacune des deux, Virginité et Sainteté, se présente. On peut intituler cette première 
partie : Professio. 2. Vers 15-59 : les 11 strophes C. Alternativement, Sainteté et Virginité 
font valoir leurs exploits. On peut intituler cette deuxième partie : Contentro. 3. Vers 60-96 : 
les strophes Bt, B?, A2. La Virginité explique les exploits de Moïse par la volonté salvi- 
fique de Dieu qui se servait de lui. On peut appeler cette troisième partie : Conclusio. 

. Les indications Uf[neunrfdfhuh]: VTirginitas]; ULppnufdfuh]: S[anctitas],que porte en marge 

le ms. sont trop rares et manquent là où elles devraient figurer pour indiquer les change- 

ments d’interlocutrices. Nous y suppléons, en mettant ces mots entre <>. Là où 4 et U- 
figurent dans la marge du ms., nous écrivons ces mots comme ci-dessus. 

(42) Ces deux vers, si ce sont des vers, sont hors strophes. 

(43) Dans Eplnihp bepEuhy, le génitif bephuwuby, ipsarum, est un génitif objectif; il 

signifie dolores quibuscum pariam illas. | 

(44) Ce pmhykh est un actif, mais il n’a pas de régime direct; le mieux paraît être de 

sous-entendre yhnuw, illas. Cette 3° personne pluriel est une sorte d’impersonnel; en fran- 
çais : « Pour qu’on les entende. » | 

(45) C’est en la personne d'Adam, avant la création d’Ève, que parle, ici, la Virginité, 
comme en font foi les allégations à la Genèse. 

(46) Attigt etiam ad te. Le sens paraît être : « J’ai atteint même jusqu’à toi! » C’est-à- 
dire : « Je suis aussi haut que toi. » Car toutes deux sont à une origine : la Virginité, à l’ori- 
gine du premier monde; la Sainteté, à l’origine du second, avec Noé. Nous gardons L ebq 
du ms., au lieu de ku pk , ego ad te, proposé par le P. Akinian et mis par lui dans le texte. 

(47) Nous croyons qu'ici rhy bu doit se traduire en latin par ile CH Lace, 22e 
bunk ri bnuw, traduisant AxA\Noat «Trois. 

(48) Si nous comprenons les vers 11-12, la Sainteté veut dire que la sainteté de Noé 
existait avant et après l’année où il garda la virginité, donc un an au cours des 500 qu'il 
vécut. Mais quelle est cette année? Est-ce bien l’année qu’il passa dans l'Arche? C’est bien 
cela que laisse entendre le vers 13. 

(49) En effet, l’année où, dans l'Arche, Noé garda la virginité, il se trouvait au milieu 
des saints, les justes dont se composait sa famille. 

(50) En effet, Noé, avant d'entrer dans l'Arche, avait vécu de longues années au 
milieu du monde qui allait se corrompant. Le second hémistiche du vers 14 parait bien 
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long en arménien, mais, en syriaque, superior fuit magnitudine devait être exprimé par un 
seul verbe. 

(51) Nulle part, il n’est dit, en propres termes, que Josué défit les Madianites. Mais, 
en Num., xxx1, 1 sq. et Jos., xun1, 21, il est parlé d’une campagne contre ce peuple. 
Saint Éphrem l’attribue à Josué en raison du rôle militaire qu’on lui voit jouer, par exemple, 
contre Amalec, Ex., xvit, 8-13. 

(52) Nous croyons qu’il faut voir, dans qfunpénrpqu, le singulier funpénipy, Suivi de 
Particle, hoc mysterium, ce mystère dont nous avons la réalisation au temps où nous sommes. 
Deux vers plus haut, après extendit, on attendrait et demisit. 

(53) Nous croyons que wékhuyhh peut se traduire, ici, par omni parti, c’est-à-dire 
utrique, « ce qui est arrivé à chacune de ces deux parties ». 

(54) Les douze sources d’Élim, Ex., xv, 27, deviennent, dans la mémoire d’Éphrem, 
douze fleuves sortis du rocher d’'Horeb, Ex., xvir, 5-6! 

(55) In deversoriis, « dans ses campements », allusion sans doute à Ex., 1v, 24, où il 
y a, dans les LXX : « yévero DE êv rÿ 686 ëv r@ xaraïbuart ouvivrnoe adré &yyeroc Kupiov. 

(56) Les mots vidit etiam in monte paraissent bien être une addition. 

(57) Dans cette conclusion, il est difficile de suivre la pensée en ses développements. 
Dans les vers 63-70, nous croyons que le sujet est Dieu, « sévissant par miséricorde »; dans 

les vers 71-74, nous croyons que le sujet est Moïse, exécuteur du plan miséricordieux de 
Dieu. Dieu a échoué, Moïse s’est fatigué en vain. 

(58) Nous croyons que uqunnbpugé quipmifdbuÿp fnpnf, bellum fortitudine sua, est 
une apposition à qnp qnpôbun Ünubu, (ea) quae operatus est Moyses. 

(59) Dans le contexte, finuy ne peut être que la 2€ personne singulier de l'impératif 
moyen de fi. [C’est pourquoi, dans ses corrigenda, le P. Akinian l’accentue en consé- 

quence. C.M.] 
(60) U'ES L wnuby , « grande et davantage, plus que grande », donc magna et major. 

(61) fr Bnpw peut s'entendre ou simplement post eam, « après elle»; ou post (verba) 

illius; mais, étant donné que quppmfdbwf signifie certainement (verba) sanctitatis, nous 

préférons entendre gkbh finpw, post (verba) illius (virginitatis). 

(62) Nous croyons qu’il s’agit des fils d’Achab, enveloppés dans la malédiction d'Élie, 

III Reg., xxt, 21. 

(63) Subln [dut EE“uy bepoy est attribut de Jebpmpbui, mot-à-mot : cupidinem 

pupillarum suarum. Nous traduisons par quod cupiebant pupillae ipsius, plus clair. Les 

vers 20-23 sont répétés par inattention, avec quelques variantes : 20, assumpsisse ; 22, om. 

et; 23, stare ou surgere fecit. 
(64) Il faut évidemment, au lieu de Sfhwuy , peperisse, lire Swbbun, agnovisse, OU, Si 

l'on veut, Swbbwy , si l'on préfère donner à Swhkw , Ce qui est possible, la valeur d’une 

3e personne singulier aoriste indicatif. 

(65) Ukphhen est sans doute, ici, adverbe : impavide. Il pourrait être cependant 

adjectif et se rapporter à Anne, émpavida. Le sens est le même. Crucifixoribus, [uu sun - 

wyh paraît bien avoir, ici, le sens de is qui erant crucifixurt ulum. 

(66) 2} a plutôt valeur temporelle et non causale, donc cum. A 

(67) Dans mkupkuwh Gnqunjh, le génitif &nqenh est un génitif qualificatif, comme en sémi- 

tique : « une vision d’Esprit », donc « spirituelle »; ou un génitif possessif : « d’une vision 

appartenant à l'Esprit; venant de l'Esprit ». 

(68) Pollentia, un vieux mot employé par Plaute et qui rend bien, ici, Croyons-nous, 

mn uphhne (fu. L 

(69) L’arménien porte wn Sup frpmif, mot-à-mot : apud matrem suam; mais le sens 

est évidemment : intra matrem suam, « encore au sein de sa mère ci rs 

(70) L’hémistiche est un peu court. Peut-être un adjectif est-il tombé? En scriptio 

continua : élpbetbiobhqupottuy : saut de à(?); ce qui donnerait in cena novissima. 

À ; Le 
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(71) Ici, Sul est un présent duratif : « qui est en train de trahir ». Le mieux paraît 

être de le rendre par un imparfait latin. 

(72) L’ensemble du passage suggère l’épisode de Marie-Madeleine raconté dans 

saint Matthieu, xxvi, 6-13 et dans saint Jean, x11, 3-8. 

(73) Il manque très probablement un hémistiche dans cette strophe. Peut-être, 

d’après le sens, faut-il conjecturer quelque chose comme si oculos injicies in pollentiam. 

(74) L'hémistiche est trop court. Quelques mots ont dû tomber. Peut-être, en scriptio 

continua, lupôbu | Pbpupäpuqniibu : te altiorem esse. 

(75) Saint Paul n’a pas dit cela textuellement, mais Éphrem fait sans doute là allusion 

à ce qu’il dit, ZI Cor., xn, 11-12. [C’est sans doute en raison de cette citation que le P. Aki- 

nian, dans les corrigenda, propose de lire secundum verbum suum, au lieu de tuum. Il suggère 

également de lire, au vers suivant, major est, au lieu de major et. C.M.] Contrairement au 

P. Akinian, nous ne croyons pas que ce soit la Sainteté qui reprenne la parole désormais. 

(76) [Le P. Akinian, dans les corrigenda, propose de lire np upu$bugh qu qqncupfdhnuyt, 

qui se traduit : qui servavit illam (1.e. vurginitatem) pervigiium. Nous ne voyons pas en 

quoi le sens en est amélioré. C.M.] | 

(77) La lecture qfmfdbuSpy pn est possible. Le sens serait : « et par l’hyssope, par 
cette tienne miséricorde... » [Cf. également Meillet, Altarmenisches Elementarbuch, n. 99 : 

« par Physsope de ta miséricorde; ou par l’hyssope en ta miséricorde. » C.M.] 

Dans les strophes A et Al, les mots uppmifdhih, Sanctitas Où unipp, Sanctus, sont, à la 

fois, inclusion dans A et Al et responsion de l’une à l’autre. Les strophes B ont entre elles 

des responsions. Dans B!, uppnifdhuh, sanctitas, est, à la fois, inclusion dans Bt et responsion 

avec les autres strophes B. De même, dans B5, uppnfdpih, Sanctitas, unupp, Sanctus ; dans 

B$, &nnh, spiritus; dans BE, umipp, Sanctus; dans B, SES pu, major; dans B}, #k8 

magnus. Les mots uuupgkrp, Munera, vers 4 et vers 68, 72; wyuwmky , laborare, vers 5; 

wofuunnefhih, labor, vers 73, 74, forment une inclusion pour toute l'hymne. 

Le sujet lui-même appelle ces répétitions, mais elles sont, en même temps, voulues. 

(78) L’hymne VI peut se diviser en deux parties : Dans la première, Éphrem 
entend la Virginité personnifiée se parler à elle-même, vers 1-29. Dans la seconde, c’est 
Éphrem qui parle, vers 30-76. 

La seconde partie elle-même peut se diviser en deux sections : 1. Parallèle de la femme 
mariée avec la vierge, vers 30-65. 2. Exhortation aux frères, vers 66-76. 

Titre : que veulent dire au juste ces mots : &ugfwhhg hngwu? Nous pensons que &wyfaul}y 
se rapporte à Yymipy Sous-entendu et qu’il faut comprendre : (hymnus) consonans cum 
ulis, c’est-à-dire : « qui s’accorde avec celles-là », à savoir les hymni précédentes qui, 
elles aussi, sont sur la virginité. Le P. Akinian ajoute (ju Ynouncfdbu de Virginitate) 
devant jh} nguw. [Mais, dans les corrigenda, il propose de remplacer les mots entre 
parenthèses par L bu Ghpkÿ, et ego Ephrem. C.M.] 

(79) Cet hémistiche peut paraître un peu long. Sans doute, l’arménien explicite-t-il 
par Swnuuqnefdfuh bu n$ wuanbkyh, Servitutem ego non colui, une seule forme verbale. Avec 
le P. Akinian, nous corrigeons servituti en servitutem. 

(80) Si le texte de cet hémistiche est génuin, il est difficile d’en faire le mot-à-mot 
avec la seule syntaxe arménienne. Littéralement : e tempore e corona coronam ego non posut. 
Mais on peut penser que chacun des mots correspondant dans le syriaque à {empus, Corona, 
était précédé de ce d syriaque, qui peut se traduire de façons variées. En s'inspirant des 
différents sens que donne Brun de ce d, on pourrait, en paraphrasant un peu, comprendre 
ainsi ce passage : Quod attinet ad coronam quae feratur ad tempus, coronam ego non posui 
(in fronte mea). Le sens est sans doute : « Je n’ai pas ceint une couronne qu’on ne porte 
qu’un moment », c’est-à-dire, pendant le temps où, dans la cérémonie du mariage, la mariée 
porte la couronne. Nulle part dans la Bible, l'emploi de F duSwhulE n’éclaire le tour 
b duSubulE fr uquulk [Mais, dans les corrigenda, le P. Akinian renvoyant ici p.214, ligne 14, 
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suggère justement de remplacer fr dubwbull par lhapax duS4bth, « qui dure un temps ». 
C.M.} 

(81) by est un singulier, mais collectif, d’où, au vers 11, le pluriel bngu, qui se 
rapporte évidemment à Skbykwh. Nous traduisons Shhyhwh par un pluriel, subolibus, pour 
qu’en latin ce pluriel soit repris par tlorum. Swonhôwuh, gradui, a valeur de datif et up , 
dans Hugh, celle de « tenir ferme », d’où « s'opposer ». Gradui mortis, ici, équivaut à morti 
progredientt. 

(82) Il manque un hémistiche. 11 devait y être question de jeûnes, up, Car, tout de 
suite après, uuGkgh signifie vraisemblablement jejunium servavi. Le scribe, si l’omission 
s’est faite dans Parménien, aura sauté de w$p dans éuÿp à m6p dans wubp. Mais il est 

impossible de deviner ce qu’il pouvait y avoir dans cet hémistiche absent. 
(83) Dans ph bnuuw, bnuw NOUS paraît être un accusatif, comme wSbhhukuwh est 

certainement un accusatif. 

(84) « Personne », la Virginité s’est vouée à Dieu corps et âme. 

(85) L’hémistiche est un peu court. Il est peut-être tombé deux mots devant filiorum, 
soit et pro eo ut < genetrix essem >> filiorum. 

(86) Servavit. L’aoriste arménien paraît bien être un aoriste gnomique. 
(87) Non corpore.. neque corde : « ni avec le corps. ni avec le cœur »; à savoir : « J’ai 

gardé la virginité du corps et de l’âme, avec l’aide de la grâce ». Cf. hymne V, vers 4. La 

fin du vers 29 dans le texte arménien est un peu longue. Il nous paraît que wnuphh, eodem 
die, d’autre part, n’a pas de sens. Puis, au vers suivant, on ne voit pas à quoi se rappor- 
terait in illam. Aussi croyons-nous qu’il ÿ a là une corruption et qu’il faut lire wntwkhth, 
marita « femme mariée ». Le développement commence dès lors par marita, comme le 
développement sur la vierge commence, au vers 54, par virgo. Marita, ici, est un nominatif 

absolu. 

(88) Nous considérons fr 4hubu hip comme un locatif à sens temporel. 
(89) Mot-à-mot : Von insidiae quae (sunt) cum 1lla. 

(90) La fin de cet hémistiche est très détériorée. Avec les lettres demeurées lisibles, 
il semble qu’on puisse conjecturer : non insidiae…. curas afferebant marito ipsius. Curas 
fait écho à curatio du vers 30. ô 

(91) De morte illorum; la préposition arménienne doit rendre un b syriaque causal, 

propter. 

(92) Il y a là peut-être une allusion à Prov., xx1t1, 13 (hébreu) : « Le paresseux dit : 

Il y a un lion dehors! Je serai tué dans les rues! » ou à Proe., xx vi, 13 (hébreu) : « Le pares- 

seux dit : Il y a un lion sur la route, il y a un lion dans les rues. » 

(93) Nous voyons dans la construction arménienne un parfait impersonnel, dont le 

sujet est Deus, au génitif. 2 ; 

(93 bis) [Le P. Akinian, dans les corrigenda, propose Jupuu(Suwu)unb, «1 brise », au lieu 

de fupuunt, que le P. Mariès a rendu par inducit. Nous avouons que la traduction de notre 

Maître nous laisse insatisfait, qu’à notre avis elle ne s'accorde pas avec le contexte et 

qu’elle donne à gui (rendu par incitationem) un sens plutôt aberrant. La correction du 

P. Akinian réduit ces difficultés. Grâce à sa restitution, on traduirait : « Il brise la barrière 

de l’épée », allusion à l’épée de feu de l’ange qui gardait l'entrée de l’Éden. La suite s’y 

harmonise : « Il lui ouvre la porte du Paradis. » C.M.] 

(94) [Le Père Mariès proposait de lire qp4l, au sens de obruit, au lieu de 4p4b, qu'il 

lisait ypy£. Nous nous en tenons à la leçon du ms. et Lie fovet. El 

(95) Tuguria, les demeures misérables, quelles qu elles fussent, qu ils avaient sur 

terre. Cf. par exemple, /s., xx1v, 20 : «une hutte de gardien de fruits ». De même, Wich., 1, 

G; rxr, 12. Gr 

(96) Nous ne croyons pas que les mots traduits par et arrogantiam ve sui soient 

authentiques. Cet abstrait s'accorde mal avec perdiderunt. À supposer qu'un hémistiche 
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soit tombé, on aurait alors une strophe de 8 vers et l’on n’aurait pas de strophe de 7 vers, . 

pour répondre à la strophe C1. Ces mots sont probablement une glose. De C (7 vers) à CE 
(7 vers), il n’y a qu’une responsion et à la fin de chacune de ces strophes, mais cette respon- 

sion est très significative : couronnes terrestres dans C; célestes, dans CF. 

(97) Si notre division en vers est exacte, cet hémistiche est trop court. On peut penser 

qu’un mot est tombé, par exemple verae, qualifiant sanctitaits. 

(98) Vers 4 et 5 : nous traduisons les deux conjonctifs aoristes par deux futurs : eligent, 

capientur cupidine. Deux jussifs seraient possibles ou encore deux finaux, dépendant de 

ut du vers 3. Dans ce dernier cas, il semble que ut aurait été répété. 

(99) Ne uxorem duceret. Où Éphrem a-t-il vu cet ordre donné à Jérémie? La virginité 

de Jérémie était-elle affirmée par une tradition juive? Est-ce une allusion à Jer., 1, 5 : 
« Je t’ai consacré? » < 

(100) Nous mettons Joannis sur le même pied que aliquot virginum, donc au génitif. 

(101) Nous croyons qu’il faut lire popult (cf. n. 110) et non populorum. La confusion 
en arménien entre y et c est des plus communes. Il s’agit, ici, d'Israël, comme au vers 48. 

(102) Éphrem pense peut-être à la fille de Jephté, qui garda deux mois sa virginité 
pour la pleurer dans les montagnes, avant d’être immolée par son père. Mais, sûrement, 

à Josué, Élie, Élisée, Daniel, ete. Voir les hymnes précédentes. 
(103) Après Gentilium, on lit voluntatis et libertatis. Du point de vue strophique et 

syntaxique, il nous paraît impossible de trouver une place à ces mots dans le contexte. 

Nous y verrions volontiers une glose de a voluntate, vers 11. Le mot que nous rendons par 
Lbertatis ne figure pas dans cette hymne. 

(104) Les mots e verbo sont une conjecture très plausible. Le P. Akinian met le pluriel 
e verbis. 

(105) Vers 16, 26, 32, 46, 47, nous avons traduit partout le même verbe arménien 

par adimplere, bien qu'avec ce verbe latin certaines alliances de mots ne $oient pas très 
atines. 

(106) Nous croyons que liquet ! est, ici, en incise affirmative exclamative. 
(107) Le relatif au nominatif vaut ici un datif, comme au vers 16. 

. (108) En effet, celui qui a reçu l’ordre de gardér la virginité et qui, ensuite, la garde 
volontairement, a deux difficultés : obéir et rester fidèle à sa promesse. Le mot duplex 
serait encore mieux justifié, si, en même temps que l’ordre, était aussi mentionné le volon- 
taire. Nous croirions assez volontiers que sont tombés des mots comme et e voluntario actu 
après € JUSSu. 

(109) La pensée exprimée dans cette strophe semble assez subtile. Nous croyons que 
le scribe, un peu dérouté par cette subtilité, aura laissé tomber quelques mots. Nous réta- 
blirions le texte à peu près comme ceci : quia servavit illam posiquam < jussus erat et 
servaoit ulam posiquam > non promiserat, servemus quantum poterimus illam quam < non 
Jussit (Deus) et quam > promisimus. | 

(110) 7n populo est un locatif. Dans cette hymne, le mot arménien suit, à la fois, la 
flexion des thèmes en o et des thèmes en n, au singulier. 

(111) Nous pensons qu'ici le verbe arménien a le sens signalé par Ciakciak oblata. 
(112) Sine jejuniis renvoie à dare pulveri os suum. 
(113) La strophe A? enjambe sur la strophe A5, mais le sujet change : « humilité, 

solitude ». 

(114) Nous croyons qu'ici l’arménien ff est adverbe. 
: (115) Zllos, pluriel se rapportant à popul, singulier de forme, collectif, donc pluriel 
e sens. 

4 (116) N ous préférons le jussif eligant au futur eligent et le réfléchi nous semble devoir 
être traduit par sibz ou ut suos. 
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(117) Laudatio opposé à objurgatio, implicite dans objurgatus erat; cette dernière 
- expression fait écho à odiosus ou à increpuit. 

(118) Le sens est : « Pour que le trop grand nombre de vierges ne fit pas perdre à la 
virginité l’éminence de son caractère. » 

(118 bis) Ce que, dans Handës Amsoreay, on lit sous le titre kcowrd VIIL, est un 
assemblage de trois morceaux qui n’ont pas de lien les uns avec les autres. 

(119) Il manque, ici, évidemment, un hémistiche. D’après le sens, on peut conjec- 
turer : quia non est illis vinculum exterius. Le sens est : « Point n’y a-t-il pour eux de nœud 
en leur intérieur, parce qu’il n’y a pas pour eux d’attaches à l'extérieur. » 

(120) Une autre traduction possible serait : Mumquid pervigiles satiantur benedic- 
tione? L’ensemble donne : « Se rassasie-t-on de respirer? Ainsi des Anges : ils ne se rassa- 
sient pas de louer! » Aussi la traduction que nous adoptons rend-elle mieux cette nuance. 

(121) Quia compertum habent eum non interrogari. 11 semble qu'il y ait là allusion à 
Joan., xxt, 12 : « Et nemo audebat discumbentium interrogare eum: Tu, quis es? Scientes 
quia Dominus est. » Ou mieux encore à Joan., xvr, 30 : « Nunc scimus quia scis omnia et 
non opus est tibi ut quis te interroget : in hoc credimus quia a Deo existi. » 

(122) Uno silentio involvuntur omnes, mot-à-mot : « Un seul (et même) silence est 
autour de tous. » 

(123) Les trois vers 24-26, à la rigueur, peuvent faire une suite, mais où se trouvaient- 
ils? A la fin de hymne V, il y a trois vers hors strophes, où il est question de « blessés », 
mais les vers 24-26 de cette hymne-ci ne s’y raccordent pas. Au vers 27, le P. Akinian 

_ croit pouvoir déchiffrer conjecturalement ce que nous traduisons : alliga fracturam casus. 

Quel peut être le sens de ce vers? Il y aurait beaucoup à dire sur les vers suivants. En résumé, 
les vers du troisième morceau, soit 24-31, formaient peut-être originellement un dévelop- 
pement suivi que rendent inintelligibles des lacunes évidentes. Le scribe arménien avait-il 
un original syriaque détérioré? Il aura traduit à la suite. 

(124) Nous croyons que tel est le sens de ces lignes. 

(125) Vers 8-16. En note, le P. Akinian note qu'ici le ms. paraît corrompu. Tout 

d’abord, dans la phrase que nous avons mise au vers 16, il est évident que 1 (Christo) 
ne peut pas se rapporter à Sem! Ce n’est pas pour Sem que Melchisédech a reçu de tous 

la dîme et même d'Abraham. Mais là où nous mettons cette phrase, illi peut se rapporter 
au Christ. Car Melchisédech étant la figure du Christ, Éphrem peut avoir dit que Melchi- 
sédech avait reçu cette dîime pour le service du Christ. Puis, nous avons mis, comme se 

doit, Abraham avant Isaac. Abraham ne revient ensuite qu'après qu’il s’est agi du sacrifice 
d’Isaac. [On peut se demander si le vers 15, 1s est..., ne serait pas mieux à sa place avant 
le vers 12? Et serait-il impossible que illi du vers 15 renvoie directement à Isaac, en tant 

que figure du Christ par son sacrifice? C.M.] Et, puisque nous avons sûrement deux stro- 

phes de douze vers, B! et B?, il est très probable que cette première strophe B avait, elle 

aussi, douze vers. Et l’on est amené à y supposer la perte de trois hémistiches. L’un concer- 

nait probablement Sem et les deux autres parlaient peut-être de Tharé, père d'Abraham? 

(126) Cet hémistiche est à lier aux deux suivants. 

(127) Nous croyons qu’il ne faut mettre qu’une virgule après in coramine tu0,.. tu0- 

rum.… tui, des trois hémistiches précédents. Le sens paraît bien être 1€ Parce que leurs 

crimes auront été expiés par les mérites, il y en aura d’entre ces criminels qui auront part 

à tes travaux. » Nous comprenons le vers suivant ainsi : « Et il y en a qui participeront à 

ta dignité de vierge, à ta dignité plus haute que celle des anges. » Nous croirions qu'ici 

saint Éphrem pense à la Vierge Marie, la seule dont la virginité soit plus haute que celle 

des anges. Les poésies d’Éphrem renferment des énigmes : est-ce . cas ici? Er 

(128) D’après ce qui suit, il semble bien qu’il faille entendre, ici, SOUS Pisionis tude, 

la vision béatifique. 2 
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(129) Nous voyons dans la construction arménienne un sens Causal : precum tuarum 

beneficio, plutôt que local : intra preces tuas. ; 

(130) L’arménien est au pluriel stirpibus, mais le verbe au singulier : obsecra ulla 

suggère le singulier stirps, correction banale en arménien. Il semble qu’il y ait là une allu- 

sion lointaine à /s., x1, 1. Cet hémistiche a vraisemblablement en vue les prières que deux 

époux ont faites pour avoir des enfants. de 

(131) Il manque sûrement un hémistiche dans cette strophe. En raison du contexte, 

on peut supposer qu'il contenait 1 Thess., 1v, 4: Et si vas meum in honore possideo. Du coup, 

in honore forme inclusion avec honorifice du premier vers de la strophe. 

(132) Ici également, il manque un hémistiche. Que disait-il ? 

(133) Les participes arméniens équivalent tous les deux à des propositions causales, 

d’où notre traduction : quoniam.…. duxisti… sustulisti. On remarquera comment les mots 

corpus, caeli qui ne sont que là dans tout le poème, forment une inclusion pour toute 

hymne. 

(134) Ces armées des cieux semblent bien être les astres, ou les anges assimilés aux 

astres. 

(135) [Comme pour l’antienne VI, note 94, le P. Mariès remplace, ici, 4p4b par qp4E 

En fait, c’est bien 4p4k qu’il faut lire, au sens de fovere. C.M.] 

(136) [Le titre, dans la rédaction du ms., ne peut pas se traduire autrement. Dans 

une note, le P. Mariès se demandait si, au lieu de Filius, il ne fallait pas voir un vocatf, 

Fili, et, au lieu de glorificatur, verbe, gloriosi, adjectif au génitif, ce qui est possible en 

arménien. Et il traduisait : « Fils du Glorieux ». Mais que faire de la suite? Dans les corri- 
genda, le P. Akinian propose aussi le vocatif, Fili, mais garde la forme verbale, en la mettant 

à la 2e personne, ce qui donne : « Fils qui es glorifié ». Le sens est alors parfait. C.M.] 
(137) Le ms. n’a que wmnnew$, Deus ; le P. Akinian conjecture judicieusement wwinni- 

wôuinku, Deum-videns. 

(138) Definiebat aspectum populi. Dans Cicéron, on trouve, Div., 2.44.92 : II1 orbes qui 
aspectum nostrum definiunt. ; 

(139) Si nous comprenons bien le passage de l’Exode (xxx1v, 29-35), auquel Éphrem 

fait allusion, nous y voyons comme trois temps : 1. Moïse est sans voile, car il l’ôte pour 
entrer en conversation avec Dieu. 2. Au sortir de son entretien avec Dieu, sans voile, sans 

l'avoir encore remis, il fait part au peuple de ce que Dieu lui a dit. Son visage rayonne; le 

peuple le voit et n’ose pas, à ce moment, lui parler. 3. Cette communication une fois faite, 
Moïse remet son voile et le peuple ose alors lui parler. 

(140) Nous croyons bien que tel est le sens de ce vers. Contrarie : le voile de Moïse 
lui était extérieur; le sommeil, au contraire, intérieur. 

(141) On peut supposer une chute : Moyses ad Dominum. 

(142) Nous voyons dans le génitif du verbe, un génitif descriptif, non de temps, qui 
n'existe pas en arménien. Donc « un sommeil de quatre-vingts nuits ». 

(143) Nous comprenons infimus plutôt que intimus, par opposition à superum. Cepen- 
dant, le même mot fait inclusion avec intime du vers 7. Nous rapportons eum à somnum 
du vers 9. S'il s’agissait de Moïse, on aurait se. [Nous hésiterions à être aussi affirmatif. 
C.M.] 

(144) Nous croyons que l’adverbe arménien qui signifie ordinairement huc a, ici, le 
sens de usque adhuc. 

(145) Nous ne savons vraiment pas comment faire le mot-à-mot de cet hémistiche. 
Le texte, tel qu’il est édité, doit se traduire : « Au sujet de sa (Moïse?) venue sur le Thabor, 
il dit ». Mais quel est le sujet de « il dit »? Nous pensons que les trois premiers mots, que 
nous lisons (gun hi funh (wrp), forment une expression qui équivaut à declivis et l’on 
traduit alors : « Le jour penchant de sa venue (Notre Seigneur) en terre », c’est-à-dire : 
« Le jour de PAscension du Seigneur proclame qu’à partir de ce jour Moïse n°a même plus 



: 1251] F NOTES (145)-(161) 251 

simplement sommeillé, mais se tient perpétuellément avec les anges dans un sommeil 
céleste éternel ». [Toutefois, nous nous demandons si le sens primitif n’était pas que la venue 
au Thabor de Moïse, à la Transfiguration, signifie que, dès lors, il ne s’est plus livré au 
sommeil. C.M.] 

(146) Nous pensons qu'Éphrem, jouant sur le mot «sommeil », fait allusion au sommeil 
éternel. Au ciel, il n’y a plus pour Moïse à sommeiller, mais bien à rester plongé dans le 
repos éternel. En effet, plus haut, si nous avons bien compris, Éphrem a fait la distinction 
entre deux sommeils, l’un « terrestre »; l’autre, « céleste ». 

(147) Ho$ea autre nom de Josué, par exemple, Num., xunt, 16. 
(148) Tel est bien le sens de cet hémistiche. Le même mot, en syriaque comme en 

arménien, signifie « œil » et « source ». 

(149) Nous croyons que ces deux premiers vers forment une espèce d’invitatoire hors 
strophes. Dès lors, cette hymne est symétrique de la 12e. Elles se présentent ainsi : XI : 

6 6 6 6 10 10 (44 vers). XII : 10 10 66 6 6 (44 vers). 

I est vraisemblable que cet invitatoire vaut pour les deux hymnes, qui paraissent être 

comme jumelées. [Pour ces deux hymnes, nous rappelons que, dans l’apparat arménien, 
_ le sigle C désigne l’édition des kcowrdk£ de Venise, 1934. C.M.] 

(150) Bajulare. À a bajulando, circonstanciel; C a bajulare, infinitif complétif. Nous 

préférons cette leçon. 

(151) Apostoli. A : discipuli. Nous préférons la première leçon, à cause du mot vardapet, 

magister, du vers suivant. Mais, à ce même vers, nous préférons la leçon de A : duodecim, à 

celle de C : eos, et pour le mètre et pour le sens. Car ce n’est pas seulement au jardin de 
Gethsémani, aux trois apôtres, mais souvent ailleurs et aux douze apôtres que le Christ a 
fait cette recommandation. Notre traduction vigilaverunt suit C, alors que le P. Akinian a 
préféré A vigilabunt ou vigilent. Enfin, nous préférons prae tristitia de C à prae tra de À, 

accepté par le P. Akinian. 

(152) Il semble bien qu'il faudrait suppléer, et pour le mètre et pour le sens : nisi 
< scivisset > eum (somnum) evinci et nous pensons que evinci est dit du sommeil, men- 
tionné au vers précédent. 

(153) Nous croyons que fidelitas rend bien l’idée : en donnant cet avertissement, N.S. 
est véridique. En transposant l’abstrait en concret, on pourrait traduire veridicus tlle. 

(154) Ces deux hémistiches sont un peu courts en arménien. Nous croirions qu’un 

adjectif comme probrosorum aura été omis. 
(155) Pour le texte, nous suivons À, mais en lisant au passif le verbe aucia sunt, comme 

à l’hémistiche précédent. | 

(156) Le 4h arménien traduit sans doute un d syriaque, relatif personnel. L’arménien 

paraît l’avoir entendu au sens de quia. Aussi bien, le même mot arménien peut valoir qui. 

Le sens, en effet, paraît bien être : « Voici que j’en exhorte beaucoup, qui (jusqu’ici) n’ont 

point veillé, à devenir veilleurs. » 

(157) Nous croyons que per somnum est -prédicatif et se rapporte à Noé : « en som- 

meil ». 
(158) Cet hémistiche est trop court et, pour le sens, on ne peut guère rapporter au som- 

meil la relative : qui natus est ab illo. On est amené à supposer qu'un mot comme : a filio suo 

(Cham) est tombé par homoioteleuton. 

(159) Au lieu des traductions se ipse et suum ipsum, nous pourrions aussi bien mettre 

corpus suum et corporis sul. 

(160) Quel est le sujet de secuit? Ce ne peut guère être le sommeil personnifié. Dès lors, 

on est amené à se demander si l'original ne portait pas, après ce verbe, David, car c’est bien 

David qui prit la royauté à Saül. « 

(161) L'expression « rangés en bataille » (contre le sommeil) nous semble bien carac- 

tériser les moines récitant l'office de nuit. 
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(162) Les mots fuit illi ne sont pas clairs. N’y avait-il pas, originellement, l'équivalent 4 

de etiam, tombé par haplographie? En mettant une ponctuation suffisante après illius, 

le sens de ce vers serait peut-être : « Brève était la nuit pour rendre grâces du salut (qui) lui 

(était accordé); de fait, elle (cette nuit) fut-(brève) <même> pour lui», c’est-à-dire : bien 

qu’il fût au milieu des bêtes fauves. [On pourrait aussi supposer la chute du relatif, ren- 

voyant à salute, ce qui donnerait : pro salute illius <quae> evenit illr. C.M.] 

(163) Le texte de À se traduirait : insectatus est somnum pupillarum suarum. Car, au 

vers 22, on a : quia insectati sunt somnum oculorum suorum. Nous lisons cependant, avec le 

P. Akinian : insectatus est somnum <a> pupüllis suis. 

(164) Le sens de ce vers paraît bien être : « Et par (les mérites) de la veille de Daniel 

et de ses compagnons, Dieu révéla à Daniel le songe du roi et l'interprétation qu’en donna 

Daniel. » {psius renvoie, pensons-nous, à Daniel et non au songe. Car Daniel, devant Nabu- 

chodonosor, fit deux choses : il devina d’abord le songe que le roi avait eu et, ensuite, il lui 

en donna l'interprétation. 

(165) Le verbe arménien signifie au propre incurvati sunt, mais, au figuré, « furent 

humiliés ». 
(166) A l’imitation de l’arménien, nous nous permettons de décliner le mot alleluia, 

senti comme un substantif. : | 
(167) Il semble bien qu’il faille traduire littéralement sanctificalionibus vestris au sens 

concret, en comprenant qu'il s’agit du chant du trisagion. 
(168) Conventui désigne le rassemblement des anges, chantant le Gloria in excelsis à 

la naissance du Sauveur. 
(169) ‘La lecture du P. Akinian se traduirait par benedictionis ou benedictioni. À suppo- 

ser qu’il ait bien lu l’abréviation arménienne, le ms. est fautif, à notre sentiment. Il faut 

- l’'ablatif, car c’est par la bénédiction « qui a tonné par leur bouche » que les moines sont 
semblables aux chœurs des anges. 

(170) N.S. est venu sous les deux formes de veilleur et de dormeur. 

(171) N.S. était proche de la veille et du sommeil. Il s’en était rendu proche par son 
humanité. : 

(172) Le mot sinister, opposé à dextre, désigne vraisemblablement le diable. 
(173) Discipulatus : Tertullien, Praescr. Haeret., 22; Cassiodore, Var., 5.40. 

(174) Le verbe meditatus est fait inclusion avec le mot mysterio, vers 4. 

(175) In remoto loco. C’est un des sens donnés par Ciakciak à b puy. 

(176) Mysterio Christi. Sans doute, allusion à la manne conservée dans l'Arche, la 

manne, figure de l’Eucharistie. : 
(177) Pulvinis. Il semble bien que tel est le sens du mot arménien correspondant. 
(178) Cilicium : couverture; à l’origine, faite de poils de chèvres de Cilicie. 
(179) Domini, plutôt que Domino : le lieu choisi par le Seigneur. 
(180) véph, bnjb, anaphoriques. Dans be nb anbquny, hnjh non accordé, parce qu'il 

précède le substantif. | 
(181) Quel est au juste le sens de ce vers? Votum.. prodigii équivaut-il à votum prodi- 

giosum? In illum, à l’hémistiche suivant, paraît renvoyer, à première vue, à potum. Mais, 
étant donné qu’au vers 25, la même expression se rapporte sûrement à David, il vaut mieux, 
croyons-nous, ici, la rapporter à David. 

(182) Sur quelle tradition s’appuie cette assertion ? 
(183) Gente illius : il s’agit de la famille de David, avec allusion à Ps. 88, 30, proba- 

blement. $ 
(184) I paraît bien, ici, manquer un hémistiche. 
(185) Nous lisons Aos au lieu de kunc; nous voyons dans Aunc et hos deux accusatifs de 

relation. [On pourrait aussi voir dans quojh .….quyu un simple renforcement du démonstratif, 
= He comme au vers 39, et l’on traduirait : « Quant à cela même (le fait de verser du sang) » 



= (186) La préposition arménienne a bien le sens de « en ce qui concerne ». 
ee (187) Caedes, actif. Entendez : « Le massacre que fit celui qui tua Goliath et les Amalé- 

cites est moindre que le massacre de celui qui tailla en pièces trente-deux rois. » 

(188) Trente-deux rois : Où cela est-il dit dans la Bible? [Faut-il y voir un rapproche- 
ment fait par Éphrem entre deux textes : Jos., x1, 17 et x1r, 7, 24? Dans le premier passage, 

4 il est dit que Josué mit à mort les rois d’une région que l’écrivain sacré délimite avec préci- 

sion; dans le second, on donne la liste des rois de cette région qui furent battus par Josué et 

l’on arrive au total de 31. À une unité près, nous avons le nombre donné par Éphrem. 
C.M.] 

(189) Post tergum ejus paraît la traduction qui s'impose : Nathan débarrasse David 
de ce qui pouvait alourdir sa vieillesse, c’est-à-dire, comme du remords de ne pas avoir 

accompli le vœu qu’il avait fait de bâtir à Dieu un temple. Nous ne croyons pas que, dans le 
contexte, il y ait référence au successeur de David. 

(190) Nous ne sommes pas sûr d’avoir compris cette hymne. Nous croyons que l’idée 
principale est exprimée au vers 28 : en interdisant à David de bâtir le temple parce qu'il 

avait versé le sang, Dieu annonçait, à l'avance, en la faisant porter sur le seul David, repré- 

sentant en sa personne l’homme juste, l’interdiction qu’il faisait à tous les justes de verser 

le sang (?). Ce serait là la réponse à la question posée au début. [Nous rappelons que le 
P. Mariès a publié, avec notes, la traduction française de cette hymne et de la précédente, 

dans Recherches de Science religieuse, XLV (1957), 3, pp. 396-408. C.M.] 

(191) Sanguines multos : pluriel biblique. 
(192) Moyses qui cecidit Madian: Allusion à Num., xxv, 17 et xxxr, 1 sq. 
(193) Il s’agit évidemment du roi Asa, le juste, qui défit les Éthiopiens, qu’on peut 

appeler des nègres. [Dans son Introduction, p. xx1r, le P. Akinian renvoie au Commentaire 

des Chroniques (Z1!Ch., x1v, 11-12), où Éphrem (Œuvres, Venise, 1836, I, p. 483) dit que 

l'ange du Seigneur, lors de l'attaque des Kushites contre Asa, les défit et les tailla en 

pièces. C.M.] 

(194) Ezechias qui cecidit Assyriam (vel Assyrios). Ce n’est pas tout-à-fait Ézéchias 

qui mit en pièces les Assyriens, mais bien l’ange exterminateur. 

(195) Macedoniam. Où est-il dit, dans la Bible, que Zorobabel aït eu affaire avec la 

Macédoine? [Éphrem entendrait-il Agg., 11, 22-23 des luttes contre les Séleucides, succes- 

seurs d'Alexandre de Macédoine à Antioche? C.M.] 

(196) Propter hunce (sanguinem). Peut-être n’y a-t-il là qu’un simple neutre : propter 

hoc. j ù 

(197) Tels que ces deux vers, 9-10, nous sont attestés dans À, nous n’arrivons pas à y 

trouver un autre sens que celui de notre traduction. En français, nous gloserions ainsi ces 

deux vers : «S'il y a réellement, dans l’histoire d'Israël, des reproches de ce genre, autres 

que celui qui a été fait à David, Dieu n’eût pas permis à Moïse de ne pas les mentionner, 

car Moïse est grand, quand il s’agit de faire des reproches, et il porte à la connaissance 

d'Israël les reproches du « Rocher ». 

(198) Cet hémistiche est trop court. Peut-être y avait-il en chiffres tria milia. Cf. 

Ex:, xxxni, 28. 

(199) Nous croyons qu'ici mugmmÿnehp signifie honores ; cf. Ciakciak. [Toutefois, on 

pourrait garder à ce mot un de ses sens primitifs et le traduire par officu. Dieu lui-même a 

remis à Jéhu l’armure, signe de sa fonction de chef militaire. C.M.] 

(200) Coacervavit. Le sens est : « Dieu entassa devant David tous les homicides qu’il 

avait commis. » 

(201) Les nations dont David avait répandu le sang n'étaient pas des nations saintes. 

Essent, subjonctif causal subjectif indiquant la raison qu'aurait eue Dieu de faire cette 

interdiction. + 2, 

(202) Liberavit. Tel est le sens à donner, ici, au verbe arménien. Cf. Ciakciak, s.v. 
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(203) Posse : substantif chez Ovide; cf. n. 15. | 

(204) Mot-à-mot : in vultum faciei asseverationts ; simplement, croyons-nous : 17 

speciem asseperationis, c'est-à-dire, « sous la forme d’une assertion formelle, donnant la 

certitude. » | 

(205) Cet hémistiche forme incise. Il n’y a plus d’Urie pour reprocher son crime à 

David, puisque ce crime, vu son repentir, lui a été pardonné. 

(206) L'hémistiche est un peu court. La conjonction ef, que nous remplaçons par ettam, 

semble indiquer qu’il y avait un autre régime direct après templum. 

(207) (Hoc) ; entendez : Non aedificabis templum. 
(208) Zllius rei ; entendez : « du sang versé ». 

(209) Il semble bien qu'il faille lire, au singulier, exacta fuit, au lieu du pluriel des mss, 

à moins de voir, dans ilius rei, un collectif qui justifierait le pluriel du verbe, dans la cons- 

truction arménienne, où le sujet n’est pas ratio, mais illius rei. 

(210) Ces trois interrogations, dont la première surtout est exclamative, vers 36, 

comme aussi les deux autres, vers 37-38 et vers 39-40, appellent une réponse négative. 

(211) Cet hémistiche est un peu long, sous sa forme arménienne du moins; peut-être 

était-il plus court dans le syriaque original. 
(212) Le titre et le début manquent dans B et dans les mss qui en dérivent. Le texte 

est celui de E. Il est à croire qu’il ne manque que 5 hémistiches, soit 2 vers et demi, où 
devait être brièvement annoncée l'opposition entre deux veillées de noces. Vu le nombre 
de répétitions qui unissent les quatre strophes À, il semble bien qu’on ait au début la pre- 
mière de ces strophes A. Il se pourrait cependant que cette première strophe eût été une 

strophe de 10 vers. Nous rappelons que, dans le ms. À, il y a une lacune qui va d'ici jusqu’à 
l'hymne 46, inclusivement. 

(213) Mss : venit. Le P. Akinian corrige, avec un peut-être, en dat. Nous ne croyons 

pas que cela soit nécessaire, si l’on comprend le relatif arménien au sens d’un ablatif, 
malgré sa forme nominative, ce qui est possible. Les mss, aux vers 8 (DE) et 10 (E), ont 

un accusatif de relation, que nous rendons par l’ablatif gaudio. Mais, à l’hémistiche 10, 
D a l’instrumental qui correspond encore mieux à notre traduction. 

(214) La 3€ pers. plur. ‘asportant est quasi impersonnelle. « Ils » équivaut à français 
« on )». 

, 

(215) Le sens est : « Et si le sommeil que personne ne peut dompter, le tintement des 
cymbales le dissipe etc. » En écrivant : «… que personne ne peut dompter…. », Éphrem pense, 

sans doute, au vœu impossible à observer qu'avait fait David de ne pas dormir. Cf. 
hymnes XIV et XV. 

(216) L’hémistiche est trop court. Peut-être y avait-il en plus : et saltationibus. 
(217) Le sens de ces quatre vers paraît être : « Le paranymphe mondain qui, lui, a 

chassé de ses yeux le sommeil, fait honte au saint qui, au cours de sa veillée, se laisse 
vaincre par le sommeil. » 

(218) Mss : objicit ; le P. Akinian corrige wnuphE en wnuwlkuykh qu'il entend au sens 
de fywuwkbuykh : « les donneront en spectacle ». Ofnuw renverrait à sponsorum. Nous 
croyons qu'il renvoie à peccata et que objicit peut être conservé, en sous-entendant comme 
sujet « Dieu », très souvent sous-entendu dans ces hymnes. 

(219) On pourrait traduire seipsum. Nous traduisons animam suam, plus près de 
l'Évangile. 

(220) Le sens paraît être : « Nous ne faisons qu’un, ici (chez les moines) et là (chez les 
mondains) ; mais, ici (chez les moines), avec des âmes dégoûtées et décourageantes! » 
Éphrem les secoue. 

(221) Facientibus. Nous donnons à l’adjectif verbal arménien le sens actif. Cf. Eznik, 
XIV, 26; xx1, 8; xxxix, 7-8; cxxuir, 15. 

(222) Dum rejoint un d syriaque, mais à valeur temporelle. À l’avant-dernier hémis- 

254 - NOTES (203)-(222) . | | [254]. 
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tiche, wbquumntk est à lire bi wuqnb. Le sens des deux derniers vers est évidemment : 
«Le diable, en poussant aux veilles qui font pécher, avertit pareillement ceux qui veillent 
dans un but utile, » [Dans ses corrigenda, le P. Akinian propose une autre correction, que 
nous admettrions difficilement. I1 suggère de lire uwbquumt, Verbe inconnu de tous les 
dictionnaires que nous avons consultés et donc surprenant dans une traduction aussi 
classique. Ce terme proposé, apparenté à uubquunul, Signifierait : «injurier » ou « ridicu- 
liser ». La correction du P. Mariès nous apparaît meilleure. C.M.] 

(223) Vers 1 : ce qui est en titre dans le ms. paraît bien être le premier vers de la 
première strophe. 

(224) In quibus; littéralement, l’arménien reproduit la construction syriaque : qui 
in els. 

(225) Au lieu de ab illo, on pourrait croire qu’il faut lire ab eis, antécédent de quos, 
ce qui donnerait : repletum est eis (panibus). Mais, dans cette hypothèse, au lieu d’un abla- 
tif, il semble que l’arménien aurait recouru à un instrumental. : 

‘ (226) Un hémistiche a dû tomber par homoioteleuton entre bnp et bnp. 
(227) Qu'est ce whyp de E? et why de D? Le P. Akinian met en note le mot ubfdph. 

axillae, avec renvoi à Jean d’Erzindjan. Le plus simple est de lire why et de comprendre : 
Calors» ou « celui-ci » (Simon), avec valeur adjective de why, qui en fait presque un pronom 
démonstratif. 

(228) Verbe au singulier, parce que le mot interrogatif arménien sujet est au singu- 
lier. 

(229) Scrutatus est, au sens de « mettre à l'épreuve ». 

(230) Les deux derniers vers ne se rattachent nullement au sujet. En guise de merci, 
ils contiennent un souhait pour ceux qui ont invité les fidèles ou les moines à un repas, 
où lon a probablement chanté cette hymne. 

(231) Il manque un sujet à exspectat, auquel rapporter wli de l’hémistiche suivant. 
Lire peut-être <aliquis> non. 

(232) Khoriath, arménien; Carith, hébreu. 

(233) Bien que le terme arménien dise proprement référence à des lieux habités 
(ainsi qu’au vers 16), on peut, dans les deux cas, traduire, croyons-nous, par le latin conver- 

satio ; Cf. conversari, «se trouver ensemble ». é 

(234) Après apponebant, nous supprimons trois mots qui se traduisaient : ad mensam 
illius. À notre avis, ils sont une traduction appuyée de apponebant. 

(235) Et ille (Elias) qui aluit in Sarepta viduam, à première vue, paraît le contraire 
de ce qui est dit, ZII Reg., xvir, 9. Mais, comme la suite de ce passage le montre, c’est bien 
Élie qui a nourri la veuve, en multipliant le peu de farine et d’huile qui lui restait. 

(236) Les curam gerentes sont la veuve et les corbeaux. 

(237) Nous croyons que la ponctuation du P. Akinian, qui met un double point après 

prophetam, n’est pas exacte. Il faut un point après illius, du vers 4, et une virgule après 
prophetam. Ces deux hémistiches doivent se comprendre ainsi : « Eux qui se fatiguèrent, 
nourrirent le prophète, (Dieu) ne leur a-t-il pas créé leur rétribution?» La relative est avant 

la principale. | 

(238) On peut hésiter entre la valeur adverbiale et la valeur anaphorique démonstra- 
tive de why. Tunc, que nous préférons, vaut pratiquement ullic, qui en est le sens propre. 

(239) Les mss ont, ici, en plus et corei in oblectamenta. Ces oblectamenta viennent un 

hémistiche trop tôt, puisque ce n’est qu’au vers suivant qu'il est dit que Dieu lui avait 

envoyé les corbeaux in oblectamenta. Peut-être ces mots ont-ils été ajoutés par le traducteur 
arménien ou un reviseur postérieur, pour gloser ludus. 

(240) Il manque vraisemblablement un ou deux mots signifiant quelque chose comme 
« tous les jours ». | 

(241) Dans Noe qui alebat illos perpetuo, Noe est un nominatif absolu. Ces pluriels 
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illos, volebant, odio habuerunt, amaverunt, en parlant du seul corbeau de Arche, étonnent. 

Sans doute, la pensée d'Éphrem, partie de ce corbeau, s'étend à tous les corbeaux. 

(242) Hémistiche un peu long. L’arménien a sans doute ajouté prophetae (?) 

(243) Les mss portent libertas. Mais, d’après generis du vers précédent, il faut, croyons- 

nous, avec une correction plausible, lire genus, « sa race »; à moins d’entendre, ce qui est 

possible, la leçon des mss au sens concret de « noblesse » et de désigner par « noblesse » 

les rois d'Israël, Achab et Jézabel. 
(244) Pour Abdias, 211 Reg., xvi, 3, 4, 13; pour la veuve, 1V Reg., 1v, 1-7; Éphrem 

joint les deux histoires, par l'hypothèse (de Flavius Josèphe et des rabbins) que la veuve de 

IV Reg., 1v, 1 sq. est la femme d’Abdias. 

(245) Le sens paraît être : « C’est en qualité de curateur de Dieu qu’Abdias a payé ce 

que Dieu devait aux prophètes. » 
(246) Le sens paraît être : « Ceux qui virent la veuve leur demander des vases appri- 

rent d'elle, sans qu’ils eussent à l’interroger, pourquoi elle rassemblait des vases. Les 
autres le devinèrent, du seul fait qu’elle rassemblait des vases. » 

(247) Nous rapportons le démonstratif à la veuve, donc 1lla, parce que, dans la suite 
de la strophe, c’est la veuve elle-même qui change l’eau des vases en huile, en versant, 

dans l’eau de chacun, un peu de l’huile en laquelle Élisée avait transformé l’eau de l’un de 
ces vases. 

(248) Cette hymne XXI serait bien mieux à sa place après l'hymne XX VIII : farine 
et huile multipliées chez la veuve de Sarepta; 42 vers (?) dans chacune; elles sont jume- 

lées. 
(249) [Le P. Mariès a choisi le texte de E. Celui qu’a établi le P. Akinian se tradui- 

rait : ploravit et accusavit Elisaeum apud Elisaeum. D'autre part, il semble qu’il faille 
remplacer, comme fait le P. Mariès, Élisée par Élie. C.M.] 

(250) Au lieu de kjwy, steterat, on est tenté de lire kkkwy, vixit = revixit, surtout à cause 

de kbyncquhl;, vers 80, ad vitam revocat, mais steterat est possible et bon aussi pour le sens. 

(251) Et rursus, leçon de D, doit rendre le syriaque iteravit. 

(252) Bien entendu, il s’agit d’Achitophel avant qu'il eût rallié Absalom. Cf. ZI Reg., 
XVI, 23. | 

(253) Viveretur au sens impersonnel; cf. Cic., Offic., I, 15, 46 : quoniam vivitur non 
cum perfectis hominibus, sed. 

(254) Ut baptizeris, sous-entendu, denuo. 

(255) Vivum, « le capital ». 

(256) Lucrum ejus, «les revenus ». 

(257) Pleno ventre nostro comedamus. C’est-à-dire : « Mangeons de façon à emplir 
normalement notre ventre, sans y mettre plus qu’il ne peut, vu ses dimensions, conte- 
nir. » 

(258) Adscribe, forme anomale d’impératif; à moins d'entendre : adscribit (Apostolus). 
[Si nous avions le réfléchi, au lieu de l’anaphorique, il faudrait traduire : seipsum adscribit, 
qui irait fort bien avec le contexte. Mais on hésite à croire que le traducteur ait rendu un 
réfléchi syriaque par un anaphorique. C.M.] 

(259) Il semble bien qu’il manque, ici, un hémistiche. [Nous le rétablirions volontiers 
ainsi : fiunt ex una arbore. Una s’opposant à innumera et arbore annonçant olivier et vigne, 
dont les produits sont variés. C.M.] ù 

(260) [Fertilitatem : le mot arménien se traduirait plutôt par pinguedinem qui, d'autre 
part, nous semble s’accorder mieux avec dulcedinem. C.M.] 

(261) Le verbe arménien que nous traduisons par fruges colligit doit être moyen, 
employé absolument. « Telle partie du globe récolte pour sa compagne et récolte du côté 
(de la part) de celle-ci »: 11 y a échange. C’est déjà le Marché Commun! 

(262) [Campum au sens de terram, pour avoir les quatre éléments. Mais le mot armé- 
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nien, wry, que le P. Mariès traduit par campum n’a Jamais eu ce sens. Le P. Mariès a-t-il lu 
wpun ? Il nous paraît qu’il faut et garder le mot arménien mur et lui donner son sens normal | 
aerem; mais le mot précédent, $nyÿ, ventum, nous paraît devoir être remplacé par 6ny , 
terram, et nous avons ainsi les quatre éléments dans l’ordre et avec les mots mêmes avec 
lesquels ils sont cités habituellement. C.M.] 

(263) Cohibuerunt. D a le singulier, mais la leçon plurielle de E s'impose. 
(264) Ces luminaria doivent être le soleil et la lune. [Éphrem, ici, nous semble faire 

allusion à des rites. C.M.] 

(265) Il faut lire Yn bug fi um, (ut) vocet ad laborem, au lieu de Yegkugh url, 
DE, (ut) vocetur labor. 

(266) Couper php E, au lieu de ebrk. Le sens paraît être : «Car, voici que pour l'œil, il 
(le soleil) est beauté! Et fructification il est : pour l’odorat et le palais, dix mille goûts 
et saveurs! Qu'il soit béni pour tout! » [Le P. Akinian se demande s’il ne faut pas corriger 
le texte actuel et il propose de lire Väm sole sunt pulchritudines et fructificationes, et 
odoratui.…. C.M.] 

(267) Nous comprenons : La loi (Ex., xxt, 37) imposait, pour un vol de petit bétail, de 
compenser au quadruple; non content de satisfaire à ce précepte, Zachée va plus loin et 
distribue la moitié de ses biens. 

(268) Le don de ses biens est un prêt à Dieu. 

(269) II doit manquer un hémistiche qui aura été sauté par homoioteleuton. 
(270) Les manuscrits BD ont wrkphuyp, diruti. La leçon wruphupp est une correction 

faite par Petrosean, copiste de C sur B. Donc E aussi doit avoir la leçon de BD. [Quand le 
P. Akinian cite B, qu’il n’a pas eu à sa disposition, nous pensons qu’il déduit les leçons de 
B d’après les remarques de Petrosean, copiste de C sur B, lequel C est l’exemplaire sur lequel 
a été copié E, manuscrit de Vienne. C.M.] Nous suivons la correction de Petrosean, soit 
bonis eversi. 

(271) A cause du singulier sumpsit qui suit, nous lisons cujus et non quorum des mss, 
en rappelant combien, dans les thèmes arméniens en o, la désinence du génitif singulier et 
celle du pluriel sont faciles à confondre. 

(272) En raison du pluriel repris ici, il faut lire /las et non illam des mss et de l’édi- 
tion. ; LA 

(273) Il faut certainement entendre la conjonction 4k au sens du relatif np. 

(274) Nous acceptons la correction de l'éditeur; les mss portent : a priore irrisione, 
dont le sens nous échappe. 

(275) [Autre traduction possible (gratias agamus) ulli (Deo), quia… C.M.] 

(276) Les six derniers vers, depuis angeli qui non nutriuntur jusqu’à la fin, font partie 
de l’hymne XXVI dans les manuscrits. Mais, à notre sentiment, nous avons là une strophe 
qui se rattache à ce qui précède. Aussi la rattachons-nous à l'hymne XXV. [D'autre part, 
au lieu de qui non defatigant creaturas, le P. Akinian se demande s’il ne faudrait pas lire 

qui non fruuntur creaturis. Ainsi corrigé, ce passage serait tout-à-fait en harmonie avec 
angeli qui non nutriuntur, que l’on a trouvé deux vers plus haut. C.M.] 

(277) On pourrait traduire e seipso. Mais la présence de l’article et le sens général de 
hymne nous font préférer e suo. Nous rappelons que nous avons rattaché les huit pre- 
mières lignes de cette hymne à la précédente. 

(278) Ce et peut s'entendre comme un wau syriaque consécutif. Mais on peut aussi 
expliquer cette tournure en partant de l’arménien. La négation porte sur l’ensemble de la 
phrase et non sur chacune des deux propositions prise isolément. 

(279) Même explication que ci-dessus. 

(280) Il semble bien manquer, ici, un hémistiche, où il était question des interni; il 

devait, lui aussi, se terminer par un impératif et il aura été sauté par homoioteleuton. 
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258 NOTES (281)-(307) : [258] 

(281) L’hébreu n’a bien que deux hémistiches. L’arménien doit avoir un peu para- 

phrasé le syriaque d'Éphrem. 
(282) Dans l’apparat arménien, on lit, à la fin de l'hymne XXVI : Petrosean [le copiste 

de C] écrit.ici en note : « Ici, il manque un folio qui représente, selon le modèle, dix-huit 

lignes de texte, dans lesquelles il y a aussi le début de la kcowrd XX VIIT. » Le folio tombé 

se trouvait entre les folios 26 et 30 [du ms. B]. | 

(283) En français, ce vers se traduirait bien : « Par Dieu, oui! il y en a, mais juste une 

poignée! de la farine! » 

(284) L'absence du mot « pain », qu’on trouve dans la Bible, met le verbe aderit un 

peu en l'air et donne à cette proposition une allure un peu contournée. | 

(285) A notre avis, il manque, ici, quelque chose comme : ef aliquantulum olei, car, un 

peu plus loin, il sera question d’huile. 

(286) Il s’agit des corbeaux, dont il est question dans les hymnes XVIII et XIX. 

(287) Mot-à-mot : quod multiplicavit et cruciatum est. ‘ 

(288) [II faut lire évidemment quunhnph et non quubnph, comme lindique le P. Aki- 

nian dans les corrigenda. C.M.] \e 

(289) Au lieu de sunpm, cum mensura, nous lisons unhm, que nous trouvons dans D, 

mais sous la forme fautive qui. 
(290) Les trois mots quae in illa allongent de trop cet hémistiche, nous semble-t-1l. 
(291) L’instrumental que nous rendons par le génitif pugulli peut être considéré comme 

un prédicatif ou comme indiquant la quantité. 

(292) Ici, QUI ES vaut Bu - 

(293) Au lieu du génitif farinae de l'éditeur, nous lisons le nominatif farina des mss. 
[Toutefois, le génitif donnerait un sens qui n’est pas à rejeter a priori, à savoir : dives 

evasit (mulier) per manum (— per) farinae. C.M.] 
(294) Nous ne voyons pas comment on pourrait traduire l’accusatif qhw. Faudrait- 

il y voir un neutre : dixit ulud? Avec le P. Akinian, nous corrigeons en ghu, wi. 
(295) Dans la deuxième partie de cette hymne, le texte est mutilé. Nous indiquons 

entre < >> les leçons conjecturales. [Pp. 15-16, nous donnons la traduction des lignes 

22-46, telles que le P. Akinian les a restituées, p. 240. C.M.] 

(296) L’aliment qui leur convenait. . 

(297) Le serpent avait été condamné à manger de la terre et il s’en contentait. 
(298) Avec le P. Akinian, nous restituons belluis, car le sens paraît indiquer qu'il 

s’agit de bêtes fauves et les deux lettres qui restent correspondent au commencement 
du mot arménien. 

(299) Le P. Akinian restitue : in die quo. | 
(300) Le P. Akinian restitue : pertinäciter.offensa. Cf. vers 31. 
(301) [Nous hésiterions à accepter cette correction du P. Mariès de cibo en indole. 

Car cbo du ms. est bien dans le contexte : tous mangeaient de la même nourriture et vivaient 
ensemble. C.M.] 

(302) Restitution du P. Mariès : <qu>$kquh, au lieu de <upu>Gbyuh, Servaverunt 
du P. Akinian. [Dans la nouvelle rédaction de ces lignes, p. 240, le P. Akinian restitue 
boupébuh, se demiserunt : « (les bêtes) s’abaissèrent à brouter les épines. » C.M.] 

(303) [Ici également, restitution du P. Mariès, l'éditeur ne prenant pas parti. C.M.] 
(304) [Conjecture du P. Mariès, alors que l'éditeur, partant des trois lettres qui 

restent, restitue : wÿk<huujh> omnis, que le P. Mariès rattache à ce qui précède. C.M.] 
ce a [Gonjecture du P. Mariès, alors que le P. Akinian propose mikhuph, omnis. 

(306) [L'éditeur restitue wuuu< ny, animalium ou animalibus et ne prend. pas 
parti là où le P. Mariès restitue sorte evenit. C.M.] 

(307) Un folio est ensuite tombé. 

+ 
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(308) [Le début de l'hymne manque; la restitution du P. Mariès se justifie par la 
répétition de la même expression tous les deux vers, le deuxième mot de cette expression 
étant resté ici. Dans les corrigenda, le P. Akinian propose la même restitution. C.M.] 

(309) Le texte portant pbp, affer; et l’arménien de cette version étant très classique, 
nous le gardons, au lieu d’y voir, sans l’augment, la 3e pers. sing. de l’aoriste, attulit. Nous 
l’entendons au sens concessif : « Apporte, jeune homme, si tu veux... » Le sens est : «Tu 
peux apporter du poison, la farine d’Élisée le neutralisera. » 

(310) Littéralement : « l’homme de la terre de Khous ». 
(311) De quo non opinabatur. En syriaque, il devait probablement y avoir le même 

mot que partout ailleurs, à savoir unde non exspectabant. 
(312) Ce titre ne va guère à la pièce qui suit. 
(313) Coram manifestatione quam solent videre eadem hora. I] s’agit sans doute des 

pauvres quémandeurs qui viennent mendier à l'heure des repas ou, plutôt, simplement 
de la splendeur de la nature à midi (?). 

(314) Occurrerunt. Lire wumuw$kyhh, au lieu de uxu$bnhh, Servaverunt. 
(315) Concursus factus est. Lire évidemment 4pn$, au lieu de ypn$ du texte. 
(316) Propinquavit, transitif (Virgile). 
(317) Esuriem s'impose en raison du contexte, au lieu de dulcedinem. Momento uno : 

il leur suffit d’un instant pour apaiser une faim qu’ils avaient comme revêtue, contraire- 
ment à leur nature (?) [On pourrait aussi faire de momento uno le complément de temps 
de induti erant, c’est-à-dire, ils n’ont revêtu qu’un temps la faim. C.M.] 

(318) Obrussam D, tandis que E, repris par l’éditeur, porte meretricem. Avec obrussam, 

le sens paraît être : « Le mensonge estima menteuse cette épreuve par le feu (la connais- 

sance de Dieu passant comme au creuset la valeur de toute affirmation humaine) qui 
confond les menteurs. » 

(319) [La traduction du P. Mariès suppose la leçon cpu phkoummugnit Ep Suunbau., 

alors que les mss ont un texte qui se traduirait : (Cor ipsius) pium (erat) et vultum mutavit. 
C.M.] © 

(320) Nous suppléons ce vers d’après hymne XXXI, vers 31. Le texte arménien 
aura été sauté par homoioteleuton. 

(321) Cananaei; mss sacerdotes. On ne voit pas bien ce que viennent faire ici les 

_ prêtres. Nous proposons donc Cananaei, terme qui pourrait désigner Abimélec et ses gens; 
en effet, Abimélec était roi de Gérare (Gen., xx, 2), ville toute proche du territoire des 

Cananéens (Gen., x, 19). 
(322) Nous prenons les vers 33-38 à l'hymne XXX VII, lignes 5-11. Ainsi, nous avons 

les responsions : Pauperum amor et amat pauperes; fide et fidem. L’hymne a, dès lors, 

le même nombre de vers que la précédente, avec laquelle elle paraît être jumelée. 

(323) Le sens est que c’est l’amour pour les pauvres manifesté par Abraham qui est 

à l’origine de la naissance d’Isaac. 
(324) Ces deux vers sont mis comme titre dans le texte arménien. Ils nous paraissent 

faire partie de la strophe A. 

(325) Il nous semble qu'ici un hémistiche soit tombé. Nous proposerions de le lire 

ainsi : secundum sitim nostram bibamus. 

(326) Ici également, un hémistiche a dû tomber. 
(327) Il manque vraisemblablement un hémistiche qui se terminait par tllud comme 

le précédent et qui aura sauté par homoioteleuton. Cet hémistiche devait contenir la 
principale qui, probablement, disait quelque chose comme : et aegroti facti reliquerunt 

ullud. 
(328) Nous changeons en aegroti facti sunt la leçon de B, signalée par le P. Akinian 

— probablement sur les indications de Petrosean qui a copié C sur B — qui se traduirait, 

en supposant un hapax : « devinrent matière ». Le copiste de C proposait « s’éloignèrent » 



260 

(329) Nous pensons que $kpnri, nostrae, datif, est pour $kpny, nostrae, génitif, comme 

au vers 11. On trouve cette forme de datif à la place du génitif dans plus d’un texte. 

(330) Nous croyons qu’un hémistiche est tombé par homoioteleuton, dont le sens 

serait ef exigeret centena. 

(331) Un hémistiche commençant par kykh, fuerunt, comme le suivant, a dû sauter 

par homoioteleuton. 

(332) Ab esurientibus et a satiatis; cum esuriunt B; ab esurientibus satiatis (?) D. 

(333) Pour calva palma, cf. cavis undam de flumine palmis sustulit, Virg., En., var, 

69; pour haustum, cf. palmis hausta duabus aqua, Ovide, Fasti, 2, 294. 

(334) [Le P. Mariès corrige veritatis des mss en veritas. Il se représente Dieu, la Vérité, 

réduisant, par la bouche de Noé, Cham à l’état de serviteur de serviteurs. La leçon du 

texte, pourtant, est très acceptable; elle signifie que Noé a fait de Cham le serviteur de 

ses frères, eux-mêmes serviteurs de la Vérité, Dieu. C.M.] É 

= (335) Cham et sa descendance sont considérés comme un seul personnage, qui a 

manqué de respect à Noé. Cf. Gen., 1x, 22-25. : 

(336) Mss qhouuyk (D qhouu E) Uwunw; huwnuy doit se corriger, comme l’a fait 

le P. Akinian, en (Guwruy, ab Esau. 

(337) On pourrait traduire : Non quod enim ira (motus) malediceret, sed quia veritate 

(motus) (ad vivum) resecabat; mais, en arménien, il n’y a que deux affirmations jJuxtapo- 

sées; il n’y a pas la nuance causale qu’il y a dans ce latin. 

(338) Tel paraît être le sens de puymub; c’est-à-dire, ita ut irrisur fuisset. 

(339) Vestigia. On pourrait traduire eum subsecuta esset poena. 

(340) Nous croyons que le sujet de maledixit et de fecit est veritas; et que per illum 

se rapporte à Noé et non à sententia. 
(341) Ici, il manque vraisemblablement un hémistiche, sauté par homoioteleuton. 

(342) Éphrem parle du « mauve » et de « sycomore », alors que l’hébreu parle de 
« vigne sauvage » et de « coloquintes ». 

(343) Cette expression de cinq mots rend un seul mot syriaque et aussi arménien. 

En 1V Reg., 1v, 42, le syriaque traduit l’hébreu karmël par prikat‘a, de racine p-r-k. Le 

mot arménien est traduit dans les dictionnaires par arista fricata ou expressions similaires. 

(344) Les mss ont gphsp Skwnh, Scriptores Domini. [En renvoyant à Gal., vi, 17 

et à ZI Cor., 1v, 10, le P. Akinian propose Yphsp, « porteurs ». La correction du P. Mariès 

nous paraît plus en harmonie avec le contexte. On pourrait aussi penser à 4kpwkphgp, 
nutritores. C.M.] 

(345) In agro restibili, « en plein champ cultivé pour les apôtres, en plein milieu 
d’une moisson sur pied » et la plénitude de la moisson fait contraste avec la pénurie où 
se trouvent les apôtres. 

(346) Nous croirions, sans en être sûr, que cette strophe fait allusion à la fois à la 
crucifixion et à la consécration eucharistique. Pour le vers 21, cf. Joan., xx, 22 et Act. 
11, 7-12; pour le vers 22, a labiis corporis insufflarunt (S pirüum) viserait la consécration 
du pain à la messe; cf. certaines formules d’épiclèse où l’on invoque le Saint-Esprit comme 
opérateur de la transsubstantiation. Granum perfricatum désignerait le Christ eucharis- 
tique avec allusion peut-être à Joan., xix1, 24. Comederunt serait la communion. Au vers 24, 
panis hordeaceus, en arménien, génitif de matière, assez bizarre : panis hordei. 

(347) Le texte arménien se traduit : insufflarunt granum perfricatum et comederunt. 
Nous croyons qu’il faut déplacer la conjonction de coordination et sous-entendre spiritum 
après 1nsufflarunt. 

Fes 
(348) Nous croyons qu'ici whäñ a le sens de corpus ; corpus tuum ; en français : « toute 

ta personne », le corps aussi bien que l’âme. | 
(349) Il y a une lacune dans cette hymne. Le P. Akinian signale, dans l’apparat, la 
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chute d’un folio entre les folios 43 et 44 de B. D'autre part, nous estimons que les vers 5-11 
sont, ici, déplacés, c’est pourquoi nous les avons introduits dans l'hymne XXXII. 

(350) [Le P. Mariès corrige quuysy (dont nous proposerons un sens ci-dessous) en 
qôwy gwen , Qu'il traduit panem-rorem, « pain-rosée » et il y voit une allusion à Ex., xvi, 

13, 15 : « … et le matin, il y avait une couche de rosée autour du camp. Quand cette rosée 
- fut dissipée, on aperçut, à la surface du désert, quelque chose de menu comme des grains, 
pareil au givre sur le sol. » Nous proposerions plutôt de garder la leçon quuyny , au sens 
de protestataire. A l’obéissance des anges, s’oppose le refus d’obéir des fils d'Abraham, 
qui n’ont cessé de protester dans le désert et que Dieu vêt et nourrit en souvenir de leur 

ancêtre et malgré leurs fautes. Donc : retribuit recusantibus filiis illius. Le même participe 
se trouve dans l’hymne XLI et le P. Mariès l’y traduit par recusantes. C.M.] 

- (351) Il nous semble qu’un hémistiche soit tombé après sterilitati. 

(352) Daemoniaci. E à Swupup, ulcus. Peut-être, à cause des autres adjectifs envi- 

ronnants, pourrait-on traduire le mot arménien par ulcerosi. Pourtant, en raison du vers 7 : 

et qui habebant daemonia, on peut se demander si, ici, Supuëp n'équivaut pas à qfrmSwpp, 

daemoniaci. C’est à ce sens que nous nous sommes arrêté. D a Suimmëp « sections ». 

(353) E a la bonne leçon, avec l’ablatif au sens causal. 

(354) Discrimina mortis, cf. discrimina partus, Juvénal. 

(355) Nous ne sommes pas du tout sûr d’avoir compris cette strophe, vers 29-30. 

Nous avons choisi de faire de fnqu le sujet de wntyny; pour le texte, nous suivons celui 
que le P. Akinian avait établi dans un premier travail, soit : 4h sqphbguengbh El Suunnequii- 

minp. Mais, si l’on fait de fngu le complément et non plus le sujet de l’expression nomi- 
nale-verbale wntqny 96whnybu, dont le sujet serait le Seigneur, le texte imprimé doit se 
traduire : Postquam experimentum fecit illorum (hominum), sincerorum nempe 1llorum 
et simulatorum, sparsit misericordiam suam circa totum (omnes), circa illos qui injuste 

faciunt et circa illos qui retribuunt. 

(356) Vraisemblablement,-il manque, ici, un hémistiche. 

(357) Le 4h arménien, quia, pourrait se rendre par le relatif js, qui. 

(358) L'hémistiche commence par numky , Comedere, qui doit certainement dépendre 

d’un verbe qui sera tombé au cours de la transmission. Nous proposons de combler par 

nchhp, d'où :.<habetisne> aliquid comedendum? 

(359) Le texte imprimé se traduit : habuit vigorem; nous proposons de lire : dnjd 

au lieu de ynjd, ce qui donne le sens : exspectant. [C’est aussi la correction que le P. Akinian 

propose dans les corrigenda. C.M.] 

(360) Faut-il proposer uu$bwy, servait, au lieu de wumugbuy, evenit? I ne semble 

pas, car le verbe en question se présente trois fois dans cette hymne. 

. (864) Nous croyons que les lignes 14-21 du texte arménien doivent être transposées 

après le vers 14. Dans notre traduction, elles constituent les vers 15-18. 

(362) Les vers 21-24 sont certainement un développement de Luc., xxtr, 16-18. 

(363) Les vers qui suivent, jusqu’à la fin de hymne, ont été édités sur la base du 

texte du tome IV des Œuvres de saint Éphrem, Venise, 1836, p. 62. Dans B, quatre folios 

sont tombés et cette lacune se retrouve dans E. Si quelques traits de ce morceau s’accor- 

dent avec certains traits de l'hymne XL, ainsi : les thèmes feu, pain, poisson; la possibilité 

d'aller se désaltérer dans le lac et de revenir prendre sa place à table; la mention de la 

résurrection; d’autres traits paraissent tout autres : la mention de la Trinité; N. S. mon- 

trant ses blessures, ce qu’il fit non près du lac, mais au Cénacle, etc. Peut-être ces 17 vers 

appartiennent-ils à une autre hymne parallèle à la XLE et qui aurait roulé sur l'appari- 

tion rappelée en Luc., xx1v, 40. 

(364) Nous croyons que qnp à pour antécédent non qhbh, einum, mais gubni, Mmensura, 

et que c’est un accusatif de relation (ou de mesure?), d’où notre traduction, qua. 
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(365) Le 4h arménien qui introduit une complétive se rendrait normalement par une 

infinitive : columnam ministrare. 2 | 

(366) Il manque, ici, un hémistiche, sans doute quelque chose comme : per duodecim 

flumina ejus : cf. Quae scatebat duodecim fluminibus, vers 4. Il y aura eu saut par homoio- 

teleuton. 

(367) Nous voyons, ici, en arménien une interrogation. 

(368) Nous sentons le verbe arménien comme un passif : habebatur ; et le relatif, 

comme un nominatif. Si l’on y voit un accusatif, on traduira : quam (nubem ) umbraculum 

habebat (manna). 

(369) Nous ne voyons pas dans ce vers une tournure interrogative, contrairement 

au P. Akinian. 

(370) Nous préférons la leçon de E au nominatif à celle de D à l’ablatif et nous dépla- 

çons et après salus. 

(371) Ici, il paraît bien manquer un hémistiche, disant à peu près ceci : ubt serous 

Domini non esuriit. Il y aura eu saut par homoioteleuton. 

(372) Vers 21-24. Passage très difficile. Le sens nous paraît bien être : « Mettons 

que Satan n’ait pas tenu les prophètes pour menteurs, mettons qu’il n’ait pas été écrit 
que le Père avait crié : Celui-ci est mon fils, il n’en est pas moins vrai que, quand il voulut 
tenter N.S., Satan n’employa pas un autre mot que « Fils de Dieu » pour s’adresser à lui 

et qu’il lui demanda de faire une œuvre créatrice : changer les pierres en pain. » La conjonc- 
tion dk vaut presque etiamsi; mais il n’y a pas subordination, il y a juxtaposition. Le sens 
est le même, mais le style est différent. 7 

(373) Le texte imprimé porte le présent (ementitam) habent. Nous préférons lire, 

avec D, l’imparfait avec valeur d’irréel. 
(374) Au lieu de l’accusatif du relatif, nous lisons le nominatif. 

(375) [Les lignes 75-96 du texte arménien semblent bien appartenir à l'hymne XLIII, 

ainsi que les lignes 123-140. Mais les lignes 97-121 n’en font certainement pas partie. 

Faut-il y voir l'hymne XLI dont il ne reste que quelques lignes? Rappelons que les lignes 
75-121 ont été retrouvées par le P. Akinian aux folios 243 et 240 du ms. B et qu'il s’en 
est fait adresser une copie d’Érivan. Les lignes 123-140 sont tirées de J, ms. 154 de Jéru- 
salem. Nous rappelons aussi que la traduction des lignes 75-140 du texte est notre œuvre 
et qu'il faudra nous en imputer les faiblesses. D’autre part, ne nous sentant pas capable 
de rétablir les strophes avec leurs inclusions et leurs responsions, nous avons laissé ce soin 
à plus compétents. .C.M.] | 

(376) [La traduction de cette hymne par le P. Mariès ne commençait qu’au milieu 
de la ligne 15 de l’édition actuelle, soit à dedamus honori de la traduction. Le P. Mariès 
n'avait pas encore l'édition définitive. La première partie que nous avons traduite nous- 
même est établie à partir de J, Jérusalem 154. C.M.] 

(377) [La forme arménienne peu, Qui ne peut se traduire que par audivi, est à corriger 
en puuum, lavit. La confusion y et ] est fréquente. C.M.] 

(378) [Est-ce une allusion à la recommandation du Christ de rechercher la dernière 
place, où le maître de maison viendra nous chercher pour nous honorer? C.M.] 

(379) A la Cène, au lavement des pieds. 
(380) Nous voyons dans q-uqu un accusatif pluriel pour q-wuquu. 
(381) /n uno quodam, incarné, évidemment. 
(382) Fusticuli. Peut-être les « tailles de bois » sur lesquelles, autrefois, les boulangers 

marquaient, par des coches, ce que leur devaient les acheteurs. Une suite de coches sur 
une taille de bois peut lui donner l’aspect d’un bâton noueux. 

(383) E sinu aeternitatis. Nous croyons que tel est, ici, le sens de fr gucfunkhhy. [Peut- 
être fr n'est-il qu’un rappel de  quphu, ce qui donnerait : in (tabernacula) aeterna. C.M.] 

(384) Magnum est hoc tributum quod tributum est a Deo hominibus. Quel est le sens 
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de cette phrase? Swph signifie-t-il «nécessité » ou « tribut »? Avec « nécessité », nous ne 
voyons pas de sens et, de plus, avec le sens de « nécessité », by, dans Sup kyki, ne 
va guère. Si l’on donne à $wph le sens de « tribut », np kykr serait à traduire : quod tributum 
est a Deo. Le sens général serait : «C’est là une grande largesse de Dieu. »[A moins d'entendre 
tributum au sens d’imposition sur les richesses, grâce à laquelle nous pouvons nous enri- 
chir spirituellement? Le P. Akinian, dans les corrigenda, remplace Guplu, hoc tributum, 
par puphu, hoc tectum, mot que nous trouvons à la ligne précédente. Cette correction ne nous 
paraît guère éclairante. C.M.] 

(385) Ex ea, ce pronom rappelle mammona. [Peut-être l’antécédent grammatical 
est-il plutôt tributum. Mais le sens général reste le même. C.M.] Toto quolibet : toto substantif, 

comme aussi totum, tout de suite après. En donnant tout, quoi que ce soit, même des 
richesses d’iniquité, c’est-à-dire, mal acquises, ils peuvent acquérir le tout, à savoir, la 
vie éternelle ? 

(386) À savoir, les pécheurs qui, par leurs péchés, crucifient de nouveau le Christ. 
(387) Soit les pauvres qui auront été soulagés en leurs inquiétudes par l’aumône. 

(388) Le P. Akinian propose de lire : gh fuuvukqu pp br, quia desponsata est soror 
mea. 

(389) Dans cette hymne, nous traduisons wfkhuyjh par omne, substantif. 

(390) Tempore suae vitae essaie de rendre duf4küh, où l'éditeur voit l’équivalent 
de dut ljhuuh . 

(391) Paucos in dies, uwukur wincpy, Où nous voyons un datif. On pourrait y voir 

aussi un génitif : paucorum dierum (corona). [Dans les corrigenda, le P. Akinian supprime 
le démonstratif accolé à corona, ce qui donne à ce nom un sens indéterminé, corona, au 

lieu de hac... corona. C.M.] , 

(392) Mensa permanens. Étant donné l’idée de durée éternelle dans les lignes précé- 
dentes, nous croyons que c’est par permanens, plutôt que par nativa qu'il faut interpréter 

phuquenp. 

(393) Le P. Akinian se demande si, au lieu de quSbuujh}s ebunth, Domint omnium, 

il ne faudrait pas lire québmbuwnthh, Domino omnium, apposition à Fuluo. 
(394) Congessistis cibaria vestra; on pourrait aussi traduire composuistis impedimenta 

vestra. 

(395) Nous restituerions volontiers un hémistiche par conjecture. Nous proposons : 
Nos autem indigemus expiatione. Il y aurait eu chute par homoioteleuton. 

(396) Mot-à-mot : Tremor magnus insonuit in tllo. 
(397) L’arménien Perte peut valoir « au moment où », cum dat, mais il peut valoir 

aussi « puisque », au sens causal, cum (det). Ce dernier sens nous semble préférable. 

(398) [Nous rappelons que le P. Mariès a donné une traduction française de cette 

hymne avec notes dans les Recherches de Science religieuse, XLIT, 3 (1954), pp. 394-405. 

C.M.] 

(399) Le P. Akinian signale qu'entre Ecclesia et Synagoga, on trouve, dans À, les 

lignes 49-58 de la douzième hymne. 

(400) Au lieu du texte édité upunnpumn E, juaô E, parata est, accommodata est, nous 

lisons wunpuumt (k À) Yuyil de ADE. D'autre part, étant donné les vers 11-12 qui précè- 

dent et les vers 15-16 qui suivent, nous croyons bien que les vers 13-14 doivent se traduire 

comme nous l’avons fait. Ut, dextera, est le sujet de fpuhh, descendit. I1 nous semble qu'il 

y a, ici, la doctrine de l’épiclèse, quem vocat. C’est le Saint-Esprit, la « main de Dieu », 

qui descend et amène la présence de N. S. dans le pain et le vin, sans que N.S. ait à quitter 

la droite du Père. Souvent, chez les Pères, le Saint-Esprit est appelé la main de Dieu ou 

du Père. 

(401) Sursum et deorsum, sans mouvement, comme chez Varron. 

(402) En arménien, les verbes sont au pluriel, avec le collectif dugmmipy, popuius. 
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(403) Quae expiaretur.-Nous voyons dans puckuyhi la 32 pers. sing. avec l'article | 

déterminant. 

(404) Cum affectu congruenti. Tel nous paraît être, ici comme dans l’hymne L, le 

sens de ce mot fuphrp, . pra ; ; 

(405) [Le texte sur lequel travaillait le P. Mariès s’arrêtait ici. Le copiste de C signa- 

lait qu'ici il manquait trois folios. Depuis lors, grâce au ms. À, la lacune des autres témoins 

a été comblée. Nous sommes responsable de la traduction des lignes qui suivent et des 

notes qui les accompagnent. Les lignes 9-20 présentent des lacunes et de nombreuses 

variantes dans J. C.M.] 

(406) [Nous comprenons : bien que l’immolation du Christ se fasse à l’autel de façon 

liturgique, mystérique, il n’en reste pas moins que c’est à sa mort que nous nous repor- 

tons. C.M.] 
(407) [Allusion à Jos., v, 2-9, où il est dit que tous les Hébreux nés dans le désert 

étaient incirconcis. C.M.] 4 

(408) [Nous traduisons par fovere le verbe qp4ky , que l’on trouve dans la traduction 

arménienne du Commentaire de saint Éphrem sur Gen., 1, 2, où ce verbe exprime l’action 

du Saint-Esprit sur les eaux. C.M.] 
(409) Il ne fait aucun doute que nous avons ici une allusion au memento des morts 

au cours de la Liturgie. C.M.] 
(410) [Le texte dont disposait le P. Mariès lors de sa traduction et de sa revision ne 

commençait qu’à la ligne 34 du texte arménien en son état actuel, aux mots Jus est appro- 
pinquare. Nous avons donc traduit nous-même ce qui précède. C.M.] 

(411) [Nous ne sommes pas du tout sûr d’avoir bien rendu le relatif pluriel à l’instru- 

mental. Si nous nous trouvions en présence du singulier, nous comprendrions ainsi : la 
sainteté à laquelle les Gentils se préparent les met sur le même pied que les prophètes 
puisqu'il s’agit du don de l'Esprit qui les fera prophétiser. C.M.] 

(412) [Éphrem rapproche du Cénacle (in superiore parte domus) les maisons des 

Hébreux qui furent marquées du sang de l’agneau pascal. Il y a rapport du signifiant 
au signifié et ce n’est qu'au Cénacle que le mystère s’est trouvé réalisé, perfectum. C.M.] 

(413) [Nous comprenons : à la différence du pécheur qui doit fournir des efforts 

pour s'approcher de la sainteté, celui qui en serait tout à fait digne s’en croirait dispensé. 
D'autre part, s’il est exigé une sainteté parfaite pour y participer, personne n’en sera 

jamais digne. On pourrait traduire ce vers d’une autre façon, mais la construction armé- 
nienne serait singulière : « En effet, quel est celui qui a fourni des efforts? Ainsi, il sera 
tout à fait digne. » C'est-à-dire : « Qui a fourni des efforts tels qu’il en est digne? » C.M.] 

(414) Omni tempore, « n'importe quand, même en état de péché ». 
(415) Appropinquet, « peut ou pourrait s’approcher ». 
(416) [Le P. Mariès avait suivi, pour ce vers 33, deuxième hémistiche, le texte de DE. 

I nous à paru qu'il fallait se rallier au texte définitif établi par le P. Akinian, qui est celui 
de J, avec une légère correction, et qui est en harmonie avec le contexte. C.M.] 

(417) [Le P. Mariès lisait la leçon de DE. Le texte de À, accepté par le P. Akinian, 
est meilleur et nous le traduisons. C.M.] 

(418) [On peut se demander s’il faut traduire durius, en rapportant cet adjectif à 
verbum, d'après Joan., vi, 60, comme nous l'avons fait, ou duriorem, en le rapportant 
au Christ; dans la deuxième hypothèse, saint Éphrem soulignerait le caractère définitif 
des paroles du Christ, qui ne revient pas sur ce qu’il a dit. C.M.] 

(419) [Le P. Mariès a suivi, pour ces deux vers, le texte DE, sans avoir connu celui 
de AJ, que préfère le P. Akinian. Toutefois, les leçons DE nous paraissent supérieures, 
c’est pourquoi nous n’avons rien changé à la traduction du P. Mariès. C.M.] 

(420) [Entre le texte de AJ et celui de DE pour ces deux vers, il y a une grande diffé- 
rence. Le P. Mariès avait suivi le texte DE, ignorant celui de AJ, qui nous a paru meilleur. 



> Aussi avons-nous remplacé la Dane du P. Mariès, que nous avons mise dans l’apparat, 
par la traduction du texte AJ. C.M.] 

(421) [De nouveau, pour ces deux vers, il y a divergence entre les mss. Le P. Mariès 
avait suivi DE, avec Eo s’accorde J, sauf en quelques points. Le texte de A, que 
suit le P. He, en y ajoutant un ee au début, nous apparaît nettement supérieur. 
Notamment, nous croyons que, dans le deuxième vers, le singulier est la bonne leçon. 

Peut-être, le verbe wnbni, sumit, avait-il l’article TR inant d'où wnbnih, qui aura 
été pris ensuite pour la 3€ pers. du pluriel, ce qui a entraîné le pluriel du relatif, sans qu’on 
ait remarqué que son antécédent mjh$ est au singulier, et de voluerunt. C’est le texte 
de À que nous traduisons. C.M.] 

(422) [Même constatation pour ces deux, vers que ci-dessus et même préférence 

donnée par nous à A. Toutefois, nous ne voyons pas ce que signifie ad pupillas suas ; 
l'expression semble s’opposer à e pigritia, fr gr quinupbun, que le P. Mariès traduisait e sopore 
(à peine au sortir du sommeil). Nous pensons qu’il s'agirait d’un certain effort du pécheur 
s’opposant à la négligence du juste. Nous croyons que la négation devant sumit est primi- 

tive : c’est par nonchalance que le juste ne communie pas. On trouvera en apparat la 
traduction du P. Mariès. C.M.] 

(423) Nous suivons la leçon BDE que l’éditeur a mise dans l’apparat. Le texte imprimé, 
qui est celui de fa peut se traduire de deux façons : Patres quos acquisivit ou sponsam quam 
acquisivit, Gupuh pouvant être ou l’accusatif pluriel patres, ou le nom.-accus. sing. sponsa, 
—sam. Quoi qu’on choïisisse, le titre ne convient pas très spécialement au contenu. 

(424) Vitulis : le bœuf Apis? Peut-on penser au veau d’or ou à ceux que Jéroboam 

fit ériger, alors qu'il s’agit de païens? 
(425) Illam : valeur emphatique de ÿ, dans apuumuprumqmurt. 

(426) Vitulos : cette fois, les veaux sacrifiés, non plus les veaux adorés. 
* (427) E laceratione, quronew8nt, Sens concret : «un morceau de viande coupée ». Ici, 

il faut le rendre par un abstrait. 
(428) [Là encore, nous préférons À à DE. C.M.] 

bn A 

PATR. OR. — T. XXX. — F. 3. 

AU AUS à À 

RS , 

he RS 20e a Ci 
62. 

} * 

Pod Fe SA 
k 

18 





TABLE 

GENÈSE 

M LORER tene ene arn e 43 a 

D TROT NME D CO 43 c 

SSD tee Ge re ne 149 b 
PRE ES cer nt CU 149 a 
ROSE AMP NON 229 g 
RAD De tetes te nN ae em ete nt 43 b 
TEE D TE 87 a 
US AE SPORE A ETES 29 90P 
BU, ADS I ES 151h 
NAT Eee pete noie GE 73 a 
NRC VEN TE 43 d 

FO ME TS FOURS 149 g 
DR MAD Mine Tee ue 87 b 
DS PAT A SO RER 169 a 
INT 0e D'OR UD à 101 a 

RRQ eee + se maternels 205 s 
SNS PO RE RO FE 
SAUT AIRE RER ARE 153 b 
Sn ne A REA ES 73 b 
SU Eye ER AE A Le 175 a 
NT ER PR ER CITE 153 a 
STE NE RTE 211 a 
PONT ANE ME MER MAN E D 155 d 
RUES Orleans is mecs à 211 b 

VIII 9 2/01 92e 209 a 
RNVDIL 0 02/30 02 nie 241 c 

OV ER emo eue ete eh eme 177 b 
DVD A GENE reeratere à 155 f 
AT NE EE TE 155 e 

RME MO state rule ot 155 g 
2 NB To A NOR PÉTIO TROIE 155 À 
ee NL Vans ee 159 e 

TE D Ce CI DO DEA 177 f 
ne RER EE RER 159 b 

DA (UNE TERESA 4571 
nas ess bre 159 a 
NT D etes eee 457 7 
ES Ein Te MO 159 c 

te Ce eh 159 f 
SAND M En 157 k 
de te ue ne 159 d 
RL de a leu chbres ee sei re 153 c 

ACT MO U= DO ete re tree 0 87 c 

RC OT ES en o Sos sent 161À 
ARNAUD Ets etete des 7131 

ES pl LR TT AE ES 159 g 

DS 0 à nor e Lese RAENE RE CTTE 73e 

RO ANA ee nee cree dre 179 k 

RONA TE re arte momies store 41 b 

REV DR Te A  etete ne 205t 

SON AT DR a er ts 205 u 

RL 0 MT tete dise 169 b 
DT DEL A Ter Ne etre ee 207 © 

SOA AE OO CA DCE 207 w 

DTA DO Det etetete sta ee 207 

Il 

DES CITATIONS BIBLIQUES 

Exope 

AAA PSE RC D £Tn 
VND Era gr... 47m 
MAT To ot AC M nee 207% 
VOA TER rie on 49916 

MES AU LR RER MAT 43 e 

MOSS ER 195 a 

VE 20 toire 3 1 
NON LES RCA A Sen ers 43 f 
VID MO E 0 Se en nee 43 j 
AT Eu FRERES PAS 43 g 

Et PE LE TEA 43 k 
Sa Re a DRE PSE 43h 
RP RAA ecrire 22.97 
RD A te SE 47 a 

TA ne OI e 87 d 

ANS oO MT ON ATRE 

RTE TNA Les A Es 1971e 

ER A EP RE NE 19510 

MUVE LON AAA neue capes 47 z 
RANGS 0 RER Eee 47 p 
RIVE Pete ee tie 207 y 
HENVS 2ARA DES P ne 195 b 

RUNO 220 is screen allier 47 b 
NPA IE SR RE ESS 47% 

AN REA eue Mae et eee 27 a 
REV RDA DE ete de Te 207 z 
> RABAT see re &7 c 

RNA SE Er nenee eee ne 47e 

TN RTE 2 RS AD y 
Er NO 195 e 

ANT ANT TEE De carats eus LES 27 b 
DU ARE AE ET 1994 
RNB Tire vario a ee mate 47 o 

AMIE RE ET ME tn er 177 hk 
A EN en eat 197 n 
AA RE TEe R boter 177 g 
TE at bent 195 d 
D AA re Re OO 197 À 

ETS PRE M EE 197 k 
SVT PO 220 tree Perte 497 x 
RP Oeil eee 195 f 
AT EU CO EE PIE 

AVI DE eme ee ee 47 d 
XNOT MO Te nee eee 4774 

ne en Re eco 195 e 
ET ee lee ere ete Poe 229 e 
SVT TO lo A et er 29% 
RU le mec mie 45 y 
NV els de ER nee L5t 
Ml TON ee 221 f 
POLE PTT ER SRI 139 d 

FETE, METEO 45 q 
> ON re tee UE 115 d 

Ne ee de ie 199 a 
RTE ee eee cit 197 m 

DE 0 PR AES P ln Re2 

RS à 1 ee ee ee 

RTE A ONE nr de ee 

SOIT MEN ER LL ET cé 

RTE DD ee er ee LUE 

RNCS SET AN en Sale ae 

RL RIM RL Eine M ce 

RORILVS 20-90 ere 

XX IN TOUS ER 

NoMBres 

SR LE EC 

RD ee ee D Te 

UE CE LE FA ot 

D DS PE A RE le ST CO 

RL SD eue ne en car 

RAR Ter le et de EE 

RAM TEEN oem 

RAID ere ea en rie 



unes core te dorer), 22/00 LEO ie de evene 0 els obe eeiage 

d'ail le 4 in le etes V4 OO IE EN OO er en een tee ere tiente 

ee alain sole NO JM ET UT M A ee Méfe a lsr ao ee ioelene els 

cnrs 

se qe oo iois stele) etats ie 

conne erennnee 

SAR AE Pr EVENT a 89% [IV 26-37... TE 
SDS dr OA A EU 99 g | IV, 27....,............. 

RDA D relaie ae de OR AP LV es tee 

see ete a 4 eiaie 

etre Poe rentolaaie ne afa das den Li 0 EU CN NT RE: 

ns = slenolle oteiene ele Us s ajeoie 

sr sense 

eee ee one ee ete) à + ce 

CC 

one sels op drole 7e 6e sue ie ste 
ele a sie lee tisane ide ete 

FOR CN On Te TN Ce 47 g II CHRONIQUES 

rm te EC 31 b : 
NV FR TO FRE ee etant MAD IV A0 LEP ET tie 

DV LION et JoB 
ACER EPS RD APE ROE E 31 d 

D DORE rates ce ANNE Sante AUS + Li, Eh fee 

PA nqueie e jme se ele e 

POSE RER Te SRE CE ET OOC AE 4744 ON 7 QU NE CS Gi TN EMA Det LUE PT Te 

sms 

PARTS UP TR EE DE TE 47] (EE O0 dE dore 
F SNA OR PR ER ee NE EE 2S 7 (ED O0 AD TE NT ons 

PADENES Se Et Nr CCC 

nn sono 

nos use 

DC RCICACAOONET NO EC RO O  ato 

noie aafenn se miaïele els secs 
onu sos ee de te se 

1EACX XVIe 6e ra Pen 
PCR RL 14514 
XX VII 7 ASE RC MIO ONCE 
XIXe ME RSS Ge 

CR 

PE ERP CRE Sr. 
Do 20 TR EEE NET SES 
VOL Sd ne en ee 51 g : 
VU LG LEE EE SEE 54" 00 
Se A PE na on HAL 
S 0 0 ou le RO CN NCIS 51k 
Di A AE IP ARMES ACT colo DL 
KREN TT TO eee eee OANZ 
LRN IT le lee EEE 79 , 

DANIEL 

MALO INA EN EN 2 93 b 
UPS PRE SA CRE AD T0 5RNE 
HE MAO ie nc tir 0 73m 
RON Rene ancre 29 p 
AS M RC 73m 
IV CTO DER RL as an ne 53 d 

AND DR EC 129c 
ET DT 2207 
Va (O0-O TPE MEL ER CET 910 
nt PP RS ee ou 53e 
NET O 2AN ANRT ERP 73m 

ENT Ses RUES 93 a 

NE I SE ESS PER LT ee DO NA 53 f È 
NI 0-2 tee Re 53 g 

TRADE nue Tee 53 g 

SRE RE TEE Mae 53 g 
REV DS D ee 53h 
RIVMI0 20e TRS EE 29 o 

JoËL 

A D PR PR EU EVE 29470 

MATTHIEU 

EPS AC PE PR RE Mu 95 d 

À à EE NES SR ET CN PRE Cure 33 k 

RE LT ERA M ME 53 o 
AE RO RU RE Ne 201 d 
EVE eee 199 b 
MR PE NP UE LE ee 201 e 
es ee a OS POS 205 r 

INR DE Tec er et ne 203 m 
EVE OU Elie Rate TER 203 n 

RE LE RE CPR a 201 g 
tele mot is 2031 
A TO NOUS SU 0 Die: 
tn 0 0 db og DAS 0 00 205 p 
Es A DES Eu to MS 20e 205 q 
Re OR RO hote 207 c 
NS der eee 125 c 
ND Ne em ae 2037 

RER arr ur SL NE 173 d 
x, 30 Rte 61b 
Be D PL A M EE SE es 185 c 

D AO US ot Ra de 173 c 



% 
.,2 L Le" 

RS DU: 

AT. ar es 
£- “ P Le 

RTE TOR SSSR RRQ ES LEE 
SCT Pneu Re pe ro ee 153 à 

Dis. SÉRE MREER Die LEE M AO AS 11 1e DETTE 191 b ; 
E* LIÉE MORE ES CR D EN ri ns at PS OMIlERx TA EEE ane ST 189 a. LÉ D xiv:28:-30..... LATE 487 i | x1x, 1-40 -.... NT STATE ARR RER 193 d + 

PTT EE NAS RASE ER D 7. don ur. 1594 | xx, 1517 1... 53 9°. |" ONE 
RUES OA re on ATARI LS 0 2 SN TS Mn 0 145 a ; +2 
POV den bee sie « 10e LT TOUS oO or 145 b ACTES LT US 

ASH EL PERRET EE de 0 PA TISONPERS PAS 191 € ot. MES 
| LENS RNA LÉ MIE LAIT dE nues 193g |11,3-4............... res 47320 Rs. 
 SÉÉMECIRESRR EE ReEEE ARRXCRA ee Re one 200 AE ES Re ee due 231a : ; ve 
ne DIT Ale PRO NE DAT eV, LÉn rer cc Here 55 & ne 
D M re GO DES EPA ES ANT LE Pepe LOS non eness ceie di 55 y ESS 
L EC OC EN PNR ÉMIS 00 NT PERS EEE CES EN he ES LEA Oo 531 LS 
SIROP ERP DO RNA TE RIT res 19e | —, ne eee e Rotest 531 LL NER 
F RNA CAO oc ir 217c OO 6e mr Tee 55 æ 4 A 
M &1 a , RE AT rire. M 53 k RS 

TR DRE La Rd 223 b JEAN Rue HOT Se 53 à x 
ON TE Re TN 2923 c RP nee ae 53 L |: 2 
Dr vr:-28 2. ARTS 2386 -| D + MAR rene nee De LADA An 53 i F5 

_ XXVh 29 .....:.... SRE Ù 3 g V0 LIN SR AREA RE 153 f EU TE à 531 a 

Manc TARN 1 Contwrmens | e.. 
+ RENE EE TE SAN RSR EEE SRE Re APE EAN EU À D A 197 g 

| PIE SRE PRÉ à pion ee COR CES Re RTE EE TR ce 2a 
LIRE ARERROPE NN ET OM NT RSR EEE ARE LE 0 LEE ee El roue 233 c 
Re ru. LA TS ee EEE MR ES dE ER SN 219 & 
LT REES RS D mn NET RE LE SR RER Er 227 e k 

Dons rien TRS Et TE UE RS RE TE : 
Fe ET Re ROIS ROUE IE Gi I ES Ne MOD OO OU RE TC CETE ESS il 3 
RE  : NOR RAS ANT le A FREE 
IÉÉSA RE LR RNCS 161i | vi, 60 ....... desseseess 235 h Fi Tes ee DAS Fo 
M TL ae 223b | VI, 66 ................. 235 à | | Tes 
HÉROS ERA 999 eu [NOT 56. ee sono LITE EE D RP UE e 53 j "HN 

A ares 193g | XU1,4-12............... RS DE AT AT ET MURS 550 NN 
_ TT Re Pas ee Eee ie at -209 c - CCMIER 

E- | IN 21-30-0000 PARIS 53 u : 1. TRS 
: : ee rase PA ee D 0 He e 
onu re RE EE A EE SIMPSONS EE ERE 223 a | 1, 15-16 ..... RE SE Ets 53 i S EU: 

LENS LATE PORA DE PTE 53 mr | —,..-................. DDR To CE TES 53 L Pt 
RER Nes LE ne avec cale GED RS 2 OM ee des e ce nou TE 

et 2 ME PO TD Hige 5 RE RE PE RCA a LParonnee 

un, LB CR RE PT ES OPA ES MOTO TO CT CO FO 185 b 4 

ÉCECETIMEERRSORERSr 53b | xx1, 3-11 .............. PROS TR Les ci RE 73n . 
bee. = dar oe eg à 53n |XXI,6.................. RÉ IS  E OCERES  E 7 171. LES 
ADR nee ae à 499 Bb | —, -................. ... 187f 

MR Dante diese 201e | XXI, 7.................. 1878 HÉBREUX 
à 1 LA CO OAMENE PRES 145 |—, +... 187] 
NUM BTE RON LE rer dede AIO RSS ROME MERE Cr LOT LR ANS DE ame etre 13 :@8e 

Fee ro To Me mnt 203 7 D Œ QE RENE S AC CS DO TEE AG DIRE PIE TETE EE Et 217 b | 

F : E . 

- : VE 

PE 

Es ; Fe - 
ri 

* Des 

“hf 

‘ - Co 

a re w 

x. 
« La 4 

Eu 
ee EE 



1. À de 

| TABLE DES MATIÈRES Pre 

INTRODUCTION. ù | 72 ; al 

A I. Saint Éphrem dans la Littérature arménienne.................. a 

II. Éditions et traductions. ....... DL NS UNE SE Ro PO 3 

III. Les Hymnes de saint Éphrem ..... RÉ DAT rm HR 
1. Le texte arménien des hymnes MS ART RO ET NR RS CRE 

ILES CONS er Mode NT eee ME e RE Re PRESS 

: 3. Principes de L ante édition. nes Do ME tee DRE se 

4. La traduction latine....... RÉ Re CT NN 2 RE RE DE 150 ASS 

D'Aa me trEqué Ar means Pr PNA 7 ER A PE en et SR DE EE 4 

3 Gr les ipDa rate ELA Pr LA FE AC CR 

è 7. Traduction de l hymne XXIX, 22- 16. PRE nee OR A NE POSE s 623 CON TOR 

D Gorrechions diverses) 2 Mo lo nd Dee À ER RR S RE À ; 

9. Sigles des manuscrits........... SE PE EE Ve 2 EE LE LA CE Es die "7 A8 

__ 10. Schémas et titres des hymnes | 
Deus ET TRADUCTION DES HYMNES.... MR SCT 

LINGERIE A Ra Pb PARA, te OR le 

TABLE DES CITATIONS BIBLIQUES ....... FALE 1 

PUTBLE DES MATIBRESS re No 4 

ù : 4 

k 

, 

Imprimé en France ——— ï 

5400 SR 
D | : 
RES 1 fe 

TRE ë 

TE 7 







S 

ON 

BASE 

PA 

+ 

pts 
National 

+ 

DE 

‘de ta Recherehe
 

LC 

7 Ÿ 

S 

a 

* 

a 

du 

r' 
x 

1 

n
i
 

[s 

| 
| 

| 

| 

(0 
f 

| 

F. 
* 

4 
: 

: 

| 

7 

: 
: 

: 
s 

:
 

| 
| 

% 

:
 

£ 
+ 

À 

| 









LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE 
DE GRÉGOIRE ABOULFARADJ DIT BARHEBRAEUS 

er SEPTIÈME BASE : DES DÉMONS 

SE TEXTE Se ÉDITÉ POUR LA PREMIÈRE FOIS 
f AVEC TRADUCTION FRANÇAISE 

2 mo ï 
ni ( 
ES 

> 
RE 1 
? 0j 
"op Ù 
"4 U 

# à 
# Es É 
F 





F. GRAFFIN 

PATROLOGIA  ORIENTALIS 
TOME XXX. — FASCICULE 2 

LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE 
DE GRÉGOIRE ABOULFARADJ DIT BARHEBRAEUS 

SEPTIÈME BASE : DES DÉMONS 

TEXTE SYRIAQUE ÉDITÉ POUR LA PREMIÈRE FOIS 
AVEC TRADUCTION FRANÇAISE 

PAR 

M. ALBERT 

Attachée de recherches au C.N.R:S. 

Ouvrage publié avec le concours 

du Centre National de la Recherche Scientifique 

AIT 1e 

f ay 
i ù re 

PARIS 

FIRMIN-DIDOT ET C*, IMPRIMEURS-ÉDITEURS 

LIBRAIRIE DE PARIS, 56, RUE JACOB 

1961 





INTRODUCTION 

Nous proposons ici l’édition et la traduction d’un texte syrla- 
que du XITIT° siècle, de l’écrivain jacobite Bar-Hebraeus, de son 
vrai nom : Grégoire Abou-l’faradj (1225-1286). Il s’agit d’un 
fragment du vaste traité connu sous le nom de « Candélabre du 
Sanctuaire » !. 
Nous renvoyons le lecteur aux divers traités de littérature 

syriaque pour ce qui concerne la vie, et l’œuvre vraiment ency- 

clopédique de cet auteur *. 

Le Candélabre est un ouvrage qui par ses dimensions et son 

caractère d’exposé systématique, tient une place importante 

parmi les œuvres de l’auteur *. Il est divisé en douze «bases», 

correspondant chacune à un traité. C’est la septième « base » que 

nous présentons ici; elle traite de la démonologie. 

La plupart des autres bases ont déjà été éditées ou traduites : 

PREMIÈRE BASE: Du savoir en général, édité et traduit par Jan 
BAKO$, Patrologia Orientalis, tome XXII, fase. 4, p. 489-541. 

Paris 1930. 

DEUXIÈME BASE : De la nature de l’univers, selon l’ordre des 

six jours, édité et traduit par Jan Bako$, P.0., XXII, fasc. 4, 

p. 542-628, Paris 1930, et XXIV, fase. 3, p. 295-439, Paris 1933. 

TROISIÈME BASE : De la théologie, édité et traduit par F. GRaAr- 

FIN, P.0., XX VII, fasc. 4, p. 453-626, Paris 1957. 

QUATRIÈME BASE : De l’incarnation, étude et traduction par 

J. KHoury, thièse, texte dactylographié, Paris 1950. 

1 C’est le titre qui semble définitivement admis; cf. P.0., XXVII, fase. 4, p. 457, 

note 1. 

2 R. DUvaLr, Littérature syriaque, p. 408-410, Paris 1907; J.-B. CHABOT, Littérature 

syriaque, p. 131-137, Paris 1934; A. Baumsrark, Geschichte der syrischen Literatur, p. 

312-320, Bonn 1922. 

3 Cf. H. F. JANSSENS, L'entretien de la Sagesse. Introduction aux œuvres philosophiques 

de Bar-Hebraeus, Liège 1937. 
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CINQUIÈME BASE : Des anges, étude et traduction par A. 

TorBey, thèse, texte dactylographié. Paris 1954. Cf. également 

deux études du même auteur : «Preuves de l’existence des 

anges.….», Oriens Christianus, 39 (1955), p. 119-134; et «Les 

anges dans la tradition orientale», Al-Machriq, nov.-déc. 1955, 

p. 724-735, Beyrouth 1955. 

SIXIÈME BASE : Du sacerdoce, Jacobitische Sakramenten- 

theologie im 13. Jahrhundert. Der Liturgiekommentar des Gre- 

gorius Barhebraeus, par le Dr P. Radbert KOHLAAS, O.S.B., 

Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschungen. Heft 36, 

Munster 1959. 

SEPTIÈME BASE : Des démons, c’est l’objet de la présente 

publication. 

HUITIÈME BASE: De l’âme raisonnable, étude, édition et tra- 

duction par Jan BAKoë : Psychologie de Grégoire Aboul-farad] 

dit Bar-Hebraeus, Leiden, Brill 1948. 

LES NEUVIÈME, DIXIÈME, ONZIÈME et DOUXIÈME BASES sont en 

préparation. 

La septième Base, étudiée mais non traduite par G. FURLANI’, 

se compose de deux parties : dans la première, on trouve une 

définition de la nature démoniaque, et la preuve de l’existence 
des démons, fondée sur des arguments de raison, et surtout de 

l’Ecriture*; dans la seconde, l’auteur aborde le problème de la 

liberté des démons, du refus qu’ils opposent à leur conversion, 

et décrit pour finir le processus de la tentation. 

La traduction que nous donnons ici se veut littérale, visant 

avant tout à accompagner le texte édité; il en résulte une cer- 

taine lourdeur, dont nous avons pleinement conscience. 

LES MANUSCRITS 

Le Candélabre du Sanctuaire, «somme »* de la doctrine mono- 

physite, a été conservé dans de nombreux manuscrits‘. Suivant 

1 La demonologia di Barhebreo, Rivista degli Studi Orientali, XVI (1937), p. 375-387; 

cf. aussi ASSEMANI, Biblio. Orient., II, p. 285. 

2 Prise au sens large du mot, c’est-à-dire Écriture et Tradition; ef. P.0., XXVII, 

fase. 4, p. 463 et 487, note 2. 

8 J. KHOURY, thèse, commentaire p. 122. 
4 P.0., XXVII, fase. 4, p. 458. 
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en cela les publications qui nous ont ouvert la voie, nous n’avons 
collationné, pour la septième Base, que les manuscrits syriaques 
d'Europe”. Ils sont au nombre de cinq : Vatican, Berlin, Florence, 
Cambridge et Paris, désignés par les sigles : V, B, F, Cet P. 

1. Le manuscrit du Vatican : 

Le manuscrit syriaque du Vatican n° 168? (7° base : folios 
202 r°-211r°), présente une écriture claire, lisible, sans mutila- 
tion; les titres en caractères rouges sont encore apparents. On 
estime qu’il remonte au XIV* siècle’. Le texte est correct, et 
nous nous en sommes servis comme manuscrit de référence, ainsi 

que l’avait déjà fait J. KHoury‘ et F. GRAFFrIN°. Les fautes 

qu’on y relève sont de peu d’importance, et peuvent être facile- 

ment corrigées ; une seule lacune — un mot — est à signaler pour 

le fragment qui nous occupe. 

Le texte que nous présentons reproduit fidèlement celui de ce 

manuscrit, aux remarques suivantes près : 

L'’orthographe des mots que l’auteur écrit de différentes facons, 

a été uniformisée ; il s’agit principalement des noms propres et 

étrangers, et accessoirement de quelques mots syriaques. Les 

noms de nombre ont été écrits systématiquement au pluriel. Les 

abréviations ont été résolues (les cas douteux ont été signalés 

dans l’apparat). Les quelques points diacritiques présentés par 

le manuscrit ont été gardés. La ponctuation, uniformément réduite 

à un point, a été conservée, mais différenciée. 

Une vingtaine de corrections légères ont été apportées : beau- 

coup d’entre elles font l’objet d’une note. Les principales sont : 

la correction de «lieu» en «air» (I, 1, 4)°, de «treize» en 

«trois» (I, 3, 2), du mot ri en St ce qui donne au texte 

un sens plus satisfaisant (IT, 3, 3, note 4), la reconstitution du 

mot «troupeau » omis (I, 3, 2, note 4), et de deux 1 proclitiques 

(IL, 12 note: 1, et II,:3,-3, note: 9). Les autres corrections 

intéressent l’oubli de seyome, ou du point diacritique des parti- 

1 Cf. ibid., p. 458-459. 

2 St.-Ev. et J.-S. ASSEMANUS, Bibliothecae apostolicae Vaticanae Codicum Manuscriptorum 

Catalogus, tome III, p. 343-344, Rome 1759. 

8 Cf. ibid., p. 344. 

4 J. KHoURY, thèse, commentaire p. 29. 

5 P.0., XXVII, fasc. 4, p. 459. 

6 Les renvois sont faits respectivement au chapitre, partie, section. 
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cipes et des démonstratifs, des mauvaises graphies, et un mot 

répété par inattention. 

2. Le manuscrit de Berlin : 

Le manuscrit de Berlin syriaque n° 190 * (7° base : folios 133 r° - 

138 v°), présente une écriture fine, très serrée, régulière et bien 

formée. Les titres n’apparaissent pas en caractères rouges, du 

moins autant qu’il est possible d’en juger à partir du microfilm 

utilisé. C’est un texte précis, quelquefois plus lisible que V, cer- 

taines lettres étant mieux formées, mais il présente quelques 

omissions ou erreurs. D'autre part, le manuscrit a souffert : les 

coins des folios sont tachés, ce qui rend difficilement lisibles cer- 

tains mots du texte, placés en ces endroits. Toutefois le rappro- 

chement avec les autres manuscrits permet d’affirmer que le 

texte ne présente pas de variantes. Les mots qu’on ne peut recon- 

stituer de cette facon ont été notés illisibles dans l’apparat cri- 

tique. 

Le manuscrit a été écrit par deux mains différentes, et à des 

époques très éloignées. La première partie date de 1403, la 

seconde de 1693 *. Un changement d'écriture se trouve ainsi placé 
aux trois quarts environ de la Base consacrée aux démons (II, 

1, 4, note 1). Les deux écritures sont fines et serrées, mais leur 

caractère est totalement différent : jusqu’au folio 136 v°, c’est 

une écriture légèrement inclinée, cursive où pleins et déliés sont 

fortement contrastés; à partir du folio 137 r°, et jusqu’à la fin 

de la septième base, c’est une autre écriture, beaucoup plus serrée, 

droite, incisive. Le nouveau scribe est très avare de place, 

mais aussi très méthodique. Chaque fois qu’il le peut, il commence 

une section au début de la ligne, et laisse un léger intervalle 

entre les différentes parties; la lecture du texte en est grande- 
ment facilitée. Ce texte présente encore de nombreux signes de 
vocalisation chaldéenne. 

Outre quelques erreurs déjà signalées pour le manuserit du 
Vatican, la principale erreur qui lui soit propre, est le déplace- 
ment d’une phrase (II, 1, 4). 

1 Preussische Staatsbibliothek no 190 (Sachau 81). SACHAU, Verzeichniss der syrischen 
Handechriften der Kôniglichen Bibliothek zu Berlin, Berlin 1899. 

2 Cf. BAKOS, P.0., XXII, fase. 4, p. 495 se reportant au manuscrit lui- é folios 21 ro 
et 3r0. Pour le détail de ces notes, cf. A. TORBEv, thèse, commentaire p. 9 
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< 3. Le Manuscrit de Florence : 

Le manuscrit de Florence CL III n° 54’ (7° base : folios 
154v°b-161v°a) est un manuscrit très soigné de 1387/8°, Il est 
écrit sur deux colonnes, les titres apparaissent en rouge; la gra- 

phie est élégante avec peu dé ratures ou de corrections. Le texte 

présenté s’écarte cependant de celui du premier groupe formé 

par les manuscrits V et B. La plupart de ces variantes toutefois 

restent minimes; parmi celles qui méritent d’être signalées, on 

trouve : un changement de temps (II, 2, 3, note 2), la reconstitu- 

tion du texte à l’aide du mot as et non plus ni comme dans 

B (TE, 3, 2, note 4), la substitution du mot ae parue (I,2,2, 

note 5), ce qui entraîne un sens différent. 

4. Le manuscrit de Cambridge : 

Le manuserit Add 2008* (7° base : folios 131r°a-137r° b), du 

XV: siècle “, est étroitement dépendant de celui de Florence. Son 

texte sur deux colonnes avec les titres des chapitres en rouge, 

est facilement lisible. La plupart des erreurs relevées sont com- 

munes à ce manuscrit et à celui de Florence. 

5. Le manuscrit de Paris : 

Il est en très mauvais état, du moins pour ce qui concerne la 

septième base. Ce manuscrit de 1404°, conservé à la Bibliothèque 

Nationale sous le n° syriaque 210° (7° base : folios 223 v° -235 v°) 

présente un texte en grosse écriture, très distincte; les caractères 

rouges des titres sont restés très apparents, contrairement à ce 

que BAKOë a noté pour les parties qu’il a traduites”. 

Le manuscrit a subi beaucoup de mutilations, en particulier 

dans les trois ou quatre premiers folios qui nous occupent. Ces 

1 G. MazzaTiNTI et F. PinTor, Inventari dei manoscritti delle biblioteke d’Italia, vol. 

XII, p. 109, Forli 1902-1903. Cf. G. FURLANI, Orientalia, I (1932), fase; À, p. 2: 

2 Cf. P.0., XXVII, fase. 4, p. 460. 

3 W. WRIGHT, À catalogue of the syriac manuscripts preserved in the FRE of the 

University of Cambridge, I, p. 510-513, Cambridge 1901. 

4 Cfr. ibid., p. 510. 

5 Une note en fin du manuscrit précise que celui-ci fut copié par l’« honorable Jacques », 

l’année 1715 des Grecs, soit 1404 de notre ère, à Scété, et complété, pour les cinq derniers 

folios, par Jean, en 1687. 

6 ZoTENBERG, Catalogue des manuscrits syriaques et sabéens de la Bibliothèque Nationale, 

p. 161-163, Paris 1874. 

7 Cf. P.0., XXIL, fasc. 4, p. 495. 
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altérations doivent être assez anciennes car un scribe a soigneuse- 

ment recopié en marge tous les mots disparus; parfois même, 

quand les mots restés lisibles sont trop isolés, ce sont les passages 

entiers correspondants qu’il recopie. Le texte ainsi reconstitué 

est en général conforme à l’original, mis à part les barbarismes 

et les fautes d'orthographe dont ces notes sont remplies. On peut 

supposer que par la suite le manuscrit a subi une nouvelle dété- 

rioration, car on relève des mots ou des groupes de mots qui 

n’ont plus été suppléés dans la marge. 

L’apparat critique montre que le texte de ce manuscrit est 

assez étroitement apparenté au groupe FC, bien que souvent il 

garde son originalité. Faire le relevé des erreurs de ce manuserit 

serait fastidieux et inutile pour le lecteur. Le texte, assez mauvais 

permet seulement des contrôles, mais ne pourrait servir à l’éta- 

blissement d’un texte sûr. Signalons cependant qu’une vingtaine 

de fois au cours de ce petit traité, l’auteur rencontrant les mots : 

Satan, démon, réprouvé, les a transcrits en retournant son manus- 

crit la tête en bas; cette facon de faire n’est toutefois pas systé- 

matique *. 

Remarques sur l’ensemble des manuscrits : 

Nous pouvons dire que nous sommes en présence de deux grou- 

pes bien distincts de manuscrits : la famille V-B et la famille F-C, 

le manuscrit P présentant des affinités avec l’une ou l’autre de 

ces deux familles. Nous n’avons rien pu déceler dans nos textes, 

qui puisse nous permettre de mieux préciser leur filiation. Il est 

seulement certain, si l’on tient compte des erreurs et des omis- 

sions, que dans le premier groupe V et B n’ont pas été copiés 
l’un sur l’autre, mais qu'ils dérivent d’un manuserit commun, 
et que pour le deuxième groupe, il en est certainement de même. 
Le manuscrit de Paris est plus près de ce dernier groupe, sans 
toutefois pouvoir lui être assimilé. Ces conclusions, faites sur les 
seuls folios correspondant à la septième base, se trouvent être 
en accord avec celles données, pour la cinquième base, par A. 
ToRBEY, thèse, commentaire p. 17. 

1 JACQUES D’ÉDESSE (Hexaméron, éd. J. B. CHABoT, C.S.C.O. 1928, p. 18; col. L; trad. 
latine A. VASCHALDE, C.S.C.0. 1932, p. 13), expliquant le nom de Satan, le transerit déjà 
de la même manière, en le retournant. 
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Signalons pour terminer que les manuscrits étudiés ne présen- 
tent aucune glose marginale intéressante. Nous avons déjà signalé 
que le manuscrit de Paris portait de nombreux textes de recon- 

stitution en marge; aucun commentaire ne s’y ajoute. Les manus- 
crits du Vatican et de Berlin sont les seuls à présenter une véri- 

table glose : le texte porte en effet (II, 3, 2, p. 55) «le démon 

lui avait tendu divers fruits», et deux mots dans la marge pré- 

cisent : «peut-être dans un panier » (IT, 3, 2, note 2). Le manus- 

crit de Berlin présente en outre une quinzaine de mots en 

karSouni, et quelques mots d’arabe : ce sont des traductions ou 

des équivalents de mots syriaques peu usuels ou traduits du 

grec”. F et C ne présentent en marge que des oublis de copiste. 

NOTE SUR LES CITATIONS DE L’ÉCRITURE 

Nous avons comparé les citations de l’Écriture faites par Bar- 

Hebraeus avec la Pesitta, d’après les éditions de WALTON, 

Londres 1654 pour l’A.T., et de la Société Biblique, Londres 

1950 pour le NT. 

Les citations de l’A.T. sont conformes au texte de la Pesitta 

à part la citation d’Isaïe (I, 1, 1, note 1) et la leçon rar 

(V et B) au lieu de ruz (Peñitta, F, C, P) (I, 2, 2, note 5). 

Par contre la moitié des citations du N.T. ne sont qu’appro- 

chées. Les autres peuvent être considérées comme exactes”, si 

l’on excepte quelques légères variations de détail, dont la plus 

importante se trouve en I, 2, 2 (note 14). Deux citations sont 

franchement différentes : Rom., vit, 15 (II, 2, 2, note 4), et 

Luc, xt, 18. (EL,22, 3, note 3). 

Nous ne saurions terminer cette Introduction sans remercier 

très vivement le R. P. F. GRAFFIN qui nous a confié ce travail, 

et qui en a suivi à chaque pas l’exécution. Notre gratitude va 

également au Professeur A. GUILLAUMONT, qui a bien voulu criti- 

quer notre traduction. 
M. ALBERT. 

1 Nous devons cette remarque à l’obligeance du R.P. R. LAVENANT, qui a bien voulu faire 

pour nous ces vérifications. Qu'il en soit iei remercié. 

2 Elles sont signalées dans les notes. 
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Notes sur l’apparat critique : 

Conformément à la présentation de l’apparat critique, faite 

par F. GRAFFIN (P.0., XX VII, fasc. 4, p. 464) : « Seul le dernier 

mot syriaque affecté du chiffre d’appel de note, est l’objet des 

changements signalés dans l’apparat critique. S'il s'agit de 

plusieurs mots, le chiffre d’appel de note est répété deux fois, 

une fois avant le premier mot, une fois après le dernier ». 

Nous rappelons ici les sigles des divers manuscrits édités et 

signalés dans l’apparat critique : 

V = Vatican syriaque 168 

B — Berlin syriaque 190 
F = Florence C1 III 54 

C— Cambridge Add 2008 
P — Paris syriaque 210 

Notes sur la traduction : 

Les mots ou lettres entre parenthèses ne sont pas dans le texte 
original; ils sont ajoutés afin de rendre la traduction plus claire. 

Inversement, pour rendre correctement le texte de la traduc- 
tion, il à parfois été nécessaire de mettre au singulier des expres- 
sions au pluriel dans le syriaque (en particulier dans les para- 
graphes LE, 1,5, et I, 1, 4): 

JE re T0 
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SEPTIÈME BASE 
DES ESPRITS MAUVAIS, C'EST-ADIRE DES DÉMONS 

Il y a deux chapitres. 

CHAPITRE PREMIER 

DE LEUR QUIDDITÉ 
ET DU (PROBLÈME) DE LEUR EXISTENCE 

Il y a trois parties. 

PREMIÈRE PARTIE 

DES DIVERSES OPINIONS DES HOMMES 
AU SUJET DES DÉMONS 

IT y a six sections. 

PREMIÈRE SECTION : De leur(s) caractéristique(s), et de la cause 
de leur chute. 

Nous disons que le démon est une nature incorporelle, créée 
et raisonnable. Ayant considéré la splendeur de sa nature, et 

- l’étendue de sa puissance, il s’enorgueillit et s’insurgea contre 

2 

2 

=] 

ot 

=] 

Dieu son créateur. Et il dit, ainsi que dit l’Écriture : «Je mon- 

terai dans le ciel, et au-dessus des nuages et des étoiles, je place- 

rai mon trône, et je serai semblable au Très-Haut»'. Aussi 

reçut-il immédiatement le châtiment de la chute avec ceux de 

ses compagnons qui pensèrent comme lui, et accomplirent sa 

volonté. Et, à cause de celà, le(s) ténèbre(s) au lieu de la lumière 

furent le partage de sa horde. Parce qu’il se détourna, il fut 

appelé Satan, et parce qu’il fut banni, Démon”. Parce qu'il 

conçut un mode de pensée contraire à la perception vraie de 
l'intelligence, il fut appelé justement Diable. Et parce qu’il dit 

au chef de notre race : «De .peur que vous ne deveniez des 

dieux, Dieu vous a interdit de manger du fruit »*, il fut nommé 

Calomniateur; et Tentateur aussi, parce que par lui est éprouvée 

la constance des hommes de Dieu, comme Job et d’autres. De plus 
il a été nommé Béelzéboub, parce qu’à la ressemblance d’un 

cyclone, c’est-à-dire d’un ouragan à l’assaut des) hauteur(s), 

A. VASCHALDE, C.S.C.O. 1932, pp. 13 et 14. — 3 Cf. Gen., It, 5. 
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il s’élève ! avec insolence. Les Musulmans d’une part disent que, 

parce que Dieu dit à Satan de se prosterner devant Adam nouvel- 

lement créé à l’image de Dieu, et que lui (Satan) refusa et ne 

céda pas, il tomba avec toute sa troupe”. Et Mar Jacques de 

Saroug, d'autre part, dit aussi quelque chose de semblable dans 

son Hexaméron. Maïs le vénérable Jacques rejette cette pro- 

position, ainsi que nous l’avons dit plus haut *. 

DEUXIÈME SECTION : De ceux qui disent que les démons sont des 

corps subtuls et aériens. 

Certains disent que les démons sont des corps subtils et aériens, 

qu’ils peuvent prendre toutes les formes, entrer dans les hom- 

mes et les animaux, troubler l’air, ébranler les montagnes et 

accomplir des actions très surprenantes et dépassant le pouvoir 

de l’homme. Et ils (en) apportent la démonstration en disant : 

Si cet air perceptible peut entrer dans tous nos membres inter- 

nes, nos nerfs, nos veines, nos artères‘ et nos articulations, et 

si, selon sa qualité, il transforme notre constitution”, (si) égale- 

ment des vents terribles ont souvent renversé des villes vraiment 

puissantes, (si) les vapeurs qui (viennent) de l’intérieur de la 

terre font trembler les montagnes et les collines par des secous- 

ses, et (si) les vents rendent sauvage la vaste mer, il n’est pas 

incroyable qu’un être vivant de nature aérienne, c’est-à-dire un 

démon, puisse faire des actions plus puissantes que celles-ci. Et 

ceux qui pensent ainsi, renforcent leur opinion par ce que dit 

saint Évagre : «Lies corps subtils des démons reçoivent couleur 

et forme, mais ils échappent à notre sens, parce que la qualité 

ne ressemble pas par l’aspect à la qualité d’un corps sensible. 

En effet, quand ils veulent apparaître aux hommes, ils apparais- 

sent dans la ressemblance d’un corps sensible, sans montrer leurs 

corps subtils °». 

1 En conservant la lecon de trois mss.; les mss. F et C portent au contraire : jsihhre 

— 2 Coran, 11, 32; vu, 10-11, xv, 31-33, xx, 115. — 3 P. BEDJAN, Homiliae selectae Mar 

Jacobi Sarugensis, vol. III, Hom. 71, 6me jour. p. 127, 1. 6-13; Leipzig 1907. Nous n’avons 

pas pu identifier ce vénérable Jacques. Peut-être s’agit-il de JACQUES D’ÉDESSE, dont l’auteur 

s’est déjà inspiré (cf. p. 14, n. 2); toutefois nous n’avons pas retrouvé dans son Heraméron 

la référence invoquée par Bar-Hebraeus, non plus que le précédent passage du Candélabre 

où il y fait allusion. — 4 La traduction de ces trois termes est empruntée à la huitième 

Base (BAKo$, Psychologie, p. 1). — 5 Cf. PAYNE SMITH, Thesaurus, col. 2060. — 6 ÉVAGRE, 

Les six Centuries, I, 22; ef. A. GUILLAUMONT, P.0., XXVIII, fase. 1, p. 24-26; citation 

textuelle d’après le ms. S,, à part six légères variantes, 
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TROISIÈME SECTION : De l'opinion de ceux qui disent que les 
démons sont les âmes des hommes pécheurs’. 

D'autres disent qu’il est impossible que Dieu — gloire à sa 
bienveillance — ait créé une créature aussi ignominieuse, excep- 

tion faite des âmes humaines une fois qu’elles ont adhéré aux 

convoitises charnelles, et ont été obscurcies par les passions de 

la matière. Quand par force elles ont été séparées de leur corps, 

elles sont restées étrangères, en dehors de la société des chœurs 

angéliques; et ainsi quelquefois, elles troublent les corps des 

hommes et des animaux, pour se lier à eux, et assouvir en eux 

leurs passions. Certes, elles ne font pas cela dans n'importe quel 

corps, mais dans ces corps qui possèdent une certaine affinité 

avec leur volonté et une ressemblance avec leur premier corps 

corrompu. Ceux qui pensent ainsi renforcent leur opinion en 

disant que ce corps, qui possède une ressemblance avec l’âme 

folle qui le tourmente, c’est-à-dire avec le démon, est cette maison 

nettoyée, balayée et ornée dont a parlé Notre-Seigneur, et ces 

sept autres esprits sont les compagnons de cette âme”. Ils disent 

encore : si les démons n'étaient pas les âmes humaines qui se 

sont faites les complices des convoitises charnelles, 1ls ne trouve- 

raient aucun repos à satisfaire ces (convoitises), pas plus qu'ils 

ne nous exciteraient, ni ne (nous) inciteraient à y succomber. Or 

voici, disent-ils, que nous voyons beaucoup d’hommes parmi 

ceux qui se complaisent (dans) les passions, après avoir, pour 

raison de maladie ou de vieillesse, perdu l’espoir de les satisfaire, 

trouver grand repos et consolation à voir d’autres (hommes) 

devenir complices de leurs passions, aïmer partager leur vie 

avec eux, et les pousser à s’y adonner. 

1 Cf. Baxoë, Psychologie, p. 46 et p. 120, note 262. — 2 Cf. Matth, x11, 44-45. 
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DES DÉMONS, I, 1, 5 291 
QUATRIÈME SECTION : De l'opinion de ceux qui disent que les 

quatre éléments tiennent lieu de corps aux démons. 

Is disent en effet : De même qu'aux corps célestes sont asso- 
ciés, à cause de leur supériorité, de leur clarté et de leur impassi- 
bilité, les anges bons et supérieurs, de même, aux quatre éléments 
sont associés, à cause de leur bassesse, de leur passibilité et de 
leur nuisance, les démons mauvais, passibles et nuisibles. Qu’au 
feu soient en effet associés les démons, cela est évident par ce 
qu’enseignent toutes les saintes Écritures : c’est dans le feu que 
sont tourmentés les pécheurs par l’intermédiaire des démons’. 
Que dans l’air il y ait également des démons, cela est évident 
par ce que dit Paul dans son (épître) aux Éphésiens : « Selon 
le cours de ce monde, et selon la volonté du prince de l’empire 
de l’air, de cet esprit qui poursuit son œuvre dans les fils de 
désobéissance » *, et parce que nous entendons les saintes Écri- 
tures dire que les puissances mauvaises complotent dans l’air*, 
et font la guerre aux âmes des hommes au moment de leur mort. 

Que dans l’eau séjournent également les démons, cela est évident 

par ce que nous entendons l’Écriture dire qne, lorsque Notre- 

Seigneur fut baptisé, il brisa la tête du dragon «spirituel», qui 

rampait dans les eaux“. Et que dans la terre il y ait également 
des démons, cela est évident d’après ce que dit David : «Les fils 

de la terre et les hommes »°. 

CINQUIÈME SECTION : De l'opinion de ceux qui disent que les 

démons sont les sens intérieurs. 

Les Sages profanes disent, en effet, que les forces qui sont en 

nous sont (au nombre) de trois : la raison, la colère et le désir, 

et que, si l’une d’elles prédomine, les autres lui sont complète- 

ment soumises, et sont attirées à elle. Ainsi quand le désir est 

1 Cf. Matth., xIII, 42. — 2 Ephes., 11, 2, suivant la Peëitta. — 3 Cf. Ephes., VI, 12. — 

4 Cf. Ps, LxxIV, 13. Ce verset semble avoir frappé l’imagination des écrivains qui 

y trouvent une invitation à fuir les lieux humides et à gagner le désert. Cf. p. 53, n. 1. — 

5 Ps., XLIX, 3. — 6 Les « Sages >» auxquels Bar-Hebraeus fait allusion sont les Grecs. La 

division de l’âme qu’il reprend a été établie par les Pythagoriciens, et exprimée dans 

le Timée (69c-71a) où Platon distingue : la raison, principe de connaissance, l'appétit 

irascible, principe des passions généreuses, et l’appétit concupiscible, principe des désirs 

matériels. (Cf. la cinquième Base, Ms. Vat. fo 185 vo, et la huitième Base, BAKOS, p. 19.) 
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[23] DES DÉMONS, I, 1, 6 293 

débridé, l’esprit adhère à ce qu’il médite, et ainsi, quand une 
pensée traverse la mémoire’, ce qui a été jugé désirable devient 
quelque chose de sensible et de réel. De même aussi pour la 
colère, quand elle domine. Et de là les hommes sont conduits à pen- 
ser que les démons les excitent par les convoitises. Les démons, 
de plus, cherchent des querelles avec eux, et tentent de les préci- 
piter du haut des rochers. Il est évident, disent-ils, que ce sont 
les pensées qui sont cause de ces choses, du fait que, lorsqu'un 
homme demeure en silence, solitairement dans un lieu éloigné de 
l’habitation des hommes, des visions semblables lui apparaissent 
de plus en plus, à cause de cette pensée qui médite intensément 

les choses qu’elle convoite. De même aussi bien souvent il en 

viendra à la colère et à la cruauté, parce qu'il place son amour 

dans ce qu’il convoite, plutôt que dans ce qui est pur. Parfois 

également il songe à se détruire lui-même par différents (genres 
de) mort, en raison de ce chagrin qui l’accable. Maïs en fréquen- 
tant les hommes, ils affaiblissent par la distraction de telles hal- 

lucinations. Et par l’argument (tiré) des rêves, (les auteurs) 

renforcent davantage encore leur opinion que voilà. 

SIXIÈME SECTION : De l’opinion qui fut (celle) des Mages et 

des Manichéens, au sujet des démons. 

Is disent en effet, que le monde a deux dieux; l’un est bon, 

miséricordieux et généreux, et l’autre mauvais, nuisible et avare. 

Celui qui est bon a les forces du bien, qui sont les anges, et celui 

qui est mauvais, les forces du mal, qui sont les démons. Les 

Manichéens également, ont dit quelque chose de semblable : II 

y a, disent-ils, deux dieux et créateurs du monde. L'un, lumière 

universelle, a d’autres auxiliaires de lumière, qui sont plus ou 

moins élevés les uns que les autres, en grandeur ou en petitesse, 

en force ou en faiblesse : ce sont les anges. Et l’autre, ténèbre 

universelle, a d’autres auxiliaires de ténèbre, qui sont plus ou 

1 Litt.: «la tablette de l’imagination ». 
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moins élevés les uns que les autres, en grandeur ou en petitesse, 
en force ou en faiblesse : ce sont les démons. 

DEUXIÈME PARTIE 
du chapitre premier de la septième base : 

5 OÙ L’ON CONFIRME L’EXISTENCE DES DÉMONS 

Il y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui confirment 
celte question. 

Première preuve: Nous disons que lorsqu'un homme 
1 mène la vie solitaire, et que, loin des occupations du monde, il 

s'établit dans la paix, gardant le silence, et s’exerçant à ces tra- 
vaux qui affaiblissent les forces du corps, il voit des (sortes) 
d’images qui (lui) parlent, (et) l’incitent à la chute par des 
paroles intelligibles. Ceci étant, ou bien ces images n’ont jamais 

15 existé, ou bien elles existent seulement comme simple pensée, 

ou bien en réalité. La première (hypothèse) n’est pas vraie, sinon 

il faudrait admettre que toutes les images qui parlent et nous 

apparaissent n’ont pas d'existence, ce qui est absurde. La seconde 

(hypothèse) non plus, n’est pas vraie, sinon il faudrait sembla- 

2 blement admettre que toutes les images de ce genre existent 

comme simple pensée, ce qui est absurde aussi. Aïnsi done, il 

reste la troisième (hypothèse) : c’est une espèce de démons, non 

pas de simples pensées, mais des réalités. 

Deuxième preuve: Nous disons que ces mauvaises pen- 

25 sées qui montent à la mémoire, et ces paroles qui s’opposent (à 

lui et) qui naissent dans l’âme ont pour cause ou l’homme ou 

quelqu'un d’autre que lui. La première (hypothèse) n’est pas 

vraie, parce que souvent l’homme ne s’y complaît pas, et lutte 

pour les rejeter loin de lui. Ainsi donc, il reste que c’est quel- 

æ qu’un d'autre qui en est cause. Et cet autre n’est ni Dieu, ni 

les anges, parce qu’ils sont bons, et que ce qui est bon encourage 

aux choses bonnes, et non aux choses mauvaises. Aïnsi done, il 

reste que c’est quelque chose de mauvais qui est cause de ces 

choses mauvaises, (et) nous l’appelons démon. 

ra rhiae — $ FC om. — °F @hiha — "7 B Viars 56 — 1 FC add am. P 

éssie — 12 FCP aa — 1 FC sing. — 4 B Liha —  FCP plur. — © B haha. 

FC æhshna — EP plur. — 18 yp sing. — BR sing. — 20 p om. 
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Troisième preuve: Nous disons que des magiciens ‘ 
ont tenté l'initiation avec des miroirs. Ils font venir des 
enfants candides, dont la pensée est libre des préoccupations du 
monde. Et ces enfants voient diverses images dans les miroirs ; 
et (les magiciens) les interrogent (ces miroirs) sur les réalités 
secrètes, et (ceux-ci) le révèlent : il est clair que les démons ne 
sont rien d’autre que ces images. 

Quatrième preuve: Nous disons avoir la certitude, 
grâce à des témoignages accablants, que des prêtres et des devins 
sont instruits et initiés, par ces idoles qu’ils servent et honorent, 
à maintes actions secrètes et occultes. Et nous disons que celui 
qui les initie n’est pas cette idole, parce qu’elle est inanimée, 
non douée de sens ni de raison, ni Dieu — gloire à sa bien- 

veillance —, ni les anges, parce que ces initiations se consomment 
par des actions abominables que le Seigneur n’aime pas, non plus 

que ses saints anges. Ainsi des hommes se mutilent avec des épées, 

comme des païens sur la montagne de Carie; ainsi sont perpétrées 

des fornications et des souillures, comme pour le contentement 

d’Aphrodite; ainsi sont suspendus des phallus érigés sur les 

nuques et sur les reins; ainsi le meurtre des étrangers chez les 

Tauriens”, la corruption et les lacérations des jeunes gens, les 

chants et les danses frénétiques, et toutes les autres obscénités. 

Et comme le dispensateur de ces oracles n’est ni cette idole, n1 

Dieu — gloire à sa bienveillance —, ni les anges, il s’ensuit que 

(c’est) quelque diable, c’est-à-dire le démon associé à cette image, 

et (qui), par son intermédiaire, parle et initie ses serviteurs. 

DEUXIÈME SECTION : Des témoignages «écrits > qui confirment 

cette question. 

Premier témoignage: La Loi: «Le serpent était le 

1 Litt.: «tentateurs >. — z CLÉMENT D’ALEXANDRIE, Protreptique, III, 2, texte et tra- 

duction de ©. Monpéserr, Sources Chrétiennes, Paris 1949, p. 100, et ATHÉNAGORE, Sup- 

plique au sujet des Chrétiens, 26, traduction de G. BarDpy, Sources Chrétiennes, Paris 1943, 

p. 141. 

Sp Jitt£ supra lineam. —16 6 pis. — 17 FO sing. —  P lect. diff. — 1 FC rhianzs — 

2 Cas — 21 pp plur. — FC om. — 23 p add rhuiar 
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plus rusé de tous les animaux » !. Nous disons qu’il est impossible 

que le serpent, animal non raisonnable, ait prononcé de telles 

paroles avec la mère commune, et calomnié son créateur. Il est 

évident alors que Satan a pris la forme du serpent, et qu'il 

a parlé et agi de la sorte. 

Deuxième témoignage: Job : «Le Seigneur dit à Satan : 

garde seulement sa vie »”. 

Troisième témoignage: Moïse : «A des démons qui 

ne sont pas des dieux *. 

Quatrième témoignage: David : «Que Satan se dresse 

à leur droite »*. 

Cinquième témoignage: Le même : «Loin du souffle 
du démon de midi »°. 

Sixième témoignage: Zacharie : « Satan, que le Sei- 
gneur te réprime»*. 

Septième témoignage: Evangile : «J'ai vu Satan tom- 

ber des cieux comme l'éclair »". « Car le prince de ce monde vient, 

et contre moi il n’a rien». « Le prince de ce monde est jugé”? ». 

« Allez-vous en loin de moi, maudits, au feu qui a été préparé 

pour le calomniateur et ses anges» ®. « Par Béelzéboub, prince 

des démons, il fait sortir les démons » ”. « Et le tentateur s’ap- 

procha pour le tenter » *. 

Huitième témoignage: Paul: «Mais ce que les païens 

sacrifient, c’est à des démons qu'ils l’immolent, et non pas à 

Dieu. Or je ne veux pas que vous entriez en communion avec 

les démons » *. 

Neuvième témoignage: Le même Apôtre : «Ou bien 

quelle entente y a-t-il entre le Christ et Satan? Ou bien quel 

accord y a-t-il entre le croyant et l’incroyant? Quel accord y 

a-t-il entre le temple de Dieu et celui des démons?» *. 

x 

d’où la traduction, conformément à l’hébreu : « Loin du souffle qui dévaste à midi». — 

6 Zach., 111, 2, suivant la Peëitta. — 7 Luc, x, 18. — 8 Jean, xIV, 30. — 9 Jean, XVI, 11, 

suivant la Peëitta. — 10 Matth., xxv, 41, suivant la Pesitta (sauf un mot omis). — 11 Matth., 

1x, 34; cf. x11, 24. — 12 Matth., IV, 3. — 13 JCor., x, 20, suivant la Peëitta (à part un 

temps de verbe). — 14 II Cor., vi, 15-16, suivant la Peëitta (à part deux variantes : 1) Les 

trois termes de la Peëitta: rhaar, ha, rhamnls, entente, association, accord, 

sont transcrits, probablement par erreur rhaar, rhaar rhazls dans les mss. V 

B et P, tandis que les mss. F et C omettent le troisième terme. 2) Les deux participes 

MD, croyant, sont devenus des parfaits dans V et B). 
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Dixième témoignage : Grégoire le Théologien: «….celui- 
là, Astre du matin à cause de sa splendeur, qui est devenu et 

qui est appelé ténèbre à cause de son orgueil; et les forces rebel- 

les à lui soumises, artisans de mal, par fuite du bien, nous (y) 

incitant aussi » *. 

Onzième témoignage: Evagre : «Les démons qui lut- 

tent avec la raison sont appelés oiseaux; animaux ceux qui trou- 

blent la colère; bestiaux, ceux qui excitent le désir » *. 

TROISIÈME PARTIE 

du chapitre premier de la septième base : 

DE L’OPINION QUI NIE L’EXISTENCE DES DÉMONS 

Il y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : De leurs objections rationnelles. 

Première objection: Si les démons existaient, ou bien 

ils seraient raisonnables, ou bien ils seraient non-raisonnables. 

S'ils étaient raisonnables, ils posséderaient la perception intel- 

lectuelle, et par suite il ne serait pas juste qu'ils aient pris le 

mensonge pour la vérité, et le mal pour le bien. Car à nous, hom- 

mes, cela nous arrive à cause de cette matière compacte qui 

recouvre les yeux de notre intelligence, et ne leur laisse pas voir 

les choses qui sont, comme elles sont. Aïnsi, nous péchons en 

pensée“, et nous péchons aussi en action, à cause de ces forces 

corporelles, qui sont implantées en nous naturellement. Quant 

aux démons, puisqu'ils pèchent et nous font pécher sans qu’au- 

cune force naturelle ne les (y) pousse, et qu’ils ne perçoivent 

pas non plus la vérité telle qu’elle est, sans qu’il y ait pour eux 

de cause qui empêche une perception exacte, il est évident qu’ils 

ne sont pas raisonnables. — Et d’autre part, s’ils étaient non- 

raisonnables, il ne conviendrait pas que tous les prophètes et 

1 GRÉGOIRE DE NAZIANZE, Orationes, 38, 9; P.G. XXXVI, 321 À. — 2 Évacre, Les Six 

Centuries, I, 53, cité d’après la version $&, (seule variante : les trois noms collectifs sont 

au sing. dans Bar-Hebraeus, et au plur. dans S,). Cf. A. GUILLAUMONT, P.0. XXVIIL, 

fase. 1 p. 43. — Cf. aussi plus haut p. 21, note 6. — 3 Le mot té’oria, dérivé du grec, 

désigne généralement la contemplation. Tei sens inhabituel. 
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les démons et de ne pas accomplir leur volonté, parce que celui 
qui n’est pas raisonnable ne connaît ni amour d’ aucune sorte, 
ni haine à son égard. Et il est évident par là que (les démons) ne 
sont pas non-raisonnables. Et comme ils ne sont ni non-raison- 
nables, ni raisonnables, en vérité, ils n’existent pas. 

Deuxième objection: Ils disent: Voici que nous 
voyons des incantateurs et tous ceux que l’on suppose servir les 
démons, (être) frappés par la misère, accablés par la famine 
et le dénuement, et méprisés parmi les hommes. Or si les démons 
existaient, et pouvaient être utiles ou causer du tort, il faudrait 
qu’ils aient rendu leurs ministres, plus que quiconque, opulents, 
riches et honorés. Or voici qu’il n’en est pas ainsi. Par conséquent 
ils n’existent pas. 

Troisième objection: Ils disent : Si les démons exis- 

taient, les prophéties des prophètes ne seraient pas recevables, 

parce que les hommes ne pourraient pas distinguer entre les 

vrais prophètes envoyés par Dieu, et les faux prophètes (envoyés) 

par les démons. Or, (de) tout prophète qui prophétise et 

opère quelque prodige à l’appui de sa prophétie, tout homme 

confesse et croit que c’est par Dieu que ce prophète a été 

envoyé. Ainsi donc les démons n'existent pas, sinon il faudrait 

que les hommes se demandent, au sujet de ce prophète, si le 

démon est celui qui opère le prodige par son intermédiaire (du 

prophète), et non pas Dieu. Or ils ne doutent pas, parce qu’ils 

savent naturellement, et sans l’avoir appris, que les démons 

n'existent pas. 

Quatrième objection : Ils disent: Voici que nous 

voyons tous les Chrétiens, les Juifs et les Musulmans sans cesse 

maudire et réprouver les démons. Si les démons existaient, ils 

ne seraient pas sans faire du dommage à leurs détracteurs. Or 

voici que nous ne voyons rien de semblable, bien que, nuit et 

jour, nous les maudissions et (en) disions du mal. 

DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections. 
Réfutation de la première objection: Nous 

disons que les démons sont certes raisonnables, et qu’ils possèdent 

6 Ba — 7 Pp bis — 8 B du art — ? V supra lineam. B om. — 19 F mmma — ne 

rlara — l? FC sing. 
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la perception intellectuelle, mais non pas de façon complète, et 
à cause de cela ils ont des pensées contraires à la vérité, et éprou- 
vent un certain plaisir illusoire et faux quand ils nous font tom- 
ber. Aussi, contrairement à ce que (les adversaires) ont dit : 
Nous, hommes, à cause de la matière et des forces corporelles, 
nous péchons en pensée! et en action, alors que (pour) les 
démons, qui ne sont pas matériels, il ne serait pas juste pour 
eux de pécher et de faire pécher, s'ils n'étaient pas raisonnables, 
nous disons que cette proposition est du domaine de l’affirma- 
tion universelle, qui dit que tout (être) raisonnable (et) matériel 
possède la faculté de pécher et de faire pécher ; mais la logique 
apprend que cette (proposition) affirmative, si on en convertit 
les termes, n’est pas universelle, C’est pourquoi il n’est pas vala- 
ble de (la) convertir, et de dire que tout (être) qui possède la 
faculté de pécher et de faire pécher, doit être (à la fois) rai- 
sonnable (et) matériel. C’est pourquoi il n’est pas impossible que 
le démon, raisonnable bien que non matériel, ait la faculté de 
pécher et de faire pécher. 
Réfutation de la deuxième objection: Nous 

disons que puisque les démons sont mauvais, ils peuvent seule 

ment faire du mal, et cela pas même souverainement et comme 

ils le veulent, mais avec la permission de Dieu. C’est pourquoi, 

même s'ils voulaient faire du bien à leurs envoyés, ils ne (le) 

pourraient pas. 

Réfutation de la troisième objection: Nous 

disons que nous avons donné cette réfutation dans la deuxième 

section de la deuxième hérésie de la deuxième partie du troisième 

chapitre de la quatrième base *. 
Réfutation de la quatrième objection: Nous 

disons que nous avons dit plus haut que sans la permission de 

Dieu et son autorisation, ils ne peuvent rien faire”. Cela est 

évident d’après la tentation de Job, et parce qu'ils ne s’atta- 
quaient pas même à un troupeau‘ de pores, sans que (cela) leur 

eut été permis *. 
1 Cf. p. 31, note 3. — 2 La réfutation se résume en ceci: Les actions miraculeuses 

qui nous conduisent à confesser Dieu, nous garder du monde et sauver notre âme vien- 

nent de Dieu. Les démons nous poussent au contraire au mal. — 3 Cf. la réfutation 

de la 2me objection, ibid. — 4 Il faut complèter le texte de V, qui omet le mot : « troupeau ». 

Le ms. B a suppléé par mai, les mss. F, C et P par rias, et par là sont en conformité 

avec le texte de la Peëitta. C’est à ce dernier mot que nous avons donné la préférence. — 

5 Cf. Maith., vin, 31-32. 
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CHAPITRE DEUXIÈME 
de la septième base : 

DE LA NATURE MAUVAISE DES DÉMONS 
ET DE LEUR SAVOIR 

Il y a trois parties. 

PREMIÈRE PARTIE 
DES ASPECTS DE LEUR MÉCHANCETÉ 

IT y à quatre sections. 

PREMIÈRE SECTION : S'ils ont été créés mauvais par nature, ou 
s'ils se sont détournés librement vers le mal. 

Nous disons que nous avons précédemment affirmé par une 
démonstration apodictique, que Dieu, — gloire à sa bienveillance 
— est le créateur unique’, et que par nature celui-ci est bon 
simplement”, et qu’il est impossible que (celui qui est) bon par 

nature crée une créature mauvaise par nature, surtout si (celui 

qui est) bon par nature, est sage aussi par nature. Or done, 

comme le démon est mauvais, et qu’il est une créature de Dieu, 

il est nécessaire qu'il se soit détourné vers le mal dans la pleine 

souveraineté de lui-même, et dans la liberté, et non pas qu'il 

ait été créé mauvais par nature. Et de là il est évident également, 
qu'il n’a pas été créé-non plus bon par nature, sinon, il n’aurait 

pas pu se détourner vers le mal. 

Instance: Ils disent : Comme il n’a été créé ni bon, ni 

mauvais par nature, en quelle nature donc a-t-il été créé? 

Réponse : Nous disons qu'il a été créé, par Dieu, nature 

capable de bien et de mal, dans la liberté de la volonté. 

Instance: Ils disent : Si le fait que Dieu l’ait créé bon 

par nature, avait été plus conforme à sa bonté, comment ne 

l’a-t-1l pas créé bon par nature, mais capable de bien et de mal? 

Réponse : Nous disons que les actions naturelles convien- 
nent aux créatures non douées de raison ni de conscience, et non 

pas aux créatures douées de raison et de conscience. De Dieu 

seul en effet, est cette perfection d’être à la fois raisonnable 

(et) bon par nature. Quant à nous, hommes, bien que nous soyons 

1 Bar-Hebraeus renvoie à la troisième Base de son Candélabre : de la Théologie, P.0., 

T. XXVII, fase. 4, p. 556-558. — 2 Cf. ibid., p. 558 et 562. 
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raisonnables, des forces naturelles agissent en nous; ces forces 
sont des forces végétatives et animales qui nous ont été données 
par Dieu — gloire à sa bienveillance — comme pour l'honneur 
de notre nature, mais n’appartenant pas à notre raison. Aussi, 
c’est dans la faiblesse de ces forces que nous sommes parfaits, 
si (toutefois) nous sommes parfaits, et c’est dans leur puissance 
que nous sommes faibles, quand nous sommes faibles, et que nous 
ressemblons plus à des bêtes et des plantes qu’à des hommes. 
Nous disons encore que celui qui fait (cette) objection en disant 

(cela), ne dit pas autre chose (que ceci) : Pourquoi done Dieu 

n’a-t-1l pas créé le démon, non-démon? Car cela est évident du 

fait que si le démon était bon par nature, il ne serait pas le 
démon. Et il est clair que cette question est une question vaine, 

parce que personne ne dit: Pourquoi Dieu n’a-t-il pas créé 

l’homme, non-homme, et le taureau, non-taureau ? 

DEUXIÈME SECTION : Leur conversion aura-t-elle lieu, et s’ils 

se convertissent, seront-ils ou non pardonnés? 

Que les démons obtiendraient le pardon, s'ils se convertis- 

salent, personne ne peut (le) nier, s’il considère la justice de 

Dieu — gloire à sa bienveillance —, l’incommensurabilité de 

son amour, et le fait qu’il n’est pas éternellement courroucé, ni 

qu'’éternellement il garde sa colère; et s’il entend aussi la 

parole du Seigneur qui dit : «Quiconque demande, reçoit», et 

«A celui qui cherche, il sera donné». Cependant, il est une 

question plus difficile : celle (de savoir) si leur conversion aura 

lieu, ou (si) elle ne convient pas. Quelques (auteurs), parmi les 

plus récents, dont Jean de Dara* et d’autres, disent que cette 

question (est l’une} de celles sur lesquelles il faut nous taire, dans 

une discussion à leur sujet, parce qu’il ne nous appartient pas 

de les connaître. Il est écrit en effet : «Tu ne rechercheras 

pas ce qui est trop grand pour toi, et tu ne demanderas pas 

ce qui est trop puissant pour toi*». Mais d’autres, comme 

Étienne Bar Soudaïli et les autres, disent que les démons se con- 

vertiront, et obtiendront le pardon, qu’ils retourneront à leur 

1 Matth, vir, 8, suivant la Peëitta, après correction du ms. V qui porte \ée à la 

place de \ées Cf. Luc, x, 10. — 2 Matth, vu, 7; cf. Luc, XI, 9. — 3 Probablement 

dans son traité Sur la résurrection des corps (inédit). — 4 Cf. Eccli., 111, 21-23. 
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place, et qu’ils seront à nouveau des anges, Sans apporter aucune 
preuve rationnelle, ni témoignage «écrit» à l’appui de leur 
déclaration *. Mais nous qui adhérons à l'esprit des saintes Écri- 
tures, nous disons qu’en raison de leur nature, les démons ne 
Sont pas immuables vis-à-vis du bien, qui est la conversion à 
Dieu, puisqu'ils disposent souverainement d'eux-mêmes, et que 
dans la mesure où ils peuvent se convertir, ils peuvent ne pas 
se convertir, car ce n’est pas par nature qu’ils sont mauvais et 
inconvertibles, ainsi que nous (l’)avons dit précédemment ?. Mais 
ils sont immuables vis-à-vis du bien, c’est-à-dire qu’ils ne con- 
sentent pas à se convertir, pour cette raison que leur haine de 

Dieu et des choses divines s’est répandue en eux, a été habituelle, 
et est devenue semblable à une chose de nature, bien que volontai- 
rement elle ait reçu un commencement ; et par suite la conversion 
leur a été impossible. De plus, la non-conversion est nécessaire : 

En effet, de même que si quelqu'un parmi nous demeure un 

bon nombre d’années dans l’obsceurité et y grandit, s’il (lui) 

arrive (alors) de fixer le soleil, aussitôt ses yeux sont blessés, 

et il s'enfuit, sans que rien ne (puisse l’en) empêcher, pour 

ramper dans les profondeurs obscures, et s’(y) trouver bien; 

de même aussi les démons, ne supportant pas les lumières des 

rayons divins, jouissent dans l’obscurité insipide d’un bien-être 
familier. Et ainsi demeurent-ils à jamais inconvertibles, bien que 

la non-conversion ne leur soit pas naturelle. Aïnsi dit-on qu’une 
habitude, quand elle a vieilli, est une seconde nature. 

TROISIÈME SECTION : Si les démons sont égaux dans le mal, ou 

s'ils sont en celui-ci plus grands ou plus petits les uns que les 

autres? 

Nous disons : Si les démons ne formaient qu’une seule espèce, 

peut-être aurait-il été dit que la méchanceté de tous est égale; 

de même aussi, s’ils étaient mauvais par nature, et non pas par 

volonté. Qu'ils ne forment pas une seule espèce, cela est évident 

pour deux (raisons) : en premier lieu, d’après la parole de Notre- 

1 ÉTIENNE BAR SUDAÏLI, Le livre de Hiérothée, V, 2; édition F. S. MarsH, Oxford 1927, 

texte p. 120*, traduction p. 133. — 2 Cf. p. 37. 
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Seigneur qui a dit : « Cette espèce ne sort que par le jeûne et 
par la prière »”, et par là il a indiqué qu’ils forment des espèces 
différentes. En second lieu, d’après la parole du bienheureux 
Paul qui à dit : «Notre combat n’a pas lieu avec la chair et le 
sang, mais avec les Principautés, les Puissances, et les Maîtres 
de ce monde de ténèbres » *, et par là il a montré que les démons 
sont tombés de différents rangs angéliques, et non pas d’un seul 

rang seulement. Or, il a été également démontré précédemment * 

que ce n’est pas par nature qu'ils sont mauvais. Ainsi done puis- 

que les démons diffèrent les uns des autres en espèce, (et) aussi 
en méchanceté, il est nécessaire qu'ils soient plus ou moins dif- 

férenciés. Et maintenant, on examine la proposition dialectique : 

Si les démons sont tombés de rangs différents, Satan leur chef, 
de quel rang (est-il tombé)? Nous disons que sur ce (point), 

nous ne voyons aucun des docteurs parler clairement. Cependant, 

si nous entendons l’Écriture, qui, parlant comme d’un seul être, 
dit qu’il a été rejeté du milieu des chérubins*, nous pensons que 

Satan était parmi les chérubins; puisqu'il s’agit proprement 
comme d’un seul être, il convient de parler seulement de celui 

qui est le chef, et non de chacun des subordonnés *, C’est (là) une 

indication, bien que non décisive. 

QUATRIÈME SECTION : Si la Providence divine englobe toute 

chose, comment la méchanceté des démons est-elle incurable? 

Nous disons que les saints docteurs connaissent deux formes 

à la Providence divine : la première, la Providence selon laquelle 

les choses qui existent sont; la seconde, la Providence selon 

laquelle elles sont bonnes. C’est pourquoi, (pour) tous ceux qui 

agissent librement, par la volonté d’une souveraine disposition 

d’eux-mêmes, (il faut distinguer) : d’une part, le fait simple- 

ment d’être, ils l’ont de la divine Providence; d’autre part, le 

fait d’être bons, bien qu'ils l’aient de la Providence, (c’est) 
seulement lorsque leur volonté est en eux habituellement bien 

disposée envers Dieu et les choses divines, qu'’alors ils sont dignes 

de la Providence. Mais s'ils sont privés d’une telle volonté, et 

1 Matth., xvix, 21. — 2 Ephes., VI, 12. — 3 Cf. ci-dessus p. 37, et le Candélabre, 5me Base, 

Ms. du Vat. fol. 182 vo. — 4 Cf. Ezéch., xxvIII, 14-16. — 5 Litt., « ceux qui sont sous le 

chef ». 
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qu’ils ont une volonté contraire, ils sont, avec Justice, exclus de 
cette seconde Providence. Or les démons, puisqu'ils disposent 
souverainement d'eux-mêmes, et qu’ils agissent volontairement 
et librement, détiennent le fait d'exister de la Providence divine ; 
mais de la seconde Providence, (selon) laquelle ils seraient bons, 
ils sont privés’, parce qu'’eux-mêmes, se sont séparés de son 
intimité. Aïnsi la Providence est-elle à l’image de cette vigne, 
dont la clôture a été brisée, qu’un sanglier des forêts a dévorée, 
et dont les bêtes sauvages ont fait leur pâture. Et de même? que, 
lorsqu'elle (la vigne) a été soignée dans sa majeure partie, et 
ne s’est par guérie, a été abandonnée, elle (la Providence) les 
a abandonnés *. Et par là, il a été montré que, par cette première 
sorte de Providence, il est pourvu par Dieu au sujet des démons, 

et que, par cette seconde sorte de Providence, il n’est en aucune 
façon pourvu par Dieu à leur sujet. 

Instance: Ils disent : Pourquoi Dieu ne dirige-t-il pas de 

force leur volonté vers son intimité, en sorte qu’ils soient bons ? 

Cela en effet conviendrait mieux à Dieu, puisqu'il ne se complaît 

pas dans le mal, et qu’il n’a pas son pareil pour ce qui est de 

transformer le mal en bien. 

Réponse: Nous disons : Si Dieu — gloire à sa bienveillance 
— dirigeait par force la volonté des démons vers sa propre 

volonté, il anéantirait complètement la volonté des démons. 

Alors, ils ne seraient pas (des êtres) raisonnables agissant volon- 

tairement, mais (des êtres) raisonnables menés par force, et 

non pas selon (leur) volonté, ce qui serait absurde, puisque nous 

avons montré de façon apodictique que tout (être) raisonnable 

fait volontairement, et non pas par instinct ni par force, ce 

qu’il fait de bien ou de mal*. 

Instance: Ils disent : Savait-il, Dieu — gloire à sa bien- 

veillance — que les démons viendraient à tomber malades d’un 

mal incurable, ou bien ne (le) savait-il pas? Et s’il (le) savait, 

1 Le ms. V porte ici une marque, repétée dans la marge, à l’endroit où le ms. B présente 

un changement d’écriture (voir Introduction). — 2 Conjecture : la lecon == est attestée 

par quatre mss. (C a corrigé en Jim). Nous le faisons dériver de lis, mesure. — 

3 Allusion à la vigne d’Israël, choisie et soignée par Dieu, puis rejetée pour son ingratitude; 

cf. Isaîe, NV, 1-7 et Ps., Lxxx, 13-14. — 4 Cf. p. 37. 



316 BAR-HEBRAEUS. CANDÉLABRE VII [46] 

* y 208 vo 

AXICO 135 vo a 

* F 159vob 

* P 232 vo 

# C 135 vb 

Er 

. . 2 | . 

an av À _ Te ur ris al am sv ra ram sv 

<\ ? _ omimiaat na sv pt prialals miohhm mur 

san RE ris mruvmrh 

rLhse1 ,m rhlaanl # rénle * Lu pa51 Line .ruaa 

= omhatalss = omhasune du me ras LAINNI han 

= on 1 mhmna bi amère À aan 6, : muà 

PI hall °n1 Lure hab ;:m5 . asie L aams a ,e 

eur ris mnllsa .irmwlira ,m vhs whaulia : alu 

rh=\ on ham * rmaashe : alkiher hors e \ alra 

AK ce 07 LR QNPN Ar 5,02 .R ALU LANTA 3 

Li mhmal naamio nie & L ambre À aa 6 whal\ 

_onuse 2 le nie ww al: amine | aaon ar al ,6 

rhomvhe» uhuhhn mir mvûs mio masi jiae do . mis 

na . inrh an em D enr 21 ,mQ hu ins 1 

nie ar vis : Mi riaii whaumasx ;inshh © ami 

is nl ami , hals ,s .,\ œiar Se | : ri 

nain rh mlsam rain whles ll 

El om ia * his hakiléa muse 2 15 mine 

mrhasih .rhm1 om mia mais mhans | sanarz rn\lr\a 

+ miirl mlsaaow: 

mir ir Lans msi Lima Sah° maman .whaam 

dur me ri ro glihn mal se re À av 

ur mis 13 AMD @ LOS ER = 

« 8 SN Te 

= ra : 

Man mais! rn\rs as À . 

# mao ani L hi bi * LA mais 
es \ has | rusarz ral: QUAI . mana 

dur mruluma lui mhams : ire er? wi mhams 
M J=oa\a . ak hœm ai hual sa an\ rain wi han Se ei 

DE 2 . « : . F Cr miasl, C Mimiasl — 5 CG aga XF \ supra lineam — 4 BFOP 

où 

15 

20, 

25 



PT 

ot 

1 o 

20 

N ot 

30 

as 

LÉ SR | DES DÉMONS, IL 1,4 317 

pourquoi les a-t-il créés? Et s’il ne (le) savait pas, comment 
est-il proclamé connaissant toute chose à l’avance? Et voici qu’il 
n'aurait pas connu la maladie incurable des démons! 

Réponse: Nous disons que Dieu a connu à l'avance la 
chute qui devait advenir aux démons. Mais, ayant comparé leur 
existence avec leur non-existence, il jugea qu’il valait mieux 
pour eux être que ne pas être, parce que l’existence, quelle 
qu’elle soit, est un bien, et que la non-existence ‘ est simplement 

un mal; et c’est pourquoi ils les a créés. Et, s'ils n’avaient pas 

trébuché volontairement, le bien qui (consiste à) être, leur aurait 
été doublé par celui qui (consiste à) être bons. C’est pourquoi, 
ils ont reçu de Dieu le bien qui (consiste à) être, mais le mal qui 

(consiste à) n’être pas bons, (ils l’ont reçu), non pas de Dieu, 
mais de leur volonté libre. Et pour confirmer cette opinion, d’au- 

;: tres dissertations seront présentées dans la onzième base. Et 

que parmi les gens de chez nous (il y en ait qui) disent que Dieu 

a créé les démons, pour que par eux soit éprouvée la constance 

des hommes justes, cela ne me plaît pas du tout, car ce raisonne- 

ment courant selon lequel Dieu les aurait créés mauvais par 

nature dans cette intention, (est) complètement absurde, parce 

qu'il prive les démons de volonté et de la pleine souveraineté 

d’eux-mêmes, et qu’il déclare Dieu — gloire à sa bienveillance — 

créateur du mal, opinion qui est contraire à la vérité. 

Instance : Ils ajoutent encore et disent : Dieu se complaît- 
il en eux, ou ne se complaît-il pas? Et s’il se complaît, pourquoi 

sont-ils réprouvés? Et s’il ne se complaît pas, comment leur 

volonté, alors qu'ils sont des créatures, l’emporte-t-elle sur la 

volonté de Dieu, qui est le créateur? Il faut en effet que le 

créateur soit le plus puissant. 

Réponse: Nous disons : Si Dieu — gloire à sa bienveillance 

— ne se complaît pas dans la mort du pécheur, ainsi qu’il est 

dit?, comment se complairait-il dans la mort de celui qui pèche 

1 Litt. : « leur privation » (d’être). — 2 Ézech., xvir, 23, 32; xxxiur, 11; ef. Sag., 1, 13; 

x1, 23-26; Luc, XV, 7; Jean, Viut, 11; IT Pet., 1x, 9. 
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et fait pécher? Mais ici, c’est la mort, celle du péché qu'il faut 

comprendre. Et contre ce qu’ils ont dit : « Comment leur volonté 

l’emporte-t-elle sur la volonté de Dieu leur créateur?», nous 

disons : Si Dieu voulait les conduire de force au bien, mais qu’ils 
ne se soumettaient pas et se révoltaient, peut-être aurait-il été dit 

que leur volonté l’emporte sur la volonté de leur créateur. Or il 

n’en est pas ainsi; maïs il (Dieu) a abandonné leur conduite à 

leur volonté. En aucune façon, il ne peut être donnée de résis- 

tance (victorieuse) à leur volonté, ni de défaite à la volonté de 

leur créateur. 

DEUXIÈME PARTIE 

du chapitre deuxième de la septième base : 

SUR (CE) QUE LES DÉMONS RECONNAISSENT, 

ET S'ILS SE TROUVENT BIEN 

Il y a trois sections. 

PREMIÈRE SECTION : S'ils reconnaissent leur créateur. 

Qu'ils reconnaissent leur créateur, cela est évident du fait qu’ils 

sont raisonnables, car ils savent qu'ils sont contingents, et que 

tout (être) contingent a son existence non pas de son être, mais 

de sa cause. Et encore les paroles de Satan avec la première 

(femme) de notre race, au Paradis, montrent qu’ils reconnais- 

sent Dieu. Et encore ceci : «Qu’y a-t-il entre nous et toi, Jésus 

de Nazareth et caetera » !. Et encore ceci, dans les Actes : « Ces 

gens-là sont les serviteurs du Dieu Très-Haut»”. Et encore ceci : 

« Jésus, je le reconnais, et Paul, je le connais »*. Et le reste des 

autres (textes) témoignent qu'ils ne sont pas sans connaître 

Dieu — gloire à sa bienveillance. 

30 

_35 

DeuxIÈME SECTION : S'ils se trouvent bien dans (l’état) où us 

sont. 

Nous disons : S'ils ne se trouvaient pas bien dans la révolte 

dans laquelle ils sont, qu'est-ce qui les empêcherait de se conver- 

tir? En effet, bien que les hommes, souvent, fassent ce qu’ils ne 

veulent pas, ainsi que (l’)a dit l’Apôtre : «Ce n’est pas . que 

je veux faire, que je fais, mais ce que je ne veux pas » *, ceci 

leur arrive à cause des facultés naturelles implantées en eux et 

1 Marc, 1, 24, suivant le Peëitta. — 2 Act., XVI, 17, suivant la Peëitta. — 3 Act., x1Ix, 15, 

suivant la Peëitta. — 4 Rom., vu, 15. 
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placées en opposition avec l'âme raisonnable; mais comme il RES à A ; n'arrive rien de semblable aux démons, en raison de leur nature 
spirituelle et non corporelle, s’ils ne se complaisaient pas dans 
le mal, ils ne vivraient pas avec lui et en lui. 

TROISIÈME SECTION : S’ils s'aiment entre eux, ou non. 

Qu’assurément ils ne s’aiment pas entre eux, cela est évident 
du fait que ceux qui sont, parmi les hommes, des instruments de 
perdition et les organes des démons, sont dépourvus de constance, 
d’amour, de compassion et de paix, ainsi que (l’a dit l’Apôtre!. 

C’est pourquoi, bien que pour accomplir les crimes et l’erreur 
des hommes, leur chute et leurs maux, les démons soient d’accord 

les uns avec les autres et non pas divisés, ainsi que (l’)a dit Notre- 

Seigneur : « Si Satan était divisé? contre lui-même, son royaume 
ne se maïintiendrait pas »*, ils sont cependant dépourvus d’amour 

les uns pour les autres. 

TROISIÈME PARTIE 
du chapitre deuxième de la septième base : 

COMMENT NOUS SOMMES COMBATTUS 
PAR LES DÉMONS 

Il y a trois sections. 

PREMIÈRE SECTION, : Comment ils nous poussent à des actions 

honteuses. 

Nous disons qu’ils y a trois principes qui préludent aux actions 

humaines : En premier (lieu), la perception de ce qui est agré- 

able, ou de ce qui est nuisible, en second (lieu), l’inclination de 

l’esprit vers la possession de ce qui est agréable, ou le rejet et 
le refus de ce qui est nuisible, enfin, en troisième (lieu), le degré 

de puissance “ des organes corporels, c’est-à-dire des membres, 

en vue de la réalisation de cette possession ou de (ce) rejet. Or 

il est clair que Satan n’est pas cause de notre chute de cette troi- 

sième façon, parce que, s’il n’(y a) pas inclination de l’esprit 

vers la possession d’un plaisir et l’éloignement d’un tourment, 

une force corporelle n’est en aucune façon mise en mouvement 

en vue de la réalisation de cette action. Il n’est pas non plus 

1. Cf. Ephes., 1v, 31. — 2 Nous maintenons la leçon des mss. V et B (imparfait) contre celle 

des trois autres mss. (passé, conformément à la Peëitta). — 3 Luc, x1, 18. — 4 Jäti. 

«la possibilité de la force ». 
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pas perception de l’esprit pour cette sorte d’action, il (l'esprit) 

n’a en aucune façon été incliné pour la posséder ou pour la reje- 

ter. Il reste donc que c’est de la première facon que Satan est 

cause de notre chute. C’est-à-dire que si l’homme n’a pas à cœur 

l’un de ces plaisirs qui le font tomber dans le péché, lui Satan 

le fait se souvenir, et les fait monter (ces plaisirs) au cœur de 

l’homme, de même qu’il les dépeint en détail devant ses yeux; 

ensuite l’esprit s’incline vers eux, et les puissances du corps sont 

mises en mouvement, en vue de leur possession. Et cette facon 

d’agir, des moines éprouvés la confirment, qui ont expérimenté 

en eux-mêmes des combats démoniaques sous diverses formes. 

DEUXIÈME SECTION : Que les démons ne peuvent faire tomber 

les hommes que par l'intermédiaire des facultés soit psychiques 

soit corporelles. 

Nous disons que (ce n’est pas) de la même façon et avec la 

même intensité, que les hommes désirent ce qu'ils désirent, ou 

évitent ce qu'ils évitent. Cela est évident par le fait que, ce que 

celui-ci désire, cet autre l’abhorre, et réciproquement. Voici en 

effet : nous voyons des hommes dont l’amour de l’argent est si 

grand qu'ils (en arrivent à) ne jamais désirer savourer des mets 

exquis ou des boissons, ou tirer vanité de (leurs) vêtements, ou 

bien prendre plaisir à des accouplements, ou s’enorgueillir d’une 

haute charge. D’autres (s’)asservissent à ce point à l’amour du 

ventre qu'ils ne cherchent plus autre chose. D’autres, de la pas- 

sion de la luxure sont tellement malades qu’ils dissipent pour 

cela leur bien, et qu’ils (en) méprisent même leur vie. Et d’autres 

sont préoccupés à leur facon par d’autres choses. Aussi lorsque 

Satan veut faire pécher un homme, énumère-t-il en détail les sor- 

tes de plaisirs auxquels, par quelque passion, l’homme est naturel- 

lement incliné. Et plus (l’homme) essaie de les oublier, plus 

(Satan) les fait remonter à la mémoire. C’est pourquoi, quand 

chez les moines, les Anciens veulent guérir les frères de la passion 

de la fornication, ils leur prescrivent un jeûne prolongé, et leur 

interdisent de dîner ou de boire de l’eau’, au moment du som- 

meil, afin d’affaiblir les instincts naturels, et d’apaiser (leur) 

combat avec eux. C’est ce que le bienheureux Pierre montre 

supra lineam. FC ai ha. J2 ar heal — Up gun i\ — 122 FC om. — 1 FC 

on — 14B duae litt os supra lineam. — 15 C aam — % Y add mel— À P rs 

1 Voir sur cette prescription plusieurs témoignages page 58. 
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dans son (épître) catholique, quand il dit : « Abstenez-vous de 
toutes les convoitises du corps qui font la guerre à l’âme »’. C’est 
aussi ce que rapporte le livre du Paradis, au sujet de l’abbé 
Macaire : Il vit le démon qui lui avait tendu? divers fruits. Et 
lorsqu'il (l’)eut questionné sur la raison (de ce geste, Satan) 
répondit : Je les prends, et j’entre chez les frères, de façon à 
allécher chacun d’eux avec ce qu’il convoite; et si celui-là ne 
plaît pas au frère, je lui (en) présente un autre, et de même un 

autre, et un autre, jusqu’à ce que je le fasse tomber. 

TROISIÈME SECTION : Comment on distingue les motions * divines 
qui sont en mouvement en nous, d'avec celles (qui sont) démo- 
niaques. 

Nous disons que des docteurs en renom, notamment des moines 
de (grande) perfection, ont des doctrines variées à ce sujet. Mais 
nous qui recherchons une (position) moyenne, nous disons que 
l’homme se compose de deux éléments, je veux dire l’âme et le 

corps. Que l’âme demeure toujours, nous le montrerons plus 

tard avec Dieu qui (nous) guide”, et, que le corps se dissout 
rapidement, tout homme le sait de lui-même, sans l’avoir appris. 

Par conséquent, toute motion qui nous incite au progrès de 

l’âme, en penséef ou en acte, ce progrès fût-il acquis au détri- 

ment du corps, une telle motion doit être reconnue sans hésita- 
tion pour divine. Par contre, la motion qui nous pousse vers 

une satisfaction de ce corps non durable, surtout si cette satis- 

faction est acquise au prix de l’abêtissement” de l’âme, dans ce 
qu’elle a d’animal et de sauvage *, cette motion, sans hésitation, 

doit être déclarée démoniaque. 
Instance: Ils disent : Si Satan a souvent coutume de pren- 

dre la forme d’un ange de lumière, et de tromper, à la façon de 

(l’ange) de la droite, même les élus, et (s’)il incite au progrès de 

l’âme et au tourment du corps”, afin de séduire, elle ne sert à 

rien la distinction dont vous avez parlé. 

1 I Pet., 11, 11, suivant la Pekitta (à part un possessif). — 2 Les mss. V et B portent en 

marge : « peut-être dans un panier ». — 8 A. C. Wallis BUDGE, The book of Paradise, London 

1904, I p. 421. Texte dans P. BEDJAN, Acta Martyrum et Sanctorum, Paris 1890-97, VII, 

p. 314. — 4 La lecture du mot ms, peu claire sur le ms. V est confirmée par tous les 

autres mss.; la traduction de ce mot : « semences », nous a paru difficile à admettre, et 

nous avons corrigé le texte en mAû1i, «motions », remarquant que dans l’exposé, ce 

dernier mot est fréquemment utilisé. — 5 Cf. la 8me Base; (BAKoë, p. 55-59). —_ 6 Cf. p. 

31, note 3. — 7 Nous faisons dériver ce mot du verbe Ye «être triste », et non pas 

comme le suggère FURLANI, du pronom résr (d’où le sens de « qualification »), Rivista 

degli Studi Orientali, XVI, 1937, p. 386. — 8 Litt. : « dans ses propriétés animales, et dans 

ses caractéristiques sauvages >. — 9 En ajoutant un \ proclitique, omis par le ms. V. 
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Réponse: Nous disons que tout (homme) jouissant d’une 
intelligence vigoureuse, et considérant l’objet de (cette) discus- 
sion, n’est aucunement égaré. Voici en effet : : lorsque nous voyons 
deux hommes jeûner et prier en même temps, mais l’un dans 
le secret, et l’autre ostensiblement, et de plus en s’exaltant, s 
glorifiant et en s’enorgueillissant, comment ne savons-nous pas 
que celui qui agit secrètement, est préoccupé du progrès de son 
âme, et que celui qui, gonflé d’orgueil, suit la vie ascétique, £ 
soumet à ces (exercices), parce qu'il est (rendu) malade par la 
vaine gloire. Et ainsi, nous sommes tout à fait assurés que cette 
première motion est une motion divine, alors que l’autre est 
démoniaque, parce que la vaine gloire est introduite par des 
actions vaines. Peu d’Anciens de (grande) perfection ont rejeté 
(cette opinion) ; toutefois, ils (l’)ont nuancée et ont dit : Même 

si un frère vit dans l’ascèse au début pour la gloire, à la fin, la 

plupart du temps, c’est pour la perfection de son âme et pour 

Dieu qu’il se surpasse dans les vertus. 

CONCLUSION DU TRAITÉ SUR LES DÉMONS. 

Il faut savoir que des hommes, principalement les Musulmans, 

disent que parmi les (êtres) spirituels, les uns sont supérieurs, 

et habitent dans les cieux : ce sont les anges; d’autres sont infé- 

rieurs, et habitent dans le monde de la génération et de la cor- 

ruption, et ceux-là sont ou bien mauvais, impies et hostiles aux 

hommes, et sont appelés démons; d’autres au contraire sont bons, 

croyants, protecteurs des hommes, et sont appelés «esprits » ? 

croyants. Beaucoup aussi parmi les simples, et des peuples chré- 

tiens, en particulier les Arméniens, (pensent cela). Les Turcs 

appellent héros les êtres de cette sorte, et disent qu'ils les ont 

vraiment vus assemblés au-dessus des sources et des fleuves ou 

dans des forêts épaisses, se réjouissant et organisant des fêtes. 

Aux hommes qui les ont vus, ils sont réellement venus en aide, mais 

d’autres, qui sans savoir, ont répandu des excréments ou de l’urine 

là où ils sont, ils (les) ont méchamment molestés. Mais nous, nous 

disons qu’aueun docteur de l'Église n’a enseigné pareille chose : 

ni qu'ils existent, ni qu'ils n’existent pas. C’est pourquoi, nous 

ne nous préoccuperons pas de croire à l’existence de tels diables, 

ni d'affirmer leur non-existence, mais nous remettons à la science 

divine elle-même la science de ce qui les (concerne) *. 

1 Litt. : « diables >. — 2 Le ms. P ajoute : « Fin de la septième Base du livre du Candé- 

labre du Sanctuaire. Au Dieu fort et adjuvant, gloire éternelle (?) » 
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NOTE COMPLÉMENTAIRE sur « L'Eau et les démons ». 

(Cf. page 53) 

Cette interdiction de boire de l’eau a pour but d’écarter les démons, en particulier celui 

de la fornication. Nous avons déjà vu (I, 1, 4, p. 21) que les démons aimaient séjourner 

dans les eaux. 

Évacre répétait au dire de saint Jérôme : Il y a toujours des démons là où i y a 

de l’eau. (Livre du Paradis, No 54, traduction anglaise par E. A. W. BUDGE, p. 1047-1048; 

texte syriaque dans P. BEDJAN, Acta martyrum et sanctorum, vol. VII, p. 946-947.) 

Il conseillait à ses disciples de ne pas boire trop d’eau, pour éviter que « leurs artères 

ne se remplissent d’une (trop grande) humidité, et que Satan ne trouve occasion de les 

exciter avec des pensées durant le jour et de les faire trébucher avec des rêves durant 

la nuit» (ibid.). 

SÉVÈRE D'ANTIOCHE, dans son homélie cathédrale X (à paraître dans la P.0.) reprend 

cette idée : « C’est dans les lieux humides que les démons aiment habiter, ainsi que le 

calomniateur, le prince de ceux-ci; de même également c’est chez des hommes qui mènent 

une vie ‘humide’ et dissolue, qu’ils se reposent. » £ 
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INTRODUCTION 

Comme il a été annoncé dans la préface de la version en géorgien 
ancien des Prophètes de la Bible (P.0. tome 29, fase. 2), il n’a 
pas été possible d'imprimer l’apparat critique au-dessous du texte 
lui-même. 

Le présent fascicule présente cet apparat critique groupé en 
un seul volume dans l’ordre de l’édition : le texte géorgien corres- 
pondant à cet apparat critique se trouve donc avec sa traduction 
latine : 

Petits prophètes : P.0. tome 29, fascicule 2 

Isaïe : » 3 

Jérémie : 1 > 4 

Ézéchiel et Daniel : » 5 

À la suite de cet apparat critique, on trouvera la liste des 

ERRATA relevés dans le texte géorgien ou dans sa traduction 
latine. Nous remercions cordialement M. l’Abbé Charles MERCIER, 

président de l’École des Langues Orientales Anciennes de l’Insti- 

tut Catholique de Paris et professeur d’arménien et de géorgien, 

d’avoir bien voulu se charger ñe cette révision. 

Nous regrettons cependant de n’avoir pas eu la possibilité de 

faire sur les microfilms eux-mêmes quelques vérifications néces- 

saires. 

FC 



348 OSE, TITULUS 

OSE. 

Titulus litteris capitalibus minioque serip- 

use FobsalPo6d96ymampdoe (-ob- ad- 

ditum super lineam) &bjbo O 

CRT, 

(1) In initio eodieis I 8 aut 9 folia desunt; 

textum Ose supplevi e codice 0.  d99Gmo 

O. 

(3)  çrmdggmodolo 0 : 
scripsi. 
(5) comGbo Où 

œmôgemoodolo 

GARE 

(7) ante pÿomb addidi 396. post do 
lacuna videtur esse.  3m3b9b sie O. 
mAm9b O0.  mimol seripsi. 
(13) doogmob 8096 O : doogmodobao serip- 

si. 
(14) 596ymço forte O. 

(17) bobgmgdo O : bobjgr9do seripsi. 

(21) Amayobolo 0 : Jn9yo6oboe scripsi. 

(22) ogdevoboo in rasura seriptum manu 
seribae ©. 

(23) oo additum in margine O. 

GEST 

(1) og0 O : 0g0b0 scripsi. 

(3) dxocw) O : x) seripsi. 

(5) 39g3Gbo 0. 

C. IV. 

(5) wo8Glo 0.  godaogb sie O : correxi. 
(9) jù[] O : jd6 seripsi. 

(10) Foégdohomb 0: Foéadoéonemb scrip- 

si. 

(12) 4960b93000 O : 

scripsi. 

(19) Baghgdmeo 0 : dgshmero seripsi. 

CNT. 

g9hab9doms 

(10) post omço rasura unius litterae O. 

CAVIE 

(2) Lobgmègwgb 0 : Lobomôcog6 seripsi. 
(9) 939660 O : 830960 seripsi. 

(EAN LIU TR 

(9) dog O : do seripsi. 
(10) Ghnhjdoc Os Gbodoo sCripsi. 

DE RIIS 

CuXSe 

(2) 636 0 : m3bmdob seripsi. 

(3) 933260GL 0 : 933869 seripsi. 

(6) ooigcbgl : g additum infra lineam 

manu correctoris ©. 

(15) Imgodmenab SLR OS 

seripsi. 
(16) Amomob O : aodmomab scripsi. 
(17) ooy969b sic O. 

Imgodmer9b 

CSXE 

(6) 3993 GLo O 

(8) dmdmbo 0 : 

Goo [][]o O. 

dmdmbho seripsi. 

CAT 

(1) ze sic O. 

(3) opgoma O : omgom) seripsi. 

(8) 994996 ut vid. O. 

( 11) ante gomoé(zo lacuna videtur esse, 

CEXTIE 

(3) 9bs O : a'booo scripsi. 
(8) /m@gcro incipit textus codicis I, f. Ir, 

valde, laesi et divulsi; partes, quae legi pos- 

sunt, inter semiuncinos coneluduntur. doo- 

96mdva] Ademoghmdo I. 

(9) ante oAro add. @o I. 

(10) om. wo ante 8969 I 

gobobo I. 
(11) ante bogrgobo add. 89 I. 

3036 IO : correxi. 
(12) aogmooçob L. 

aocroo sic O. 

Lo(jémoon ie 

co BbslPou- 

do39d- 

Oyngoe 0. goç- 

CXTIE 

(1) dosçob I : bogmb O. 

(2) a%8mç@bmdoo ante 49430 ie bméo- 

ov2 I. post dooo @o finis f. 1v I. 

(G) Glgmove 0 : Ghglmove seripsi. 

om. doby I. w89blo I. Mmoodb- 

+ ‘bgwo ante Amoyobolo I. 
2 ae ante gogo I. 

(9) om. obhoGço ut vid. I. 
(10) post 8560 add. @o I.  ao6a569606 
orte O.  àdxogy O0.  doa9 I. f 

(12) 59698/ £. 2r I. 
(14 om. Loymgogrobo 206 a°63060b6 
02060 oÿ O. 



(1) Exstat lacuna al, usque ad XII, 8 in I. 
= (3) Lobelam O : Dobelaim scripsi. 

D. 

4 C'EIT. | 

1 (7) ante poterit, addidi neque. post eos, 

 lacuna esse videtur.  dicet] dixerunt ©. 

(13) Baalim] a Baal O. 

E (17) nominum] domorum O. 

1 ; 
RC. TI. 

EH) 511 le Où 
__ (3) sedebis] iudicabis O. 

Mr LV Lee 

(10) poterunt,] poterit O. 

(12) baculis] benedictione O. 

(19) vinctus] congregatus O. 

à C. VIL- 
(9) cani] bestiae O. 

"CIVIL 

(0) ungere] vivere O. 

E:'IX. 

(15) habui eos] habuerunt illi ©. 

(16) producet] accipiet O. 
À 

PC x. 

(8) altaria;] altare O. 

C. XI. 
(3) sumpsi] sumam CO. 

(11) ante sicut lacuna esse videtur 

FAIT, 

(8) / iugum incipit textus codicis I.  prin- 

cipatum] tyrannidem I. L 

(9) ante dixit add. et I. 

(10) ante iterum om. et I. 

(11) ante visiones add. ego I. 
(12) Galaad] in Galaad I. 

artificum I. (2) conflando ante idolum I. 
(8) lacrimarum] adipum 0. | 

super desertum illud ante (5) om. ülla I. 

in terra I. 

(8) ibi ante catuli 1. 

(9) om. Israel ut vid. I. 
(10) post tuus add. et I. 

O. da mihi] dedi tibi I. 
(14) om. de morte redimam eos nune ©. 

iudicet] iudicavi 
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(15) 596 I don bjwo post naocob 
I. dombo] dobbo I. Jmégcro [. om. 

dobos 0. 

CEXIN: 

(1) a Lodobove usque ad Lo(émggos (v. 

2) textus prorsus illegebilis, et postea dif- 

ficilis leetu I : Lodobooaboo O0.  Amdmoer- 

6o correctum e 496mçnbo 0. 
(3) doobmb9o JE doom] Jmogpoon I. 

(4) ohmobo] oo I. o6(3] oémobo I: 

post 3pcoo add. 9396 I.  yo(pmoabo 

sie J. d9oÿyocrob MMM I. 

(5) Loymmgcro/ £ 2v I. Sex primae 

lineae partim laesae. post ogobo add. 

jhododog odjmm aobogwéhozs ameob 
Fybmdoo do do ao6 ut vid. I. 
(6) a gmomgob textus plene servatur in I. 

crodobdob JE 

(7) 29bœ@hmyoboe : co additum manu cor- 

rectoris I. 

(8) Lbomohgggrbo] bonmdagebo T: 

ggomçœob I. ante gomoé(os om. oo I. 
(9) 9969dobo I. post hoa add. os I. 

99689 (89686 O) dobo I. coog»wodm) 

Il 

(10) co ambogé] ambogéo I. Ad calcem 

textus : @œogbämerds mbGbo, litteris capita- 

libus minioque seriptum I. 

IOVEL., 

Titulus minio seriptus : PoboP56816 4 9- 
gode omgggrolo O, 

CNT 

(1) bmdgco 0. doompcrobo 0. 
(2) 929°300060 0. 

mimpbovals sic O. 

(3) bo5ngbogono bbmoos I. 
(4 om. bodjom O. 53005, additum 
manu correctoris I.  &mbdob O. Om bo- 
boa O. 

(5) 929] 00 0. boéogb 0. D06MEIN 
correctum e 0ÉYJMEyTn manu correctoris I. 

ante amçpècon add. oo O. om. 
yn89060 O. 3bmo0o O. dmpdve QG 
additum manu eorrectoris 1)] ‘dm 96096)9- 
de O. 

LB: IE 

IOVEL, II, 26 [616] 

(6) smdm3wo] 0 AJmjgoo 0. gmmdobobo 

0. 
(7) gmgmmgobo 0. post aoboagom om. 
990 L 

(8) dodomo/ f. 378v O. 

O? 

(9) post o6b add. 5809600906 O0.  Lob- 
colo 06 magrobo post 4bbmnésgmo 0. 

(10) 048669b : 6; additum manu correcto- 

TS 

(11) og0604900 O0.  Lobmmmadngmo sie 

Ji : 

bawo post »3blo 

(12) dm amero 0. do EE 

(13) Im066y9bo IE 96420000 O. 

ante ALobméos add. dbgmdoéagmo O. 

(14) 89440896 JE 

(15) om. dob œmgbo 0. 

cowG O. 

(16) Loboéumero/ FRS 790 

(17) 95606y96bgb : 6, additum manu cor- 
rectoris I. 

(18) Bmgboloo O.  a0b06ymbbab : 61 ad- 

ditum manu correctoris I. 

(19) 3gçvobomo] mwodbmeloms 0. 
(20) 89680 O. 

om. 00 post 

CAT 

(1-2) om. mggoloo.. wom6G; O. 

(2) ogmb O. 

(3) dobbos, > O.  oyab] oëmgmb 0. 

(5) ad initium versus add. @o O0.  ob99- 
oo/ f.379v O.  ante déogho om. @o I. 

(7) om. @o ante gomob(3o O. om, ddbd- 

mçbos 0. boncins 0. om. of I. 

(8) post Jmymbobo forte erat 3bobo I. 

(9) Lobymderpôom correctum e Loé m- 
om manu correctoris I. 

(10) doblo correetum e obs manu correc- 

toris I. @oë3 ob ©. 

(11) ante ghovg add, wo 0. 

(13) om. Ù ad initium versus ©. post 

bodmbagrbo om. o4m9bbos I. 3ofyo- 
o1/ £. 380r O.  fGyogmG O. yngo- 

Lo oz] gmavo 0. 

(15) Lombls 0. yogo/ finis f. 4v I. 

Exstat lacuna 2 foliorum a II, 15 usque ad 

IIT, 13 in I; textum supplevi e codice O0. 

(23) dbomo sie O. 

(26) Lobgnbo 0 : Lboboçmbo seripsi. 
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(15) ille] hie I. 

eorum;] suos I. 

Dominus super eos I. 

om. elus2 O. 

CNX TV: 

(1) Samariae sie 0. 

(4) om. iam I. neque] non iam I. opera 

manuum] facta manibus I. miserebitur 

pupilli I. 

(5) post eos add. unä, quia aversus est furor 

meus ab eis ut vid. I. 

(8) tegumentum] fundamentum I. 

SiCUL: ante sicut, om. et I. 

(9) Ep‘rem (dat.) TI. post quid add. adhuec 

1 ultra ei I. humiliavi I. 

(10) ante prudens om. et I. Ad calcem 

textus : Finita est < prophetia > Ose I. 

florebit 

IOVEL. 

Titulus : Prophetia Iovel O. 

he Le 

(2) istiusmodi O. 

(3) generationibus aliis I. 

(4) om. etenim ©. 

(5) ebrii sunt O. 

om. omnes (©. 

tudo 0. 

ante lugete add. et ©. 

iucunditas] pulchri- 

(6) ascendit] nune accessit O. leonis ©. 

(7) post reiecit om. id I. 

(9) post est add. abhine O. de domo Do- 

mini post victima O. 

(13) ante ministri, add. sedentes O. 

(15) om. ille O. 

(19) 

om. in illo die ©. 

campi] deserti O. 

IOVEL, II, 26 351 

CNET 

(1-2) om. Domini.… dies, 0. 

(2) fuit] erit O. 

(3) erit] invenietur O. 

(5) ad initium versus add. et O. ante 

fortis om. et I. 

(7) om. et ante sicut, O. 

0. muros O. 

(8) post proximo forte erat suo I. 

(9) fenestras correctum e fenestram manu 

om. bellatores» 

om. nunc I. 

correctoris I. 

(10) claudetur terra] claudet terram O. 

(11) ante valde add. et 0. 

(13) ad initium versus om. et O. om. 

vestras I. 

(15) Sanctificate / lacuna in I. 

(26) nomen] domum ©. 
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C. HIT: 

(1) œmGBos 0. 

(4) 39699 O : éoa d9 seripsi. 

(13) d06a5/cb0 incipit iterum textus co- 

dicis I, £. 5r.  o6o6 Lobomepdgembo 0. 

(14) om. mpegbos (œggbo I). ymacoloa 

O. 

(16) momoé LI 8906696 Gobo (OR 

dmayoboa/ f. 382r O. myocrdob 60- 

œmb 0. gobodgogéb)b sie O. 

(17) post Lombl add. Bobo O. 
(18) om. dmobo... owob9dg9)b O0.  aodm3g- 

ogmçgob 0. 

(19) ante 913386 add. bmgrm 0.  20b- 

hyrmbobs 0. 
(20) @ood33mémb 0. 0Gbmbogm9do] 

obhoGçro 0. 
(21) 3969 sie I.  œoodyzæémb O. Ad 

calcem textus :  @ogbémeno omgjgobo, 

litteris capitalibus minioque seriptum I. 

In O deest colophon. 

AMOS. 

Titulus minio scriptus : PoboPo6096y9- 

9000 sdmbobo 0. 

CGT. 

(1) mggrmoobobls 0. 

ombhmômodobos 0. 

mÿoboéal KE 

(2) bof ybmonvbo/ f, 882v O. 

(3) œodobygboms I. 269"dmgod(jnm 0. 

2963696b3og9b 0. Go) v106me- 

mo] dogamdogmos 0. 
(5) @odobGobs6o 0. om. 090 0. 
œmbobobo O0. JF yzcb9 O.  Jobobobo- 
oobo I. Pohdnségmabe 0. 
(6) om. doo I. 2969°4m301G9 0. 
domo O0.  Logmodmbols O. doy9b9dobo 

.. Om. dob O.  owwmdovabs O. O 

(7) om. wo ad initium versus O. 
(9 

bnp obogro IE 

oœmbobms 0. 

) Job] do O. ante 6y98 add. 30 ©. 
bmgrmdmbolo O. oœwdoob O. 

ddsonvo/ f. 383r O. 

(10) &zhamboblsms O. 
(11) mobos] méme 0, 2969"dm30169 
O.  Jomavalo] 850 206 O. om. cos ante 

Ces) AMOS, IL, 6 

ab yymbo O. ante Bobodé 9h dcoE 

om. où JE 

(12) o986bo correctum e oægdbobo I. 
(13) mL ]mero : "1 additum manu ceor- 

rectoris super lineam O,  gogmoogggmmobo 

O. 

(14) mopowovon 0. comGbo, 2 0. 

dobobo 0. 

(15) dombo1] dobbo O. om. 96m0dod0w 

0. 

CET 

(1) om. bggo O0. go mabaos post Jmo- 
bobos 0. 32600-03946) I. om. odob 

ob, sed rasura est 7 litterarum O. 

(2) domobosbo O.  dmymgol/ f. 383v 0. 

mdeméagdols 0. 

(3) dn3Fy3cwb)9 O. 

(4) post Lodono om, do0 I. mmdmado- 

oo sic I.  a06G-dm394(39 I. 206 8mé)9- 
bobo] 2068mbm)9dobo I. magrolo 0. 

om. ço ante éodjom O. oo] oo I. 

(7) Lobagro] bobo I. 

(8) 32000009 T bogméobaggembo O. 

(9) smdmégggco sie L gomoé(}, ante 
Godzboe O. om. LodoperG: (Lodomorg 

I: correxi) dobo O.  d630(39 IL.  dmboa 

@o/ f. 384r O. 398% 1E 

(10) om0ma0y3069b 0. 

200ma0y3069b 0. post  Jmayoboe 

add. og0 0.  omdmhigggonve sie I. 
(11) 6] om O0.  s6bs O. 

(12) LPoboP 6816 ym9c9d0 O. 

(14) om. 3bo; O. 

(15) dog il 306966 ©. 

(16) 08030 0. 

856] 490 O0. 

GITE. 

(1) ob8069bo I : obdobjo 0 : oLd069b0o 
sripsi.  Lodymoe jbj bmdagnbo O. 
(2) 04902] gnggcoo O0.  aob] o3b 0. 

(3) gogmçwoob/ f. 384v O. oGPmgwoob 
O 

(4) obosbob O0. oo d9 post o@o(zmb 0. 

(5) wow 0. dajgobsbe… d9dob1- 

bols] 3h09 (m3boë sic O) dobzçmobo 

doogobobs bg 0. 360902 (mmbogé 
sie I) pgyhmdols &oab d9 Amayobobo 0. 
(6) LGob 0. oodbo 0. pdéFmbgob 
O, 



CELL. 

(4) quid] iterum sic O. 

(13) falces / incipit iterum I. adveniunt 

vindemiae O. 

(14) om. in valle,.… Domini O. 

(16) commovebuntur caeli O. conforta- 

bunt sie O. 

(18) om. montes... fluent, O. 

(19) post Aegyptus add. autem O. 

(20) Hierosolyma] Israel ©. 

(21) habitabit] habitare faciet O. Ad 

calcem textus : Finita est < prophetia > 

Tovel I. 

AMOS. 

Titulus : Prophetia Amos O. 

CE 

(1) de T‘ekua] T‘ekuae O. 

Ioroboam 0. Ios O. 

(5) om. illos O. ducam populum Syriae 

electum ©. 

(6) om. illis I. 

duectionem] conclusionem, post quod om. il- 

lam ©. 

(7) ad initium versus om. et O. 

(9) illo verbo] illis verbis O. ante capti- 

vitatem add. ill ©. Solomonis ©. 

(11) quattuor] duabus O. eorum] ab eis 

O. ante corrupit om. et O. 

quae,] quod I. 

Salamonis ©. intro- 

ante in 

conturbationem om. et I. 

(14) in elamore] clamabitis, vel clamate O. 

(15) eorum,] eius O. om. simul ©. 

Co. IE 

(1) om. super O. et quattuor post Moab 

(FO om. propter hoc O. 

(2) eius] eorum O.  infirmitate O. 

(4) om. illis; I. amotionem] laesionem I. 

ante quia om. et O. non] nequaquam I. 

TOVEL, TT — AMOS, IIL, 6 TI BAB 

(7) nomen] domum I. 

(9) Amorrhaeum] corrupte I. 

siceut 0. om. altitudo, eius 0. 

(10) te] vos O. duxi] eduxi ©. post 

terram add. 1llam O.  Amorrhaeorum] cor- 

rupte I. 

(11) estne O. 

(14) om. suam 0. 

altitudo 1 

CIE 

(1) verbum hoc quod ©. 

(2) in vos] propter vos omnes O0. 

(4) rugit] rugiet O. apprehenderit quid O. 

(5) cadet O. in terra sine aucupe] sine 

gladio in terra O. sine captura quadam 

in terra ©. 

(6) dat ©. civitate O. conturbatur ©. 
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(7) om. md96o066 0. 
mz3boo 80804 0. 

(9) ombobEobagroobs, post quod om. Bo- 
6s O. ob O. 
(0) LG6o] Gbob 0. 
O. boperpôls 0. 
(1) 356] 69 0. 
(2) g9dob@o(ob 0. a06/ f. 385r O. 
bobo I : 40660 ut vid. O. ygéobvdobo 
0. 2300 0. œssmhpdge] 84306 
O.  Lodoboob correctum e LsAs6oobo IL. 

OM. @o post Emdoos O. codol;GL 0 
(14) post 3odom1 add. 99 0.%0om: 1006 

Goopm)b] oû 

dobo] go O. 

bo(éy3glo] dzébo 

mmjdobo, Fe 90dom» Q 

CY96 O. 

(5) B90d669b 0. 

CT. 

(1) om. sdb 06y3b Havcmo 0. oLd0696o 
Com: 9ba forte erasum O. doboobo- 
bons O. acrobogbo 0. C@oghgwmdogmbo 
(0). 964390 ©. dmd9(; O. om. mama 
O. 

(2) maocos correctum in rasura I : om. O. 
Lognéamaèons 

Log 690 erog sie O0. 

dma0y3069 sic I. 
sie O. 49998 0. 
(3) 9204306096 0. 
(4) om. 65490 O0. 89b3w90 0. 300 - 
avog O. d9bodobs œoobogo O. 
(5) 2m dm0/00b9b f. 385v O. 200906 
O? omPocoa 103 Focal Ok omPye- 
@9b seripsi. sobosénôos I. 
(6) 4996 additum manu correctoris I. 
0m, ofm9boo O. 
09 I. 

(7) mPobsbob I. bomemols O. 
96» LHC dois 0. Cool 
O. post EoPobo add. 56obs 0. om. 
0609 I. 
(8) om. @o post 2%6dm96 0. 

add. ç@s ante 4M390- 

om. (QÙ 

® @3G601 ceaGo D  wpmygo I, post quod om. oÂm96o O. bomo O. 
oo O. om. PAço> 0. 
(10) om, 8b3m00 0. 06653900 0. 
9béjo EU =post “goco add. 5006 3 
ag °6gsb Homo 0. 
(11) C025/6098 : o et 6 additum manu cor- 
rectoris I. om. Cod d(Gos md96m8s56 0. 

d0(3>/ f. 386r O. gb 0. 
(12) gb O0. om. 206... 896 O. 

En î 

Ne 
[620] 

(13) Lodomonglo] boméGls O. om. 
89400 0. 

CV. 

(1) do 4m O. 

(2) ‘dgbdobob : L, additum manu correc- 
toris I.  dobbo] 3blo O. 
(3) moocro: correctum in rasura I : om, 0. 
(4) om. dom. obhoGgrobols 0. 
(5) F0 y 9300 sie I. 
(6) bGbmbopo 0. 
(7) Lodséoc) dé Cod) 30(30 0. 
(8) shégogono boymæocrobons/ f. 386v 
O. 

(9) dépgmmgobas 0. 
(11) dmowydcab O. oçoogmgôlo O. 
>89690w0 LS Oo 3bmoo 0. 
(12) démogébo, post quod om. 56056 ©. 
ante @oboéamboso add. go O.  açmo- 

ImoFoob ie 

bo3ls O. 
(13) bds O. œ©869b 0. 99060 nb 
60 56006 0. 
(14) bGbnbc9o 0. gbé9o I. om96 
vbs O0, 
(15) ombadobo] od3mdobo 0. 
(16) 2MLI0oo/ f. 387r O. 
(17) Gypdvo (fuit É49È0 : @ nunce era- 
sum I)] 3MLI000 @o Bydve O. 
(19) Lbobaco 090 0. 
(20) 56 d9o O. sb O. 

post dl, add. Bo6s O. 
(21) œomGLolom bo IO : correxi. 
(22) dog3bagm 0. 
(23) BLogrdm660 3} 
(24) Logo) D: 
(25) dnJ63ema8Ls sie I. 
(26) (ete (CH TO 0469600 O. 
(27) om. @s ad initium versus O. 
69] d00 30696 Oo! 

Fygoosc I. 

don Soc- 

8obo/ f. 387v O. 

CV 

(1) om. &b O. 
(1-2) om. dmobomeml… obÉoGmobom 
@o I. 

(2) 905000 0. d939c00 O. 2990 
1GbnmogjLeros O. so ante 1906- 

4°Ggboo O. 099900206050] moaobo- 
Loos sie O. 00d6s3cpb I Li6m30660 
doobo pfm9boo] of 9bLo Lo'bmasons L 
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(7) om. Deus O. 

(9) ‘in Assyria] Assyriorum ©. eis] ei O. 

(10) nescient (sing.) O. mendacium] ma- 

lum ©. regionibus suis O. 

(11) de te] super te O. 

(12) musculos] passeres I. 

post tribubus om. et O. 

radicem ©. 

(14) post uleiscar, add. ego O. om. Prop- 

ter. ulciscar, O. 

(15) addentur] commovebuntur O. 

CIN. 

(1) om. hoc dicit Dominus O. om. haee O, 

Basaan O. pauperem CO. egenum 

O. da O. om. vinum ©. 

(2) om. Dominus, ©. 

(3) introducent] introduxi sie O. 

(4) om. nam CO. intrabitis sic O. 

(5) nuntiabant] mendose I : vocaverunt O. 

) om. vestris, O.  ante in omnibus, add. 
et sic I. 

(7) om. et super, alteram civitatem ©. 

post pars add. altera O. 

(8) ante non, om. et O. 

(9) olivetum vestrum] olivam O. 

non O. om. ad me ©. 

(10) om. gladio ©. post Dominus add. 

propter hoe sie dieit Dominus O. 

(11) om. subvertit Deus O0. 

(12) om. praeterquam... tibi O. 

(13) celsitudinem] profundum OC. om, 

Deus 0. 

om. non, I. 

neque| 

CS PAUE 

(1) affero] habeo O. 

(3) om. Dominus, 0. 

(4) om. etenim... Israel O. 

(6) vivetis O. 

(7) iustitiam... confirmavit O. 

(8) umbras O. 

(9) munitiones 0. 

(11) accipiebatis] accipiebant O. 

sic O. 

(12) om. sunt O. 

O. pauperem (©. 

(13) tempora mala sunt O. 

(14) vobis] vobiseum O. 

(15) Ioseb] Iacob O. 

(17) ante plancetus add. luctus et O. 

eis,] ea 

ante conculcatis add. et 

ErN ie 355 

(23) cantum] cantus I. 

(27) ad initium versus om. et O. 

lam vos inde] expellentur a vobis ©. 

expel- 

C. VI» 

(1) om. üllo O. 

(1-2) om. vindemiarunt.…. et I. 

(2) descendite] intrate O.. Geet: O.  ïllos 

firmissimos 0. ex regibus] corrupte O. 

termini eorum vestris] corrupte I. 
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(3) dngc9bog : co super 6 seriptum O. 

(4) Sèmovo 0. 
(5) damho(bogb 0. 

(6) oh oo 0. ombgdobo O. 

(7) 6496 I. 

(8) om. maogrdobs O. 

/@5809b2 f, 388r O. 

(10) pdc9dmgob 0. abmado 0. 

bgmob sie I: mfmob O0. cJdoæ, post 

quod om. o3b 0.  macrobobo] od6ao- 

bsbs 0. 
(12) coowmamb sie O, gohwoblwéosg 0. 

LodFoéac : 8Fo69 in rasura manu cor 

rectoris I. 

(13) 800 O. a049bcpbo Ô? 

(14) 3030469009 O. d9bmw@9o O. 

sdomog 0. 

(9) dmFywgb 0. 

CAVE. 

(1) mavcrdob myocrdob 0. 

208] bat ma 0: 
(2) @o ad initium versus] db jodbo O, 
dm3dog O. om, myogroz O0.  woog- 

a0bob O. 
(3) odob ozb O. 

dbz ob- 

9b9 so] gbgéo 0. 

(4) 9bg0 I maoçrdobe] 96006 O: 

G9Gberomo box jee 0. /89350bo 

(£. 388v), ante quod add. o30.., Los ggnbo 

œo bis O. 

(5) gode E 

(6) 9b9 oo] gbgéo O.  gymb 0. 

(7) gbh9o I : 9b69Go 0 : 9bhGo serip- 

si  dœamdoég I.  owodobéoobolomo O, 

(8) Sbggog 0. god] 3m 0. 

(9) a0606yb9b I. om. 010 O.  ogém- 

dmodobbo : 09 additum manu correctoris I: 

omémômodollo 0. 

(10) 46900b 0. obéoGçmobsbs, post quod 
add. @ O. 

(12) omgoobls O. 

(13) dgm9œb 0. 

om. oo 0. 

(15) om. Bodo O. 
(16) obdobjn 0O. 

gp0g O0.  gépdob O. 

(17) om. 89660 I. 

hod9o0m/ f, 389r O. 

LobolG56856 4 05 

CHAVATITT: 

(1) gbégo I. d9dob3holse 0. 369c03 
0. godm I.  898ob36obsbs O. 

(3) déogoc additum super lineam alia ma- 

nu : prius erat doboog I.  gmdogmo 

sie O. 

(4) gcobogho 0. wo ante 3ddmo36md 
additum in margine manu correctoris I, 

coghgwmdogbo O. 

(5) post ogjb add. 45 0. 

Bsdvsmo/ f. 389v O. 

(6) 30303690w9o 0. 

(8) om. wo ante oggrmgcgb 0. 

go] dobbo 0, dcobo9G: I. 

yçro sic I. Pod 0. 

(9) cod 9eme) 1 

(10) do3o4G06b9 sie I : correxi : 

om) Of 

Ghme 0. 

dob b9- 

ombo- 

20 Go- 

346069 O. ce) Golf om erbo JE orG- 

LbolFomerbo O : correxi.  ymggemblo oog- 

ESAO! 

(11) om. b9@ I. 

(12) om. gogége O0.  dbol O. 
Imhôomgoob O0.  3mgmb O. 
(13) œmGbs 0. dmo3cc)b/ f. 390r O. 

(14) post Logbobadggrbo add. deb 0. 

ante ç> émdaçrbo littera incerta O.  Ogé- 
Lod9G I. om. 49699 ©. 

om. do- 

C.-IX. 

(1) gobogG O0. post Logméobigggrbos 

om. bjgo I. 2964900 I. om. dobo 

0. dngÿyzcwb} O.  oéo] oz 0. 

(2) @oogoébabl œopgwbob L  omægb 
sic O, post quod add. 09060 O. 

(3) @oggo6b9b] @opgerb9b I. 

(4) Fobs589 oo 0. d03ÿy3@b9 0. 

20630269 O. 

(5) om. gom06(301... PFodmaGgb 0. 

dgoboég I. 

(6) o89b9èb] ohmgbadl 0. 

bpôb/ £ 390v O.  bwazbobo] bL369c- 

oobo O. post mao» add. wo O. ante 

Lbobggro add s6b 0. 
(7) boom sie I. R98go O. 

0M0mg0y30696 1 

(8) d99mdvo0 IE 

(9) 32606 4hoob O. 

(10) 09m er6 96 1 

(1) œoGls 0. 
gonsä(zs add. @o O. 

(12) yoga sie I. ynggcos additum 
in margine manu correctoris I. 

voogyo- 

om. ob O. 

aobodmbé3gomo O. 

0039 896 il ante 



1 

(8) om. Dominus, O. 
(10) propter. Domini] ad invocandum no- 

men Dei O. 

(12) declinasti O. 

(13) nostra] mea ©. habebitis ©. 

(14) Amat: 0. 

VOA 

(1) Dominus Deus] Dominus Dominus 0. 

musca Isgug] muscae Gog O. 

(2) et ad initium versus] in illo tempore O. 
om. Domine, O.  suscitabit] statuet O. 

(3) super hoc] propter hoe O. hoc non] 

_ ecce O. 

(4) Dominus,] Deus O. in igne iudicium 

O.  ante devoravit add. eece. iudicium et 

bis 0. 

(6) hoc non] ecce ©. 
(9) om. illa O. Ioroboam O. 

(10) ante non add. et O. 
_ (13) om. est, O. 

(15) om. meum ©. 

(17) om. tuae I. 

CXVLLE 

(4) pauperem ©. egenum ©. 

(8) ante lugebunt om. et O. super eam| 

eius O. 

(9) obtenebrabuntur sic I. 

(10) omne caput O. 

(11) om. super I. 

(12) om. usque, O. om. hine et illinc eur- 

- rent O. 

(14) post propitiationem add. illam O. om. 

ultra O. 

(LR RE 

(1) ante altare, om. super I. om. eorum 

_O.  non,] neque O. 

(2) absconditi] sepulti I. post ascende- 

rint add. ill ©. 

(3) absconditi] sepulti I. 
(5) om. sicut, flumen.… exsiliet O. 
(6) aedifieat] ostendit O. maris] regionum 

supernarum ©. post Dominus add. et O. 

ante nomen add. est O. 

(Brel 
_ (11) ante sicut add. 

Fr 

LB 
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(13) o6yb sie L. Lomergèog 0. 9b- 

bo obo] 36gomo ‘bpgwo 0. 

(14) omo89698 I : 0pg0 8666) 0 : 2009" 8- 

Gb69b seripsi. docodbo/ f. 391r O. 

g6g9bogrbo 0. Co904300b9b 0. 

396530 (@Y | 

(15) Joobo] bawo 0. sogbmébgb I. 

4940600 : o additum manu correctoris 

I. Ad calcem textus : coogbéyens odmbobo 

IX 

ABDIA. 

Fobo- Titulus rubro atramento seriptus : 

Prhd)6499900e odgoovabo O. 

(D) Jôssb 0. aval ovacape 0: 
(2) 99940 0. 

(3) opyodogmo sic I. 

oo 0. 

(4 post omidomomçæp add. 456 0. 

(5) “jgoggb additum manu correctoris I. 

o806Gls I. 

d33M6%0 0. 
20@39b/ £. 391v 

boymnjeron o3b- 

ad3goçmo I. mogobo 

pboloo mhoog 0. 

(7) Lobmaohowdc) I. 

O0. O8) I. 

(8) ante dob add. wo 0. 
(9) 89660 obmgobbo 0. 

(10) 3b] 206 0. n41boLodEG I. 

(11) post Fobsdj add. 3ohobs 0. ÿoé- 

649bgobo I oGbmbogmadbo] obéo- 

bdob ©. 

Gçrbo ile x 

(12) cogwowogbo O. post gœmgbos add. 

ob O. 
(13) ante bm(301 add. @o O0.  doëbawos 0. 

Bgbozhadgerlo...  domobobo] wo 
g69%obo dvmobobo doÿymawobo doabo, 

post quod om, go O.  @odx9wpdo] 

cobx co900 LAMROM: bag O. 

(14) dobgrgog 0. œmGls 0. 

(5) &v)6 I. g4og O0.  ga696 0. 

“2 om9b O. om. doboa9djcvo 8960 

(16) 3bm90g O0.  Joobo Flogwobo] Fobo- 

29 O0. om. 9969 ante Lmd0@96, I. post 
bmdog)62 om. @o O. @oaG696 LI.  @o 
09086696 09060 le 

(17) Lomblo] Flogobs I. mdgc 0. 
co90,33c06bal O0. 

(8) 5mÔg@ L': omégogb 0 : om6- 

IONA, I, 16 [624] 

yo9b seripsi. c946ÿodbo] GaGbero 0. 

89358696 0. Gbogobo I. 

(19) 6oggèlo 0. baggcrob 0. d9b0oo- 

996obo O. 

(20) LohGgmowdgy I om. oo... 997 

hand): 

(21) Jg99g9doe magçroloe 0. Ad calcem 

textus :. cogbémens odgooblo IL In O0 

colophon deest. 

IONA. 

Titulus : 

Lo ©. 

PobPoh 16799002 omboo- 

Got 

Dd909/902 mom 
Rdgo dmdoon 0. 

Foégogs, post 

ooéom: 0. 

(2) Jwoagôwo 0. 

cJ0obo domoboa 0. 

(3) om. Logémeroc 0. 

quod add. Loggémgron 0. 

3mgo/ f. 392v O. avé doom? O.  Lo- 

6539 L: 0m 621010: 

(4) post bobo, add. db 0. post 

Éesobo,s add. db 0. 
(5) aohgoiyhoggl 0.  3mhägébo 0. 

Eogobolo O0. om. g0b I. 
(6) ante Jmm3jgo om. wo I : post id autem 

djobgrpdmer É 

om. ob I.  6ogob-8bjgogo] 896536 0. 

bols I. 3bméhobog 0. om. 496 0. 

365@mç@ O. 

(8) om. domboé mb 0. om. obm2 

hadgrobo géoboe I. 

(9) dmboo... d9obol] Jmboo 3060 d9 

yacrobo pmlémolo (j»moaboo wo 49 dobob 

d9 O. post 33dbobméd add. dob 0. 
d9J86s 0. 

(10) oo] go006d9€ O. 

(11) ML8J0ME/ 2399720: 

sie O. 

(12) om. 991 O. 

name 

post boyoa add. jb 0. 

jo] 206 O. om. 992 O0.  wogo 

oo opcave 0. 
(13) odg93w)b] vodmer9ègog O. om. 

ggédm O0.  ‘Bgmdergb O. 

(14) ante o3b add. o8ob O.  2(399] dmo- 
Fo3 O0.  doéomgroblolo O. 
(15) post bmymoo add. og0 0. 

(16) om. méoog O0. om. 06 I. 
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(13) in semine] super arata O. 

(14)-vineam sic O. 

(15) in terra eorum] super terram O. Ad 

calcem textus : KFinita est < prophetia > 

Amos I. 

ABDIA. 

Titulus : Prophetia Abdiae ©. 

(1) stemus] consurgamus O. 

(3) habitationes suas O. 

(4) post fueris add. tu O. 

(5) tibimetipsi multum 0. 
(8) ad initium versus add. et O. 

(9) tui fortes O. 

(11) post coram add. facie O. Hierosoly- 

mam] Israel I. 

(12) post die; add. illa O. 

(13) ad initium versus add. et O.  congre- 

gationem... eorum, | in die congregationis eo- 

rum interitum eorum, posé quod om. et 0. 

contentus esse] sedere I. super exer- 

citum] in exercitu CO. 

(14) interficiendos] veniendos sic O. 

(15) fecisti] feci O.  tibi,;] vobis O. om. 

retributio tua O. 

(16) in monte sancto meo] coram me O. 

ante bibent, om. ïita I. cadent illi et 

fient] et pereutient vos et fient illi I. 

(17) Sion] sancto I. 

(18) accendentur] accendetur O.  harundi- 

nes] ignis 0. devorabunt O. Esaü, I. 

(19) Zep‘ela O.  Beniamen (acc.)] Benia- 

men (gen.) O. 

(20) om. et habitatio.… ad Ep‘ret‘am O. 

(21) regnum Domini O. Ad calcem textus: 

Finita est < prophetia > Abdiae I. 

IONA, I, 16 359 

IONA. 

Titulus : Prophetia Ionae ©. 

CRE 

(2) malitia elamoris eorum O,. 

(3) om. ut fugeret O. ut abiret] abiit, post 

quod add. fugiendo O, in T'arki,,»] e 

T'arki ©. om. ille O. 

(4) post mari,, » add. illo O. 

(5) e navi] navis O. om. ab I. 

(6) ante accessit om. et I, post id autem om. 

ad eum I. gubernator navis] nauta O. 

om. tu 0. 

(8) om. narra nobis O. 

puli I. 

om. vel cuius po- 

(9) servus... timeo] servus sum ego Domini 

Dei caelorum et timeo ego 0. 

(10) quia;] quoniam O. 

(12) om. me, O. post mare, add. hoc 0. 

super, Vos] a vobis O. om. ego O. 

magnus hic fluctus O. 

(13) nitebantur] compellebant O. 

(14) post animam add. hane O. des] per- 

venire facias O. iustum] iusti O. 

(15) post mare, add. illud O. 

(16) om. valde O0. 
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GE 

(1) post 39 %oèbo add. dob 0. 
(2) om. Gogo O. 

(3) xmxmbamobo O.  hadobo I. gbdo 

O. 

(4) ad initium versus add. 60990 0. 

Boodoaggl, post quod om. dj I. 

(5) /@ox f. 3937 O. om. dp1 O. go» 
post quod add. 99 O0. ‘jvmovdg O. ante 

dobg3oc add. on (Gr 

(6) Nash eo» 3md0(339b 0. 

bwmcrolodob] ogobémenoboons 0. 

(7) ante @oogjgwo add. @o O0. > po- 

3m39c0b] 500m39cob O. a%6g#bolo] 

20636 f7bobo O. 

(9) d(agcromo…. co 6939b] hodajgrono 

Coo(339b odompôve Lohygoboa do Vyo- 

grmdoe 8960 Com É939b Où 

(10) omodmdoe 0. 

goobob- 

CALE 

(1) omboab O. 

(2) dooa90vo 0. 

(3) 606939 0. 60b936 0. œwobve 0. 

om. 9bo 
(4) Lerzog 0. dede sie I. à 60 

m@96 O. Jéimo O. mo post wpG 0. 
60693 O0.  wofGagow ob] wooj- 

Gob 0. 

. (5) dom/ f. 394r O.  Bobjgggmono : Bo ad- 

ditum manu correctoris in margine CO. 

docooa5b] dooÿy9b O.  dodoo 890dmb9b 

(0 

(6) Lodmbggro dobo] bod omçmo oglo 0. 

(7)60b93GL O. ante béhmboo add. oo Où 

om. @o (jbmgoéo 0. 

bodemgoébo O. b98ç 114 

(8) dgodmbab dodoo O. ante g2Go add. 

gg) O0. om. wo Lo(bmgobmo O. 
(10) om. ynnoc O0. my O0. 

bnG> dngpœl 

CATVE 

(1) 9 89mobo] omégmes 0. 
(2) ad initium versus add. go O0. m4 
L': oo O : mo do scripsi. ante s59ob add. 
ço 0. golÿéoaG IO: correxi. Loggrée- 
çoe O.  ovohom 0. 39Gnc) 0. om, 
co ante œogog O. dnFyomG: IF 
(3) doom I. 206/ £. 394v O. "10% m- 

d9b I.  Loymæocro B9do] hgdgo Loyr- 

gogo 0. 

(4) om. mymgom 0. boé 0. 

(5) db ante ogbobo 0. 

(6) omdm3wo] opdl(;9bg@o 0. oyeb 

Loahogopl] oaogmmèggb O. om. moo- 

mo... Qoby O. Lo(jbols.. Bmhmsobo] 

boddoméobo dob 306 Lo(zbobo O. 

(7) post moédobo add. myoçrdob O. om. 

go Léo... dob O.  ao3do] aobo3dm oyo- 

haa ogo 0. 

(8) post mObdobo add. myogrdob O.  mog- 

bo bago omboablo O.  mdxmdgb 1. 

om. odob O. 
(9) om. md96mdob O. 

(10) oyoémbo post LFyogmmd 0. codé 

I. db O. modG O0. modG(y 0. 

Pobfydwo/ f. 395r O. 
(11) 39hogmo] BpgoPyogmmo 0. 

docrodo O. om. odob wogbo 0. 
mdéogcgb I  #m(GbmÈdaIL] o(006 0. 

dbhymGb) I: JobymGboo O : doé- 

x) seripsi. doé(3baboo 0. Ad 

calcem textus : cogbémens omboabo, minio 
seriptum I. In O colophon deest. 

606930 

ob O, 

MIK"‘EA. 

Titulus : GoboPo6dj6ymacrodoe dojgve- 

bo ©. 

CIE 

(1) dodgoeb O0.  mboboobls sie O. 

post omomodoboo om. @o O. 

(3) myogro] mghmo 0.  mzbom O, post 
quod œo additum manu correctoris I. 

bodomeGls 0. 

(4) 499898 I. 90660 O. post @og- 

696 add, d9 38 dobbs O. Gaco 0. 

om. So6bo O. G9Gboobo O. om. a06- 

coPmdogogmo O. 

(5) om. ogob O.  3ob1] goboe I. 

(6) œoggo IO : Gogo correxi. om. 

cs ante @o3b(369 O. 

(7) godmdo/boosndmebo f. 395v O. 

cooc90696] &@o3bGb) I. d904h0dbs : 

6 erasum ut vid. I. bobyoggobs 0. 

(8) 90490w9b 0.  ogmmgcol]l ampè- 
@pb O0. ymb O. 
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IONA, II 

CTE 

(1) post draconi add. illi O. 

(3) audiisti] audivit O. 

(4) ad initium versus add. enim ©. 

cisti] deiecerunt I. 

(5) om. ego O. sumne] sum, post quod 

add. ego O. ante videre add. nune ©. 

(6) .abyssi vallaverunt.… extremae ©. 

{7) ante descendi add. et O. et exeat] as- 

cendat O. destructione] corruptione 0. 

(9) custodes... dereliquerunt] qui eustodie- 

runt vanitatem mendacii, illi misericordiam 

tuam dereliquerunt ©. 

(10) quodcumque vovi] quodcumque votum 

0. 

deie- 

GITE 

(3) om. via O0. 

(4) intrare] ire O. via tantum ©. dies 

adhuc ©. subvertetur 0. 

(5) Nineve] Ninevitae O. praedicaverunt] 

disposuerunt O.  saccum induerunt O. 

(6) vestimentum] ornamentum O. 

(7) ante boves (sing.) add. et O. 

neque pascantur] in pas- 

om. et 

oves (sing.) O. 

euo 0. 

(8) induerunt sacceum 0. ante homines 

add. omnes O. om. et pecora ©. 

(10) om. ut faceret O. 

Ce Evs 

(1) turbatus est] angebatur ©. 

(2) ad initium versus add. et O. 

ter add. et O. in T'‘arëi] e T'arëi O. 

ante multum om. et O. 

(3) mors mea] mihi mors O. 

(4) om. numquid 0. 

(5) ibi post fecit O. 

(6) ascendit] orta est O. esset umbra] 

adumbraret O. om. ut, adumbraret eum 0. 

aestu illo malo] vi illa aestus O. 

(7) post praecepit add. Dominus O. om. et 

percussit.. illam O.  exaruit] arefecit eu- 

curbitam illam 0. 

(8) post praecepit add. Dominus CO. 

om. haec O. 

ante prop- 

scie- 

super 

caput Ionae 0. 

(9) om. Deus O. 
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(10) cucurbitae post misereris 0. 
(11) parcam (dat.)] miserebor (gen.) O. 
om. huic magnae O.  noverunt] sciunt O. 
Ad calcem textus : Finita est < prophe- 
tia > Ionae I. 

MIK‘FEA. 

Titulus : Prophetia Mik‘eae 0. 

NUE & 

(1) post Ioat‘am om. et O. 

(3) Dominus] Deus O. et ante descendet 

additum manu correctoris I. 

(4) post tabescent add. sub eo ©. cera O. 

faciem ignis] ignem ©. om. descen- 

dens ©. 

(5) om. erit O. quae] unde I. 

(6) pones, vel posuit IO : ponam scripsi. 

om. et ante deiciam ©. 

(7) comminuent] deiciam I. mercedibus] 

mercede O. 

(8) lugebit] lamentabitur O.  faciet] fa- 

cient O. 
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(9) omgoabocodg Gr d39n0%00) O. 

(10) om. oÿ O. deg sie O. 009 496- 

9000 1 

(11) om. @odzmépomeros 0. Labo 0. 

(12) ofyn] oym 0. 

(13) obmgro 0. 

(14) Lod33wh9dgcolowdg) 0. dIDHçP- 

avabo CO. G19LI0/ f. 396r O. 

(16) sf] @o 0. omoioG 0. 

CAT 

(1) o4869b I. 
nu correctoris I. 

Bhmdsons : à additum ma- 

3md89c : d2 additum 

dméoéolo I. Lo- 
om. çoù ante 

manu correctoris I. 

Fogrbo O0. om. dommo O. 

jphadodog 0. 
(2) no dm og I. mOmgras [. oo post 

Lbobgmpèlo 0.  3dderogémdggb O0. om. 
co ante bobgooo (çr additum manu correc- 

toris I) O. 

(83) dsb O.  ooë4hbgn I.  3bzwmgon 

O. om. @o Jmofÿomb O. 

(4) comGbo O. om. o4996 LT 0. 

om. moopémyjdom I. 
(5) ogm 0. om. 896@o O. Bnodmdw)- 

d9c 0 

(7) bond 9c°80b 0. naAmob/ f. 396v 0. 

a%6s4olbo] 3966066 I. om. dJobboi I. 

ggmoc dob mobo ante 560062 0. 

(8) d43cmdobo sic O. 2063 3x9 TELLE 

mpdoa O.  ‘Bpdmbégoa déidmgolsa 0. 

(9) Lodmadçmobo 0. 

(11) @oodéogo 0. dmégogmmdoe O. 

dob 306 odoghobo I : dob ghobo 0 : dob 
306 ghobo seripsi. 
(12) 89496000 I. Jnmgrmpidon] çmo- 

@oèom I dmggrmwgb 0.  Lodfymomo 

Bobo Loÿoçrbo (boFL]movbo TI) :0; a06- 

bob] 2%63c7@9b sie I. 

(13) Nndomçoo O. 

CHeIIT. 

(1) 36 mo (CE 

grolomo O. 

(2) mm É0/ 1 397120. 

(3) obmamenoc 1Ë a065a9b 0. 

om. wo 69 do... obévoG- 

3"960 

OO: Gobs O. om. > gomoé(o.. ‘obo 
O. 

(4) 9869 0. 966-0040 I : 434 9%- 

dood(omb O : a069v80014(omb seripsi. 

AR V, 2 

(5) ante odob add. odob o3b 0. 
d9cbo1... hgdbo O. mydpbægb O. om. 

doom O. mgj(zo O. 
(6) mod6 O0. om. dom bp 0. 

(7) 369w30c9b O. om. 39 ©. 

(8) deroghgdomo dombémôog] dombéon- 

domo O.  oogmèblo O. 
(9) doaoo] dom aob I. 

(10) opo@9bg0m O0.  Lomblo/ £. 397v O. 

bogéymaomo] mAxmemmodomo 0. 

(11) dobbo:] 49060 O.  Lo&ymobo Lo- 

byogçerom O.  domagèwpb] domméhmo- 

@9b I. 

(12) od86sb 0. 

[628] 

om. Mmo- 

CIV: 

(1) baydbo] oogbo I. 

090 O. 

(2) om3owgo 0. dobo] mzlo 0. 

gowmçon add. By 98 0. 

(3) 96bo Boéob O. 

ante mmémal add. 

post 

co 3060) 1h 

8360c)b O : co 8360w9b scripsi.  dob- 

acoc 0. 
(4) 49 0G2, 2 post oz3bbos, 2 O.  grpme- 

goblo O0.  obo/ f. 398r O, 

(5) gowmçggl 0. 

(6) pdmbéaogrbo I. 0301] géobo h9do- 

Lobo 0. d930P4bo6b9] d930Ÿ 0069 O. 

(7) om. @s ad initium versus O0. momo 

post bjgo O. om. wo ante Jour 3mbolod- 

9 0. 
(8) gmgwmgmmm sié O. 

o0Ghmblogmadoloe 0. 
(9) om. 9498 O. 

Lo9Fy4bme O. 

3996 O.  a9bmo 0. 

(10) doobgrg 0.  bodgmm] émdggo 0. 

d00gmmbogomgs 0.  ogéo] 89686 0. 

djbmoabs sie IO : correxi. 

(11) Bm9boo] do I. 

(12) 6 (39 O.  dobbo] dosmbo I. 

f. 398v O. 839900 O. 

(13) c9Po3c 0. ‘Bgaocabg haocobobo] 

bgogrobobo 3y3b9 0. cooPmemogrbs O! 

Poédoonbo]  96b0 Jhogogrbo  Poé- 

dohanavbo O. om. Lodho3gmg.. magro- 
Los O. 

0g060/ 

GE V: 

(À) ojm9b] 896 0. 
(2) 4Goh), ante quod add. 6 manu cor- 
rectoris super lineam O. om. 6od9ed0b 



[629] MIK‘EA, I, 10 

(10) om. nune O.  Get‘] Bete sic O. 
(11) om. habitans, O. Senar O. 
(12) incepit] fuit O. 

(13) filia O. 

(14) Get‘aeorum] Bet‘aeorum sic O. 
(16) nune] et O. 

CETE 

(1) cubilibus suis] eubili O. 

una O. 

(2) concupiscebat I. et domos,] in domi- 

bus et O. et domos,] in domibus ©. 

(3) hoc, ] illud ©. om. et adveniet O. 

(4) om. super vos O. om. infelicitate I. 

(5) erit] fuit ©. om. tibi O. ponat] 

imponeret ©. 

(7) quod.…. spiritum] quod dicet domus Ia- 

cob : Iratus est spiritus I. om. eïlus; I. 

sunt, post eo O. 

(8) detraxerunt] exierunt sic I. 

(11) ebrietatis] ebrietas O. 

(12) exspectabo] exspectabunt O. 

verbum mihi ignotum ©. 

(13) ducebat O. 

om. et ante 

gregem] 

GC TIE. 

(1) dicet] dixit O. 

Israel ©. 

(3) eiecerunt] rexerunt sic O. carnem] car- 

nes O. om. et sicut,... in ollam ©. 

(5) ante hoc add. propter hoc O. om. qui 

seducunt populum meum O. mordebant O. 

om. eis O. data est] versa est O. 

(6) om. super eos O. 

(8) om. in potentia O. 

rans (lit. narratione) O. 

(9) istae] ab eis sic I. 

(10) mendacio] iniquitate ©. 

(11) eius,] vestri O.  mercede responsum] 

responsum mercede O. dabant] narrabant I. 

om. et reliquiae domus 

ut enarrem] enar- 

Cr: 

(1) vertice] capite I. post elevabitur add. 

ille O. 

(2) ascendite] ascendemus O. post eamus 

add. nos 0. 

(3) falcem O. 

(4) ficeto suo O. 

l'en 363 

(6) illos;] populi mei O. 

miserebor (gen.) O. 

(7) ad initium versus om. et O. 

post eos O. post abhinc om. et O. 

(9) om. forte O. 

(10) quia] quae O. 

(11) nostri] meiï I. 

(12) eïus] eorum I. 

(13) aptabo tibi aereas] aereas faciam ©. 

gentiles] populos multos gentilium O. om. 

multitudinem... Domino, ©. 

recipiam (acc.)] 

Dominus 

hinc,] rursus ©. 

CAN 

(1) vos] te O. 

(2) ante parvulus add. numquid manu cor- 

rectoris O. om. qui... Israel, O. 
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… obhoGgo 0. coobododom comBos 

a0b 0. 

(3) om, dmb(39b O. do O. 

(4) om. oo ad imitium versus O. om. bobs- 

çgobo I. 
(5) om. wo ante éoyodbs O. 
(6) Byd6mamolo O. 3o69bbo sie O. d9- 

dm30w)b] dm30w)b IE ndm9boo/ É 

399r ©. 

(7) ante g0om061(3 add. œo O. ante by- 

Go add. @o 0.  @oogaégb O0.  goçoo I. 
(8) oo3mdobo] o9mdolbo 41 gmdomobo 

0. LodFybmao 0. 

a%bo0bogb ut vid, O. 

(11) om. 439000 0. 

(13) om. 89660 O.  dbgergdo sie O. 

(13-14) om. @o ohmoéo... Bmhob jblo 

O 

89326c9b 0. 

v@b 0. 

(14) a0636gmb) 1 

(5) holbgomo] anooleFyhmdols f5do- 

Loos O. 

CENT. 

(1) 06y3b mgocro 0.  obdobao 0. 

(1-2) om. joe. db} ben O. 

(2) Lo9/xgcvo1 £ 399v O. post 39300 
add. @o O. LsByjgroo O. 

(4 ante 106 add. dob O. 

(5) bobo O.  Bogrooy 0.  dogmood O. 
BoFogonvabs sie IO : correxi. 

(6) VomoPongeons 0. 
(7) pgocdb soobgmero] 8960006 50. 

gneo 0. mdxmemadols 0. 

(8) Lodshongmolo O. om. oym O.  ante 

oaons: add. ço 0. 363c0mç@o 0. 

(9) Lo/bjgmolo f. 400r O. 
(0) mm) 0. mAxmemmaove 0. 
(11) 3oo3bogoms I. 

(12) 1I6HMIDoONS O. momo] 

0Éynwo domogmbo O0. post 3oébs add. 
dobs O0. 

(14) 8369wa Bn6 O. 96» @o3] co ‘d9b 
* 26966 I. bomp)b60o] Énd9ç"bo 

(5) ante M6, add. wo O. om. co ante 
cobP6obo O. 3bmo O. 

a5606ymbal ©. 
(16) bzcomgon 0. @o (om. I) 6mdpgbo 
oéoob dob Bobo Cod 306 90m en O. 

om. -ante 

NAUM, I, 1 

CAVE 

(1) bomggôobo I. 
(2) FobPydwo/ f. 400v O. 

docrodom I o3069ù 0. 

(3) 29dmomm 0. Lodgogwég 0. 

(4) om. 090 O0. ‘g3odmb O.  dbémém- 
dobobo] Abobmémdobolo 0. goo semel O. 

(5) s6ÿdmbjdm O0. oo] éoabo 0. 

(6) Ldoçmo] go dob (3mgvo 0. 0996 I. 

(7) gbowgowol 3ob30wp 0. post mô96- 
odob add. do(bmgoédob O. 

(9) 3omé98gg 0.  aobodohogmml] aobo- 

d993600] 

E5mgrob I. ante yob add, œ@o O. 6s- 

mg O. ; 

(10) 8960/ f. 401r O.  œ@obonhanbggeoc 

Of 

(1) s3mçom O.  ogrobs O. 

(12) Boboyybadgerog 0. a06Loymo- 

cool a06Lobymbinmog O! Éghnblon- 

206] É30abom O. 20ob5490I06 FE 

(13) om. @o ad initium versus O.  Jooms- 
obo sie IO : correxi. 

(14) dybob I dobsbjgmmobo O . aogmo- 

cacroobo 0. 

(15) ante @mgoo add. @o O. "hm9beb I. 

(16) ante 9660 add. @o O. congé 

c9J6 0. 

(17) ante dodéWmbg9b add. go O.  8ob 

896 a°6] d9b- 
œ@s ©. 

(18) md96o0 I.  o35o(} IL Pobibmoo 

O. bod 43/co9dacmolo f. 401v O. 

(19) ante dmo4(39b add. @o O. om. fm9b 

0: Logé9GLs O. _ ymggcrbo post B9b- 

6oo 0. 

(20) sdoodbo I. œmGms 0. 

Oo EL. Ad calcem textus : 

dodovabo, minio seriptum I. 

doobo] soon bacoo O: 

don] Joo- 
cogbémens 

NAUM. 

Titulus litteris capitalibus minioque serip- 

. tus : GoboP 06096 ymacrodoe Gomdolo 0. 

CT 

(1) Losymoe….. o3b litteris capitalibus mi- 

nioque seriptum ©. bogrgobs O. IC d9- 
bacvobo I: pgrgogeobse 0 : 9©49bptv0- 
Loa seripsi. 
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(3) om. dabit ©. ei O. 

(4) ‘ad initium versus om. et O. 

minis I. 
om. no- 

(5) ante cum, om. et O. 

(6) Nebrot: O. 

(7) 
(8) 

intraverit] venerit I. 

ante sicut, add. et O.  stet] maneat O. 
leonis] leonum ©. gregis] gregum ©, 

irruperunt sic O.  disperserunt sic ©, 
(11) om. omnia ©. 

(13) om. tua O. statuas] difficiles sic O. 

(13-14) om. nec iam... in medio tui ©. 

(15) et in furore] furoris mei O. 

CESVT. 

(1) Dominus loquebatur] loquitur Dominus 

0. audiant] audite O. 

(1-2) om. vocem... colles O. 

(2) fundamentorum] et fundamenta O. 

post iudicium, add. est O. 

(4) post domo add. illa ©. 

(5) Balaak 0. Balaam 0. 

(7) Dominus milia] Deus decem O. 

pietatem] iniquitatem O. 

(8) om. sis O.  ante ut; add. et O. 

(10) iniqui] iniquorum 0. 
(12) exaltata est] loquebatur excelsum wver- 

bum ©. L 

(14) comedes tu O. quotquot] qui O. 

(15) ante tu, add. et O.  ante calcabis om. 

et O. ante destruetur om. et O. 

(16) ambulabitis] ambulabatis ©. 

ante illos I. habitant in ea] in ea habi- 

tant ©. ‘ 

im- 

om. et 

CeVIT. 

(2) terra] civitate I. 

(4) devorabit O.  speculationis] servitutis 

O. vae semel O. 

(6) ante nurus (filii coniux O) add. et O. 

(7) ad Dominum aspiciam] in Domino con- 

fidam ©. post Deus add. salvator ©. 

(9) iustificet] illuminet I.  ante faciet add. 

et O. 

(11) lateris] flammae sic ©. 

(12) divisionem] destructionem O. 

(13) ad initium versus om. et O. 

(14) pasce] pascit IL. Basan O. 

(15) ad initium versus add. et O. 

det I. 

Galad O. 

osten- 
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(16) ante aures add. et O. 

(17) ante conturbabuntur add. et O. in 
conclusione ïlla sua] super conclusionem 

suam ©. a te] te O. 

(19) ante revertetur add. et O. om. nostri 

O. omnia post nostras O. 

(20) Abraam I. 

calcem textus : 

Mikñae I. 

Ad 

Finita est < prophetia > 

illos] eorum I. 

NAUM. 

Titulus : Prophetia Naum O. 

CEE 

(1) Elkiaei O. 
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(2) doajd0gçvo O0. om. db 0. 

(3) ante œo add. sb O0.  dogmo Goo] 
dogmomo O0.  dégon] dep3oo 0. d6%9- 

bobos I.  dobmoe O. 
doboobo 

ynogocmobo sie O. 

(4) momdowpb] 8g3obb6sb 0. 

O. om. ono O. 

doc c)b] 898Go6ægb 0. 

(5) post dmobo add. oo 0. 

ante Soobo add. œo 0. 

39060... bcoo O. 

(6) 8908mL6b 96 1P 

(7) om. dobo 0. 

890d6b9b (2 

om. çoù tu | Sex 

Johobobo/ f. 402r 

0. 
(8) og369b 0. bo)p3cwb 0. 

(9) odomb 0. co0(3369b O. 

(10) déÿodgr I : dhdodmo 0 : déodçro 

scripsi. 
(11) omgoamdo sie O, 

(12) sdb] odob ob I. 

39996 0. 
(14) 89696 O.  Lobggrobs 0. 328mç- 

Emdogrbo I. ante wogggo add. @o O. 

(15) œwGlolPomermôg 10 : correxi. 

conGbolFomenrno I0 : correxi.  ‘gbdobmb 

doom 0. 

0, 39086 O. a00mber3oço 0. 

CAT: 

(2) om. Soëbo 896lo 0. Lé3b93œ 0. 

d908469b] d9066y9b 0. dogomo/ f. 

402v O. 

(3) post gomo6(zs add. og0 O.  dmboap- 

dd domo O, 

(4) d940Gb9c"b0 IE Loÿogacrbo] d03c9- 

d9cbo O0. ‘go I. 

(5) abooo (16°5 I)]8momo 0. 

(6) dm93b969b 12 dm93L69b Ye dm93L)b- 

696 seripsi.  domos] oo O.  ao63bo- 

696 sie O. 93md0oçbo O. 

(7) gogrodobobo O0.  Lodsmmbo 0. Coo- 

9Gbab additum manu correctoris I, 
(9) dsmbo 0. 

(10) om. @o ante o6o 0. 

(11) opyhvo |] smbogmava O: 

dvmobs 0. 

Logrdm/do- 

bo f. 403r O.  (jbaçrbo] G9Gbebs 0. 
dmobolsa 0. 

(12) oôb O. 

(13) çoou dçob 4bo O. dmogrono O. 0") 
1e 
(14) 50302 69] opgowaoba 0. Lodéos- 
gg I.  ob49b O. 99496 O. 
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CITE 

(1) Lo3bG I. 

(2) d3a960e 8e O. 
(3) bogméggcroboe O. Pycomergdoo] 

m9begôobo (OR 

(4) aobgégob 0. doboboamo] doboo sie 

0 
(5) d3y6mdIcr0/ f. 403v O. 

(6) AmgoPom] dmgof(jom O0.  Lodoageg- 
doo 0. 896no"904] 8jbnoa O: 

(7) gohgwodm3jcpl 0. 896 20] ‘“dpb@o 

O. om. dob O. 

(8) _ omommog9bob] omobos9b  çmobbo 

corrupte I. 98143 %obo I : g3doboo 0 : 

9438obo seripsi.  hmdgço 0. 

(9) cM009ç0bo 0. 043696 O. 

(10) 49 O. cooobo 4696 O.  ym39ç- 

Sp OR LOI MS dobms O. DIN 0. 

(12) cœoposgbs I. Léo es LÉNzoé 0 : 

dLémgoé seripsi. post mmjow add. 

3406096 O. om. 8j0d6696 (Os 

(13) om. bo OKON 96 O: 3994- 

Bobo] dogrodobo I. om. wo ante 8535969 

O0 
(14) a4womoçob5/ f. 404r O. d%Gbs 

O. 
(15) ante Imabéob add. @s 0. 

(16) p60d603c6 0. dmbo O. 

(17) 6ogbo] 6ogoébo in rasura O. om. 

ymégbs 0. 

Lo] 8omo O. 
(18) cogbémens IO : coiémond seripsi. 

(19) om. @o ad initium versus O.  ‘B9bo- 
Lo] dobobo O. Coo6y9cb9l EL. 1-0oc- 

Pool d99ÿov O, ante quod oh supplevi. 
Ad calcem textus : 

dm bo O. 

om, oo ante 09060 O.  do- 

coogbémensd Gomdobo, 

litteris capitalibus minioque seriptum I. 

In O colophon deest. 

AMBAKUM. 

Titulus litteris capitalibus minioque serip- 

tus : PoboPo6dj6ymamadoe 2000 8obo 

SE 

3) MO 39dobo O. 9I6HmHÈoLo 

doomaôl/ f, 404v O0. om. dénsdbs 

oc 
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(2) om. ille O. 

(3) ‘post patiens add. est O. magna est 

fortitudo eius] magnus est fortitudine O. 

motu] victoria O. pedibus] pedum ©. 

(4) minabitur] irascetur O. Basaan ©. 

om. ille O.  deficient] minuta sunt O. 

(5) post montes add. et O. commovebun- 

tur O. ante a facie add. et O. om. et 

omnes... super eam ©. 

(6) conterentur I. 

(7) om. se, O.  custodiet O. 

(8) restiterint] restiterunt ©. 

bantur O. 

(12) ante hoc add. propter I. 

(14) domo] nomine sic O. 

add. et ©. 

(15) transeat] exeat O. 

perseque- 

ante ponam 

CALE 

(2) om. in faciem tuam O. 

cinge O0. 

(5) vias] montes O. 

(6) recordati sunt I. 

(7) civitatis O. 

(9) eius] eorum 0. 

(10) nec] non O. 

(11) quassatio] adspectus O. 

ignem 0. 

(13) feminis] ossibus O. 

(14) succendam] instituam O. 

contine] ac- 

eorum] illi O. 

eius] eorum O. 

calorem] 

CS ETE. 

(3) armaturarum] armaturae O.  vulnera- 

torum,] gentium ©. 

(6) venire faciam] convertam ©. secun- 

dum impuritates tuas] impuritatum tuarum 

0. 

(7) a te] ad te O. 

(8) numeretur] tolle tintinnabula sic I. 

(9) fuerunt] erunt O. 

(10) parvulos.… elident ©. 

om. ei O. 

omnes incly- 

tos 0. 

(12) fico I.  concussae fuerint] habuerint 

O0 
(13) om. tuus O. in medio tui; inimicis 

tuis] in medio inimicorum tuorum ©.  ter- 

rae] civitatis I. om. et ante devorabit O. 

(15) ante exstirpabit add. et O. 
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om. in mace- 

eius] earum 

(17) culices] venationes O. 

riam O. om. et ante illae O. 

0. 

(18) dormitaverunt pastores tui] finitum 

est pastoribus tuis IO : correxi. 

(19) om. et O.  tuae] eius O.  plauserunt 

I. advenit] adiuvit O. Ad calcem tex- 

tus : Finita est < prophetia > Naum I. 

AMBAKUM. 

Titulus : Prophetia Ambakum CO. 

CAR 

(3) om. munus OC. 
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(5) Joëbagwgo 0. 

(6) 3nLPhom 96 1 

(8) maémal:] gomoé@(z 0. 

16036 0. da] 23960 0 

s6odooboms O0. opdjwéwb sie O. 

(9) 13 00e bs6yr9bo30 og0 0. 

(10) om. @o ogo, ad initium versus Of 

0202 | 02060 I.  ogos] dobo I: 
(12) dmsÿywgw/ f. 405r O. cod00w) 0. 

(13) om. 89bo O0.  3k9wog 0. Aonoboj- 

dobs O 6GLobo 1 14Goégbobo O 

10Go6GLos seripsi. 
(14) 398 1Èe 498 Of 49 seripsi. 

(15) post opmdmo(oçzo add. ogo 0. 

go @pohodo ogo 0. 
(16) post z3bomo om, wo »3»m80omb Loob- 

939000 n3boos Es 3bo] dobo O 

(17) om. @o ante dohogwol 0.  dnÿys- 
Cd sie I. 

39gbbo 0 

om. 

GI. 

(1) Jodmaodlémén sie O.  jéymwob (?) 

0 

(3) om. @o ante omdob(}96c9b O. 
96 0. 

(4) Lobogu/ £. 405v 0. 
Gbnbcpb O. 

(5) mobs IE 

a6oghGm 0. 
ditum manu correctoris I. 

(6) Cocoa m0 0ço O. 

3bobobo O, 

bo O. 

(7) oyab O. 

8) Pohdn6ym9bb9b I : FobdolEym969b 

0: Gobdolé 490696 scripsi. Dobaéy)- 

Bob sie T.  joçzmoabs sie IO : correxi. 
(9) s6aodbmômegl sie I: sasdbadgab 
O : sbaodbmdgol seripsi. bobggrols 0. 

(10) 366566 TI.  Lobgnobo] bdogmobs 0 
(11) momoggôl E 

(12) 589690@9 I. docodbs/ f. 406r O. 

35630 bowI0w 9] a0bsa90@9b 0. 

(13) sbs O. o4869b T 

(14) ) dmogobsa post mygroloans 0. d9- 

GBo969dooo cowjdobs] GBmÈooo @S 

C@o@TÈoNS le 

(15) ) sofmggocbs il 

(16) Lododmés O. 

add. ao 0. 

UE 

om. 98000 O. 

ante oo add. wo O. 

@ ante d904600abL ad- 

8jghodmb 0. 

bond jomogo SIC 

om. oymb O. om. dob- 

369w30c9b O. 

a069dobs, post quod 
306 additum manu correctoris 

RATE 43 

I:0om.0.  3bmo O. post dodoé add. 

ço 0. Bjghodo O,. MSd0MI0 : 9 

additum manu correctoris I. 

(A7) @od33whpdmermo 0. 
(18) post 01060 add. wo O. dm4d9wo 0. 

(19) a060m6ob3G O0.  gobomzdG 0 

gmgcon 0. 
(20) 66 post Jobobo O.  Ampgobobo/ F. 

406v O0. 

CIE 

(1) 590538, post quod add. Gobo@o6d9(- 

ymacoboe aogmmdom minio seriptum O. 
(2) av0mb(bocbg (a080o = EL} a00c 066 - 

co, post quod add. 896 O.  Façgroo, post 

quod add. 89bmobo 0. bo(bomé og] 

a00mb(bocbs 896 O.  Fyogrmdom 0. 

(3) m9dobom] Lodbhom O0.  dmgogwo 0 
Jooo, post quod om. 406 O.  domboé- 

moco O. om. a06bm9badoa 0. 

(4) om. oo ad imitium versus O. om. og- 

ob O.  goggob, ante quod om. wo 0. 

26309 1 
(6) ao6gromb O. 

d98wamdoc 0. 

(6) mowao wo 8jodéo] @owagb @o joo- 

ggcvo, post quod add. 

bob 0. doëbjwmb Foédohaons wo wocw- 

696 O. 8908mbLé69b O.  mzbomo 0. 

coogb9b O. bou 3969601] domogrbo @ 

0. Lorgobo] 2 bobo O. 

(7) Bémdom, post quod om. Go» 0. 

obogr369b O. d9dPmbeIb ante Loyo- 

nocbo, post quod add. og0 O. post 

domosdjgmoeloe 428980 add. 090 O. 

O 

(8) 30b360bbbado ante Jwoboéaono: O 

a06o1] sbm O. dooboéjnde “baco post 

960 O. post 3065, add. om O.  (3b96- 

oo] pcs O. post 89m add. go 

O 

(9) ImmIdo0 mao 983cco B9d0 0. 

om. a06bm9badoe O. aol] a560- 
8ob/ f. 407r O. 

(10) Jo O. 206506 93w0 O. 

NJabshumerdob Jobs 0. 

0. 

coù 

Lodéogemomno 

(11) odomeræo I0 : 

Éogrog sie O. 
(12) @osbGb9] BpodhPm669 0. 

(13) do(3bmgéogo 0. Ghnhpdop] oo 3- 

omloperco seripsi. 
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(8) plus quam pardus] sicut pardi O. 

veloeiores] plures ©. lupi] bestiae O. 

(9) post praedam add. illam ©. 

(10) om. et ille ad initium versus O.  ïlleo] 

illi sic I. 

(12) creasti O. 

(13) om. tuus O. 

(15) post eripuit add. eum 0. 

gregavit eum ©. 

(16) om. et turificabit reti suo I. 

(17) ante semper om. et O. 

om. et con- 

CAT; 

(3) ante germinabit om. et O. 

(4) om. meäs O. 

(5) ante nihil add. et CO. 

(6) om. erunt O. 

(7) erit ©. 

(8) spoliabunt] spoliabit sic I. 

(9) avarus erit] corrupte I. 

nominis sui sic O. 

(10) domui] sponsae sie O. 

(11) clamat I. 

(12) praeparabit] administrabit O. 

(14) terra post Domini ©. gloriae] et 

gloria I. ' 

(16) ignominiae a gloria] ab ignominia glo- 

om. suam ©. 

domus suae] 

riae O. bibes O.  ante cireumdedit add. 

et O. 

(18) ante creaverunt add. et O.  ereator] 

factor O. 

(19) omnis] omnino ©. 

C. III. 

(1) post Ambakum add. prophetae cum eau- 

tico O. 

(2) revelaberis] apparuisti, post quod add. 

tu O. post annis add. tuis O.  notus eris] 

revelaberis tu O. misericordiae] cum mi- 
sericordia ©. 

(3) e T‘eman] ab austro O.  venit 0. 

silvis O. om. pausa O. 

(4) om. et ad initium versus O. om. erit O. 

ponet, ante quod om. et O. 

(5) exibit in campum] pertransibit campum 

(QE a tergo] post tergum ©. 

(6) stabit et commovebitur O.  aspiciet gen- 

tes et tabescent O.  conterentur O.  tabes- 
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cent O.  aeterni,] excelsi et O.  itinera ae- 

terna] viae aeternae ©. 

(7) pro] in O. videbunt O.  turbabuntur 

habitacula 1lla Aethiopum ©. post taber- 

nacula add. illa O. Madianitarum CO. 

(8) irasei super flumina O.  furor tuus 

super flumina O. in] super O.  equos] 

currus 0. 

(9) accipiens accipiam areum meum (©. 

seindetur] findetur ©. 

dispergebat O. et 

altitudine] multitudine 

om. pausa O0. 

(10) populi] una 0. 

abyssus dedit ©. 

œ 

(12) percuties] conturbabis O. 

(13) salvares] liberares O.  ante sublevasti 

add. et O. 
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bo O. post Loymgogro add. @o 0. 

donwod() O. 

(14) démoghovgbo sie I: denoghamo 0 : 

deogéonobo  scripsi. opobmb96] co 

004369 O: 

(15) spdéggoc sie I. 

(16) om. @o ante B99ggo O0. 698 mobo et 
3000 Bodo inverso ordine O, 89d6fb- 

go 0. comGbo O. 

(17) s6ve O.  godmomm O. oëmgo 0. 

960939 @ 390006 6 ommo(39bo 

mob gocmo O. a0b/ f. 407v O. o4oob] 

08m3b9b O: dogobo (GE 

(18) maocro sie O.  do(bmgéobs 0. 
(19) dogr Badge] doc” B9do dog” Bydgo sic 

O.  @oowaobbal] œoodoçbo 0.  oo- 

doyaobo] coodoçoaobo 0. 30ePm0oos : 

oo in rasura manu correctoris O.  og3bo- 

où : oo in rasura manu correctoris ©. 

Ad calcem textus : œ@ogbémono 590 4mdo- 

Lo, litteris capitalibus minioque seriptum I. 

In O colophon deest. 

SOP‘ONIA. 

Titulus minio seriptus : PoboP 6096 y 9- 
9000 bnymbosalo 0, 

CAL: 

(1) ods6obosbovbobs sie 0. ormBms 0. 
odmbobo 0. omoaboo 0. 

(2) om. Jmocrwob…. maogo 0. 

(3) bozbobo in margine additum manu cor. 
rectoris L. om. o(y3l maoçro 0. 

(4) Lobgmpdos O. bobgmpdos 0, 
(5) om. @o ad initium versus O. 3996 
O. 
(6) m’mobls sie I0. 

(7) ante 356Fdo@bs add. gs 0. æzbbo O. 
(8) œmGbs O. bycod2/ f. 408r O. 
(10) 22m 09homooas sie I: a06am9- 
bogméools sie 0 : 2562 0960ogmoobs 
SCripsi, 

(11) Jmbébal O. 

(12) Gobo O. 

(13) a6Lobymbneroc (SE > 49690096 jÈs 
5098669896 0 : >AGLIÈE)IE seripsi. 
3965390bo 0. 

(14) 9ÿo66 O. goGbpcro O. 
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(15) Zobobo O. 

Faræoogobo O. 

(16) 6jbézbo O0.  derogéomo/ f. 408v O. 

(17)@obobogb; O0.  doÿfoo] Fyogro 0. 

om. (02 cobabombe Lbobbgro domo O. 

post Amjyobobo add. go O.  Liméo I. 

(18) ogmb O. 

abéymboggdoloa 0. 

mémèobo O. 

CÔTE 

(2) dnÿ9360c0cw) O. 

boabo, post quod add. oo ©. 

I. m'oboobo, sic O. 

(3) LodoéogrGlo Oo. doonçr O. 

(4) 5660 O0. doom mha 0. smoms- 
bb sie I. 

(5) 9Fo6bo] d43c04b0 O. 43°869bsbo 

I: 4696obo6o 0 : 46969bo6o seripsi. 

hobbgobos macro 

hobgobo sic 

(6) 40060 O. Gbogoons/(?) f. 409r O. 

(7) ante 69 %@oo add. @o I.  ‘obo] %o- 
os 0. 

(8) 99b49b die d96x6560 OO. oym9wh)- 

dc9b ut vid. I. 

(9) œodobzo I. 

Good 33c06mb O0: 030 ©. 

(11) om. dos O.  Amggobolomo O0.  3o- 

cro3bo] 3odm43bo O. 

(12) nm] "ob 1 

ao] dobzemoloomo I. 

(13) a0696obob O. 

06ÿygwsc 0. 
(14) LodFybbo/ f. 4097 O. om. Gù yo- 

gocbo 439660 dmayobolobo 0. 
bis O.  dobbs] dombo 0. 

jobs] Esomgbogobo O. 

dobzçrobo Bydobo- 

606930 O: om. 

gdbo 

CETTE 

(1) ante Dod430hTdmemo add. @o 0. 
Endgero] odgmm O0, ohmoéo 0. 
bodm 3060 E 

(2) doogobgns sie I. 

(3) dy360gmb0o 0. 

(5) om. dohanogro… dobo O. Eooger O. 

o602] shoo O. om. os ante ho domp- 
go 0. Lo(é 30 0. 

(6) 29666 bogm do] ab6ymbogmndos 
O0. Co00 34 9b Et 3903969 Où: Gogo 
96 scripsi.  dom6bo:] obbo O. om. 39 ©. 

om. hoaos oo O.  Jomboz] Bobbo O. 
(7) god] jy ie R98 ab] RJ4çco® 1 
doomjo] 3mol39o O.  dm/obéob f. 410r 

ASIE 

PRET, 4 
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(14) ante aperient add. et O. 

(16): ante incessit om. et O. 

.. mecum 0. 

(17) produxit O.  inventa sunt ©. 

tum est O. campus non germinavit viride 

O.  sunt] inventi sunt O.  praesepi O. 

(19) ante fortitudo mihi add. fortitudo mea 

O.  ponet] firmavit O.  deduxit] statuit 

O. Ad calcem textus : Finita est <pro- 

phetia> Ambakum I. 

corpus meum 

menti- 

SOP:‘ONTIA. 

Titulus : Prophetia Sop'oniae O. 

CE 

(1) Amos CO. 

(2) om. deficiat.… Dominus 0. 

(3) om. dicit Dominus ©. 

(4) nominas, 2] domus O, 

(5) ad initium versus om. et O. 

(7) ante sanctificavit add. et O. 

(11) interfecerunt... elatos O. 

(13) vineas O. 

(17) effundet.] effuderunt 0. 

aquam O. om. et effundet, sanguinem eo- 

rum O. super terram 0. 

(18) consummatio et festinatio erit O. 

humum ] 

CAT 

(2) post Domini, add. et O. 

(3) om. recte O. 
(5) peregrini] habitatores O. 

(7) reliquiis illis et reliquiarum illarum 18 

super domos O. 

(8) exprobrabunt ut vid. I. 
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(9) populi, mei] gentis meae ©. 

(11) om. illarum O. 

(13) om. sine aqua O. 

(14) om. et omnes bestiae terrae O. 

chamaeleones add. leones O. 

tis] eorum ©. 

insulae] iuvenes sic O. 

post 

elus post por- 

CIE 

(1) ante habitans add. et O.  quae] quia 0. 

(5) om. iustus..… eius O.  non,] nihil 0. 

om. et4 O. 

(6) corruptione] destructione O. 

I : evertam O.  eorum,] eïus 0. 

bularet] ambulabit O.  eorum;] eïus O. 

(7) dixi] die I. sus- 

cipite] delete O. 

nis 0. 

evertisti 

ne am- 

a me] erga me I. 

omne illud O. om. om- 
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O. ym39001 020 0. omodbo"39] 
opodb@o"39 I. om. ymgggroz 0. 

(8) c@odomdgm d9 O. Loÿodjdggnb I. 

d99Gov 0. 

(9) om. 506 O.  3bogmgocb 0. 
(11) add. @o ad initium versus O. 

où ©. Logh39 REG: Joe 0. 

(12) 980bmço] 8j06mgob sie I. 

Lobggrobo 3b O. 

(13) om, @o oo 48696 Log) 0. 

go post odombo O.  doobo] dolls I. 

coodobmb 0.  ante so; add. @o 0. 
(14) ante Jogwoajdc add. wo, post id autem 
add. obmgro 999 0. oGbhmbogmadoloa 0. 

(15) Nnadcrdo6/ LALOVRO post 89660 

add. ço O. om. 896 O. ‘Bybovabo sic 
IO : correxi.  obhoggmolos sie I.  ‘d9b 

méobl O.  oémohoa sic O. 

(16) om, 8obo O. post Lomb add. wo 0. 

(17) om. 960 O. post Bombol add. séb 

O. _ post dojo add. ço O. post 8962 

add. ço 0.  œpGls 0.  œmBbelfomeo- 

bobo IO : correxi. 
(18) dmomm] Imomab I. 

(19) om. hodjom O. om. @o ante Loba- 
gmgbog sic O. 

(20) a9gmb I : aogm O : ayo scripsi. 
bodoomeso sie I : Lofogmerog Lbobgeren- 

g6oæ sie O. Ad calcem textus : &opb- 
Éymero Lmgmbovablo, litteris eapitalibus 
minioque seriptum I. In O colophon deest, 

Lo43G- 

om. 

om. 

ANGEA, 

Titulus litteris capitalibus minioque serip- 
tus : PoboPo6816 macro oB39vabo O. 

CE 

() owglo 0. d9949bGbo 0. 6990 0. 
36 mo O. bmbododa gl O. Logno- 

mogçobo I. obmb/ f. 4lir O. og I. 
(2) shmobs 0. dp690oc I : 896Gd5c 
sie O : LICE EN scripsi. moçroboa IO : 
correxi. 
(3) post Lofymoe om, “magcobso I. 
Gs 0. 
(4) Lobomempœbo] Logoégmogcobo 0. 
(5) a06o@9b690 O0. om. oim9bas O. 
(6) 3lmo O. Lodmhgsom ac in rasura ©. 

o6a- 

ANGEA, IT, 15 [638] 
(7) om. boom mÂmgbono O. 
(8) 20089690 I. 45 additum manu cor- 

rectoris I : om, ©. 

(9) doëbjgwgo 0. géovg 0. 
dhog 0.  ‘“dpbzwgo] Bomæpaom 0. 

bobgroo mim9boes O 
(10) om3bo 0. 

(11) dmg33oçwm] dmgogerobm 0. 

dob/ f. 4liv 0. dsnaoobo] odm9boobo 

O0 

adm gob- 

320m0- 

(12) mémo Jon sie I: “bméododgl 

0 : bmhmÔod nb scripsi. bogromogjemo- 

bobo I omgoablo O.  obmb O. om. 

dob ante 69 8@bo O. 56160 O. om. ogo 
ante maoçrdob O. 

(13) s6a9m% 0. 

(14) bméododpçmobo O. bogonjjegobo- 

Lboo I : bogromooboloa O : Lognomogem9o- 

Goboa seripsi.  ogbmeblo O. ImLIcro- 
boo I. om. bmgros O. om. 69 @#ols 0. 

LoJ8GL» O. om. deb Lobgnobo O. 

CRIE 

() o3bo] omplo I.  obago 0. 

(2) s6ÿmo IL bméododagb O.  Logo- 
mogcobolo I. omgoallo O, o0Glma- 
bo I: obmb O : ogbwb seripsi. 

(3) 30639, ante @owpdomo 0. 3b9c- 
go O. oéo/ f. 412r O. 

(4) LOEENeN eue O. obm O. 

(5) smgomdmo O0. om. nm9blo O. om. 
cs ante Lmçro O. 

(6) om. @ 3d9cv0 0. 

(7) post 9y3déby add. 49 0. ym390bo 
bbarerbo 0. 
(8-9) om. R9d01 o@b… CR PTTE TON TU 0. 

(9) post 983xmdve; add, bmgroboo, post 

quod om. o()y3l… d346m0 002 O. 

ymgcrobo banjo O0. »89690w9b 1Ë 
dob O. 
(10) o3bo 0.  sbagoob O0.  PobP568o- 
Éyypcoboe I. 
(12) om. g0bo bamoloa O. om. 39 0: 
Lo389emoloaobo 0. 
(13) 639% O. om. oo Sédmab O. 
goa0bab/ f. 412v 0. 
(14) om, oo 3édmo O. 9269601, 2 O. om. 
do O0. 

(5) om. @os of O. 
Éooa ob O0. 

C90@930 I; odo9- 
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(8) sustinete O. 

(9) om. tune O. 

(11) ad initium versus add. et O. 

lum ©. 

(12) propter nomen Domini] Dominum ©. 

om. col- 

(13) om. et non facient mendacium O. post 

vanum om. et O. eorum] eius I. ante 

nemo add. et ©. 

(14) ante praedica add. et O.  Hierosoly- 

ma] filia ista Hierosolymae O. 

(15) ante liberavit add. et O. 

(16) post Sion add. et O. 

(17) om. tuus O.  ante fortis add. est, post 

id autem add. et O. ante adducet add. et ©, 

(18) accipiet I. 

(19) om. enim O. post laudem om. et 0. 

(20) faciam] fiet I. Ad calcem textus : 

Finita est <prophetia> Sop‘oniae I. 

ANGEA. 

Titulus : Prophetia Angeae ©. 

CE. 

(1) Zorababel hic et passim O. 

dixit] die I. 
(3) post verbum om. Domini I. 

(5) disponite] disponetis O. om. vestras O, 

(7) om. in vias vestras 0. 

(8) post glorificabor om. ego O. 

(9) intulistis] secuti estis sie O. 

suam] in domus vestras O. 
(11) stringam] mittam O. 

rum 0. 

(12) Isus 0. 

om. eum O0. 

Isu 0. 

in domum 

eorum] vestra- 

om. illae O. Angëéae OC. 
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(14) Salat'eel I. om. spiritum; O. om- 

nium illarum reliquiarum] omnis illius ©. 

om. illud domus ©. 

CG IE 

(1) mensis] in mense sic I. Angeae O. 

(2) dic:] dicite I. Iésu I : Isu ©. 

(3) prius ante in gloria O. 

(5) promissum est O. om. vestro O. om. 

et ante spiritus O. 

(6) om. et aridam O. 

(7) post commovebo add. ego O.  electi 

omnium] omnes electi O. 

(8-9) om. meum, est. omnipotens, O. 

(9) post pacem, add. spiritus, post quod om. 

dieit.… omnipotens, O. omnem qui aedifi- 

cabit O.  hoc,] illud ©. 

(12) om. vel olei O. 

(13) om. et dixerunt ©. 
(14) om. et dixit O. om. ea 0. 

(15) om. et nune CO. om. abhine O. 
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(16) post Loÿbgbggrbo rasura 9 litterarum 

TI. gégobobobls 0.  oym] 0996 O. 

(17) Lod8GLs 0, 
(18) om. oÿ 0. 
ante @oogoggoo add. @o 0. 

(19) déoÿomenbo I  BGbs O. s4mb 0. 

(20) sbagoob O. post d9mhgg add, Yacn- 
bo O.  ozbobo O0.  Séimo O. 
(21) bmhododgglb 0.  Logmomoggmololo 

TI Godobo 106] Gmdlo I. post omç- 
oabbo add. @o obb/ (£. 413r) ombggpaob- 

Lo 2mggçrbo dob cogbo O. 

(22) @o30d 566 I. dgggmoe O. post 

Gb96900 om. où 33904900 16 m3bobo 

correctum € ozblo I. 
(23) boéodsdgem 0. post ‘96: om. 

gomoé(zo I. Ad calcem textus : @ogbé- 
go obagbo, litteris capitalibus minioque 

In O colophon deest, 

mzboen 0. do) O. 

seriptum JT, 

ZAK'ARIA. 

Titulus minio seriptus O : Vobofo6996- 

gggwpève bofohovalo 0. 

CT 

(1) @oomb O. 

dasbolo 0. 

(3) ante dm30469 add. d9 0. 

(®) J6gmvob 0. 1 Bpôoe oÔysl Dgo- 
gro O.  oéo ante d96h@9b] (> 0. 

La9bog P9çoo] dj O. 

(5) post mim9bbo add. 06430 mgdoo 0. 

14760oL08@)9] 9496 I. 049696 I : 

0y3696/ f. 413v O. 

(6) hoggwgbo O. om. cs ante domagb O. 

Fypbo] 996 I. 
(7) m9 0. coomb O. 

O 

Gofobosab O0. doéo- 

doéo jobolo 

(8) Pompes] Lago O. Ponpcr] bLaco 
0. 

(9) 9b96o1 O. post 36 add. "maolodob 
O. 

(10) om. d91,2 ©. 
(11) co 3699 post mogçmobobs O. om. 
odo O, Go db pme É 
(12) ante macrolodo6 add. 856 0. 30@- 
Épdgob 0. Pocro/ f. 414r ©. 
(13) post 6mâggo add. ogo 0. 
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(14) ojr sie O.  dbmdgeo sie I. 

(14-17) om. 930 869... d346mdgro O. 

( 17) 930696 I. ggmoçbo O0.  ov3gvoÿ- 

gore] BjoPyogmmb O0. 45696 0. 

(19) 9b9601 0. 

(21) oabo O.  3gr9bob O. post 9b9bo 

add, maoge 0. mime] démo d9 O. 

dmbébgjb O0.  omoëyéol 0.  omdobmaog] 

sbmdog O: donçoo] domo 0. omodom- 

gb O. om. b9go O.  dobo] Jo O. 

CNT 

(1) ob co 39200 doboo 0. 

(2) db additum manu correctoris I. om. 

oo bogn3og 0. 6o3gg] 53c%9b O. 

boghGp I.  6ogw)b 0. 

(3) d9d0b930@] 9002" 8ç O. 

(4) Sodmo/ £. 414v O.  Go9d43mémb 0. 

bo(jbmgoéonva I.  Gobo] dobmo 0. 
(6) Se] me O. ogm6mg LL om. bodp- 
om... mooçro 0. 

(7) post Lombo add. do O. 

8) ante 6659902 add. o496 O. 

(9) dng3;owa] dmgogcrobe 0. 

LL 64996 I.  ongo] Jos 0. 

(10) d9 additum manu correctoris I. 
(11) comBbs ©. 0y"b9b il 

(12) d9686( 0. 0Ghmbogm9do] Lombo 
O. 

(13) co ad initium versus erasum ut vid. I. 

post 90696 add. mgçrolo O. om. 

3obobs 206 magmols 0. 

oy9b9b 
049 0, 

C. IIT. 

(1) obm 0. dwamdoég I. macros 0. 

œao post Jobs, O. Jowmdoç 0. 
om. Jobs, O. 
(2) S6dmo/ f. 415r O. om. Nnyocr dos 0. 

oa0 forte erasum I : om, O. o0BhwmLo, 
ado (correctum e obÉoGmo I)] obéo6- 
MONO: 

(3) ogbgb] ogbmb O0.  œogas 0. om. 
3obbo 0. 906 49093060 10 : dFo4u- 
93060 seripsi. 
(4) om. doo O. 99 ©. dmaob3bs O. 
(6) mFodndgo… ggwobso] o6a9emmbo 
090 ggwoloa ao où 1Fod90co 0. 
(7) oG30@9; post quod add. 896 0. 9bm- 
où djboo O. 
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(16) fuit] factum est O. 

(18) -om. nunc O.  abhine] inde O.  ante 

ponite add. et O. 

(19) producit ©. 

(20) Angeam O. post secundo add. in an- 

no (©. =. 

(21) de tribu] in tribu I. post Iuda add. 

et Isu filio Iosedek, sacerdoti ill magno O. 

(22) ante et equitantes om. et equites I. 

(23) om. velut I. Ad calcem textus : Fini- 

ta est <prophetia> Anges I. 

ZAK'ARIA. 

Titulus : Prophetia Zak‘ariae O. 

CT 

(3) ante convertar add. ego O. 

(4) nune] ad me, dicit Dominus O. ani- 

madvertebant ut audirent me] oboediverunt 

mihi ©. 

(5) post vestri add. dicit Dominus O. num- 

quid in aeternum] num forte I. 

(6) ante responderunt om. et O.  nobis:] 

vobis I. 

(9) post ille add. Domini 0. 

(11) et dixerunt post Domini O. 

(12) ante Domini add. ille O. 

(14-17) om. zelatus sum... omnipotens O. 

(17) bono O. om. adhuc 0. 

(21) veniunt] eunt O. post hi add. Domine 

O. post dixit add. mihi O. contriverunt] 

deleverunt O.  levabit O.  acuerent] tol- 

lerent sie O. super terram] in terra O. 

CRIE 

(1) in manu sua habebat] habebat in mani- 

bus suis O. 

(2) ei additum manu correctoris I. om. et 

ut videam ©. 

ZAK'ARIA, III, 7 375 

(3) in occursum eius] post eum ©. 

(4) pecorum in medio] in medio pecorum ©. 

(6) fuge I. om. quia.… Dominus, O. 

(9) ponam] mittam ©. 

(10) ego additum manu correctoris I. 

(12) Hierosolyma] Sion ©. 

(13) et erasum ut vid. I. 

Dominum ©. 

a facie Domini] 

CERITÉ 

(1) Isum ©. stabat post eius O. om. ei O. 

(2) om. Dominus, O. Hierosolymam] Is- 

rael O. 

(3) Ivsos O.  faciem angeli illius] angelum 

illum ©. 

(4) om. illis O.  istud] hoc O.  abolevi] 

abolevit O. 

(6) contestabatur.. Domini] angelus ille Do- 

mini stabat et contestabatur O. 

(7) post custodieris add. tu 0. atrium 

meum}] atria tua O. 
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(8) ob 0. dLEmgobo O. 

(9) om. og0 0. ogbwabbo] doblo ©. 

30309 Orom: ym39bo O. 

(10) mzbbo,/ f. 415v 0. 499092 0. 

amas Q: 

C. IV. 

(1) 20689p3do O. 

(2) bawog I gobogG 0. bobobongra IL. 

Lobogcrbo] bobobongrGo 0. 8obbo O. 

(3) Lobomggrbo] Lbolobogrglo 0. 

(4) 33g00bG I. ogo additum manu cor- 

rectoris [. 

(4-5) om. @ù 3091... d96ynwo dp I: 

(5) ogo 0. gb9bo 0. 

(6) Logymobo o600b bnhododagmolo 0. 

om. dodo 0. 

(7) bméododagmolo 0. 

(9) bmododIgMobLod O. 

(10) bmbm/dodgçroblo f. 416r O. 

30c9b O: 

(11) post 6006 add. maoçmem œ 

(12) Loboçrobo : » additum super lineam 1 

(13) do post dJ6ymg> 0. 060 Of 

(14) ofmo additum manu correctoris I. 

Shoes 

Gi 

(1) gobocr9b, post quod om. oo I.  ogho- 

bodmoo I. 
(2) b9wog I. Inhob3ogr Go O.  sobo 

1e 

(3) ymggrobo d3o6ogoboe 0. 300691 

Loymoogwdco: post odomb; O. om. yo- 

3900 39 L  Gogrb ut vid. O. Loymgo- 

@dcp2 0. 
(4) om. @o ante 8930@9b G.  d8shogmobo 
O0:  hmdjgro additum in margine manu 

correctoris I. post omolémenmb add. wo 

oppèob 0. 
(5) om. d9 O. post dbdms add. 89/ f. 

416v O. 

(6) bot) 1 om. g0bogr) O. 

(7) 398momm : om additum manu correc- 

toris I: aodmmme O.  @o 89609] 396- 

9G œ@o O. post oo add. gbgéo 0, 

(8) “dovoagwm correctum e Boooam I. 

(9) om. @o B90/0690mw9b mhamabog 0. 
om. 0401 O. om. mhmp9doz 0. 

mammgoboo] médôobloa O0. om. Bméoba 

O. 
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(10) om. og0 O0. dog] 39 og 0. 

Lobmdgjçro 0. 

(11) om. ços ad initium versus O. om. @ù 

ante In9bow%900@ O. 

CAVE 

(1) 30boc9b sic I. oyb9l sic I. 

(2) om. wo ad initium versus 0. 

ago add. 9069b 0. 

(3) post pécrbos add. dob O0. 39bodGLo 

O.  JgmmbGls 0. 3hgcvgbobbo] @)9- 

Lobabo 0. 

(4) d0oma6 0, 
(5) dob/ £. 4L7r O. 9b9bo O. 

(6) oyb9b I. 3%b3ogmç@plr, 2 O. 

çbo gglobabo 0. 

(7) gobgogæmggl 0. 
sie, ante quod om. wo I. post 36 jmo add. 
dom O. om. @o dmgergb Jmagoboe 0. 

(8) go jo additum manu correctoris LI. 

post 3o- 

om. 040 O. 

309 

308m0dL6hm0@gl 

avb3cr9b O. 

(9) njmo] do d9 (h 

(10) Jmogoémoabo, post quod om. 3062 O. 

ante bmdggrono add. oo do aob 0. 

<f 
ru 

om. Job gmgbo Bobo 0. bmgmboobobolo 

O.  dodogmmbom 0. 

(11) 34869 O.  obmebls O. 
(12) sh O0.  omdmbogom] omdmdogoe 

I 0%) 0. 20% 89bœb I. 
13) mhooghoob in rasura 0. 

(14) bmgmbovallo/ f. 417v O.  Lobggmbo 

O. 

(15) »89690w@9b I. 

CIE 

(1) c@ohomb 0.  ‘bofohoval 0. ommgbs 

10 : o3bo scripsi. om. dob O.  jobpgren- 

bo O. 

(2) ohoboé : à2 additum manu correctoris 

I ohdmboggh O. om. wo ante 4o(300 

O. om. dobmo O.  grbobydol O. 
(3) @déoobs additum super lineam O. 

gomaob sie IO : correxi. 
(5) 16y90w90 0.  Lodgm(z O. 

(6) 3bmo1, ante quod add. om" 0. 

0. 

(7) GoboPohdjéymamoamos O0. om. do- 

booamo O.  oybgb sie I. ‘BG6] Bob 
I, ante quod om. go O . post dobbo fuit 

300 
3bmo» 
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(8) Iso O. 

(9) om. ille, O. 

0. 

(10) fieum suam O. 

lesu] eius O. om. omne 

CT. 

(2) lucernae] candelabro O. 

(3) lucernae] candelabri O. 

(4-5) om. et; dixi… loquebatur mihi I. 

(6) haec verba sunt ad Zorababel ©. 

(7) Zorababel hic et passim ©. 

(10) vident] videbunt ©. 

(11) post sunt add. Domine O. 

(13) post loquebatur add. mihi O. 

(14) dixit additum manu correctoris T. 

C. V. 

(1) post vidi om. et I. 

(3) usque, ad mortem post punietur, O. 

om. OMniSs I. 

(4) om. et ante intrabit O.  furis] furum 

GX qui additum manu correctoris I. 

post consumet add. et devorabit ©. 

(5) loquebatur mihi et dixit mihi] loqueba- 

tur mihi et dixit mihi O. 

(6-7) et vidi : Ecce] et ecce O. 

(7) et rursus] rursus et O. 

(8) proiecit, correctum e inseruit I. 

(9) om. et fiebant alatae O. om. illae O. 

om. alae, O. upupae] aquilae O. om. in- 

ters O. 

(10) deferunt] corrupte O. 

(11) ad initium versus om. et O. post Ba- 

bylonis om. et O. 

CAVE 

(2) ad initium versus om. et O. post prima 

add. ligati sunt O. 

(3) post quadriga, add. ïlla O. 

culati] var O. 

(7) ante circumspiciebant om. et I. post 

dixit add. eis O. om. et perambulaverunt 

terram 0. 

(8) et dixit additum manu correctoris I. 

pergunt] perambulant O. 

(9) post dixit add. mihi 0. 

(10) ex principibus] principum ©. ante 

varie ma- 
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qui, add. et ex eis O. om. in illa die O. 

(11) Isu O. 

(12) dices] die ©. 

(13) utrosque in rasura ©. 

(14) 14) domo] nomine ©. 

CEVIE 

(1) om. illus ©. 

(2) Arbusager O. 

om. eius O. 

(7) om. suorum ©.  ante aedificata om. et 

O. post eius fuit et, nunc autem erasum I. 

Kaselon ©. 

om. et ante viri O. 

in campo additum manu correctoris I. 
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ços, nune autem erasum I.  doobs 0. QU 

ggcrobobo additum manu correctoris I. 

oy3b9b/ f. 4l8r O. 

(8) bodooval 0. mgmo O. 
(9) s9ob correctum e dsb manu correctoris 

IL  Symggob I.  ddobo] Jmyybolo 0. 

(10) om. o3b 0. 

(11) bg 020b0] wo 0. bmhao domo 

podogb 0.  woodddbjb sie I. 
(12) Loégsobo hodlo 0. Jmogçrobbo I. 

oy9b9b I. 

(13) ogm O0. 269 0. 
D CICE Jmdoa O. 

(14) 3063506036) in rasura manu correcto- 
ris EL  o(j6mgoob O.  dodogogmomo] do- 

gocoo I. post bjgwos om. wo I.  çoo- 

Vobo 0. 

monocpdpb O. 

CANAL 

(2) 9308696 I : 8930 89689 O : 9go- 

: Bmég scripsi.  Fyhmdomo/ f. 418v 0. 

Bano dméG I. 08° 20 
(3) ante g6dmob om. @o I. 

correctum e Joobo Fdogobo I. 
(4) 39686 O. post oGémbogmapdobooo 

add. @o O0. 3gçobo o3blo post wmgova- 

Lo O0. 

(5) yo] 0699000 O "om. Po 9- 

ante d9dm960o0 

dos Faogo 

dos @S doc 90000 O. 

add. @s 0. baco doboo 0. 

(7) go3bbo O.  4%ob O. 

(8) oy69b I. vo O. 

(9) om. »m4m9b 0. 

go6vaoaob O. conmdb jme sic I. 

d969d7c dis 

(10) œnpns 0. 

goboam gaonaob] 

ogo additum manu cor- 

rectoris I: om. O.  Lo(mgobava/ f. 

419r O. dzcwmdoe O. 

(11) 39] dg O. ante gym addidi o6». 
post J06 add, 39 O. 

(12) dob(gb] av8eb(39b : ao additum ma- 

nu correctoris I. 

(13) 49908 O. post 0y3690 (oymbgo I) 
add. ojm9b O. om. @o ante a%bdemogé- 
om 0. 

(14) 9°630660bG correctum e 306 66obG 
manu correctoris I. @nobo6gb O. 
(15) œ@mpoo pergamena perforata I. 

odom] dom manu correctoris I. 

\ 
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(16) 3ybgo sie I : 3yg9bon O : 3y5690 

seripsi. 

(7) mdmjbono] mzbomo 0. 

419v O. 

(19) dgmob) TL om. @ù doébaoo 090 d9- 

bo) O! 04696 sie I : 043b9@ O : oy3- 

696 seripsi. cowBbolfomenog I :006- 

bobPomemmèog O : cmgpbolomenog serip- 

si. 

(20) 99696 0. 

(21) om. 96obo O0.  magrobos, post quod 

add. ymgcrolovdäyhmÈgenolo mlhmobobo 
O. 39d09d090 in rasura manu correcto- 

MH000/ , 

TIS AL 

(23) ormBos O. 

éoobve O. 

om. m4mjo 0. 3- 

CL 

(1) 369@o3bo O2 

(2) 98ooob 0. 

(3) o'd966o I. 

(4) om. mgoerdob O0.  aobogmomb] ao60b- 
oçgeb : ç additum manu correctoris I. 

(5) obogrm O0. om. wo 25bobo... 9 8- 

96œb O. 

(6) @o) 096696 I. o6bm@GL 0. 
(7) 4000] 46g90memos I. 

cd Job O: 04696 li 

6o] ooobgmorbo O: 

(8) smgowaobm 0. om. to, ante (39 O. 
post dmvaobvo (joe iterum 565 306 0, 

om, ço ante oé02 0. 

(9) add. @o ante deova9dc 0. obmgo 

929 0Géybogradoboe, post quod add. o- 
djow O. post 53 add. gbaho O0. om. 

dohonogmo… mogogwo ob 0. 4830 0. 
post 69 bob add. 010 0. 

(10) Goédoéons I. Fyocoo] Poédoéo- 

O0 

ghovw/ f. 420r O. 

om. où ante 

ooobobuoss- 

oo 0. 

(1) om. dpb6o O0.  Fyoco/ f. 420v O. 

(12) Lbpgom OEM: cos ante mobs 0. 

(13) opgowa0b96 0.  Bébdmgmeoloa sie 
1 D 

(14) myocrdob bis I. dégomo] demggomo 
O. 

(15) dob O.  g0603006696 O0. om. cod 
cogne TTÈ dmégeorolsaos sic O. 

5003696 0. gogo O, 

(16) o3b9669b 1e 

(17) mdxmdglo I. 
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(9) hoc correctum e illud manu correctoris 

I.  facite] faciat I. 
0. 

(10) erga fratrem suum] fratris sui O. 

(11) ill autem] et O.  tergum suum verte- 

runt O. 

(13) erit] factum est O. 

(14) post eam, om. et I. 

disposuisti O. 

fratrem] proximum 

clamant O. 
disposuerunt | 

CS VIRE 

(3) ante vocabitur om. et I. 

(4) post Hierosolymae add. et O. in manu 

sua post dierum 0. 

(5) infantibus] caecis sic O. om. masculis 

et feminis O.  ante ludentibus add. et 0. 

(7) salvavi ©. 

(9) om. vos O. a qua die] ex quo ©. 

(10) illa additum manu correctoris I: om. O. 

(11) quoque] ego O.  ante faciam addidi 

non. post illos add. quoque O. 

(12) afferet correctum e dabit manu correc- 

toris I. 

(13) post eritis add. vos O.  ante conforta- 

mini om. et O. 

(14) excogitavi correctum e excogitasti ma- 

nu correctoris I. me paenituit] eos pae- 

nituit O. 

(15) his] illis correctum manu correctoris T. 

(16) facietis] fecistis O. 

(17) vestro] suo O. 

(19) om. et ieïiunium illud quintum 0. 

erunt] sint O. 

(21) om. unam ©. post Domini, add. om- 

nipotentis Dei O.  quaeremus in rasura 

manu correctoris O. 

(23) om. si O 

ES EX 

(1) videtne O. 

(4) om. Dominus O. 

tur I; sed forte in archetypo invenit scriba 

formam khanmeti quam non recognovit. 

(5) videbis O. om. et Gaza... habitabitur 

O. 
(7) dentium] congregationum I. ante re- 

linquentur om. et O.  chiliarchi] millesimi 

sic O. 

consumetur] delebi- 

LDATR 16 379 

(8) post exeat om. et O. post revertatut 

add. iterum nemo O.  ante nullus om. et ©. 

(9) ante praedica add. et O. post filia 

add. ista O. post Hierosolymae add. nam 

O. om. iustus... ipse est O. post insidet 

add. ille O. 

(10) aquis] gentilibus O. 

(12) sedete O.  ante pro om. et O. 

(11) om. tuos O. 

(13) suscitavi O. 

om. et sepelient eos I. 

(14) Dominus, bis seriptum I.  motu] vic- 

(15) eis] ei O. 

toria O. 

consument] emittent ©. 
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CEX: 

(1) mob gogo D: 

(2) ante Lohm9bpdaerbo om. wo I oéye- 

@o9Jb wo] œ oéymæpb I ohs/ f. 421r 

O.  ogym 0. 

(3) d093b9coe O. om. c96ad0b O. 

dédogrbo I. 
(4) dobs 306 additum manu correctoris I. 

Jmobogmo] Jmogroo I. Pyémdolo 0. 

(5) om. @o ad initium versus O. oybJc 
s@b in rasura sie I. coobméambsob O. 

manu correctoris I. 

(6) coog0 0966) I ogy»b9b I. om. 3oo- 

hgo O0. 2069030169 0. post doc 

om. 06 I. 
(7) oy9b96 Er ome 30006(d2... 20009 

Jommo O. dodo] dojé 0. 

(9) ante 3560606696 fuit wo, nune autem 

erasum I. 

(11) 3%630@9b I. @o/ 90658696 f. 421v 

O. post doom om. 956 I.  dmob3mb 0. 
(12) doboms in rasura manu correctoris I. 

om. odob 0. 

CrxXT: 

(1) a260bm 96 0. 

G9Gberdob. 

(2) DopoGIÙ jo O. 

I. y8o4oç sie O. 

(3) dFygdbovwo in rasura manu correctoris 

ante bodmbo addidi 

doboobobobo] dobsbo 

1 Gogoj0va (Be 

(5) 4 boberéb 1É 

con] hod9ow O. 

(6) odob o3b] sdb o@yzb I. d03G98 0. 

dmymbolo, post quod add. m3bobolo O. 

(7) om. @o ad initium versus I. om. 020 

O. 197N%0 0. boPogod/ finis it 

421v O; exstat lacuna duorum foliorum a 

AIT, ad XIIL, 9, -in.0: 

(13) dmgof[] [log cum rasura 2 litterarum I. 

(14) obhoGgbo I : correxi. 
(16) 06 4mbmL correctum e 20604mébel 
I G'Gbcro, hoc est (j9Gbeo I : GnGbs- 
co seripsi. 

co ante 2%638woct- 

GX TT. 

(A) ante ofmdmoo fuit @»s, nune autem 
erasum I. 

(4) @o3bGG I : correxi. 

(8) œodgzwhpdo omo sic I: @od43@p- 
dmevos seripsi. 
(13) L3dombobo I : correxi. 

CrEXELE 

(2) Lobgrgôo I : Lobjgrgdo scripsi. 

(6) Bodobobs correctum e dobols manu eor- 

rectoris I. 

(9) /co 93 gobdobm incipit iterum textus 
codicis O, f. 422r. aime] 36m I. 

om. boéo 96 0. 

CHNIVE 

(D) 0643 ggowo 0. 6899 I 
(2) @ooëyéhob O0.  omo3h9b I. om. @o 
ante c@Jcwvobo O. om. yo 0. 

(3) 9Fymb] 9Foeb I. om. dom O. 

doboboos O0. Gohdohoons post Jÿymb 0. 

dédegmobo E 

(4) om. @o ad initium versus O. dbobo O, 

omImbogogmon O. 

(5) om. @o ad initium versus O.  ao6oob- 
çoob : o3 additum manu correctoris I. 

oo Gjoymb bis erat, 
om. dmomoe O0. 

Log Gdc O.  @vo- 

dygobomo 0. 

Pm9bo ©. 

Bhgogrmen Où 

nune autem semel I. 

g9w4)] gono@(;o O. 

jdob 0. 

dm30@)9b] Jmoÿomb O. 

(6) 966 O2 693bgoe sie I. 

(7) @owBbs O0. om. wo ante omG:1 (œm) 
D) O0. &@oG:] oo) IL 86mbho O. 

(8) Gby3gco sie I : Gbmggcro/ f. 422v O. 

om. So63gçobo.. dobs O. 
(9) dgmggc 0. post dn9yo6obo add. 69- 

go O. om. %o6s O 

(10) sœaocædw) O, post quod om, D3obs 

dob S0639çvobo 03909 I. LoboP6 9bçn- 

20009 0. 
(11) s6go 0. 49696 0. om. cs ante 

wood43cmémb O0. oGhmbocm)dd6] ob- 
hoGçrd0b 0. 

(12) bo] 9b4)9 1e 0Ghmbogr gd O: 

ante @ogob6 add. wo O, FodmbG339b 0. 

Johan... dommo 0. 

(13) dsb œmgbo…. bIcwo] 2064363900 

Mmacrobovdogho Joo 6jgo dob compo Bo- 

bo O. om. @o dmbzmb... ozbobols 0. 
(14) Boogéodab I. 

(15) Gbabono O. 04696 sic. I... post 

@o(G9dobs add. dob I. 

onBoo ©. 
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Csx. 

(1) viride in campo] in viridi campo O. 

(2) ante somnium om. et I. dicebant et] 

et dicebant I. erit] fuit O. 

(3) om. Deus O. 

(4) ab, eo additum manu correctoris I. 

aspexit] delevit I.  furoris] in furore O. 

(5) ad initium versus om. et O. erunt | 

sint I. est in rasura manu correctoris I. 

(6) om. quemadmodum O. om. ab I. 

(7) om. quasi vino.… corda, eorum ©. a 

Domino 0. 

(9) ante enutrient fuit et, nunc autem era- 

sum I. 

(11) exibit I. om. ab I. 

(12) eius in rasura manu correctoris I. 

om. hoc O. 

CHERE. 

(1) ignis addidi ante cedros. 

(2) clament] clamant O. 

TE 
(3) pastorum in rasura manu correctoris I. 

(5) et ante divites] quia ©. 

(6) propter hoc] hoc dicit I. 

add. sui O. 

(7) ad initium versus om. et I. om. illas 

O. vocavis] vocabo O.  partes / lacuna 

in O. 

(16) sanabit correctum e sanabitur I. 

Basaan] Basan 

post proximi 

CrATT; 

(1) ante dictum fuit et, nunc autem erasum 

1È 

C. XIII. 

(2) nomina] domos I. 

(6) mei correctum e eius manu correctoris I. 

(9) / et ego exaudiam incipit iterum O. 

om. es tu 0. 

C. XIV. 

(1) dicit O. 
(2) ante mulieres om. et O. 

vitatem ©. 

(3) proeliabitur] attinget I. om. illis O. 
contra gentiles post proe- 

om. in capti- 

eorum] eius O. 

liabitur O. 
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(4) ad initium versus om. et O. ad orien- 

tem,] ab oriente ©. 

(5) ad initium versus om. et O. ad aquilo- 

nem] ab aquilone O. om. montium, ©. 

usque] sicut O.  Sasael] Sale O.  veniet] 

adveniet O. meus] noster O. 

(7) ante dies, om. et O. 

(8) om. primum.. illud, ©. 

(9) in omni terra] super omnem terram O. 

(10) om. portae illius prioris usque ad por- 

tam I. 

(11) ante habitabitur om. et O. 

lyma] Israel O. 

(12) haec] sic I. 

oribus suis 0. 

(13) in illa die post eos O. 

om. et conseret..…. sui O. 

(14) congregabit fortitudinem] congregabi- 

tur fortitudo I. 

(15) post ruina, add. illa sie I. 

Hieroso- 

ante tabescent add. et O, 

om. magnus ©, 
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(16) @o/ 0436961 (oymb9b sie I) f. 423r 

0. oy9b9b2 sie I. oGhmbogr ad QE 

ogoæmgoob I  œpGbolWomommosg 0. 

œ@nGbolPomenbo IO : correi. 

(17) dom] dob I. 

(18) ante s6(39 add. wo 0. 

om, go ante 200030 O. hm89cbo] 

65490 ON Rom: ymg39cbo O0. 56: 6 

super lineam, sie manu correctoris O. 

comBbolToumenbo I0O 

(19) Gnogoe: 933860boe O0. Gnogoes 

0. Gomgbogmoo 0.  owGbolPomgme- 

dog 10 : correxi.  çmGbolBomgnbo TO : 

dm30@9b Où 

: correxl. 

Correxi. 

(20) om, so ad initium versus O. ogob: 
post Bobo O. om. oymbs O. post mm- 

çrobo add. 9Fmgob OM ON ymgcrobov- 

d8yhmÈpemolo O. 030 bo66o correctum e 

090 bo460o I. om. dobo O. om. 3obbs O, 
boaméonbaggelo O. 

(21) o35bobbo correctum e s30bo3o I. 

994936 O0. om. Bobo O. 
om. yngcolo-d3yhmègeno O. Ad calcem 

textus : @ogbémens bofohosablo I. In 
O colophon deest,. 

omçooabo OL 

MALAK'IA. 

Titulus litteris capitalibus minioque scrip- 
tus : Goboÿo6djéympemadve Bogrodosalo/ 
f. 423v O. 

(CHI 

(1) coobb96o il 

(3) 9bo3 O. 

(4) ogmdova O0. op30odsbmo I. 090 
Jo jé 90m ro O. > 49690096 16 ante 

nPogob om. co L  #m3mbolo3o6 I. 
(5) od996] od'o6 sub signo interrogatio- 
nis in Margine manu correctoris posito I. 
6jgo post Lobmaobaos 0. 
(6) om. sf O. Lobagmbos, 2] bobgnbs I. 
bodmao correctum e bof so manu correcto- 
MS. 

(7) om, odbs O. om. bodmao 0. d9v- 
Éo(3b (O} 00 additum manu correctoris 
IkFomrO; 

(8) dédso/ f. 42%4r O. post On 1, 2 
add. s6bs: 5, additum manu correctoris eum 

MALAKTA, II, 9 [648] 

signo interrogationis superseripto ©. 

69b O, post quod om. 896 U. 
(9) maoçro] wdgémo 0. 

(10) @oo38696 O. ante oo, om. wo 0. 
om. go dLbbmjègo 0. 

(11) dbob O. Img96ambdol O. bobgrbo 0. 

post Foédohomomse Bméob add. errore 

ut vid. oo ymggcvbo o@aoçrbo Lo yméon- 

baggcro mgéomdob Lobgrbo Bodlo co 

dbbmpjhècro Plogmoa hodjom og sb 

Lbobggro R9do Polos ‘Bméob 0. 

ymgcrobo additum in margine exteriori 

manu correctoris O. 

(12) 89206900 O. 

(13) om, oo B9dmaodmbco... b58d0 O. 
d3yhmdIer0/ f. 424v O. 

(14) dolls] oz3blo O. om. 456 O. 

39 T 

ob 

d9%9- 

CRIE 

(2) om. obdobma.,.. és O. Lbobjgmobo 

Badoboe O. om. co ante a00m303cr0be 

0. sÿupgm 0. œosÿypge 0. 
Gogÿsgm 080 we O : @obgge : 3 addi- 
tum manu correctoris I : @o3ÿyj3m seripsi. 

@sow93o I. 

(3) 93060] 89560 0. bob 5694. A 

cooBbslomenno I0 : correxi. 
(4) godmgogcrobg I: aodma0gcm0ba 0 : 

3%8maogcmobs seripsi.  Jodoho] mobs O. 
(5) om. bodjom O.  (Gbméadolse 0. 
dn d099G don O. post œogwoco add. @o 

Ghhmâoa og0 0. : 

(6) om. hodjom O0. émero] Bxmero 0. 
3988060 690oLsa] Go 3980560)9d0e 

I oyob O. om. dobs O. Lohan I. 

Fohlohnjdmemocl] go dog 0. 

go@mç@o O, post quod om, 09060 O. 9%o- 

bo 106 Lo(yhmoboalo] bo(jhwmgolo 306 0. 

(7) goodohboob] Goo(330 O. 

do] bodoémogmo ©. 

aodmodomb O0. 

(8) xmeromv, post quod om. ab O. 

god] ao63bymnbom, ante quod 

om. @o O. om. og0 O, 06y3b Mmyooo 

Ok d34hmdaco O. 

(9) sf d9] 39636 0. 

Banhogbon 0. Bamhochow]l œoalbo- 
go 0. Goédobone... ymgpgmams 0. 
dob Fogr] sdob m3b O. ante s6o (addi- 

om. (QU 

am6096)9- 

dx/mero (f. 425r) 

DOM omo] 
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(17) eisdem] eidem I. … 
(18) ante neque add. et O.  venient O. 
ante super om. et O.  quas] quia O. om. 
omnes (0. 

(20) ad initium versus om. et O. erit, post 

die ©. om. erits O. post Domino add. 

vocabitur O. om. omnipotenti O.  lebetes 

correctum e latro I. facie altaris] altari ©. 

(21) lebes correctum e latro I. om. omni- 

potens ©. Ad calcem textus : Finita est 

<prophetia> Zak‘ariae I. 

MALAKTTA. 

Titulus : Prophetia Malak‘iae O. 

CT 

(4) illud vastatum O. ante vocabuntur om. 

et I. 

(5) vos] dicent sub signo interrogationis I. 

(6) om. nune O. nomen,, ,] domum I, 

dixistis correctum e dicetis I. 

(7) om. meum O. om. dixistis O.  illud 

additum manu correctoris I : om. O. 

(8) est, 2 post malum] estne O. om. ad te 

0. 

(9) Dominus] Deus ©. 

(10) om. et ante non O0. 

0. 

(11) offertur] extenditur sie O.  nomini 

meo] in domo mea O. post gentilibus, add. 

errore ut vid. et in omni loco altare (sic) 

offertur in domo mea et victima munda, quia 

magnum est nomen meum in gentilibus 0. 

om. et victimam 

MALAKYTA, II, 9 383 

(13) om. et inferebatis.. languidum O. 

(14) om. ille post offeret O. 

C.IT 

nominis mel 

om. et male- 

(2) om. audieritis… non, O. 

O. ante mittam om. et O. 

dicam, ei et O. 

(3) umerum] equitem ©. 

(4) cum Levitis ©. 

(5) om. nam ©.  dabo ei] ego dedi eis O. 

post caveat multum add. et quiescat ille 

(#70: 
(6) om. etenim O.  veritatis] et veritas O. 

fuit] erit O. directe] et recte O. 

ambulabat, post quod om. ill O. a via 

mendaci] a mendacio O. 

(7) custodiunt] servabunt O. 

iudieium O. requirent O. 

(8) a lege] in lege O.  dissipastis] delevis- 

tis, ante quod om. et O. om. illud O. 

dieit O. 
(9) nunc ego] rursus O.  derelictos] con- 

contemptibiles] demissos O. 

scientiam|] 

temptibiles ©. 
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tum manu correctoris I) add, 49 0. 

Go0(339b00] odo6bo3n 0. a b5on0 do 

O.  omog 0. Zohoo xmobo Bobo] 

m'oxmemos I. 
(10) oÿ ho 9 960 oo] ob 560 0. 
post nâm9bo (o4m96 I) add. 560 oym 0. 

6m... bmdgedbb] o6m 60 960906 

960806 O0.  hoabo o3b] wo I. opo- 

dmdobo] go ommimdve 0. om. dob 

Bsmerobo O. nimpbovoa O. 

(11) 0Gbmbogrado TO: oBbhmbogmgdbo 

scripsi.  Lofÿdogp I. 
(2) sjogob I  Baboÿoboglo 0. 

(13) omémÈgon] ogmémpèwon 0. 

99606 0.  mobbog IO : mobbo seripsi. 

Abu 168 co O. 

(14) om. maooro LL. a3ÿod9dço I.  ‘o- 
Gobobo I : 89bobo O : 89boboobo seripsi. 

bodgco O. om. wo ante 5a9 O. 
(5) ym/ f. 425v O.  Lbmo she O. 

G0(G930 I. om. @o ante (jmgrblo O. 

C69800 0. 
(16) om. @o ante womo6bgb O.  aob'%- 

bobgsno] a'bomo O.  Goméjgman 0. 
(17) ogm] oyob, post quod om. @s I. 

CETTE 

(1) 3o6bo Fobs8) 0. 

vid, ©. 

(2) dsb additum manu correctoris I. 8œb- 

o4m96] ob ut 

ggolo O. om. d9 ante @omgajl O. 

déddjmoloe I. doprmebo dé (3bacroobo 

0. 

(3) om. @o ad initium versus O.  à960ÿ9- 
og@pl sic O. 

(4) /oyab f. 426r O. 

(5) Lo'dxgcvoms 0.  Im6536 0. dmfo9- 

ggoo 10 : d9Podçmano seripsi. Jndé- 

dgno I: 99m 8Gno 0 : 3986 8900 
seripsi. Om. go ante mdagmbo 0. 
ante Gmdpçrboz add. @o O. 3149656006 
O. Rd] h98 36 O. om. C'ONEUEE 

d346mÈgcmo BE 

(7) @o ad initium versus] odjom O, 
mAmjbnoals sie I : mimjbnoalos sie O : 
mimjbmolo seripsi. Logo : w) manu 
correctoris in rasura scriptum I : bo dmoo 
O. 

(8) m4m9b] 36 mo 0. do06 ym090 O0. 
om. @o bofmo (b additum super lineam I) 

s ; Hot k È ie 
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- 96 O. omgmwo 0. 306g9c 6o- 

ymgbo I: 3063900 Eoymmo O: 300390- 

bo boymagbo seripsi. 

(®) 4001 496 IL odagbl œ 0: 
a09b9c0go [fs a06bjco3o Où a064b5- 

Cogn Seripsi. OM. d) GX J006 30907 O. 

(10) oÿmb] gymb forte O. om. Bobo O. 

9gb] ogemb 0. 

(12) mgbergdo/ f, 426v 0. 

(13) om. Loëymobo »4»96b0 0. 

on 0. @ 
(14) 38m69db O. om. wo ante ve O. 
18969b I. wo30G39Po O.  ante Lo(zo- 
360 add. ço O. om, go ante ho5d90m3 O. 

gooncoo] goGmwpe I. 
(15) 5m) 89690006 I, ante quod om. wo 0. 

(16) Imibago @? 

(17) om. @o ad initium versus O. 

O.  dododob O. 

(18) om, oo ad initium versus O.  3de- 
6dcogba., 210: 

8g°004- 

comGbo 

CSEv: 

(1) post domgoçb add. o@y3b macro I. 

où prog do I : cooP»69L 09060 Q:: 

C4 cooÿb9l 090b0 seripsi. 

(2) g6oGmo 0. om. wo ante 158mb3- 

cogm/ f. 427r O. 

(3) mxmemor sie O. om. 39909 O. 

œ@mGbs IO : correxi. 
(6) versum 6 anteponunt IO versibus 4-5. 

dJm69ùb 0. 

(4) mpbèggro O. Ad calcem textus : @o- 
pbéwmers dogmofosabo (dognodolo I) I, in 
quo sequitur textus Esaiae. In O colophon 

deest. Cf. The Harvard Theological Review 

XXII, 1929, pp. 49-53. 

3bg@Idmgoo 0. 

2 

ESAIA. 

Titulum : PoboPoé 6 ymanmadoe 9boova- 

Lo, supplevi. 

GX. 

(1) Totus versus litteris capitalibus minio- 

que seriptus I.  Exstat lacuna 8 foliorum a 

I, 1 usque ad VII, 2 in O. 

(2) 0@6 I : correxi. 

(6) Logngbo)6 I : correxi. 



[651] MALAKMA, II/10 — ESAIA, I, 1 385 

gentilium omnium O. pro eo] propte- 

rea O. ante non add. vos O.  servastis] 

custoditis O.  facies in lege] iniquos I. 

(10) nunc.…. est;] vel nonne O. post ves- 

ter (vos sic I) add. unus erat O.  aut.… 

qui] vel nonne unus Deus O. quare] et I. 

post polluere add. et O. om. illud 

legis O. 

(12) sacrificium O. 

(13) victimas ©. 

(14) post quia om. Dominus I.  vobis] no- 

bis I. om. et ante ista O. 

(15) quid] nihil O. om. et ante uxorem CO. 

(16) ante operiet om. et O.  cogitationes] 

vias O. 

(17) complacebit, post quod om. et I. 

CYTIT. 

(2) ingressus] adventus ©. 

(3) ad initium versus om. et O. 

(5) post adulteros om. et O. post merce- 

nari add. et O.  erga me] a me O. om. 

dicit.… omnipotens ©. 

(7) et;] etenim ©.  dixistis] dicetis O. 

(8) vos] dixit O. om. et dixistis.… te ©. 

decima O. 

(9) vos] et O. 

(13) om. verba vestra O.  loquemini] lo- 

quebamini O. 

(14) serviet] servit O. om. et ante quid O. 

eustodiemus] eustodivimus ©. ante 

repositoria add. et O. post eïus om. et CO. 

ambulabimus] peccabimus I. 

(15) post alienos om. et O. 

(17) ad initium versus om. et O. vir] pa- 

ter O. 

(18) ad initium versus om. et O.  serviet:, 2 

0. 

ESAÏIA. 
CrLV, 

(1) post venit add. dicit Dominus I. et Titulum : Prophetia Isaiae, supplevi. 
supponet eis I : incendet illos O : et incen- 

det illos scripsi. er 

(2) ante egrediemini om. et O. 

(3) sub] in O. (1) Exstat lacuna a I, 1 usque ad VII, 2 in 

(6) K‘eoreb sic O. Ad calcem textus : Fi- 

nita est <prophetia> Malak‘iae I. 
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(14) œ@nGbolBomerbo I : correxi.  dogo- 

G930) sie I : d0a0(9369 seripsi. 

(16) ao60 mg I : aobo mp seripsi. 
(20) oGmç@o I : oéymos seripsi. 

(21) Lombo additum super lineam manu seri- 

bae I. 

(26) 9ÿngab 11e 29e seripsi. 

(27) Lodoéogromo I : correxi. 

(28) ante dmoléb69b add. co I. 

(30) 0y369b I : o4369b seripsi. 

CAL 

(1) Totus versus litteris capitalibus minio- 

que scriptus I. 

(2) oœmGos I. 

(4) 83hoggb I : bob scripsi. 

(5) Lobgro I : bobgrom seripsi. 

(11) comGbs 1 

(16) LH additum super lineam manu cor- 

rectoris I. 

(18) @odog30@9b : co additum manu 
correctoris I. 

(20) Amodydobono I : Amodomdolons scrip- 
si. 

G'AEET: 

(6) 3bfmab I : Séimob scripsi. 

(7) ofyn I : gogo seripsi. 

(11) dobooaos correctum e Jsmmsaos ma- 
nu correctoris I. 

(12) 3 6564000 TS 02064939 sie I. 

(13) Lodygcoce additum super lineam 
manu correctoris I. 

(18) go6me)ôo I : correxi. 

(21) boéombondo : m9do additum super 

lineam manu correctoris I. 

(23) mfémabs I : mdéobs seripsi. 

(25) doLFyco9l I 4 Job yco96 SCripsi. 

C: TV. 

(4) 20dm36Gbab I : 20m (bol seripsi. 
(6) Loyzcc I : boymcpcr seripsi. 

CA 

(2) 2063536... Imgoboh3 I : correxi. 
(7) yo additum super lineam manu correc- 
OMSL "| 

(8) post dyzwé add, 56006 I. 
(10) db I : do6 seripsi. 

VII, 10 [652] 

(11) mobbo I : mmb36m seripsi. 
(20) nA3o6 : o additum super lineam manu 

correctoris I. 

(22) ante 0F@939b addidi bo43ç"bo. 

(25) Fyhmdoo I: Gymdom seripsi. 

Joogohoo I : Joooo seripsi.  04869b I : 

048669b scripsi. 
(30) omobogrbal I : omobogrb9b seripsi. 

CAVE 

(1) 99996 1 

manu correctoris I. 

(2) byémdobbo ie byhodobbo seripsi. 

(4) bawoe : à additum manu correctoris I. 

post 090, add. 3000, quod glossema esse 
videtur. 

(7) Amagob3b9 I : Jmaob3bal seripsi. 

(10) obdbgb I : obdobab scripsi. 

(12) 326036d3b9b Ja a06526d636ab seripSi. 

(13) 04369b Te 0y3696 scripsi. 

co additum super lineam 

CAN Er 

(1) mbobloabs I : mbooabs seripsi.  obho- 

Goobos I : obéoGgmoboaboa seripsi. 
(2) /s 364mal incipit textus codicis O, f. 
177. g06336omo O. post obo om. wo 

bmovo géobo doboboa I : additum in mar- 
gine O. 

(3) 698660 I.  ante oobmd add, @o ©. 
da I. om. 496dm O.  dmbybagemobolo 
IO : Ambybgggmoloalo seripsi. 
(4 du] 36 dm O. ante méoo add. in 

margine bm(zo 2980606 O. doo O. 

o8jebo 030 4#00b0b] dmImema0é ns 

OM oSt cbobads add. 39 O. 

(5) 36mdjgoldsb 0. 0665bGL, ante 

quod add. &od9mm O. 

(6) mhoolobog 0. post 250 om. mobo 

É dm394(06690 SIC dm304(G0b9o 

OÙ: 3394606900 seripsi. Éodgcrobo O. 

(7) @oogwabG 0. 

(8) sodobs O0. @odobjobs 0. oobob] 

o60806 O. 49646, post quod add. oo 0. 
bmoo Facro 0. d98%a"m85%] œo 0. 

om. og0 0. 9269800 0. 

(9) o03 9969dobo O0. om. co og Lo- 
Jmbob I, post quod add. in margine iterum 

do Én8gemols 016,50: 
(10) ante dp5bdobs add. wo 0. 
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(14) dimittam] corrupte I. 

(20) dicebat] cognoscebat I : correri. 

(21) Sion additum super lineam I. 

(26) vocaberis] vocabitur I : correxi. 

(28) ante confringentur add. et I. 

(30) erant I : correxi. 

C. III. 

(6) dicet] dixerunt I : correxi. 

(7) ero] incepit I : correxi. 

(11) eïus correctum e eorum I. 

(13) ad iudicandum, additum manu correc- 

toris I. 

CONS 

(8) post habitatores add. sunt I. 

(10) illa] ill (dat.) I : correxi. 

(20) dicunt correctum e dicit I. 

(22) ante sibi fundunt addidi qui. 

(25) furore] furor (?) I: correxi.  montes] 

principes I : correxi. 

(30) tollent] tollet, vez sustulerunt I : cor- 

rexi. 

CrVT. 

(1) super additum manu correctoris T. 

(4) post illud add. vox, quod glossema esse 

videtur I. 

C. VIT. 

(2) /et dixerunt incipit iterum O. om. et 

anima populi eius I. 

(3) ante Iasob add. et O. 

(4) dic] dices O. post fiat add. in margine 

nêque timueris O.  haec] illa O. post ve- 

niam add. quidem ©. 

(5) Hromeliae O.  ante consiliati sunt add. 

quia O. 

(6) om. cum I. Tabel ©. 

(8) Raasin] Aramin O. post rursus add. 

adhue O. om. post O.  ante excidet add. 

et O. om. illud O. 

(9) om. et caput Somoron I, post quod add. 

in margine iterum filius Romeliae O. 

(10) ante adiecit add. et O. 

387 
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(11) post Lombdjg add. dodo 0. 

bodomerGæ 0. 
(12) 3ombmgm 0. 
(13) pbooo/ f. 177v O. oo O. 

(4 poÿpodbb.. op] eÿyeo 
domgagb O0. ‘836 0. mFmgocb 0. 

(15) a08mhh930w0dg7... dmémbo wo] 209- 

méhagogo dméméobo I. 

(16) om.30@é9 O0.  dob yédobo 0. 

Bamhoghvymb] wooméagmb 0. 320m06- 

Bomb] joymoob 0.  womGl O. 

odoo d93Gmo O, post quod add. ob I. 
(17) Amoÿomb I. post gs add. odob O. 

om. bgçoz O. ante om9bo add. @o I. 
dnbém oc] dnÿ 36m O. goboa ie 

98900 O. obméoléoboboa O. 

(18) oyn IL. œpGbo O. 

(19) gmggeroos 0. bGaos O. 

(20) œwGbo O. om. Bobo O. 

bo O. om. dob O. 
(21) comGbo O.  béhmbomoso/ f. 178r 0. 

(22) odwgb gmggcro wolmmaogmo 0. 

(23) œœGbo O0. post 39b»3b0 add. co 0. 

(25) om. @o ymggero Java 0.  oéo addi- 
tum super lineam manu correctoris I. 

omÿh9dobo O. om. @o ggtobs 0. 

Aco6566- 

CAVIIL 

(1) momo O. dom 90 yob Poédmmadoe 

0. 

(2) ç@o: additum manu correctoris I.  de- 

Fsdjc 0. d0y39b] Jm0y30696 0. 

mhoos O. d6 I. Boéodolo 0. 

(3) Any jo] dmgogo O, ante JF 
add. @o 0.  GohdmopB I. 
(4) boçoogo bobyçrolo] bogoognbo Oro: 

a06demogéggb wo 0. 

(6) om. 090 O.  483wmdoo] dom 6ooç 

O? 369003 O.  Goobob… Éndggrobo] 

3hoobo 4wob566 Shmdggo 0. 
(7) Jgwoboéoloa/ TeL78v 10; 3999 1F 

0003009 O. post ymggçbo add. LHRCS 
DE 
(8) om. pdd daer… mogolo O, 9b6G 
O.  gomoé(z] boom O. Logé(;G 0. 
(9) cobolémmonae O"'om: MINI 
.… odemonboon 0. (709 89 
(10) bhobgoe 3bbobma 0. a06o10@- 
gnb'0.  myoerdo6] m96o0006 O0. mo- 
601] mob O.  s6b mjhoo 0. 

RFA | [654] 

(12) o3b] 206 O. dob O. 

(14) post mymjom add. dobo 2980bmçob 
go 0. post oyob add. 010 O.  LoÿdowG 

O0. ohGo1] oo 0. om. os O. 3wG- 
bo O.  Lo(jmmégdobolo O0.  Lodéjomo 

(0) 

(15) 098696 I. post déogogrbo add. @o 

O. d09obçr69b O. ; 

(16) omd9/3womcrbo £. 179r O.  Bymoro- 

Lo O, 

(17) odmo 38a90w90 0.  a566-0004(00 

Le 

(18) 608G06c 0. 

(19) 2696 I  djbmoëéano, post quod 
add. @o O.  Amgyobol [960] jbo I. 

dodo] dog O. ante »3b add, Jo 0. 
(20) dob(zo O. om. gomvé(zo O. om. 
9b9 O0.  do(398o O.  dobo, post quod om. 
3b O. 

(21) a domçgob O. omobogr9b I: ogo- 

bogrbg O : omobogrb9b seripsi. 
(22) œodohon 0. mBmgoépdoo O. post 

dbggro add. wo O.  Gymæoowo] d69cmo 

0. 390 additum super lineam manu cor- 

rectoris O.  Goégÿoeb O. 

CIEXO 

(1) gb O.  o5@66 O0.  Lbmobo] Lbobgnbo 

[ gogrogovoboe O. 
(2) goæmçggb 0. obogGl 0. post 

gogo add. @o O0.  Lbmmergèlo O.  /bo- 
npgro f. 179v O. 3%8md6@y0bgal O. 

96] don 0. 

(3) mdbogeGlo 0. 

add. o90 0. 

(4) og] o6b O. true) Ô; 

(5) dp9469d0e0 bo" 300 O. 

go 0. 

(6) ante dG add. @o O. post dant 
add, 96 O. post Jooghmdva add, Jobo 

O0.  oyml] bJwo O0. o6a9cm bo ©. 

bosghggero O0.  béobgogmo O0. post 

devogho add. co O. djhdpmo Jo Lo - 

g9P69mve 0. Logm(ber) I. 
(7) om. db, O. 

gobo dobobo so oyeb œobolémen 0. 
gobodgrogheb] ppPomb, post quod om. 
030 O0. Lodsémgmoo, ante quod add. 256- 
g90b300 ç@s 0. 

post ho erbo2 

GoGb- 

om. wo x9J6mg0by00m0 
O. bon m69&8c) Om: ymggcro 0. 

bnpajgoe… dobo] bg9- 
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(14) vocabunt O. 

(15). eligat.… malum et] eligat malum I. 

(16) ille puer O.  spernet] relinquet O. 

eliget] diliget O. illis] his O. 

(17) post populum add. hune O. 

pers 0. ante dies add. et I. 

advenerunt O. Assyriae O. 

(18) erit] factum est I. 

(20) om. illud O. 

(22) comedet omnis qui remansit ©. 

(23) post vites add. et ©. 

(25) om. et omnis mons O. 

manu correctoris I. 

om. Su- 
venerunt] 

non additum 

om. et spina ©. 

C. VIII. 

(2) et, additum manu correctoris I. fac 

mihi] addue O. Uriam O. Barak‘ CO. 

(3) accessit] venit O. ante festinanter 

add. et ©. 

(4) om. nomen O.  patrem aut matrem ©. 

om. roborabitur et O. 

(6) om. illam ©. in pace] silenter ©. 

vult O.  Raasin.… Romeliae] corrupte O. 

(7) ascendent O0. 

(8) om. poterit;.… caput O. 

(9) om. si iterum.… victae quidem estiss O. 

(10) consilium consiliabimini O. om. quo- 

que O. Dominus] Deus O. vobiscum}] 

in medio vestri O. est Deus ©. 

(12) eos] eum sic O. 
(14) post si add. eum timebis et O. post 

erit add. ille O. 

0. 
(15) ante cadent add. et O. 

(17) exspectabimus ©. 
(19) post ventriloquos add. et O.  popu- 

lus] hoc I. ad Deum suum] a Deo suo 0. 

post vivis add. illis O. 

(20) legem..…. dedit O. om. secundum CO. 

om. hoc O.  propter illud] ad illud ©. 

(21) tollent] tolle I : tolles O : correxi. 

(22) frumenti inopia] penuria CO. post 

tenebrae add. et O.  caligo] tenebrae O. 

neque,] non O. om. et3 

C. IX. 

(1) erit] faciet sic O. 

sie I. Galiliae sic O. 

(2) ambulabit O. post magnam add. et 

ali] domus (plur.) 

ErAX Ÿ 389 

O. regionibus O. 

vos] eos O . 

(4) erat,] est O. 

10). 

(5) collectum dolo ©. 

(6) ante filius add. et O. 

add. eius O. om. fuit 0. 

O. post fortis add. et CO. 

lorum saeculorum ©. 

(7) om. illum O. 

non erit finis O. 

resplendebit O. 

Madian (lit, Madiam 

post principatus 

super umeros 

futurorum il: 

regnum... el] regni elus 

corroborabit] adiuva- 

bit, post quod om. id, add. autem in iudieio 

et O. om. et decentia O. om. omne O0. 
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(8) oo4mdob (?) folio plicato O. 

Fos 0. 

(10) /o6odpço f. 180r O.  dmgpwonmgon 

sie O.  dm9do O. 30 89bmo I. 

(11) ad initium versus addidi @o. 

bb] goobb65b O. 

quod add, bjgo O. 
(12) 99609 0. 

(14) Imb3m 0. 

momo 0. 

(15) GoboPodoéymaco in rasura O. 
(16) oombgb O. 

Cod dov- 

@oLG- 
o0Gébwmbogmadls, post 

4066 O0. comGbo O. 

(17) post s600b add, go O0.  d9686(3 0. 
(18) om. 3d9çv0 O. Eyglo O0. goé6pdmal 

O. 

(19) -mycoboamo] doboboaoms O. oo- 

bo@/ voÿmgb f. 180v O.  ymgggo mp- 

yoboa O. ante 30(3d66 add. wo O. 

(20) 3'omçgob O. Jm6Gon» I. d4- 

géobo 0. 

(21) dm0(3390 O. 

(22) om. d96d9(3 O. 

CXS 

(2) gob40mbgobo post fydobomo 0. 

(3) hoaoo:] hodjow oéo O. om. Logo 

comégmo 0.  ‘Bgb(zgonm 0.  Amyçr:- 

goo] dmygrpdmeno 0.  @o9(3696] (o>- 
bG390 C)20: 

(5) g996abono 0. Bgdoboams O. 

(6) abobo 0. 

(7) 9béGos 0. asobo/ f. 181r O. 

ante bmçroms add. wo sie O. om. 6 

gbhgn 20b0b6obo O0. dobergog I : 8m 
sie O : dmbégog seripsi.  JGo6GBbs 0. 

(9) mfmo O. d500gmmbobo 0. docrod- 

6o O. amger90o 0. coodob496 JE 

(10) @ogoëyéo] wogoëyoh O. ROUNCHE 

dom sie I. 

(11) ad initium versus lacuna esse videtur. 
om. @o O0. JLéGo O. 

(12) post bj@o om. Lombbo I. om. os O. 
obméoléobolslo O0. om. @o4 0. 

LodsmenGls 0. 

œoçobo [OX 

(13) bdobs 0. 

ante cowJdolo add. 

om. ymgobo O. 
(14) 43996Gbbo @o'Bomdombo 0. oMdm- 
30bmbG 1 

(5) post ogogmb add. vdgvo O. post 
op doper add. d9 0. 9349 0. 

ESAIA, IX, 8 XIV, 25 [656] 

(16) dmogobob sie I. ‘Byblo/ f. 181v 0. 

(18) om. 306 O.  omabjomerolo O. 
(20) œwGlo O0. om. dommo 0. 
(22) 943 %o0o I. om. domo O. 

(23) om. 6od9om2 Logos pdmycrpô- 

co L 

(24) @o9G9 I : woaGo O0. woaGgb seripsi. 

post d96, add. @'o ut vid. O. 
(25) 99086 O0. om. @o O. bmçre] tn 

O7 

(26) Joobobo/ finis f. 181v O. In O ex- 

stat lacuna 6 foliorum a X, 27 usque ad 

XIX, 1. 

CEE 

(2) go ad initium versus additum super li- 

neam manu correctoris I. 

(5) post @o 0y3696 Lodoéaogon rasura; 

repetita sunt eadem verba I. 

(8) b5 md I : 5 mms seripsi. 
(9) bg moo I : bpymoo scripsi. 

(1) pgodoég9o 0 : jgmodoéacmao serip- 

S1. 

CARE: 

(1) Totus versus litteris capitalibus minio- 

que scriptus I. 

(11) doobo additum super lineam manu 

Foéoydogem I: correxi. 
(12) a9m3m63909cv0 112 200 jmÉ39- 

d9gr0 seripsi. 

correctoris I. 

C. XIV. 

(2) 9990696 : 6: additum super lineam 
manu cCorrectoris I. 

(8) @o1 additum super lineam manu correc- 

toris I. 

(10) Bpvggvoègoé correctum e dpv39"08y- 
> manu correctoris I. 

(15) dos) additum super lineam manu 

correctoris I. 

(19) post Fdogo lacuna esse videtur I. 
(20) œ@oogwaéal I : Googaéa seripsi. 
(22) Lobgo I : bobggro seripsi. 
(24) 9269(p : a additum super lineam 
manu correctoris I. 

(25) og0 additum super lineam manu cor- 
rectoris I. 
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(8) ante pervenit add. et O. 

(11) ad initium versus addidi et. 

tiet] ponet (?) O. 

(12) om. quoque O. 

(16) inglutiat sie O. 

(17) post sunt add. et O. 

(18) om. siecus O. 

0. 

(19) Domini] eius ©. 

ante vir add. et ©. 

(20) carnem brachii] carne cadaveris O. 

percu- 

silvarum] in silva sic 

tota terra ©. 

(22) om. iterum quoque O. 

CiX 

(2) causam post mei O. 

(3) ut. inveniatis] quia non... invenietis 

O. om. ubi relinquetis O.  interfectos] 

deficientes O.  cadatis O. 

(5) cum virga O. 

(6) in via O. 

(7) ante in anima add. et O. 

consiliatus est ©. delendas] ad eundum 

I : defecte O : correxi. 

(9) dixit O. in Babylone] Babylonis O. 

K'‘alane] civitates sic O.  turres aedi- 

ficatae erant O. 

(10) capiam] cepi O. 

latu sic I. 

(11) ad initium versus lacuna esse videtur. 

om. et ante manufacta O. 

(12) om. Sion I. post magnam om. et O. 

Assyriae, post quod om. et O. post 

om. non SIC 

ululate] cum ulu- 

illam, add. magnam CO. 

(14) ova derelicta O. 

(18) om. ille, qui O. 

(20) se O. 

(22) om. eorum 0. 

(23) om. quia verbum abbreviatum I. 

(24) percutiet] pereutiam I : pereutio O : 

correxi. post te, add. et (?) O. 

(25) om. et, O.  furor autem] et furor 0. 

(26) Madian (it. Madiam 10).  affhctio- 

nis / lacuna in ©. 

om. 

XIV, 25 391 

CXAT 

(2) ad initium versus et additum manu cor- 

rectoris I. 

(8) natorum] nati I : correæi. 

C. XIII. 

(11) eorum additum manu correctoris I. 

perdam] perdes I : correxi.. 

C. XIV. 

(8) ad initium versus et additum manu 

correctoris I. 

(10) captus es correctum e capieris manu 

correctoris I. 

(15) 
(19) 
(20) 
(22 

(25 

descendes additum manu correctoris I. 

ad finem versus lacuna esse videtur. 

manebis] manebit I : correxi. 

nomen] domum I: correxi. 

illos additum manu correctoris I. 7 
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(28) Totus versus litteris capitalibus minio- 

que seriptus I. 

(29) ob3ogomobo sic I. 

GX V. 

(1) Logyrgoe dmodobo litteris capitalibus 

minioque seriptum I. 

(5) owbogoçrbo correctum € oœbengobo 

manu correctoris I. 

CexVT: 

(3) béoba additum super lineam manu cor- 

rectoris I. aododb I: ao8dodb scripsi. 

(4), 29498696 I : eorrexi. 

(6) sm3omG I: correxi. 
(8) nomddogwgb I : Bnom/dow)b seripsi. 

9b96&@do) 1 : 0969400) scripsi. 

(10) obobob I : oboémb scripsi. 

(13) hope De bnp seripsi. 

(14) ante mogwodoa ut vid. fuit @o, nune 

0496 ji autem erasum ÎI. 

C. XVII. 

(1) Titulus litteris capitalibus seriptus IL. 

(5) dgcrogooo : 4 additum in margine ma- 
nu correctoris I, 

(8) 48669b : b> additum super lineam ma- 

nu correctoris I. 

(11) dmodym : odjem in rasura manu cor- 

rectoris I. 

(12) 99469 correctum e 929 manu correc- 

toris I. 

(13) y969b sie I : correxi. 

CHEXNETRIE 

(2) oo36bg I : om36696 seripsi. 
(7) mégobo I : mégogmols scripsi. 

CEXMX 

(1) Titulus litteris eapitalibus minioque 

seriptus L  /bjgo incipit iterum textus 
codicis O, f. 182r. 

@) oooaol 58336900 0. 9a3869cb : 
o additum manu correctoris O. om. o3b- 
Los O. om. os O. 

(5) 2838090 m0e O. 

add. œo O. 
ante b6obgobo 

(4) do3GG 0. 923366 0. om. myp- 

go 0. HngoGberGloolo 0. do] 

dob O. 
(5) om. dagrmdgero 0. 
(6) om. go 0.  yogolo O0.  fymébg- 
do gmahfÿdmobava] dPmobmgobo 96ÿ- 

Jmgoboloo 0. 
(7) gogobo O.  dwpsmebloo O0.  a56)- 

dmob Jgwobobob, post quod add. gogoboa 

OÙ Jgoboéobos O. 

(8) Lombjggrgbo sie O. 

(9) Amgggrobobo 0. 
(10) oy3bggœ 0. om. dombo 0. 

bobo] bagrobobo O. 

gdmgol/ f. 182v O. 

(11) 6obgmeobobo O0.  d93Glo 0. 
(12) Logo shock post 89660 0. 
0. aombémôgw)b O0. aomOyndw9b 0. 

bodomob O0. 92386 0. 
(13) om. @o O.  @obgmalbo O.  d9o- 

ogcmgool 0: 

bdaçro- 

cooÿMb96 SIC 

om. 089 

bobo sie 10 : d5dmobobo seripsi.  oGo- 

B9Èc9b O. Éndog émdog Où 

(14) do(Gmmbjopero 0. db 

988869cb0o 0. Jnégogmo]  mogoéo, 
post quod om. @o I. 

(15) (Tee (CRT O. 

(16) 899238690600 O0. 

cireulo I. 

(17) %pdobggb 0. maoçolo Loôomob 
nbbobosb dom bio 0. 

(18) om. bobo O0.  9233@GL O0.  Jobo- 

Bycrasbo] derggcroobes sic 0. Lobjgno 

10 : Lobagbo scripsi. goeodb 96ob 0. 

(19) 2238690 O: 

(20) oyob/ £. 183r O.  Lomgmbe.…. Lo- 

domaobo] bongmbmg maomo Lodoma I. 

post Lmgpcmbo add. db O0.  933369- 
gooblo O. post MoDoLI009Ib add. bo- 

gocbo dob pa3869mmvbo O. do306)9- 

dggmo (?) O. dmogerobomb O. om. 

don O. post Nnaocdob add. Jo LT 
O. om, 040602 0. 

(21) LboGbomé] Loomé 0. 

djbdobmb 0. dob(9b I. 
(22) 1238869060 O. 49669000 O. 

(23) ante go laeuna esse videtur. om. 

sbmholéobagmevs 0. 

(24) d9Lo8G O. post 92386900 add. 

mg ob O. sd O. 

dÿogrobo sub 

om. ymgcobov 

89Fo6mb] 
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CŒEXVE 

(3) consilia ini additum manu correctoris JE 

(8) submergentur] submergetur I : correxi. 

Iezer] Ezer I : correæi. 

(10) laetabuntur] laetabitur I : correxi. 

(13) quod] quae (plur.) I : correxi. 

(14) ante gloria erat prius et ut vid., nune 

autem erasum. I. 

GX VIL: 

(12) sic correctum e istud manu correctoris 

15 

CNIL 

(2) secabunt] secuerunt I : correxi. 

(7) commoto] commotionis I : correxi. 

CSX EX. 

(1) / supra incipit iterum O. 

(2) assurget Aegyptius O. contra Aegyp- 

tium O. om. suos O.  ante lex om. et O. 

(3) ante consilia add. et 0. 

(4) om. dominorum ©.  duriorum O. 

eis] ei O. 

(5) om. dominator O. 

(6) ad initium versus om. et O. 

harundinetorum] viriditas harundineti O. 

(7) flumen] fluminis ripam O. 

(8) sagenam] retia O. lugebit sic, vel lu- 

gebant ©. 

(10) erunt] sint ©. 

segetes 

om. earum materia- 

rum O.  cervisiam] linum O. 

(11) Taneo ©. 

(12) ubi sunt post tui O. om. ill O. 

narrabunt ...indicabunt O, 

(13) om. et, O.  Taneo O.  Memp'eos] 

regis IO : correxi.  decipiet sic, vel deci- 

piebant O. 

(14) deceptionis] decipientem ©. 

tios O. 

et I. 

(17) Dominus Sabaot‘ ante consiliatus est 

super eos O. om. omnipotens ©. 

(18) om. quinque OO. K'‘ananaeorum] 

Chaldaeorum (lit. K'‘alvel) O. 

(19) Aegyptiorum 0. 

(20) aeternum ad Dominum] ad aeternum 

Aegyp- 
ebrius] princeps, post quod om. 

Er EN EX, A 393 

Dominus L post regione add. illa O. 

Aegyptiorum ©. post clamabont add. in 

regione illa Aegyptiorum ©. ad eos Do- 

minus] Dominus super eos O. ad finem 

versus om. e08 À. 

(21) notus] deceptor sic O. offerent] 

adicient O. 

verunt I. 

(23) ante et lacuna esse videtur. 

solvent] solvet sic, vel sol- 

om. Às- 

syriis O. 

(24) post Aegyptiorum add. dicent (?), vel 

Aegyptii dicent benedictum O.  1illa] hae 

O. 
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(25) 9238896 0.  obméobléobl] dméos- 

Léobb O. 

C. XX. 

(1) 5bm@Gg 0.  Lohoboab 0. post 

d9gobo add. dob O. 

(2) post 929 add. 8960 O. post Paco 

add. ao O. om. 89660 O. Foho30c)b/ 

f. 183v ©. 

(3) om. @o gmomègmos bggwo 0. 

(4) obmhoblé6gcroodob sie ©. 

macho co 9309660 0. 

(5) dmmdgnmégol I. 0901] 09060 IE 

om. 0202 0. 

(6) mdyob] mm goe I. 

gGL O0.  gobhobydoe 0. 

om. %o- 

dons 0. "d- 

C. XXI. 

(1) 3630@9)6 I: ao8mg0gwgb 0 : godm- 

gogob seripsi. 

(2) oogbo] bmgrbo 0. 

(3) omogbbjb post Fydbo O. golFé53G 

10 : correxi. 

(4) LGmgdob/ f. 184r O.  dooÿoo] ‘Bg- 

326@0 0. 

(6) hoano(zo I. obogmmon O0.  domboo 

O 

(7) 580030, post quod om. déogoçmo I. 

(8) méoob I. Lodbé3hebo I. 

(9) ante dmdogm add. go O. post dé- 
duo add. 4j O.  ymg9crbo 39m@00v10- 

bobo dobbo 0. 9600 TL: d86mcvo 

seripsi. ‘godmbébjl O. 

(10) œodmmdogmamo sic I. 

où O.  gombéol O0. 

(11) ogmdooalo o3b] ohodovebs, post 

quod add. domboébo Bobo ©. 
(12) wodomasb jlégo] modon 206969 0. 

(13) Loéyroe... domboébs minio seriptum 

I. o6o0ooebo I. om. Sombobls 0. 

cjcwobo odobobs I : @jwobo 999bob», post 

quod add. @o O : œ@ggobodobolo seripsi. 

(14) bnyorolono m9d06jgroobo O.  do/ 

332993" coo ut vid. £ 184v O. 

(15) Lodéoggmobs, correctum e Lodso- 
grobo manu correctoris I : Lodsémagmolo 
sie O. Tota phrasis repetita, postea can- 

cellata et circulo cireumdata I. 

grmdogç- 

om. (Qù 

Lodéogoobos 3 ddédmmanvolo O. 

EX SIENS [660] 

dédmerobo sie 0. 

ante Imbaÿoboa 
Jmhobämenoalo 0. 

(16) gbégo 3m 0. 

om. gom0é(3o 1. g9@9%obanve 0. 

(17) om. wo 69 66e... gpwoéolonve 0. 

ante 0y369b add. ç@o O. om. obéoG- 

çroloe 0. 

C. XXII. 

(1) Loéysmoo... Lomboloe minio seriptum 
I. gjcGbo bombololo 0. opbmjgwon 

O.  odombs 0. 
(2) om. oo Gygrmerbo O0.  Amdymwoé 

0. 
(3) jpèyhbgb O0.  ‘Bgghyer oéoob 0. 

hndggrbo O0.  ‘Bmhog 0. 

(4) godmo O. post do(ogwjo add. dy 0. 

dPo69ç g6o4mgo 0. obmçrbo O. 

Bgdobono sie I. 

(5) Poéÿydgwoboa] Fanooogobloa O0. 

d9gm%bjèoboe O0.  dogé additum super 

lineam manu correctoris I. domo 0. 

(6) post mogdo add. hoamo 0. 
(7) post 3936980 add, 8960 0. om/ogbob 

f. 185r O. om. d9bbo O. 

(8) comGbo 0. 

(9) aodm9(bo@b9b LI goémebo 0. 

@ogomobaobo] mz3bmobo O. obogmmb 0. 

dm04G9b 0. 

(10) @oomzbab 0. 

obhoGçroboo O: 

(11) 34300 O. 

pbs I. post og02 om. @o I. 
‘dmhoons 0. 

(3) Lfsgwowol I: LEssgææob 0 : Lÿ- 
y9@o@b SCripsi. 303 y) O. 

(16) ‘d9b] sJo O.  mogolo/ f. 185v O. 

m3bobo:] djbobo O. bodohg Je dogno- 

god O.  gemggbo yoho (?) I: gemgobo 

gogo O : gemggbo jo6ogo scripsi. 

(17) gobdmo6(el I. 
(8) post Lmgggbo om. œogbo I. 

(19) dmomo, ante quod om. go O. om. 

96 0. 

(20) Jpcrgoobobols 0. 

0Ghmbomgdoloe] 

opobogmbon Le n 

moon 

(21) dg3dombe I. om. @o> O.  Lodé,o- 
Gao] Log jomemoco 0. 
(22) post so om. 306 I.  8agdgg O. 
om. @ù4 I. co ob sic O. 

#4 Li ÈS 



[661] 

(25) Assyria] ITudaea O0. 

C. XX. 

(1) Sarnasar] Sarana O. post rege add. 

illo O. 

(3) om. et Aethiopes O. 

(4) Assyriorum ©. om. nudos et diseal- 

ceatos O. 

(5) debilitabitur sic, vel debilitati sunt L 

post quibus add. ill sic I. 

(6) dicent] die vae sic I. 

C. XXI. 

(1) egreditur] exibunt I: egredietur O : 

correzi. 

(2) memetipsum] animam meam O0. 

(3) repleti sunt post mei O. 

(4) pervenit] decidit O. 

(6) quodcumque] ut quoque sic I. 

tis O. narrate O. 

(7) post famam om. multam I. 

(8) Oriam I. 

(9) ante respondit add. et O. 

(10) nuntiabit O. 

(11) de Idumaea] Arabiae sic, post quod 

add. in silva O. 

(12) a nocte, sic] a nocte effugies sie O. 

(13) Arabiae] ad Arabiam LI. 

silva O.  Dedanim] corrupte IO : correxi. 

(14) ad initium versus add. et O.  T‘ems- 

nitarum O.  occurrite] oceurremus O. 

(15) multitudinem, correctum e ïustitiam 

manu correctoris I. om. et propter mul- 

titudinem, bellatorum O. 

(16) dixit mihi] dixi sic O. 

ri om. quasi IL.  Kedem O. 

(17) om. et reliquiae.… Kedar O.  ante 

erunt add. et O. om. Israel O. | 

videri- 

OM. In 

ante IneTCena- 

C. XXII. 

(1) vana O. 

(2) om. non sunt vulnerati O. 

(4) dicam O. amare flebo O. 

per (?) filiam ©. 
(5) perditionis] tenebrarum O. a, addi- 

tum manu correctoris I. 

filiae] su- 

ESAIA, XIX, %5 — XXII, 2 395 

(6) post dspeos add. ut sic O. 

(7) post convalles add. tuze O. 

0. 

(9) manifestabuntur L David] suarme O, 

videbunt Q.  deflexerunt 2quam illam] 

revertetur aqua 1lla O 

(10) Hierosokymae] Isrzdl O. 

(11) facitis O.  sustulistis] tolletis O. 

ante ereatorem om. À L de longe] em 

zelo sie O. 

(16) tu] lie O. execlsis O. in pétra ta- 

bernaculum] in petra ostinre T : petrae (a- 

bernaeulume O : corress. 

(18) post resionem om. wagnam EL 

(19) ad initium versus om. & O. 

0. 
(20) K‘elkian O. 

(21) induam] indues L 

et ©. 

(22) nermo,] non L 

om. Tuas 

om. tu 

añie EOTONAIN OM. 

finozmentwre] ornamentue O. 

ante claude om. et L 
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396 ESATA, XXII, 24 — XXVIII, 13 [662] 

(24) dombog dobo O. om. Mobo, O! (9) Jmomab 0. 0o4mdobo O0.  dmwm- 

o3bobobo O. dLEm306bo ogo 0. 3mb O.  dobo ©. cosbbbo O. om. @o 

comGbo (Os 6960 dombo 0. dogbobo O. 

(25) dmopeob O0.  &o9G9b] 9Gob I. 

dmob3ob/ finis f. 185v O. In O exstat 

lacuna 5 foliorum, a XXII, 25 usque ad 

XXVII, 8. 

C° XXII. 

(11) a0656obb5ègo A? 

SCripsi. 

(12) 96 I: dpbw@o seripsi. 
(5) œwGbs I : correxi. 
(18) ante Lobyowpgro addidi @o. 

a0bo6olbydgo 

C. XXIV. 

(7) œs additum super lineam manu correc- 

toris I. 

(1) o36 sie I : correxi. 
(12) @odogb I : @omgb seripsi. 

(20) @o godéob…. cwog(39b additum intra 
lineas manu correctoris I. Jmjyoboo I : 

dmagvbobos seripsi. 
(21) ante djmjoo addidi @o. 

©. XXV. 

(2) mymbolodwG I : correxi. 
(11) œodwcdcmægl; correctum e oâçood- 

ob Le 

CERN 

(4) mymbobodc) additum super lineam ma- 

nu correctoris I. 

(6) deb I : Goo seripsi. 

(10) obogab I : oLPo3zmb scripsi. 

(13) Lobobo I : Lobagmbo seripsi. 

(14) smowaobmb correctum € smogaob ma- 

nu correctoris I. 

(21) gba additum super lineam manu 

correctoris I. 

C. XXVII. 

(3) dob correctum e db manu correctoris I. 
(5) wo dm30660 I : codPmao6bo seripsi. 
(8) hmdgrom additum super lineam manu 
correctoris I.  dmbmgoc I : CPE 
scripsi. Fyémdolsoms incipit iterum 
textus codicis O, f. 186r. 

LoJMÈOEMO O. 

Oo ab] Jnago6sbo 

ob O.  bdob ©. 

(10) om. @o 0. 

(11) om, 1 O. 

bas 3dgcbo 0. 

890Pyocb9b1] 80465669 iE d0on- 

d0b] db 1 

(12) @oGBls O0. _@oijob O0.  369be- 

gnhmhjwÎv) O. B936009bo : 02 

additum super lineam manu correctoris I : 

89490000 O. 

(13) 933868 O. hondjc O. bG96 O. 

om. doblo O0.  oGbmbomadls 0. 

C: XX VIIT 

(1) om. dob O. 

goblo O : bédjcrobolo seripsi. 

sie O. 

(2) gogbjc œo derogé, post quod add. 

dOb/ £ 186v O.  o6b O. post Logoé- 

3900 add. Lobéo oc adhwodmdogogmo 

Logo oo ob monohave I. a06wodmb- 

Loéhggrobolo Tes 66 49- 

n3bové 

hycroboa] a26@00mIog00mo O. 

(3) a069dobsa] cogadoboa TS 

(4) post ymogogro add. obo O. om. Ls- 

boyjdobo dob O: @ogjdobva, post quod 

om, doboboo 0. 

(6) 2336230 Lobmpdob 0. mglobo O. 

(6) cod mer Jdoc O. dm 4ç7 3000 O. 

(7) BpGogb] Bagmwob 0. pogéu Jobo: 

omzb O. 

gopwbo 0. 
dmwIc"bo @ù PoboPo6996- 

206336omab 0. NÉ - 

Jobs, O. @oomdbal 0. nogémaoloa- 

oo O0. d9bGo6GL O. 290030 iE 

(8) 89 838w9b 0. 

(9) om. œo O. 

add. @o O. 

(10) 8G I. 

(11) dsaomo/ ut vid. (f. 187r) folio plica- 
to O. bbmoos O. 

(12) 90960o0 0. ddobndse co addi- 

tum super lineam manu correctoris in loco 

a6bbm)69dva cireulo cireumdati posteaque 
cancellati I : om. os 0. 
(13) og dongo 0. om. 090 O.  Lobmg- 
doo bobmgdobo] Logrdmdoa bogdmdobo 
O. post oo add. ç@s O. om. oo ante 

UPS 0. Jobgpno] ooo63pdme 

ante 20m60( 90m vb 
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[663] ESATA, XXII, 24 — 

(24) confidet ei O. in eustodes] eustodes 
FL ET 
(25) tolletur] accipiet sie O. cadet] dabi- 
tur sic I.  delebitur / lacuna in O. 

C. XXIII. 

(11) quae irritabat] tu qui irritabas sic I : 

correxi. 

(12) tibi] tu I : correxi. 

(18) ante pretium addidi et. 

GEXXIV, 

(7) et ante lugebit, additum manu correcto- 
ris I. 

(12) relinquentur] relinquetur sic, vel relie- 

tae sunt TI : correæi. 

(20) et commovebitur.… cadet additum ma- 
nu correctoris I.  terrae] terra I : correxi. 

(21)ante super reges addidi et. 

C. XXV. 

(11) humiliabitur, correctum e humiliave- 

runt manu correctoris I. 

C. XXVI. 

(4) ad saeculum additum manu correctoris 

de 

(6) eas] eam I : correxi. 

(13) nomen tuum] domum tuam I . correxi. 

C. XXVII. 

(8) occidendis] veniendis I: correxi.  / 

furoris incipit iterum ©. 

(9) a Iacob] Iacob (gen.) O. auferam] 

auferet O. eïus] suum O.  ponent] po- 

suit O. om. et arbores eorum O.  silvae 

remotae ©. 

(10) ad initium versus om. et O. 

(11) ad initium versus om. et O. super id 

propter siceitatem] super terram siceam O. 

miserebitur, (gen.)] accipiet (acc) I. 

eorum>] ille sic I. 

(12) Hrinokorure] Hrenokorore O.  con- 

gregate filios Israel singulos] congregami- 

ni, fili Israel singuli 0. 

(13) om. eius 0. 

XXVIIL, 15 397 

C. XXVIII. 

(4) om. ill O. 

VEN 

(2) durus et fortis, post quod add. est 0. 

post tutamentum add. grando violenter 

decidens ubi non est tutamentum I. gran. 

dinis… decidentis I : grando.…. decidens 0. 

(3) insolentiae] gloriae I. 

(4) post flos add. eius O. 

O. om. eïus ©. 

(5) om. illa ©. 

(7) erraverunt,] peccaverunt O. sicerà 

sacerdotes et prophe- 

pinguis] expostulationis 

om. spei illius 

propter siceram O. 

tae O. 

(9) om. et O. ante o evulsi add. et O. 

(11) ahä] alhorum CO. 

(12) esurientibus ©. 

et O. 

(13) erit] erat O. om. illud O.  spes su- 

per spem] dolor super dolorem O. posé 

quidem add. et O. ante cadant om. et ©. 

(15) si venerit] retroibit O. mendacio] 

cooperti sumus 0. 

ante noluerunt om. 

omne caput sic ©. 
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(14) Jyacobs TO nacrolse scripsi. 

(5) 93999 Ingowpbl malmgoæpl 0 
By1930w000] ymgogo mbg0 O. 

Co3980%49bom (GX 

(16) bogmdagcbo bombobobos  O. in 

margine iuxta Soomboblo forte JG cœo- 

go 0. @o ante bodgçbo additum manu 

correctoris I. 

(17) CORCUCHE L: @o3@39 Où GO @o3C- 

go scripsi. om. B9do O. 9b30w9b 0. 
ante oo om. 60990 I. nobovfoéams- 

gb O. om. mb O. 
(18) dma3mmb O0. oo post mobo O0. 

0y3690 ONEom: nAm96 O. conéamb- 

30 O. 

(19) Fobgoggb : L additum manu correc- 

toris I. om. Fobaobmbal/ f. 187v O. 

oyn I. L45boc O. 

(20) a0G 0. 
(21) g00o8mbobolo 0. (bn 03093- 

cb 0. LodPoés I. 

(22) Lo3hgjcrbo] jacrbo O. om. Lod- 

6o O. 49L3GL O. 

(23) oLd0696o le 

(24) 360360 O. ante FoboalFo add. @o 

O. om. @o ante 8m49bob 0. 
(25) ante doboo om. wo I 99696 0. 

bogbo I.  Jéomoçro] Jj6o, post quod 

add. @o O. 

(26) avolWogerm sie I. 

O. ob5698o9b O: 

(27) a%8mfÿdoçbadob O. om.  o6(39 

9949360... gwmeobelohagogmo 0. 
(29) 9b96o O. 220m3003/ ut vid cf. 

188r O. 608G8%0ms 0. 0bobjo 0. 

bodohonoçmond 

C. XXIX. 

(1) %36@o dho90] 896 p609œ I. 

3dédemgo O0. modos mobs] Imodoo- 
oo I. 

(2) ohodoggnbo O. post domo add. ço 

Lodé,430(36 O. Lodwogwéhs IE 

(3) 4969"8ma0ça9l if: 2069-00 89h 

Je 

(4) 39096 0. 

29 O. 

(5) om. do0 O. Jobs] Ampyobobo I. 
(6) dmbyggoe ogmb O0. om. JP 93by- 
gomo 0. 

3doe 960 ante 009 000- 

ESATA, XXVIII, 14 Boo [664] 

(7) Lodgoghg I. om. ds O. om. 0902 

0. oy3b9b] shoob 0. 

(8) 0y3696 O0.  gyoo 0. doo/ f. 

188v O. om. émdagbo O. 39096 0. 

916 O. ogo post Lodgogéo addi- 

tum manu correctoris I. 

(9) 20633400, post quod om. œo 0. 

89berd0o O. non obo O. 

(10) 369w30w96 0. 

(11) bmdgcrbo dob(3boob O. 361430] 

odzb ut vid. O.  œodg3wmeo O. 
(12) dopGab (correctum e d09(3 I) dob(9b 

O.  homdjcrdob O0. 3614306] 36499 

O.  3643b] odmo O. om. s6s 0. 
(13) ante dobgmmdao erux in textu manu 

om. 991 O. a%6y9b9dmer] 

206 m6 9dm er O. 9dLobmé9ù9b O. 

(14) 9b96o] 9bé9 0. odobo] dob O. 

Lodéd66 (?)/ (£. 189r) folio plicato O. 

scribae O. 

dédibose 0. bdob O. om. ogo post 

yngvo 0. coma] wo nn sic O: 

(15) do O.  bhobao I.  89(bob I. 

om. 9b ©. 

(16) sm 364mob O. om. Logo 49 0. 

M98m19çbo O. post so add. 896 0. 

(17) om. œo O. crodob I. om. 3o0- 

gs O0. An8gçroboe..… dodjgo 0. 
(18) gméo»o I : géwmbo O : has seripsi. 

0y3696 ante d69grbo O.  3b9w30w9b 

(19) om. wo obo65èc9b O. 
(21) ad initium versus lacuna esse videtur. 

cobodbmempügemogo ©. 
(22) odob additum manu correctoris I. 

oder O.  od6odob O.  a569"d004(30- 

ob 3040 dobo 0. 

(23) obe/ f. 189v O. 
(24) bmevoomns BjGnmlomand @} bdob 

O.  obPomB (-mb I) Labo] obdobmb 

bdnbso O0. 90 O0.  obÿomb Loëymoe 
983cwmdoboa O. 

C. XXX. 

(1) gogo O. 

(2) 1332600 O: 

co ante momoégog 0. 

(4 6obgobs 0. 

(5) om. s6odg ut vid. folio plicato O. 

(6) Jobs additum manu eorrectoris I. 

89f33boe 0. om. 



[665] ESATA, XXVIII, 16 

(16) fundamento O. add. in margine ex- 

teriori ut vid. Christus lapis O. et ante 

qui additum manu correctoris I. 

(17) et ponam] et posuit I: ponam O : 

Correæi. om. mea O.  sperabunt O. 

ante nonne om. nam I. 

(18) om. quoque O. non post inferno 0. 

eratis] eritis O. om. vos O. in con- 

culcationem] coneuleati O. 

(19) om. tollet O. vos (?) O.  erit] erat 

I. 

(20) possumus] potestis O. 

(21) Gabahon O. alieno animo adhibebi- 

tur O. 

(22) vincula vestra] manus vestrae O. 

om. opera ©. 

(24) ante antea add. et O. 

om. et O. 

(25) ante cuminum om. et I. 

minas I. post hordeum add. et O. 

(26) laetabuntur O. 

(27) om. neque tribulus.… nigellas ©. 

(29) in signis 0. 

ante operatur 

seminat] se- 

C. XXIX. 

(1) Eariel sic I. 

Moab (gen.) I. 

(2) Ariel] Arabiel 0. 

et fortitudo ©. 

(3) circumstabo] circumstabit sic I. 

eum Moab] fructus (?) 

post potestas add. 

(4) vox tua ante usque O. 

(5) om. illorum O.  ventus] terra sic I. 

(6) visitatio erit O. om. adveniente O. 

(7) om. illorum ©.  erant] sunt OC. 

(8) sint] erunt O. 

om. ille qui O. 

rectoris I. 

(9) om. et, O. 

(10) vident] videbunt O. 

(12) dabitur (nom.)] dabit (acc.) O.  di- 

cunt] dixerunt O.  dicit] dixit O. nes- 

clio] seio sic, vel num scio 0. 

(14) ecce] sie O.  hunc] illum O. om. 

illum O. abscondam] et plus sie O. 

(15) om. hoc O. 

(16) num dicit] aut dicet O. 

post non, add. tu 0. 

om. sieut O. 

vana] in vanum OO. 

illae additum manu cor- 

factori] 

creatori O. 

(17) post temporis om. et O. 

K'‘emel O.  K'‘emel O. 

XX X; 6 399 

(18) surdi] aures sic I : surdus O : correæi. 

erunt in tenebris ©. 

(19) om. et laetabuntur O. 

(20) hic versus deest TO. 

(21) ad initium versus lacuna esse videtur. 

(22) hoc, additum manu correctoris T. 

Abram O. 

(24) in spiritu errantes O.  discent audire] 

audient auditum ©.  lingua balbutientium 

discent ©. 

avertetur facies eius O. 

C. XXX. 

(2) post P‘araone om. et O. 

(4) Tanea O. 

(5) forte om. sed ©. 

(6) afflictione additum manu correctoris I. 



400 | ESAIA, XXX, 

Lodwogwéhg I, post quod 

om. dom 0. 

om. @o, 3 0. 

add. og0 0. 

(7) 92386960 I. 

go sie I. 

(8) goçoomo O0. om, oo O0. bod9m1] 

bmdgc (?) folio plicato O. 7200%009 

O. 

om. odomçg ço 0. 

(9) @o/ f. 190r O. om. ba5bog 0. 

(10) ante bmdgçmbos om. @o I. Rm9bg- 
dsbo] bmerbjdobo O. 99643 1e d96- 

ymgon O0. post hm9b4 lacuna esse vide- 

tur. 

(11) dodobmbja 0. 

(43) bye) IL. om. doybaonerogi 0: 

Jmoÿoob O. 
(14) 39636obo O. 

om. UE 0. 

hodçrobo O. _omo- 

mm 0. JmbFhogmb 0. 
(5) gb) O. om. ogo post Fdowoo 0. 

bGbmbgo O0. Lo O0. post Logo 
add. 020 O. G19C (B}s 

(16) post 303m#mgom om. odob o3b(3ù 

ogmémpon I. 39686 O0. Lima] 

bodmon O0.  doG O0.  oy»b9b sic I. 

3dobo g6mobobo 0. bmmmoabo 0.  wo- 

mghoo add. 3owméj O. om. œo odob…. 

mimpbcoos O. post nn96cos add. s&b 

O.  gymggemo 0 

(19) BoaoGyogrm 0. aobogn sie, post 

quod add. 96 O.  obdobs O. 

(20) om. maoerdob O.  dma9bb9b.. ‘Bo- 
6601] dmg93babob o3069dagmo Babo 0. 

369c030c09b O. 

(21) dogombadgeoo] doçmmhos, post 

quod add. dom O. dome. dob(jbe 
O. 

(22) Bp0g0669 0. om, wo mfbman Im- 
bogrbo O.  ogobo]l oo 0. Laméa 0. 

3%63bobobs O. 

(23) ogm2 (?) folio plicato 0.  œpGls O. 
gohombo/ f. 191r O. 

(24) post 19660 om. çoo I. post d99- 

4oboblo add. odm9bls 0. démogbs 0. 
om. a0dmb4gmemono 0. 

(25) ante dmb(ybo add. bg 0. am- 
œmgrbo] db (pmbo O. 

(26) dbobooo] modoboe, post quod add. 

ogmb O.  domobolo 0. 

(17) @o1/ f. 190v 0. 93C6mpo0b 0. 
db 0. Lola. je 

(18) 39698 0. 3890Ù mo 39 O. post 

FAR EX [666] 

(27) déogogroo sie O. om. Lofyrmoez 

O.  LosbG O. 
(28) Foéiéombogpb 0. d9déFmbIds- 

codg) 0. Fobo 89] 3oébo 0. 

(29) m9 0.  oéb 0. comBLLT" oèc 

I: œmBlolPomermèpb, post quod om. çoù 
O : comgbobFomen9ôpc sCripsi. djber- 

pol ‘djbbdoco OL bb oo I. 

(30) yom/ f. 191v O. om. "y 

doboboe; O. doboboos O. 

post quod add. dobobloe 0. 

(31) Fycrgomo] Fyogros 0. 

ut vid. O. 

(32) dbmhomo] dl(zmoéon 0. 

(33) Log 0. mymg 0. 306209 boçoo 

O.  odomo I. om. G9Gbe os 0. 

Fn0Fmd0m0 sic I. om bj0meronx O. 

ogdob O. 

&obbaobo, 

ddoméo 0. 

hodajgrans 

C. XXXI. 

(1) bndge 929 oobmomo 993369c 0: 
Booigoro sic I. 

(2) post doobo om. bggoz O0. om. deb 0. 

(3) om. 106 O. om. @o ante 9hmdodoço/ 
fe 192r10; 

(4) om. éoo O. 

og3ébol O0. ogmosbhol 0. 

O.  dobos bco® O. 

(5) dnhobgogr) I. 
sie O. 

(6) 3bhobogo O. 

dpbo] 3jcvo sie O. 

(7) ante mfhmebobo add. s9çromv1dbmon. 
6o ©. hn89çrbo (@} 

O. 

(8) om. @os O. om. bo, O. 

O.  B93%30dg9b I.  dombo 0. 4 0- 

Gbs O.  B99y9b9b I mdgbo] méym- 

dgœbo 0. boom] bmçmro O. bed 

bo 03m 6mpoob dj084669b O. dou d- 

cm6gob O0. hmderbo I : correxi. 

(8-9) om. Go hndjgro…. do9(369P2 es 

en & 

om. çrodolodob 0. 

2063 4609 

9Foeb O. o3L669b 

nAxmermIobo O. 

JP 000 domoms 

dé (3] oé0 

C. XXXII. 

(1) Lobogmerbo O. 3990 O. d9gmd- 

œgb O. post Joogobo add. 4o0b0 O. 

bodohogon I. 

(2) om, @oy O.  goomohel O0.  Jmdo- 

gocoo/ f. 192v O.  Gwoboéa I. 
(3) 049696 sie I. 

ue 4 Ê 
3 
4 

s 
4 
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om. et, 3 O. post divitias add. illas O. 

om. eis ©. 

(7) om. vane et O. 

(8) tabellis, post quod om. et O.  quia] 

forte quod O. in tempore] usque ad tem- 

pus O. 

(10) ante eis qui om. et I. 

rem sic O.  nolite] noli I. 

läcuna esse videtur. 

visionem] odo- 
post nobis4 

(13) om. repente, O.  adveniet] advenit O. 

(14) extraheres] extraheret O. 

(15) om. ïlle O.  salvus eris] salvus fuisti 

O.  frustra] vana CO. 

(16) om. propter hoc quoque fugietis I. 

dixistis,] dicetis O. 

(17) propter vocem;] in soce O. relin- 

quatur sic, vel relicti sunt O. 

(18) manet O.  adhuc etiam ©. ut,] do- 

nee O. om. et propter hoc vestris O. 

(19) miserebitur] miserebor sic O. audi- 

vit O. 

(20) om. Dominus O.  tangent te decepto- 

res tui] meminerit tui oppressor tuus O. 

(21) post deceptorum add. illorum ©. 

(22) polles O. om. et auro vestita O. 

ea] id O.  reiciam OC. 

(23) erits] forte erat O. 

(24) ante vaccae om. et I. post terram 

add. vestram O.  hordeo] in hordeo, post 

quod om. eventilato ©. 

(25) ante collem add. super 0. 

colles O. 

(26) soliso] noctis, post quod add. erit O. 

turres] 

eius] eorum O. 

(27) om. verbum, O. 

(28) coram eis] ante faciem eorum ©. 

(29) ante sicut, om. et O. ingredi.… in 

montem] canere... in monte O. 

(30) faciet Dominus] facies, vel fecit O. 

post irae add. suae O. violentes O. 

(31) plaga qua] aquis quibus O. 

(32) ad finem versus verbum prorsus 1gno- 

tum IO. 

(33) praeparabitur] praeparatum est O. 

lignis] timore I. om. ignis et O. incen- 

SOU): 

CEXx XXI. 

illam ©. 

(2) post domos om. contra sic O. om. 

(3) a] in O. 

(4) om. cum OC. 

rit] impleat ©. 

(6) iniquum] iniquitatem ©. 

SCO 

(7) ante auri add. manufacta O.  manus 

eorum] manu sua 0. 

ante simul om. et ©. 

om. leonis O.  impleve- 

fili] manus 

(8) ad initium versus om. et O. 

O.  neque] non O. eius] eorum CO. 

vallo] nube sic O.  enim] autem ©.  fu- 

gient, capientur et debilitabuntur O. quis 

(sing.)] qui (plur.) L': correxi. 

(8-9) om. et qui vorabit.. tradentur, O. 

om. non; 

C. XXXII. 

(1) familiam] familias ©. 

add. eorum ©. 

(2) ad initium versus om. et O. 

post principes 
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(4) L9bobo 0. 96olo Déambgogbo sie O. 

(5) om. os O.  oémoo] sé(zomo 0. 

(6) om. mambméadve O0. 
(7) bhoboab 0. 200 36Pboc : Ÿ additum 

infra lineam manu correctoris O.  (36wo- 

no I: (jhmeno O : Ghmans seripsi. 

çoobo x Jcoço 0. 

(8) bdob O. obhobago O. 

(9) Imogwobbo O0. om. bobmpdom 0. 

(10) 3L969000 0. 

(11) LodwowhGls 0.  aobodmob(zm9o 

1é 3%6/80 8m gro f. 1937 0: 

( 12) dmdmono] dmfFamgrno 0. 96490- 
@on 0. 

(13) Ampyobobo, ante quod add. wo 0. 

mogoa] gmémebvosso O0. 2M8ma30(39b- 

cg O. 

(14) Loberbo] bogrbo O0. 

(15) post domovo add. 3000 0.  496d9- 
vos] J96d9bgjcro 0. 

(16) 98%95340 (QE Logo] 98% 0340- 

bo LodobooG, post quod add. @o 0. 
Goo 3co60b 0. 

(17) Lolo G906 O. 

bomo mambolodg) 0 : 
scripsi. 

(18) co) 896cb Le: co 896b 0€ Gd9'8- 

Gbob seripsi. Lolmpdom] 983wœmdom 0. 

C. XXXIII. 

(1) ante bmdgmo add. wo O0.  hodgom/ 
f. 193v O.  ‘dpo846b96] B90y3b9b 0. 

post dymyjcrbo add. »99660 d91É0(- 

bjdobo, post quod om. ço 0. 
Loa O. 

(2) Bas abol 0. GobloG89vgmoe 0. 
(4) 990969 0. 
(5) post 49600 add. B9bo 0. 
(6) dxmerbo] Los agro O. Lodédbs I. 
(7) omm9b a0b 0. dm3c9b 0. 
(8) dombo O. Poédobons 2156 8500 
dodshaon o&b ©. post Jnpadme om. 
o@b I. dp060(3b696 O: 

(9) /ogmgco folium 65r litteris paulo 
maioribus scriptum, manu vero seribae I. 

hfymbad sie I: Pumbbnômasb 0 : 
Jun seripei. 060 : 
(10) oP1/ f. 194r O. nds I. 
(11) dobogmma 0. . us 
(14) défmenodob sie I. post ogaogo 
add. oo 0. 

ARC MESETE 
M417P0obodc) 

bodmbeno- 

Lom mbme 0. 

—. XXXIV, 14 [668] 

(5) LoGéy3g I. Logo Lobbomoboa 

Oom: bo(jéymgoboa O. om. dobbo 0. 

obogmmb O0.  Lo(éymsg I: bogéymG 

sie O : Logéys3G seripsi. 
(17) Bobo post og0 0. 

(18) Lbmordob] amçrdob 0. 

39cvbo 020 bo(bg)b O. 

(19) d(poég I.  gbdo/ f. 194v O. post 

900 add. 020 O. bdoluymgve 0. 

(20) omdge O.  ob(zo Lodgerbo dobbo 

bis I. 

(21) Iwobo66G60 O. 

Em] oo Eu (3o O. 

(22) post ob add. œ@s 0. myÈgMo 

Jnogoé Bmjbgo bis O. om. oo ante db 
O0 

06006 he- 

gohombos sie O. 

(23) asboderogébs O. om. dagro.… 06- 

gobs O. 9479 0. 6496 O. 

(24) om. o6o O. Go mp0] wova- 
dmphoo sic I. oj@)[][] sie pergame- 
na perforata ©. 

C. XXXIV. 

(1-2) bmygpcrdob... hodjor additum intra 
lineas manu correctoris I. om. @ù ante 

bn81e"60s O0. 

(2) Foédsbooms/ f. 195r O. 

(3) post dymcobbo add. Jombo 0. 1566 
O 

(4) 0306698 O. Foabobo OLGA 

ante (} pergamena perforata O. 90% 

Lo I. 

(5) ogydoolo O, LoBxgcron 0. 

(6) ao6dmgb O.  a56%é6do sie O. Glace- 

0... gj4doomo (-oaooo I)] Gps ab 

goGoobo (-sabo O0) @o Glgorons 206 bm- 
do (oo 394doobo (-sebs 0) 0. 

g@5gve sie I. ogoydob O. 

(7) om. @o1 O.  o9(3b9lb O. 
(8) Lo'dx geo yacobloe 56 0. 29- 
dobo ©. 

(9) o99[160 O. 

(10) om. @o ante smgogmgol O0.  %p] 
baco> O. Bs5mjbo30mo/ f. 195v O. 

dobl dobo I. 

(11) 983306b9b O. 

(12) og69b sie I. 

(13) 0m (35696 L:::6666 0; boym- 

gocoe 0. Lodyzmhpègmoc 0. 
(14) 8mgb Où om: gbobo 0. 

ogmgmçpob sic O. 
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(4) lingua balbutiens sic O. 

(5) ad initium versus om. et O. 

(6) om. amentiam, O. 

(7) consiliatur O. in iudicium O. 

(9) divites O. om. in spe O. 

(12) ubera vestra] purpuras vestras O. 

(13) in terra] et terrae (gen.) sic O.  her- 

ba] lappa ©. 

Q: 

(14) domos:] fruetus sie O. 

(15) K'*ermel,] K‘ermeneli O. 

(16) iudicium et iustitia] iudieïi iustitia et 

0. 

(17) usque ad saeculum] a saeculo ad 

saeculum ©. 

(18) spe] pace O. 

post germinabunt add. tibi 

C. XXXIII. 

(1) ante qui add. et O. 

iungentur (?) O. 

capientur] con- 

post spretores add. 

vestri in spretu, post quod om. et O. in 

vestimento] vestimenti ©. 

(4) ludent vobis] ludemini vos O. 

(5) post Deus add. noster O. 

6) legi] iudicio O. : 

(7) vestro] a vobis O.  missi sunt] venient 

0. 

(8) horum] eorum ©. gentilium, et erga 

hos] a gentilibus erga eos, est O. post 

sublatum om. est I. 

putabuntur ü ©. 

(9) stagnum] stagnosus O. 

(11) post videbitis add. me O. 

(14) post locum add. illum O. 

(15) om. mendacii O.  gravabuntur aures 

ne audiant..… claudentur oculi eorum ne 

videant O. 

(17) de longe post illam O. 

(18) spiritus vester] cor vestrum O.  sunt 

qui numerabant ©. 

(19)post populus add. ille O. 

(20) neque funes eius bis I. 

(21) ante ne add. et O. 

(22) ante non add. et O.  Dominus prin- 

ceps nobis bis O.  ante ille om. et O. 

(23) post corroboravit add. eos O. om. 

mälus... tabernaculi, O. 

(24) om. non O. 

reputabitis eos] re- 

om. et ©. 

XXX LV; 14 403 

) om. et ante quis O. 

(3) post cadavera add. eorum O. 

) fici] in fico I. 

) Idumiam O. 

(6) satiabitur ©. 

Iduma 0. 

om. et sanguines O. 

(7) ad initium versus om. et O.  cadent] 

ceciderunt ©. 

(8) Domini est 0. 

(10) ante ascendet om. et O. per eam] 

eius inde I. 

(14) sibimetipsis] sibi 0. 
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(15) dohomgbo olbb9b 0. 398 b06ç- 

6o] ogbmgbbo O. post dmoyobsdob om. 

300°b0 m3bbo I. post 3o6bo add, doo- 

bo O. 

(16) om. Jobd66 0. 
(17) coçogob O. om. doom CO. 

d09/ f. 196r O. 
PgLeroc- 

C. XXXV. 

(1) Bhmlobbo sic 0. 

(2) do9(39b 0. Lodogmer) JE 

(3) 96001 LG98won 0. 

(4) ante 6m add. @o 0. 

ggoooc 0. 

(5) gémaobs O. 

(6) bémgjdmçgooob d39md90"b0 O. oû- 

9960 O. 

(7) goboba I Yymhbidog I: Fymé- 

Bodmgbogo O : dymébjdog seripsi. om, 

Fyohema O. om. oymb,s O. om. wo ante 

c94ÿo80 O0. Qymébodo I. 

(8) 2bo Fdowo] gboo logos O. ante 

oh, add. @o O0.  Poégogægb : L additum 
super lineam manu correctoris O. ante 

vô(j add. wo O.  oho-Flogobsa 0. 
o6%2/ f. 196v O. 

(9) o8mob O. om. og0 0. 

(10) g9dm30@9b 0. om. wo bocbmeg- 

om, og oogbo bIco doon- 

bo O. post dbosémgrpôse add. ogmb 0. 

om. ante 

om ©, 

C. XXXVI. 

(1) dppnmobd9639%obo sie : mao additum 
super lineam manu correctoris I : J150m6- 
d96gbo O : g»mmobdnéalo seripsi. 
(2) obméobE 6 jemmodob 0. 3609 []boy € 

o erat, nune autem erasum [ : homo sie 

0. 6oJprr0m sie O. om. dobs,» O. 

69dm3g6dm 0. savhogobols 0. dén- 
gP3gmvabs Os 

(8) poogod I. doc goo6pbo O. db] 
oo d656 O. Lmdbo I. 
(4) om. ds O. obméobésbagose 0. 
(5) mag 0. om, doggmoamo ©. 049- 
bb O. 

(6) 9238600/ £. 197r O. om. g2Go 0. 
a%69b39b 0. dobbo additum super 

lineam manu ceorrectoris (?) I. 

b> #4 0 

DE 
SUR 

< TRES 

) @ hi il 

(7) Lodmo O. om, gomo6d9g 0.  3gbog 

O0 
(7-8) om. 9b9 090... 039000 0. 

(8) Gobmgpaon] Yoñgdoéonghon 0. 

om. o4"m9b1 0. d99GLo 0. obwm- 

hol#obolobo 0. om. 49 O.  dogGgb 0. 

mboblo O0. Losggomavaobo] (Gb9bo 

O. om. m479b3 0. dm(3900ç 0. 

99960] ozlo 0. 

(9) om. magrobo Bgdobo 0. 

9b396 O. om. doo O. 

mo... domoo] (jbgbbo go 

0. 
(0) 9 396] wo oÿ O0.  macrobo…. 

maboghog] 30096 maoblo O. by... 

nine] PIm3J%0N bo gro odob 

om. 999 O. 

@ù Lo3jwvoé. 

bo3ggoébo 

dédognogo dobo ©. om. noob... 

odob O. 

(1) bogbogb 0. 000 Job I. d96y- 

gg O0. Lèosébedé additum manu correc- 

toris I: om. O. @o oo... bo] wo 

hooblo o3b 5673 yrémo dodobon oo 

g2goobo (-vabo O0) nd9çbo Lb9bob 

boncbo 0. 

(12) domam... dom] go Sédmo dom hoo- 

boy O. mama O.  ghoblo doaob] o6»- 

d9@ 4oGoo dom O0.  bpygglo 0. ‘d9- 
G39%] dpGamdoç O. 04969 sie I. 

bymba I. 

(13) dogao] °moÉéyos O0. om. o3bolvdbs 

090 O. om. ogaogrbo.. Jogmodbo O. 

ante momog add, @o 0.  méoovgdmond 

0. obdob bo 18 

(14) 9%940%/ f. 197v O. Loéyrmooo O. 

h gro 0. 

(5) om. @o1 0. md968%6] 46 O. 
(6) om, 09991 0. 936 O0. om. wo 

ob jdn. og 9bLo O. 3090 O: 

(7) bmdggro, post quod om. oo 0. 
om. 9b9 O. g9bojolse O. 

(18) 0] @o 0. a96%y3b O0. om. 39004 - 
d90 m960056 nim9b8d6 O. Emo] oby 

0. gcvobo 206 dpgobo obméoléobacm- 
œoabo O. 

(19) Ligoéagodolse 0. 

3b6sœ O. 

(20) o3bbs ©. malo] ymggcro, ante 

d9946%e O. DIS 206 Bgdoobo (B99- 

moabo O0) O. om. @o of... ados O. 
(21) ante J06d065 om. bodgow I.  d9g- 

pd O. 

* 2 
[670] 
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(15) habent] habebunt O.  enutrivit] vi- 

vere fecit O. om. filios suos I. post 

facies add. suas 0. 

(16) om. eius O. 

(17) om. eïis, O. 

C. XXXV. 

(2) dabitur O. 

(4) ante ne add. et O. 

et O. 

(5) surdorum O. 

(6) salient claudi sicut cervi O. 

(7) stagnosum O. om. fons sic O. om. 

erits O. ante harundo om. et O. 

(8) ante non, add. et O. ante neque add. 

et O. immunditiae] immundi ©. 

(9) om. illi O. 

(10) venient] egredientur O. om. et laeti- 

tia; O. om. nam super, caput eorum 0. 

post laetitia, add. erit O. 

ante retribuet om. 

C. XXXVI. 

(1) quartodecimo correctum e decimo manu 

correctoris : duodecimo CO. 

(2) Assyriorum O.  Lak‘is] Zak‘el sie O. 

illa, O. in agro] agri O. 

K‘elkiae] K‘elkiane O. 
Sumna I. 

om. illo. 

(3) Elakim I. 

oeconomus] et Mnan sic O. 

(4) Assyriorum O. 

(5) om. labiorum ©. 

(6) om. homo O. 

rectoris (?) I. 

(7) dicitis] dixeris O. 

confidimus] confido ©. 

(7-8) om. hic sane... venite O. 

(8) praesto estote vos domino meo] dirigite 

Assyriae O 

sellaribus] du- 

praebere] 

instruetur O 

ei additum manu cor 

om. quoniam O. 

vos ad dominum meum CO. 

ego dabo] dabit O. duo. 

centos equos O. om. vos: 0. 

dare ©. 

(9) om. domini mei O. vos qui confiditis] 
qui confidunt O. om. illis O. et equis et 

equitibus eorum] equo et equiti O. 

(10) nune igitur] et nune O. om. Deo 0. 

num... vos] ascendimus in regionem 

hane ad debellandam eam O. om. Domi- 

nus... hane O. 

(11) Rap'sak O.  Ioak‘az I. vost loque- 

re add. nobis O.  persice additum manu 

ESAIA, XXXIV, 15 NA LUI 21 405 

correctoris T : om. O. et quid. muris] et 

quare loqueris ad aures horum hominum qui 

sedent super muro ©. 

(12) respondit.…. eis] et dixit eis Rap‘sak 

O. ad populum istum] sed ad homines 

illos O. muris] muro O.  servarentur] 

errarent O. 

(13) stetit] exarsit O. om. vini dispensa- 

tor ille O. om. in loco... eivitate O.  ante 

clamavit add. et O. iudaica ©. 

(14) verbis O. 

(15) ad initium versus om. et O. om. 

Deus 0. 

(16) om. vos; O. om. et gaudete... vestro 

O.  comedat] comedite O. 

(17) om. haec O.  vineae O,. 

(18) nune] et O.  dicit O. om. quoniam 

Deus vester O. de manu regis Assyriorum 

0. 

(19) Sep‘arvam ut vid O. 

tuit O. 

(20) redemit O. terram suam de manu 

mea] omnem terram de manibus meis O. 

om. et nunc... de manibus meis O. 

(21) om. enim I. ne ullum..…. verbum] ne 

quis respondeat ei verbum O. 

potuerunt] po- 
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Go O. Eu 308 doma906 dob Logyrobs 

0 

(22) om. d69 O.  sbogobo/ f. 198r O, 

9bp] oo 0. bvgbo 4obbo O. 

C. XXX VII. 

(1) om. gbg O.  g'épgoobo sie O. om. 
090 0. maçrolog O. 
(2) om. @o ante dooggrobo O. db I. 
dpwpcbo O. gboabo sie 0. 

(3) om. @o post yg9%Mgdoboa O.  dbo- 

g9dobo I gœmGbogoro 0. 

(4) éogboobbo O0.  ante Loëyzao add. 

990900 0. om. dom 0. om. bd 9- 

gros 090 dmiéimo O.  émdggrbo jbdjb 

O. om. oogogbo 0. om. @o oÿ... Apbo- 
Lo O0. 
(6) 9b940o dggobobo gboebo O. om. 

PoboPohdj6yyacobo O. 

(6) gboao O. 9b6G O0. om. db O. 
odob] 9b66G O0. om. 856 O. dsmmo 0. 

Énd9çbo 39L89b O: om. @3bolov 

d6obo dob g06 O0.  hmdggmos... Radlo] 

nd pero doymagwéab d9 do(jodmeros 

daaobs ob Mobéobobomo 0. 08 O 
(7) gbgo O0.  bhobgoo.. Bpodmbhmb] 

bmoro wo 9bdob (sic) 3680530 go doo4(39b 
bLngçrogo o3bo çoù @d9G9b dobzcrom0 

bye 3blo 0. 

(8) @o1... ogo1l @o Fobgowo homos 0. 
om. go mo O. djgobo obméhobéo- 

Goboabo (-obobs O) O. hodjom... md 

bso] gomoé(3o dmvmg)bv96930 grmôbog 
O 

(9) om. dmb O. om. db, O, 

Éobolobo f. 198v 0. 

g%8m3co 0. 

dobo 0. 

mva O0. 

obméol/ 

a9%mbLémen ob] 
om. où From )3)dncr.. 

moon (?) d136 pNoMÈTQN- 
dm(330@] dédmgrog O. om. 

gomoé(zo O. om. dpgbanerog.. odé», 
post quod add. > 0. om. Fhogon... 
o3bo O. om. 9476 0. Jmogemobo Ao- 
Godgcro O. om. db 39 ©. 9bpgovab- 

bo I. om. dob O. 
(10) om. 96940ob O. om. 929 0. &m8- 
crobo dmbog boë 96 Jobs, post quod add. 
@o 0643 0. dol(39b obéoGgro O. 
(11) gobdo9b] sé a9L8vo O. om. body 
896 O. om. 030 O. om. dom O. post 
39006 add. ON ON. Jmom3bbal… 

EX R ANT [672] 

dmbébgb go 0. of mama] wo O0. avbv 

bmvéobpdog bobo a0bdjégo 0. om. 

HIS ad jdoo O. 

(12) 6m maya o3b66gb (o3bb9b 0) 040b0 

mlghons don bomgbogoo O0.  dmbébal] 
Pohÿydogwbab O. om. dom, O.  Bjdod 
O. om. dmpyoboa og0 O.  ambobo wo 
ohobo go oémgbo O. om. wo dgbo ogo 
bogobolbo O) C0 43 ço6 Ju em 04369b] 

s4oo6 O. om. dob 0. 

(13) om. of O0. d936G60 0. 
bobo, ante quod om. wo O. 
ogo O.  Ljgoéodoboo 0. 

(14) om. 4999806 0. do(odmemobo 
(-mooebs O) 0. omdmoyombo... md6aobo] 

206366 Pobo 8j magrolo 0. 
(15) mogymoboluël(;9dmo] 
post quod add. magrobo dodo 0. 

om, dm 30 /cocadom... @déaolo ©. 

ndmo O. 

(16) wdpéamm dognmom] Lodoomo O0.  an- 

te 96, add. @o O. 

dgggmo 0.  fmayobobono] bmggrolono 

O. ante 962 add. @o 0. 89348696 
Gobo O.  Amjyoboe additum manu correc- 

toris I. 

°hGIUDO- 

om. Logo. _s 

20 O. 

om. dbmgrmae 0. 

(17) post dmyog add. myognem O0. post 

Jgowe add. @o obogj O0.  ‘Ajobdo696 

O. om. gb O.  Lobsf5éodobbo, post 

quod om. dgmaolobo O. post Y990A)9- 
Bow add, %96 O. 
(18) @o1] odgomm 0. 

dnagsboe] bnyagro O. bnyeradol] Go- 

06900 O.  domo] dobo O. 

(19) GaGbsromo… dooo] dgbobobal/ (£. 
199r O) Gocbsrbo mghmbo 35060 0. 

6 043bgb 8960 20090 96Mcrbo 

jocos goçGmobo 0. 0y3b9b2] oymbal 
sic I. 

om. dom 0. 

(20) bmçro] ço 0. 

d060b9b] dojL696 0. 

bols 0. d99Gm0 0. 

bmggolomo 0. 

om. 961 O.  g06- 

jocroblo aob do- 

d99460bo00] 

post mljéamo om. Jbon- 
me I. 

(21) pbooo O.  9bggoob post Sédmo, post 
quod om, dob O.  gbég] s9ob O. Jess 
boa] bomg)bo ogm(3) 0. 

om. dob O. 

(22) dob] @haobo O. om. MBÈmo 09- 

J9gobo O. 

0PAGB0QS; F 
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(22) om. oeconomus O. haec] illa O. 

C. XXXVII. 

(1) om. hoc O.  Ezekiam sie O. om. ille 

Ou 

(2) ad initium versus om. et O.  sacerdo- 

tes O. 

(3) post exprobrationis om. et O. 

(4) ante verbo add. iterum ad exprobran- 

dum O. om. illo O. om. quod adlocutus 

est O.  quod»] quae O. 

om. et nune ...Deum tuum ©. 

(5) Ezekiae regis O. om. prophetam 0. 

(6) om. illo,; O. hoc] sie O. 

illis] eorum O.  quod] quae O. om. 

quem misit.. Deus meus] 

om. ipse O. 

om. tu O. 

a vini... illo O. 

quibus exprobraverunt mihi nuntn regis 

Assyriae O. 

(7) consilium... conteretur] spiritum et au- 

diet famam et revertetur in regionem suam 

et cadet gladio in regione sua O. 

(8) et fuit. ille] et abiïit Rap‘sak O. om. 

et invenit O.  ante regem add. ad, post id 

autem om. illum O. 

nam] tempore ipso quo irruisset in Lobnam 

0. ‘ 

(9) om. ibi O. om. ille O.  Assyriae 0. 

om. et relictam..…. regionem eius O. 

quia abierat.… Lob- 

T‘art‘a rex Aethiopum ©. obsidendum ] 

debellandum O. cum audisset audivit O. 

om. statim... se movit O. ante abut 

om. festinanter.…. suam ©. 

nuntium O. om. eodem 

add. et O. 

remisit] misit O. 

O. om. illum OC. 

(10) om. Ezekiae O. om. iste O. 

fidis] confidis tu ei O.  dicens] et dicis 

O. danda est Hierosolyma] dabit Israel 

0. 

(11) nonne audisti O. om. sane tu O. 

om. ill O. 

verint et 0. 

liberandus es] effugiesne me O. 

manibus meis O. 

(12) num forte redemerunt eas du ill gen- 

tu con- 

om. vastaverint eas et contri- 

nune igitur] et O. num 

om. de 

tium O.  contriverunt] perdiderunt O. 

om. illis O.  nostri] mei O. om. terram 

illam O. Gozan O. Rran I : Aran O : 

Arran scripsi. Arp'es O. om. et filios 
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illos Nadan O. 

in regione 0. 

(13) om. nune O. 

et O. om. ubi, sunt reges illi O. 

rim O. Gaod O. 

(14) om. rex O. 

ram Domino O. 

habitabant.…. ïillam] sunt 

Arp'ad, ante quod om. 

Sep'a- 

legit.… Deo] extendit eo- 

(15) adorabat] precabatur ad Dominum 0. 

om. genuflectendo.. Déo O. dixit O. 

(16) Deus exercituum] Sabaot: O.  ante 

tu, add. et O. om. solus 0. terrae] 

mundi O. ante tu, add. et O.  caelos O. 

terram additum manu correctoris I. 

(17) post commoda add. Domine O. post 

Domine add. et vide O. audi,] exaudi 0. 

om. haec O.  Sinak‘erim, post quod om. 

regis O. post exprobrandum add. tibi O. 

(18) et ad initium versus] nam O. om. ill 

O. omnes terras] omnem mundum ©. 

regiones earum}] vicos eius O. 

(19) igne.… earum] iniecerunt in ignem 

deos earum O.  erant..… hominum] non 

erant di, sed facta manuum hominum O. 

(20) nune autem] et nunc O. om. tu; O. 

libera] redime O. manu O.  omnia 

regna terrae] omnes reges mundi O. post 

Deus, om. solus I. 

(21) ad Ezekiam post dixit O. 

sic] hoc O. ego. precabaris] quod- 

cumque precatus es O. om. illum O. 

(22) de eo Dominus Deus] de Deo O. re- 

om. ei O. 



408 SATA AXEX VI 99: 22 XX VIE 5 [674] 

boo O0. aobadolho... Lombo] a06aogoé- 

37 896 wo ogéoGbragn 6 Hero 
obmgro bLomboloa O0.  obwmenm : m addi- 

tum manu correctoris I. 

(22-23) 8562... 6 306] Go omomm 280 

896 bawo 896 boéo ho8jçrd06 5yM9%A9I 

œo 0. 

(23) gob bc] gobo dodo 0. omodo- 

QU) Oo, 939 OFome sos OMS: 

momo] bodomerGLo O. om. dob O0. ob- 

oGçgrobo GO: 

(24) om. 96mo O0. om. 96, O. om. 
oghobo Bjblo O. om. méoog 0. 

d) °039@ 0. Anvsoobo correctum e docn- 

oobo manu correctoris I. om. do30ÿo9 0. 

gobobéumgnbo gmobobobolo 0. dmg- 

32838 LodomerG bodmono dobmve O.  Lo- 

dm) I. om. @o noFmova O. dm9- 

Boghgdoe Loémava] boyjnG Loémabloe 

0. 

(24-25) domermgobon.. wogomz9b] bLo- 

dopBlo swaogaoo domboholo wo wog- 

93 jowob 00 où Jngom 69 O. 

(25) gmggco Bgbo3hadgco Fyocrove 0. 

(26) oo Lody g9bdo6s 896 O0. om. Go- 

boolPoé O. oo. g04dob9] gb) 6e- 

dpcro 9 of 3yog omBmos 206 39 doé- 

3909 3060066 O. 20630hoba (Ü) 

Poéd56obo] 65omgbo3bo 0. derog#bo.. 

obo] doojhjdono 896mo6o 0. dovo- 

géaobo] Bobmobo/ f. 199v ©. 
(27) @o69396.. B9dobo] Go3%4969 39- 

ro B9do 0. 20630396 O. 03866 O. 

gb3dgco O0. bag dgogobo] Jhçm- 

oo O. om. 8998336560 O. om. 39) 

. ob O. 

(28) @o1] bmgre O0.  Logamébo... 89bo- 

bobo] 206lm9b9dva 8960 0. 

NP ybo O. 

(29) ante amçrob add. oo O0.  LodGob I. 
960 additum manu correctoris I. 

Jmoÿoo Rjdgode O. bhoEmo O. post 
Gb3o add. d9bos O. 00360 oofmbo 
89 O. à bobo dob post Job 9ço O. 

(30) FogroPogboe] Paco O. post dobo- 
dobo add. omgbo O. om. 3bo9bao oo 0. 
(31) oyb9b sie I. om. @oo0696 (coood1b 
I) doébo 48 gghdn 0. 
(32) yo 9b9 additum manu correctoris I. 
post ba add. ymgggo 0. 

om. d9 D307 

(33) ante obodo add. 86 0. 

(34) a'bobo dob goboa(zo O. do96 39 
Fohaoggb] dmod(gb O0.  Hogmolo sdb 

O. om, Eu O. 898m30@9b O. ob- 

jo] odob 0. 

(5) bon écamde 39y01 ogoÿom 0: 
odob O.  dobo O. 

(36) @dhooblo 356] macroboe O. om. 

co Léo O. ob additum manu correcto- 

ris I,  dobaobo O.  ob/mobdam(z f. 200r 

O. om. @ù4 0. 4°G° 

O. ante omwagb add. wo O0. om. obo- 

gb O0. go 3m (sic) ynggmo a0d9- 

do dM@060 O. 

(37) d00 (39 O. Jm(jodmero…. dobs] @o 

Foñgogo bmgorog ozbo Ljbof56od d5- 

36 sbmbonvo wo oym og0 bob93GL Bobo 

O. 

bo omobo O. 

(38) @o gomo6 og0 moymoboleb(;5dço 

Godobbo dob Bobo s6bo4GLs 0. sms. 

dcrod O.  Lboéboboé O0.  dobms 0. 

om. doooo O.  Lmdbomos sic O.  Boo- 

9%6wo d900bo] d99mÔço O. dG dobo 0. 

dob Focr additum manu correctoris I. 

C. XXXVIII. 

Co 3996] ob jmergo 99400 

3996 39669 bLogmæowdws 0. gboos 

O. PoboPohdnéymacro post odmbobo 0. 

9b69] odob 0. om. mâgémo 0. 
06do6G IO : dhdoba seripsi. Lbobgrobo 

correetum e Lobobs manu correctoris I. 

d9boboa] 96obo m3b O. om. 896 O. 

(2) om, gom06(... 9bggoob O0.  ante 

doo(3oo add. wo, post id item add. 9%940> 
Opost owm(Gsogo add. og0 0. 

(3) oéymgo 0. dmdo bb) O. ado] 

d9 O. bodjnm] 30006 030 O. om. do 

O. Fobs 8) 9 3988060 ()9do0o0 O. 

Loobmpdse, ante quod add. @o 0. Fobs- 
d) 96bo 3493 O. om. Lobsbmçroo O. 

(4) gboooob super rasuram seriptum manu 
correctoris O.  mimo O. 
(5) om. 896 sé) 0. 9bagovabs... do] 
co om Jmbobo Badbo 9%9goob O.  ob- 
9] o8ob O0. post œ@ogomob add. oz3b ©. 

89bobs O. gobdobs.. djbobsa] oo 

39Ldb co(33%ba 9660 O. os. Pac] 
œ@ 493bdobm J0000 d9bao oomob4166o 

Posrbo O0.  œpGBos I: mp scripsi. 
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prehendit.. Sion] dissipavit te et sprevit 

te, virgo filia Sion O. 

(22-23) super te. vel quem»] et levavit 

caput super te. Tu numquid es qui expro- 

brasti et O. 

(23) super] ad O. 

num O.  altitudinem ©. 

(24) om. tuos O. om. tuy O. om. Deo 

tuo O. om. valde O. ego ascendi O. 

om. perveni O. finem O. post cedrorum 

add, eius O. om. et abietum O.  ceypa- 

rissi ©. 

(24-25) ab altitudine.… destruxi] in altitu- 

dinem locorum silvae, et imposui pontis (?) 

om. istam O.  nonne] 

om. illum ©. 

pontem et vastavi O. 

(25) omnem aquaeductum O. 

(26) nonne sane audisti tu ©. 

O. quid... praecepi] hoc quod ego nune 

fecerim? A diebus etiam primis praecepi 

O. gentes O. fortes in munimentis] 

fortitudinum tuarum O. fortium] tua- 

om. antea 

rum 0. 

(27) dimisi.… mea] retinui manum meam 

0. aruerunt] arefeci ©. facti sunt] 
fies sic O. siccata ©. super tectum] 

tectorum O. om. marcidum O. om. an- 

tequam firmaretur O. 

(28) et nunc] nunc autem O.  stationes re- 

quiei tuae] requiem tuam OO. om. ego 

ipse cognosco ©. 

(29) ad initium versus add. et O.  tuam 

additum manu correctoris I. furor iste 

tuus.. amaritudo tua pervenit O. post 

naribus add. tuis O. in maxilla tua O. 

in viam illam post venisti 0. 

(30) anno;] mense sic O. om. serite et O. 

(31) om. mittent radices deorsum OC. 

(32) fecit hoc additum manu correctoris I, 

post quod add. omne O. 

(33) post iaciet add. ille O. 

(34) via illa unde etiam O. per eandem 

abibit] revertetur O.  civitatem hanc O. 

ne ingrediatur] ingredietur O. sic] hoc 

O. 
(35) custos fiam (dat.)] adiuvabo (acc.) O. 

illi] huie O.  istam] illam O. 

(36) a Deo] Domini O. om. et pereussit 

O. illis additum manu correctoris I. 

virorum ©. 

om. viderunt 

ante quinque om. et ©, 

ante surrexerunt add. et O. 

O. invenerunt] invenisti sic O. tot illa] 

omnia ©. 

(37) nuntius..… Nineve] et abiit in regio- 

nem suam Senak‘erim rex Assyriorum et 

erat ille in Nineve O. 

(38) et ibi..…. Asadrak‘] et eum adoraret in 

templo illo Arsak‘e O. Adramelikt O. 

Sarnasar O, in montes Armeniae] per 

Armeniam sie O. corouam sumpsit] reg- 

nabat O. pro eo additum manu correcto- 

ris. Je 

C. XXX VIII. 

(1) aegrotavit Ezekia rex usque ad mortem 

O.  propheta post Amos O. sic] hoe O. 

om. Deus O. res domus tuae] de domo 

tua O0. ‘om. tu O. 

(2) om. cum... Ezekia O.  ante convertit 

add. et, post id item add. Ezekia O. post 

precabatur add. ille O. 

(3) dicebat O.  quia] quomodo O. om. 

ego O.  beneplacitum, ante quod add. et 

O. om. cum paenitentia O. 

(4) om. eï 0. 

(5) om. tu cito O. ad Ezekiam... ei] et 

die servo meo Ezekiae O. sic] hoc O. 

David patris tui] propter David patrem 

tuum, post quod add. et O. vocem oratio- 

nis tuae] orationes tuas O. ecce.. annos] 

et addam temporibus tuis quattuordecim 

annos 0. 
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(6) jgerobo… sbyhobéobgmosabo O0. 

a06av60bm] aojlbg 0. 8960] gb) 0. 

booodmamdge 394069 891 Bp9Vor/ 
f. 200v O.. odb O. 

(7) bmçrom… 3096] @S ob) ogyob d9b@s 

LobPomgnoco macolo dopé 0. omobém- 

col... of] yo m994od0b gba e- 

d9çbo 0É)YN (Ge 

(8) om. oo O.  degod(jom 0.  9boloa 

pas djbobloono] ophogogmova dodo hnd9ç- 

Lo J04@000m 300 9663 oobo dob g0d9bo 

Lobgrolo o4o'bobo dodobo 8gbolobo 0. 
om. @o g0692 (2066 I) 0. 6 GOMO3 

. d9bo40ç@] dobaçnemamb 466 sono 

dom ombogogmono Amog(o 0. GO MO4 

. oym] 466 sono dom omogogmono Éon- 

d9çrbo ad6@ombémen (OT ohégogro O. 

ogo additum manu correctoris I. 

(9) 9V9400 dygoboa OEOME 3mhoolé»- 

boboa O. post omgao add. oo O. post 

36 om. mzbobs I. 

(10) Lodomergbo O, post quod add. h99 200 

I. om. do30@) d9 0. 69329 O. om, 

yma9cbo O.  Bjdwamdbo 9860] 69 0@- 

6o COIN 9860 O. 

(11) om. 30m06d9g 0.  bggwo] dob O. 

s6(», post quod add. 49496 O. 

(11-12) om. mobovdyzæhon... dmgogwo 

d9 O. 

(2) &om6939 ddogéomaob O0. om. wo 

godomo O0. om. go 206998méo 0. 

om. Lmçros Bodo 0. Éd 5- 

co hp google sméomegoge- 
bo O. Bodo] had 206 I, post quod add. 

R99 mobs O. ogdbo ço 0. Eohganva 0. 

(13) db ante gœmgbo ©. do(3989cr 30d- 

996] dogb(;) 0.  Gobzhomasb] 30@) 

a06moogdg) O. J9T00 grmdoboono] 

çroddob O. om. 98209 d934d3bo oo O. 

ante dmogrbo add. ymg9cbo O. 3004) 

c°09%dw) 0. dog9(;o additum manu cor- 

rectoris I. 

om, 040 O. 

(14) 9269 correctum e 929 I. 

so] 330m0@o (OX 

bogngoço O0. 

(15) om. omgobogrg O0.  (jobobo] g2Goobo 

O. om. mlémolo fydobo 0. 3%65104- 

go] dodbèm/ £. 201r O0.  amodoboa] L- 
çrobo Badoboa OROM h99 206 O? 

(6) post mgoge add. hodjom 0. o3b 

386006 )- 
30700693w0 0. 
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O.  doggmbéol 0. 

bodoe 9801 O. dm04(309] omog0b) 0. 

ante 6ma9%0bob add. wo O. 3Gbmb- 

go O. om. 30 R9d02 O. 

(17) @o1] hodgoy 0. Poéÿydwgb 0. 

3%6bbogb] @o dobognumamb 046096 0. 

(18) 6md9gbo… 0y369b] gmxembjmob- 

6o O. om. Jo O,  omanoémb] 549009b 

O.  ante s6(30 add. go O0.  pb30w@9b.…. 

903090] 9b30@9b nodo300bo dmzdobs- 

6o ImWyogradobo Bgblo 0. 

om. J06omzdo am- 

(19) 50096090] gomgbomaob 0. yhdo] 

30cm O. om. odob O. om, Coù Fyocren- 

dobs 0. 
(20) oo @ogbGbég] wo oh sbGbég 0. 

om. obgromo O. maçrolo….. cdé6o- 

boabo] &odéobo mdéoobs Bgdobobo 0. 
(21) om. GoboPo6dj6 ya 0. om. 
896 O. ImaocG 0. Pacoyerbo O0. 

260Gbm3ge co 0. 
(22) odjmo additum manu correctoris I. 

C. XXXIX. 

(1) om. Gobs O, Jmogerobbo : 6, additum 

manu correctoris I : Jmogçrobo O.  doé- 

mod 0. dog oo b O! Dognçoo boldob 

O0.  Shmohéoyndo] Foabjdo Q: 

(2) post aoboboéo add. don bywo 0. 

om. Jobemgoo… dom 0. Jhr9bbo Ô! 

Lbobgado…. Loymdgggcrovo] Lbobgrbo 080 

bombxgmo 3j6boroblo œo mdémels œo 

8éoblobonva oo boym939c°o0 0. 

ymggæo Lobgmgèo 0. bobmgoaobo gs 

bogoboblobo]  3mhighomo Lomobobomoa/ 

£. 201v O. ymg9gvo... Logobamo] ymgg- 

go 39 Mmdggo oym Lombxgjmo 0.  ye- 

g9co gg O0. om. Gobs 0. jjrrdfonG- 

dobo dobobse 0. 

(3) ‘dgbco additum super lineam manu cor- 

rectoris I. om, domam 9bj430o O. om. 

JN942600» O: dodogmmbon O: 

(4) gboeo O.  éoo additum manu correc- 

toris I. ‘g6lo Bobo O.  domam... ob] 

oo Sédmo J'bpgoo O. om, boa(zo oym 0. 

bobgrobo Badoboaz 0. 

(6) om. 39 O0.  Goggwgbo, post quod add. 

voa O. 8990349009b I : dpghodgb 0 : 

9943 9d0gb scripsi. oho hoo] ooe 
0. 

Lt 
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(6) manu O.  Assyriorum ©.  liberabo] 

redimam O. tuam] hane O.  custos fiam 

ego (dat.)] adiuvabo (acc.) O.  huic O. 

(7) et hoc erit tibi signum O.  faciet Deus 

hoc quod loquebatur O, 

(8) solis;.… Ak‘az] graduum illorum quos 

(sing.) descendit sol per decem illos gradus 

domus Ak‘az O. 

umbram:. gradus] retro sol decem :il- 

om. et ante revertis O. 

los gradus reversus est O.  reversa est. 

descenderat] reversus est sol decem 1illos 

eradus per quos (sing.) descenderat umbra 

@: 

(9) om. Iudaeae O. 

ille O. post morbo om. suo I. 

post surrexisset add. 

(10) post altitudine add. a me sic I. om. 

vadam ego O. 

O. annos sequentes meos] residua dierum 

relinquam O. om. omnes 

meorum ©. 

(11) om. quoniam ©. 

terra ©. 

rursus O. 

super terram] in 
lam non] neque, post quod add. 

(11-12) om. cum cohabitatore..… defeei ego 

@Œ 

(12) dereliqui abhine O. 

vitam meam (0. 

om. et mansit 0. 

om. et remota est a 

destruit O.  mea,] 

et erat] 

me anima, mea (O. 

a me I, post quod add. mecum ©. 

facta est et O. 

(13) ülla die O. 

O. a diluculo] usque ad diluculum ©. 

traditus sum] tradam sic 

in manibus leonis] leo O. om. sie confre- 

git et O.  ante ossa add. omnia O. 

(14) gemebam] vocem edebam O. visio] 

ut videant O. 

(15) om. sustuli O. 

om. Deum meum O. dis- 

oculi mei O. caeli] 

hominum ©. 

persit] delevit O. 

O. om. a me CO. 

(16) post Domine add. enim O. 
nuntiabitur O. om. excitasti men- 

reduxisti] suscitasti O. 

corporis] spiritus mel 

om. quo- 

que O. 

tem meam O. 

ante consolatio add. et O. 

O. 

(17) et] quia O. 

et retro vertisti O. 

(18) qui. fuerint] habitatores inferni 0. 

confiteantur] laudent O. 

confidant… 

om. ecce... mea 

periret O.  reiecisti] 

om. illiy ©. 

ante neque, add. et O. 

XX XIX,: 6 411 

foveam] confidant descendentes in foveam 

misericordiae tuae O. 

(19) abhinc] ab hodie O0. 

O. om. hane O. 

@œ 

(20) ante non add. et O. om. novo O. 

post Dei add. 

liberos] filios 

om. et misericordiam 

om. Domino et coram ©. 

mei O. 

(21) om. propheta O. om. tu O. 

C. XXXIX. 

(1) Mardoak‘ Baldaz, O.  Baldaz, O. 

epistulas] libros O. 

(2) post gavisus est add. super eos O. om. 

adventu... illo, O. add. et ante stactes O. 

commeatus et pecuniae] supellectilis pe- 

cuniae O0. 

omnia quae erant 0. 

omne quod ceongesserat ille] 

et in omni potesta- 

te sua] et omnia potestatis suae O. 

(3) ad te additum manu correctoris I. 

om. respondit Ezekia O. om. terra, 0. 

Babylone O,. 

(4) quid additum manu correctoris TI.  res- 

pondit... ei] et dixit ei Ezekia O. om. 

quod etiam erat O. in, domo, mea] do- 

mus meae ©. 

(6) omnia quae... sunt] omne quod.… est O. 
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(7) 89660] Bgbove 0. 

ditum manu correctoris I. 

(8) domam..…. Sédmo] co Jon 969400 

O:ME0m:. 39e ç@os 0. Loéyyoe MyMO- 

dggobo : »o ad- 

Loa bodgcbo 064 O. bodmo iÛe 

œdmo seripsi om. mgocrdob O.  Lo- 

don @o 9zcomûve O. comBos: 

O. om. bmgrm.… 3690o3b O0. 

C. XL. 

(1) oysb gavco 0. 

(2) LG98wo0 0. 3%b33b6co 0. G0Ev/ 

goe f. 202r 0. dobo O. om. dnboa9)9- 

go O.  m3lo»] dobos 0. 

(3) macrobo oblitum : forte @'obo 0. 

om. mléool» O0. Bmpbobobo 0. 
(4) om. domogrbo 0. post oymb add. 

ymggco 0. mobpymobogobo 39000 (a) 

(5) obogmb I. 

(6) dm O. ante ymgggmo add. 6odjom 

O7 mogoos O. ygogogo mogoboo] 

et add. @o ym3j00 @ow)- 

doa go(joloo 30006 (d y993000 mogo- 

Lboo bis O. 

(7) om. oa0 0. 

(8) ante 3a09b add. œaob wo 0. post 

ma"bolodcs (additum manu correctoris I) 

add. s459mdç) O. 

(9) opodomerG O. 

O. 2modmer) O. 

goobls 0. 

(11) dF4bogwab O. 

g4%3b0] 090b0 O. 

d0 3900 O. 

mogoos 0 : 

doojéog post 8960 

hd dogrodlo o- 

89460069 0. 

Ipcmoovvgwo] 
post don add. wo çooddodp- 

du EP oNd O. 

(12) dycrogooo/ (£. 202v) m3Looo Gobo 0. 

om. oz3bomss 0. 

(13) bmdpgrdob(zo] boamod(zs O. om. 

do6 O. 

(14) 6m] œ@s 0. bdob O. 

(5) om. 30006 (02 0.  Bgoo(b696s 0. 

gobbobobo 10 : jobgemolobo seripsi. 

GS gom0(33.. Bgoho(;bbale additum 
manu correctoris Ï : om. ©. 

(16) grodo6G O. post Log bpôgemoc add. 

dobs O. post boymgémboc add. Jobs O. 
(17) om. gomob(z O.  s6o boal oshoe 
0. oo how] oo 0. 

(18) om. 45 O. 

(9) m399 0. mdomeb sie O. om. by 

dhddjgmo Bobo 0. Bpdaho] ao0dmoç- 

6m O. daogbog… mgboboeo»] mdéma- 

oo jodmbo 030 0. 
(20) ante dagmo add. Godjam 0. om. 

Lodg 0. merèmagocro correctum e mçv- 

3mgrggco manu correctoris [. om. (yo- 

bo ao6 O. bodédbomo] Lozjmgbooc 

O. dom (?) pergamena oblita O.  Losg- 

çrmgbobo] Lodédbobo O.  dobobooms ut 

vid. O. boamno.… Bjodob 0. 
(21) s6o a9bdob.… mm96] oo bobo 

oho obdobmos oh... go (pergamena obli- 
ta) 496 O0. oo] 0G669® O. om. 

d90 306 co0d640Gbo O. : 

(22) om. 6m O. om. bodéasmen) O. 

Jnagoboe (O o@3o6obo] Cod0(30(0 

O. (joe O. om. good (3d2.. 20h God - 

obbo O. yohogo/ f. 203r O. 

gocbo…. Jnagoboe O. cody3mé pda 

O. om. dob bowo O. 

(23) @o coodgodembo] 6md9erdob dob(z- 

bob O. 

dve O. Go] bmçre O7 

tum manu correctoris I. 

(24) hodjou |] éooos 0. 

om. Lboyon- 

bolnogémao dom0oo!] José 

854865 addi- 

bojbgogob O. 

obbdoggb O.  oé(os] oû O0.  ob4- 
93%9b] Im30 60 O. om. bJco do 0. 

3%638GL O. post borgfodob rasura 

12 litterarum; repetita sunt praecedentia 

verba I. d93h0d69b] Foéobmbo O. 

(25) post oÿ add. m3m9 0. ho8jçrbo] 

gob O. om. dbas3bjdobo O.  ante og3- 

dope" co) om. @ù I. domogro 030] mo- 

co Faogoe obhoGçroboo O. 

(26) Lodomengbo post m4m96bo O0.  wood- 

Ég0Go] hym9bo O.  9b9 ymggwo 0. 

gob… bmgerolva] hndgco addmoyno- 

bb 0. (pergamena oblita) Logaerbo 

œ3blo 0. wÿall] mPomgobl, post quod 
om. @o O.  Lodhoggmolo 106 wogwgdobo 

co bodéo(olo demogéadols dobobsabo 

(-oboamo O0) O. om. g6mo(zo omasbo 
O. 896... ob] sh hoa woassoP umo 

96 O. 

(27) o6m.…. oyz2] @o hoe 010 obhobs 

(EPP 306 JYyob bo dm O.  coaggo- 

Oo gboo B9do O. post 1561 add. Bydobo 

0. mobovÿoéd(jmgo (8 additum manu 

correctoris, qui in margine verbum iterum 
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(8) respondit.…. dixit] et dixit Ezekia O. 

om. bonum et O. dixit] dices sic I: cor- 

rexi. verbum..…. Dominus] verbum Domini 

quod loquebatur O.  iustitia et pax O. 

om. in diebus,... vult O. 

C. XL. 

(1) "dicit "0. 

(2)solutum est peccatum O. duplicem 

retributionem] duplicia ©. 

(3) Domini,] Dei (?) O. om. Dei O. 

nostri O. 

(4) om. excelsi O. 

O. in campum O. 

(5) videbit] videbunt sic I. 

(6) dixi] dixisti O. 

quia ©. flos herbae] herba, post quod 

add, et omnis gloria hominis sicut flos her- 

bae bis O. 

(7) om. illa O. 

(8) ante manet add. stat et O. 

saeculum (additum manu correctoris I) add. 

post erunt add. omnia 

ante omnis, add. 

post ad 

usque nune ©. 

(9) fortiter post tuam O. 

O. die civitati O. - 

(11) agnos] illos O, post illas add. et gra- 

vidas 0. 

(12) caelum..…. suä] brachio suo caelos O. 

(13) qui quoque.… posuisset] ut.… posue- 

rit O. om. ille O. 

(14) aut,] et O. 

(15) om. sicut,s O.  reputati, sunt] repu- 

tabuntur O. om. et sicut,;.… reputati, 

sunt O. 

(16) post succendendum add. ei O. post 

holocaustum add. ei ©. 

(17) om. sicut O. 

(19) om. numquid in eortinis O.  secun- 

dum..… suae] auro vestivit illud O. 

(20) ante lignum add. nam O. om. sane 

O. om. e silva O.  sapientia illa artis 

suae] arte illa (?) sapientiae suae (?) O. 

(21) nonne auditis..… vobis] quid scivistis? 

Nonne audietis? Nonne (pergamena oblita) 

. et vos (7?) O.  seitis] scietis O. om. 

quidem quis firmaverit O. 

(22) om. vel O. om. gyrum O.  terram 

O.  erexit] firmavit O.  caelum O. om. 

exaltate] exalta 

sicut..…. extendit O. tabernaculum O. 

om. mansiones..… terram 0. om. super 

eam O. 

(23)) et humiliavit] qui dat O. principes 

. eorum] ut principes sieut nihilum prin- 

cipentur O. et terram] terram autem 0. 

(24) quia] ut O. serant (sing.) … plan- 

tent (sing.) … non mittant O.  dissipabit] 

flavit O. super eos] in eos O. om. ven- 

tus O. aruerunt O.  colliget] abstulit O. 

(25) post nune add. igitur O. om. simili- 

tudini O. ante exaltabor om. et I.  Ex- 

celsus ille] Dominus Sanctus Israel O. 

(26)) in excelsum post vestros O. confir- 

maverit] ostenderit O. hoc omne 0. 

quis.. mundi] qui educat in numero (per- 

gamena oblita).… mundum suum ©.  or- 

dinet] vocet, post quod om. et O. in per- 

magna... eius] propter multitudinem glo- 

riae et firmitatem fortitudinis eius O. 

ne unum quidem ex eis] nihil O. a te abs- 

conditur] fugit te O. 

(27) vel quid. dicis] et quid cogitasti O. 

om. quis seit? Dices O. abscondita est 

tibi via mea O. post Deo add. meo O. 



414 ESATA, XI, 27 

seripsit 1)] doome post B9do O. om. hd 

ab, post quod add. oo 20699 méo 0. 

(28) bogrm.… omd(3] oo of shoû(3o 30G- 

bndo mampmma(zo oo 0. om. gomdb- 
3900 O.  doéogob] cool O, 2 sy 

47968 0. ngoedob] 96006 O0. 

Cod 30G6o] 949665 0. 3Bomœob (33 

ante o6(3 add. oo O0.  woméGl 0. 

s6Go ob godmdogdo bhobgobs dobo- 

bo 0. 

(29) dob(39b 9809600 dogro 0. 

6ob… mbbmono] @S mer mÈ pero 9ÿmbo- 

hjdva 0. 

(30) 3Bomçob, ante quod add. hodjmm 0. 

derog6bo] yh8obo O. 

6o add. homer sie IL Gombo] 020 0. 

098696 1E 

(31) om. bmgrm O0. maogrlo…. Jsmomo] 

d96abo 0Ggocrmb dogro O. 5M0033- 

696... bd gommybono] ghonmaob 0906- 

doèno- 

ante ho ço- 

696 O dmhJÈmpoob O. om. 30çm- 

cooob O. 

CXTL; 

(1) gobobgmgjdmgpn semel 0. Fogmoy- 

6o O. om. 989 4390 0. Joogobo 

.… donoov] Joogohono oGgoermb dogmo 0. 

dmd90ber69b/ f. 203v O. 0ÉyMEOb, 

post quod om. œ@o O. post J6mdodoç 

add. 45%06 0. domnbémochb O. 

(2) 206om3do] omogaobo O0. om. 9%ob 

0. Lodohomgm)G I.  mÿmwo, ante quod 

om. @o O. dbaoghogo.…. Prbd5bonbo] 

d98wam0oç dobo (QU goæmçæol Co dob- 

Gob Vobo8) Goblshoms 0. om. a06- 

Gngbob 0. 899660 a%604363b9b co 

œobbb5b Jmayobelo bagwo dobzembo doo- 

6o O. dPhdn96bo 2606 membo 903cv- 
cobo dombo 0. 

(3) @o 09060... 983wm0oboos] coobb69b 
do oo a%63c9b d83@mÈooms above moé- 
oo dobms 0. 

(4) om. 36... &o ante d5486s O. ante 
834065 add. 206; post id item add. co ym 
O. om. 306 O. "Fm 0. Lou 4 
6meo (b46"moo I)] bndcr do 020 nÿo- 
QE dob bsopbogomaob 30639000 O. 
om. moocro O.  @o 49... g063] co Jmdo- 
gocbo dob d9 59 36 (OX 

(5) om. ds O. om. dpdPn6c9l 0. 

KLEIN [680] 

GC 40@90 dm 9yo6oboono CM436 00 (QE 

om. Imodo6oab O. om. 39698md0ç- 

ob, post quod add. go O. om. 893609 
0. jhabdodog : » additum manu correc- 

toris I. 

(6) coowgo.…… 4206] dx0g9b 42G@° 

goGowo O0. om. wo ante ddobo O.  p- 

ELU ddobs o3bo O. dm 9 O. om. 

mhnogéool O. 

(7) mbobodcab…. Bjobyoml] a56derogé- 

Go gogo bmbme wo djwacro bmdagro 

bG9db méembo go jgémbdodog 39wb mob 

da dpdhdajdmero yjmogr ob wo wood- 

640G9b og0 Lodlämerdoms wo wogoaosb 

090 69 djodé30b O. 

(8) 57] bogrm O0.  dmboo B9do, post quod 

om. ymg9cbo LICE Où 

add. bs6 0. bhanero 90] hodjgmo 

3%8mao6hog O. om. 939 O0.  ‘B930ÿy- 
bob E; 

(9) om. dogob O. 8939ÿ09] 308406 397 

gro (correetum e 3990 O) O. post Loô- 

anna add. 166 O.  ao@ÿmgg O0. a06- 

de Sc Rom 8962 30006090 0. 

bsé 0. Goaoawm] @oaoégem O. om. 

3acvobo aob O. 

(10) 3060 0. Emo] TES O. om. mo- 

go mjhmo 89bo O. a%6aodemogé9/ (e 

204r), post quod om. 96» O0.  8939ÿom 
I. om. @o 3936dogm 9b m3b 0. 

20693 Bjdoboaoo] 206208600306 ‘89b 

do m9bons dom doémçromo 0. 

(1) obgéo 0. 

gon04(3> 060 ymgogrbo 043696 O. 

ante Fo6ÿydw09b add. wo 0. ym39cbo.…. 

496] dmboxwmerbo O. 

(12) om. og0boy 0. 

090602 O.  ymgogrbo] bobo 0.  s56- 

moho] oo 0. djwmdbo] dddmgrbo 0. 

(3) om. $ggwo 929 O0. dobymGboa 0. 

om. gomo6djg 0. 

(13-14) om. 999 g°4:. 99 %0bob 0. 

(14) d(Gbr9cwe] d(06 9e O. om. d) 

ante 0y3b9b2 om. œo 0. 

04369b1 I om. 

906... 960 O. nd 9gr00b… %96] d9 

8929909 96 0. Fdogwoe ogo] odpé- 
mo O0. 

(15) 999% 0. obogro] wogo 0. Lob9G 

IE cow9ÿb9 O. cooomenogmbs O. 

(15-16) 9330665. 090601] 300046 (39 

d0Fva œoobnhamb6s C9 ab 406369 O. 

(16) a%bo460bb9 ID 3%65460b9 Seripsl. 

ME 
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abstulit] verbum incertum TI, quod interpre- 

tavi secundum O. om. a me, post quod 

add. et removit se a me O. 

(28) tu autem nune] et nune O. om. quo- 

miam O. semper] Dei sie O. Dominus] 

Deus O.  firmavit] fecit O. ante neque 

add. et O. om. possibile O.  investigare 

selentiam] investigatio consilii O. 

(29) dabit esurientibus fortitudinem ©. 

largitur.. aegrotantibus] et non patienti- 

bus maerorem ©. 

(30) ante esurient add. nam O. fortes] 

liberi O.  eorum] ill O. 

(31) om. autem O. Domino. sua] Deo 

mutabunt fortitudinem O,. ornabuntur 

novis plumis] pennati fient O. om. am- 

bulabunt O. 

C. XLI. 

om. istae omnes 

O.  renovabuntur..…. sua] mutabunt forti- 

tudinem O.  loquentur, post quod om. et 

O. post simul add. tune ©. 

bunt O. 

(2) om. solis O. 

secundum... gentiles] post eum et ambula- 

bit et ponet coram gentilibus O. om. 

(1) renovamini semel O. 

annuntia- 

ante vocavit om. et O. 

exasperabit O.  reges obstupuerunt et po- 

suerunt.super terram gladios suos. 

(2-3) sicut.… fugabit] sicut calamenta dis- 

persos areus suos posuerunt ill O. 

(3) et ipse.… pacis] et ibit in pace viam 

pedum suorum ©. 

(4) om. utique.… excogitavit et O.  ante 

fecit add. quis, post id item add. et operatus 

est O, om. quis O. 

eum a generatione prima ©. 

nus O. et ego... in posterum] et in tem- 

aeterna] qui vocavit 

om. Domi- 

pore futuro illo O. 

(5) om. ill O. 

stupuerunt post terrae ©. 

om. îiter direxerunt O. 

terunt me, post quod add. et O. 

gregati sunt O. om. omnes ad me O. 

(6) cupivit homo] iudicabit unusquisque O0. 

proximo... adiuvare] proximum suum ut 

dixerunt ©. 

om. turbata sunt O.  ob- 

om. omnia O. 

om. eireumste- 

om. con- 

adiuvet fratrem suum OO. 

om. invicem (©. 

(7) inclamabit.. moveatur] confortatus est 

ed 7.0 PM 415 

- homo artifex et faber qui in malleum tun- 

dit et una cudit; quandoque conflatum bo- 

num est, et firmaverunt illud clavis et po- 

nunt illud, nec movetur O. 

(8)) nunc tu] tu autem O. serve mi] ser- 

vus meus, post quod add. es O.  electe mi] 

tu quem elegi O. om. istud O. dilexi] 

suscepi I. 

(9) om. istum O. 

(gen.) prehendi O. 

O. om. de manu O. 

(10) noli] noli quoque O. 

Deus tuus O. 

et curavi de te O. 

adiuvi (acc.)] manum 

abiciam] derelinquam 

om. Dominus 

adiuvi] adiuvabo I. om. 

custodivi.. meae] mul- 

tiplicavi te dexterä meä iusta O. 

(11) om. et ante erunt O.  sint] fuerint O. 
ante peribunt add. et O.  omnes.… te- 

cum] adversari O. 

(12) om. eos, O.  erunt;] erant I. om. 

ill; O. non sint] mihil O. 

adversarüi] bellatores O. 

(13) om. manum istam O. 

om. iam O. 

om. quoniam ©. 

(13-14) om. ego, sum... ne timueris O. 

(14) novissime] parvule 0. 

tuus O. qui redemi te] ego adiuvi te O. 

Sanctus ille] Deus O. 

(15) novam] magnam O. 

(15-16) facies... dissipabis eos] sicut ter- 

ram conculcabis eos et disperges eos O. 

(16) venti tollent] ventus dissipabit, post 

om. eg0 sum... 
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406006 go6o6460o6ql, post quod add. ogo- 

bo O. om. wo mérogeons a60y3b9b 

O.  ogobos additum manu correctoris I. 

macros dodo] Fdogobo dodo6o 

obhoGçrobo O. og] ogob, post quod 

om. Fdoçoobo dodoba obhoGgrolo 0. 

(17) om. 9Bogébo go 0. post Gocr- 

930660 add. bodjo 0. 33m900)b] 

pboe domo.. 3%638GL O. ogob O. 
om. d92 d91 306 yagowo mdgomo d9 0. 

O. ante o6o add. wo 0. cogbobobb) 

I: @ogbobobs seripsi : oom69369 0: 

(18) godmgoobbg dmoos bawo Iwoboh)g- 

bo @o po Pyohombo O. om. om go- 

om. og0 0. dPymébjomg- 

om. Jobs O.  Gyméogoblo] mé- 
ante boyogomergo add. 

cooben O. 

Ego O. 

Ds 0: en 
gomçgob, post id item add. Fyogrove 0. 

om. gogcrobm 0. 

(19) Amgyobobo méPyrels 0. om. 
mo3z O. ante 0boo add. go O. om. 

docdgse: Ganges 0." Gnhoe/ (£- 
204v), post quod add. wo Lobme @o 396b3 

O. om. @o b9 oo bgmoboe O. 
(20) 695 O. 9000609] bodgo 0. 

yo] @996s O. post Jbj1 add. yomggçvo 

O.  œoidowo] ohmgbo O. om. ymgpcvo 

O. 

(21) o6y3b gaocro 89600 Oo? om. 

Jmobenjomen2.… ©9400 O. om. oao 0: 

(22) om. of O. gombhgg I. post 8pab- 
“Jogb add. 490 O. Goo 090 0. bds 

O.  domboé O. 

(23) dooboé O. post oo add. @o O. 

hooons... bobo] bo8jo% 896060 bon 

O. 

(24) om. gom06d9g O0.  goboa bon 0. 
g8ma06ho6bal (6 et L additum manu 

correctoris I) IO : correxi. 

(25) a%63003da] 2030092069 0. hén- 

pomme ogo] êmmohon 0. oFngb)6] 

a%6omzdmb, ante quod add. 090 L  dm- 

3009@ : p correctum e 6 O. om. 8y3à- 

096 O.  d93966 cobobambo3b mojobo 

9368 coomhamb6b O7 

(26) om. @o, O. om. 6 010 hmdperdob 
O. 3063900] goobod5do 030 0. nFyc- 

co] g(3pom, post quod add. 1F0b566G- 
bo og0 O. om. 6 mime gmpomo 020 
OÙ hooos... gon06d9w] co god 

2 ÉTAT 0 [682] 

bodgor O. oo. nAm966o] Foboab- 

Foé Jnbhmdger dé dL4969c Loéyso- 

où nAmJboo O. 

(27) goÿym Lombom]  goobododo bLomblo 

do3b(G9 0. 
(28) Foédohanms ogobo (?) I : Pohdohan- 

moao66o O : Foédobomogobo seripsi. 

gphèmve O: 3 400bo 0. g06se O. 

3m/a04mb f. 205r O. d)] 896 0. 

(29) n4m96bo:] 89660 O.  odombo Amd- 

Lobégogmbo sie O. om. fmpbbos 0. 

Ce XL 

(1) poÿyboéomb 0. a%8momob] ao- 

Jmoéamol 0. 

(2) om. do oo Swjomgol 0.  o6(31l 

oo O. post momogwpôwgb add. wo œoo- 

Gogob OC 9L4GL 0. mobs bavo] 

avg 0. 

(3) œohbjhogro] ao6@gbogro O0.  asb@p- 

bob] ‘Bjodmbémb 0. ddgobgohg I : 

d06%30306)9 (0 ne 9003063049 seripsi. 

306h99v)] 26099 39805606 0. 

Lodshonogo] Lo'dxgcro 0. 

(3-4) ço d8%0360.. jodmbéml] opdo- 

cool oo B5dépubœt 0. 
(4) 99xo360] bodohonogmo (GE 

(5) 9b69 0. om. wood jo(3bo.. woidogo 

O. Bobo] bogwo O0. wo ante dob(3o] 

bond9çrd6 O0. Aobçzo 0. Lo 838063g- 
co O, post quod om. gébo œzblo I. 

ogg ob O. 

ggmove 0. 

(6) post mdjéomo add. 8960 O. 

gromo O. om. dobym9bg 0. 

(8) post mdjémo add. 8960 O. om. wo 

ante oô(jo O.  Lombmgdoo] Lod5bg in 
textu, et Lombmgôoo in margine manu cor- 

om. bg» O. 

(9) onde. ogm] ço gobododobobo 020 

O. om. mbémdog 002 O. ante 9boéo 

add. 530 O0. dmgogwo…. 9963] Imgem9b 

go obogo og0 6mdgje of aombob m4m96 

Qo g006p nhhmoovio spy »4000/ 
f. 205v O. 

(10) g9@omgob dn9y6oboao O. Go39- 

0omo O0. dyzwébo] Aymabo in textu, et 

co @odyzméjômenbo in margine manu 

scribae I. 

om. Ces berbo O. 

Lodohon- 

rectoris I. 
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quod add. eos O. om. et nubes divident O. 

eos, additum manu correctoris I. ad 

Dominum] ad Sanctum Israel O, eris] 

erit O. om. ad Sanctum Israel O0. 

(17) om. esurientes et O. post egeni add. 

nam O.  invenient] erit O.  lingua eo- 

ego Dominus Deus] ego 

om. eg02 O. 

rum.. arescet O. 

sum Dominus Deus, ego ©. 

ante non add. et O.  deiciam] derelin- 

quam O. 

(18) aperiam..…. fontes] fluere faciam su- 

per montes flumina et in campis fontes O, 

om. fluere faciam O. om. illud O. 

stagnum] stagnosum (?) O. om. illam ©. 

sitientem] inaquosam O.  rivos mittam] 

fluent rivi aquarum O0. 

(19) terra inaquosa O. 

add. et ante buxum OO. 

. c’'queday ©. 

parissum et populum 0. 

illam olei O. 

om. et abietem O. 

om. platanum 

post myrtum add. et ey- 

om. et arborem 

(20) quoniam] quia ©. 

O. post hoc; add. omne ©. 

fecit] operatus est 

creavit] os- 

tendit O. om. omne O. 

(21) dicit O. om. prope, sunt.… Deus) O. 

om. ille O. 

nuntiate] nuntia O. 

ante ultimum add. et O. 

(22) om. nunc O. 

(23) nuntia O. 

ut... sitis] quia di estis O. 

(24) om. quoniam ©. 

(25) suscito O. ab aquilone illum] a noto 

O. post solis add, illum I.  vocabuntur] 

expergiscentur I. veniant O. om. con- 

gregabuntur ©. om. quidem ©. om. 

suum illud ©. 

(26) ad initium versus om. et O. 

ille qui O. priora] initium iüllud O. post 

sciamus add. priora illa O. om. aut dixit 

ut testaremur quoniam] 

illes.. vestra] prae- 

om. est 

praeterita 1illa O. 

et dicemus quia O. 

dicens, neque audiens verba vestra 0. 

(27) incipiam a Sion] initium Sion (dat.) 

dabo O. 

(28) interrogabo] interrogabis O. 

tibi O. 

(29) vestri,] tui O. 

om. vestris O. 

mihi;] 

in vanum sie O0. 

faseinatores O. 

AHES AN AE 

(1) suscipiet O. 

UC DTE 10 417 

(2) om. ille non contendet O.  neque;] non 

O. post clamabit add. et morabitur 0. 

audietur.. vox] audient foris vocem 0. 

(3) contritum] confractum O,. 

conteret ©. 

feret O. 

(3-4) et iudicium.. conteretur] exaltabitur 

et conturbabitur 0. 

(5) om. firmavit.… creavit O. in ea] su- 

per eam O, et ante dedit] qui O. post 

flatum om. populo suo I. sunt] est O. 

spiritus O.  omnium] eorum O0. 

(6) post Deus add. tuus O. ad iustitiam] 

in iustitia O. om. dextram O. 

(8) post Deus add. tuus O. 

om. et O. beneplacitum] habet in textu 

virtutem, et add. in margine beneplacitum 

I. om. hoc O. 

(9) id quod a principio] et illa quae ad 

confringet] 

donec proferat] sed vere pro- 

ante neque 

principium pertinent O. om. erat nuntian- 

dum ïillud ©. venit.… vobis,] veniunt et 

novum illud quod nune nuntiatum est vobis 

et ante (lit. usque ad) nuntiationem sigmifi- 

catum est vobis O. 

(10) post latere add. terrae O. 

habitatores eius] habet in textu ii qui 

manent in e0, et in margine et habitatores 

z, 

navibus O. 
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(11) mbobomgo)b1.. 4pçomobobo] Loymgp- 

bo go dyzwmébo gjwohoobsbo 0. 

mbomgogb2..… molomo] obohjôg cood- 

davhpono geopne Bobo dsphgoe- 
mo 206 Jmomobo (-moobo 0) O0.  odmp- 
hnndg)b (08mmémÈLIb in textu et qo- 

@oo)cw9b in margine manu seribae I)] 

oomoopèopb 0. 
(12) ad initium versus add. go O.  Lods- 

6gbo dobbo] Lbombmpdomo dobmo 0 : Loo- 

6modobo in margine manu seribae I. 3o- 

go 4bo O. 

(13) myocro 9600 dogrosa dm30ocpb 

Oro: oo mao ®: J06m3d900@] 

898mbégg 0. omoa0badog..… dhog- 
grond] 2po@206mb Bméo GC momo- 

Lo) d6gjhme Jobno bawo demoghog 

0. 

(14) @o30wd9b 0. cobodos800906] 
M499 O. om. Gun coco 0690 oÿ shpoéo 

O. Co30c0 0m O0. comomr (oomonm 

I1)] @s 0. cog0mobe O. of 30630(3- 

bogom… ym39w0 39] 206304603bg 0. 

(14-15) phododog a06go3dm] œ@o a0bgo3- 

dm hdd O. 

(5) om. dmé(zmbo (04660 sie I)... a0b- 

3380 O. Jocroo… donmvo] @o co3b- 

b6) Iwob5696o Jocmooc O. ymg9cbo 

… Jobbo] 3Fymbbaèbo 0. 

(16) ndHMpo.. Lognpoob] Imaoy3o6b9 

d6d0bo bobo hmdger do o(ymgwgb 0. 

DEPÈA NO... 9boc30 O. gym d69gro dono 

Boo O. déggrmgobo Oo! 

dnopgoboe owaocog 0. Fégge 0. 

opgolémembs dom mobo] 56006 bn8gc- 

co3bobobs (-0669 

om. 049 

no 3403 d5o m3b O. 

D] cé 0. 
(17) post o106o add. dohoçr 0. om. 

ggocbs 39 doobo 0. Lob(3bzcrom, post 
quod om. œogons 0. bmdjembo.…. 396 
Bno] bmdgembo 9bo3o 2900060390 c- 
o0 O0. bmdjgmmo.…. Jommo] oo émdpm- 
- 20 00Y30 30mgbmBomos O. R5- 
o O. 

(18) 392... oÂm9b6o] ghmas doa00 39L- 
dmgo)b wo dhdomo omobogr96oo nMdgN- 
6o O. 

(19) sf 9499] @o O0. 6006 d635 0. 
0601 ow1] ohodpg ut vid. O. 960 090 
h9d0] dm656o 9960 (O). om. 306 o60ob 

2 RDIV-26 [684] 

O. _yow/bo finis f. 205v O. In O exstat 
lacuna 4 foliorum a XLII, 19 usque ad 

XLIV, 24. 
(20) ante 946dog9bom addidi sé». 

C. XLIIL: 

(1) 203096 I : 903b9b seripsi. 
(2) mobs : 6s additum super lineam manu 

correctoris I.  Poégémmbogo rasura post 

o, quod forte erasum est I. 

(3) 6obbmé I : Gobobmé seripsi. 

(4) 6sbbméog I : bobobméog seripsi. 

(6) Jmoygob9bo I : correxi. 
(12) mogowoc : 2 forte erasum I. 

(23) @ogs 639 I : wogo man scripsi. 

(24) domdmgdogwo I : Sommdogo seripsi. 

d96m9b0o I : 898m9b9 seripsi. 

MObIDE C 

(3) dmgbba I : Amal(z9 seripsi. 

4) d9f6o correctum e docvbo manu seribae 

1 

(11) 062 additum super lineam manu cor- 
rectoris I. o4db9b I : 048669b seripsi. 

(12) 99e I : 9696 scripsi. 

(13) LoGobo correctum e bs(obo manu seri- 

bae I : Lobobo scripsi. 

(20) Lofmoon correctum e bodmao manu 

correctoris I. 

(24) myocro 6mdjordob a03bbs 896] oo 
(aut forte mo) 43lbgcro Abo ©. /g'o 
incipit iterum textus codieis O, f. 206r. 

Go2000 ] oodogId emo 8jbo O. 

3049] 9934896, post quod add. ymggco 0. 

om. @o 20630290 odob ymgjgmbo O. 
Co300630G6 I. 

(25) om. d91 ©. y») O. 

900 add. 6096300 œ@s 0. 

2969vdmg04(30b9 : 92 forte in o correc- 
tum I. 2%630Gmabo 1 

(26) Cod 30(3mb O. Badobo oobo] o3- 
boblso O. béobasa 69m bons dobonvo 
39080606) ogmb O0. om. dj go O. 

36dmob O. post 0Géhymbomadls add. cod 
doodbo omœoalbo 0. 

0. 5m) 8669600 0. 
C90,43c069b0o O. 

0098060960 O. 

ante LobPow- 

om. og02 0. 

om. 3900560901 

om. (où docrodbo 

om. dobbo 0. 
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(11) gaudeant;.… Kedar] mansiones et ha- 

bitätores Kedar O. petrae] in petris O. 
rugient] elamabunt in margine I, in tex- 

tu autem ©. 

(12) ad initium versus add. et O.  virtutem 

eius] beneplacitum in margine I : benepla- 

cita eius O. in insulis] insulae (nom.) O. 
(13) iter direxit] veniet O. om. et venit O. 

excitandum] conterendum O. ad sus- 

citandum... multis] et suscitabit zelum et 

clamabunt super hostes eius fortiter O. 

(14) ab initio] igitur O. 

non O, etsi] et O. passus sum] patiar 

O.  nunc; manifestabo.. omnia] perterre- 

faciam eos O. 

(14-15) simul exsiceabo;] et exsiccabo si- 

mul ©. 

(15) om. colles... exsiccabo, O.  insulam.… 

earum] et ponam flumina in insulam ©. 

om. omnia O. om. eius O. 

(16) ducam] addueam O, illi nescient] 

nesciebant O.  cognoscent] viderant O. 

faciam tenebras eorum lucem O.  diffici- 

lem] asperum O. om. illam terram in lo- 

cum (©. perficiam cum eis] sunt illis 

propter quos feci propter eos O.  deiciam] 

derelinquam ©. 

(17) om. in vestigia quidem sua O. om. 

magna O.  ïilli qui confidunt] vos qui 

confiditis ©. idolis] seulptilibus ©. 
qui... suis] et vos qui dicitis operibus con- 

flatis O. 

(18) vae..…. vestros] vos qui estis surdi, au- 

dite, et caeci, tollite oculos O, 

(19) nune igitur] et O.  quis…. ille] qui 

sunt caeci illi O.  nisi;] sed ut vid, O. 

populus ille meus] servi mei O. om. qui 

sunt O. surdi/ lacuna in 0. 

(20) ante cavistis addidi non. 

om. num... liam 

nostri] mei ©. 

CEXEIV. 

(3) dabo] ponam I : correxi. 

(4) salix correctum e ligna manu scribae T. 

(11) ex, additum manu correctoris I, 

(13) figurae] imaginis, quod prius erat, 

nunc autem false correctum I. 

(20) dicetis correctum e dixistis manu cor- 

rectoris I. 

(24) /Dominus, incipit iterum O.  Domi- 

nus, qui redemit te] Deus (forte Dominus) 

LNNRLINS 26 419 

redemptor tuus O. 

tuus O. 

creavit te] creator 

facio] feci, post quod add. omne 

O. om. et dispono hoc omne 0. 

(25) ante signa add. portenta et O. om. 

illa O. 

(26) confirmabit O. 

servi sui 0. consililum angelorum eius 

verum erit O. dicet O. 

post Hierosolymae add. et civitates (sic) 

cum servo meol] 

om. ego sum O0. 

Iuda O. om. quoniam, O. aedificare] 

aedificamini O. om. et civitati..… habita- 

mini O. om. eius O.  restituimini ©. 
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(27) om. dj 3%4 0. 

ymg9cbo O. 

(28) om. 491 go O. 

bémeral] yob O. 

Jhdmobo O.  ogmod9bg I. 

36 mob O. om. 

Ihdmobs 0. ogo- 
om. 492 304 0. 

020 Loÿdogo- 

bo Bgdoboa] logos 0. 533006] 

cogogmdbo 0. 

C. XLV. 

(1) d6xM)9bG 0. coomhompdde : 

oo additum manu correctoris I. om. 

Fob591 O0. Bobo O. g063bjmdm] aob- 
god O. 2bmIdoc] abgobb) Q? 

396 206%d690c)b] 560 coo38696 O. 
(2) om. do ogog) 0. om. go ante 

Joobo O. om. oo post 03960 O.  wog- 

4369] d938b669 0.  Bagdmbéb)] 20b- 

3b90469 O. 

(3) 2026369 O. 

go omaobmbj (omazbrby sic I). ogo] 

3063b9m4b9 O.  bodobagorbo I: Eodo- 
9360 seripsi. mbogrogoo, post quod 

add. d69çrobomobo O0.  éoamo] go, post 

quod add. a%baobmbab 896 ç@s O0. mo- 

co additum manu correctoris I.  mâé- 
œoobo : Lo additum manu correctoris I : 

mdéamoboabs 0. 

(4) @o dmbolo Bydobo oo3mdob m3b 0. 

om. dobe O.  obhoGmobo wzb/ f. 206v O. 

(5) 99696 O0. om. Lbmo O.  hodlo go- 
6986 mighmo 0. om. 8962 O.  oshoe 

0. amerobvidoviyoa] do(3ob d9 O. 

(6) om. dbob omdmbogogmon wo 0.  wo- 
bogogrolomo 0. om. Lbmo (bbmoo I) 

0960 O. 99696 O. bbmsa 0. 

(8) ob dc 0. dodmçodë 369009] 

Fomwic 0. bodohogrGls 0. phDÈgo 

O. om. momo 49400 d9bo O. "9- 

xmdpb I, ante quod add. 896 O. 
(9) ma4y9 O.  Séimol O. om. 966, 0. 

d949GBL5 0.  dob, additum manu cor- 
rectoris 4j 364mobo ut vid. O. om. 
d063 O. om. dob, O. 
(0) post a9cdmço add. 899 ob O. 
(11) om. 001,2 O. post o3b1 add. @o 
obmeros fdmo 3b folio plieato ©. 
(12) ad initium versus om. forte d) fotio 
plicato O. om. to: ante 42G9 0. wogo- 
yo ut vid. O. om. Gobo 0. 
39006. a°6goæob9b 0. 

gobbo] Lombx9bo 0. 

om. où- 

JOUER 

bby/mevogome finis £. 206v O. In O ex- 

stat laeuna 11 foliorum a XLV, 12 usque ad 

LINE 

(16) Loh(bzemaserbo : é additum super 

lineam manu correctoris I. 

(20) Foédoéaomonobono additum inter li- 

neas manu correctoris I. 

(24) Émdpcmbo correctum e 6m49çdo6 ma- 
nu correctoris I. 

C. XLVT. 

(2) Fohobmboob : ob additum manu eorrec- 

toris I. 

(7) 39 : 9 additum manu correctoris I. 

(11) Igéhobgogbo I : 8méhobggerbs serip- 

sl. Post dmgoygobo lacuna esse videtur. 

C'EXLMIEE 

(1) Joe Lobgroblo I: JoePmemo seripsi, 
quod correetor in margine notavit.  oégo- 

ho... Emypmer seriptum inter lineas manu 
correctoris I. 

(2) 89660: ad finem versus additum manu 
correctoris I. 

(3) 206239 0m366G I : correxi. 

CEXALVELL 

(3) @o ante Soobo additum manu correc- 

toris I. 

(11) do3bG9 : G9 additum manu correctoris 

(16) dobdsb additum manu correctoris I. 
(21) Fyméog cum cireulo superposito I. 

C. XLIX. 

(2) @oddo3o (?) I: coddogmo scripsi. 

(13) Lodo6og9G I : correxi. 
(7) wo I : correxi. 

(18) 9003366 I : correxi. 

(22) 96602 correctum e fm9b6o manu eor- 
rectoris I. 

(23) cawobo forte correctum in cogbo I. 

Jmagb (?) I: cm dbob seripsi. 

Gr Le 

(2) dompdoms I : dboggdomo scripsi. 

(10) 3508,,30(39600 correctum e vocabulo 
incerto I. 

(11) 96 ad initium versus I. 
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(27)om. ego sum O.  dicet O. 

nia 0. 

(28) om. ego; sum O.  dicet O.  com- 

plebit] faciet O. om. ego, sum O.  dicet 

O.  aedificare] aedifica I.  illud saneti- 

tatis meae] sanctum O.  restituam] fun- 

dabo O. 

om, OMm- 

C. XLV. 

(1) coram, eo] ei O. 

ram O. eum non poterunt prohibere] ei 

non claudentur ©. 

(2) om. ego abibo O. 

O. om. illas O. molam] confringam ©. 

confringam] perrumpam ©. 

(3) thesauros illos] horrea illa O. et ape- 

riam tibi (nobis sic I) arcana illa] perrum- 

pam ©. 

invisa] hominum (?) invisibilium tenebra- 

rum O. ut scias] et aperiet, vel aperue- 

runt, tibi et scies O. 

manu correctoris I. Dei correctum e Deum 

E 

(4) et propter servum meum Iacob O. 

om. illum, 0. 

(5) om. alius O. 

tu O. non] nequaquam O. 

cognovisti me 0. 

(6) om. a solis ortu et O, 

illi qui a solis occasu sunt 0. 

Deus 0. 

(8) laetentur O.  diffundant] stillent O. 

om. Dominus Deus tuus O. 

(9) dieitne,;] dicetne O. om. illud, 0. 

illi, additum manu correctoris I.  dicitne,] 

dicetne O. om. illa O. om. ill ©. 

(10) post dolebas add. propter me ©. 

(11) om. ille O. om. illum O. post meos 

add. et propter filias meas 0. 

(12) om. forte ego; O. om. et; O. om. 

caelos O. om. ipse..…. ordinavi O.  stel- 

las/ lacuna in 0. 

(20) ex gentilibus additum manu correctoris 

E 

perrumpam] effe- 

ante montes om. et 

arcana] vocabulum ignotum I. 

Dominus additum 

extra me Deus O. om. 

intellexisti] 

a solis occasu| 

om. alius 

C. XLVI. 

(11) post adduxi lacuna esse videtur. 

CES RE 421 

C'XEVIL. 

(1) iam non.… desideratam additum manu 

correctoris I. 

(2) tua additum manu correctoris I. 

C. XLVIIT. 

(3) et ante ex ore additum manu correctoris 

I 

(16) eius additum manu correctoris T. 

CEXIEXE 

(22) tuas correctum e nostras manu correc- 

toris I. 

(23) feminae forte correctum in magni I. 

Cle 

(2) argutione] potentia (?) I : correxi. 
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CRUE 

(3) opboshadve : o forte erasum I. 

(4) obdobaoe 980 additum manu correc- 

toris I. 

(13) Bybolo I : Bpboboobo seripsi. ante 

oÿ add. » I. 

(17) a060m3dG I : correxi. 

CALIT 

(1) 266003dG:,3 I: correxi.  ‘BgodmLO 

J : correxi. 

(2) 0Gbmbocr98 additum manu eorrectoris 

dE 

(3) dagwoc : in margine cireulo cireumda- 

tum cum signo relationis ad mbobyogwermç 

I. oo 39 additum manu correctoris I. 

(5) dgwoc : in margine cireulo cireumda- 

tum cum signo relationis ad (Gm@oç I. 

(7) ghdmo d9 correctum e 364mo manu 

correctoris I. 

(14) 4ogovabo I: 4oGoobo seripsi. 

CALIIT. 

(3) Bosocbo I : Bjobo(bo scripsi. 

(4) dzéoo partim seriptum manu correc- 

toris I. 

(12) 6654996030 6 

rectoris I. doj(zo correctum e 89(3o manu 

post oobo addidi Boo6o(3bs. 

30 additum manu cor- 

correctoris I. 

C: LIV. 

(2) 5033606 I : omidobons scripsi. 
(6) gomoé(z01... waocrdob additum super 

lineam manu correctoris I. 

(7) @o ante Fyogmmdons erasum ut vid. I. 

(11) /oodwodmapdmem incipit iterum tex- 
tus codicis O, f. 207r O. om. wo pobm- 

bn9b90geve One 5e O0 Some Go go- 

goæmbo O0. om. pbs O0.  Logmdao- 

UT 896ço bogoémbo O0. om. 0033- 

dohobs O. 
(12) 00390966) 18 bmYMcwIbo.. 3060eb- 

booo] dg@odoabo 9660 oob8oboms 0. 

0083006069. 396b6s6one] 83960 
89660 Agobo 0<4> dmgmolobo (Odegmo- 
bobo O) O. B0Ghpyoono 10 : DOG - 
cons seripsi.  dmgbmymcb (003 bomç- 
b) 1Dj0e Hhggerons (Bgmeroons I) ob6- 
né 0ov|] 6oHcw9Ibo 89660 daobo Ohay- 
çrobobo O. 

LVI, 5 [688] 

(14) 569896 I : 0659 866ab 0 : 009 06- 

bo seripsi. 9069 8m69bom O0. om. @o 

bobo. 896 O. 

(15) om. 4Fo66o O.  dmgojwgb 0. 

(16) om. oo O0.  309603b d39wgcvo 0. 
boy 9éGbogrbo 0. addmomo6 : Q ad- 

ditum manu correctoris I. 3mé3jébo 0. 

om. ço g06lohymbacrog 0. 

(A7) 3gpéggbblo 0.  aob36ÿbogbo 0. 

om. émdgçro O.  Ldmgrm (?) I: Ldmon 

O : Ldgmem scripsi. ogobo] on0 O.  Log- 

33090907. wmacrobomo 0. doéoç 

O0. o@y3b maoco 0. 

C. LV. 

(1) om. @o ante Lobyoggrobo 0. 

(2) ve : om. o3b O. 989 0. 

f.:207v O. 

(4) do39G 0. Joogémdog O. 

(5) om. 961 post go(çzmgoob 0. 

9 0: 
(6) 33m300 (OP 090 dub O. 

(7) Co 939P O. 8940006 P9bdob] 

mdhaobls fmabols dod66o 0. doa0- 

69369b 99; ante quod add. Gogo" 

géoog O. om. déogogrbo 0. 
(9) 3006 O. 200 m3 jdmen s60o0b 

Jn94°60obo aob Gobo 939 200 m6 90m er 

o1960/ 

CRUE 

ohoob O. dv 9600 306 O? 

(10) 3000 039b] 2%8mhbcoa O. om. @o 

dobG9b O. 

(11) 99469 ©. 2%8m90cpb 0. dmo4(396 

0. Gowoghog/ f 208r O.  omalom- 

grob 0. om. ç@o Yoégidobonbs 0. 
99602 post a bobo] 89660 O. 

(12) g063bzwm90 0. bémens 0. 

(13) om. dob O. œzobo O. do (0 0. 

mgcroblo L post LolWomog add. 
896 O. 

C. LVI. 

() Lodoéom) I. om. wo ante Fyogme- 
doo 0. 

(2) dodogoGo] gogo O0.  yogol dodogo- 
go ©. LoGéy3) JL, 

(3) 2008 8mhabo O0.  b9G I. 
(4) o6yzb 0. 

(6) om. wo bomæglo Balls 0.  mxmdal 
I  jbb656 0. dG5ù I. dog çoab/ 
208v O. 
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CET: 

(4) audite, me additum manu correctoris I. 

CPARIT, 

(2) Hierosolyma additum manu correctoris 

TL. 

(3) hic quoque additum manu correctoris I. 

(7) dicam ego correctum e dixit manu cor- 
rectoris I. 

C. LIIT. 

(3) reputatus est] reputavit I : correxi. 

(12) tradita est correctum e ego quoque ma- 

nu correctoris LT. post iniquis addidi repu- 

tatus est, 

C. LIV. 

(2) erige] erexi I : correxi. 

(6) quasi. Dominus, additum manu cor- 

rectoris I. 

(7) et ante cum misericordia forte erasum I. 

(11) /o humiliata incipit iterum O. om. et 

inquieta O.  consolatio dabitur tibi] con- 

solabitur te O. om. et chalcedonem O. 

om. tibi; O.  fundamenta..…. sapphiri] in 

fundamentum tuum sapphirum ©. om. 

erigam ©. 

(12) muros,... pretiosis] pinnas tuas iaspi- 

de ©.  erigam..…. erystalli] portas tuas la- 

pidis berylli ©. ponam.. carbuneulo] 

muros tuos lapidis electi O. 

(14) aedificabitur O.  recedite O. om. et 

pavor.. te O. 

(15) om. peregrini 0. 

runt O. 

(16) sufflat faber O. 

et ad corrumpendum O. 

(17) om. quae O. vinces] corrupte IO : 

illi] ille sic O. dicit O. 

accedet, vel accesse- 

prunam O. om. 

correxi. 

CL. 

(1) ante pecunia om. et O. 

(2) quare] quid O. ïlle] iste O. 

(4) dabo] dedi O. ut principem] in prin- 

cipatum ©. 

(5) glorificavi O. 

(6) illum vos O. 

(7) Deus noster] ad Deum nostrum ©, di- 

muttet vobis peccata nostra (sic), ante quod 

add. quia multum O. om. multa O. 

(9) a terra caeli O. 

(10) produxerit] apparuerit O. om. et 

dederit 0. 

(11) egredietur, vel egressa sunt O.  re- 

vertentur O.  vacue O.  perfectum erit 

O. om. et direxero O.  vias meas] viae 

tuae sic O. 

(12) ramo suo O. 

(13) om. iülla O, 

sic I. post signum add. tibi O. 

Dominus] ad Dominum 

C. LVI. 

(1) ante misericordia om. et O. 

(2) vir] homo O. homo] vir ©. 

(5) om. et in muro meo O,. 
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: om. dobo O. om. (6) Ambadog maerobo 

0g0b0 0. 

(7) Boéob] dojé post Podoéonos O. 

(8) 89334000] B94600mb O. 40909 

go O.  ymggmav…. gpmwméove] déno- 

go gmgpmo 03960 ggmoboe 0. 
(9) om. &o 3odwoo O. 

(10) codéIGL O0. bob O. shovb O. 

ymgog 0. Lohbodgerb obogr39b 0. 

Eli) 1ndm)0bo] 16Gb3BmbO O. dodm- 

bndso] Jmdmméndoe O. post o(joobz 

add. fmdmmégdve wo 0. 

C. LVII. 

(1) post dooogrbo rasura 8 litterarum I. 

bogémgols O0. Lodoéoogo/ f. 209r 

(3) maxmomaoobm bonglogono 9d6m- 

dpnobo (dé jnobm I) O. om. wo d- 

daobobo 0. 

(4) om. @o gob..…. mm9bo1 O.  boéono 0. 
FobloPyjgwacolebo 0 

(5) mages 0. 

(6) ante og0 add. Logo O.  domçgo 0. 
om. dom O.  aobgéolbbs O. 
) Fyhoogao ut vid. O. 

8029 0: 
(9) oy3b9b 0. 

(10) Go‘ dé ik 

goägobo 0 

coodoodmp 0. 

o6o9/ f. 209v O. 
(1) gobls O0. om. wo ante 89(6m39 0. 

g0boc) 0. agm 0. 

(12) post aombho add. 896 O.  Lodsho- 
9 LE  bdgg oéob a9Mamb 0. 
(13) go6a06069 O. post 2066506069 add. 
09060 (0 

(14) œoboBbmmpdaemo 0. 

(5) dobçol:] dob(39b 0. 

Gob2…. gncons O 

di Gbmhpdsa. 

(16) o9869b 0. 

ro] “dxmoo O. 

(17) 296900030469 sie I. 

(18) ante ame (CUT add. @ù O! 

do60(60/ f. 210r O. 

(19) 983000 sie O. 

(20) sponvpèmwe 0. 
a°bdob dog O. 

a2bgocs O 

om. jobs 0. 

om. @o Job- 

post dob(zob, addi- 

a%6go6olb6 O. Lbyn- 

398- 

a6bm96900c] 

om, Godgou + @obomé- 

LVIII, 14 

C. LVIIT. 

(1) Lomdo 0. dsmbo2] dobbo O 

(2) d9d090&9b O. post 96y3b add. d9 O0 

bodoéongm) TE 1310609 O. odé- 

moboo : om. mzboboo O. so LOMÉ)9- 

390096] œ@ormdoébs36 0. dobmJb 0. 

(3) post ob add. 9b9 O0. Lmgrbo] amor- 

bo O.  oéo L(o6] 896 oo amerolubdor 

3g03 O. conmBoo O. om. dom 0. 

osoob 0. 39936 mdm9blo 0. 

(4) 3méooms 0.  djwog cum cireulo su- 
perscripto [. om. dj O 

doébgoo O. om. Jmbgrgoe 0. 

(5) post aodmgo6hog add. 89 O.  joçoloe 

0... dgowhoypbon] Imogéosbon sic/ f. 

om. 949 ante 

210v O.  ‘dpvmommeogéhogm O. post 

dodoo add. ovo(ymo 0. 
(6) om. ymgoobo So6ggevog 0.  aoboj- 
Lab 0. 

15 om. bymero… 

bymcro cum cireulo superseripto 

ygmgggo O.  aobbg- 

96 10 : correxi. ante 156M@939b add. 
go O.  Byhmbdogmbo : 3 seriptum super d 
manu scribae et partim erasum ut vid. ©. 

aobbjn4G: O 

(M) obacaol 96 0: sgbogaghabo 0 
Lobogo O. post 898b) om. ogo I. 

) Fohagdoéomb 0. dbomog O. 

bodoéonçm) O 

(9) mbmgowaw)] LoSymogäc)j O0. om. 

dob 306 O. om. 3900609 0.  gémem- 

dva O. jpconvmhogpodse 0. 
(0) bmgro]l amero I. om. @o dbgcmo 
8960 O.  Lodbbob O. 

(1) om. d5bo post mljémo 0. 
FAT IO; 20636696 1È 

(2) 0009669 I.  ds8969dac I. post 
bomcins add. 896n> 0 om. méob 
0. 

a"cr0/ 

(13) mange sie O. ante ç@mgbo add. 

@o 0. Fdogobs wo] Flog 0. Façon 
Fdogo Omom. @o ante Copy dmenoco O. 

ante oo, add. @o O. Lo4Gg 0. 
6»... Bybobo] co oo Lbofmo Lo(- 

Je gémo(o Éobb300 oo amçoleÿy- 

hodon 3o6oms 89booo 0. 

(14) og 0. 00304396] 2%baolm96b 

0. ygmoçgbo dob d94060obLobo I. 

gmdob I. 
OÙ- 
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(6) ad Dominum ut serviant ei] ut serviant 

Domino O. om. illi O. 
(7) inter... gentiles] ab omnibus gentilibus 

O. 

(8) congregabo] congregabunt O,  eongre- 

gationem... agri] congregationem multam, 

omnes bestias (sing.) agri O. 

(9) om. et comedite O. 

(10) latrare] facere sic O. 

(11) insatiabiles] impudentes O. 

tem] doctrinam sie O. 

doctrinam et O. 

saturita- 

post nesciunt, add. 

C. LVIL 

(3) iniqui, semina adulterorum] iniquorum 

seminum adulterorum ©. om. et meretri- 

cis 0. 

(4) om. et contra quem aperuistis os ves- 

trum O.  estisne O. 

(6)) ante illa add. ubi O. 

(8) ostii] tabernaculi O. 

LXX. 

om. eiss O. 

0] cf. &ov in 

(9) multos fecisti] multi erunt O.  humi- 

liata es] humiliaberis O. 

(11) ante mentita om. et O. om. te O. 

despexi] despiciam O. 

(13) liberent] liberavi sic 0. 

bit add. eos O. 

(14) de via populi mei] de via mea ©. 

(15) dat;] dabit O. om. et dat, vitam hu- 

miliatis corde O. post dat, addidi vitam. 

(16) fiam] fiet O.  irascar vobis] irritavi 

vos O. spiritus] lex O. 

(18) ante animum add. et 0. 

(20) ferventes] fervens O.  quiescere] dor- 

mire O. om. quia peribunt.… conculea- 

tionem 0. 

post dissipa- 

C. LVIII. 

(1) eorum,] eius 0. 

(2) quaerent O. post cupiunt, add. qui- 

dem O. om. sui O. non dereliquit] ser- 

vavit (lit. servaverunt) O. 

(3) post est add. hoc 0. 

corda nostra O.  nescisti] tu non intelle- 

xisti O. om. illis O. 
(4) om. isto O. om. adventu O. 

(5) post elegi add. ego O0. post saccum 

add. indueris O,. 

animas nostras] 

LVIII, 14 425 

(6) om. ante omnia O. om. nodum..…. om- 

ne, O. ante remitte add. et O. 

(7) frange] da O. 

om. eum I. 

(9) priusquam petieris tu ab eo] priusquam 

dixeris tu O. 

domo] mansione 0. 

om. quoniam O. 

(10) animam egenam] cor egenum I. °c". 

et tenebrae tuae erunt O. 

(11) om. tuus O. 

(12) aedificabit, vel aedificaverunt IL. post 

murorum add, tuorum O. inter semitas 

tuas] in semitis tuis O. 

(13) ante in die add. et O. 

tum O. ante gloriosum om. et, post id au- 

tem add. et O.  neque dices... tuo] nec di- 

ces verbum unum quoque in ira et in furore 

in ore tuo O. 

(14) esto] eris O. 

ciet O. ad bona illius terrae] ad bonum 

illud terrae I. 

sancto et] sanc- 

extollet] quiescere fa- 
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C. LIX. 

(A) sb O0. ymgbo O. om. oo 0. 

(2) 2065 8m36909b] Paocr9d9b 0. CHE 

96b» go gdbmobolo 0.  ante o6o add. 

boaoo 0.  Bpaoÿyocrbgl, post quod add. 

o4996 O. 

(3) Bjdmocrym or] djbnobmer OEboCE 

Gm3Gbo @ béobogl/ eo ALLAN 

(4) Joboogrlo 0. om. wo ante d6(39 Q: 

post odomoo om. go I  (mgbo I: 

Gnogobo O0 : Gywbs seripsi.  Logmdmdo- 

bo] Gmggobo 0. 

(5) om. @o ante émdgçrblo 0.  pamerg 

demgob O. dom] Jobs O0.  mhovyogmo] 

go ogogo sie I. çoo4 post Bobs 0. 

od9@b) il 

(6) ante Jbggro add. go O.  domo d6o 

om. dommo 0. ogob] ogob dooo 0. 

Lo98G mAxmermadolo] Lofd9bo m'x- 

grmgdoloboo sie O. om. go Lo489bo.… 
domamo 0. 

(7) dobPéhomg.. domboi] bmgrm ni 

dombo NnAxmcmHdobo doob O. md- 

gpmobols sic O0. myjgomépdoa] mdoc- 

bmyjdve 0. 

(8) ogoob O. om. émdggrbo 3er9bob 
O. 

(9) 3569 8méo O0. Lodobogma I. 9496] 

9Poo O0. bare 0. 

(10) 9839 8990m@9b] 9do9d@gb, post quod 

add. 03060 O0. mmogmoms.… 090601] éo- 

dgobo s6o obbogo ommombo 369 369390 
0. @opGhbgcw O0. ‘mao, 2 O. cos86L 
O0 
(1) gommbo… 309630@)9b] Goom oo 
oo ue Job (sie : dou (36 ?) bcr- 
où bjégobo (sie : dp6gobo) 4969bmçooob 
evidenter corruptum I. Gom8ogmbo] 
phamèodog 0. Dd1hI0mvoLb/ f. 212r 
O. dm If 2%0Pméo»] 26- 
anÿméams eum cireulo superseripto I. 
(2) post 6002 add. wo O. LoGéy3) I. 
(13) ante 3060939600 add. ç@o O. om. 
bogéymaglo 0. atrono mgboms 0. 
(14) om. œ@o 0. 29639 8m69b0n 0. 
bodobanogls 0. Lodshoga I. a%6ÿ- 
momo 0. 264nwo] a6gégs 0. 
borgoo O. 

(15) bdob O. 

(16) doibpgo, ante quod add. wo O.  ‘9d- 

(OX 

Ur) Lodohongr9G I. om. moglo O. 

(18) gmagmhpdon 6960 dobmo 0. 

(19) om. d'bobs.… ozble 0. 2006566 

(dwoboa I)/ f. 212v O. holbgoa M9 

goboo] bobjgromo nacwoloeno 0. 

(20) post dmgoggb rasura 12 litterarum I. 

a06gvdmod(zomb 0. 

a0b 02400 O. 

(21) om. 9b9 0. 

nwmmyÈoLo 

post Lofymobo add. 

B9dbo O. bhodgcrbo O. om. pbobo1… 

3062 O. post mymbolodgws add. 45300 

0. 

CHEXe 

(1) ante @ogjôoo om. @o I. 
(2) aodmGbogbal] a08md6Pyobggl 0. 

(3) 393660 O. 

(4) post a0698mab add. 896Lo 0. 

(5) om. wo ante 9239 80bmb O. 

(6) g@oagoémb O. 

O. post Gjbgo om. @o I. 

215130; 

(7) ggwohooboa O. 8983609 O: 

ante Loobmg add. d9b@o O. om. bo 

O. om. 0902 O.  Logmem(zggcmolo B5do- 
Loa O. 

(8) 9b9bo O0. om. 85m 0. 
(9) @o Jomoybo 49 dggrocb O0. post 

S00 390 add. 39 O. OM. Faogobo: 

O 

om. @o a9g%2bodob6 

043696/ £. 

(10) 000ÿ9b696 I. @oaG9 0.  Bpaog:- 
069] Bpaofyogrem 0. 

(12) om. 896 O. 

(14) om. @o gobdoéolbjdagmmos ybomobo 

0.2 -09p/ EAST Er O0 Tombe O0 Mpos, 

Fogobo add. dob 0. 

(15) 89976 0. am 0. 

(16) Ldjbo] doçmbo O0. om. bo: ©. 

(17) Jmaséonmob] Jmamoéomob IE 

Ogogro] daoco (?) I. da O. + om. 

090 O. post jbbo om. d83wmd0n wo 

mp0 bo 9660 IE 

(18) oLdGL O. boGéy3) I. 
(19) 969 I. oo ut vid. O. booger 0. 

post 49400 om. boogon 1 CID) 

dd ie 

(20) om. Mpbos O0.  Bomaohg I.  Amoy- 
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C. LIX. 

(1) om. non, O. 

(2) amovent] dividunt O. vos et Deum O. 

post misereretur add. vestri O. 

(3) cruentae] maculatae O. 

(4) ius] iustum O. om. et, O. 

nis om. et I. inania (sing.)| peccatum ©. 

dolorem] peccatum O. 

(5) ante qui om. et O. 

pionem] corrupte I. et, post in eo O. 

(6) ante tela add. et O. 

eis À. opus] opera O. om. 

et opera, eorum, O. 

post va- 

illa] eius O.  scor- 

eis non erit] erit 

om. suis O. 

(7) festinant.. eorum;] pedes autem eorum 

in iniquitate currunt O.  malitia] miseria 

0. 
(8) nescierunt] nesciunt O. 

ambulant ©. 

(9) factae sunt eis] attigerunt eos O. 

(10) palpabant] quaerebant, post quod add. 

il O.  oculo.… illi,] ii (sing.) qui non 

habet oculos, sie perturbant (7?) O. 

(11) sicut ursi..… efflabunt] corrupte I. 

errantes] simul ©. 

(12) ante mendacium add, et O. 

(13) ante decepimus add. et O. om. menda- 

eium O.. om. de O. 

(14) ad initium versus om. et O. om. à no- 

bis O.  defecit.… veritas] vendita (7?) est... 

veritas O. 

(16) ante aspexit add. et O. 

(17) om. capiti O. 

(18) inimieis suis opprobrium] eum oppro- 

brio inimicis suis O. 

(19) om. qui a solis ortu sunt propter nomen 

eius O. ira] in nomine O0. 

(20) ab impietate Iacob (acc.) O. 

(21) om. hoc O. post verba add. mea O. 

om. tuo, et de ore; O. post saeculum 

add. temporum 0. 

om. in quibus 

C. LX. 

(1) ante gloria om. et I. 

(2) manifestabit se] splendebit O, 

(4) post cireuitu add. tuo O. 

(5) om. et O. 

(6) Madian (lit. Madiam 10). om. et 

Gep‘a O. post tibi om. et I. 

(7) Kedari O.  ante accepta add. tibi O. 

om. illud O. meum] meae 0. 

ae EE 1 427 

(8) om. eorum ©. 

(9) me insulae] et insulae me O. om. sanc- 

tum,; O. 

(10) percutiam O.  dilexi te] miserebor tui 

0. 

(14) om. et irritantium te O. 

add. ilius O. 

(15) fiam tibi..… laetitia] faciam te... laeti- 

tiam O. | 

(16) lac] potentiam sie O. om. tuus, 0. 

(17) tibi,] nobis sic I. aes] corrupte I. 

lapidibus O. om. illos O. 

pace et praesides tuos I. 

(19) erit;] erat ut vid. O. om. lux I. 

(20) om. tuus O. om. tibi, O.  ipse Deus 

0. 

post Sancti 

post tuos om. in 
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b O0.  mogomo oo O.  Lomam- (11) dogob bombobs O0. om. dobbo O. 

En 0. : (12) a08mdopdmeno docrodo/ T2 NEO! 

(21) om. og01 O0.  Bgéago,. post quod add. 

ghobo 0. Badomve/ f. 214r O. 
(22) mdMPadgbo I. oz] bodjow 0. C. LXTIT. 

(1) LodoéngrGbs 0. 
C. LXT. (3) Logba I. gogo O. om. wo O. 

(1) ante dobohpdjemog add. @o 0. ‘pr Cog063069e : 6; additum manu correc- 

Jmbé gogo I. ante Æymgoo add. (oo toris I : cognhab6) O. om. @o @og- 

O. 2693900 0. dmLé9b… B9doos O. coogbobom O. 

(2) ante Fmgpdoc add. wo, post id item 

add. go O0. m6 og0 post Bmgboloa 0. 

(3) om. dm(398oç dagrmgoégoo O0. Lom- 

Gobomo] Lbombl ‘Bobo O.  ante Bo(jéobo 

add. ço O. om. dob O. 

(4) 5@0896696 I : 009 46696 O : 5m)'8- 

G6696 seripsi. ante Soégggromaob om. 

çs I. a0bobencoaÈmgoob O. 

(5) om. 43639c0g œo 0. ‘bo 0. 
(6) 33odgwgm I, post quod add. m4m9b 

O. 

(7) bo 3mbma O. 

(8) go additum manu correctoris I. 

dogmobb/ f. 214v O. om. 010 O. 

(9) gbo O0. om. 3oGmobo 0. 

(10) dodo] dogh, post quod add. Jmé- 

Fogrobo »3b O. ante gono6(jo1 add. @o 

O. 

(11) dobo] m3lo O. 

Go 0. 

mgbero O. 

30006406 ab 0. 
28% 

CELXTT 

(1) bodohoncrg IL  pogoel GoGbæo 0. 

(2) Lodohaogg I. om. 8960 O. émdo- 
go O. Logo (Logo I) db] ac@gob 896 
0. 

(4) m394/ f. 215r O. 

esse videtur. 

(5) 9309 O. Lods je 

(6) ante @ogowaobba add. go O. post 
d(39c"b0 add. 89660 GX 

(7) Fohodsham 0. 

(8) shmoba] oo 0. 

(9) bmdgebo(z I. 

mgocbo] mljhols 0. 
om. Émdpcos I. 

post bogpc lacuna 

d94h00mb 0. 

ante @ohodal 

(10) ad ïinitium versus in margine et in 
textu crux manu correctoris O. 206 çoob- 
nbojo] a04hodgn 0. | 

(4) om. oa0 0. 

(6) @ogmhambbg O0.  ogomh39b] d9g- 

dmLéb) O. coo3bobo) bobbçro dvm0] 

bobbgro dom gogbobom, post quod add. 

30006 (3d Faso O. 

(7) ante Loobmpdobo add. wo O0.  dmdo- 

am : m, additum manu correctoris I. ante 

Jmogomobmb add. go O. ad finem versus 

lacuna esse videtur. 

(8) o6b O.  dymb (6 additum manu cor- 

rectoris I)] yo, post quod om. 9 O. 

(9) s6o/ f. 216r O. om. 306 O. post 

63e" bob add. 064(30 3008209090" d0b 

0. om. ç@o omidohabo... omodomerbo 

090606 O. 

(10) ante oogogodob add. wo 0. 

Lbdgre O. 

(11) œmGbo O0. ante 9Fy9dbo add. super 

lineam 4majyobob (forte -oo) manu correc- 

toris O. om. @o ante Logos O. 

(12) opdmoygobbo sie O0. Ab, ante 

quod add. @o O0.  djgrgomo I.  Joboboo- 

mo] mageoboams O0.  dobo I Lobacmo 
correctum e Lobgmo manu correctoris I. 

3d06dm] 

(3) (b9660 : om. ghoo 0. 

(14) om. wo ante 30006 (30 O0. 9600 

©: 91660 O’"Epost bobjgro add. 8960 

©: cogwadoboa O. 

(15) ante Logo lacuna esse videtur.  Lod- 

hogcg 0. om. @o Bpÿybohidons Bob- 
moo 0. 

(16) om. 6odjome 0. 

post m9: lacuna esse videtur. 
1 

(17) om. d9 O. doGow696 O. d98/0bo- 

œob f. 2165 O. om. @o Bomglogolo 0. 

œ3b post bols O. 

(8) post bocoo om. d(johgg ho 89 I. 
dpbobo O. 

5065359006 0. 

do bb" 
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(21) om. ille O. 

tam populi mei O. 

(22) et ante ego] nam ©. 

plantationis meae] plan- 

C. LXI. 

(1) post Dominus add. et O.  eontritos] 

interfectos (?) I. ante captivis add. et O. 

remissionem] ad remittendum O. 

(2) ad initium versus add. et O. post vo- 

candum add. et O. diem illum post nos- 

tri O. 

(3) om. ad dandum lugentibus O. 

O. ante pro cinere add. et O. 

O. 

(4) om. et ante quae a prinecipio I. 

(5) om. ut aratores et O. vobis] tibi O. 

(6) post comedetis add. vos O. 

(8) sum additum manu correctoris T. om. 

illum ©. 

(9) populi O. om. hominum O. 

(10) ad Dominum,] a Domino, post quod 

add. de connubio O.  ante sicut, add. et 

O. 

(11) satum] semen O, 

in Sion 

om. illo 

C. LXII. 

(1) fulgur] ignis O. 

(2) om. tuum O.  imponet ei] imposuit ei 

I : imponet tibi O : correxi. 

(4) ad finem versus lacuna esse videtur. 

(6) ante constitui add. et O. post custo- 

des add. tuos O, 

(7) correxeris te O. 

(8) om. iam; ©. 

(9) qui] eui sic I.  Dominum] Deum OC. 

ante collegerunt om. qui I. | 

(10) effundite] auferte O. 

(11) äilli] isti O. om. sua O. 

(12) exquisita ‘Civitas” O. 

C. LXIIT. 

(3) ante caleavi om. et O. calcavi] calea- 

bo O. om. et contrivi..… mea O.  effun- 

dam O. 

(4) om. ille O. 
(6) conculeavi] coneuleabo O.  inebriavi] 

effudi.…. eorum] sanguinem 

quod add. sicut 
conteram (©. 

eorum effundam, post 

aquam 0. 

LXIII, 18 429 

(7) ante beneficiorum add, et O.  ante 

mittet add. et O. 

esse videtur. 

(8) aspernatus est, post quod om. me O. 

(9) om. quidam ©. 

que pacificator O. 

elevavit eos O. 

(10) ante ipse add. et O. 

(120: 

(11) ante pastorem add, de terra O. 

ubi, om. et O. 

(12) ante Moysen add. et O. 

ad finem versus lacuna 

post angelus add. ne- 

om. et extulit eos et 

debellavit] vieit 

ante 

suae] Domi- 

ni O. nomen correctum e domum I. 

(13) equum unum] equos O. 

(14) om. et ad initium versus ©. om. 

unum O, post nomen add. tuum O. glo- 

riosum] gloriae O. 

(15) ante ubi lacuna esse videtur. om. et 

acceptionum tuarum O. 

(16) om. quia, O. 

videtur. 

(17) et propter tribum hereditatis tuae] 

propter hereditatem tuam ©. 

(18) om. paucum quid I. 

post nos, lacuna esse 
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CALXIVE 

(4) 39005606) O. bodaco O. 

(5) don Fyogmmdoe O. post bnd9cbo 

add. 020 0. 9b90 O. 

(6) om. dmbdbo.…. gomoé(302 0. 9bôgo 

I. Joan I. 

(8) dodoo/ f. 217r O. 

(9) Emo] Em (30 O: dmdb9c) li 

(10) Lofdogoboo, post quod om. bobo 

O: 

(11) @obo@y9306 0. hadggo 0. 

G9Gber000 O. d00d m0 O. 

(12) ante @odod@odem9b om. @o I. 

CAEXVE 

(1) ante 6md9çbo; om. do I. 

30@9b : 01 (forte 5) additum manu correc- 

toris I.  3bswmçgo O. 

(2) post bobo add. dob O. 

TE 

(3) om. doéogob O0. om. og0bo 0. 

Jéocradobo eum cireulo superseripto I. 

do 00b- 

BJwamdoc 

(4) om. @o, ad initium versus O. post 

obs, add. dommo O. om. 3méçzlo O. 
(5) 06436 O. 29609 8m69b0o O.  de- 

-d90bcr900m/ PART UE 

manu correctoris I. 

94 additum 

ormBo» O. 

(7) om. o dodomo dommoe 0. ante 06- 
y3b add. ob O0. "3md93c096 I. om. 

Co db (3roù LT O: 

(8) om. on0 O. 

correctoris additum ©. 

Em super lineam manu 

3636 ymbon O. 

93090 Nom. Job o3 O. hndac- 

6o IO : bmAeno SCripsi. 

(9) om. @o post Bydoo O. om. forte 

Bodo folio plicato O. 
(10) domboëls 0. 

add. 400 O. 
(11) dggbo 0. 
(12) om. 4 O. 

dohoao d9 O. 

(13) 2 %omçol O. 

euna esse videtur. 

(14) amovobo, post quod add. Jsmobsaos 
0. imomowdcwao:] codamonècan 0. 
(5) &mé93n 0. co] boçven O. 
(16) os ante ohmoho sie I. 

(17) s6(zomo O0.  Amgowab] 8m La 0: 
(18) 3mmb O. no de 

co) 896696 I. 
post Job amemons 

Bdobooo OC. 

Loco) 1 ogaban 0. 
020/ f. 218r O.  aodm- 

post aPaémgol la- 

ER ENLES | [696] 

(19) géobo ado O.  ob9GL O0. om. 

dsb Bobo 0. 
(20) om/obémerbal f. 218v O. post És- 

djow add. ogob O. yhdv0>] Jodmo Où 

om. Jmymcopb. oppbémenbs 090 0. 

(21) om 96696 I. om. @o ante cooobbob 

O. post 30496 add. 85m obo 0. 
(22 509 89690009 ie cooodim j0°c9b O. 

(23) Loÿypgomeol Voñlofyfguocoe 0: 
(24) ante oo add. 50m06d9@ 0. 
(25) post 4odlo add. Bobo O.  dagero wo 

g0%80 O. 8%Gbs O. 5369009 O. 

mbobmÈgIb O. 

CEXVT 

(4) 9b698Bo I : gbh9 0 : 9LhGo seripsi. 

9LhG..…. myoçro additum manu cor- 

rectoris I. dgé4o] d5430 O.  hodmoa O. 

hoodsdo 0. d0896m0o eo: d91 0. 

om. dob ©. 

(2) om. 9» O.  Agodogmono dom O.  dyy- 

géo O0. dhfol/ ut vid. f. 219r O. 

ados m3b O. 

(3) 9969 0. om. 0902 0. ho jcr02 

020] 306 O. om. wo ante bodacrbo 0. 

Jmodmb O. om. 99692 oyob O. om. 

306 coboboob O. 

O.  @o ante og0;] badge 0. 

(4) godmg30h0663 0. Lozo(zbagobo] Loé- 

Gbzcrbo O. dovajva0am O. mÿoco 

O. post h5d0 lacuna esse videtur. post 

oao add. d9 O. 

(5) mymgogo 10 : mymaogc seripsi. 

ogogomb (QE d a%6(36ogb9b.… oGh- 

bogr98b Bobo] Loboéumenbo Bobo doobo 

OM. 0404 post ogob 

O. om. 9196 aoboémgob O0. wo ante 

do] bogro O. 

(6) om. dovaob doboa demo O.  dobmva 

O. 

(7) s6mos.. 98gob] Logrdmdowaw mdo- 

bo O.  g0@hg... Bmdolobo] 30067 m- 

Pa3boædw) Lomme Bmdoblomo 0. 

Vo 4691] Gyero 0. 
(8) gob do 9bd06 9bavzomobo 0. gob 

d9 O.  gbgvgomoho] 9b6Go 9ba ©. 
om. Loyzéggcgdve 0. gon0689c] "4- 

Jon O0.  @ù] ob om O. 083 0. 

Boagbogo 960 dhamemooc] 6oop- 

Log nbova ‘bob O.  Lombdsb/ f. 219v O. 

godva ozlo 0. 
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CHEXIV. 

(4)'in veritate] vera O. 

(6) om. panni... sicut, O. 

venti abstulerunt I. 

(9) post ne, add. quoque O. 

(10) om. tuae O. 

(12) ante humiliasti om. et I. 

ventus auferet] 

C. LXV. 

(1) ante qui, om. eiïs I. 

(2) post via add. illa O. 

(3) om. semper O. om. illi O. 

(4) om. et; O. post sepuleris add. suis ©. 

om. carnem sic O. 

(5) dicit O. recedite.… nolite O. sum 

additum manu correctoris I. 

(7) om. et patrum eorum O.  ante dicit 

add. hoc O.  turificabant] turificabunt I. 

om. et super colles O. 

(8) nolite corrumpere ©. 

eum sic O. 

(9) om. et ante servi O. 

(10) silva O. post armentorum add. illo- 

rum ©. 

(11) Fortunae] Bel O. 

vistis O. 

(12) post elegistis add. me sic -O. 

(13) ad finem versus lacuna esse videtur. 

(14) post cordis, add. sui O.  elamabitis,] 

lugebitis ©. 

(15) dimittes O. et vos] vos autem O. 

(17) post neque add. quidem O. veniet | 

accedet O. 

(19) om. in eo O. 

(20) post nam add. erit O.  puer;] iuve- 

nis O. om. morietur.… perficietur, ille O. 

(21) om. et ante plantabunt O. post co- 

medent add. in illis O. 

(23) maledietionem] perditionem O. 

(24) post dicam add. quoniam O. 

(25) lupus et agnus O.  nocebit... laedet O. 

om. propter 

om. forte meïs O. 

impletis] imple- 

CHERE. 

(1) sie dieit Dominus additum manu correc- 

toris I. om. illius O. 

(2) humiles illos..… quietos O. 

(3) om. et ante qui attulerit (affert O) 0. 

om. quis effundit O. 

et illud] quod O. 
om. sic; erit O. 

om. illes O. 

ÉMADXV IS 431 

(4) eligam] ostendam O. 

fusiones 0. 

illusiones] con- 

retribuam quoque O. post 

me lacuna esse videtur. post quod add. 

ego ©. 

(5) et manifestetur... in Hierosolyma] in 

gaudio eorum O. om. vos gaudebitis O. 

et 1] illi autem ©. 

(6) om. retribuet retributionem O. inimi- 

eis suis] inimicos suos 0. 

(7) antequam,.… parturiret] usque ad dolo- 

rem partus O.  antequam,.. partus] us- 

que ad adventum dolorum partus 0. 

om. infantem ©. 

(8) post audivit add. huiusmodi O.  huius- 

modi] sie hoc O. 

quoniam] numquid ©. 

om miraculum O. 

et ante peperit] 

vel numquid ©. peperit gentem unam 

complete] nata est gens semel O. infantem 

suum ©. 
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(9) do3bçp O. post %934896 add. 06g- 

3b mavscro md96m0 0. 

(10) Loboémomon 0. pammgwon 0. 

(11) dodmhog] Lÿmgmao œo 0. 

(12) 99e 1Ë 2wob56)g I. om. dombo 

O0.  bjwo domamo 0. 0y369b (9)::0; 

(13) 93090 O. 

(14) dmocrbo] nmoçmbo O. 

(15) om. 8doméo O0. mao] dobo O. 

(16) Gogbmoms don magroloeov] GoG- 
bgroboaoo sie O. cooobos mb O. d096/ 

22010: 

TS 17) mdmo Nnyocrdob 0. 

(18) om. @o béobgomo dommo m3b 0. 

ymgcob» bomgbogolo 0. 
(19) ao6gogcmobb9 : correctum e -067 ma- 

Jmic 0. om. wo ante 

mndaemg 0. mpdgec 0. Jocrogog 0, 

ante quod om. ço I.  ommbémègb eor- 
rectum e Jomobémègb manu correctoris I. 

(20) 42639000] 
quod add. ço O.  Logéogmmdgmpdoms 0. 

0Gébmbogmgôlo O0.  dbbmjhègmas 0. 

ad0mom @: 

21) Jmoygobb IE 

nu correctoris I. 

ghomerdos, ante 

( 
( 22) om. wo Amayoboa obogro 0.  3489b 
O. 93090 LR 

(23) 170 O. om O. Bsdsmobo] 

%'domobo sie I : Bodommo O0.  Hyocrdob/ 
f. 220v O. 

(24) dm yc9b O. so co 866 9b addi- 

tum manu correctoris I : co d6@GL O. 

Ad calcem textus : @ogbômems PYacr de 

gboovabo Û 9" jcro O3 I. In O textus in 

caudam desinit. Cf. The Harvard Theolo- 

gical Review, XXII, 1929, p. 42. In ambo- 

bus codicibus sequitur textus Ieremiae. 

IEREMIA. 

Titulus minio seriptus I, litteris capitalibus 
atramentoque rubro subfusco sceriptus O. 

OUE 

(1) magcrobloo] mbmols 0. 096980veb 
O.  dodsho] bjco OO. doper 
3%6obo 0. 

(2) nc] ço 0. 

à 
D”: 
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(3) comBos O0. omg0408oboo hic et pas- 

sim 0. gouég.. Poronlco] oo dovop- 
Lobémerocdo) d9009400d9%GLo Focobo 

0. bacpgos, post quod add. dobs om- 

bosabo 0. omgoeblo O. 3961969 

omglo O. 

(4) om. os 0. post dodo add. oo 

nivo 0. 

(5) 3o@h91 œpwobobo] FoboolPoé 39 

300) ‘olofdovlcp Bobo combo 
Bobo O.  ‘A961/ f. 221r O.  a08mhobo- 

d06dg) Lodmamgeb 39 0. om. ÿoé- 
dohooo go O. om. bjwo 0. 
(6) om. 9939 O. mogogwo momo 0. 

ho. Loéymoa] dj oo d9Gbogé 306 

Loéymoc 0. 

(7) yhdo] 3odm 4 O. 

om. 962 0. 

(8) 20g LL. 
(9) om. Bdgo O. 

doa(39b seripsi. 
(10) 399900 O. 

conbhog 0. 

om. dodo 0. 

304696 UE d02G69 O : 

om. %obo 0. 

om. opubméog co 

Vohÿydgnee os co 
oupgel cobagbze oo Yrhiséoooc 
(oohpyagoo 0) 0. opdpbadoc I, ante 

quod add. oo 0. 

(11) post Loymoe om. magroboe I. 

god O.  Bogmbobolo 0. 

(12) om. hdmo O. doaçoo 0. 

(13) oya] ooye I. post démos add. dj 

O. post 895 add. 0969900 0. 306 dm 

O. da 69056 Go OMEGN: dj O:"86: 

bobv3ob Bhgograbs 0. 

(14) 833/œ@éms f. 221v O. 
(15) Jnmÿoçuo iÉ 39990 IE d990- 

dobo O : jgmdomobs scripsi. om. biwosz 
O . 

(16) Uéygb O0.  omomoabs sie I. 

(17) post ymggcvo add. 39 O. 29 80b0ob 
496] 929 8069006 O. avbdemonhaèdoe] 

3bEsœ O. 

(18) œnGb 0. bomc I: btoncoG ut 

vid. folio plicato 0.  493Gmo 0. 

(19) 96 wo 0. 

CET: 

(1) fgdwo mob 0. smlmmsonb I. 
ante djoo om. ggéos I. 

add. Go O. 

ante dom) 

RS MOT ATOME, à CE . LA L Tee 
LEE \ 

SES EVA 
ren" / 
Ÿ "A 

é | 

à 

ä 
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(9) dabo O. post feci add. dicit Dominus 

Deus 0. 

(10) lugebant] lugebatis O, 

(11) ad saturitatem] sugatis et O. 

(12) om. suos O.  dabitur] data est (?) O. 

(14) ossa vestra] oculi vestri sie O. 

(15) om. vehemens 0. 

(16) om. illo Domini 0. 

(17) dixit O. 

(18) om. et propter consilia eorum ©. 

omnem gentem ©. 

(19) om. et ante T‘obel (T‘ebel O) O. in 

insulam O, ante quod om. et T. 

bunt correctum e annuntiant manu correc- 

toris I. 

(20) in tabernaculis] in asinis, ante quod 

add. et O.  umbraeulis (sing.)] umbracu- 

lis (plur.) O. 

(21) adducam] adduces sic I. 

(22) om. et terra nova O.  quae (sing.) fa- 

ciam... stent] quod feei..… stet O. 

(23) sabbato] sabbatis O. 
(24) non exstinguetur additum manu cor- 

Ad calcem textus : Finita est 

versus 190 I. 

annuntia- 

rectoris I. 

prophetia Esaiae : 

. IEREMIA. 

CE 

(1) Domini] Dei O. 

de sacerdotibus O. 

(2) quod] et 0. 

(3) Iovakim hic et passim ©. 

num] et usque ad finem in undecimo anno 

O. post Sedekiae add. filii Iosiae 0. 

ante in mense add. et ©. 

ad] super O. om. 

usque... an- 

! 
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(4) ad initium versus om. et O. 

add. et dixit O. 

(5) priusquam... matris] prius etiam ante- 

quam facerem te in utero O.  exires] ap- 

post eum 

pareres O, post vulva add. etiam 0. 

om. super gentes et O. nationes] natio- 

nibus ©. 

(6) Domine] ipse Dominus O. 

non gnarus sum ©. 

(7) puer] iuvenis O. 

(9) om. ad me O. 

tuum] ori tuo O. 

(10) regna] reges O. 

fodias O. ut perdas et destruas] ut con- 

culces et perdas (destruas) O, post quod 

add. et O. 

(11) post verbum om. Domini I. 

(12) om. meis O. 

(13) factum est] moratum est sic I. post 

nescio] ego 

in 0S dedi] dabo ©. 

om. ut evellas et ef- 

tu add. Ieremia O. om. ego O. a facie 

aquilonis] contra aquilonem O. 

(15) convocabo] convocavi I.  regnorum] 

regum I: in regno O : correxi. om. su- 

per: O. 

(16) adoraverunt O. 

(17) omne quod] omnia quae O. om. tus 

O. confortem] salvem O. 

CAT 

(1) post lege om. in auribus I. ante res- 

ponde add. et ©. 
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(2) Pyocmdve Logsdm 4obo 8pboloa 0. 

BJdwamdog Faogobo obéoGgrobo 

3Ll/ f. 222r O. om. Am Mnyoçv006 (GE 

ante NJojb39œbo om. oo O. 

(3) Fdogobo OMrom: macros O. o- 

éoGgobls 0. 

(5) 9L6G O. 

ÉnAjg0o O. 

(6) mim9b] Gbgb 0. 080] hodgo 

I. mboymgembo] méfymeblos O. om. 

dnayo6sbos 0. 
(7) 892043060696 IE 

O. om. fodos O. 

hIÈTEN0 Orante coob@)300 add. @ 

0. 

HÉMLE O. ho] 

ob] nAmabos 

om. çoo ante Lod4z- 

(8) post maogro om. go I.  Bymonobo, 
post quod add. Bydobomo 0. do(369b 0. 

méaJÔo] mhamennobls I. 

(9) ofmo Nnaocdob O. odm9boabo 

sie O. post maoçrdob columna prima 

paginae vacua I. 

(10) J9690booo (OY 

£.222v O. 

OX 

(11) om additum manu correctoris I. 

ohoa O. 96geb correctum e jamb manu 
correctoris I. 

(12) Go sic O. 

JL 

(13) R99d066] 5006 O. 3969mgobo O, 

tuxta quod @ydmbégocro additum in mar- 

gine manu correctoris I.  Fyçnobo correc- 

tum e Perobo manu correctoris I : Pyocro 

Po/ho3cvob9bon 

post ghooco add. oo oboggo 

post 9dhfmbcs add. oo 

(14) s6b;] s6bs 0. 

quod add. 6m O. 

(15) 000wp9b%IL O. 

post po6 add. 85696 0. 

(16) d9689(> djmo O. 

boa] oh O. 

oo] oébs, ante 

dmb(9b 0. 

dpgoboos sie O. 

goymo O. om. bo 
© 

17) o@yzb : o additum manu correctoris 
1Ë 

(18) ‘djb@os additum manu correctoris I. 

amboboo (?) folio plicato O. om. 
LHLICLE O! Fycrobo Jwobobagnoalo O. 

(19) aobalPoguro 0. 296dbom96 sie I. 
bds O. obogrG O. dÿ546 O. LoÉ9- 
990ve 980 96çoo O. 

(20) B93dmbh9] Bgdhop sie O. o8/omé- 

6o f..228r O: bodmo om: 49908 O. 

bGbs O.  Loghogrbo] domogbs 0. 
a%3bGo9 : 7 additum manu correctoris 

L': 2063606 0 : 2063LGmog seripsi. 
(21) 39006] @o 896 0. 

(22) Boo] d9b 0. nIxyemmpddo0: 

o, additum manu correctoris I. om. Gobo- 
89 hgdbo O. myocrdob additum manu 

correctoris I. 

(23) 90006890] 30006 16 

Lo O. 
(24) Lolo] arcrobo O. om. do ©. 

coméb sic I, post quod add. wo 0. 

(25) 306Gbo 89660 Jon: 896 0. 

dob@)3cwo] dogogo 0. 

(26) ante gomo0b(3 add. wo O.  36(3b9- 

6ob] Lob(bzcro O. d30603m I : d356-s 

goboe O : dBshogbo scripsi. om. 6oyodb 

cogäghob O0. om. go Jnogohiono Bono 

O. 

(27) Bm9bo O. om. 8962 O.  Amoi(ob- 

69b sie I, ante quod om. go O. post 

66960 add. dombo O. do/oobobs f. 

223v O. 

(28) post 96060 add. og0 0. boâge 

090] Mmdagrbo 0. of omwa)6 0. 

Jobobo] dméméadolo 0. ogmbab sie 

correctum e oy69b ut vid. O : 394696 I. 

0Géhmbogmgolomo] obéoGçroloms 0. 

(29) &oobos correctum e &obo manu correc- 

Lodohogob- 

toris I. yn39060» 496 O. 

(31) om. 6m O.  Ampyoboo O.  3oy39- 
6oa 0. dm39%0 0. 

(32) 836@ob I : dgjhgobo O : do 

seripsi.  œmoogob I. 

(33) dmo bo 3m) O. om. sé 9b6)9 O. 

odmonèe 39 1: mm pèpe ut 
vid. O : 9490769) seripsi. 

(34) bros additum manu correctoris I : 

om. O0.  mdhogmmae O. 

(35) oimo 0. go4 0. 

(Ë. 224r) folio plicato ©. 

g0Gn@) I. 

(36) coBmpydoe] codméhogmpdog 0. 

om. 09969 30006(3 Loé(bzcramer 0. 

booo(o] @o Go I 206v39"bz2090 : 

91 additum manu correctoris I. bjco 

2060 mo O. Fohodsbaom 

ad69v8d0041[][1][] 

god 0. 

oogbo Os 

O. 
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(2) in misericordia] misericordiae O. cum 

sequereris… Israel] post Sanctum propter 

Israel sic O. om. dixit Dominus O. 6m. 

et ante non seminata O. 

(3) Sancti (gen.) O. 

rael (gen.) O. 

(5) quia] quod sic O. 

(6) non dixerunt] nescierunt ©. quio] 

quia I. infructuosam] inaquosam sic O. 

.om. per; terram ©. 

(7) induxi] inducent I.  eius] vestros O. 

om. meam; O.  ante hereditatem om. et 

O. ante posuistis add. et O. 

(8) post Dominus om. et I. post legis add. 

meae O.  nesciebant] nescierunt O.  inu- 

tile] hypocritas I. 

(9) dicit] dixit O. 

(10) K‘etim] K'‘etem O. 

et videte O. 

(11) non] nihil ©. 

(12) caeli] corrupte O. 

est add. et I. 

(13) meus] hic O. 

additum in margine I. 

(14) ante est, add. numquid O. 

(15) rugiebant O.  dabunt] dederunt O. 

post habitatae sunt add. rursus O. 

(16) rursus quoque fil O. Memp'eos] re- 

gis sie O. quid] nonne O. 

(18) Geon] Gon (?) O. 

(19) docuit O.  tibi derelictio] derelictio 

mea tibi ©. 

(20) confregisti] miscuisti sie O.  dixisti] 

dices I. 

0. 

(21) quomodo] et tu O. 

(22) tibi] tu O. 

(23) quoniam] quomodo (?) I. 

om. Domini O. Is- 

post valde add. 

post conturbata 

rimosum] contritum 

om. sub O.  umbrosa] excelsa 

om. coram me ©. 

(24) animae suae] cordis sui O. om. eamo 

O. post laborabunt add. et O. 

(25) guttur] corpus I. sequebatur] üt O. 

(26) ad initium versus add. et O.  confun- 

ditur fur] confusio furis O. om. quando 

deprehenditur O. om. et principes eorum 

0. 

(27) meus] noster O. om. tu O. om. 

et, ante verterunt O. post terga add. sua 

0. 

(28) post dii add. ili O.  surgent sane] 

nune surgent O. afflictionis] malitiae O. 

erant di tui] fecisti deos tuos O. 

Hierosolymae] Israel 0. 

(29) quare correctum e quid manu correcto- 

ris |. vos, omnes] omnes vos ©. 

(31) om. numquid O.  erimus] eramus 0. 

venimus (perf.) O. 

(32) die sic 0. 

(33) finges] finxisti O. 

male ages] male agebas quidem I : male 

om. non sie 0. 

agetis O. 

(34) animarum (additum manu correctoris 

I) innocentium] innocens O. 

(35) dixisti,] dixit O. 

non peccavi] nesciebam I. 

(36) iterandas] oboediendas sie O. om. 

fies sicut confusa O. illine quoque] et 

dixistis] dicam O. 

quoque sic I. egredieris] egrediemini I. 
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CTER 

(1) bbzbo g046obo O. 

ohodgg] œ> 0. 
(2) dx9w wo dm J"ME) don O.  ymogo- 

go O.  Lodgomo 89bomo] bobbgromo 0. 

(3) éob3ojoboa 0. 

(4) ante oo add. @o 0. 

dodog go dggmmôpmoc Lodogrmergdobo 

jbobo O. 

(5) o@aob O. 

9ba6»] 9ba I. 

2%b3doog6go O 

(6) mboo O. obogrG I. post doy39b 

add. 99 O.  433wéoo/ f. 224v O.  ob- 
hoGçgrobono] o@"dobsms 0. ym390b0 

0. Jovoo] do I. om. bjoo 0. 

obodaogo I, ante quod add. @o I. 

odG9b]1 oggobs 0. 

Lobgg” 0. 

cov89v0d0bebo O. 

301 0. 3493 O? 

(7) dm049G] 8m01G9b O.  dobo] o3bo 

. O0. ante &@odob add. wo O. 

(8) om. 4061 O.  aobgoégo O.  émdpgn- 
oo 36] bhndjmaooaobo ji: obhoGo] 

0G"Joboa O. om. ob O. ante @odob 

add. @o O. 

(9) shohog 0. 
(10) dom O. ante œooe add. go O. post 

dobomo om. ohodjg Lo(jémgon I, post 

quod add. ofmo maoçrdob 0. 
(11) p06@amdogrdo6 obéoGmdob 0. 

(12) post Loéymobo om. 9b9 I. 300640- 

ge 0. ob bJ@o] no Mao ob 

00m: d9 0. 

(13) 6d5 O. om. mdéamobs O. 

où bGaos Libtéymagobono 0. 

yab sie : o in rasura O. 

O. 

(14) post d3ogbo add. 599 O. 59901] 

œo 0. 

(15) aG69 I. yo O. B9dobo] nA- 

g6obs O0.  œo ante 8ÿybo additum manu 
correctoris I. à34fybog9b I. 

(16) post Jog@mdobo add. macroboe O. 

omoimdolo O. om. ancbo O. om. to 
ante oéo2 et ante 06(32 O. 99606, 2 O. 
(17) om. œ@o ad initium versus O. om 
god», post quod add. Bobo O0. maco- 
Lo O. 99696 0. Bydoono sie 0. M49- 

myhgdolons TI: myjoméholoaons O0 : 
Nagwrmhobons seripsi. 

AMIE 
oLdobjo- 

Hmyoço/ f. 225r 

LR VOA [702] 

(18) omBno O. 

dm3oggb I. 

O. bndjero COLE O. 

(19) ymgçgrobo] djéonobo 0. d346mdg- 

colo O0.  dofmçggjo : o additum manu 

correctoris I : doÿmgo 0. 

(20) Lo/bçro f. 225v 0. 
(21) m3bow] doboo 0. 

B946d9b] œodsdgb 0. 

ante ym390700 add. @ 

om. bn 0. 

(22) 8mdG93g00] dmodoon O0. 30y39- 

bon O.  magéoo] dodoa O0. 

(23) Lobgrobo obhoGgrolso 0. 

(24) aob4ogbol coogobbo O0.  hmgboo- 
6o] dommobo 0. 

206] Logodm jomaob omom 0. 

Gbogoho] Gbméodse I. 

(25) aggobbo O0.  magrolo] mdémobo 

(?) folio plicato O.  Lozodm on Bmbon- 

306] Logodmomaob 0. Jmvo/ovdgo, 
ante quod add. @o O. 

Loodm on domo- 

ogob O. 

CHEVE 

1) 0 8m6b9b O. bodoa er 90obo O. 

2) om. go Lodoéagrom 0. 

3 bogbo3b O. 

4) Fobowo/ocmmgos (f. 226r), ante quod 
add. @o O.  Fobogwoo(zmmgos O. 

(5) oLd9ço 0. omoyÈoo O. 

(6) Bpbwmwaocmo 0. 39360Mmpo 

L': ogmémego 0 : oggmémgwon seripsi. 

898mbhgolo 0. 

(7) ante Foéomm om. Jmbèmgrgog bomg- 
bogoo I.  dobom] m3bom, post quod add. 

go 0.  Ampyoboo 960 O.  wo(3bab I. 

do 89b9d9c 1 

(8) dnobéyo O. 

doodGoo 0. 

( 
( 
(3) ompéd9b 0. 

( 

2O4Èvon 0. gogv 
maçroloe] dobobsa 0. 

(9) œmGbs O0. ante FoéPy8wIb add. wo 

I.  djgoboo 0. @o43hggpb sic O. 

(10) o6w correctum e 6m I.  yvdpvoëy- 

0Ghmbogmpdo/ f. 226v O. 

. oégmpgb 0. 93xwmèoa 0. 

(11) gomob(zo IL.  ante sé(zo add. œo 0. 

(12) om. bmgo 0. 

(13) spdmgog)b] omdmjc)jb 0. mIoçmab 

correctum e mdomogb IL Bm9b sie O. 

(14) mygmmépdoe ameobo d9boboa O. 

om. oGbmbomg 0. 2%63969 49 

3009009 0. 

39 sic ©. 
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C. III. 

(1) alius mariti ©. 

et O. 

(2) post exspectabas add. eos O.  corvus] 

flos O.  fornicatione tua] sanguine ©. 

(4) ante nonne add. et O. 

O.  virgimitatis tuae. 

(5) manebit] manet ©. 

dixi O.  feci O. 

(6) Oziae O. Israel] Hierosolymae ©. 

super omnes] omnes super O. montes] 

arboribus lucorum] in... 

revertitur O. sed] 

domum] nomen 

ecce] hoc I. 

confortarta sum O. 

eos sic I. sub. 

lucis O. fornicabantur] et fornicabatur 

sic I. 

(7) revertere] revertetur O. 

O.  ante soror add. et O. 

(8) propter, quae] in quibus O. per quae] 

ex quibus I. Israel (nom.)] Hierosolymae 

(gen.) ©. ante soror add. et 

1 

(10) his] illis O.  ante soror add. et O. 

post suo om. sed in mendacio I, post id au- 

tem add. dixit Dominus ©. 

(11) defector Israel O. 

(12) post sermones om. hos I. 

dixit Dominus O. om. ego ©. 

(13) om. Deum O.  omnibus atboribus lu- 

corum O.  audivisti, dicit] corrupte 0. 

(14) post fil add. isti O.  quia] et O. 

(15) mei] vestri O, post quod et additum 

pascentes (lit. pascen- 

eius>] suum 

om. ei O. 

contra vos] 

manu correctoris TI. 

do) pascent I. 

(16) post arca add. Domini O. 

O. om. et ante non, et ante neque, O. 

(17) ad initium versus om. et O. in iüllo 

tempore] in illis temporibus O.  volunta- 

tes] voluntate sic O. mali] malitiae 10 : 

om. ad cor 

correxi. 

(18) congregabitur] coniunxerunt mihi sic 

O.  venient] veniet, vel venerunt I.  ante 

ab add. et O.  feci] fecit O. 

(19) omnipotentis] unipotentis O.  vocas- 

tis (correctum e vocasti I)] vocabis O. 

nolite avertere] avertitis O. 

(22) revertentes (reversione)l revertimini 

O. erimus] eramus O. Deus] pater O. 

(23) domus (gen.) O. 

(24) consumpsit] abscondit O. 

erant] erunt O. 

nostrorum |] 

eorum 0. pecora] vita 

sic I. 

PE RAR 437 

(25) Domino] Deo (?) O. 

ante usque add. et O. 

adhuc O. 

om. nostraz O. 

ad hanc diem] 

C:- IV. 

(2) om. et in iustitia O. 

(3) novate... nolite serere] aret.…. ne serat 

(GA 

(4) ad initium versus add. et ©. 

(5) audiant O. 

(7) post sua om. ut destrueret gentes I. 

post suo add. et sic O.  cadent] ceciderunt 

E, 

(8) aversa.… Domini] avertit iram furoris 

sui O. 

(9) ante peribit add. et I. 

(10) dicebas] dicebant 0. 

(11) quoniam] sicut I.  ante neque add. et 

0. 

(12) om. spiritus 0. 

(13) velociores correctum e altiores I. 

nobis] nos O. 

(14) a malitia cor tuum] malitiam cordis 

tui O. om. Hierosolyma O.  fias] fiam 

ego O. 
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(16) gbg hog 0.  oGébylompdo I. 

aP6@I00 O. dob(39b] doofoeb O. 

(17) ante gomoé(zs add. @o O. 043698 

O.  Gobo] dob bgwo O. 

(18) ante 1'booo add. wo O. 
ante hodjmym2 add. 

9b) semel I. 

bhod901] wo I. 

@ù O. 

(19) dmcacro Bgdo semel O. bdob 0. 

bmero/ £. 227r O. ante 394 add. @o 0. 

(20) mdogm] moowémy 0. a%blodcpb] 

a0b06gmbbal O. 

(21) 3066990] gomvé 1Ë mé] 

d9 sic O. 

(22) om. dom O. bd O. 
(23) dog3bjgwg O0. om. oo O. om. wo 

gobo 0. 

(25) 3033690) 0. 

(26) 30336996 O. dmdFmoé] doÿ- 

ge 0. dobobo] dobobsemo sie I. 

(27) 1636900 1e mb3690ço (Ge mb369do 

SCripsi. 

(28) ogcmggo O. 2069 bomadme] aobv 

dpvawgpdmer O. post Bj30bobm add. wo 

Où 

(29) a06/mo(ymdmenno f. 227v O. 983- 

gromvabo OX 89dm6GL O. om. domo 

O0.  &@ooépgo, post quod add. @o 0. 

oo 896 Jde Tan dsb O0: 

(30) d9Fodmemo O. post o(3bm om. om 

IL Loyhgdbgmo 0. 

(31) Logrdmôoghobs, post quod add. 96o- 
boo O. ante gomoé(zs add. œ@o 0. 

ob çmbo bombobobs I : obmçrobo bLombo- 

boo O : sbmenobo Lomboloabo scripsi. 

Jmbémeno 0. 

CV 

(1) hdowpo sie O. bas O. 33mgmo 0. 
om. db O. post bmgrm add. om 0. 
Lodoongmol… LobFmbmadol O. 

om. @o ante mgrbobm O. 
(2) 430660 correctum e 336 manu correc- 
toris I. 

(3) 32096 O. 02002] 020 I. 
(4) 3odm/ f. 228r O. bo O. ya69b 
2 bobo Hmacrobobo O. Lodohaogmbo 
md6mobo Bmgbolobo O. 
(5) bd O. 

ve [704] 
(6) Lobgrgdoc] bobjdog O. 

atramento maculatum ©. 

add. go O.  Jmobogwohobgb sie I. aobo- 

dogcrbal mwbampdobo dombo 0. 

odgobb9b I : Ldgrgb aut odemgb atramento 

maculatum © : odemobgl scripsi. 

(7) domo] dom O0.  bembèogmobo O. 

(8) joocr O. dbphobymdgo I Jmé- 
EmÔçoo O. 

(9) odob ago oéo Em dojdo gymo 0. 

odombo 0. 

(10) myogo 0. 

(11) oo] go O. 

2/0) OR 

(2) 964939b 0. 
O 
(13) jymb] J6ysb 0. 

(14) ymgçrobo] dj6oobo 0. 

ov.. gbj O. om. Gobs 0. 

O 

a%bogmzdo 

ante ymg9cvbo 

obéoGçrobodo6/ 

om. go ante dobz3cro 

om. 6od9- 

89300696 

(15) a9bdob:, 2 O. 

(16) Lodoég 0. 

0. 

(17) dp3od696] Bj3odm6 O0.  B9300mb] 

89309696 O. 30300696] dm 30m, ante 

quod add. ÿmggçro O. ante 396360 add. 

os 0. bogro O. 

(18-19) soGos wo] osé(zomo Logo 0. 

(19) bomoo] n1306 TI, om. By 9 MAd- 

çdob O. 477 f. 229r O. 3dmbjo] 38- 
Lobmégôgwgm 0.  3mbpdgon 0. 

(20) om. 9L4m@96 bobçnbo omgoebls I. 

(21) maneombo] masmerolbdmbs 0. 396 

390896 0. 

(22) ante Bydgo om. o6w, I, post id autem 

add. gomoé I. post obm2 add. éoabo O. 

Bydobo 306 d904w0d90 O. 943800] 

d3ve O. bhzloe 1 bon ambogo O. 

m360g)b 0. 6000309 sie I : a06- 

coco) O : av6woiwb seripsi. 

(23) odob O0. ao6@639b] a%630oggl I. 

(24) d9go 806mm] B930b56mo eum eireulo 
superseripto I. om. maçrolo Jodoo O. 

vgmobo] gémobo sie O. 
(25) m'dxmermpdons ofmgbons (on 16- 

où : m4 super rasuram manu correctoris Î) 
20606004 (3090 O. 

(26) 3320398 O. 

Lobymbamoc 0. 

om. go ante dm3odmb 

a%6bo 60690] a%6- 
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(16) ecce;] hoc quare sie O.  adveniunt in 

Hierosolymam] pereurrunt Hierosolymam 

I.  turmae veniunt O.  dederunt adversus 

civitates.. vocem suam] perveniet in civita- 

tes. vox eorum ©. 

(17) ante sicut add. et O. facti sunt] 

erunt O. circa eam] in circuitu contra 

eam CO. 

(18) ante viae add. et O. om. hoc I. 

quia,] et I. ante quia,s add. et O. 

(19) venter meus semel O.  ante non add. 

et O. 

(20) fissae] corruptae O. 

(21) usquequo] quomodo I. 

ego 0. 

(22) om. illi O. 
(23) nihil] non O. om. et caelum O. 

(28) lugebat O.  paratus] abiectus O. 

ante profectus add. et O. 

fugientes] 

(29) a tensis arcubus] et tensorum arcuum 

O. om. eorum O.  ante non add. et O. 

eis] ea O. 

(30) ante unxeris om. si I. 

(31) doloris] dolentis populi O.  ante si- 

cut, add. et O. interfectos] eos qui vene- 

runt sic O. 

CV. 

(1) om. ibi O. om. et ante propitius O. 

(3) percussi sic O.  eos:] eum sic I. 

(4) vias O.  iudicia O. sui] nostri O. 

ante omnes add. 

impieta- 

(6) domos] minas sic 0. 

et O. capientur] capti sunt I. 

tes suas O. 

(9) super hoc non ©. 

(10) Dominus sic O. 

(11) etenim] et O. 

(12) ante gladium om. et 0. 

(13) eveniet] dicit O. 

(14) omnipotens] unipotens O. 

… hoc O.  devorabunt O, 

(15) audis:, 2 O. 

(16) om. et ante comedent O. 

(17) et panem... vineas vestras] et panem 

vestrum devorabunt; filios vestros et filias 

vestras devorabunt; pecora vestra et armen- 

ta vestra omnia comedent, et vineas vestras 

O.  olivam vestram ©. 

(18-19) examen : et] nee iam ubi sic 0. 

om. qui 

RTE D 439 

(19) dixeritis] dixerint I. 

O.  servistis] servietis O. 

vite O. 

(20) om. audiat domus Iuda I. 

(21) amens] inintellegens ©. 

non possunt videre ©. 

(22) ante me om. numquid I, post id autem 

add. quomodo I. post aut add. quare 0. 

non erubescetis] erubuistis O. hare- 

nam] lapidem ©. 

O: 

(23) il] huie O.  declinaverunt] exierunt 

IE 
(24) timebimus] nos paenitebit sic I. om. 

Dominum O. temporum anni] populorum 

sic O. 

(25) iniquitate vestra avertistis ©. 

(26) inveni.… impios O.  corrumpendos] 

destruendos 0. 

om. Dominus 

servietis] ser- 

non vident] 

maris Ï. ad aeternum 
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(27) 8566] Lod3G O. Logo I. post 

o3b add. (39 O. om. bon 0. a69- 

cogwébgb O.  ante a%6b4b9b om. çoù 

O. om. @o 3963669 O. ad4ço0/33- 

œgb f. 229v O. 
(28) om. wo ad initium versus 0. 

Lo] maerobobo I. 

(29) doom O.  9ba super lineam manu cor- 

rectoris I. odombo 0. 

(31) 9b69] gb O0. ynmol yym L 

mÈçmo- 

CAT 

(4) mgggobo 0. dgmogégdbs 0. 

(2)  mpbogébo… gngnbanelo] co 

Bméo gb géhoswo 0. Lodséogra I : 

LodobogG (?) folio plicato O. om. 939 

ut vid. folio plicato O. 

(3) om. dob bogo 0. 
“domo O. 
(4) om. omwgg0.. bwzbobo O. 
(5) oo3b3c0)0 I: opmgggwon (?) O : oo- 

b3co9o seripsi.  modG] oGhmbocmydo I: 
3%6336ÿ669o : 62 additum manu cor- 

rectoris I. 

(6) gbhg O0.  dmyomgbon : © additum 

manu correctoris I. dm0wa06) O. &s- 

d9n7] @o, ante ymggmog O. 

(7) dobo/ f. 230r O. 2%60(3030», post 

quod add. og0 O.  ob4GL O0.  dobbo:] 
doobo O.  am9domo : 9 additum manu 

correctoris I. 

(8) om. mymg O. 99629 8méab. 0. 
306 additum manu correctoris I. om. 306 

0. Go989bmb I : wo 86m 0 : wo7'8- 
Gbob seripsi. 

(9) dmigmmbergacwon semel I. 

grobobo] oGémblogmadobols I. 

gwms 0.  æzblo] dobls 0. 

(10) Loddbgo TO : bobd9b9crbo seripsi. 

(11) 5pg0o3LG O0.  aob30y9b9 0. a009- 

Le IR oobômenponmomontméon CPI 

ov | oobhmomÈmeo gmoos I. 

(12) Lobémpdo domo (bons ab O. 

cs ante dogyn] bodjo) O10m: 980 O. 

(13) doom] Jnooa ob I. dooçood- 

Co] doopco I smebéyegl 1x 
gmmodoo/ (f. 230v O), correctum e oob- 
merpdve manu correctoris I. 
(14) ante 33m6b9dcogb add. sb 0. 

post 4063900 add. 

obhoG- 

dpbowr- 

VID [706] 

LEE I. 

Logo add oo 0. 
(15) Lob(bzmaremod(o O.  Bjoywo- 

db] 8906(Gb369L 0. bds O0. dobégo- 

Lo 0. 
(16) gbomo O0. om. bg 0. 

I bds O. 
(17) co 300698 0. 

(19) Goymgobo] ymgobo O. 

(20) bog (hogogo I] hogvdgGs 0. 

g06»8mdoa] amboémao sie O. déa9- 

groog 0. d9/ DTA 

(21) 96amow] mobog 0. ddds I. 

(23) 9ÿyogrmwob I. 26943696 0. 

(24) @onjlôgob I  ‘Bpgzèghbo : 6 ad- 
ditum manu correctoris I. ante Logrdo- 

dons add. @o 0. 
(25) om. déjhonoa Où co 89bdmer 1 

(26) dmoéwsy I0 : Jmoéy seripsi. 

bsgobo gohgoolk 0. m4m9b] ‘db 0. 

mdopéymyndve 0. 

(27) kdo O. 

(29) Imoycrwos/ f. 231v O. 

903cwmdooi, 2 O. -ante 

0g00b9bo 

CLNrE 

(1) o9#9doveb 1e 

(2) omdm0o40mbG I. 

do O. 

(3) 2063006098 I : a0b3d0669bon 0 : 

3063806om9bon scripsi.  @ogody3@bol 

cooa0 906) O. 

(4) ho O. om. 399 O.. 

(5) 2685669000 2063006660 O. 

(7) om. @o ad initium versus O. 

(8) oo/goo f. 232r O. osé 

om. maçrobo dogé 0. 

“macoboe] gba 0. 

8) gbogo O. 

0. 

(9) 4oG 0. 

(10) d039%00 O. 

om. ymmog O.  domowo 0. 

(11) om. 0901 O0. om. of O. 

(11-12) om. d9 gbgho gobomg. o@yab 

myogro. çs I. 

(12) d039won] Job 90m O. 

O. om. og02 0. 

(13) myogo 0. 

890ymvo 0. 
yoèo sie O. 
(14) om. db O. 
ante oaoçrbo O. 

0. 

Foôdmpaa0o 0. 

bondgjero 

post ymggco add. 39 0. 

om3odbmmèg) O0.  do- 

om. 0901 O. om. @o 

post dodomo add. do 
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(27) post hoc add. quoque O. om. enim 

O. ante incrassati om. et O. om. et im- 
pinguati sunt O. 

(28) om. et: O. 

(29) illud] illa O. 

(31) sic] hoc O. 

pupilli] Domini sie I. 

facies I. 

CNT. 

(1) T‘ekua O. Bet‘akrem O. 

(2) super pulchram et delicatam] et ultio 

haec multa ©. 

(3) om. super eam O. 

add. sua O. 

(4) om. surgite..…. maris O. 

(5) ascendemus (?) O. noctu] ad Hiero- 

om. ista ut vid. ©. 

post tabernacula 

solymam I. 

(6) pone O.  omnino quia] et omnino 0. 

(7) refrigeravit,s, post quod add. illam 0. 

ea] eis O. 

(8) om. forte O. in qua ..-habitare] quae 

non poterit habitari O. 

(9) vindemiate semel I. Israel] Hieroso- 

lymae I. vindemiatores O. 

(10) incireumeisae.. aures] incircumcisa… 

opera IO : correxi. 

(11) cum pleno dierum] plenus diei vel die- 

rum I. 

(12) ab alienis post eorum, 0. 

extendam] quia O. om. meam ©. 

et ante 

(13) eorum;... eorum,] monte. montem 

sic I. 

(14) ante sanabant add. non O.  ubi] num- 

quam ©. 

(16) in vus ©. 

(19) fructum illum] factum illud CO. 

(20) post ad quid add. quoque O.  cinna- 

momum] tus O. 

(23) miseretur, post quod om. tui I. post 

praeparabunt se add. adversum te O. 

(24) om. nobis I.  ante dolores add, et O. 

(25) om. inimicorum OC. 

(26) cinerem effunde O. vos] te O. 

CONTE 

(1) om. a Domino 0. 

(2) Domini,] hoe O. has] illas ©. 

(3) dirigite] interpretamini sic O. 

AVES 441 

(4) memetipsum] me O. 

0. 
(5) directione direxeritis] 

nequaquam] non 

interpretatione 

interpretati sitis O. 

(7) ad initium versus om. et O. 

(8) confisi sitis] confidatis O. 

(10) venistis] ite O. stetistis] state O. 

om. quin fecerimus O.  omnes..… illas] ab 

omnibus abominationibus eorum ©. 

(11) om. illa ©. 

(11-12) om. ego ecce... et I. 

(12) ite] üstis O. 

(13) fecistis ei O. 

(14) om. ib1 O. om. et ante loco O. 

patribus add. illis O. 

om. nune (©. 

post 
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(15) 3%bambobs : o additum manu correc- 

toris I : aobaobopb O. 306 additum manu 

correctoris I. JM39C0 (gmggcrbo 1)/ 

(£. 232v), ante quod add. œ@o 0 

(16) dob O. (398 O. post bo add. 

cgob 39 0. 
(17) Sb9gwog correctum e bjgog manu cor- 

docodoo : f2 super lineam 

manu correctoris O. 

(18) 2 690 9b O. 

O! dbmev930bo sie O. 

O 

rectoris I. 

ante cpwobo add. oo 

om. Loagdgcbo 

(19) 206d060obbmb : do in rasura O. oo. 
890 10 : o60d9 scripsi.  ozbbo] dombo 

O.  oao dom 0. 
(20) om. @o ante omoycwgb 0. oo] 

g9hvoho 0.  @odésGL O. 
(21) post maogro add. mâgémo O0. om. 
body O. 89440096 1 nJ9bos 

oobo ©. 

(22) post dodooo add. dom O. om. 010b0 
L go dgboÿoéogmoolo bis O : om. I. 
(23) om. dom O.  gydoboa/ f. 233r O. 
oy39bon I. éndpgoo 0. 2940 : 

294 additum manu correctoris I. 

(24) bhobgomo.…. domoboand myjmméoe, 
post quod om. @s O. 

(25) œpooaob : 406 additum manu correc- 

toris I.  dogoggrob9b mÂm9b] dogogco- 

696 dooçoo O. post gmobo om. où 1Ë 

(26) obdobj I. ante o6(js add. wo 0. 
a%6goGbbal, ante quod add. @o O. 

ante mgémeb om. wo dzébo 08m I. 
(27) om I. om. ds, O. 

(28) mdéoobs, post quod add. Jsmoboo 0. 

post doom add. do O. 

gags add. oo 0. dogme 0. 

(29) Oogomo B9bomo] mogobo djbobs 0. 
post ay add. @9b O.  gobo@méa O. 

(30) dombo Lobçrbo in rasura manu correc- 
toris O. om. obo O. 

(31) 50% 8969 1 

om. 020 0. 

ante dmo- 

dogobsdo, post quod 

&oggcoblo I : Bogagnobo 

96#dobls I. 

Éndggvo O. 

OM. 39302 0. deb- 

cooime"b96, ante quod om. 
de 0. Goab sie I. ogn O.  oœaocm 

0 : Gonanoboe scripsi. 

djoo/ 1 28 (0) 

(32) combo O. 

hmgrosa O! 

(33) d43c04bo sie I. 

22 VE, 414 [708] 

(34) om. Joodoo 306 0.  omwoe 0. 
om. ço ante gbomo O. obhoGçoboons 

O. 9mpdgemmoe] 8Bmôgçmove T0 : 

dobohjdgcmava O. correxi. 

G'ANSLLE 

(1) 999900 omgoalmobo çù dmocrbo] 

Jnhobaggono sie O. om, go dmogrbo 

Ipcpcraobo O. 0Bbhmbogrgdobomobo] 

obéoGçgmolomobo 0. add. wo ante Lo- 

dojo I. 

(2) 20653896 0. 8bobo : o in rasura 0. 

bho89gbo (O 8943600696 O. ante 

bogogbgcroco om. ohodpg I. 

(3) om. Jo O.  oy3bgb O. 
06/ f. 234r O. mgoymhgdolo O. om. 

ymggcbo ogaogbo I. 3%630 mb) O. 

(4) 9bé9 additum manu correctoris I.  oao 

additum manu correctoris I : om. O.  @oog- 

Ggb ©. omoagbo 0. ohpobos br] 

boabo o3b O0.  dmod(joobo] dood(oo 0. 

(5) om. éoobo m3b dood(joo 0. oGh- 

Logr98906] obhoGgrdob 0. om. wo ante 

Co98630G69b O. 

(6) om. s6o 9bhj oéymgosb I.  dpyen- 

aob sie I. 

(7) ante g9çmobo om. @o I. bd O. 
(8) o@gab I. 

(9) d6d5bbo O. om. wo ante 89bmomdgb 
O.  dmdagaégb O0.  bodjom…. yggb 
post oobo I.  ‘oméo(b] Bgméo(b sic I. 

9G O.  Lodédbs I : LodédG sic O : 

LodédbG seripsi. 
(10) 360bom domomasb] gPoBomaob do- 

do369mb/9dc9 f. 234y O. 

om. çù ante gogég O. 

(11) om. wo ante m4mab O. 
semel O.  dBzçgmûooz O. 

(12) post so, add. 39 O0. bd» O.  o- 

9GP9b O.  domobs I. 

(13) 8933690096... myocvdo6 additum in 

margine manu correctoris I. 

odob 0. 

mom 0. 

983cm0va 

boymaos 

Jonas] Boymabo doobs ut vid. I. 39bo- 

jo, post quod add. sms 0. do] 

Go O0. hmdggo O. om. do» I. 

(14) &oobo] bobo 0. abbjo I : 3bbpwn 

O : gbbwgjo scripsi. 

dJLG330® ©. 
Fyocro add. oa0 0. 

oo o8bog9doloa 0. 

dobbs 0. 

89b3090 0. 

206amaobobs (O7 post 

ante LodFohoboo add. 

d93b(Gmw9o 0. 
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(15) universum] omnes I, ante quod add. 

et O: 

(16) hoc] ïllo O. post adorare add. me 0. 

post te add. umquam O0. 

(18) ante mulieres add. et O. om. oblatio- 

nes 0. 

(19) nonne] sed IO : correxi.  confundan- 

tur vultus (plur.) O. 

(20) om. et ante succendetur O. non ex- 

stinguetur] non iam poterit exstingui 0. 

(21) post Dominus add. Deus O. om. 

quia ©. 

(22) post patres add. illos O. 

et sacrificiorum bis O : om. I. 

(23) om. eis O. 

mandavi O. 

(24) cogitatione O. 

quod om. et O. 

(25) vobis] eis O. 

post mane add. et O. 

(26) audierunt] audistis I. 

add. et O. 

post suas om. et peius operabantur I. 

(27) dices] dixisti I. om. eïs O. 

(28) post Dei add. sui O. post receperunt 

add. illi O. ante defecit add. et O. 

(29) in labio tuo] tibimetipsi O. 

0. 

(31) altaria : om. illud Q. Tap‘et‘] Tap‘el 

I. Enom] Enum I. 

(32) om. Vallis, O. 

rum qui venerunt 0. 

om. eos I. 

eratis I. om- et ante 

mali] in malum, post 

post diem om. et I. 

ante neque 

ante induraverunt add. et O. 

amovisti 

interfectorum] eo- 

sepelientur] sepe- 

lient eos, ante quod om. et O.  Tap'ef] 

Tap:”-1. -erit] erat O. 

(33) cadavera] habitatores sic I. 

(34) om. de eivitatibus O. 

et O.  Hierosolymae] Israel O.  delec- 

laetan- 

post Tuda om. 

tantium] parentum 10 : correxi. 

tium] evangelizantium O. 

C. VIII. 

(1) regum Juda et ossa] volueribus sic O. 

om. et ossa sacerdotum O.  Hierosoly- 

ante de sepuleris add. et I. 

colligentur] eolligent O. 
mae] Israel O. 

(2) arefecisti O. 

om. sed I. 

(3) om. ill O. 

O. mala] malitiae O. 

supererant O.  ïilla] hae 

om. in omni loco 

— VIII, 14 443 

I 
(4) cadit.… resurgit] cadet. resurget O. 

non iam numquid] quare O.  revertitur] 

avertit O. 

(5) om. quare se avertit O. Hierosolyma)] 

Israel O. om. et ante indurati sunt O. 

(6) om. nonne sic dicent I. 

(7) ante agri om. et I. 

(8) dicitis] dicit I. 

(9) confusi sunt; sapientes obstupuerunt O. 

quia verbum..… spreverunt post eos I. 

(10) om. et ante usque, O. 

(11) ante dixerunt om. et O.  pax semel 

0. 
(12) non] nequaquam O.  cadent] cecide- 

runt O. 

(13) colligent.…. Dominus additum in mar- 

gine I.  fructum suum I. post vineis 

add. eorum O. non,] neque O. om. eos 

F 

(14) ingrediemini O.  irruetis O. inie- 

cit] reiecit O. post aqua add. illa O. 

post amaritudinis add. et reprehensionis O. 
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(15) oymb O. 

(16) 29L8o O. 00039090 1É jod- 

Go O. om. wo ante Jmgogpb 0. 
(17) om. d9 O. Imgogorobg I  Lobégo/ 

(?) (£. 235r)) folio plicato O. 304096c9b 

O 

(19) gdoboa O.  ‘méoggon 0. NON 

Em] obm O.  o6o2] éva sic O. 
(21) Bgdmbégolo] Bydmbergobo O.  ante 

coo30b eco add. @o O. d9 dde O. 

(22) Emd(zo] 6 mymg O0. ob, 2 O. 

ao I. 

C. IX. 

(1) dob(9b 0.  (Ghglgamve O0.  3béo- 
hogojd(30 O: cod96 J. 

(2) post d6G9b add. d9 O0.  Loymgger 0. 
dG069@ I: 84066 0 : JGohapgo scripsi. 

M6gn 0. 006 8909 O. 

(4) om. o3bobo O0.  dds/oo f. 235v O. 
(5) ante 3988560(bo add. œ@o O, post id 

autem om. 5601 I. ofymgoob O0.  m- 

Fogorogh 0.  doobo] Job ut vid. I. 
do 4e gl O. 

(6) om. @o boymgoo boymagolo bawo 0. 
(7) om. 96) 0. post obmgrolo om. 9obo 

15 

(8) 964306 0.  ‘Bogo O. oogwagb 0. 

(9) oo Em dopdo ay O. dom O. om. 
Gun O. ante ‘dméo add. 9169 O. 

(10) Joomo O0.  Hbdo O. 

(11) PobboPyd9wacoc O. 

œogbbb) : 3 (?)0; 104304/m90obo 

(£. 236r) 206 O. 
(2) om. @o, ante gmemob O0. bo O. 
oyeb post mmemoboa O. Bobo I. aoob- 
ob I. Cd9693% ©. 
(13) o3b] 206, post quod add. 35 306 0. 

go vo pbdo bo Bodo 

obÿ- 

ae 

39 d800ç0 O. 

bndpero O. 

bis O. 

(14) om. amcrobs I. 
539b 0. 
(16) bmdaembo O0. om. 850 œo I. 
cod) O0. om. 60 O. 
(17) bdo O. do 50@%90 I: dmbowan 0 : 
dmibowao seripsi, ante quod om. co (forte 
erasum I) O.  mgogpb 0. dpsbbdog)6 
O. ante sé om. @s I. 
(18) 3200mbob3cvob, ante quod add. @o 

dsmoboms 0. 

IEREMIA, VIII 15 TS [710] 

O. 3%8mocobj0c9b Sienne a06go0mo- 

cobjô9c OS a00mogobj09co seripsi. 

(19) gomv6] gomohdjg 0.  cogerobog- 

bon ço a6Gbr9bo 0.  Loymmacrbo] Loy/ 

mo69c6o f. 236v O. 
(20) mdéaoboo in rasura manu correctoris 

LE 890 4b569b0m O. obmgmoo] bmçn- 

oo ©. 

(21) Logmwogro] amggôva 0. 

gro O.  ante 853@o add. wo ©. 

on | 3Mb90o0 1 bogmgoogroboons où 

(22) @o 0ÿ3b9b] co0(33b9b O0. boyé- 

émmègg ut vid. O. gps additum 

manu correctoris I. OM. @ù 0MÈA(30.. 

Vod36 90e] pd dc 

bob 3 0- 

"06 9d- 

Jood emo ah 

O 

(23) co 62] bmx 0. Lolgogéono 
o3boms 0. 

(24) db 0. bndjco 0. ojogmgol 

correctum e aoœmçob manu seribae ut vid. 

O.  bdob O. Lo- 

dog) lg 

(25) omogrgo sie O. 

9000 add. wo 0. 

(26) 9333@6bo 0. om. ynggcos I. 

Pobod 4m (30cm 00 TOC: Pobodm4ma(zocmons 

Badbo] macrobols 0. 

ante Pobogo(zm9mo- 

seripsi.  mgodbobo/ f. 237r O. Fobogo- 

G9900c01 0. 

CEX 

(1) post Lofymoo add. macrobloo 0. 

Éndgero O: 

(2) 980606 O. 

(4) d9d96wmen0 0. 39Gboromo.… mJôm- 

amo 0. 89840 Ô. Lod8L3merdom0 

I: LodBmoms 0 : Lod83mer900m0 
SCripsi. Cod630(G69b 0. 

(5a) 2006606 EmbLadmenr CG 

(9) amnomo 0. 839cocvobooo 0. 
(5b) ante omjdom add. wo 0. dongo 0. 

om. 39900 O. ante 56 add. 5660 

O. 39 sb O. om. 56 O. 
(6) ante dogmolo add. 50 0. 
(7) 399900 O: 

(8) bdm O. 098696: I. om. oo nambmé 
0906696 (048696 I) O. Bmbob/ f. 237v 
0. 

(9) ante 39Gbçro add. @o super lineam O. 
d39wcobonva 0040606 0. 
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(15) erat] erit O. 

(16) ‘audivimus O. militarium] in equitatu 

I. commota est O,. 

0. 

(17) om. ego O. mordebit sic, vel morde- 

bant O. 

(19) numquid, non] num ©. 

(21) contritione] adventu O. 

ratus add. et O.  mihi praevaluerunt O. 

(22) numquid] num forte O, 

ante veniet om. et 

ante obscu- 

CiIX: 

(1) lacrimarum (plur.) O. 

(2) moechabantur 0. 

(4) om. suo O0. 

(5) ante verum add. et O, post id autem om. 

non I. eorum] corrupte I. 

(6) om. et dolum super dolum ©. 

7) om. sie O.  populi mei] meae I. 

8) loquuntur O.  posuerunt O. 

9) nonne] numquid non O. hoc] illa O. 

ante ulciscetur add. 

plorarem ©. 

( 
( 
( 

om. numquid ©. 

hoc modo (2?) O. 

(10) montes O. 

(11) captivitatem] perditionem O. in non- 

habitationem] propter non-habitationem ©. 

(12) om. et ante hoe O.  erit post Domi- 

ni O. oris] in ore I. 

(13) post derelictionem add. ab eis O. ets 

non... meam bis 0. 

(14) om. cordis I. 

quod docuerunt O. 

(17) vocate] stringite sic I, ante quod om. 

om. vos O. 

quae docuerunt illos] 

et O. venerunt, vel veniet O. 

ante cito om. et I. 

(18) ante profundant add. et O.  defluant] 

defluent I. 

(19) quomodo] quoniam O.  facti estis et 

confusi estis O.  habitationes nostras] di- 

lectos nostros 0. 

(20) accipiant.… vestrae] accipite in auribus 

filas] animas O. 

fenestra vestra O. 

plateis] equis 

vestris O. 

(21) mors] luctus O. 

ante ingressa add. et O. 

TL." mortis sie O. 
(22) et erunt] servata sunt O. om. et 

sicut foenum post messorem I.  colligat] 

possit O. 

(23) et ne,] néque O. 

(24) hoc] illo O. me] Dominum O. 

(25) ante circumcisionis add. et O. 

(26) om. omnes I.  incireumeisae] cireum- 

cisae O. 

C2 

(1) post verbum add. Domini ©. 

(2) nolite timere] ne timeat, vel timeant O. 

(4) argento... auro O. 

bunt (©. 

(9) Mup'at: O. aurificis O. 

(5b) ante tollentes add. et O. 

nequaquam] et nihil etiam O. 

(6) ante a fortitudine add. et O. 

(8) om. et stulti fient O. 

(9) ante argentum add. et ©, 

clavo O.  firma- 

et bonum 

aurificis O. 
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(10) myogro…. Gbmgger] 39800606) s@l 

moe Gbmggoo 0. Lomgmbma 0. 

post Fyhmdols fuit 406, nune autem erasum 

I : Fybodolo dolls O0.  Baodéo I. 

(11) 9bé9] wo 9bhgo 0. 3h dmo 8960- 

oo dom O. oh y8900c 15 

(12) bhon89çrdb ] dogmoodob O.  ds6] Co 

O.  omidohaoo 0.  bdomo IO : correxi. 

(13) bG9b O. %9Gob O. 94600 sie 

0. ante 9gr3obo add. @o O. dobo»] 

mz3bao 0. 

(14) 3%6(mgbo] a6go(3bbo O. dobco- 

490memos * mo correctum e Lo manu seri- 

bae O : 11 lineae vacuae I.  domoo bogo 

OO B9d96)ab, post quod add. wo O. 

(15) ante odbo add. @o 0. 
(16) maogro dogonvo/ f. 238r O. 

(17) 356980, post quod add. Bjblo O. 
(18) 9bé9 0. Cogd4m0b9 JE 

(19) om. 300 O.  ogo] gbo, ante Fycmmeng- 

obogrgobo O. 

dve O0. 

(20) abc O0. om. owaog 0. 85696 
O. om. dob O. om. wo ante owaogmo 0. 

(21) bo O. 
(22) cobobm où) OZ 

(24) aolŸo396 O0. om. 1066 I. 

(25) dggooo 0.  omolhmensb/ f. 238v O. 

Lodmoto sie I. | 

CNE 

(1) Job] du sie in rasura O. 

(2) obd96o I : oLd0656o, post quod add. 

gba 0 : oL8069boo seripsi.  9%ym@) ©. 

om. dodo 0. 

(3) She] oh O? 9bô) O? 

(4) post 354396 add. 99 O0. om. wo god 
… Badoboo 0. oo dj goym nim9b@o 

md96o post 960 0. 

(5) hoaoo] gomoé(zs 0. post Jo add. 

do O.  Aomo] dogs 0. Éodçrobls 56 
O.  Lds {1 folio plicato O. g6dn 4»3b 
Jade O. 
(6) doa00 Loégmoons D}: 164m@) 0. 
oL896o 1x dxmerolo 1, y3960 I. 020 
ut vid O. 

(7) mÿod9 O. post nAn9bos add. dod56o 
0. 1Fo89c] 93758900 (?) folio pli- 
eato O. © 396y4mc@) additum manu eor- 
rectoris I. 

de M: [712] 

(8) Anymbab sie I. domobo] oabobo[][] : 

Los erasum O.  mgowméolobo/ (£. 239r) : 

Los (?) folio plicato O.  y369b] y39b I: 

(9) 6om3o O. om. mobs 0. 

(10) 4mobo sie O. hoc] 0. 

(11) Bamdmb sie I. 

(12) om. do, O. post my3Md93@9b add. 

dom O. 03696 I: o3b66gb 0 : ojL669b 

seripsi. 
(13) Bp6ooobs sie O.  oy3b9b 0. oG- 

bybogr98obomo] oLéoGçroboms 0. woi- 

9659bo 1fE co39 006 90 Of co39b0@9- 

Goo seripsi. 
(14) 6m2] bmço O0.  Bomobobo/ f. 239v O. 

(15) 9086] 866 O.  Bméob bis I. 

2m6oo dm 980 O. Gy oo] co Eu O: 

mbamymégdobo sic O. 

(16) ante mogwo add. @o O. 

(17) Focv] n3b O. y39b] y39o L oo- 

gobo 8omobo aobhobbjdoe O.  dosgrbo 0. 
(18) bd 0. 

(19) post béobaoe om. bmémo I.  Bos- 
dmLémo] Im3bèmo O. 394960 O. 

(20) a08mçogemm sic O.  mohmdpemamo 

C9 aeoboo O. ao63o(3boc) Lodohons- 

co B9d0 O. 

(21) 06yg0b/ f. 240r O.  PobP 568964 9- 
c90@9b 0. gono 0. 

(22) om. wo ante d5bo O. 

Loydogroos O. 

(23) so] shmoño O0. om. 306 O.  doo- 
aobo co BmmIog] dooo 6985 O. om. 

Pacrbo.…. Bomobolo 0. 

009bLhmer"b 9 

CELXEE 

(1) om. 39 : fuit 396, nune autem erasum O. 

(2) co98630(G69b 0. 

tum in margine manu correctoris I. om. 

896 O. 

(3) om. co ad initium versus O. 

cn, ante quod add. @o O. 

3%6@d0g9b og0bo 0. 

(4) g0606g9b9 I, ante quod add. bo5I90o 
O. post dm6ob39grbo lacuna esse videtur. 
(5) 89660 3963bo 0. 

dégobo scripsi. 

(6) ante Jbbo(zo add. @o 0. 
240v O. 

0. 

co ante y39b addi- 

3000(}o- 

om. JC 

opégobo TOL: to 

896bo/ fe 

bodjom] éoyodl O. om. 8963 
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(10) Dominus.… vivens] verus est Deus vi- 

vens (0. 

mota est I. 

(11) ante sic add. et O. 

dices : Di ill O. 

dos eos I. 

(12) qui] exercituum O. 

(13) dat] dabit O. 

(3x 

(14) stultus factus est] induratus est O. 

conflaverunt, post quod add. et O. 

(15) ante in tempore add. et O. 

(17) post in cireuitu add. tuo O. 

(19) om. vae O. 

oo 

a furore] in furore O. com- 

dicetis.… Di] 

pereant illi] ad perden- 

ille] et O. 

ante fulgura add. et 

vulnus istud] hoc vulnus 

(20) om. locus, O. om. illius O.  ante lo- 

cus, om. et O. 

(24) om. verumtamen I. 

C. XI 

(2) post audite add. haee O. om. ads O. 

(3) die O. 

(4) post praecepi add. ego O. om. et dixi 

. meam O. et ego, in Deum post po- 

pulum O. 

(5) ut confirmem] cum confirmavero O. 

post patribus add. illis O. de qua ©. 

faciat Dominus O. 

(6) verba haec] ista verba O. 

add. eis O. illa] illud ©. 

(7) ad patres vestros O. 

(12) om. illos O. post offerebant add. eis 

0. 

(13) erant] erunt O. Hierosolymae] Is- 

rael O.  parastis] parabitis O. 

(14) post noli, add. quoque O. 

(15) tua] ïilla O. in bis I. numquid pro- 

missa et] promissam? Et numquid O. 

(16) ante magna add. et O. 

(17) propter malitiam O. 

metipsis] facietis vobismetipsis I. 

(19) om. malum I.  conteremus] disperde- 

mus 0. 

(20) renum et cordis O.  causam meam 0. 

(21) prophetabit, vel prophetabant O. 

nostris] meis ©. 

(22) ante filii om. et O. 

in fame O. 
(23) et non iam erit eis residuum O. om. 

in anno.. eorum (©. 

post dices 

fecerunt a se- 

consummabuntur 

SRCECIE 6 447 

Cr XTE: 

(1) om. ipsum O0. 

(2) om. tu O. 

(3) ad initium versus om. et O. 

basti add. et O. 

sanctifica eos O. 

(4) ante consumpta add. nam O. 

lucres lacuna esse videtur. 

(5) tui pedes O.  tumultu] corrupte IO : 

correxi. 

(6) anti hi add. et O. 

ante pro- 

om. ad occidendum et 

post vo- 

quia] quando 0. 



448 IEREMIA, XII, 7 

(7) g2G%o)9 0. 

(8) ante gomoé(jo add. yo 0. domboé- 
Lo] Jwoboéglo sie ©. om. R9d djvo 

O. 

(9) shbos O0. om. sé, ante 3069dm 0. 

dobbo correctum e Jobs manu correctoris I. 

post Pooggwon add. @o ©. 8940- 

d9bo I. Imggwom 0. 
(10) ante dob(39b lacuna esse videtur, quae 

sie supplenda est @poa0b9b BoFogo ogo 

F9do. 

(11) Bobo ydgwogmoloæ 0. 

|.(12) dm30@09b te 

(13) Imod 0çoo O. 

oo] ohvoe 0. 

quod add. @o 0. 

(14) 9bé9 0. Jmd8jov] Jodum gr" J000 0. 

hn8jero 206m/y03 fr 41r00; om. 

8omom 0. 

(15) aodmygoyg0bba sie 0. ImgodGobg O 
@3blo1] doobo I. 

(16) post oymb om. @o O.  obPomb : L et 
œ additum manu corréctoris I : oLfoeb 0. 

a boa R9d0 gb» odob Radbo O. obPo- 

396 O. o6m9896696 I: omo8G6694b 0 
°09 866696 seripsi. 

(17) dmod(9b O. 

65Foçro n149bo O 

ymompèols I, ante 

og 89669 1 

CXIIT. 

(1) job O 

(4) bmdgcoi O0.  bmdael Jo : 

nune autem erasum O.  jggéoçobobs : 3 

additum super lineam manu seribae O. 

(5) om. @o d039w... 9386o@obobo 0. 

(6) dJ0wamdoç post œmobo 0. 

ante démo O.  j3méhomog sie O.  ém- 
djcvo O0. codoébaogo] codom/go f. 

241v O. 

(7) smmgmboé9 : o> additum super lineam 
manu seribae O. mb œodanoro] God 9- 
goéo dmb O. om. 0903 O. om. dm62 O 

Mod I : re O : hogog seripsi. 
vhpobo] vo 
(9) ni at ie 0; 
(10) om. 9bg1 0.  po6gdog O. Bodo 0. 

dsoobsbo O. om. M490%9hobobo 0. 
doos : > additum manu correctoris I. 
(11) og 39 99689 O 9obzob O. Ls- 
bmaggcromo 0. Bpdmgp0bem9 (?) O. 

erat o, 

om. @v 

AXIS 0T [714] 

obhoGçoboo] omgoabo O. 

Lbobçro O. 

Lofogwmercæ I. 

(Lowjôgeoc I) 0. 

(12) o6dm O. deb O. 
0. 

(13) om. @o 36m Jo 0.  hmdger O 

PoboPo6d96y990"b0/ f. 242r O. oGéy- 

bogradobobo] obéo5Gçrobobo O 

(14) oo IPogoob] shmobo d9Pyocmwoob 

om. ym3J0"0 

omgoabo] obhoGgrobloe 0. 

om. çoù Logogjôpeoc 

post 396 add. by 

I. o6(o1] oo O.  ggéogm 0. om. @o 

s6Go 930 4ocr69 I. 

(15) o3domeræp0om 0. 

(16) cowJdve post fy 9bLo O Pom) 

dm mpoo IE 

om. ço ante cooobb- 

nd) Q.  dmobo O 

ante quod add. @o O. 

690 O0. 

(7) on] msg 0.  dobo] Bydo 0. 

om. (jh98çmom 0. aohwodmbobobjo I : 

g96çodmbaobobgb O : ao6gwodmbobob) 
scripsi. 

(18) sd I. p8derogémd9b 0. 

bbagon om. oo I.  omadoé(;mo] doajwo 

O.  æ@ogjôoboo : o erasum (?) O. 

ante @S- 

(19) @oo3 8696 0. ogob I  Lémgroog 

0. 

(20) hndgero O. ogyob O. gogwjdobo] 

LogFybmobs 0. 

(21) 00930/bog30@9b f. 242v O. ‘9 ob- 

039] 890539 1Ë 

(22) om. ov I. 

nu correctoris I. 

966» 0. 

499960 O. 

Borgo I. 

(23) o6@mdob : obgm in rasura manu cor- 

rectoris; primum erat 3 O. ante m4M9b- 

Lo486 : G in rasura ut vid. 

ogo O. dj additum ma- 

doggrolo O. 2204- 

ante An9dm add. m9 sie I : 

om. 960 O b90gno] 

: om. @ 1É 

a2b0d6ob9o, post quod om. m4»96 0. 

PohéoGdnerbo 0.  mwodbman 0. 

(25) bobmogéadaco O.  ‘“gbobloo] mir- 

9bose 0. cod0o30ÿy90 0. jba3wom 0. 

Lo(zhy jo O. 

(26) Fo0a49G69] Fobaodsobg 0. 
(27) om. dom apdve 8960 wo dmendmeng- 
do (Omprmômempdva I) 8960 ©. NGbN9- 

dvo] n6GbzbMmIdIe O. ante g0boc add. 

@o O.  2061ÿdog), post quod add. 896 0. 
om. 49689 O. 

È 
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(8) ante sicut add. mihi O. 

ne sic O. om. contra me ©. 

(9) om. ests O. post abite add. et O. 

veniant] venite O. 

(10) ante dederunt lacuna est quae sic sup- 

plenda est : inquinaverunt partem illam 

meam. 

(11) et periret] quod perdendum est O. 

(12) venerunt] venient I. 

(13) metebatis O. pars vestra nihil pro- 

derit (plur.) O. propter opprobrium] 

propter tranquillitatem sic I, ante quod 

add. et O. 

(14) vicinis] 1llis qui oderunt sic O. om. 

eorum O. 

(15) post reducam add. eos O. 

silva] flumi- 

(16) post erit om. et O.  docuerit ©. 

viam meam populum hune meum ©.  do- 

cuerunt] docuisti O.  aedificabit illos sic 

0. 

CHAXTET. 

(5) om. et ivi.… Euphratis O. 

(6) om. et ante dixit O. 

(7) ibi inhumaveram] absconderam ïbi 0. 

om. illa ibi O. ullo modo iam non] ad 

mhilum ©. 

(9) Hierosolymae] Israel 0. 

(10) multam hanc superbiam] multam ad 

iniuriam O. om. mali O. 

(11) ullo modo rursus O. 

omnem domum Iuda] domum Iuda et Is- 

rael O. om. et in gloriam ©. 

(12) die O. huic] il ©. 

(13) om. et dices eis O. 

Israel O. 

(14) non ceupiam] non iam miserebor I. 

om. et neque, miserebor 

domum Israel et 

Hierosolymae| 

neque;] non ©. 

IE 

(16) gloriam post nostro O. 

exspectabitis] exspectabamus 

ante collocabimini 

montes] mon- 

tem sic O. 

I, ante quod add. et O. 

om. et O. 

(17) eum] me O. 

profundent] profundetis I : profuderunt 

O : correxi. 

(18) dicite] die I. 

dete om. et I. 

(19) claudentur O. 

om. lacrimatione ©. 

opprimunt O. ante se- 

erat qui aperiret] erit 
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perfectam] omnino (?) O. 

gloriae tuae] gregis tui 

qui aperiat O. 

(20) erat] erit O. 

0. 

(21) visitaverit O. om. tu 0. 

(22) om. si I. multitudinem... tuae;] 

multam iniquitatem tuam O.  nudata sunt] 

denudavit O. om. tua O.  calces tuae] 

amantes tui I. 

(23) Aethiops (Zit. Indus) IO. 

om. et I. 

(24) dispergam vos] dispergemini O. de 

deserto ©. 

(25) tuae] vestrae O. 

estis O.  confidebatis O. 

(26) denudabo] evertam O. 

(27) om. adulterium tuum et moechatio tua 

O.  alienatio] ignominia O. ante vidi 

add. et O. mundata es] mundavi te ©. 

om. rursus 0. 

ante Vos 

obliti, vez oblitae 

mendaelis ©. 
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CAXINE 

(2) cool] @o(33bgb O. post bac 

om. @o 0. 

(3) Jwogoéos] Jwobohjos O. om. Go- 

dgom O0. xméhmamegdlo/ f. 243r O. 

ante doo4(3069b om. wo I. 
(4) om. go, O. om. 30Gbn9b> 8n9d9c- 

oo An9gobolooo 1 ommodmégb Md3O70 

domas O0. 

(5) go] Bobs O. 

(5-6) om. wo @om693bgb... gpcros 0. 

(6) Johoo 0. 

(7) Pyocrmdoe 0. 

(7-8) om. bhodjo2 896. obhoGgmobon 1 

(8) 0486 O0. 216936 O. 

n3bog 0. 

om. (où O. 

(9) oymgob 0.  Adobshg O. 

(10) pogmo6Gl 0. 360@pb] 9b30@9b 

O.  sboggo O. 

(11) jobs odob ©. 

(12) Pobb9b] Fobmb 0. œoboÿ/m390"b0 

f. 243v O. post sh add. 39 O. 

(13) hodgom] wo 0. 

Ja le open on 
dombo O.  obogmmb 0. d03LG9 co 903- 

gmdoe O. sdb ogaogbo 0. 
(14) om. Goboÿo6d)éymacrbo I. cod 
o6od2] s6(3o O. 3964N@9 0. dons] do 

O. om. dodo O0. ante m499b add. 

09060 O. 

(15) PoboPo6d 6 ymacmao do mz3b 0. 

om. çù 49 O. post ogobo; add. s6(3 308- 

G96 don. Co 6 (30 3904NQ9 do. bo89- 

ow) bogrgoono Bygocoboos où Gooboos 

co bpôomo amerols dsmobons 10P0b5Ÿ06- 
d641990%909P 090b0 496. Co d9 0h 

d0303cv0b9b 09060 O: (ON TH TS 929 O. 

om. 939 O. nd3- 

bpcoo db 0. Phéosmons] Fhwormons 
sie I. 09060] 020 0. 

(16) og0 0. 10606096 y 9c°900 9 

Q): (TR PU TQ O0. do co/ f. 244r O. 

om. çù dabo Jombo O. 

(17) 36m 1Ë 

quod add. oo O. 

ço 0. 

(18) 30@)b 0. 

gcomo 0. 

O 

(19) om. dgmho(bidon 0. 6m] go bn 

g26wodmogoboc, ante 

Ghpdgo 0. om. obw- 

om. go ante oo O.  dob- 

ow) %930@9b O. Jn9406sbs 

PINOT [716] 

O. 3960 8m O. 30009690 (30o- 

396&9c O) O. 206)boE O. 

(21) ante ooo(Gbh3) add. œo 0. ante Es 
add. @o O. Gobydjo I: FoéPy89o 0 : 

Foly seripsi. ante 62 add. @o 0. 

(22) dmbçzob O.  Lododmég I.  dobo O. 

“maso O. 

C. XV. 

(1) Lodmgg] jg0o O0. om. 3oëbs O. 

39 sh] 39 0.  dodon/ £. 244v O. ao- 

6o3cvoba CHRO: 3%630@9b O0. 

(2) om. 491 O. Logmwomon dn33mw9o] 

bogmæogbo Logmæog 0. om. 992 O. 

Jobzcromo Amolébjn] obzgrbo obzerow 

O. om. 493 O.  Loyomoms ompbéme- 
69] Loydogrbo Loydogrog O. bmd9cr- 

604 byggmdobo Éyyamdoc 0. 

(3) om. Jo ‘bago O. 

(4) Sgggoo O.  doBoba I. 
OM. YMHJMO2-.. 8o6s 0. 

(5) hogpdoe 0. ob sie I. 

(6) mambvodGo 0. Jambon] 9499 
om Jomaogr(z> O.  ante dogym add. dj O. 

2062360691 106aP4@6)9 cum cireulo su- 
perscripto I. ohmo 0. 

om. doc I. 

(7) om. @o ad initium versus I. 

ohgylocol 34009 0. 
(8) 20686030c096 O0.  œawoos, post quod 

om. “bjcoo O. Jdmoo 0. MmOdçoMEN- 

doo] Logdmdoo O0. ‘Bimo O. womcg 0. 

(9) copnobs Bmdacmo Bzwmoe (983ç- 

va sie I) O. om. @oixws Job bac 866 
O. 396 bmadolo] 206 83690 1 

cmobbo 12 36Gbm9bo/ f. 245r O. o406- 

69b O. 

(10) om. gomob(zo O. 8830 O. séoe O. 

gobo] dobo O. om. gob oo O. ante 

939 om. mobs I. 

(11) oyo3 I. Pobdsbmds 0. dméon- 

É9dobo] Jobobo O0. post 4696obo add. 

dob O. 

(12) ante Lo(jbomé add. oo O. 
(15) Amdb5w9b O. bds O. 

om. 96 m3b 0. 

(16) hop O: 

(17) boyo8 sie O.  ‘yboloabs/ f. 245v O. 
3X900 (QE om3oqbo IL: 

99gobo O. 

post mçmbobo 

04869b He 

bowc) I. 
63x96 0. 

5 ” 

bn. x it 
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C. XIV. 

(2) vacuefactae sunt] corruerunt O. post 

terram om. et O. 

(3) divites] flumina sie O. 

om. et ante reportaverunt I. 

om. enim 0. 

(4) om. et ad imitium versus O. om. con- 

fusi sunt agricolae I. capita (sing.)] ca- 

pita (plur.) O. 

(5) foris] intus O. 

(5-6) om. et reliquerunt... agris O. 

(6) ventos O. 

(7-8) om. quia, tibi... Israel I. 

(8) factus es] factus est O. 

O. 

(9) sit O. 

(10) pepercerunt] confidebant O. 

(11) populo hoc O. 

(12) non] nequaquam O. 

(13) dixi enim}] et dixi O. ipse Dominus] 

Domine, Domine O. om. eorum O.  vide- 

bunt O. et pacem dabo] dabo et pacem 

O. hoc loco O. 

(14) om. prophetae I. 

ad eos] eis ©. 

illi O. 

(15) prophetae.] de prophetis illis O. om. 

et quos ego O. post eos add. neque prae- 

cepi eïs et neque loquebar eis, quia visiones 

mendacii et vanitatis et desideria cordis sui 

prophetant illi vobis, et ego non misi eos O. 

(16) iste] ille O.  prophetabunt] prophe- 

tabant O.  proiecti] positi O. om. et filii 

om. quidem 

et non] neque ©. 

post prophetant add. 

eorum (©. 

(17) dices] dicam I. ante emittant add. 

et O. lacrimas (plur.)] lacrimas (sing.) O. 

om. filia ©. 

(18) egressi fuerint O. 

O.  gladio O.  ingressi fuerint CO. 

(19) om. despectione O.  aut] et numquid 

O.  exspectabimus O. 

(21) ante placabis add. et O. 

add. et O. 

(22) dat O. 

ante ecce om. et 

ante noli, » 

C. XV. 

(1) Samoel] Ela O. 

O.  egrediantur] egredientur ©. 

(2) quidami, 2, 3, 4] qui O. morte moriemi- 

ni] morti ad mortem O. gladio interficie- 

faciem meam] me 

ER XNAIT 451 

fame consu- 

in captivi- 

mini] gladio ad gladium CO. 

memini] fami ad famem O. 

tatem abducemini] captivitati ad captivita- 

tem ©. 

(3) om. super eos O. 

(4) om. propter omnia... Hierosolyma ©. 

(6) te devertes O.  retrorsum... ibas] si 

recte..…. ïieris O. ante extendam add. ego 

QE corrumpam] perfodiam cum circulo 

superscripto I. 

(7) ad initium versus om. et I. 

super matrem| 

om. els I. 

(8) multiplicabuntur ©. 

matribus O.  calamitatem] dolorem ©. 

(9) vacua facta est illa quae peperit septem 

filios (mites sic I) O. om. oceidit super 

eam sol O. medium... esset diei] se remo- 

veret.. dies I. confusae sunt... datae sunt 

0. 
(10) sicut quem genuisti] quis genuit 0. 

cuiquam] ei O. om. quisquam 0. 
(11) fiat] eras I.  malitiae] afflictionis O. 

post inimico add. ill ©. 

(12) ante notum add. et O. 

(15) visita] visitet O. om. propter te O. 

(17) repletus sum] repleor I. 
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(18) om. Bydo O0. goboao O.  ody sie O. 

(19) Amaogm 0. moblasasba : o additum 

manu correctoris I : moéboogsb O. doo- 

@S 0. 

(20) dsb O. post 206dmçoosb add. 99b O. 

(21) mygogéosebs sie 10 : correxi. OM, 

gb post ao3bba 0. Jmdbéajgromoebe 

sie 10 : correxi. 

GANT: 

(1) mdmol démo 0. 

(2) obmgro 0. 

(3) om. o3b1 0.  y3690] Imoygobgb sie O. 

(4) Fhéossromo] Féhwosgmonos I ante 

ho add. oo O.  06yp0w9p 0.  oé(ol 

go oéo 0. ante bododocog add. d0009ç0 

O. dobzçrooo/ 162400 0: 

(5) post maogro add. mljémo 0. 

0. &ygdobo dons 0.  pagmgo 0. 

ÿybohodoe B9do O0.  dmolb4b sie O. 

cogbo.. 9G069bo O: 

(6) ante co99 0698 add. @o O.  @oo3oj- 

696 O. coooy36696] cooy3b9b sie O. 

Léoémgooob O. post dom add. Go A (D 

Coo99c696 09060 O. 

(7) séo1] o6ç3o O. om. Bobo O. 

oo O. dom O. om. my 0. 

(8) Émdogpdobo LI. woxgæmdog : wox 

additum manu correctoris I. 

doobo 

6 (o] 

(9) om. @S MIN om9bos 10 ante 

Jv22 om. @o I. 

(10) g6bo odob Logmobo 9bj ym39c°b0 0. 
om. ygmggoro O. dzho gb O.  déo- 

çro bm9bo @o/ £. 246v O.  bmdggro] éo- 

djow I. macro. Bmgbobo] Byblo 

madom 0. 

(11) gowmæpb O. 

goodoéb O. 

(13) 3dmbjdwon 0. 

il 

(14) @Gbo 0. mimob correctum e 96 
manu correctoris I. 

(14-15) om. 9238600... 9940600 0. 
(15) Lmggr9do sie I. post Logo» add. 
020 0. 42600606 sic O. ante 3994»- 

og add. 8m6 O. domçgo 0. 
(16) om. d9 O.  Jobggohos O. d0303cv- 
0696 0. d96og069bo sic, post quod add. 
go dm30g9b 0. gm3)pm00 dmomo go 

om. çoo ante 3dm69b 0. 

8Gob L Fyomès 

FR dun [718] 

yM39@o dmé(zrao 0. gaæobono] 

d94°60bom 0. 

(17) ante oo add. @o 0. 

O. om. wo ante 394 O2 

Rgdobo/ f. 247r 

(18) om. @o Gmcgobo dombo O.  Adméo- 

dom] dém'dpdomo O. post Lodoggempdo- 
mo add. Gobdohans Lobmpôobo 306 g0b- 

Gboæpdva wo 3mhoomo NnoHmyoob 

o3b Poboabfoé Loégmoe 898camd0 

déoléGL dobçrgobo bond ‘9 3jvpb 

don d3éo O. om. émdgromo 0. 

(19) dns 0. gowomaob] Jogom 

O 

(20) 048665 mogologo 3060 m96mbo 0. 

(21) go8mmçbogm O0. ob O. moe] 

ymahmal 0. 

CAN 

(1) ante Gmggve add. go O.  Fogblo.… 

Ggobobo O. ogodobéooboaos O:7Faûte 

a%8mçadme add. go O.  dommoabs sie I. 

490909 O. 

(2) dommo2] domave 0. om. wo Libé 

domboéoblomo] domboéo», 
post quod add. bjgo I. om. bg 0. 

(3) dogrbo 89660 0. domogrbo/ f. 247v 0. 

om. 090 O.  hmdjgmo sie O.  ym39- 

gro... jboo] domogrono B9boo ym390- 

oo O. 

(4) @o'don9] xow) 0. 

domamve 0. 

ante cooagrobo s- 

6) om. @o [.  @o coa0dmbo] @ aodeb 

L': hmdggro woaodmbm O0. post Amayo- 

bobo add. bjgo O. bd» O. Bobo] bjwo 

O.  ante doumymbolodws add. wo O. 
(5) jmbgogeæmo O. 

(6) 9896ob I. om. mw@odbobo Amjyobobo 

O. ante émdjçmbo fuit go, nunc autem 
erasum O.  @o9@9b9b I. 

(7) oyo3b] oéb 0. 

(8) ante Bméombo (6m@ools I) om. wo I. 
©096430G696 0.  8ob O.  Lo(ba I. 

Labéynmgobo 0. Paco] Fyocbo I. 

0602] o6(39 0. post boymaolo verbum 

quoddam (?) folio plicato O. 

(9) post amçvo add. dobo 0. oGBob O. 

(10) ante 39dmg(oçbo om. @o I. 4o(omo- 
bo I.  boymagolo 0. 

(11) 695 O0. mdger/ f. 248r O.  ozbobo 
O0. dobos O.  iuxta @om(9mb in margine 

o3boo 0. 

de ee 
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(18) om. meum O. 

(20) huic] ill ©. 

CRXVT 

(1) post dixit add. mihi O. 

(3) om, de; O.  facient] adduxerunt O. 

(4) ante non add. et O.  neque] et non 0. 

post sepelientur add. sed O. 

(5) post Dominus, add. Deus ©. 

eorum O.  lugeatis O. 

O. grandes] magni O. 

(6) ante sepelientur add. et O.  radent] 

ad finem versus add. 

et neque sepelientur 1li ©. 

(7) non, ] neque O. 

eos O. 

(9) om. et in diebus vestris I. 

cem, add. et O. 

(10) populo huic verba haee omnia O. 

om. omne O. quod,] quia 

I Domino Deo nostro] te, Domine 0. 

(11) ibant O. 

(13) servietis] servite, vel serviebatis O. 

dederunt I. 

(14-15) om. Aegypti.… de terra O. 

(15) post eos add. üllue O. 

(16) om. ego O. 

mittam] misi ©. 

et venient O.  omnes montes..… omnes col- 

les O. petrae] terrae O. 

(17) ante non, add. et O. 

et O. 

(18) om. et peccata eorum O.  cadaveribus 

suis] adulterio suo O. post abominatione 

add. gentiles propter spem revelationem et 

Judaei propter impietatem prophetiam post 

Christi adventum, quod aceidet eis malum 

horum] 

acceptionem meam 

morabuntur sie O. 

neque] non O. eum] 

ante Vo- 

malum hoc O. 

om. et ante servierunt O. 

piscatores] fusores sic O. 

post venatores add. 

ante nons om. 

O. om. qua O. 

(19) malo O. 

(20) fecit sibimetipsi homini (?) deos O. 

(21) eïis;] ei O.  Dominus] plus sic O. 

(SAAB 

(1) ante peccatum add. et O.  littera O. 

ante exaratum add. et O. latera O. 

(2) om. et lucorum suorum O.  silvae] su- 

per silvas I. om. super: O. 

(3) fortitudines tuas O. om. illa O. in 

omnibus finibus tuis] in excelsis tuis omn1- 
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bus ©. 

(4) manebis] iudicabis O. 

beris om. et I. 

subigam] subegi I. 

O0. 

(5) carnalibus O. 

(6) om. deserta in terra O. 

et, nunc autem erasum ©. 

(7) sit] est O. 

(8) post aquam om. et I. 

ante paupera- 

et ante subigam] quam O. 

ante usque add. et 

post salsa fuit 

firmat radices 

suas] firmabuntur radices eius O.  annol] 

aqua sic I. non,] neque O. post fruc- 

tum verbum quoddam (?) O. 

(9) post cor add. eïus 0. 

(10) ante probo om. et I. fructum O. 

(11) derelinquent] in margine pro Anti- 

(christo) O. et in novissimo suo fiet O. 
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Solo o3b 0. go opbolémembo doblo 

og869b O. 
(13) ante bod9çr60 add. wo O. aob addi- 
tum manu correctoris I : om. ©. post 

Cda06939b add. 896 O. 

(14) 90843m669 sie O. om. wo ante do(36m- 

969; post quod add. 49 O0.  3Gbmb@g, post 

quod add. d9 O. 

(15) 3964300 0. R8@o O. 

(16) post JFoçomçoo add. mgogre O. post 

d0a 900 om. 306 IE 

(17) ante 6m add. wo 0. 
(18) 492 post d93d6ÿmbwodo 0. ante 

Jéhmdgmoons add. @o O. om. 898mLég0- 

oo O. 89896 sie O. 

(19) post 23900 om. djoo I. om. bjgo 0. 

3999b0 omgoabbo] d9bo jéobs ybolo- 

0 
(20) om. wo ante 6md9gbo/ f. 248v O. 

(21) spoyowpdo] spowpdn 0. 63m 

compos odommolo O. 
(22) 6360900 Lobgr9dom 0. compos do- 

domaobo O. ymggcbo Lo48GLs 0. post 

œomG add. og0 O. Bodomo O. om. @o 
ante o6(30 O. 

(23) oho2] o6(3o O. 

(24) ante mymgowr om. ogob I. Bsdoo- 

ooebo sie O. 

Fovc 12 

(25) 890m30c)9b 0. 

odommoabls O. 

92660 1Ë 

0003906 9dmerbo, ante quod om. ço 0. 

3M6900 : à additum manu eorrectoris I. 
ante doogohbos add. go 0. wo) 89beb 

I: @o) 866696 0 : wo 9 4G6œb seripsi. 

docrodbo, post quod om. 99 0. 

(26) Syboodobo o3b sie I. Lbobgrlo correc- 

tum e Lobggbs O. Hacobolo/ f. 249r O. 
(27) om. op3009p000... oGbmlogmndoboons 
O. bmMcw)Ibo] bméabo 0. co 8646 O,. 

296F89coc correctum e a06- 

sdomolsbo 0. 

d3jmo dogmodobo 

post 4999b0 om. oo oo- 

boygooo.…. ogomolos 0. 

C. XVIII. 

(1) omjmo, post quod add. maocrdob 0. 
(2) 89L896 0. 

(3) Lobogo O. om. 020 (additum manu cor- 
rectoris 1) Lo{89oo O. 
(4) 3963900 O. jocoos Mobs dobos post 
a0b O. Lo196 090 0. 

Ne [720] 

(5) post démo add. 39 O.  odoo O. 
(6) gom0b(] mama O0.  Lofdgg, post 

quod add. ofm9bgo. bobo obhoGçrobom 

O.  jjmoo.. dpggobono O0. 996906 

O. 

(7) wo d9mnIdomo] a0bo 07 dggmgoo bo- 

go O.  domçor, 2, 3 O 

(8) hmdggrbo O.  dommvo 0. 

(9) Bomglogho O0.  djgmdoblo 0.  om89- 

bad 1 

(10) om. om O.  yob] oyob I.  ‘Bygobo- 
6) O.  dob] domobo O. 30d1/ f. 249v O0. 

(11) 8934896 0. post bggo om. dz6o wo 

366obn 0496 bggo IL. om. 4o(3@ 0. 
gGo I. post a06 om. mzbobs I. 94929 

L 

(13) d9] y 0.  oGébwmbogr9ddob 0. 

(14) omgçro] om O.  mymbvo(zoob 0. 

(5) Gyvoo : G additum manu correctoris I. 

post ogogoo add. dom 2406 O.  o- 

d9co0 O. 9 bo O. 

(16) mobouPobdogogmomo] aobdogoçmoo db 

O. 

(17) ante mhm9bm add. wo 0. 

(18) 0969800 sie O.  Foé/Fydgob f. 250r 

O.  dhdgbolo I.  obdo65bom 0.  ye- 
3960 post dobbo O. 

(19) Lodobaogoboa, post quod om. fgdoboa 
O. 

(20) ante &obxgoe om. @o I.  B9do 9a- 

gadob] domo cool dj O.  3900- 

çoob 0. 

(21) dob(j69 O0. 048696, ante quod add. 

co O. om. oy369g 0. Jobégmen (eum 

cireulo superseripto I)] dmdFygoé 0. 

Logmæogomo] dobzçmoms 0. dobzcromo] 
Logmgogroms O. 

(22) dob9, ante quod om. @o I. copy 
ho bago bis O. 

(23) Vo sie I. nd 0. 3Jngo I. 

ante oyo3b om. ço I. om. yo do o3b 

C. XIX. 

(1) dm0430/696 f, 250v O. 

gobsbo 1É 

(2) 2063639 O. 

bmgobbo seripsi. 
9b9 O. 

ghoblomobo] 

Lodobmdsbls IO : Lods- 

294986 d39no 0. om. 

96 ante ymg9cbo 0. 
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(13) ante qui, add. et O. 

(14) ante salva om. et O. 

add. ego O0. 

(15) ad nos] ad me ©. 

(16) post desiderabam add. Domine O. 

om. de I. 

(17) ante ne add. et 0. 

(18) conturbatus sim ego O. 

tritione] duplicibus (sing.), ante quod add. 

et O. 

(19) om. filiorum I. 

puli tui ©. 

(20) om. et ante qui O. 

(21) vobis imponere... sabbato] tollere one- 

ra in diebus sabbatorum ©. 

(22)) onera de domibus vestris O. in die- 

bus sabbatorum O.  omne opus O. post 

diem add. illum O.  sabbatorum] sabba- 

tum 0. 

(23) ne,] nêque ©. 

(24) om. erit I. 

sic O. 
(25) per portas civitatis suas O. om. et 

thronos O.  ante inseden- 

tes om. et O.  ante principes, add. et O. 

habitabuntur eivitates, post quod om. 

haec O. 

(26) de Beniamen] propter Benïam sic I. 

domum correctum e nomen ©. 

(27) om. ne imponatis.…. Hierosolymae 0. 

post salvabor 

duplici con- 

reges Iuda] filii po- 

om. et ante neque ©. 

sabbatorum,] sabbati 

principes I. 

muros] terga sic O. 

CHxVITE 

(1) post dixit om. ei, post id autem add. Do- 

minus ©. 

(3) om. ille (additum manu correctoris I) 

opera CO. 

(4) in manibus eius post luto O. 

lud ©. 

(6) sicut.. facere] numquid figulus hic non 

potuit facere O. post facere add. vobis, 

o domus Israel O. manu] manibus ©. 

(7) et regna] vel adversus reges O. 

(9) gentem O. regnum O. 

(10) om. si O.  fecerint] fuerit I. pae- 
nitebit] paenituit O.  illud] eorum O. 

(11) feei O. om. malum et cogitabo super 

vos I.  unusquisque] corrupte JO : corre- 

illa] il- 

ai. om. sua I. 

(13) ante quis add. numquid O.  Hieroso- 

SAS a CE 455 

lyma (nom.) O. 

(14) nix] numquid O0. 

(15) in semitis] a semitis suis O. 

quibus O. 

(16) praetereuntes] transeuntes ibi O. 

17) ante ostendam add. et O. 

18) audite 0. 

om. mel 0. 

om. numquid» ©. 

quarum | 

Q0 omnes post eius ©. 

Hi © 
ur 

( 
( 
( 
(20) ante tormentum om. et I.  tormentum 

eorum tetenderunt mihi ©. 

(21) da] dabis O. 

add. et O. 

cireulo I)] oceisi O. 

gladio] morte O. 

(22) om. et unte rete I. 

bis O. 

(23) facias] faciatis I. 

om. fac pro eis O. 

fiant,] fient, ante quod 

om. fiant, O.  interfecti (sub 

morte] gladio O. 

tetenderunt mihi 

ante sit om. et I. 

C'EXTXE 

(1) adduc O. 

(2) om. haec O.  ibi ante ommia O. 
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(3) 399Goo 0. om. ho8jçbo 0. 9bdo- 

œob 0. op»Jgbpl, ante quod add. @o 0. 

(4) ogmggb O0. post don om. go Jodooo 

dooons I. d99G0o0 O. 

add. 9 O. 

(5) ogo 49669 I. 

(6) ante 9baMo add. s3o 0. comGbo O. 

5dob O0. 95696 0. Lodobmdob I. 

(7) 3m3L8o (dmb3b8m sie [)] dmgbho 0. 

om. @o ante do3l(b9 0. 
(8) c@ogwgo/ f. 251r O. yn3906o he- 

d9cbo O. mobovPoélisogmgob sie O. 

coofMb6 9 O. coobé36mb O. 

(9) B93069b 0. om. wo 3mb(bo obme- 

oo dommvbo 0. 9d09096 O. 

(11) om. 300 O. 3mh3gho 0. 

0. 99696 0. 
post ooob add. 496 0. (12) om. d9 O. 

(13) Lobbo sie O. post bago add. doobo O. 

oyebo] oym O. coigcrbjl O. 

(14) œobolémemon 0. mogGloboeo I. 
post Poboÿobd)égmocmadoc add. db 

ante o@o3bab 

bon4jgo 

O. 

(15) pboho/ f. 251v O. om. Ampyobolo 
odob oo O0. ymggembo.…. obbo1] Jogmodbo 

odob %bggo O0. ante œodbjdlo add. yo- 

390 bo LH O. bnp god O. 

av6m0o(3bb9b 0. 

CR 

(1) 9896obls (correctum e ogégdovabs ut 

vid. I)] 696obls 0. 

Éo8jgo] @> 030 0.  ngégdovabo 0. 

(2) Bosowaobo 0. dm38Gbs 0. bndg- 

gro 0. 9boodyboblo] daboodobbs sic I. 
om. Lbobgrbo1..…. oym2 O. 

dojo sie ©. 

G) 63039 0 
(4) pbhg O. om. @o ante (o9(369b 0. 

omço 0. Pohoy906 9 O. doLFy3- 

co9b 0. 

(5) om. @o Pobobmbab 09060 0. 

(6) post Gyspo om. œo O0.  dobzw).… 

digne. wopguro 0.  ‘Bo66o/ £. 252r 
O. 10606096 ya o0wom 1F 

(7) Bpdoéyye) erat primum, sed ut vid. 
mutatum est in 9806439 manu correcto- 

ris I. 493690 Où 89086 O.om. d9 

post 304896 O. ante ymggçrbo add. Qn 
0. 

(8) Loty3mo] Lo(ogromo 0. MÜogMYPÔ0- 

Lo] moogémagdolo O. 

(9) 303 0. 8949699090 (QE 

O. mderpù 0. 

(10) dbogogmoo I. #9dbo6ggo 0. LG 

ogb O0.  fmgbo dob] dobo Bm9b O. 

(11) ante 3omo6(o add. @o 0. bdo O. 

woogoÿg- 

930630 

ygob pgéogboèoe domo 0. 
696] cwoogoÿ4bjb I. 
(12) om. @o post Lodoéangrolom O.  dob- 

ogrogdGo sie O. 
(13) ante s490wo0 add. @o 0. nommé 
mob» (-moabo sie IO : correxi)/ f. 252v O. 

(15) mfmo O.  agbso] 20430 0. Frevo 

O 

(16) post Jçro4bo add. og0 O0.  gogrocg- 

doo I. 

(17) 89486», post quod add. d9 O. 

O.  Lomgmbomo I. 

(18) ante podmg39ç add. 9L4Go 0.  Logn- 

Jmdobo O0. opybéymerb9b I Lob(bz- 

go] LoGémgon 0. 

LodohG 

CEXXT 

(1) 09698002 sie O. 

Gbo O. 

(2) 3300b6 Ib 3300b9o (O) 12 3300b9 seripsi. 

Jyaocbo] macmobo dog I.  dodogmm- 

bycrova O. B96 bivo] 366 I post 

Loy3h3gcr90omo om. dobomo I. 

(3) 9b6Go 0. 

(4) 906030460069 sie I. post »m9b 

additum super lineam dom manu seribae ut 

vid. O. post Jomw)ggcrono add. 80866 

0. Bongogo] 89938030 0. 

(5) @o ad initium versus additum manu eor- 

rectoris I. ante doaéomo/ (f. 253r) add. 

2068 boço dm emo Of 

(6) dmgFyzwba 0. post ymggçrbo add. 

090 O.  Lo(jbmgoébo O. post œogoms 

add. dmobébjo; forte supplendum est @o 

Jmobé69b6. 

(7) odobo O.  ante Ambobo om. @o I. 

coghgwmdom] wolmmaom 0. ‘Bobo fo- 

grodho dob O.  Logmæogrobo 106 go Lo- 
gdogoblo @o dobzgmobo 106 O. post sgcr- 

oo add. 306 O.  domaoabo, sie O:  Lum- 
grobo domobomo O0.  bogmb O0.  ante 

v6(o om. wo O.  Bjoÿyocrbal O. 

dG2] do I. do6ob- 
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(3) omni qui audierit] omnis audiat O. 

pruriant] et pruritum passae sunt 0. 

(4) om. et patres eorum I.  ante repleve- 

runt add. et ©. 

(6) ii] huic O. 

(7) destruam] delebo O.  ante dabo om. et 

0. 

(8) omnes..… praeterierint.. contristabuntur 

. sibilabunt O. 

(9) comedet, vel comederunt O0. om. et 

carnes, fillarum suarum O.  quaerunt O. 

(12) om. ego O. post habitant add. ibi O. 

(13) post tecta add. sua O.  sepelient] se- 

pelierunt, vel sepeliet O.  erit] erat O. 

(14) casu] fine O. T'ap‘es ©. post 

prophetandum add. ibi ©. 

(15) om. super terram hanc et O. omnes 

civitates eius,] civitatem hanc O. ante 

vicos add. super omnes O.  locutus sum] 

loquar O, 

CrrX. 

(1) Emer] Ner O. qui] et ille O. 

(2) eoniecit] inmisit O.  Beniam sic I. 

om. in domo... erato O. 
(4) ante cadent om. et O. abducent eos] 

abducentur ii ©. 

(5) om. et tollent eos O. 

(6) ante in Babylonem om. et O. ibis… 

moriéris.… sepeliéris O.  prophetabatis I. 

(7) cepisti] capies O. om. ego O. ante 

omnes add. et ©. 

(8) verbo] risu O. 

(9) retinens] retentus O. 

(10) nostram ex eo] eïus e nobis O. 

(11) ante sieut add. et O. eontemptionem 

suam O.  poterunt] potuerunt I. 

(12) om. et ante cognitor O. 

(13) ante laudate add. et O. 

(15) om. ei O. erat] natus est O. 

(16) post civitates add. ïillae O. 

(17) facta esset] facta est O. 

(18) ante egressus add. sie O. consumpti 

sunt] consumentur I. confusione] men- 

dacio ©. 

C. XXI. 

(1) Manases 0. 

(2) interrogate O. Dominum] a Domino I. 
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adversum nos] cireum nos I. om. sua I. 

(4) post vos additum super lineam eis O. 

(5) ante forti add. praeparato 0. 

(6) 
O. post magna add. interficiemini O; forte 

post omnes add. illos O.  pecora (plur.) 

addendum est et interficientur. 

(7) illud] hoe O.  ante servos om. et I. 

hac] illa O. a morte et fame et a gladio O0. 

de manibus O. animam O.  parcet O0. 

om. et ante neque O.  miserebitur 0. 
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(8) doaG9] d01G9 sie I: d9 d029G 0. 

Pobo a). minable post Gbmhpdolse 0. 

(9) om. odob 0. doogagdmçob] d0929- 

dgmgob 0. Gbmbggb 0. om. @o ogeb 

… 6478 0. 9149890090 IO : correxi. 

(10) post 990 add. dob bc O. om. b9- 

co 0. dodogmmbolomo 0. do(9b (?) 

0. 

(11) ante Lobgrdo6 add. @o 0. obd0669P 

E 

(12) Lobgrdob çgogomolaob O. JL) 0. 

‘dx 0090 0. cogmonaob O. a%60a90- 

wgo 0. g06060b0oo Ï 0099 b69b cd/ 

f. 253v O. 

(13) obmégonobo O0. 

(14) post doboo add. bag 0. 89358696 

Ron ymg9cbo 0. 32690 dobo 0. 

C. XXIT. 

(1) Lobgog O. 

odsb ©. 
(2) ohdm] Lbogmo 0. 
896862 wo O. 
(3) om. @o Lodoéomgmglo O. 
I. ante 59@6bs om. @o 0. 

Lo om. wo O. 

omgooabo O0. 64m) 0. 

OM. çoù Amboons.…. 

a%6o6obomn 

ante mÈMen- 

oaoçlo odob O. 

(4) 3ymgo I. Job O0. 46 0. jégroo 

O, post quod om. @o I.  8ombo] dobbo I. 
(5) omogbo Bydbo] Rjdgoo O. om. 591693 

O. 

(6) om. fydgo O0. Goom apbodagroc I. 
(7) /gaco (£. 254r), post quod add. dobo 0. 

om. 39cm Bobo doboo 0.  dmyogob 

O. post ymggcro om. éfgmero bodz dgbo 

J 

(8) om. mzbobo O.  ante œogbo om. 9bhjo 

12 

(9) om. @o ad imitium versus ©. 

0. œvoo sie O. 

(10) dodo (O) 

gro O. om. ja O. 

(11) gbh9] odob O.  Laçmadobo… d99m- 

@o] bmgrobs deb ob sic O0.  bmdggmo 0. 
gM@oimo 0. 49696 O, ante quod 

om. dmb 39 I. 
(12) Foh0%ym96b9b 0. 

394 ©. 99696 (GX: 

(13) > 8969009 16 Jnymolos n3baovasbo 

O.  dmogdbog I : Amodboob 0 : dm018b0- 

om. 9h) 

a%6do30gmbo Éoho- 

CET 0. 

| 9b scripsi. 

23 XX IL 50 [724] 

om. Jobo O.  dobgo I : dob- 

gob 0 : dob(39b seripsi. 

(14) 08669] 089690 I. 89921390] d99- 

ca06g 0. nohomydo O.  bodzonso : 02 

additum manu correctoris I. 

(15) om. bmgren 0. Emo O. 30636obbb) 

O.  3odvo O. Lodshoç)6 I : Lodohons- 

go O : LodohogrG seripsi. 

(16) M3909b I. dobos] dobbs O. Los - 

go] Lodohonogo 0. Jgodgroboa 0. 

cogégomdogmoloe/ f. 254v O. post Jobos 

add. 40006 O. om. dj O. post gba om. 

Em I. oébo O. om. og0 0. 

(17) post Gobos om. 89bbo I. conbggobo 

O. post bagoz add. dolls O. gægobo 0. 

post 3690obo add. FoboPo6d964909- 

doo O. 
(18) omgo4odob 0. o3b2] bgwo 0. 

(19) 306] 396, post quod om. 96 I. 

coogqnob O. 3069 00 O. 

(20) ante dobobg om. wo I.  dooÿoo 0. 
(21) post Gammdolo add. Bobo 0. Lodmo 

O. om. ob O.  Logodmobo djboboo, 

post quod add. @o 0. post obd0bs add. 

896 0. 
(22) dFgboggb : Log in rasura manu correc- 

toris LL Œyn9@ Po3oc)b 0. 

(23) oodmwpdmeo] cooddmen I. om. 96 

O. 

(24) post myoçrdob add. wo 3himo 0. 

cooogl 93090% 0: 
O. doG JE 0030 408obo O0. 

(99996 1)] dJgobo O. omgooalo O. 

Bd 3w03] wogoda3wos 0. ohxmapbolo/ 
(£. 255r), ultimae litterae non videntur, folio 

plicato ©. 

(25) ante 39 dobob add. 896 O0.  domobo 
3069 O. post jjgono add. 106 O.  dodo- 

grmbolomo 0. Jogmwpggcrmoabs sie IO : 

correxi. 

(26) gobgoggwmb I. om. wo cagwoe.… à8- 

go 96 0. 083900] oy39bom I.  deb- 

Fycvon O, ante quod om. 86 I. 
(27) 09060 ogm(339b (?) O. 

djyob 49] oyeab 

9988 

(28) 3390 O.  Amjyobogo 0.  6mdg- 

go 0. 

(29) Amjgoboa bis O. 

(30) JoGo@1] 40Go 0. om. 3oGo@2 0. 

odoboo O.  oboblo 366 O0.  Aycomdoég 

1e 
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(8) dabo] ego dedi O. 

post vitae O. 

(9) om. hac O.  accesserit ad (acc.)] ierit 

obviam (dat.) O. om. et erit.… captivum O. 

(10) post meam add. contra eam O. 

(11) ante domus add. et O. audite] au- 

dient, vel audiat I. 

(12) o domus] domus ©. 

cabitis O. 

(pres.) I. 

(13) Ossur Syriae (?) O. 

(14) devorabit] devorabunt I. 

coram facie vestra 

indicate] iudi- 

regite] regetis O.  liberatis 

om. omnia 

0. 

CXXIT. 

(1) illud] hoc O. 

(2) dices O. om. et servi... tuus et O. 

(3) om. et iustitiam O.  liberatis (pres.) I. 

om. et ante advenam et ante pupillum ©. 

in loco hoc O. 

(4) feceritis] faciatis I. 

post curribus om. et I. 

(5) in memetipso] mihi O. 

(6) om. mihi O. 

(7) post securim add. eius O. 

suceidet O. 

electam cedrum tuam I. 

(8) om. suum O. post huic om. sic I. 

(9) om. et ad initium versus O. 

(10) eum qui egreditur fletu O. 

0. 
(HD Ssic} "hoc O: 

propter animam illam sie O. 

descendit O.  ante ultra om. iïllue I. 

(12) captivum abduxerunt eum] eaptivi ab- 

huius] illius ©. 

eorum.] eius I, 

om. iuro ©. 

om. in mani- 

bus eius O. post omnem om. 

om. sie O. 

om. hanc 

de Selem.… regnabat] 

egressus est] 

ducentur O. morientur O. om. iam ©. 

(13) post proximis add. suis O.  fecit] fe- 

cisti I : facit O : correxi. om. eïus 0. 

dabit] das I : dat O : correxi. 

(14) convenientem] perge (?) O. 

(15) om. autem O.  irasceris (pres.)] irascë- 

ris (fut.) O.  ïustitiam] iudicium sic O. 

(16) vost ei, add. tune O. post hoc om. 

nonne I. om. eum O. 

(17) post avaritiam om. tuam I. post fe- 

rendam add. ei O. post iniuriam add. pro- 

phetia O. 

(18) super Iovakim filium... regem O. 

(19) in modum asini sepelietur] non poterit 

sepeliri I. 

ERXIT: 30 459 

(20) ante in Basan om. et I. fac pervenire 

vocem tuam] pervenit (perf.) vox tua O. 

(21) dixisti]dices O. 

ventute tua] iuventutis tuae, post quod add. 

et O. post audisti add. tu ©. 

(22) in captivitatem abibunt O. 

(24) post Dominus add. et dixit ei O. Asi 

si O. fiet mihi] erit ©. 

Jovakim regis Tuda, obsigno O. 

(25) ante times add. tu O. 

de manibus ©. 

(26) eiciam] eicient I. om. et matrem.…. 

peperit te O.  nati estis] fuistis I.  peritis 

O, ante quod om. ïbi I. 

(27) ill precantur (?) O. 

(29) terra bis O. 

(30) om. hominem, 0. 

om. est O. ab iu- 

Tek‘onia filius 

in manibuso| 
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C. XXIII. (15) jbé)] 9b96v O. 

(16) Lofymoblo O0. om. ogo 0. aF0bo- 
(2) post bjgwo om. g6obo Bydobomo I. 

R9860] gobo Rg8oLobo 0. 3065 8m69bo 

he: 2060 8méJboon O? 2065 8m69boo seripsi. 

Ja9wodgeb 0. 343960 I. 
(3) B930ÿ/ybo669 . 255v O. 20640 8m- 

96 0. dombo] fmomobo 0. 

(4) pa 0be O. dF49dbo bond jçro dÿy- 

boggb O. 99096 O. 

(5) œwGbo 0. ante (36ob om. @o I. 

Lodoéongr) I. 

(6) omBoo O. Gbnb@pb O. où O. 

obéoGcrd06] 0Bhmbogr 98006 JE Lbobgrg- 

do I : Lobgcro, ante quod add. 54b O : Lo- 
bicrodo seripsi. œobæsgob : L, additum 
manu correctoris I : coobggo 0. post 

Boéob add. nFncooob dob momo Lodo- 

nçGc mb. PoboPo6 dE ymarrono Py- 

9bov 3b O. 

(7) om. odob o3b O. ante 4baéo (correc- 

tum e 9b5 manu correctoris I) add. 535 O. 

mimob correctum e mÂ»9b manu correctoris 

(8) smdmoygobbo O0. Jmoygobbo bomalog- 
bo... obhoGgmobobo O.  Lowo O. post 

og0bo, add. db O: ao (GE co) 896656 

I : @o)4G6b9b O : wo) 466696 scripsi. 
(9) om. PoboPo6 do ymanons w3b O. om. 

os ante d90d669b O. om. 3omo(3s 8odo- 
4°G0 g06gsaumee O . 4oço additum manu 
correctoris I: dodogo(zn O.  dobobo/ f. 
256r O. 

(10) sdomobs 0. 
superseripto I. 

moodbmebbo eum cireulo 

os oo additum manu 
correctoris I. 

(11) 0MOIMO Cd PoboP 56016 ymacmo O. 

Badbo obos O. om. domo ©. 

(12) doo additum manu correctoris I. Lo. 
dmémAac O. Bobo] bongobo O. 

d9m064MmIGL, ante quod om. cs 0. 
@o9(b9b ©. post domobobo add. mme 
“ao O. 
(3) post mdgmommpdobo add. b539om 0. 

bobycrog correctum e bomaoco manu cor- 

rectoris I. 

(14) 3060çm9 additum manu correctoris I. 
dm04(30 dGooYaoGove 0. 8948690 I, 
ante quod om. @o O. bngmâjmo wo ad- 
ditum manu correctoris I. am 0mévae 0. 

Poodnoynacr9d)e, post quod add. »49b- 

go O. om. Gyobos 0. domobobo 0. 

om. m4jowméhololo 0. @o oévo/ f. 256v O. 

(17) 06y30b 0. 2009 8m6909ç0o0 I : a06- 

Bnbhpdmenrnoe O : 2060 8m69demo seripsi. 

macrobons, post quod om. 3°6 O. post 

oymb om. odm9bgo.… dogommos I, post 
quod add. œo 0. 349b sie O. oAm9b] 

96 O. 

(18) obogno, post quod add. 090 O. ob. 

doboo] gob dom yo 960 @ obdobs O. 

(19) dmgoçb O: 

(20) 9004090091, 2 O. post yob add. 406 0. 

om. ymggcrbo O.  omobobo, post quod 
add. oo O. ogbobéum mans CM TT DAS 

OZ yab9b O. 

(21) d0393c0b96 O. 

(22) œ@agb O0. Am98[](?) folio plicato O. 
obPo390c)[] Lod9d(39 O. post bongobo 

(ao6bemergolo sie T) om. domobo I. 
(23) om. d9 0. 

(24) 985çmobo O. Lodogmagerbo 0. 

(25) bobggmomo B9dooo O! GÉYTE correc- 

tum e (9œ manu correctoris I. ohm)bo] 

d9bmbo ut vid. O. d9/ f257r O; 9b)9- 

dva] bobamadve or 

(26) gob o3b I : 30w@698œob 0 : 39 )9- 
29 SCripsi. bodjclo O. bo(éymgbo 0. 

(27) dogobémègo O0. gomv6(;s additum 
manu correctoris I. 

(28) É4gebo 0. Pobondzobi I : Fobo- 
de SCripsl. 3bo] dobo O. 608 go 

O0. Fohamizobs 0 : Fohodmb seripsi. 
Loëybo sie O. 

(29) 536 9baéo] o6o 0. 

(30) ante 535 add. odob o3b O. 
O. 

(31) LonGhadoblo] LoGoméadols 0. Cu - 
co] Émgrogmo FE 

(32) PoboPo6 016 ym90 9096 O. om. @o 

bo(hmaoms Jomoms O0.  ante s6(o. add. 
œ@s 0. Lobajôgcmo vo I : shvoo bob g- 

dgero 0 : Loha)dgeno oshvo seripsi. 
(33) om. 96 O. post 96066 add. 5866 ©, 

dmcpcrdob/ £. 257v O. om. oo 3 4m 
oo O. 

(34) om. 5b9 ©. 

COrrex1. 

080639b 

bobgmoo] Lbobbgmobo TO: 

[726] 
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C. XXIII. 

(2) post pastores om. populi mei I. meas] 

populi mei O. 

(3) eorum] montium sie 0. 

(4) pastorem qui pascet O. 

(5) ante sciet om. et I. 

(6) Israel] Hierosolyma I. 

mus (sing) I. 

nomen est. quod ©. 

nomina] do- 

haee nomina..… quae] hoc 

imposuit O. post 

prophetis add. appellabunt eum Dominum 

‘Tustitiam nostram’. De prophetis nostris O. 

(7) om. propter hoc O. 

(8) semina O. post eos, add. illuc ©. 

restituit O.  habitaverunt O. 

(9) om. de prophetis O.  ante commota om. 

et O. om. velut vir perfractus O. homo] 

vir 0. 

(11) sacerdos et propheta O. 

0. 
(12) caligine] gressu O.  offendent] offen- 

derunt, ante quod om. et O.  cadent O. 

post eorum, add. dixit Dominus ©. 

(13) post iniquitates add. nam O. 

(14) ante facti om. et O. 

(15) sic] ecce O. 

(16) verbum O. 

bis O. om. vanum O. om. mali O. 

(17) a Domino] Domini O. 

ambulant, I, post quod add. et O. vos] te 

0. 
(18) vidit, post quod add. eum O. in ser- 

eius,] quis admovit 

om. eorum 

post prophetant add. vo- 

om. vobis…. 

mone eius O. vel. 

aurem et audivit O. 

(19) egreditur] venit O. 

(20) post faciat add. ille O. om. omnia O. 

post sui add. et O. in fine dierum] im 

novissimis diebus I.  intellexerunt ©. 

(21) misi O. 
(22) post docerent add. sane O. post gres- 

su om. eorum I. 

(23) om. ego O. 

(25) falsum correctum e vanum manu cor- 

rectoris I.  somniavi.. somnium] odoratus 

sum... odorem ©. 

26) usquequo] propter quem I. 

0. 
(27) narrabat O. 

(29) ecce] nonne O. 

(30) ante eece add. propter hoe O. furati 

sunt sie O. 

qui] eui 

(31) prodigium] seductionem O. 

(32) prophetant ©. 

O.  ante neque add. et O. nullam] quam 

om. et mendacio suo 

s16: J: 

(33) post populus add. hie O. om. et dices 

eis O. 

(34) om. hanc O. 

correxi. 

domo] sanguine IO : 
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(35) hodgom 3643b] 9bé) mdmo O.  do- 

yybobo dodo 3bouo O. _ddobo dodo 

3bobo O. 

(36) macvoloc I : macobs 0 : matrobolo 

seripsi. post Lobpçmbvcopdm add. dy 0. 

macobs 0. a06ç00301(30b go O0. mdé- 

moblobos 0.  dogmavo O. Bmabobobo 0. 

(37) gbégo : o additum manu correctoris 

Le: 9bô) O. FoboPo8 96 yes 0. 

post dmgoam add. 896 O0. ggmol] nm 

O 

(38) Lio 0. macros ut vid. folio pli- 

cato O. 

(39) om. d9 O. 

(40) born 3mbmo] bo 4b9 O. 

(7-8) versus 7 et 8 hic repetuntur in ambobus 

eodicibus. 

(7) ante jb96o add. 530 O. 

99496 O. 

(8) ommoygobbo O. Bjyhodbs Où yo- 

39060 Eoogbo3bo obéoGçmobobo O. fé- 

comen F 258700; 

3960 mb O. 

dApo O. 

bogsjgros 306 (6h 

CREXUVE 

(1) ante dohm9bo add. oo O. 40869 I. 

post Ph ymabaols add. Job O.  dodogmm- 

bobo O. 89gobo fe 

39080660 Iron bnp Po06y99bbo 

O. om. so ante dooygobbo (Amoygobbo O) 
O. 

(2) 30069 I. post g6mo2 add. Lbmoo O. 

RIgHogmoo !: 0, erasum (?) I. Lo[]3- 

d9c : 3 in rasura manu correctoris ©. 

omg3d408obo O. 

bodFoéomo] box J64meroov O. 

(3) xabggocæbo (bis TD) gammbs 0. 

(4) gd» Imdo6o 0. 

5) 6n8gobo 0. Jbecpsswe] Joue 
Dove, post quod om. 39moçmobog I. 

(6) do baco post 9960 O. 1400303 69 

sie L ogg 9669 I. ante (oo33696a69 
om. oo I. /omginbmébg f. 258v O. 

(7) 3bG)] d03L(39 O. bn do(30ob 

dos O. dm0o4(3ab if: 

(8) Romanoco wap 0. m3bobs] dooo- 

LS O. 9349] 9bé) O. 89992 : -D92 

additum super lineam manu correctoris I. 

ndgerbo 0. sdb (cor- 

rectum e ob manu correctoris I)] 9ob ©. 

omçooobloe JE 

(9) d99Ëmo O0. om. wo ante Lbod em 9- 

TC) O. 2%630 dm6b) O. post o90bo 

add. db O. 

(10) Jmmagrobo O. om. bggo 0. Éond- 

900 il 

CHENE 

(1) Facrboi] 6oogrbo O. 

d50ognmbobols 0. 

(2) bhodjçro O. 

(3) d9G00960 0. dobs odembobo bis 

scriptum, in seceundo loco expunetum cireulo 

omgo40dobo O. 

cireumseripto I. post omgoobo add. @o 

d9 O0. Go Lo8 Fger O0. hpdwode/ f. 
259r O. om. @o a96ymæ »49b 0. 

ante opgodbomôgo add. @o 0. 

(4) om. mfmgbwo 0. 

@o oo ghhwo] o6(j ghwon 0. 
gghons mdmjbonms O.  Lgbog ante yy- 

bo O. om. Loéymoons go 0. 

(5) mdmgbobo] mzbobs 0. 

Jmgogcrob dc O. 

bengoono, post 

quod add. m4m9bmoabo 0. &o9%9b9boo 

1 bodjcro O. 

(6) gogo 0. nGbnoo I. ante moym- 

oBolv(39doço om. go I. 

ggcvob 0. 

(8) post maocro add. dogmvo O0. post 

Bj8ave add. odob o3b 9bhj 06y3b 1as- 

çMO dogrova. bhodjo o69 36ÿd9bo Lo 

yyooo hgdove 0. 

(9) om. 45 O. 

6o:] 020 0. 

O0. gsbobgmbagmog sie O. 

Oabaacroe @o Loyspwhpmoc 0: 
(10) post oo om. 106 I. post Loboémomo- 

dnbnéol] x 94- 

dod0gmmboloa O: 020- 

Jobos, ante quod om. bg 
om. Lol- 

boe om. go O.  Lob/ogroboa f. 259v O. 
(11) Lomjhadgcog 0.  djxGlo dsd0- 

crobobobo 0. 

(12) 209bém 06 96 post Paco O: d99- 

Gb» O0.  dodogmmbobolo 0. deb 0. 
om. dondom, post quod add. go O. ante 

cogbbbg om. @o O. 
(13) dob O. ho89çbo 304996 O. Bobo 

sdb O0. 

(14) post Foédoéano add. hmdjer 3den- 
B9Èw9b dom Bmhol O. om. d) 0: > 2post 

dogoam om. do I. Lo 180 domnoo», 

post quod om. 6 O. 
(5) 9ba additum manu correctoris I : om. 
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(35) nam dieit] sie dixit O. ad proximum 

suum... ad fratrem suum O. 

(36) post nominare add. quidem O.  perver- 

temus ©. 

(37) prophetae O. post dixit om. tibi O. 

(38) dicitis] dixistis O. 

(39) om. ego O. 

(8) omnia semina ©. 

CXXIV: 

(1) ante ostendit add. et O. post captivita- 

tem add. illam ©. 

regis I. om. quos in captivitatem abduxit 

O. om. et ante adduxit O. 

(2) post alterum (lit. unum) add. alium O. 

Iovakim O.  regem] 

amaritudine] malitia O. 

(3) malas (bis I) ficos (sing.) 0. 

(5) post Chaldaeorum om. in bonum I. 

(6) super eos post meos O.  ante plantabo 

om. et I. 

(7) quo seiant] qui seiunt O.  revertentur] 

reversi sunt I. 

(8) malae sunt fici (sing.) O. hac] illa O. 

(9) post parabolam om. et O. post eos 

add. illue ©. 

C. XXV. 

(1) anno;] parte sic O. 

(3) fil Amon bis erat I. post Tuda add. 

et ego sie O. in tertio et vigesimo anno O,. 

om. et loquebar, vobis O. ante consur. 

gebam add. et O. 

(4) om. ad vos O.  neque oboedivit] neque 

oboedistis ut audiretis aure vestra O. om. 

verba mea O0. 

(5) vestra] sua O.  gressus] gressuum ves- 

trorum O. 

(6) post eis om. et I. 

(8) post Dominus add. exercituum O. post 

meis add, propter hoe sie loquitur Dominus 

exercituum, quia non eredidistis verbis meis 

bis O. 
(9) om. ego O.  eos,] eum O. om. supers 

O.  huius] eius O. om. et in sibilum et in 

opprobrium O.  aeternam O. 

(10) ante eis om. ex I.  ante vocem; om. et 

0. 

(12) impleti fuerint post anni O.  hane] il- 

lam O. om. visitatione O.  iniquitatum] 

— XXV, 15 463 

et super iniquitates O. ante ponam om. et 

Où 

(13) hanc] illam O. quod] quae O. 

(14) post gentilibus add. qui serviebant in eis 

O. om. ego O. post reddam om. eïs I. 

om. secundum, sic O. 

(15) om. hoc O.  potabis (correctum e pota 
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O. obwo correctum e ob I : sbm O. 

929] 020 O. om. dodo 0. 

(16) bomdgcro, post quod add. dj O. 
(17) om. og0 O. macros 0. 

(18) om. @o ad imitium versus 0. 

abos f. 260r O. post mabmg om. wo I. 

Lbézbgpero 0. post Lfsp3gcoc 
add. dLaogbog dob œmobs O. 
(19) pa386pcavbo 0.  ante Jmbooo add. 
ynggcoo O0. om. @o ante Jpogoéons 0: 

(20) om. wo ymgpmo Bpdymgoo doboo 

O.  ogmogoobo (-moabo sie O) O. om. 
dn9yo60obo1, 2 0. 

(21) ggœmdobobs O. 

(22) om. wo ymgpmonve 999900 Lbagombo- 

Loos O.  ante 6md9crbo add. wo 0. 
(23) c9cv6l O.  dmbmblo O. 

o"ç/0- 

(24) Foboaohwodohymer cum cireulo su- 
perscripto I : Foboaohwodoéymenno O. 

Sohon 0.  453Gv 0. 

(24-25) om. boddéoboo. wo mages dp- 

gg 0. 

(25) çrodobmno 0. 

(26) post Jmgjemono, add. 39 O.  dobçmo- 

dHEPoN0... moyens O. om. 39 ©. 

donmdomo 0. hodjcrbo 0. bo] 

bmdsb I. 

(27) ante woomé39bon add. wo O0.  GFoé- 
dmboboso/ f. 260v O. ante Co9Gb9N 

om. @o O. oboago I. dobzcrobo] dog- 

gobo O0. émdacmo] hodgmn I. Jmgo- 

30069 O. odv9bLo O. 

(29) 256Fdowbjdom] a567wom sie O. 

ImmPnoIÔ] Jo ob sie O. 

(30) Poboo68)6ymamadc O. dom O0. 

dons dodo] dom bggwo O. bimo 

O.  Loéysobo, ante quod om. co I. 

dbommdacrbo] db goé9d9e"bo O. 

a90@9b 0. dbégoco O0. 

(31) wodxob 0. 

(33) 30woma06... Amayobobo] dojé Amauo- 

Eomgob dovdmb 494 de d99460%0%)9 0. 

0O490NE 0. @o/99cb96 f. 261r O. 
ante Ljmégg add. s60djç 0. 

(34) 695 O. Jéypdwon 0. post &@9bo 
add. 499660 0. 

(35) Ghomgohonsols sie IO, post quod add. 
dero96900o0 36 dFyodloo 0 : 

(36) gogrogrogdoloo 0. 

doy- 

correxi. 

Gbmgshanvaloa 
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sie 10, post quod add. bmgmoghosa 0 : 

correxi. 
(37) 9@3cmdols, post quod add. domoboe 

O. macros 0. 

(38) om. on0 O. post holbaobo; add. Fo- 

boddpmobbo dy9dloobo gomob(zs 3 

doc agwolvbonfnôgee 0. 

C. XXVI. 

(1) omgo4odoblo O0.  omgoebo I. om. 
macrobo doj O. ante @o add. 9Ù9 O. 

(2) post démo add. 39 O. ante omgobo 
add. jébo O.  mdogogmono I. bmdpcr- 

Go, post quod add. 030 O.  mdédob5b O. 
Loéygyobo / f. 261v O. 

(3) Im04G96 0.  @obGbégl O.  a06d0%- 

boab sie O. 

(4) hong O. 

(5) Logymolo 0. PoboPo6d96ymaemos- 

bo O. om. 8mbomno Bgdomvo O.  bmdacr- 
6o O. om. ao6moogo O. 

(7) Lobyrmoe. oéymwo hoa oa0] Lofymo- 

ova odom O0. 
(8) Logos O. 

(9) 2064600] Bodo O. add. wo ante 
bobçmogo x 

(10) om. gomo6(zo O.  jbdo O0.  mogoh- 
oo omgooblono Loéymonve 00 0. "mo- 

coobo2] maomolomo O. 

(11) ante dosgoéons add. oo O0. 80/8560 
f. 262r O : do I. post Jo add. to 

364m9b O.  yoçobs, post quod add. mobo 
O. a9b8o.… By 9bono O. 

(12) don O.  émdgerbo O. 

(13) Oméméolo 0. 

(14) ad initium versus om. @o O. 

gbaéo add. 535 O0.  dyogo cum cireulo su- 

perseripto TI : doyogm O. om. 96. 

MIX mÈabL O. 

(15) Imcrom mm 0. coobobj30 m4m9b] 

496 dob(358o, post quod add. Ampyobobo 

O. om. bjwos ante db O.  39'8906o- 
éog ante myogrdob O. JM) 3) 
Loéymons oo 0. 

(16) Amwpcrdob sie O : om. 0856 0. 

(17) dnbm(z9dmerbo 0. ghobobo] 4oçro- 

ante 

dobobo O0. om. 46909 ebo O.  gébs 0. 

36 4m 9 O. 

(18) dofoo 0. Iméhomoggro 0.  pmBms 

| j 
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1)] pota O. isto] illo O. ad quos] qui- 

bus 0. 

(16) ante mittam add. ego ©. 

(17) om. illud ©. 

(18) om. et; O. post invium om. et I. 

post maledictionem add. ad modum illius 

diei O. 

(19) Aesyptiorum O,. 

nes O. 

(20) om. et omnes socios eius O. 

O. om. terrae, à O. 

(21) Edom O. 

ante servos add. om- 

om. et ante magnates O. 

insularum 

(22) om. et omnes reges Sidonis O.  ante 

quae add. et O. 

(23) Buz] Boson O. 

(24-25) om. Zambri et omnes reges O. 

(25) Elam] Lam sic O. 

(26) proximos et longinquos O. bibet] 

corrupte I. 

(27) ante inebriamini add. et O. ante cade- 

tis om. et O.  gladu] excelsi sic O. quem] 

quia I.  misi O. 

(29) purificamini] corrupte O.  voco] cor- 

rupte ©. 

(30) haec] illa O. .ad] contra O. die] 

dices O. ante verbum om. et I,  respon- 

debant, vel respondebit O.  contritio] ad 

conterendum ©. î 

(33) ab extremo... terrae,] ab hac (lit. hine 

a) terra usque ad illam (lit. illue versus) ter- 

ram sic O. plangent O. post sepelientur 

add. sed O. 

(34) post dies add. vestri O. 

(35) post ovium add. a potentiis pastorum O. 

(36) post ovium add. spiritualium 0. 

(37) post pacis add. eorum CO. 

(38) om. illa O. post irae; add. duces pas- 

torum sicut vas desiderabile sic O. 

C'XXVT. 

(1) Iovakim hic et postea O. a Domino] 

hoc O. 

(2) ante Tuda add. populo O.  venit] ve- 

post praecepi add. eis (?) O. 

abstinuerit ©. 

miunt I. 

(3) conversi fuerint O. 

ante gressus add. propter 10 

om, Servorum meorum O. 

: omist. 

(5) sermonem O. 

om. mane ©, 

(7) verbum... ille] verba haec O. 

(9) ante in domum add. et I. 

15 ee NX NT 18 465 

(10) cum audissent] audierunt O.  princi- 

pes luda verba haec O. 

(11) post pseudoprophetae add. et O. post 

principes add. illos I, post populo add. et 

dixerunt ei O. cum hoc homine O.  audis- 

tis.. vestris] audivimus... nostris O. 

(12) haec] ïilla ©. 

(13) malitia, quam O. 

(14) ad initium versus om. et O. om. opor- 

tet. melius O. 

(15) om. me; O.  effunditis.… vos;] vos 

traditis super terram O. om. supers O. 

vere ante Dominus O.  verba haec O. 

(16) ad sacerdotes] sacerdos sic O. 

(17) de senioribus] seniores O. 

civitatis O. 

post dixerunt add. ei ©. 

(18) Müik‘ia O. Moratïes O. 

populi] 
coetum populi] populum 0. 

ante omni 
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O. ante ymg9çbo add. 56ymwo 0. 

ante Sédmo add. @o O0.  gbé9] gbo I. 

30006 (30/ f. 262v O. 

(19) dmyggroo O. om. omçooalds6 0. 

348690 O. Bm9bod LT O. 

(20) jo600moohodjgmo] shodomoggro 0. 

ante dogrofls add. wo PoboPo6d9% 49 )9- 

coco O. 

(21) 39968 O. omgogod O. post 

Jonogoémo add. dobmo 0. dobvd09660] 

dobbo O.  jbdo] 9do sie O. om. wo ante 

899006, post id autem add. ob O.  ‘dj- 

goc] ‘do jo 0. 

(22) 0030408 O.  pgœwæomo O. g%Gbo 

dob] G9dob ut vid. O. 

(23) ante dog add. db O. om. 090 0. 

0m9408obo 0. LodoéGls dB 0. 
ghobo dobolomo] oghjdovemo sic O. 

(24) dobs Logobolo O0. Imemgoæ... 960- 
bon] jpg ghoblono. hoams oo dmyr- 
@9J og0 0. 

CXXVIE 

(1) omgoodoblo O0. ombosablo O0. 09- 

hadovablo O0.  dodsho/ finis f. 262v O. 
In O exstat lacuna unius folii a v. 1 usque 

ad v. 16. 

(7) 3dmbob (7?) I. 

(8) 300064 9c0 Ie 30009009 seripsi. 

(16) Jmcjcrmno/ iterum incipit textus co- 

dicis O, £. 263r. goim] god 0.  Lo- 

ggobs O0.  owég] bg O. post (jhwm- 

Lo add. 09060 O.  Bmbob] mobs O. 

(17) 38690 0. d0ogmmbolobo 0. L(z 

bnbgao O. ante éoobo om. @ù 0} 

(8) Lobsgel 39090] Logos Dab I: 
omcoebo OM om: Go 0Ghmbog9do- 

Loo dodommb O. 

(19) 6ozbo] bpmcobo ÏË 6089c60 O: 

(20) bngco O? d500gmmboLo ob 0. 

0m39,300 O: 3996 omçoabo 0. 

(21) 396390bo O. nero O. om. 

Mobs; O. 

(22) dm (om 11e 

CXXVIIT. 

(1) œ@obodsd/Ls f. 263v O. d9bmoglo 
om ©; oboboselAs6 O. a0008m- 
Gacrdob O. 

RATS CE [732] 

(2) M90wamdow... Ferolo post d500gmmbo- 
boa O. post Forobo om. mg I. 

(3) post dmgod(jom add. 89 0.  bmdggo 

0. Goomab 0. d50ogPmbolodob 0. 

om. odob ogaogrobo 306 0. 
(4) omgoodobo dgmobo omwoabo 0.  (5g- 

"mg 0. omgoablos 0. ante nadcrd6 

addidi nAvmo. post 9309 add. oo o94mbos 

O7 d50oçmmboloa 0. 

(5) Amcopcrono O.  jéhobomo] géobblos sic 

I bod9erbo O. 

(6) LPoboPodaéymaerd 0.  Fméholo 

dob] 3mégho dobo I.  wmagroboo O. 

boEym9bogobo O. om. d500mmboN O. 

(7) om. d9 O. post ymgçrobo rasura 6/7 

litterarum I. 

(8) oymggb O0.  bomymbongob] Lo j- 

Go, post quod om. go O.  Amayobo/lo 
(£. 264r O)] Amayobomo I.  ante d9Mn9- 
dodo om. go O.  gogwwogwms 0. 
(9) om. co ad initium versus O. 

O: Loëyzbobo O. 

çs I. 

(10) Fobs 85 additum manu correctoris I. 

099000 O. 

(11) Séfmo] ofmo O.  dsdogmmboloe 0. 

gnggcoo boogbogmo] ymagrols 9o- 

bo O. om. GoboPobjEymacro O0.  àbo- 

bo oz3bls O. 

(12) B98wamdog Bpdmbégols s65boo (- 

bondage 

ante Lo(3bomé add. 

nPoboP 560964 aemobo O. bo Soon 

vo ante djwobs 0. 

(13) post doggg om. ço I. bp O. post 

340669 add. d9 O. b4obobobo O. 

(4 d039G] doc correctum e do9(;, ante 

quod add. @o I. om. bjgwo O.  Eoogs- 

gmo O.  hoaow] bodjou) 1 Eodum Jen- 

combmbmél d99Gbs 0. 

(15) Lo(zéymabo O. 

(16)5b96o/ f. 264v O. 20603069] 

203cob9ù eum cireulo superseripto I. 
ante sd add. oo O. 

(17) om. Go 0. omglo O. 

C. XXIX. 

(1) 6md9erbo domdmmob6s O0.  Hie desi- 

nit cod. Ier. 7, f. 128v I, et incipit cod. Ier. 

11, Ê 13r LL Gohégmabyemoos O. 
co post Amara 0. d000çmmbçot, 2 O. 
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add. loquebatur O. ante dixit, add. et, 

post id autem add. e1 O. sic] hoc I. 

(19) om. Iuda, O. fecimus] faciemus O. 

(20) Kariat‘iarim] Arimatsa O. 

versus, add. et prophetabat O. 

(21) post principes add. eius O. ab eo 

dicta] eius O. et timuit] timuit ille O. 

ingressus est] descendit in O. 

(22) Eldat‘a O. viros cum eo] corrupte O. 

(23) ante illine add. ibi O. om. eum, O. 

populi eius] Teremiae sic O. 

(24) fil Sap‘an O. ut interficeretur... po- 

puli] in manus populi, ut non moreretur ille 

O. 

ante ad- 

C. XXVII. 

(1) Ieremiam Zacuna in O. 

(8) donec] quoniam I : correxi. 

(16) sacerdotibus incipit iterum O.  verba] 

verbum O.  cito] sic O. ante prophetant 

add. 11li O. in eis] cum eis O. 

(17) ante quare om. et O. 

(18) respondeat I. om. et Hierosolymae in 

Babylonem ©. 

(19) mari] muro I. 

(20) reges] regem O. 

(22) facias sic I. 

C. XXVIII. 

(1) in quinto mense O. Azor] Azariae O. 

(2) post duos annos (post quod om. dierum 

I) post Babylonis O. 

(3) post faciam add. ego O.  abstulit] au- 

feret O. om. de hoc loco 0. 

(4) regem] regis O. ante Dominus addidi 

dixit. post sic add. et Iek‘oniam ©. 

(6) illa] eius I. om. de Babylone O. 

(7) om. ego O. 

(8) fuerunt] loquebantur O.  ante prophe- 

tabant om. et O.  terram multorum}] terras 

multas I. ante super regna om. et O. 

permagna ©. 

(9) om. et; O.  ante notus add. et I. 

(11) post dixit, om. ei O. 

_ tium] omnis populi O. om. propheta O. 

(12) post numellae add. illae O.  numellae 

illae ante de collo O. 

(13) post vade om. et I. post faciam add. 

ego 0. 

(14) dedi] habeo (correctum e dedisti), ante 

omnium gen- 

Re area 467 

quod add. et I. 

rent] quia operabuntur..… servient I. 

(16) ante hoc, add. et O. 

(17) propheta O. 

ut operarentur ..…. servi- 

C. XXIX. 

(1) quem misit] quae misit O. ad seniores 

in captivitatem abductorum, ad sacerdotes et 
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bn49cbo Prhbyy)bbo O. 

combmlimé add. 8939806 0. 
(2) dggobolo O0.  œ@jgwmgorobslo 0. 

jar mobs O. 

(3) gcoveboos I, post quod add. @o O. 

dacvgosabols I : Ajéovaboms 0 : fpcgo- 
oabo seripsi.  bodmdmgombebmé 0. 
(4) om. bmdac Pohoéymgbs O. 

(5) 089690 I. co989b9bon T;; co086- 

690, ante quod om. @o O : oo 86690 
scripsi. ante çoobbo add. wo O. 

(6) mbb9bon] »Lbbjo, ante quod add. @o 

O. post 20686030 çoom add. db O. 

@o/ 6» f. 265r O. 
(7) GhbmdgvIdMEIN cum cireulo superserip- 

to I :Gbmb@Idmgwgm 0. dome 883çem- 
dobo Bobo O0.  d8zwmdo oymb 0. 
(8) omaogombodgc cum cireulo super- 

seripto LI: g0Gomb5909b O.  ao(Gobg- 

09 0. mÂm9b 396806190006 0. 
(9) 020601 post (jhwmbo 0. ante so add. 

co 0. dmgo3crobsb O, post quod om. 

090602 JE 

(10) post odob add. 39 O. 

(11) ojmo myocrdob ante béobaoes O. 

ante Lobmgdoe om. wo O. post mm 

add. 4j go 38mma çoo bogmgon 0. 

(13) d9do9dwj0 0. 

post 50m Îm- 

(14) 699 0.  maodGobba sie I. 90b6- 

s0(0/ À. 2657 O.  Pohoéymgbon 0. 
om. ofm9b O. 

(16) myoçro d9gobo] “macrobo sie O. 

gmgcobs gobo, post quod add. @o O. 

odob] Jobs 0. Jnay6obobs 0. 

(17) gbog 0. om. 39 O0.  3y360] 043696 

L  Lmobodolobo O. bdger O.  Lo- 

R9Magrogobs I. 

(18) 020001] dpdwamdog doobs O.  Lo- 

gopvhpoo] bobypggmog 0. 8993 6- 
doov O. post Logo(odgeroco add. ye- 

gocoo O0. 2063006096 O, post quod om. 
db 15 

(19) opgodbonmdg 0. 

(20) Émd9erbo aobao3crobbs O. 
(5) @o ante Loino] bodjgnm O. 
30660 O0 om:. Bb LHC O. 

%6y7oc60 0. 
(21) 5b6G O. ododob 0. gmgroobobs] 
mtbovallo O. bigwagovab] 9bpgose <b> 
sie O. dobobabo 1 bmdpcbo O0. 

G@odC- 
Fobofoé- 
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d03L (398 O. Gs- Lobjgrons Bjdooo O. 

Do0ogmmboboond dm Jogombobméolos Où 

O. 

(22) omgomm O0.  ‘Gméol/ ut vid. £. 266r 
0. Bohdéympbggmo O, post quod om. 

omgooabos 1 a0go3b O. Nnaoçr ob 896 

OHomMEAoIO: 

(23) om. 01060 O.  dmfogmogoo, post 

quod add. m3baoblo 0.  dmÿodG 0. 

(24) 64m] domam wo Ségo O. 

(25) post obéoGçoloo add. wo mo dob 
ozb O. om. Gogbo ygmggebo gébo 0. 
ante oo add. go O0.  Lmgmboob O. 

do6obablo, post quod add. 8mggçrbo 0. 
(26) post myogrdob add. go O.  dob(6) 

O0. bob Job] bob gobls I. 

(27) Bpdholbjb O0. post émdjgo add. 

00 0. 

(28) 089690 I. co>9 9600 IE cooG3G- 

69boo sie O : wo) 8G67boo seripsi.  ante 

cod 5éa 90 add. @o CO. Lodmonbo9ù 0. 

(29) 0949000 O. 

(30) ogégdovab O0. mio O. 

(31) Poh6yy)/breo0 f. 266v O.  Lodo- 

seb O.  bodoo O. 343bo] a4066o O. 

bo(éymglo 0. 
(32) odmo maocdob] 06y3b madevo O. 

odr9blo] Jn9yo6obo O.  dobs O. 

C. XXX. 

(1) nAmo ©. 

(2) post oLéoGgmolodsb add. wo mms 0. 

om. 39 ©. 

d9cvbo O. 

(3) cowGbo 0. 

(4) émdggbs I. 

(5) om. dognonodob O0. 93xmmdva 0. 

(6) on] mm O0.  mdjer O.  oya- 

69b O. D96Gbcbo eum cireulo super- 
seripto I.  pob6obodoa] a%bd3b9doœ 0. 

g6@ooi(zs gmggcro Bobo I. cobço- 

m4 cum Gireulo superseripto I : cobgso- 

mo sic O. o9869b 1 

boymobo bo O.  bo- 

y99e LL  99gwbob I. 

(7) @cg I  ogovdmpgobo 0.  ovymbdo- 
Lo/ f. 267r O. 

(8) œwGBbs O. post mmpcro add. 850 ©. 
2%6a%63b904ba sic bis I. 

dhpoéo 0. 

(9) post 4936 add. 35mo 0. 

po] co 

? Le 18 
or 
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ad pseudoprophetas O.  quem:] quos O. 

post Nabuk‘odonosor add. rex O. 

(2) artifices O. 

(3) Eliae I, post quod add. et O.  K‘elkiae] 

K'eriae 0. 

(4) om. qui... abducti sunt O. 

(5) ante habitate om. et O. 

add. et 0. 

(6) habete;] habebitis, ante quod add. et O. 

post multiplicamini add. ibi O. 

(7) in eorum pace O.  pax erit O. 

(8) vos somniatis O. 

(9) illi ante prophetant O. 

et O. post misi om. eos I. 

(10) hunc] eundem ©. 

(11) dixit Dominus ante cogitationem, O. 

ante plantate 

ante non add. 

permagnum... spem] permagnam hanc spem 

O. post me, add. et invenietis et invocabi- 

tis O. 

(13) quaeretis me O. 

(14) abduxi] abducti estis O. om. vosy O. 

(16) Dominus] ad Dominum sic O. om. ad 

regem OO.  omni populo, habitatoribus…. 

fratribus vestris] ad omnem populum, et ha- 

bitatores.. fratres vestros O.  huius] eius 

O. 

(17) om. ego O.  facio eos sicut ficos] erunt 

ill sicut fici I.  Soarem O. ; 

(18) ante eos, add. post O.  opprobrium;] 

concussionem sic Q.  regibus] regnis O. 

post exsecrationem add. omnibus O.  dis- 

pergam] dispersi O. post eos; om. illue I. 

(20) emisit vobis O. 

(15)-et;] enim 0. 

phetas ©. 

(21) Ak‘ab O.  Kolae] Oziae O.  Sede- 

kiam] Ezekiam O.  tradam eos] trado O. 

(22) assumam O.  captivos] qui in captivi- 

tatem abducunt O, post quod om. Tuda I. 

Dominus tibi O. 

(23) om. illi O. 

rum ©. 

(24) dic] respondebis et dices O. 

(25) post Israel add. et dixit : propter hoc 

O. ‘om. librum ad omnem populum CO. 

post Manases add. 

om. super nos O.  pro- 

post concivium add. suo- 

ante non add. et ©. 

sacerdoti ©. 

(26) post Dominus add. et O. 

Sinuk‘] corrupte I. 

des 0. 

(27) increpasti O. 
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(28) ante plantate add. et O. 

(30) post dixit om. ei O. 

(31) Samia,» O. 

(32) dixit] dicit 0. 

terrae 0. 

inter vos] in medio 

C. XXX. 

(1) post dixit om. e1 O. 

(2) post Israel add, et dixit O. 

0. 
(3) dominabuntur] dominati sunt, vel domi- 

nabitur I. 

(4) quae] quod I. 

(5) om. exercituum 0. 

(6) prehenderit] prehendit (perf.) O. lib- 

eratio] in iracundiain corrupte ut vid. O. 

verba haec 

conversa est omnis facies I. 

(8) post iugum add, eorum ©. 

add. et O. 
(9) post regem add. eorum O. 

ante iam 



470 IEREMIA, XXX, 10 

(10) oogmôbo 0. 

Cojyyomb] co 89e IE 

doc] 66409P89e 1 
(11) bodgom] go 0.  dodo6o] dog 0. 

a%6350609b 0. 962] db 0. 2%6- 

dohongmpdon vo pobavdomngol a0bd6o- 

2m9o aobasdéogenm 0. 

(12) deémogé] derom I. post 89601 add. 

@S O. | 

(13) ante ob, om. o6o I. 
(14) coa080Pymb Où 0400be I : o3o00- 

b9b (QE ogoobmb seripsi. d630G92 I: 

ante adegb add. @o O. NnAxyem/)900- 

oo f. 267v O. 

(15) om. 96 O. 

90000 O@? 

(16) post ymggcrmo add. dom O. post 

a06dhoacggb om. oo (Gmwgono dpboo 
aog39b 96 gba I: post id autem add. 

do3o6andacrbo wo I.  o3oédggrbo 0. 

OsD9%2 8096696 0. 
(17) post ad6a4m6bo add. 896 O. post 

oPng) add. 896 O0. 

(18) post Lboymggcrono add. 206 O. post 

Jobbo add. go O0. om 8Gbmb O.  Lo- 

domerglo] Lbodobogmabo I. Lodoéoogro- 
mo O.  ompdoéonmbl] om 86Gbl O. 

(19) 3%8m30@9b O.  ddbmdobo O. post 

090601 om. wo ho Joe wo a0bgoem- 

hdobba (a5b3ombdob96 0) 09060 I. 

(20) om. 3o6bo O0.  doohpdggmmo O. 
(21) om. 0y369b O0.  mAdemogégbbo] md- 

avbaobaséobe sic I. 

domhobo- 

Gnggooo] Rayon 

ogg 9lbo 11 Joogo6bo dombo 0. a2- 

dm90g9b 0.  mo4(39b] Im30gw9b 0. 

om. gba O. ante gmçvo add. dob(zo O. 

JmdGogv 0. 
(22) 0y3b9b/ f. 268r O. phog 0.  mdé- 

og 0. 

(23) 28m 3j» : 3%8m3j manu correctoris I, 

ante quod add. oo ©. 

(24) ante s6o add @o O. post ymb om. oo 
I sobobémenbo gopoolo.…… 949 0. 

C. XXXI. 

(1) gogm (?) O. 

0. 
(2) 33m39 0. Lofégmpdsa] Logos 0. 

doÿob8c oc OR: d0F5890jcv0c scrip- 

sl. _gogæmçgl O. 

(4) 2099896 IE 

bosoglogobs O. 909 

0099 09bœb I : dpù- 

EU RKNEN DS [736]. 

8G6m O : 0p9986bmb seripsi. 99696 
O. om. 8960 O. ante aodmogo om. @o 

I.  dpdmpéos O. 

(5) ad initium versus add. @o O0. 49606 
0. od9pmo I : omo8Gbmo 0 : s80bmo 

seripsi.  Looabolo O. post s1j0wom 

add. maoçrbo 0. 

(6) œoge L. 9849doboo0 0. 

(7) gbég 0. oogbo O. post ojLbs om. 
moe I. 
(8) om. 0060 O.  gmGbolfomebo/ (£. 
268v O) 10 : correxi.  gobggobolo eum 
circulo superseripto I: S3obgfobsbo 0 : 

gobagololo seripsi. om. go post méhob 

O.  49[]mcrbo : 6 erasum O. 
(9) éohogroms, post quod add. @o 0. 

3%b30@9b O. post 366 om. go O. ‘8jb- 
Gn96] wo) 0. 49696 post Bobo 0. 

394896 0. 

(10) gobobdéoo O0.  woo(z3gb, post quod 

add. oa0 O. 

(1) mdéogergboo I : mdéogeGloo 0 : 

nAderog6 Gas seripsi. 
(12) m436w9b 0. ogjeobo 0. post 

bo(bmgoéonolo add. Gbmgohos I. domo] 

dobo O0. 83696 O. om. oz 398om- 
çob 0. 

(13) Joèn goobo eum cireulo superseripto I : 

Jodmoobo O. 

(14) @ogomhon/ f. 269r O. 

dGos I. 

(15) Soda O0.  ante Sohogro add. @o 

0. hodgce Léoémgo O0. om. 8om 0. 

G9dob 0. 

(16) oôysb maogro] mfmo mavserdob 0. 

bobyogger ‘dgboo Loddjoo 0. 
(18) om. d91 O. co309ÿ46 I : wosodÿyo 

O : @ogodfyg scripsi. 830466 I. 

(19) om. dob O. bob 0. œomGms 0. 

400000 3090961 wo84cp8o 0.  Logoè- 
g0® . 

(20) foymobgero sie O.  ante 9969 add. 

go O.  ‘Bmdobo sie O. 45696 0. 
(21) om. @os O. dog; O.  ‘Babo/ f. 

269v O.  d3jmo I0 : da3oo scripsi. 

bosse] Pefocpèe 0.  dgcm- 
d 

INLITPo0 O. 

(22) dood(393w)9 : do in rasura manu correc- 
toris I. om. @o post (Gbmhodog O. 

obgroan. Gbmbpdoms 0. 
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(10) requiescet] aedificabitur I. 

captivos faciat I. 

(11) etenim] et O. ad quas] a quibus 0. 

dispersi, post quod add. illue O.  iusti- 

ficatione non iustificabo] multiplicatione 

multiplicabo ©. 

terreat] 

(12) fortis] cum fortitudine I.  ante dolo- 

rosum add. et O. 

(13) ante est, om. non I. 

(14) obliti sunt] obliviscentur O.  interro- 

gabunt] interrogabis I : interrogaverunt O : 

correxi.  ante praevaluerunt add. et O. 

(15) peccata tua] impietates tuae O. 

(16) ante inimuei add. il O. post multipli- 

cati sunt om. et peccata tua fecerunt tibi hoc, 

post quod add. ii qui opprimunt, et I. 

tradam in eaptivitatem] in captivitatem tra- 

dentur ©. 

(17) post es add. tu O. 
(18) captivorum eius miserebor] eaptivos 

eius, et miserebor O.  excelso suo] iustitia 

sua I. erigetur] aedificabitur O. 

(19) egredietur.… cantator O. 

om. et non deficient, et erescere faciam (feci 

O) eos I. 

(20) facie mea] me O. 

(21) om. erunt O.  fortiores] plures I. 

principes. egredientur O.  convertentur] 

venient O. om.hie O.  ante cor add. dede- 

rit O.  convertat ut convertatur O. 

(22) in populum... in Deum ©. 

(23) ante egressa,s add. et O. 

(24) ante non add. et O. post faciat om. et 

I. in fine dierum... istud O. 

post eos: 

C. XXXI. 

(1) fiam] ero O. gentis O. in populum 

0. 
(2) rectitudinem] sermonem O.  ambula- 

bant O. 
(4) aedificabitur tibi, virgo] aedificabo vir- 

ginem O. om. tuum ©. ante effundes om. 

et L 

(5) ad initium versus add. et O.  Samariae] 

Sarae O. post laudate add. Dominum 0. 

(7) capita] caput O. post salvavit om. Do- 

minus I. 

(8) om. eos, O.  Paschae] P‘anek sic I. 

om. et ante claudus O. 

PEN XI, 29 471 

(9) post fletu add, et O.  egredientur O. 

om. et post te O.  errabunt] manebunt O. 

in ea ultra O.  fiam] factus sum O. 

(10) post custodiet add. eum O. 

(12) post pecorum add. ovium I. 

eius O. om. nec esurient O,. 

(15) in Hrama] de Hrama OC. 

add. et O.  Rak‘el O. om. illos 0. 

(16) dixit O.  tuorum operum 0. 

(18) possum haurire O. 

(19) om. illam O. 
(20) ante Ep‘rem add. et O. 

tu sic O. 

(21) om. et; O. da] dedi O. 

portas IO : correxi.  civitates tuas] virgini- 

eorum | 

ante fletus 

laetitia] par- 

umeros] 

tatem tuam sic O. 

(22) post salutem, om. et O.  novam, in sa- 

lutem,] in nova salute O. 
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(23) 39688 (OS 

(25) dogomhm 0. om. ymgpco bmgro 
Pymhogwo wo 0. a063odmG I : gob- 

god@m OZ 2063odm) scripsi. 

(26) 20630m3d6 I0 : 1ob30m3da seripsi. 
(27) Lobagros, 2 O. om. @o mgbgnoms Lo(s- 

bmgoéaoano 0. 

(28) 30030m3d6 10 : 3o63om3da seripsi. 

sgbobie 0.  boypge L  œdjpe- 
g°@ cum cireulo superseripto I : cod 3mdoço 

O.  gbéo, post quod add. 39 0. 

(29) comBoo 0. 99696 0. 3°96L 0. 

Jm3mÈGL 0. 
(30) post 4oçjowo add. Go O0.  Gmæ- 

geo... ogblo O0.  dmied96] Amjbmb9b 

\ O. 

(31) maocro/ (£. 270r), post quod om. (?) 

go O0. omodmdvos O. 

(32) Bgméo(b] 990 0. 

(33) émdgçro O. om. doom O.  ambado- 

mo] gmeroo O.  dypégbo…. dom] a0dm- 

979669 02060 ambadomo omms 0. om. 
da O 9 ©. 

(34) Po390@96 0.  Jéimol.…. maocro] 

ogmol oGobo mâjémo O. post YN390- 

mo add. 39 0. cowowdc domo 0. 

3940] 894969 O. post Jmgo3b9bb9 add. 

99496 O. 

(36) dob(jo] 8mi(Go O0. gaobo 0.  ante 
Jom3oé) om. @o I. goblamero39do O. 

post bomobs add. Gobs O. om. s6b 0. 

(5) géobabocol (bGLaBgw ob D] 5769 
ba69cgboco/ f. 270v O. 

(38) 9m089bab I : 5m986G6œb 0 : 00 8- 
Gbob scripsi. ogmodggmolon I: o6045- 

çoo 0 : 5658 jgm0bom seripsi. 

(39) do3 job 0. Lobmdjco, post quod 

add. dobo O. a690c cum cireulo super- 
seripto I. om. 106 O. 

9%299608obo 0. 
(40) post ynggcbo add, bc 0: 396) 
4009000%)] dovJ0w)w0c) O.  ante LoG- 
byboboos om. d3j00 I. dhmoho correc- 
tum e oémo manu seribae (?) O. 2M09- 
bméG 0. oO(jogo (correctum eum cireu- 
lo superscripto I)] co vé(zo 0. 

a00omo 0. 

CPENOXEXCIIE 

(1) o969dovebo 0. om. FoboPohnégm- 
godoe O. dpgobobs, O. d99063089- 

EX X ITS [7381 

&pe 1 dodogmoboboa O. 

(2) dodogmmboloe Oo, bG3oggb O. 

béngono] Lobgrlo, post quod add. Mobo 

0. omæoebls 0. 

(3) Bjgggbo 0.  dgggbo omwoablo 0. 

9bôg O0.  dodogmmboloms O. 

(4) omœooboe I. a0b96Gb O. om. 3- 

god... dog(39b ©. dodogrmboloms 0. 

g6ymgob O0.  dobobo dodo 0. 

omogroo/ f. 271r O.  obogrgog9b 0. 
(5) Fohoygobmb O0. om. bodgou 3d6d- 

ogb 0. 

(6) Bpdgo dmdoéan 0. 

(7) post a6 mob add. 896 O. 

dobgnmègenmôolsa (?) pergamena atra- 

mento oblita O. 

(8) dge I. dob] Bobo O. démo addi- 

tum super lineam manu correctoris I, post 

quod add. 49 O.  œoogyéo I. 
post 896 add. gogohgpdol où 896- 

ço 0. b5é nbnGJabo : à additum manu 

correctoris I : mbym(39b boé O : boé mbm- 

GGBo seripsi.  bdo O. 
(9) dn94v6obo s65mmaob (o65mmaL I), post 

quod om. dob ©. 

(10) Bobo, post quod add. oo wo33093c0) 

0. 

(11) Lodoénogmo/ f. 271v 0. 

(12)d55bGLobo : 59 additum manu correcto- 
ris I: dobjblo O. post dobos> (additum in 

rasura manu correctoris I) om. Logrodobo I. 
post dmfodgjmols om. co dPjhogrmobo 

I. dob:] Bobo O. ante Smhovoolo om. 

ynggcos I. &mdjgmbo O. 

(14) ymgrobo] dghoobo 0. 9b)9 Foabo 

O. post 26GbowIdmeo add. ba 0. 

noggz O0.  4"Gobobs I. 

(15) bodgmm] @o O. gngcvobo] dgéoo- 

bo O0. om. @o 396»3900 O. 
(7) ygocmm O0.  ante so om. wo O. 

39] ob 0. 
(18) Jovonologoäg) O0. 

IO : correxi.  Gommo 0. 

(19) mgoçro O. bo in rasura manu eor- 
rectoris I. bo og/ f. 272r O. yng- 
çgrobo] d96aobo O. om. dooo O. _oo- 

on99obs I : monmpmeols O : momm)- 

scrbo seripsi.  æz3boo] Jommo 0. 
(21) 608Gdomo 0. 

(23) om. 930@9b co 0. dgoëyhab O. 

om. 0901 0. 

om. 030 O. 

dommoobs sie 
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(25) inebriabo O. om. omnem, animam si- 

tientem et O.  satiabo O. 

(27) domum:;, +] nomen O. om. et semine 

pecorum 0. 

(28) sic] eodem modo ©. 

(30) post quisque add. vanus O. in peccato 

suo O. irritabuntur] tollentur O. 

(31) post Dominus om. et (2?) O. 

(32) spernam] neglegam O. 

(33) om. illos O.  mentibus] cordibus 0. 

super... eas] exscribam eas in mentibus eo- 

rum O,. om. ego O0. 

(34) docebunt O. post dicet om. ei O. 

cognoseite Deum O. post memorabor add. 

ultra O. 

(36) diei] die O.  ante lunam om. et I. 

om. est O, 

(38) Anamel (gen.)] Alamel (abl.) I. 

(39) exibit] accedet O.  mensuralis, post 

quod add. eius O.  Gabaot* O.  P‘agea- 

rim ©. 

(40) ante omnem add. super O. ante sta- 

buli om. portarum I. om. iamo 0. 

C. XXXII. 

(1) om. prophetia O. 

(2) Ieremia propheta : om. eustodiebant O. 

porticibus] domo O. 

(3) concluserat O. 

(4) om. de manibus... tradetur O. 

(5) abducent O. om. quia proeliatur O. 

(7) om. illum 0. 
(8) om. illam, O.  acquires I. om. illum 

O. post enim add, evenit et tibi O. tu 

es] es tu O. 

(9) in Anat‘ot: in terra illa] in terra Anat‘ot* 

(OA 

(10) post libro add. et signavi O. 

(12) Mases O. post fil, om. Salom I. 
post testium om. et seribarum I. om. illo 

O.  ante Iudaeorum om. omnium I. 

(14) unipotens O.  hune librum ©. post 

mamifestatum add. hune O.  depone ©. 

argillae] hominis sic I. 

(15) etenim] et O. unipotens O. om. et 

vineae (0. 

(17) Dominus] Domine O.  ante non om. et 

O.  quidquam] quid hoc O. 

(19) es magnus O. unipotens O. om. 

RAA XIT, 23 

filorum O. 

(23) om. ingressi sunt et O. 

473 

ante omne: 
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ante gmggjcro add. go 0. om. @o yggbe2 

O-96b70: 

(24) 960] dzho 0. 3ohoomo dobzçroboa- 

où Loydogoms @o Logmgogrons O. 

om. çoo ante gomoé(} 0. o@b] og 0. 

36993] boé O. 

(25) wooëyoh] dmoam (sic) 89bwoc 0. 

ogo] gba O cogoëyoé] dmgogg 0. 

post Fogbo add. ÿao sie O. JP LI3007- 

œobo (-moabo sie I) ododgg/ f. 272v O. 
(27) 3d6Gogeras I.  odogmmbo O. 

(28) d'endero sie IL. Bodmfmbobmé sic co 
(29) 893096 0. d6d30b 0. dob ©. 

cooPmob] wogÿmo I. Bobo] bowo 0. 

om. bago 0.  206808F566GL 0. 
(30) post dp6o om. oboGgmobobo wo dp- 
Con L Loodm 400 O. 

(31) 0m30%969 I, post quod add. @o 0. 

Jmvodo O. go dmgbèm oo] Jobämçr- 

30 dobo, post quod add. okobo 206 R980- 

Lo O. 
(32) ozb] ao O. post djoo, add. o3b 0. 

post obéoGgroloms om. wo djmo o1- 

2068obFo6GL O 
ante 4o(3oo om. @o I. 

g°bPo39 0. 

30dbomûçg add. wo O. om. @o 3°bPo390c 

O.  ob9ÈGL O. 
(34) ante @obbb9b om. wo I. Lo/booo f. 

273r O.  hedgçrao O. om. ogo 0. 

(35) om. oi O 20% 89669 I 393bo] 

jo 0. dobs O gb®boboo I. 

a90b] Boggèlo O.  hmdggro 0. 

(86) g9bé9] gbgho O. post do(z9b add. 

og0 O. ante dobzgmomo add. wo 0. 
(37) 0g0b0:] 040 O.  o@aogono ad O. 

dmgo1Gob6y sie I, ante quod om. @s 0. 

(39) dogbGa 0. agero Lbmoa.…… 9boa 

Lbmoo O. 0 80bmçob O. 

(40) om. smmodmo dom 0. Lommb96 I : 

bomgmbme O : LomambG seripsi.  amerbo 
dsobo O 

(41) post gobs69dc) add. 49 O0. boaoo] 

hogodl O. ante co33696a63 om. oo I. 
post Bgdond om. @o ymammood bgrons 
ados I. 

(42) bo) O. dogmova/ f. 273v O.  ante 
gogo add. 9b) O. post 9309 add. 39 0. 

no, post quod add. d9 O: 

(43) 39606 O. 

goabos (-abomo O) I. 

om. don 0. 
(33) om. @o 0 ante oq- 

LEP RQ TT [740] 

(44) post savhogbo add. odob owaoçobo O. 

coo)93wmb O. Bobo dobbo sie L : d9- 

Bobls sie O : d9b05d9bolbo scripsi.  Limg- 

groaobos... bsagboo O0.  Gynge I: 6499 

0 : 6ÿ96 seripsi. 

C. XXXTIII. 

(2) 9bég] œ@o 0. post myogrdob add. 

gbég oôusb ggoxvo 0. 
(3) post o(jmg)b add. 010b0 0. 
(4) dhGoÔ0A T0 O.  Looédmgmog 0. 

(5) domg)gpcos, post quod add. dodoéo. 

O.  dmgbé9b 0. 206300030606 I. 
om. domoo O. œzb/ f. 274r O. 
(6) dom O. ante jbaéo add. o3o, post id 

autem add. 4 O.  ‘Bjdédzbjdvo] ‘pdé- 

Fnbpdve O. 9zgmûve 0. bob} dun - 

Eopdoe O. 

(7) 64921 O obéoGgmoboa] °OPESE 

gadoboe O.  om3s@9669 I. 

(8) émdgroms 10 : hmdggmano seripsi. 

(9) aoblowogwjdpemogæ] aoblogwpôgemoe : 

306 additum manu correctoris I. 9b4GL 

O.  B99%obo O. œonyzhgwo O0.  4gm0- 

emo o3b O. 

(10) d96d9 mo JL8GL O0.  Jogrododbo… 
omgoablo O. 

(11) post Loboéwmeroboo om. jdo0 book 

c90obvo I. ante Ldgmoboo om. Sd, post 

id item om. @o I. 5pT36TJ0DoON O. 

djhonobo cum cireulo superscripto I. 

890fybo6mb mgémal aogmmdobo O0. 

maocdob/ f. 274v O. 

(12) odmo maoemdob dognoodob 56806 

obhoGgmolodob O0 ogob] o@yzb 0. 

smjhgèsebo I. docrodbo (O}e dog 0- 

bydgerave O.  dosmoloms 0 

(13) om. @o ante Jogmolonos O0. 10698 

oGéymboçrgdbo O, post quod om. oo I. 
99606 O0. smdéo(bagmoboano I : do- 
Gb3gcoboeons O : omd60o(3b3gcroboaos 

seripsi. 

(15) dom godmo Q.  Lodobogma I. 

(16) o3bbob 0. @o989bab I : 5m986Gbab 
O : wo) Gba seripsi,  Lobmpdom 0. 

9b9 bobjgro O. Jde iË LodoénomG 

0. 

(7) boyggoono O0. Lobgnbo 0. 
çgroboobo 0. 

obhoG- 
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add. et O. om. et fecerunt, O. hoc] illud 

| ANA 

(24) multitudo] malum O. in facie gladü 

et in fame et in morte O. om. et ante sicut 

O. est] fuit O. vides] es O. 
(25) acquire] possidebis tibi O.  illum] 

hunc O.  acquisivi] possedi O. post li- 

brum add. istum, vel illum (2?) O. post 

Chaldaeorum add. usque hue ©. 

(28) Nabuk‘onosor sic ©. 

(29) hanc] ïillam O.  comburent] combu- 

ram I. in quibus] super quas O. in tectis 

0. 

(30) post fil, om. Israel et fils I. 

(31) post aedificavi eam add. et O. usque 

ad hanc diem (lit. usque huc ad diem) O. et 

delebo eam] ad delendam eam, post quod 

add. a facie mea ©. 

(32) filiorum ...filiorum] propter filios…. 

filios O. om. et filiorum Juda I. om. ipsi 

O.  ante viri om. et I. 

(33) om. et ad initium versus O.  doce- 

bam,] docui O. ante mane add. et O. om. 

et docebam, O. 

(34) ad initium versus om. et I. 

O. in quibus O. om. eam O. 

(35) om. et; O. valle] manibus O. 

Enom] Enos I. Geb] Nageb O0." 

(36) sic] ecce O. post tradetur add. illa 

O. ante in gladio add. et O. 

(37) eos] eum sic O. 

et O. 

(40) om. feriam eum eis O. corde O. 

(41) post gaudebo add. ego O. ut. fa- 

ante plantabo om. 

domibus 

ante reducam om. 

ciam] eum... fecero O. 

et I. post meo om. et in tota anima mea I. 

(42) post malum add. hoc O. sic] eodem 

modo O. post quod add, ego O. 

(44) post agri add. in hoc loco O.  Benia 

men] corrupte IO : correxi. om. et in civi- 

tatibuss O. 

C. XXXIIT. 

(2) sic] et O. 

quitur Dominus 0. 

(3) post nesciebas add. illa O. 

(4) munimenta] propugnacula (?) O. 

(5) interfeei O. om. eorum 0. ” 

(6) ei] eis O.  ante mittam add. ego O. 

cicatricem] conturbationem O. 

post Dominus, add. sie lo- 

AR A XIII, 47 47 Qt 

(7) Israel] Hierosolymae ©. 

(8) in quibus;] in quo IO : correxi. 

(9) timuerunt... mirati sunt O. 

(10) adhuc audietur O. 

(11) post gaudii om. et vox laetitiae I.  ante 

sponsae om. vox, post id item om. et I. 

offerent laudem magis] accipient plus laudis 

0. 

(12) loquitur] dixit ©. 

in omni civitate O. 

(13) om. et ante in civitatibus» O. 

(sing.) O. post Hierosolymae om. et I. 

(15) illo tempore] illis temporibus ©. 

(16) hoc nomen O.  dicetur] dictum est I. 

(17) thronos O.  domus] in domo CO. 

erit] dicit sie O. 

circuitu 
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(18) Loymdggcroloo 0. onBove : 2 

erasum (?) I: @mGaoo O : mp serip- 
S1. 

(20) gœmoboa @o/ f. 275r O. 

(21) Loygoéono dobos bIcoo O0. INCIc- 

oo, post quod add. dodobon O0. mp0 

OPEN oo... do O. 

(22) 43e 0. gogomobo O. 

(24) obogg (obogG I)] oçjoo 0. géo 

99 bobo oy3b 0. Ame I. pbaéo] 

9b96o I. 3060 8m660 O. 

(25) œmobo O0. (jobo O. post so add. 
om 0. 

(26) 1396] Mag O. cogomob O, 

ante quod om. @o I, post id autem add. o3b 

O. Bgdobo O. Immadoço Joogéobo O. 

506530dobs. obo ob CS 02 4m0obo 0. 

C. XXXIV. 

(1) d5dogmmboloe 0. 

add. fmggyoboblo O. 

ynggcos f. 275v O. 

(2) éme O. om. moocrdob, post quod 

add. 9b6)9 0643 MHOCMO 960 oboG- 

gobloa O. bawagoo O. nAmo Nnaocdob 

O0. dsdogmmbolons O. 

(5) ante 983wœm00m add. 60090 O.  Amÿ- 

419C)] dbz) sie O. Léon) It 

Émdgcr d99m0çgb 0. 30039070 JE 

Boémgooob 896 n3b(3d O. 2396490096] 

2964mw@oob 0. 

(6) om. @o1 O0.  Lagpgovab O. 
(7) d500gmmboloe oO: 

grodol 16 

999960, post quod 

306 dmçggb O. @d/ 

Go gomdogmos 11e 

(8) do9b] av O. d99690b O. bm85- 

co 0. doonçoo O. d0693900c 1E 

(9) 2065306] 20565606 O0. om. Go 
Goo dob 2393000 mzlo O. 
ndhoacmo] 90609060 Jdhvogo sie O. 
30m/69d0c9b f. 2761-02 96/0: 
(10) gmgpcvo 960 O, post quod om. be- 
d9cbo I 3oGooobs O. Co90m66 56 O. 

99606 0. 
(11) dm04(309b O. 9396v04G0669b sic 
I. a%69g3c0669b O. gcc 0. dgo- 

Cab bœol] HÉ39v9L 0: 
(13) post Lobomobo add. ob 0. 
madoboalo add. co goédm 0. 
(14) p06oç0 cum cireulo superseripto I. 

post Jo6- 

+ XX T [742] 

ante aobogemobms om. 8994mbolo Yerabo 

8982" 1e nogolumaenog 0. 

(15) ante dmo/(39b (in margine manu cor- 

rectoris) om. çù LE m6 O.  406939- 
dog I opoblémerG O. 

(16) 949b/vodGo9o f. 276v O. om. Jo(3o- 

cv4o(3c000b Jmboe m3zbo ço 0. dooçoS 

OposT 0g3696 add. 09060 O; 3mb90 

œ> 439390 0. 
(17) ante 30Fm0) add. d9 O: d093900c0 

(super lineam manu correctoris I) ante oj- 

no O. om. mfmpbgo O0.  Bobzemo O. 
om. où Logmgogrolo DE: boydogrbo où 

dB O. 

(18) post Bydobobo add. hmdjgmmo oh 

20063039 Loéyrobo omoimlobs fjdo- 

bobo O.  y369b 0. bodmog I: Lo'am- 

go 0 : bo Amon seripsi. 

(19)  oGhmbogmadobomo]  obéoGgmobomo 

O. om. wo ante dmwacomo O.  Lomogn 
I: Lodmgog O : Lodmog seripsi. 
(20) bmgroo dsmoo 0. 

(21) post dommobo om. go O.  dogrobo] 

dogéobs O. 

DJomeraobo 1E 

(22) MyocNO/ LOTO! 

aoçbo IE 3d6dmçgooob ©. 

d500çmmbolLooo 0: 106; 

docvodbo] oc- 

C. XXXV. 

(1) omgozodobmo 0. 

(2) 6GJodobbs I. 

(3) 
( 
3 Jmoysobs O. pembos O. om. @o 

@oo sie I) ante ddobo O. om. wo dobo 
dobbo 0. 

(4) om. @o1 O.  ‘dpoygobg O0.  œogro}ono 

O. _ osbovebloms O. amgmerooloos sie I. 

mémolsns O0. ob] ob I. Go6oL63bLbLs 
0. 

(5) gwao O0. post Bobo om. doobs I. 

bogbg I Lobmdgpdons I. 

(6) 3bmodo O. om. ma3bma 0. Em] 6oa 
sie I. 

(7) bobo, ante quod add. ç@o O.  o'89- 

bd 1 086690 0 > 00690 Seripsi. 

396o3bo O. post Em (30 
oymg3ob O. om. cs ante 

98969%v90 I. orBms 
0. Lbmdwpon cum cireulo superseripto 

ii bGbmEg9Io O::2 post Éndgçbo (addi- 

ogbogo O. 

om. oo I. 

42639900 0. 
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(21) thronos O. 

Tr: 

(24) non vidisti] nescisti O. quid. hic] 

populum hune quid loquatur O.  dixerint] 

dixerit I. ecce] hi sic I. 

(25) non] si non O. 

(26) ergo] si O. 

propter Iacob et David servum meum 0. 

non assumam] ne assumam (. 

post Levitis add. et cum 

_.ante David om. et I. 

C. XXXIV. 

(1) post reges add. terrae 0. 

(2) om. Dominus;, post quod add. ei : Sie 

loquitur Dominus Deus Israel O. loquitur] 

dixit O. 

(5) ante in pace add, sed O.  moriéris] 

venies sie O.  flebant] flebas sic I.  fle- 

bunt propter te quoque O. plangent te] 

dicent tibi sic O. 

(6) om. et ad initium versus O. 

(8) remissionem] ut remitterent O. 

(9) dimitteret] liberaret O. 

quisque, aneillam suam O.  Hebraeam] bis 

om. et unus- 

scriptum, sed corrupte O. 

(10) omnis populus O, post quod om. qui I. 

(11) qui dimissi sunt liberi O.  constitue- 

bant] relinquebant O. 

(13) post domo add. illä O. post servitutis 

add. et dixi ©. 
(14) ante dimittes, om. post sextum annum 

I. liberum O. 

(15) ante conversi sunt om. et I.  remissio- 

nem] ut remitteret I. 

(16) om. unusquisque, servum suum et O. 

post essent add. il O. 

(17) ante voeabo add. ego O. ut dimittam 

ante dixit Dominus O. om. vos; O. ad 

gladium.. famem] gladio.… fami OC. 

om. et ad mortem O. 

(18) post meum add. qui non confirmaverunt 

verba foederis mei O.  quod fecerunt] quae 

fecerunt O. 

(19) Hierosolymae] Israel O. 

sacerdotes O. 

(20) animam] animas O. 

(21) post eorum, om. et I.  exercitus] for- 

tis O. 
(22) eandem civitatem] eundem loeum I. 

C. XXXV. 

(1) Iovakim O. 

om. et ante 

ARR ER NT 477 

(2) Reék‘ab TI. 

(3) adduc O.  Eloniam O. 

fratres O. om. et filios eius ©. 

(4) om. et, O.  introduc O.  exedras O. 

Aniae sic O. iuxta domum] in domo I. 

Manases 0. 

(5) post facie om. illorum I. 

licibus I. 

(6) possumus bibere O. 

(7) domum, ante quod add. et O. vineam 

O. post et; om. quidquam I.  ante in ta- 

bernaculis om. et O. 

om. et ante 

calices] ca- 

om. vinum, 0. 
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tum manu correctoris I) add. bagwo 0. 

odm9b additum manu correctoris I. 

(8) ombodobo sie I. Bmaboloo/ LC TYAO! 

homw9bo O. Bimbo ut vid. O. @m- 

Goo 0. ante djoo om. wo I. 

(9) 30 09bmo Ï co39 890690 Jl; 

(10) 496 É 3043690 O. bo3w)boc» 

O 

(11) d500gmmboboa O0. omgowpn O. 

co39 896690 Ji ce coo39 86669600 O : @939- 

Gb seripsi. 
(12) post démo add. d9 O. 

(14) g2Gbo omgooabbo O. 

hjdodoboo O. 

B8mo 0. 

bhodgcro O. post o3Loo 

add. o3b 0. bob] bogbab sie O. 

boo] m3boboo O. om. o4m9b O: 

(15) post Jmgo3crob9b om. mim9b@o I. 

2964) cum cireulo superseripto I. om. 

d0m0- 

oim961 O. mdxmdob I. ggocbo/ P 

278r O. post Somo om. @o O. @o)896g- 

Boo I. ante oo, add. @o O0.  @o o602] 

oA(zo O. 

(16) domoboe] mzboboo 0. 

(17) om. bggos O.  ymggrobo 39 0. 

ante "38m0co add. @ 0. d5on3] d9 où 

go vo] vh(3o O. 

(18) sd] 36 dm Of 

0. hjfodom sic O. 

O. 

(19) dwamdohg I. ante Bydbo om. 3o6bo 

1E comBos O. 

dobo] dob mens 

domoboa] mzboboa 

C. XXX VI. 

(1) post Façrbo add. db 0.  dpbmagbs 0. 
om. dobs ombovoabls ©. 

om. @o ante oyn oO 

0030400 O. 

omgoablo 0. 

nm O. 

(2) É0d9g60 O. 

add. ago O. 

orBmo O. 

post oGhmbogmadbo 
om. @o omgobo bogo 0. 

omçoabons O. 

(3) omg/oabdob f. 278v O. om. 9b9 d) O. 

(4) 6m89çrbo 0. 

(5) Lobgbo magmobobs 0. 

(6) 93001 obama 96 0. 
obm O. 

2H mo y0- 
om, Loëymobo magmobobo 0. 

post domom om. oHmmyombn Jo I. 
(7) Fobs589 Hacobo] Sos “acrobobs 0. 

macroloe oo hobbgva] Gobbgobs M9- 
çgroboe 0. 
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(8) ymggerbo mdjgr] gomoé(zo I. om. 

Lbobgrbo Bobo #macobols O. 

(9) post Fagrbo add. db 0. omgogodobbo 
O0. omgoablo O.  mmpbo, post quod add. 

dob O0. ymg9001.. omgwoabon] ymgp0r0 

900 0Gbhmblogradoboe wo ymggoo 90 

omgoabo mdogomo Jocrodpdom 0G6m- 

bogr9d@ 0. 

(10) Bobo 0.  oghpdovaboo] mygroboons 

O.  macobobo/ f. 279r O. ante Lobgnbo, 

add, où O. bogobobo dobs 0. 

Lo 0. 

(12) om. Bboghodgebo… Joogomamobo O. 

ante ço 96 om. Lobgrbo 9Foabmdéolo- 

bo I. jgmoblodo8 sie O.  @ogrgo] gros 0. 
dG post œogmpo] de I. ofmdméhobo 0. 

(14) omwo 0. doboe- 

bo O.  méobomo sie O. post Foabo add. 

og0 O. om. d98sb Bjéobdsb O. 
(15) om. dobmib 0. 

ommoombs seripsi. 

obogrono- 

bagrgdovabo O. 

20 0m000b9o Le 

ommmjombs 0 : 
om. fmjboobo I. 

(16) gba] 9b45b (?) O. domaobébs 0. 

d99Gbs O0.  Loëymobo jba 0. 

(17) 3400b30@9b O. post 36m 9b om. 

agoboé/ (£. 279v O) I. 

(18) 36 dm O. 096900vabo (OX cs3b- 

Pog 0.  dgcroboblmo I : dggrboms 0 : 
d9cmoboono seripsi. 

(19) condor) O0. oçob] "fol O. 

post 043690 add. 196 O. 

(20) om. Jmogobbo 09060 0. ante 1bmçg 

om. dggobo I.  jgrolods I. d99Gls 0. 

Loéymobo 9b9 oO! 

(21) 3996906 OO. 09@o1, 2. 3 O. 97 960- 

goboam] 8Foabmdéolsan 0. 

390 add. oo O. 

(22) omgbo O. 

(23) oggmo O0.  dmboob O. 366] 39a6- 

d06 O.. om. dom O.  hmdggo O. dbd- 
d9ço0 (d6d8jno0 D)] g96o3bo O0. om. 

don 0... g0w69] wo (?) folio plicato O. 

dm 40" çoù O. , 

(24) ante bmdjgmo add. @ù gmggcmoo 0. 

(25) oogao] gcvoo 0. d99GLo O. 

(26) 8996066 O.  dpgobolo/ £. 280r O. 
bodohoob I : Lobogb O : Loboob scrip- 

si.  gbhogemobolo I. bacradogb 0. 

doémdolo I. 0969800 0. coodogb ab] 
@oogo6bgl 0.  ogo 0. 

post yo- 
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(8) ante fil om. et I. 

(10) habitabimus O. 

(11) ascendemus O. 

(14) homini O.  propter filios suos O.  bi- 

berunt] seruerunt sic O. 

(15) post misi om. vobis I. om. et ante ha- 

bitate O.  ante non, add. et O. 

neque 0. 

(17) om. supers O. 

mala O.  ante vocabam add. et O. eos] 

ego O. et non] neque O. 

(18) dic, Ieremia] dixit Ieremia O. fil] 

fin fiiorum ©. 

(19) facie mea] me I. 

et non, | 

omne malum,] omnia 

CEUX 

(1) post anno add. illo O. quinto O. Io- 

vakim hic et postea O. om. filu Iosiae O. 

om. et ante factum est O. post dixit 

om. mihi O. 

(2) om. adversus, I. om. et adversus Iuda 

O. 

(3) om. ego O. 

(6) ingredere] ingrediéris tu O.  leges O. 

om. verba Domini O. post suis om. le- 

ges eis I. 

(7) coram Domino] in facie Domini O. Do- 

mini et ira] irae Domini O. 

(8) omne quod] sieut I. om. in domo Do- 

mini ©. 

(9) post anno add. illo O. 

illo O.  omnis,… Iuda] omnis populus 

Hierosolymae et omnis populus Iuda qui 

venit de civitatibus in Hierosolymam ©. 

(10) Ieremiae] Domini O. ante in domos 

add. et O.  Sap'‘an fil O. 

(12) om. ad coetum illum principum O, post 

post mense add. 

quod om. in domum seribae I.  Dalea] Lia 

sie O. Ak‘obor O. 

(14) Iuda O.  Selemiae O. K'usae O. 

post librum, add, illum O. om. filius Neri 

O0 : 
(15) om. ad Baruk* O.  lege] legite I : lege 

eis sic O : correxi. 

(16) narrans narrabis O. verba haec O. 

(17) interrogabant O. post dixerunt ei om. 

narra nobis I. 

(18) atramento] corrupte TO : correxi. 

(19) abscondere O. post sitis add. vos O: 

(20) om. principes illi O, post quod om. ad 
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verba haec ©. 

post omnium add. illo- 

regem I. Elisame O. 

(21) Ivdis, 2,3 O. 

rum O. 

(23) Ivdi O. ïlle,] rex O,. 

focis] arulä O. om. illis O.  donec 

deficeret] et defecit forte O. 

(24) ante qui add. et omnes O. 

(25) Dalea] Elia ©. 

(26) Sariae] Samariae I : Sarie O : correxi. 
Esriel I.  Selemie O.  illi] ille sic O. 

om. illo, ©. 
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(27) om. ym39crbo 0.  Loamobo jbg 0. 

dobumd O.  ophgdovabs I. 

(28) 99696 O0. 02060 Lodgrobo sie I: 

Loëyyobo og0 O : oo Loéymobo seripsi. 

* bndje O. coop O: om3ù308 0: 

99963066 O. 

(29) omg3o4o8 O. om. omgoebls (-sobs- 

bo I) O. oédm I. gb] ogo O. om. 

how... m3b 0.  Bjdmbergoo] 8989bé- 

go I. d500mmboloa Cast dob 306 

0. 

(30) odjou ] odob o3b 0. 0340801 

O. post dobo add. 4°Go 0. dx combo) 

I. post Loycoobs add. b9go 0.  gmobo- 

bo] dbobobs O. 
(31) om. o3b O. 

0. 

(32) 09698000 I. post dob(3o add. og0 O. 

dés BGéolbs I. co jé O. a06/ 

post hodjom add. doom 

f. 280v O. om3d40û 999906, post quod 

add. omgoobdob O0. Babdobab 0.  mdéo- 

gogbbo I. 

C. XXX VII. 

(1) d9nm0wo 0. ombovabo Jggobs O0. 

omgogodobo O. 391990] d99mÈ0ço 0. 

(2) g'4b5d6 if 9000 0949000 Fobo- 

oh 86 yyacroloans O. om. myçrobo 

O! 0 

(3) Lagrodolo 0. 

O. 

(4). 9043069b O. 

(6) wopsowbo I. 
3%8mbomave I. 

(7) 56m] 36 mo 0. d99GLs O0. bon- 

d9c sie O. post dogo add. o30 O0.  dso- 

œ@o 0.  ja38obs O. 

(8) 3m04(9 O.  36dmb] ddmgog 0. 

don Aogmodos cooëyhb16 (?)/ (£. 281r) 
folio plicato O. 09060 O. dmFm696 og0- 
bo O. 

(9) Poégogab I. post PToI390b0 add. 
020 O. om. bodjom O. post Poégo- 
c9b> add. 196 aob O. og0bo] dC9- 
g9wbo 0. 

(10) @omoom Jmobléol 0. PTLI390- 
oo, post quod add. gmggcove 0.  gob d 
ow @odm9b 0. dnPyerrmemosas66o, post 
quod om. odomao66o O. moagdbs eum 

dobobbo O. 094900 

LaJbso (ut vid. O)] 

cireulo superseripto I : Begoabo O. post 

Bobo add. mz3blo O.  ogo omwagb 0. 

om. 9bg O. 

(11) om. og0 0. 

0Ghmbogr dom 1 

(12) dobobs] dob 0. 

(13) bmdgrobobo sie O. 

dobo O.  obsbosabs O. 
(14) GoGogr ob O0.  o6v] oo O. om. 

dodo O. dogogméo 0. 0946900 

ohymoo 0. ‘Bjoygobgb 0.  Jooghobs 0. 

(15) Lobgmog Loëyhmdogmig 0.  ombo- 

oobobls O0. boäyémdogm) I. 

O. d9h00c O. 

(16) BjboFywmdaoblo/ (f. 2817 O)] Bpbo- 

Fywomdgerlo (?) I. post œ»G add. op- 

9800 O. 

(17) om. ogo O. 

post Jogrcjggomve om. 

ohmod 0. Lo- 

90€ sie 

post Lobçmbo add. dob 0. 

896] mo O.  dodogmmbolomo O. 

(18) 3998» O. post dody(30m add. d9 

O.  LoByhmdogag] Lobgrbo Loëyhmdo- 

gobobo 0. 

(19) FFycvbo in rasura, post quod add. og0 

O0. post 19%4mcJb add. 30004090 0. 

do00gmmboloa 0. 

(20) om. @o; 0. om. 901 O. 999 Gm 
0.  pgoghwob] a939w$h9d0 IL Qyo- 

gomdoo.. ble] BodoPyoemg 89 I.  évo- 

01] oo 0. 

(21) Lowasoo 3999900 Oo. Lbobçro (GE 

boëyémdagmgbs O0. do (sie) œmpbo 
8065 ghava bob 3mhlo 0. 2356986 0. 

om. obos O. 

C. XXX VIII. 

(1) bacrodovabbo O. 

(2) bodgom.…. maocrdob] wo Sbdmo MD 
oçrdo6 O. post docodbo add. s4sb 0. 

/boyrmgogroms f. 282r O. Gbmdbcpb cum 

cireulo superseripto I. post Jm3m3bndme 
add. tn Gbmbægl O. 

(3) dogrolo] dgmogholo O. 

Loos 0. 

(4) 4993Gbs 0. of ante 42Go 0. J6yzb 

O. don dbaogbog.…. dom] Loéymolo 

JOLI) 496de I. bo4jnm] wo 0. 

9bo additum manu correctoris I.  s6ob 

O.  Loéagôomoc 0. d3éo... odob] go 

odob 903cmdobo. 60090 dzébs 0. 

dodogmmbo- $ 
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(27) om. omnia O.  verba haec O. Ba- 

ruk® O. 

(28) illa verba] ill verba sic I : verba illa 

O : correxi,  quod combussit O. 

(29) om. Iuda O. die I. hune;] illum O, 

om. quare.. hune, O. ingressu] con- 

homo ab ea O. 

(30) quia] propter hoc O. 

O. super thronum O.  diei] solis O. 

(31) visitationem... propter iniquitates] vi- 

sitationem... iniquitatum ©. 

ill O. 

(32) post dedit add, id ©. 

Toakim] Iovakim rex Iuda 0. 

addiderunt ©. l 

tritione sic I. 

post ei add. vir 

post quia add. 

Neëri I rex 

addita sunt] 

C. XXX VII. 

(1) Iovakim O,. 
(2) Ieremia propheta] in manu ITeremiae 

prophetae O. om. a Domino ©. 

(3) Selim O. Manases O. 

(4) duxerunt] induxerunt ©. 

(5) famam] exitum I. 

(7) die] dices O. 

(8) reversi sunt, vel revertetur O. 

bunt] ad bellandum O. 

tes, capient (?) O. eam:,] eas O. 

(9) abierunt I. post Chaldaei add. ill O. 

om. quia O. illi] a vobis Chaldaeï O. 

(10) percusserit ©. post Chaldaeorum 

add, omnium ©.  vulnerati ex his] ex vul- 

neratis O.  tentoriis] tentorio, post quod 

add. suo O.  ille surget O. om. hanc O. 

(11) om. ille O. post Chaldaeorum om. ab 

Hierosolyma I. 

(12) sui] illius O. 
(13) Aruia O. Sem ©. 

(14) falsum est dieis O. non;] hic O. af 

Chaldaeos] in (?) Chaldaeis O. Teremiar 

in regem] ut regnaret O. 

post exereitus add. ille O. 

bella- 

contra illas civita- 

Aruia (nom.) O.  induxerunt O.  princi- 

pem ©. 

(15) in donum, in carcerem O.  K‘erit: O. 

(16) post diebus add. Ieremia O. 

(17) om. 1lle O. post domo add. ïlla O. 

tu] dixit ei O. 

(18) in domum carceris O. 

(19) post prophetae add. ill O. 

bis, add. quoniam O. 

(20) om. et; O. om. me, O. 

cordia haec mea coram facie tua] obsecro te, 

post vo- 

cadat miseri- 

27 XX X VIII, 4 481 

miserere mei I. 

reduces 0. 

(21) Sedekia rex O. 

unum panem in die] in die una vice panem 

O. 

ut non reducas] et non 

in carcerem (©. 

C. XXX VIII. 

(1) Selimiae ©. 

(2) dixit; dixit] et dixit ei ©. 

civitate add. hac O. 

vivet O. 

(3) exercitus] fortis (gen.) ©. 

(4) nune ante homo O. 

eorum] verbum ad Chaldaeos I. 

O. non] nihil O. malum populo huie] 

populo huie pacem, sed malum 0. 

post 

post inventa add. et 

eis secundum verba 

nam}] et 
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(5) 36 dmo ut vid. O. 9394 0. om. 

0902 0. 

(6) dm38GLo 0. bmdggmo O. om. deb: 
oO! RbpAMELo1] médmbs O. om. 

obo O. go] oye O. ‘Bobo 0. 
(7) od089c94 TO 50@089094b seripsi. 

gong] gomob(zo I. om. on02 0. 

d3jmo O.  dyboodgbolmo O. 

(8) dobs post 5dwodgcrads 0. 

code correctum e 50089094 manu correc- 

om. Çoù 36 mo 

v0@089- 

toris I : 50090900 O. 

O. 

(9) od00 O. 653c9bo (GO dm309bo/ die 

282v O. db] dob O.  Omhmlo O. 

dm 4973000 b(99] CORTE) O. 

(10) 5008 jg0db 0. dooy30b9b O. 

(11) sôwodaggrod O0.  dggobobo] db O. 
499865 O0.  dmbdo dmjgmos O0. om. 

dmggos O0. Lodge O0. 0969800 0. 

d399bo, post quod add. 45b O. om. œo 

Jmobmbo… doépycrolobo O. 

(12) sdwodpcoi, post quod om. mom89çn- 

dob O. post œomèysb add. 090 Lodggnbo 

dogob. oo 36dmo dob. com yo O.  dmbdo 

dmpcro O. om. Lodggmos doaoo O.  9b- 

om», post quod add. 4986 Lodggmoms do- 
a O. 0969800 9269 0. 

(13) sodmoygobab…. 106] o@8mbogwagb do 

Lodmomns dom O. post boyémdogmobols 

repetuntur verba @o omdmoygobal.…. Loäy- 
bmdogmobols T: 

(14) bdgeo 0. 899686 O. Logmo- 

bo O. dj additum manu correctoris I. 

om. 996 O.  &ododomog O. Rd 46] 49 
O. post Lofymolo add. db 0. 

(15 8996» O. s6o, additum manu cor- 
rectoris I. om. 6m O. om2] @o 0. 
(16) 00 dm sie I. maoco/ f. 283r 

O.  pbg hm9bo] Rodo 0. Jmageno : y 
additum manu correctoris I : ago 0. 
ow%2] »6(;o O. om. 8962 0. 
(17) 2566390 0. d50ogmmboloms 0. 
Gbmdw9b eum cireulo superseripto I : Gbo- 
GRO O. @ooPm ab le LGbmdc) cum 
cireulo superseripto I : UGbmbg) 0. 
(18) Gs0ogmmbolons 0. Jompggemaobe 
(-moobs sie I)] dpgobs 0500gmmbolsons 0. 

om. çù 4962... Jonas O. 
(19) post bigwagos om. 094900 I. 
ggoa O. "4m O. 063 GL 0. 

Log, 

A on [748] 

(20) obdo69 Loéyrmoe macroboe 0. me 

mdgl, ante quod om. @o I.  (3bmbgg O. 
(21) a0b90b O. 

(22) ao60y3o669b O. 

do00gmmboboas 0. 

dobo] dégobo 0. 
(23) 2069206696] 2062300669 I, post 

quod add. 896 O0. / 394 f. 283v O. 

dodogmmboboamo 0.  wooÿmab I. 

(24) 49GodGo 0. post 6 add. 30b O. 

oa6dbmèl O. 

(25) 9b48L O. dm30@9b Oz ado O. 

om. @962 O.  @oëdogros 896 Bm9b 200] 
cog3dogog Bm9b O.  ante bobo: add. @o 

O.. ogo 896 964") 0. 399 Go O. 

om. ç@o oo Jmagcrom 896 O. 

(26) sh 96] 896 3hdmo O0.  39w069- 

dog... 39gobo] goobmac d9 Fyogrmdobo 

Bgdbo Fobo 8 oo Iggobobo (8990bobs- 

Lo sie O) O . om. 99699 O0.  BEsmobolbo 
O. 
(27) 8936956 0. cogoy869b O0.  Gobs O. 

206ob8o] mabéo Jo 0. 

(28) post 0969800 om. 9bmbo ob Loyhe- 
dogmobobo dov I. 

hndjgro 0. 

om. dodo 0. 

om. 09060 O. dée- 

CRE 

(1) 0Ghymlog9d0] 09469000 sie O. NM 9- 

bo O.  dodogmmboloa 0. o0Ghmboom)- 

dc, post quod om. yo O. 
(2) d90m96n896GLs 0. 

œomgbo O.  æzbolo O. 

post Joçmodbo add. 4sb O. 

(3) dv] B936d9b 0. Jnogobo ym- 

39060 O. d500mmbobobo O. d3J00 

do 0. Lo'amogro (Lo dmognbo I)] Lo'dim- 

ogoobs sie O. b960a90 O.  boéoboé: 

cum cireulo superseripto I. post Lodoaogo 

om. ço O. Laddod] Lodoaog 0. om. 
baéagere Lobolshs 0.  ante hodod54 om. 
> O0.  dmogobbo/ (£. 284r O) d98wam8- 

6o O. d00gmm3booalsbo he d50ogmmbo- 

bobo O : do0ogmmabagmooalobo seripsi. 

(4) om. omgoaldob O. 006] dojé 0. 

Lodjgmao O. Émagco O. 

bagwagovsebs F 

d9b69b9l (EM 

Lo'fmogr 

(5) my39b O. 9Fob9b bagagos, post quod 
add. 8999 O.  shodma O. . om. Fobo- 

49 É5dmAmgombealmé O. post f. 26 sequi- 
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(5) post dixit add. ei ut vid, O. om. ille O, 

(6) om. illa O. puteum illum] foveam il- 
lam ©. 

(7) Abimelek‘ 10: correxi.  quoniam] quod 

TL om, ïlles O.  portis O. 

(8) Abdimelek‘, ad eum O. Abdimelek‘, 

(correctum e Abimelek‘ I)] Abdemelik‘ O. 

om. et dixit ei O. 

(9) ii] hi O.  ibi intus] in ea O. male,] 

malum O. ad occidendum das] occidis O. 

(10) Abdimelik* O. 

(11) Abdimelik* O. regis] illam O.  pan- 

nos veteres O. om. veteres, O.  funem ©, 

post fossam add. illam O. om. et tulit 

floccos lanae O. 

(12) Abdimelik* O. om. Aethiops O. post 

sume add. illud super funem istum. Et dixit 

ei : Sume O.  pannos veteres O. om. su- 

per funes istos O. post tuarum add. sub 

funes istos O.  Ieremia sic O. 

(13) reduxerunt eum de fossa 1lla] retraxe- 

runt eum fune illo O. post carceris add. 

et reduxerunt... carceris bis I. 

(14) ego additum manu correctoris I. a 

me] mihi O. post verbum add, illud O. 

(15) numquid non] nonne O. et si consi- 

lium dedero tibi] et consilium dabo tibi, et 

tu O. 

(16) hanc nostram] meam O. si, tradide- 

ro] neque tradam O. 

(17) exeuntes exieritis O. 

(18) Chaldaeorum] regis Babylonis O. om. 

et tu... manus eorum O. 

(19) post Sedekia om. leremiae TI, 

(20) verbum..… quod 0. 

et I. 

(22) eductae... principes] educent principes 

O. om. illae O. 

(23) educent] transfigent sic I. 

ante melius om. 

lapsu] commotione O. 

(25) venerit... dixerit O. om. tu, a O. 

ante quid, add. et O. tu, locutus sis O. 

om. et non interficiemus te O. 

(26) die tu] tu dices O. ad implorandum 

coram rege] petam ego misericordiam 

meam coram facie regis O. om. rursus O. 

Nat‘an O. 

(27) auditum est] narravit eis O. 

(28) post Ieremia om. in aula illa carceris I. 

7 XXXIX, 5 483 

C. XXXIX. 

(1) Hierosolyma] Ieremia sie O. contra] 

ad ©. 

(2) post civitatem add. illam O. 

(3) ingressi sunt] congregati sunt O.  prin- 

cipes omnes O, in portis illis mediis O. 

Nerigel O. om. et post Samagad, O. 

Sek‘k‘im] Samagad O. om. Nergel,, Sara- 

sar O. om. et ante Rabamak*‘ O.  princi- 

pes sequentes O.  Babyloniorum] corrupte 

I: Babylonis O : correxi. 

(4) om. Iuda O.  nocte] inde O. 

(5) persecuti sunt sic O.  attigerunt Sede- 

kiam regem O.  Arabot* O. ante Nabuk:- 

odonosor regem] ad regem O. Delbat'a O. 
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tur £. 28, £. 27 praetermisso, L  dodogr- 
bols ©. LIÈMONÈdGO ile CHAN Ok: 

codcromog seripsi. | 
(6) dnÿyzcwbo: cum cireulo superseripto I. 

399986] Lbagagoo sie O.  do0ogm- 
Golodo6 0.  œodgmomob I: wpmmèvoob 0: 
Id comob seripsi. InbPy3@b0 O. 

dodogmmbologob O. 

(7) dodogmmbg 0. 
(8) Lbobgro dpgoboa 0. 

(9) Lbmoo 090 960] 960 ogo I. 043b9b 

O.  dpmébo] d9G33/9d79crbo 0. on- 

3960 O.  jggos 0. 

(10) 6960. géoboe 0. 
306 O. oévoa O. om. do, O. 

Loymero/ f. 284v O. 

(11) s0mAmgmbalmé 0. 

o3b ante bodmboégoobl O. 

(12) g6dmob] 20m 0. 

(13) co Bodmboé... 3hodod011 boboé Lob- 

dod ombohol bjhager Loéobloé 3odo- 
dog O.  dodogmmbolons 0. 

(14) amgomgrool dobo odogodoblo O. Ls- 

goboblos O.  oomgb 0. 

(16) 50od9çvodb (?) folio plicato O. 

post dob add. 

dob(3o O. 

og69dovab 

OmÉ- 

md O0. wo 04369b 090 0 : @o 043696 

09060 bis O. dob O. 

CG XL. 

(1) do96/ f. 285r O. do00mmbg 0. 

(2) 65dmbohwob] doéozoéobdob 0. om. 
0969800 O.  8sb] 456 ©. gba d3o 0. 

‘ obdo69b 0. ante gba om. Loéymoa 

(4) o30 gba» oŸ 0. 

96: add. ab IE 

rectoris I : om. O. 

3%6a3Lb9 O. post 

œmgb additum manu cor- 

om. dogon O.  ben- 
d9çbo O. ‘obs additum manu correctoris 

I. post d56os add. @mGL O. Jobçmgoço 
O. Z 

(4-5) Amg9w-… wow partim inter lineas 

partim in margine additum manu correcto- 

ris I. 

(5) so 96 a0kl] RIMgyoe vb 0. 
dmbave sie O. om. Coca wo O. Logo- 
6oblo O. dodogrmbolodob O. post 4m9- 
yobobo add. ob O. @o9 4969 0. yn- 
ggbs 49moçrbo 0. Émdgcro(o 30603] 
bœgog 0. 

XLE 4 [750] 

(6) od0/4odobs f. 285v O. 

xoo 0. gb dobblo 0. 

(7) Aoogohmo ymagermo O. , mdggrbo 

dobjgoog 0. 

O0. Bodogmmbolodob 0. odob O.  B9- 

3906»] djgo@o 0. post ICI om. 

oo [. : post dhogoomo add. wo O. fmp- 

yobolobo 0. émdggrbo 0. 

(8) dobjgog 0. 
quod om. go ombob dG zoovobo I. 

magnolbo] môgwobbo 0.  djmmyo(tég- 

grobobo 0. 
(9) doe I. post Shimo add. 3o(3m0 do 

O. deroi3pcrovabo sie IO : correxi. 

co989b9b0o ji 392 GLo do0ogmmbobolo 

O. Max mÈab 1 

(10) dobggoob O0. om. 3o6bo O0.  Jogn- 

cogooo 0. og bowel Jupes 
O. coohodG O\,som;: ogdeo 0. 

89046009 O: 

(11) om. dob O. 
@o989b9bon I. 

Amvodobbs I.  s8mbob- 

mobo O.  ante ogmdoob add. 6md5çbo 
04369 OMom;: 9b8» O0. do00gmmbobodob 

O. om. hodjowms O. am/gmços f. 286r 
O. ante dmo(39b add. @o O.  ogaocr- 
oo 906 O. post oy3bgb add. 456 O. 
(12) dbnoéb sie O. 

(13) 4o600abo 0.  hmdggrbo 0. 

@obs 0. dobjgo(5b sie 0. 

(14) om. amçgoomgmool O. mg om sic I. 

nÿyo Hÿy9000 0. da I  oobobobo 

sie O. ‘dpbg@os] mogobo Babolo 0. 

dGbs 0.  odoodobs I. 

(15) 966 sie O. gohovaldob 0. 

goEb sie O. om. ja O. 

(16) om. d9dob o404»d0obd06 0. 
go@gblo 0. 

bJwo] 

dobo- 

om. dobo 

Logos 90950 0. 

CHXEE 

(1) omgbo O0. dj I.  ggrolodgoabo 0. 

bomplogoboaobo S9mgjmve 0. dobygoc 
sie O.. Job... 3mho] 86 340 mobs 0. 

dobjno@b sie O. 

(2) smwagb O0.  dob mobo O.  o40o3odobo 
I. dobs] djbo/ £. 286v O.  Logobobls 0. 

d9gGbo dodogmmbolols 0. om. db ©. 
(3) dobjgo sie O. ndjcbo O. ante 

g2GPO om. wo, post id item om. ogo I. 

dmPyzcbo cum cireulo superseripto I. 
(4) œmBbs 0. 

booboblo sie O, post : 
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(6) rex] Sedekia sic O. 

(8) domos,] domum ©. 

(9) alium illum populum] populum illum I. 

relicti erant ©. perfugas] irruentes 

O 

(10) reliquias (plur.)] reliquias (sing.) 0. 

magister militiae (lit. magister epularum) 

hic et postea.  populis ilhus] de populo 

illo O. 

(11) Abuk‘odonosor sic O. de Ieremia ante 

Nabuzardan O. 

(12) dixerit] dixi O. 

(13) et Nabusar.… Hrabamak‘] Nazar Sis- 

k‘im Rap‘saris Nergel Sarasar Hrabamag 0. 

(14) Iap'‘es O. é 

(16) Abimelik‘ O. et erunt ilh (ille sic 

O) bis O. hac] illa O. 

Delbat'a O. 

CRT 

(2) Nabuzardan] magister militiae O. om, 

Ieremiam O. post ei add. ille O. hoc ma- 

lum ©. 

(3) audistis] audierunt 0. 

verbum I. 

(4) ecce nune O.  solvam (?) O, post quod 

add. de I. hodie additum manw correctoris 

I: om. O. om. istis O. post tuis add. 

hodie 0. 

(4-5) veni..… mane additum manu correcto- 

ante hoc om. 

ris TJ. 

(5) non rectum videtur tibi] malum est CO. 

om. mane, et O. post terra add. ïlla O. 

quodeumque placeat tibi] ut eas sic 0. 

(6) Masep'‘t'a hic et passim O. 

(7) principes omnes O.  illa] hac O. com- 

mendasset ei viros] intrassent viri O. post 

mulieres om. eorum I.  turba multa, post 

quod add. et O. 

(8) Masep't* O. post Nat‘an om. et Ionan 

filius Kariae I.  Up'‘et* Met‘up'‘attae] Obed 

Met‘op'at'ae O. 

(9) eis post dixit] viris ils O. 

(10) Masep‘at: O.  coram facie Chaldaeo- 

rum] coram Chaldaeis O. 

(11) om. illa O.  ante in Idumaea add. qui 

erant O. om. audierunt O. om. quod, 0. 

ante reversi add. et O. ad finem versus 

add. ibi 0. 

(12) Masep‘at sic O. 

om. triticum ©. 

RES 485 

(13) Kariae hic et passim O.  Masep'at sic 

O0. 

(14) Godoliae] ei O.  scis sciens (lit. scitu) 

O. Nat'an] T‘anas sic O. 

tuam O. 

(15) Ionan] Enan OC. 

p'at sic O. om. hi O. 

(16) om. filius AkSkam O. om. fiio Kares 

O.  verba ista O. 

tes] animam 

Kariae O. Mase- 

CEXDE 

(1) Elisameae O. 

eo panem] ibi panem simul ©. 

sic O. 

(2) surrexerunt O. 

Masep‘at sic O.  cums 

Masep'at 

fili] filium sic O. 

om. illam ©. 

(3) Masep'at sic O.  ante viros om. et, post 

id item om. illos I. 
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post mob- 5) L3d98c O. dogr9d00 0. 

djm(zbo om. 3°G6o I. Pnobvyzbmerbo] 

Pohégmabmebo 0. dacm06gbo 1Ë 

om. obo O.  ‘Bampdog Lobçmbo (Lobacr- 

Lo O0) nmacrobolo O 

(6) Fobogagdgmgo dom 0. dbjnoéoo 

sie O.  ogobçro : os, additum manu correc- 

toris O. doom] go O. doggwom 0. 

(7) Bmgo O. post oLds9e add. dydob 6o- 

oboLdsb 0. 

(8) 40660 post db O. 

JaPy90e 0. 
gros... ‘bgmomo 0. 

om, domos 0. | 

(9) bmçro] bodgow I. Bnood6j3go (eo) 

@owo o@b/ f. 287r 

post mo add. 6» O. 

ghnogmons.. D 

206 90Po68 3coo O. 

amgomçmovab O! 

O. Gobo O. 

(10) om. &ymoc O0.  éemdggro O.  dobg- 

go sie O. om. Gobo O. om. Foop O0. 

post djmo add. mobo 0. 

(11) 3o69bbo correctum e Jo69bo manu cor- 
rectoris LI: gohooablo 0.  6mdggrbos O 

hndgeoz O. 

(12) om. go O.  gho] dogro O0.  om98- 

bogb9b] dmgoçg O. om. @o 9360 MY- 

39b 0. obdoggobo dobo bomobobo 0. 

Pyogros sie O. 

(13) bmdggr…. obdoggl] émdaerbo oyg- 

gb dob mobs 0.  yopoabo O. 
(14) ante aobobo69b add. wo O0 
odGo O0. ‘om. gho O0 

Poh)égmabs obdogemb 0. 

O. do04(09b O. do30@9b O: 

Lo O. 

(15) post dymo add. mo6o 0. 

(16) dmomm O0.  yohovaldob 0.  ben- 

698660 og0 ghobobo, post 

quod om. Job 0. 38m04(30669b sie I. 

post bomobobs add. dobjmoéon O0. om. 

dnÿycogl O. 4°GP0/ f. 287v O. 

bo3méholbo] CICI00 wo 

Lémoa o10 69860 bndgg H40m04G9b ao- 

dombon 0. 

(17) om. @o O.  œogwagb] œobbggjb 0. 

dghmadodolols O doobgaog] Bob- 

200; 
(18) 890 %069b (92 additum manu eorrectoris 

1)] @99%0bs, post quod add. dom O.  ds- 

dogmemboloo6 O. 

940% 
Éo8jgro (Q} 

bogogon sic 

gh9ve- 

8960 O. 

bnage… 
bodge… 

DT ne [752] 

C. XLII. 

(1) dm30oç O. ante ombob add. oo O. 

don I. goovabo 0. do2 I 

@oodop 0: 
(2) om. hm9b o3b O0. wo mom] wo389- 
on cum circulo superscripto I. 

(3) om. md96odo6 896406 ut vid. O. post 

3boo add. Bmgbo O goæmçlJ[] folio 

plicato O.  &mdgçro 0. ‘ 

(4) om. oi O. post d9Ldo add. 99 O. 
om. 991 O. post Loéymoms add. Jogoo 0. 

hodgero O 
(5) om. dmogoéas 0. 

no émdjgrao 0. 

dovo- 

goggco Loéyo- 
om. 8968406 0. 

(6) bmdgçrlo Amaogcrobodm ante 3obdo- 

Eoon:/ f. 288r O. om. doblo O. mdxem- 

d9b fe Joe O. 860 sic O. r9bo- 

Loo O. 

(8) gohovabls O.  émdjgrbo O. post 
dovcogwogwdg) add. domo 0. 

(9) om. Nnaoçcrdob Où 

(10) 89 post og0 O.  œonbjgog]l mbmsogo 
O. dolls correctum e dobo I.  omas896- 
bg I. om. @o oo wogomzbs wo a69a- 
69 md99b 0.  go6 dmbhméjdobo 106] s6b 

mémo hodo O. 

(11) d00gmmbobo O: 

(12) Fogrmdo I. BogoPyocrba] Bpgoygo- 

663 O. om. m9»963 O 

(13) Lofmoo correctum e Lama manu eor- 

rectoris [L. go post ob] éoaoo O. 
(14) 933860bo@ O. d9b3%90 O. shoi] 

ohpoho O0. amabdmgol 0. osé post 

mono] ohmoéo 0. 329989mçob sie 

O0.  @o39 896690 I. 

(5) gbég 0.  dood(jobbao sie I.  496- 

de/ f. 288v O. co 89900] 9 co) 366- 

6jo 0. 

(16) o4m961 post o3b O0. 9a33@Gb, 0 

om. @o post Bobo O. 92388602 O 

(17) @o'd9b9dog I, ante quod om. @o O. 

306946 0. hmdggmo O. 

(18) post 9969 add. 39 0. 

83090 sie L: 923860 0 : pa3è- 
Oo seripsi. om. wo ante Loymagéac 0. 

(19) post 6 %6oo add. Joaoo 0. 2980 
bJe sie I : 88800 (D 223809@ seripsi. 

9200890 O Gb O 

(20) om. odjom O 

9000 9dooo 0. 

como O. 

1480 Be O.  obob- 
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(5) de Sek‘em] ad Syk‘em O. de Salem O. 

post octoginta om, viri I.  rasi barba] 

captivi O. domum] nomine ©. 

(6) ut occurreret] occurrebat O.  Masep'at 

sic O. eïis,] et O.  introite] ite O. 

(7) post Ismael add. filius Nat‘an O. 

(8) viri post ibi O. in hordeo, et oleo, et 

melle O. om. eorum ©. 

(9) autem] enim I.  proiciebat O.  Basa 

O. 

(10) om, in captivitatem O.  Masep'at sic 

O. om. transiens O. ad] apud OC. 

(11) Kariae ©. 

(12) om. et; O.  omnes vires suas O.  pa- 

raverunt se] venerunt O. et persecuti 

sunt] adversus O.  aquas sic 0. 

(13) quem abducebat Ismael] qui erant eum 

eo O. Kareae O. 

(14) ante gavisi add. et O. om. populus 0. 

abduxerat O.  Masep'at‘] corrupte O. 

venerunt] ierunt O. Kareae O. 

(15) ad] apud ©. 

(16) cepit O. Kariae O. reliquias (sing.)] 

reliquias (plur.) illas O. om. illius O. 

post Nat‘an add. de Masep‘at sic O. post 

Ak‘kam add. qui eum eo perierunt I.  quis 

. eunuchos] mulieres et alias illas reliquias 

(sing.) quae reversae sunt de Gabaon ©. 

(17) om. et; O.  steterunt] sederunt ©. 

Berot‘k‘am ©.  descenderent] intrarent O. 

(18) post timuerunt add. illi O. 

CRETE 

(1) ierunt] venerunt O.  ante Ionan add. 

et O. 

(2) om. pro nobis 0. 

(3) om. ut vid. Deus tuus O. 

add. nostram ©. 

(4) om. et; O. 

om. ego O. 

(5) om. principes O. 

bus O. om. tuus O. 

(6) om. ad eum 0. 

. (8) Kariae O. post magnum add. eorum 0. 

(9) om. Dominus 0. 

(10) me misistis O.  profunderem] peterem 

O. om. et non destruam vos et plantabo 

cessavi a malitia] cessavit malum 

post viam 

post audivi add. ego O. 

post verba add. ista O. 

omnia verba, in qui- 

vos 0. 

meum 0. 

(11) manu mea O. 
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(12) miserebor vestri] inducam vos O. om. 

vos 0. 

(13) et non audiemus] ut non audiamus O. 

(14) ingrediemini O. non» ;] iam non O. 

(15) ut habitetis] et habitaveritis O. 

(16) vos timetis O. ante fames om. et O. 

(17) om. et ante ut habitarent O. 

(18) sic] eodem modo ©. 

om. et ©. 

(19) post reliquias add. istas O. 

facietis] fecistis O. 

post maledictum 

(20) om. quia O. 
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go O. om. dj O. om. dodo 0. 

post model add. Pm96dob 0. 93097 

Go/ f. 289r O. post »4»9b add. comGb 0. 
(21) om. ÿdobo 0.  mdmg9boloe] hmgboloe 
O . 

(22) 0y39boo] 0936 I. dmocc9b 0. 

C. XLIII. 

(1) om. dodo O.  yegemobos..… Lofy- 

3bo] ym39cvbo Loëysmobo 9lg 0. 

(2) omoboldo6 O0. joooabdob O0.  5390- 

9] og) 0. “nacobo, post quod add. 

dos O.  ogégdoob, post 364mgle 0. 
om. @961 O post dpbmogo add. m9 
O. 923268 0. wodpbpdoo I. 

(3) man] d0904(39b00 O. d500- 

crobeo O. 

(4) gohovabo O. oo 89 900ço Le 

(5) goooebdob 0. post hod9cbo add. 

030 0. coo/866900ç0 (co 836900c0 FE 

289v O. 

(6) om. wo yhdpdo wo géo 0. 
groob IO : gmgmorovab seripsi. 

(7) post 8930@9b add. 01060 0. 333059 

sie I. post obdob5b add. dom O. post 

Éogbodw) (O) 

OA 

d030@9b add. 09060 O7 

(8) 0949d00ab 1E 

(9) om. 896 O'ones 0, bomoéagcmbo Oo; 

goébomalools 0.  ante Jobs 92 add. 
éogbobl Bobo O0. dB» I. 
(10) vd] 36 do O. 

9960006 O. om, obéoGgmobodo6 0. 
om. d9 O0. 49936 additum manu correctoris 

I.  Oodoçgmmboloe O. om. 8mboa B9d0 0. 
doaoa1] o90o 0. doaob O. post Lo3- 

NÔ3IC02 add. Jobo 0. 

(11) post 6mdpcmboz addidi dobzcrogo. 
(1-12) om. Jmpyoboa 993860b02... 30660- 
bbob O. 

(12) 956@obbab cum cireulo superscripto I. 
2%630c9b Ok 

(13) b96b0 additum manu correctoris I. 
9bob O. œofÿmobol sie I. 

dogmmodob post 

C. XLIV. 

(1) 0y369b] 56066 0. 

œgb] Lbjbob O. 

O. d9990bL Où 

923268 OmeLE 

doawogmmbl] dgombmbl 
3om0663lls O0. 

XD 19 

6gco/ 
om. 09060 0. 

ante dogo- 

(2) bmdgço, post quod add. dj O. 

f. 290r O. om. o3o 0. 

(3) hmdçromo] hondjgrono 1 

cb add. oo 0. hnd9çbo] magma I. 

oGmggb don | oGEMEIo 498 O. 

Joommo] mimjboo 0. 

(4) om. go dogoggrobgèg 0. 

odob] oaob Logdabo O. 
(5) oLdo690 O0. dmiy39bom yn6bo oj- 

9660 O0.  m49mmépom0 O.  domobo] 

mdmjbno O.  hoomod(] bn I. 

23909300 0. 

Lo48gbe 

(6) om. B9do1 O.  o4869b I. web] pb 

sic O. 

(7) gba] oŸ gbgéo O0. om. om) O: 

ante Pgo add. ço O.  dfÿogoéas 0. 

omçooabons 0. ohpobo] sho O. 

(8) om.69Po69d0g Boôgo O0. ‘pbm 

con : d9 erasum (?) I : 899mbzwgo 0. 
boom] oho 0.  odmgon O0. om. ym- 

39œos 0.  bomghogoo ‘dméob 0. 
(9) dzbooi mAmabao] dzéls minable I: 

dahovs 89nj00 (899Gmo 0)] dzébo 

399900 LI dzhooz Gmgwgomo I : dzébo 

gnoms O : démo (jmenas seripsi. 99- 

G9b/ f. 290v O. 

(10) oo, 3] oéçzo 0. 

quod om, domoobs 0. 

(11) 3obo] omodmdve (Q}' 

(12) hmdggnono O.  aobo bob] œobbbab 

Soébo dombo 0. d9be3oc O. _ 9a3à 

oblo I Poh3fydogbs O. post 6)'8- 

602 add. 090 O0. 92386 O. 9G69P O. 

ante dmogerggb om. œo O. post dov 

20 4c9b O. 

om. 0y369b O. om. @o LoPy939c70ç0 O. 

(13) om. @o 0. 

(14) 30GbmÈ9b cum cireulo superseripto 1. 

om. do(zpgogo mb O0.  méjomorbo 

sie I. 

(15) 1Gboo» / f. 291r O. Éndgcro 0. 

@owgowo 0. Somo46@ls 0. 

(16) B96@o dmdoéan 0. 

(17) g9dm3c9b] o@dm3cgb I. 

dodooo Bmgbmo O. post hmpbos, om. wo 
399900 Bmgbos I. 298mbLogogmos 0. 

(18) dm3930° 90 sic ©. 39993obo où 

œpwmagçroblo O0.  ante bogemmengaob add. 

ço 0. dmgo0"co] dn3319cw00 0. 

(19) om. 6 O. om. bodgom 0. hp 

dodsoobo, post 

LowoIE) add. dom O. 

om, Coù 

x it 

[754] 
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paenitebit] paenitebat O. post Deus add. 

noster O. post vobis add. hodie O. 

(21) vocem Domini Dei vestri] Dominum 

Deum nostrum O. 

(22) seitote] sciatur I.  deficient O. 

C. XLIII. 

(1) propter omnia haec verba, (sing.)] ommia 

verba haec ©. 

(2) Ioas O0.  Kariae O.  implora] ora O. 

Dominum] ad Dominum O. 

post dixerunt, : om. ei O. om.tu O. post 

ingredi add. vos O. 

(3) tradas] reduxissetis (?) corrupte O. 

(4) Kariae O. 

(5) Kariae O. 

(6) om. et parvulos et turbam O. 

(7) post ingressi sunt add. 1li O. post au- 

dierunt add. 11h O. post ierunt add. ill O. 

(9) om. tu O. ante Co- 

ram add. in Tap‘'na ©. 

(10) dic] dices O.  Dominus Deus exerct- 

tuum : om. Israel O. om. ego O. om. ser- 

vum meum ©. istos] hos O. istoso] 

istum O. post arma, add. sua O. 

(11-12) om. terram... et induet O. 

(12) abibit O. 

(13) Enos O : cf. roùs éy "Qy in LXX. 

leremiae» 

eos] eum sic O. 

CXLIV. 

(1) habitant O.  sedent O. Magdalone] 

Bdonone O. Memp‘in O. Pat‘res O. 

(2) post quod add. ego O. om. ecce O. 

om. illae O. 

(3) qua] qui I.  ante ierunt add. et O. 

nesciebant illi] nesciebatis vos O.  eorum] 

vestri 0. 

(4) om. et mittebam O. opus huius] istud 

opus 0. 

(5) audivistis O. praebuistis O. aures 

vestras O,  converterentur a malitia sua] 

converteremini a malitiis vestris O. ute] 

qui I. turificaretis O. 

(6) om. mea O. 

(7) hoc] nune ecce O. om. vos O.  ante 

om. iam ©. 
ingrediemini 

parvuli add. et O. 

(8) om. ut exacerbetis me O, 

O. ut, fiatis] non fieretis O. 

O. 
(9) mala vestra] malum vestrum I. mala 

om. omnes 
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regum] malum regum I.  mala uxorum}] 

mala peccatorum I: malum uxorum O : 

correxi. 

(10) non», 3] neque O. om. eorum, O. 

(11) faciem meam] pactum meum ©. 

(12) cogitaverunt] posuerunt facies suas O, 

pereant reliquiae] perdam reliquias illas 

O. ante deficiant om. et O. post magnum 

add. eorum O. om. erunt O. om. et in 

maledictionem ©. 

(13) om, et; 0. 

(14) om. reverti illue O. 

(15) magna] grandis O.  Pat‘res O. 

(17) egredietur] ascendet I. om. et patres 

nostri O. post nostri, om. et reges nostri I. 

(18) ante indiguimus add. et O.  defecimus] 

mortui sumus ©. 

(19) om. illae O. om, quia ©. nos turifi- 

cabamus O. eï,] eis O. om. numquid O. 

post offerebamus add. ei O. 
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1439093000 0. Job] Jo0 O. Lobmgg- 

çgobo O. om. by) 0. 138600 I. Ab- 

"693060 O. post MBI0VON add, dob 

(20) ante œpgwgdlo add. @o 0. 
(21) so] 535 I. 

(22) 36, additum manu correctoris I : om. 

O bodoa5/ 90000 f. 291v O. 3989600 

I. om. @o ante ab O. œmG jba 0. 

(23) Edge 93093c@9b O. 9b(e- 

gb O. obdobjh O. post d36d06b add. 

0006 O0. æœwG gba 0. 

(24) dnogobobo 93386obobo] 933869b Bobo 

O. 
(25) post mfmpbonv om. wo 3gcromo oj- 

H9bonod @ bon dm on 1ERMNOITTE gon0649ç 0. 

bndpero 0.  ymdpgog post (jobobo 0. 

bobméggçrols, post quod om. wo 0. 

y3960 Le 

(26) Lbgojo O. post jbjéo add. d9 0. 

99696 O0. ofmob] 36dmab O. 

(27) 2%630m3d6 Oo: doço 0 

doos seripsi. dm 4e] Jo 400 O: 

Jo 4e c9b] dm 4e co 1e 

(28) om. @o O.  dobzçmobo/ (f. 292r O) : 
çoo additum manu correctoris I. bd» O. 

ob sie I. 

(29) opbogr ao IE »199bo] odj96 JE 

dnébméono 0. 

(30) ante d9d09990"o0 om. 3gçoo I. 

do0ogmmgbolons O0. om. 
wo d9do909gobo (dgdopdgcrbo sie I) Lun - 

grobo dobobobs 0. 

omgoaloo 1 

CSXEV: 

(1) momo 0. dGbs I. om. ÿacrbo.… 

ombovabs O. omoodobs Ie om 300obbo 

seripsi. owçoeb, post quod add. 3b 0. 

(3) goe d9 semel O. 33m39 0. 

(4) 9bh90 nm Le post dob 0. 

50398969 I. cogiéas (ut vid.) d9 O. 
0033gbmé O. post 49942600 om. vo 
yngooo 0. 

(5) onbm3ço or cogwjdobo 0.7 58 sie 

0. d09(39 bero] doGascro sie O. 
Jmèmgbadog 0. 103909 dans 0. 

bogo(o O. dw6/ f. 292v O. 

C. XLIX. 

‘(10) om. @o I. 
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(34) post bmdpcbo add. bggo 0. o96g- 
doo post ggrodoloo : post id autem add. @o 

no O$ 

(35) om. gmgwobo 0. 
(36) post ymggcroo add. odoo O. post 

hnâpcono add. bjgo 0.  perodolmoe 0. 
(37) 909096 O.  Lmgrbo doobo O. om. 

doobo O.  m3lèbg 0. 
(38) œoggao 0.  9erodGb O. 

(39) ogbobémomols œngoo LL  6y19 O. 

post jgrodobo om. mio maoçrdob I. 

C. XLVI. 

(1) post jba add. mgcroboe O. z 

(2) ogégdovabo O0. om. dodo 0. 

bJwo1] Jodoéa O0. dogrbo] Lodogggnbo 0. 

Bygoémablo 1Ë 2wobo4GLo O. 938- 

ho(olobo 0. doédol] J6djçgnbo I. om. 

399600 dodogmmbolodob 0. 
omo408 djgobobo dobo omboo 0. 

(B)Lo3méggcro] 3900 I. 

gowmcgo I. 

(4) œoobb5bo I. 

dovo(zmo xomIdo mimIbo ad finem ver- 

sus 0. ante @oogaao om. go O.  hombs- 

Go 0. ÿo/édmoman f. 293r O. post 
3mhgçr9do om. oj9bo O. 

(5) dmoblébb] Jmob3696 0. 

çoo 0. 

og0 0. 

dm39%00] do- 

20083906 9b0 O. 

Logwôe- 
post odmo om. mmogrdob I. 

(6) dogge I. post 53n40@bo om. bpco 
Jmmdenmégonb to @o9(3b9E 15 

(7) o@ dm j@9b O. @pc30@gb Es 

(8) 923369 I. dwoboho I ante smodé- 
696 om. jomoé(3o dwobsé9bo I. ndmo] 
job I. 

(9) œydogcrbo sic (gm3d- sie I) O, ante 
quod om. @o I.  mmçpcmbo, ante quod om. 
co L  ao6wom(ymo I, ante quod add. Go 
O. 

dogdolsa (dopdva 1)] 
a99obve 0. 293406 JE 
A1) 05086 I. gobodéoam 6 I : po6od- 
bo3g9b 0 : a0bodhogma seripsi. 39%- 
G9dobo 9660 0. 

(12) post 960 om. ço O. opogbm/ f. 
293v O. post bodjom om. d06dmgmo E 
ante ph add. @o 0. 
(13) 0969800 0. 

(14) 123360 c 0. 

0. oowpal ego 0. 

om. dmbemgols o3b O. 

00G9o Te d9930b6L 

20630609 O. 
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(20) ante mulieribus add, et O. 

(21) ronne] ecce I. 

(22) propter, additum manu correctoris I : 

om. O. om. et ante invia O. hoc hodie] 

haec dies O. 

(23) turificabant O.  peccaverunt O. au- 

dierunt O. post malum add. hoe O. hoc 

hodie] haec dies O. 

(24) terra Aegypti] Aegypto O. 

(25) post vestro om. et manu vestra et dixis- 

tis I. om. quoniam O. 

caeli O. om. et ante mansistis O. 

(26) post ecce add. ego O.  dicent] dixerunt 

O: 
(27) deficiet] defecit O.  deficiant] defecis- 

sent TI. 

(28) om. et: O. 

(29) vestram] super vos I. 

0. 
(30) ante quaerentium om. in manus I. om. 

turificemus post 

malitia] malo 

et quaerentis animam eius O. 

C:XLV. 

(1) om. anno... Iosiae O.  Tuakim sic I. 

de rege (?) Iuda O. 

(3) vae mihi semel O. E 

(4) sie dixit Dominus post die ei O.  quos] 

quem O,  plantavi] corrupte O. om. quo- 

que O. cum illa terra omni] de illa terra 

0. 
(5) quaeres] quaerebas O.  grandia (sing.)] 

gloriam O.  dabo animam] reversus sic O. 

inventam] ad inveniendum O.  omnibus 

locis O. quo quoque 0. 

(34) ante quod add. super sic O. 

post Elam, post quod add. et dixit O. 

(35) om. omnis O. 

(36) post omnes add. hos O. 

per quos 0. 

(37) quaerent O. post eos] 

postea O.  interficiam] deleam CO. 

(39) in fine dierum] in finis diebus I. post 

Elam om. dixit Dominus I. 

Ieremia 

ad quos] su- 

animam ©. 

C. XLVI. 

(1) post hoc add, Domini O. 

(2) adversus,] ad O.  exercitum] abomina- 

tionem ©. Nek‘ao] Nek‘aro I.  Euphra- 
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ten (lift. Euphratis) O.  K‘armis] K'‘armel 

I. add. regis post Ioaknn O. 

(3) arma] vas I.  veniemus I, 

(4) induite loricas vestras ad finem versus O. 

om. et ante imponite O. galeam vestram 

O. om. vestras post hastas O. 

(5) interficientur] delebuntur O. post dixit 

om. Dominus I. 

(6) om. iuxta I. post Euphraten om. infir- 

mabuntur et cadent I. 

(7) ascendet O.  fluctuabit sic I. 

(8) ante commovebuntur om. sicut flumina I. 

dixit] dicet I. 

(9) ante Libyes om. et I. ante Lydii om. et 

I. ante tendite add. et O. 

(10) om. et; O.  ultio, sic I. 

(11) sanationes tuas 0. 

(12) ante elamore om. et O. post quia om. 

bellator I.  ante simul add. et O. 

(13) om. de adventu O. ad Nabuk‘odonosor 

regem 0. 

(14) Memp‘in O. surge] ascende O. post 

temetipsum om, quia devoravit gladius ma- 

lum punicam tuam I. 
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post 960 om. hodjom 893000 dob3c"d0b 

JénPamero B9bo I. 

(15) om. 8560 O. ante 396 add. @o 0. 

(16) Lodshogmg I : mdbogerglo O : Lodéo- 
gt) scripsi. Om. @o ante @o9(30 Oo: 

Cod oo O.  omægaon O. bmgovolo] 

bmmagobo O. 

A7) pPno@gb I: yPynepo 0 : fre 
seripsi.  dggobo goñomobo O. 933868 

O. &b I: Lomb O : Loéb scripsi.  pd0é- 

où mp] 900Mamva don 0. 

(18) dogos I. 9366 0.  dogoggl ut 

vid. O. 
(19) dod3G 0. 
(20) d69mdv6bo sie O0.  Img0w)b 0. 

(21) 8mh9ÿ9bo] dhmfamerbo sie O.  ante 

59% add. @o O0. @owagb/ f. 294r O. 

do] dob I. 

(22) 299coboo 0. Ja obo sic O. ante 

Gyembobbo add. @o O. Jmyiggl I. 
(23) CIRETT ob] ho9nm 20608630 

O. dons o(;bz O. 
(25) om. d9 O. goéomb O. 

add. oo 933888 bIco® O. 

add. goéoob bago 0. 

(26) L'moobo : obo sub linea additum manu 

correctoris O. ante bodm fmgombobmé 

add. d9d09090mo00 O. d500gmmboLoo O. 

post do add. 56 O. 

(27) a03bb69 0. Byggmdolools, post 

quod om. domoboobo O.  do3ohadge 0. 

post 6901 

post doboo 

(28) homo] honda O. Jmycrodva O. 

2%6400b300/ f. 294v O. 1060mION 

sie I. 

C. XLVII. 

(1) om. NGbNogjLoronve bacoo O. 

goomabobs O. 

(2) om. @o ante s3o O. 
O. 

(3) Fohdobhanpdobs O0. Loimhaneme 390- 
oo sie O. dogs dobao O. dm04(396 
I. 3bEobo O. 

(4) o3mgbab 0. Éndjgrbo 0. ante 

gdogmaoob om. @o I, post id autem add. 
8obs O. 

(5) dmobl] co dooÿagob O. a% bobo] à %b- 
bo I. post 6jgo om. Cod 29630600 ob o- 
ob ie o33dl O. 

Foboa 1e 

om. ço post dobs 

(6) 30wh90wol1] wo 30w69dw)9 0. 938 

O 

(7) om. gobobm9bg wo O0.  wo9830)b] 
983c96 I. om. wo ante 65 do O. post 

omaM T0 add. 400 cos O. 

C. XLVIII. 

(1) om. Amsdobo o3b 0. om. dogmmodob O. 
dmo[]3[1/ (£. 295r) folio plicato O. 

(2) 89496 O . mgboroxw] mgberobo O. 

co doc9090 (cum cireulo superseripto I)] 

codncopdoe O.  gogmœob 0. 
(3) méb98000 Faogomo sie O, post quod 

om. ço 898mbégoo I. 
(4) bogméol O0.  Jodmmo O, ante quod 

om. çù I. 

(5) ante hodjom2 om. 6odjo%1 omogbm 

oPÈmMmOo bohogronv 1E godemgoblo (QE 

Bohmppb] éohmwollI, post Sonogmon 

O. Boodohobo eum cireulo superseripto I. 

m6b5dobbo Ge 

(6) 20696696 O.  gomo(z bis I. 

(7) post jaoëyheb add. 896 0.  Jodob 

64990 cum eireulo superseripto I. 

(8) dmbhgoo] dmbersoo I. 

(9) Jocofodo correctum e 4sgrodo manu 

correctoris [.  dobmoobo] db obs.O. 
(10) post o4y»3b add. ymggçro 0. 

(11) go6obm9bo/ (£. 295v O) eum eireulo su- 

perscripto I.  dmodob O. 

ghdoblo 2306 O0.  Boowobbs 0. 

sie I. 396396 O. Poégogwgb O. 

post ozb add. (3o 0. 

(12) ©wG60 O.  ante @ogwboym6 om. wo 
1Ë 39636900 O. cooÿumerogrmb] @S- 

Fobcomb O. d908mb6696 OP 

(3) 36Gbm9bgl 0.  o8mbob sie O. post 
dHIcr0m om. bobmabs sols adb ile 

(14) 36306 ©? pddw9d9c% dédogrobs 
O 

Loy8omasb] 

3963obo 

(15) dmo3@9b] ooggb sie I. Lo çmo- 

go] Logerosog 0. MpÔQo domova 0. 

(16) dmbéaoe 1 Jmbogoco O7: Jmbergoa 

sCripsi. Om. dobo ©.  ante oh) add. 

6049 0. 

(17) 39m06] gonv6d9co O. 

(18) 6Bm&oobo IO : Eoéombs seripsi.  Lo- 
x wm000 O. @I0mboLOE O. djboov sie 
0. 
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(15) om. tuus O.  ante non add. et O. 

(16) multitudo] iustitia T. 

rexi. 

prurumi © : cor- 

ante cecidit om. et O. om. et dixit 

O. surgite O.  regionis nostrae] regni 

nostri ©. 

(17) vocate] cognoseite O : vocaverunt I : 

correxi.  P‘araoni regi Aegypti] P‘araonis 

regis in Aegypto O. Saün] On I : Saün 

O : correxi.  Ebirt‘a Moet‘] déebirtay mat: 

0. 

(18) veniet] ibit O. 

(19) Mimp'e O. 

(20) venient O. 

(21) mercenarii] vitulae sic O.  ante non 

add. et O. super eos] super eam I. 

(22) ante ill add. et O.  accedent] accesse- 

runt I. 

(23) multi sunt] quia multiplicabit O. nu- 

merus eorum]| eis numerus ©. 

(25) om. ego O. post P‘araone add. et ex 

Aecypto O. post eius, add. ex P'‘araone 

Sel O: 

(26) ante Nabuk‘odonosor add. quaerentium 

sie O. sieut.… pristinis] similiter secun- 

dum dies illos pristinos O. 

(27) om. eorum O. 

(28) quias] qui ©. 

C. XLVIT. 

(1) om. adversus alienigenas, O. 

(2) om. et ante eece O. om. et ante clama- 

bunt ©. 

(3) armis] corrupte O. 

reversi sunt] revertentur I. 

(4) post insulis om. et I. 

(5) prope est] et advenit O. 

sie, post quod om. et cecidit Ascalon TI. 

Akim] Akym O : cf. ’Evariu in LXX. 

(6) ante usquequo, add. et O. 

(7) om. requiesce et O.  ante adversus, om. 

et O. post exsurgat add, contra eos O. 

fortibus eius O. 

Gazam] viam 

C. XLVIIT. 

(1) om. de Moab O. om. exercituum O. 

(2) gente O. et Madebema] Damedeba sic 

O0. 
(3) de Oronem, cum perditione] de Ornem 

sancto O, post quod om. et contritione I, 

(4) ante iuvenibus om. et TI. 

RAA EMI ET 493 

(5) ad initium versus om. quia impleta est 

Alaot: fletu, I.  fletus flebit O. 
(6) liberate vosmetipsos] salvi fietis vosme- 

tipsi (lit. salva fient capita vestra) O. 

bis I. 

(8). destructio] adventus I. 

(9) eius] ibi intus O. 

(10) post sit add. omnis ©. 

(11) ab adolescente O. 

Ornem 0. 

sicut 

transfusus est] 

transfudit O. abiüt] abierunt O. post 

hoc add. quoque O. 

(12) ante inclinabunt om. et I.  vasa O. 

comminuent] oppignerabunt sic O.  conte- 

rent] conterentur O. 

(13) confusa est] confundetur O.  K'‘amon 

O. post Bet‘el om. fiducia sua TI. 

(14) proeliari] in proelio 0. 

(15) occisionem] sepulerum O. 

(16) veniat] destruatur TI. om. eius O. 

ante velox add. tamen O. 

(17) quomodo] quoniam ©. 
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(19) om. bIcoo co O. om. 529 O. dOw- 

gœb sie 0.  oAsob correctum e mdmpb T : 

3hdmo O : mm seripsi. 

(20) vhbmbe TL; 

(21) Jmgoçvb/ (£. 296r) folio pliceato O. 

dogohoblolo 0. om. go sbobo 0. 
(22) om. @o Lobgrbo bogwo 0.  wydsromog- 

bo O. 

(23) ghoomodbo] gohovmpdbo I.  podm- 

sebls O. 

(24) ad initium versus om. ço Lobgnbo 5wo 

ghomaobbs I. bmbmébo O0. om. b9wo3 

O. 

(25) Job yo] 3n3LE, cos sie I. 

(26) ‘bago additum manu correctoris I. 

0G98mçob O. ante oymb add. hs I. 

(27) post dobs add. Log O. 3003060 O. 

(28) co) 89669b 1 JTL9001 O. bc] 

@obs O. 490% O. post Bobo add. 

co O0.  3obamo O. 
(29) Lomomo] LodomeG 0. 

additum manu correctoris I. 

add. @o Logo dobo O. 

(30) 65396 0. om O. 92096] 9269 
0. 

dobos @ù 

ante gobog9 

(31) om. modo, bogo, post quod add. coù 

O.  ao69de 0. g2GD2] 4»6oo O0.  ante 

px add. oo O. opopob IE 

(32) 0569600] wo 3obobs : & correctum e 

o O. 3606mçob O. bydodoboe Où 

ante bmyobo add. 8096 0. 096g6oln/ f. 
296v O.  bogrbo] bogrgobo O. Lod oçmbo] 
Lod43 mé) 1 Jmbomç ao (Q}: 

(33) opoéo(o] °o(oog 1. 

œoabo O.  obs O. 

(34) dovpcroocdgn] d93989L0c)9 sic O. 

om. dogro oo Aoooo adob(39b (-Gob addi- 
tum manu correctoris I) 3doe Jomo 0. 
Jovmhbwiw) 0. omonbogmole] sgmoaos 
boogroboms O0. 54 bdbogho 0. b9d69- 
dobve O. 

(35) Po y8ogweb dmodoboan (Amsdoboa 
1) ©. dommvo] dobmoa O. 
(36) dmodoboo 0. b9bémbo ob60g96 I. 

d909œbs mobs] gemwolons 0. 0356- 
b596 gohxos 0. babé60 (69660 sie 
il) mbéog)b 1Ë Éndgemo O. 
(37) @ooy309b1 in rasura correctum manu 
correctoris [ : @ooy369b sie O : cooy36696 
Scripsi.  96y90@90 0. 

dmod çr- 

2e RCER 10 [760] 

(38) ymg39cvbo] ynggmave 0. dmo0o : 

den in rasura manu correctoris I. bn8jgo 

0. 
(39) odeoo] mdr Ji 03M9mÈcL sic 

O. L»8G6909c0 O. om. dobos O. 
(40) 2060d06869/ (£. 297r) folio plicato O. 

(41) oByho] wooëyéob I. 8906300] ‘B9- 

0G3069b I om. amçvos 0. Jmodobomon 

0. œmGbo O 
(42) om. @o O0.  Fobfydcs O. 

(43) Lodb ia O.  ante hmdjgr add. @o 0. 

(44) Bodobsabo] Jobobo 0. post Bnogo- 

c9b add. ogo 0. opdmgogmgol OMS 

0639806 O. om. myoçrdob O. 
(45) aob3cs 0.  Lombom sie O. 

65 O.  Lbombobosbo sie O. 

(46) GoébPydc) O0.  Jodmbolm O0. om. 

896601 O 

(47) Amodoloo: O. 

addmdo- 

opbolémenos eum cir- 

eulo superseripto I. mms O.  Amodo- 
Lo2» 0. 

C. XLIX. 

(1) djmo odmbobaos m3b O0.  djgrdm 0. 

2900L0 : 300 in rasura manu correcto- 

ris O.  Jogmodbo Bobo doobo 0. wo d5bo- 
dm er 13 

(2) ©mGbo 0. dmacr9b0b] dnm3c9b JE. 

ante djmo add. ço O0.  sdmboboo/ £. 297v 

O.  oddmbo] 3000030 O. post dédegro- 

bio om. @o oyob mabe I. PoéboPyd9c9- 
co I. m3bo] 020 dobo 0. 

(3) momowpdwo 0. agoabvo] 939%2bse I. 

dmobo(t)qjo cum cir- 36odsmoabobo 0. 
culo superseripto I. 9#490wo O. d9cv- 
A O. post dobbo om. @> dmogo6bo dob- 
6o I. 

(4) post 39cvo0 om. 9654080boo I. méo- 
œjdoble I. ÉnAjco, post quod om. 539 

0. ante 6mdygro add. so I. 
(7) ogmdosals o3b minio seriptum ut vid. 
0. shmobo] 6 O. Lodédb I.  81é- 
36 ut vid. folio plicato O. 
(8) 556IG0 0. d43c0ém0] d4mcoÉoS O. 

@awobobooo] œ@gcwvb6o I. dmgogcmob 
O. oobogmava 0. syo] 3453 0. 
(9) dm30c96 dgbomcr9bo] dnbpmwoaocbo 
dm30c96 O. Loa0%93mb Orom:. 8962 
O. 

(10) jbogo] 9ba 39 sie O. a%63oGboc09b 
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(19) om. et; O.  Aruel O. die] dicet cor- 

rectum e dixerunt I : dixit, vel dices O : cor- 

rexi. 

(20) Arnon] Arron I. 

(21) Missor] Mikir O. om. et super Asa O, 

(22) om. et super domum ©.  Deblat‘im O. 

(23) Kariatim] Kariat‘eb I.  Gamoa 0O. 

(24) ad initium versus om. et super domum 

Kariot‘ I. Bosor O. om, super; 0. 

(26) plaudet] pereutietur O.  ante erit add. 

non I. 

(27) fugies] sane fugis O. 

(28) in petris; O. in petris», post quod 

add. et O. oribus O. 

(29) insolentiam] exaltationem ©. 

di add. et insolentiam eius O. 

(30) tantum] sic O. 

(31) om. super Moabo, post quod add. et O. 

viros] ostia sic O. ante barba rasos 

add. et O.  mittet] mittent I. 

(32) Iazer,] et faciei sic, sed corrupte O. 

Sebim O. 

Iazer»] Iezer O. 

O. messem] hereditatem I. 

(33) erepta est laetitia] laetitiam dimisisti 

L 
(34) Elia] corrupte O0. om. civitates… 

vocem, suam O. Ornem O0. Agat‘sal] ad 

semitas Saal O.  triennis est] est conter- 

nans O. Nebrem O. 

(35)) peribit de terra Moab... ascendens.. 

turificans O.  eorum}] eius O. 

(36) sicut tibiae, resonabunt I. 
rum] petrae O.  barbas 0. 

resonabunt I. 

(37) radentur;] morabuntur sic O. 

(38) omnibus] omnium O. 

(39) victa est] praevalebitis I.  eiulabant O. 

formidinem] habitationem sic O. om. 

post vi- 

ante transierunt add. inde ©. 

fructum] visum sic 

iuxta mu- 

sieut tibiaeos 

eius ©. 

(40) extensae sunt alae eius] extendet alas 

suas ©. 

(41) capta est] capiet I. 

pabit I. om. cor; O. Moab (gen.) O. 

(42) om. et O.  perüt O. 

(43) ante quae add. et O. 

(44) timoris] eius O. post cadet add. îlle 

O. capietur ille laqueo] capiet illum la- 

queus O. om. Dominus O. 

(45) Sions, 2 sic O. 

occupavit] occu- 

—  XLIX, 10 495 

(46) peribis O. K‘amon O. om. tui 0. 

CXHIX: 

(1) de fihis O. Melk‘o O. Galad O. 

civitate O. 

et filios Amon ©. 

post proelii om. 

(2) veniunt] venient I. 

tumultum] famam O. 

et erit in invium Ï. post principatum «add, 

illum ©. 

(3) elama, Esebon] clamabat Esebon 0. 

Geae] Egeae I. Hrabat‘a O.  Melk‘o O. 

post eius, om. et principes eius I. 

(4) post campis om. Enakim I.  ante tu 

quae, add. et I. 

(7) de Idumaea O. om. iam 0. 

(8) habitatores] mortui sie O.  Dedan] mu- 

lieres sie I. mittam eos] misi O.  faciam] 

feei O. 

(9) venient vindemiatores] muniti venient ©. 

(10) Esav] hic etiam corrupte O.  revelavi 
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0. _@o/gomebo f. 298r O.  Bsmo] do- 
bo O. post Joboboaovs, om. @o Jmddobo 

doboboamo I. 

(12) bndjeono] bmdçrobo o3b O. bb] 

m3b O. post oo, add. 59 0. 
(13) IgmG9 Radwodm 0. maybe O.  ‘Be- 

bob] 896 dE 

(14) Joogçrobbo O0. 

po I. 

(16) om. 896906 O. 
add. @s O. dyng cr O: 

Bpo8yho6 O0.  opodomeG 0. Ômw) 

I. @o.… aoaçm] dogé Logo(zo aohwodm- 

avawm 0. 

(17) 9&m00va O. ante ymggco add. @o 

O. ante comyz6çggl add. deb O.  ob3- 
Eœb I. 

(18) dphoobo] ymacmolo O0.  véomoéo 

sie O. om. @o ante (39 O.  @o989bob 
I : @oG Gba sie O : wo7 Gba scripsi. 
(19) çodo/ f. 298v O.  3gmodobobo O. 

cooogoao65b O. dob].dob 0. 

3061. gym O. oo ante 90b3] obw O. 

PobsvomdogoaGL O. ob) 9F49dbo 0. 

(20) béobo(o O0.  jwmdlo O.  bdse…… 

bdo IO : correxi.  Jmobogrb9b] 8mogcrob- 

696 O. 698660] 60860 0. 

(21) g63mbobo] 89Podmerbs in margine cir- 

culo circumseripto manu seribae I. 

(22) om. oo co Béoogm gg O. 

omo ut vid. O. 

(23) codobobo I. BjbmerdGL O0.  bo- 

Jobo] bombe O. post Bobo om. wo 

a%b4olbbal I. 
(24) @ojlb@s I.  ante dood(3o add. @o 0. 

ante pobgohgo add. @o; post id item 
add. 090 O.  déPmgnodob] dfmgrdo6 eum 

cireulo superseripto I. co> Logrdmôodob 
djoègho oa0 additum manu correctoris I. 

om. 89084600 0g0 0. 

(25) B9d02 boymohagmo 0. 

(26) Jdm4bo O. om. 896601 0. "db9- 
/ôls f. 299r O. 
(27) spa bbo O. 

culo superseripto I. 

(28) om. b9go O0. copwomgogbo] @œmbs 
1E d500mmboLoA SE 0. smgowgo O. 

dmglébgjo O0.  jpgwobobsbo O. 
(29) ante 4563900 add. @o O. © YM39- 
go 3963960 Jomo, post domoz O. 

Inmgjwon] Imgowm- 

ante 6ogy0000 

gwgoboons (DE 

om. Coù 

3L6o 0. 

coodo 4oboons sic cum cir- 

[762] & 

(30) a5b336om0m 0. Bodum Jmçomgmébm- 

bé : çomé additum manu correctoris I. 

3936306 dodogrmbobodeb O. post bhob- 
bds IO : correxi. yo] g°e Om. @ù IF 

bdso 10 : gymo O. om. od"96 LATE O. 

correxi. 
(31) ao6lm9b9dmeroc 0. 

(32) 6496] géo 0. LoGhmgséons 

domave O.  a0630b460b9 0. bmdpcbo 
L': bomdpe O : émdgçmao seripsi. om. 

dmmoblogb O : rasura unius lineae O. 

post bsogbogobo add. domobo 0. 340 

depgoe domo] depgo dom I. 

(33) Loymagc 0. cg 49beb LE RG 

f. 299v O. g2Goboe O. 

co 8969dmer T° 

C. L. 

(2) post sLdobgo add. wo sé dma wo 0. 

dggob O.  8og(z] dooço 0. Joçoe- 

bo4, post quod add. 36(3bm9bo 39680 dob- 

os ©. 

(3) 2PImIco O. 

Bpobyobbal sie I. 

(4) ob œmgbo O. ante deb, om. @o I. 

post ÿodbo add. Bobo O. om. wo Énée- 
cooob O. 

(5) dm01G0b96 post Jombo 0. 

(6) gomoé(z] goe I. Gbngoho Po y- 

do O. ante 960 om. 5969 0996 1 

om. domao O.  Logaméo O. 
(7) s@bGwoggjb I.  dombo manu correcto- 

ris ut vid. O. maoçrdob/ f. 300r O. 
(8) dodognmbols O0. 014869b00 cum cireulo 

superseripto I. 

(9) om. @o dmgoygobbo 0. do00gmmELo 

0. wowbo Pobishomobo 0. om. 

d942600 ©. obo6bo dédergrol d9(3P09- 

éobsbo 0. dm04(39b Gowoghbo 0. 

(10) Jomæogve I : domvove O : fowpva 

seripsi. Pooloéym)b3gcrop] Polo} y- 

dpwpcroc, post quod add. go 0. om. ogo 
O. 

30664000) (ÿ 

(1) om. oboéjèmom go 0. om. é05d9- 
oo 0. sobéhomdgwon 0. 

(12) om. mgm96lo O. om. œpove 0. 

post mÂm9bo add. 983cmdom O. om. où 

ante 535 O. post m396 om. co 0. 

(13) macoblo O. @o9 49bob I. post 
yngogvo add. œ@o ymggçvo 0. a%b30gwm- 



O. eorum;] eius O, 

vigini eius I. 
(12) quibus] de quo O. ill biberunt] de 

eis sic O. post non, add. etiam O. 

(13) iurasti O. in medio eius] tu ei sic I. 

(14) venite] veniemus I. 

(16) om. tua O.  ante insolentia add. et O. 

petrae O. capient O. et inde quoque 

tamen] inde ubi quoque ©. 

(17) Edomia sie O.  ante omnis add. et O. 

post pertransibit add. eam ©. 

(18) unipotens] omnipotens O. om. et ante 

neque ©. 

(19) Het‘am ©.  statuent] statue sic O. 

om. et quis.… faciam O. et ante quis:] 

aut O. hic pastor O. 

(20) post inüit add. quoque O. 

tur] demittentur O.  reliquiae] signa O. 

(22) om. et avolabit O. 

(23) mari] muro, post quod om. et irritatae 

post eius, om. et 

respicien- 

sunt I. 

(24) ante versa est add. et O.  ante excïdit 

add. et, post id item add. illa O. 

prehendit, eam O. 

(25) meam dilectam O. 

(26) om. tui; O. 

(27) succendit O. 

(28) om. adversus O.  Kedar (dat.) reginae 

O.  ascendemus O.  interficiemus O. 

Kedem] Kedar O. 

om. ap- 

(29) ante tabernacula add. et O. et omnia 

vasa eorum ante et eamelos O. 

(30) Nabuk‘ododornosor sie I. post con- 

silium om. et I. cogitavit] cogitabimus O, 

om. adversus vos 0. 

(32) in prædam] valde O.  pecorum (sing.) ] 

pecorum (plur.) O. qui (sing.) I. om. 

raserunt, sed rasura est O. post gente add. 

eorum O.  ante cladem om. faciam I.  eo- 

rum:] ad eos I. 

(33) in habitaeulum] habitaculum O.  ho- 

minis O. 

Ca: 

(2) post audire facite add. et dieite et O. 

traditus est] conversus est O. post Maro- 

dak: (Madorak: O) add. confusa sunt idola 

eius O. 

(4) in illa die O. post Dominus om. et 1 

om. et flebunt O. 

+ TE 
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(5) facies suas, convertent O. 

(6) sicut] vae TI. grex perditus O,  ante 

populus om. sic factus est I. om. eorum O. 

cubilis sui] stationis suae O. 

(7) dispergebant] cribrabant I. 

(9) om. et adducam O. magnorum] mag- 

nas O. om. de terra O.  sicut sagittae O, 

revertentur vacuae O. 

(10) praedam] perditionem, post quod add. 

et O. om. eam O. 

(11) om. gaudebatis et O. 

(12) om. vestra; O. 

vestra, add. in pace O. om. et ante ecce O. 

om. quias O. 

om. mater» O. post 

post deserta om. et ©. 

(13) in destruetionem, omnis] in destruetio- 

nem totam, et omnis O. post maerebit add. 

et dicet O.  ante omnem add. super bis O. 
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œob : ob oblitum ut vid. O. 

quod add. œo ofymgol 0. 

add. bo O. 
(14) g069dmab 983cncvadhco(mamerbo 

yng9cvbo 0.  ante br add, go O.  obho- 
où nAmabono 0. 

(15) om. œo 0. 

ÿbæpb, post 
ante dobbs 

04869P00 (0489boo I)] 

94869600 O. post dobbo; om. wo 0. 

coobgol, ante quod om. @o I.  “bm@)p- 
6o Jobbo O. om. y O. myogo/ f. 300v 

O0 
(16) d500gmmboboa O. doyhmÈogmo 0. 

94 vo4(G)P; post quod om. wo I. 

(17) 2060460m3b9b O.  ogobo 0. 89308- 

6o O. ante 898c0amd0ç add. dobs O. 

do00mmbobodob Où 

(18) dsdogmmbolols O. 

(19) Lodmgoébo I. dobobl I. 

(20) post Jjodmo add. Bobo O. 

Mado ante Amayobobo O. 
(21) ad initium versus yobobo bag, À forte 
abscondito, I : 4mayobolo scripsi : om. O. 

2066ym9b] a0b6ymb9b I. om. éodo- 

om O. om. dzho O.  homgabo 0. 

896/ f. 301r O. 

(22) om. wo d98mbé300 0. 
(24) om. GoboPo6896ymacradoe 09690000- 
bo O. 306d03] 3906 dmç) O! 0839] 

nim02 

38mgmb 0. dja08760b 0. 

(25) Lodge LT. om. mdbaols 0.  Am9- 
yobo sie O. 

(26) aobobm9bo I. ommobogjo O. 

om. opo3m(;J 030 O.  doblo O. om. 

6986) O. 

(27) sp3j9@9o I : omo38G0 0 : 5po3d90 

seripsi. ‘ooggwpc sie O.  dobobso I. 

(28) om. @o O.  dodogmmbagmansa 0. 

dojdvo1] 39000 O. ante ‘dméol, add. oo 

O 

(29) dsdogmeblo O0. Inogobono ymggmoo 

LR 3940008 (m0 emo 983c"coboons O. 

Amd 9300 bis O. om. db, O. ad64o- 

bjdsa dobo 0. 53960, post quod add. 

040 O.  ym] gogm I. post 96 om. 

Go I. 

(30) ©oG389b] wo306w9b 0. 

(31) do069/d90ve f. 301v O. 
(32) doblo] Jobs O. 

(33) 30dgr036m0 02] 306096 cum cireulo 
superscripto I. 

comBbs O. 

(34) gmaçvobo] dgéoobo TI, ante quod add. 

@o O. ob] » sie O. om. dobmo 0. 

dmb3mb O. a%bméolbE b 0. 

(35) ante d4zcohom0o om. @o 0. 

Gobomo O. post doboo add. dobzcro d43- 

good co dobos I. 

(36) om. dobzçro (eum cireulo superseripto 

I) a6dbjôomo bmo dobos O.  dédm- 

como I0 : doédmgmos seripsi. dobonoz 

bacwo O. om. bac post Jécvos 0. 

(37) dpomeros.…… dobes O0. 048696 IO : 

0486696 scripsi. 
(38) Fyogros… doboo 0. 

3063986 O. 

(39) 0486696, post quod add. odjo O. 

addmiobcooyjomemnoe O. 2061] sb 0. 

om. a61, 2 O. jdwmcb 0. co) 09b- 

696 I. obmerbo db I. om) d9bmb] 5'do- 
Bmgol O.  goodyzmémb ogo/ (£. 302r) 

folio plicato O0.  mjberocodgw) 0. 
(40) so 0. oo) 89beb I. 

(41) om. 90 (Q}: 

bLémerom add. @o I. 

(42) Bosc 909 O! 

ço 0. 

(43) 493 Go d500gmmbobols ©. @odL(33- 

39b] Go coo33bb@ob O. ante 306056 add. 

co O0.  ‘Gjoèyé6s 0g0b0 O.  ante Logrdm- 
dono add. go O.  ‘Bmôowolons] ww); 
dobvsdé in margine manu correctoris I. 

dHdoçmen- 

bg O. 

om. ço O. ante gobs- 

896 bac] 896- 

(44) sœaogmono dom jmodoboms O. om. 

dobo O. 2063093069 O0. Fodmybo O. 

A L, 44 usque ad LI, 15 exstat duplex tradi- 

tio textus in O, textu repetito f. 326v-f. 327v 

post epistulam Baruch. Designatur textus ille 

secundus signo O», textus autem primus 

signo O,; consentientibus ambobus textibus 

apponitur signum O.  @ogogwaobn O. 
dobz; correetum e dob I : 8ob O, : 8sb Oo. 

@o post jomoé 49] ob O1.  Bobovom- 
dogoa9b] Fobsgodogoa 9 ik coca] 

œaob Oo. 

(45) om. obdobjm O2. hmdggros Où. 

bd5o O. ds IO (cum circulo superseripto 

1) : correxi.  ymgggmoo bogo 433060 

O. PTPLI39%00 O7 420movabloos Où. 

Ghmgoéono gMogm» mobs O1. 

(46) Im/Lbgols f. 302v O.. d500mmmb0- 

boaos O2  ob9b Bmbob Bomglogoo O». 

9bd9b] 9L8GL 01. 
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(14) omnes..… in circuitu] in circeuitu, qui 

tenditis areum omnes O.  ante ne add. et 

O. sagittae vestrae O. 

(15) om. et; O. ante demolitae om. et O. 

ante destructus om. et I.  destructi sunt 

muri O. om. fecit O.  facite] fecistis (?) 

où 

(16) et tenentem falcem] oblatum falei (?) 

O. regredientur, post quod om. et I. 

(17) eum;] eos O.  devoravit eos O.  pos- 

tea] post eum O. 

(19) Basan I. 

(20) dixit, Dominus post illis; O. 

(21) super arvum, vel forte terram I : om. O. 

- destrue] destruent (?) I. om. quia O. 

om. erit malum O. 

(22) om. et contritio O. 

(24) om. prophetia Ieremiae O.  proeliabor 

O.  inventa.… es,] invenient te et capient 

te O. 

(25) om. Dei O. 

(26) om. destruite eam O. ne sint ad eam 

reliquiae (sing.)] sit ei (?) O. 

(27) exsiccate] auferte I. 

(28) om. et, O. 

(29) multis.. tendenti] principibus omnibus 

eorum;] eius I. 

ante ultionem, add. et ©. 

et tendentibus O.  cireumstate bis O. om. 

eam O. ille qui liberetur ex éa] liberatio 

eius O. post fecit add. vobis I. post vos 

om. quoque I. 

(34) unipotens I, ante quod add. et O. om. 

suos O.  destruat terram illam ©. 

(35) post Dominus om. et O. post eius add. 

gladius adversus habitatores eius I. 

(36) om. gladius adversus divinationes eius 

O. om. adversus, O. 

(37) commixta ©. 

(38) aquas.… quibus O. 

(39) confundetur.. gloriabatur] confunden- 

desiccabuntur O. 

tur quia terra sculptilium est et insularum 

illarum in quibus gloriabantur ©.  filiae ibi 

I. aedificabitur] timebunt sic O. habi- 

tabunt eam] habitabitur ea 0. 

(40) nequaquam] non ©. 

(41) om. populus O. om. et; O. post sur- 

gent add. et I. 

(42) miserentur O. contra te] ad te O. 

(43) ceciderunt] et solutae sunt O. ante 

afflictio add. et O. eum] eos O. ante 

dolores add. et O. 

margine ad modum mulierum I. 

(44) in locos illos Het‘am O.  ow. illam 

O.  repellam O. post iuvenes/ usque ad 

LI, 15 exstat duplex traditio textus in O. 

parturientis] add. in 

ets] aut O:. 

(45) om. audite O:.  ante habitatores add. 

omnes O.  Chaldaeorum O,.  agni ovium] 

oves cum agnis O.. 

(46) audietur inter gentes O. 
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C. LI. 

(1) gomzdo 01. om. @o dyscono ‘bpgo 

O». dervo3gcoobo O.  ameroonv om0- 

bLomdogmoons O». 306936ÿ6jçro] a0bd6- 

gogo O2. 
(2) dem 3crob6) £. 327r O>  dobéob] 

Jmgbéo O0» post dodommmbbs add. co 

0. 
(3) go6@oo(mo 0. 89obbb6] 8gjobbjl O;: 

djobbog O2. bhodgero O. Jodm oo 

0. 
(4) om. go O0.  awdgéogrbo eum cireulo 

superseripto I : gmdméggrbo sie O.  aoég- 

8G, post quod add. doobo O. 

(5) om. bodjowm1... dByhmÈgemols 02. 

om. 962 O1. ante ymggnoo add. a0b I. 

yngoobo] dj6oobo ÎE, 

(6) post mAxmemmadomo add. dom O0 (?) 

folio plicato et OZ  domoloe O2. post 

dopé add. oo O2. 

(7) donhmdgcro] dyhmdgemo 02 ante 

Podohons add. ymggermo 01. wo dob] 

odob Oo omodébpb] opobémerbal O2. 

ante Foédoéonbo add. ymg9erbo O1. 

(8) Bp08mbho/ (?) £. 303r O1.  3amwI0- 

post dol, add. bjgo 0. 
om. @o Logo O1 : @o œobwgjgom dob Os. 

om. dobo Oo. 
(9) 3349669dv0 O: : 33960900 O». 

Go0 IL) O». omoboo dovdoéb menogog- 

dc) O1 : do0P0 dovgoblamemogogdg) O». 

(10) myocrdob] mghodob ut vid. O2. 

dobo/ £. 327v O2 post Jomabébin om. 
bombbo 10: om. Jacobs O1: my- 

grob O: ad finem versus add. Lombob I. 
(11) om. @o1 O.  g06608b5@9bo I : 10639- 
6oco9bo O. dohongmoloe IO, : Gs00- 

grmboloo O2 : dobovo scripsi. LAS 

sie O,. om. dobo O4. om. Gméhobivdos- 
0oa (apdoa O2) magroloe s6b 01. d- 

hobavdogdvo] co (om. Oz) dmholydopdog 

O.  dobobsa] dobobs 0; : dobo (sic) o3b 

O2. 

(12) Coçoa069bo L': @o 200@a 069600 O.. 

2000206900 d5M0ocbo] 20006 9- 

60 93dm09cb0 O: : om. O,. post Lou- 

bggco add. g9nocwo Où. oÿye co ymb] 

go sie O:. 

ofyob O1. Mo3w9bo 0. odmol, post 

quod add. mgoçrdob O2.  dodommbolons 

O. 

(13) ante 003300 p0memo> add. > O2. 

om. bagos O1. om. dobao Où. 

(4) go (?) folio plicato O2. om203bob 

O2 ambœ@omo] Lobgôgeons Où : 42G9- 

dons O2  n6y30b O2. 
(15) ante 15039%owo add. wo 0.  bdomo 

IO : correxi.  œzbomv/ desinit textus O2. 
(16) 3d00 Ambogroc/ sie £. 303v O.  ante 

coco add. @o 0. LodéogerG 0. Goo 

O. ante ao8moygobo om. @o I. 
(17) ante oo add. oo 0. 
(18) Gyœ] œo boGoer O. post 600 om. 

906% 60 re 

(19) ante oo add. @o O0.  boQogro o&b 

dobo O.  dobobo 0. dogmove 0. 

(20) 856 306 post Gomgbogbo 0. 

(22) Agmdacmpdo sie I. 

(23) 4nogyobolvdmdjwbo]l Jmagoboe I. 
3063006065] 306 35060m O.  dnogoéo @o 

Pobodmdmmoho Bgbo 0. 
(24) Jogrogoobomo] doerodolono Q: 

mydgro/ f. 304r O. 

(25) doom : o in rasura manu correctoris I. 

do3y03 O. 

(26) oymb O. 

(27) 69696 O0.  obfob5bagrmo] 56h90 

oo eum cireulo superseripto: ç additum ma- 

nu correctoris : Lmdjbooo in margine cum 

linea cireumdueta I. dob] dom O.  oé- 

codoa9do : do additum manu correctoris I. 
opogeobghom] omogoghn I, ante 

quod add. @o O. dos] dob O0.  Lodéog- 

Ca 
(28) y398o I. dohovao] door sie O. 

(29) @owjdoc correctum e œpdog manu 

correctoris TL. og9%9bœb I. 

(30) d500gmmbobobo O. coobbgojb ji 

pb (eum cireulo superseripto 1)] @o9(3o 

O.  0148669b correctum e 04869b manu eor- 
reetoris I : 6486696 O. 
(31) 3900306 cum circulo superscripto I. 

0o00gmmbobols O0. om. og0 0. 

(32) godmbogogm/oo f. 304v O.  Baoëyéob 
O.  Logbodoo cum cireulo superseripto I. 

020 doomo] dobo O. coofimo O. | go- 

dm3c09b] ad63c9b 0. 

(33) d50ommbobobo O0. 

c900obobo O. 

(34) dGoh) I. dodogmmbolsdob O. cood- 

œgo] codgas O. ante Bnodmdo add. wo 

O. 

dbomobo] dLom- 
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CALE. 

(1) om. et super habitatores O,  Chaldaeo- 
rum O. in corde qui surrexit mane O.. 
corrumpentem] destruentem ©. 

(2) demoliar O:.  Babyloni] super Baby- 

lonem ©. 

(3) tendet O. 

ant Oo. 

(4) om. et; O.  perfossi] Gomorrhaei sie O. 

post extra add. eos O. 

(5) om. non enim... omnipotente O+  ante 

Domino om. à O;.  omnipotente] unipo- 

tente, ante quod add. ab I. 

(6) post iniquitates add. illas O, et forte O1. 

elus] eorum O:. 

add. et Oo. 

(7) inebrians] tenens sic O0.  ante gentiles, 

add. omnes O;,. et propter id] propter 

ho O2 commoti sunt] consumpti sunt 

O2  ante gentiles, add. omnes O.. 

(8) eam] super eam O;. om. et ponite O:, 

post quod add. ei O3. om. illam O+ 

(9) sanabamus] sanabam O, : sanabatis O2. 

pervenit ad stellas O. 

(10) Dominus] Deus uf vid. O, om. in 

Sion post narrabimus IO». 

O3. ad finem versus add. Sion (gen.) I. 

(11) om. et; O. Medorum] iusti 10, : Ba- 

bylonis O: : correxi. 

ultio, Domini est, post quod add. et O; 

ultio, templi su'l ut ulciscatur templum 

induat] induet O, : indu- 

ante retributionem 

om. Domini 

om. eam O. om. 

suum O,: ut uicascatur templum propter 

eam Op». 

(12) ante statuite add. et O:. 

tuite vigiles O,.  vigiles] clamantes O2. 

post arma add. bona O,.  incipiet, post 

quod om. et faciet O,.  dixerit, post quod 

add. Dominus O2. 

om. consti- 

(13) ante habitantes add. et O2. om. super» 

O;. om. eïus O1. 

(14) adimplebit O». 

O; : hominibus O,. loquuntur O2. 

(15) ante pracparavit add. et O. post 

su09/ desinit Oo. 

(16) vocem in tonitrum sic O.  ante posuit 

add. et O. caelis O.  ante eduxit om. et 

IR 

(17) ante non add, et O. 
(18) vana] et falsa O. post sunt om. ope- 

PA 

cohorte] unguento 

(19) add. et ad initium versus O. pars est 

ei O. 

(20) nationes a te 0. 

(23) agricolam] terram I. 

ducem tuum 0. 

(24) Chaldaeae] civitatis O. 

(25) admovi O. 

(26) eris] erit O. 

(27) manda O. Ask‘anazorum] Azk‘ano- 

rum #7 textu et Armenorum in margene I. 

eam;] eos O. ante inmittite aad. et O. 

(28) Medorum] iustus sic O. 

(30) sedebunt] sederunt, ve] s4debit I.  so- 

luta est] concidit O.  facti sunt] fient O. 

(31) om iülla ©. 

(32) illa eorum] eius ©. 

censa est O.  egressi sunt O. 

(33) maturae] vindemiatores sic O. 

(34) posuit] statuit O. ante absorbuit add, 

et O. 

principem et 

incendetur] in- 
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(35) post h9dbos om. wo I. odzb 0. 

deviggaæoobs 0. mdmo 10 : mdmob 

seripsi. 

(36) dogogm, post quod add. deb 0. 

too L 
(37) om. @o ante LobG3639croc 0. 209'8- 

9bab I. 

(38) 3o0w 4bo O.  dombo O. 

(39) bombe (O7 

(40) Boo33c9b/ ut vid. (£. 305r) folio plica- 
to O.  g96dbo O. 
(41) post FoFyfgo om. Lobof (Lol sie O) 

1Ë ante Jmobogoto om. ç@o 0. om. 

Bméob 0. 
(42) ante @ogoéo om. çoo I. 

(43) Jopg6oe1] Jopgebots I H6Vsoc/ 
desinit f. 42v I. In I exstat lacuna a LI, 43 

usque ad LII, 3. Textum supplevi e codice O 

inter uncinos quadratos.  googoaéGl 0 : 
coogwahol seripsi. 

(45) macrobloo 0 : yacoloalo seripsi. 

(46) odob sie O : obdob seripsi. 
(48) Bhgogrma sic O : fhgogrman serip- 

si. 
(58) 2063666 O : a063b60Es scripsi. 

(59) dgmobGls O : Jpmobalo seripsi. 
(62) s3mçoe O : omjm(oa seripsi. 

(63) J99g60@bo 0 : 53ghobo scripsi. 

CRETE. 

(3) post oym incipit iterum textus codicis I, 

f. 43r. post o3b; om. @o omgoab o3b I. 
gbogao 0.  d993Glo, post quod om. 

396 O.  Bodogmmbololo O. 
(4) owglo 0.  mzbolo O.  Ipgmdols O. 

opo9069b O.  a069dm d390 mgmogro- 
oo 0. 

(6) ogbo O. m3bobo Où 

(7) Coma émI em 0. a0m30c@0] 38m j- 

pb O0. om. 4996 @ ygmggwo 960 dobo 
O.  Lomogr I. om. @o bpmgol bo- 
œgbo O. Éndgco 0. 
(8) Lobodovalolo I : 150omabolo O : séo- 
dooabobs seripsi. “g3ob 0. 96e, 
post quod add. Ligggoob 0. 
(9) dygobo Lagggoob] dob 0. 9086 GL/ 
1#3071.0: gogmdomol O. om. Bodum- 
1 O. post 4996 add. d500- 
çoe OoUdQ - 
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(10) œpc0vmob 0. 

(11) 2000386069 0. d50ogmmbolodob 

0. Lomdgogmolog I : Logfmagmoloæ 0 : 

bogdagcrobog seripsi. OM. 30)... 

dobobo O. 
(12) d9bmogbo correctum e Sjmobglo manu 
correctoris L. œmgbo O. æzbobo O. 

Pocro] Pogbo O0.  dponbhodié) I. 

ante Jmgogo add. go O.  doéohoyobo 0. 

Pobo89vdwamdago] Fobodgoamdo O. 

do0ogmmboloa O. 

(13) macroboa] mé6aoboa 1Ë 

(14) bp I. om. a069dmaob O0.  hm- 

go 0. 

(15) om. 0901 O. 

homdgçrbos 0. 

O. 698660 JE 

(16) om. fmgyobobobo 0. 

co do(éojoobdob O. 

(17) 6md9gbo; O0.  macrobobo] cd6a0- 

bols I. om. @o bmymoo... hgogmooa 0. 
bndggbos 0y369b O0.  Amiblébal, ante 
quod add. @o O0.  Jogmwpggmomo wo/ f. 

307v O. post Gobomgl add. Jomw)3gc- 

oo O. post hgoçmo add. domo 0. 

(18) 3369300 I. 998bmb1do I. om. oo 

9967900 (cum cireulo superseripto I) O. 

post ÿohomgb add. o10 0. bobo ju - 

d93c6 O0. @o 39b690o (cum cireulo su- 
perseripto I) 39(3bçroboo 0. 

(19) boëmymbado O. dohlobmonbndo O. 

boPÿma9bo 0. boégoébo O0.  mj- 

malo 0. om. gmggcro O. do(éoéo job- 

dob O. 
(20) bnjônoa il 

mme 0. 

É089g601... 0y4b9b 0. 

d9gobo dodogmmbobo 

om. bodm boé- 

bozbo] bmwobs 0. 

ognm 0. 49988] 

dobs I.  486s O. 3999056 bngmdmb 0. 

LobPoéo dobo 0. haogroboa OETRSE 

te ymgpgrono add. oo O. 3903JhHNvA OS 

pos add. @o 0.  3mé3jbmvo 0. 

(21) om. wo bmgéonve 0. ommob5e 0. 

om. oym O. Lodomer) O. om. g06)9- 

dm 0. dpbFnordmgo O. dom O0. 

Lob46 O. 

(22) post os3bo add. 35698ma 0.  Lodso- 
9 L  oogobs 0. bn] mob O. post 
g°649co om. go I  GémpGomen[] (?) fo- 
lio plicato O0. oogoo O. om. 356pdmab 
O.  dobs 0. 

(23) dhmPamco 0. 
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(35) post meos om. et I. 

Chaldaeorum ©, 

rexi. 

(36) tibi] ei O. 

(37) om. et post colles O. 

(38) eius] eorum CO. 

(40) deducam] deduxi ut vid. O. 

(41) post perüt om. Sisak‘ (Sisk: O) I. 

ante comprehensa om. et O. 

(42) ante operuit om. et I. 

(43) terra] in terra sic I. 

na in I. 

(48) ab aquilone] aquilo sic O : correxi. 

(63) Ep‘p‘raten O. 

dicet] dicit ©. 

dicet] dixit IO : cor- 

inaquosa/ lacu- 

C. LIL. 

(3) erat/ incipit iterum I. post Hieroso- 

lymam om. et in Iuda I. recessit..… a rege] 

rebellavit... in regem ©. 

(4) in circuitu lapidibus caesis O. 

(7) egressi sunt O. 

citus eius O. om. et antemurale O. 

(8) Arabiae] Sarabiae I : Gabao O : cor- 

post regem add. 

om. rex et omnis exer- 

rezi,  persecuti sunt ©. 

Sedekiam 0. 

(9) regem Sedekiam] eum ©. 

om. Nabuk‘odonosor O,. 

Babylonis ©. 

(10) Delbat‘a O. 

(11) exstinxerunt O. om. usque... 

(12) quinto correctum £& quarto I. 

liber sic O.  ante venit add. et O. 

(13) Domini] Dei I. 

(14) om. in circuitu ©. 
(15) om. illos, O. reliquias, (sing.)] reli- 

quias (plur.) I. 

(16) om. terrae O. 

gister militiae ©. 

(17) Domini;] Dei I. 

aeris O.  quod erat] quae erant CO. 

triverunt] deleverunt, ante quod add. et 0. 

post extulerunt add. Chaldaei O. post 

aes add. suum ©. 

(18) coronas] coronam I. om. et creagras 

O. post abstulerunt add. illud O.  thy- 

post hydrias add. argen- 

Dalbat'a O. 

post rex add. 

eius 0. 
annus | 

om. Nabuzardan ma- 

om. et mare illud 

con- 

miamaterium ©, 

ti O. 

(19) sapopt: O. 

exceptoria (?) ©. 

(20) maris] muri 0. 

marmarut O.  ceribra] 

om. omnia (0. 

qui erant] quod erat 

503 LIT, 22 

O. sub] ml. 

rex Solomon 0. 

omnium add. et ©. 

(21) om. et columnarum O.  quinque] quat- 

tuor O. om. erat; O. eam] eas O. 

post quattuor addidi digitis. 

(22) post capitella add. in circuitu O. 

quinque] quattuor 0. 

et I. capitellum] capitella ©. 

circuitu O. hoc] illud ©. 

quae fecit] quod fecit O. 

illius] eius O. ante 

post retiaculum om. 

om. in 
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(24) om. do6/ f. 308r O. 
add. 020 O. go O. 

(25) ÉmAjgro bawovdoandgoo O. 

hdmçmava O. bobggrmgobbo O. 

9bo] ÿ'6o sie O.  éhmdagrbo 0. 

co 8Fogbmdoho..…. Jogmoflo Bobo 0. 
(26) om. @o; O. om. doogoobdob 0. 

Gjmôvmog 0. 

(27) Lo] od(36o 0. 
bobsdsb post dom O0. 

Pohbgrbs sie I. 

(28) 9b) 90 O. 

grdbolodob O. 

ooobLo @o MG @ù Lodo O. 

(29) dg9m6308966Blo 0. bodm Jmgmbm- 

boéoblo (-obo I)] God Jmgmbobmé, post 

quod add. Sygobsblo 0. météo 0. 

(30) d9bodGbo O0.  dofoboyodob 0. 

bg O. mob soob où 9d9bob] VE lit- 

teris maiuseulis ©. 

(31) 3930096» O. 

@ d90m9Lo. d9990 O. 

ogoseblo seripsi.  Loäyhmbogmon 0. 

(32) bo O0.  Jgnobons I : 8996Gmva- 
Lo sie O : dgmamobo seripsi. 

(33) om. dob O.  Joblo/ £. 308v O. 

ante 890200 

dù- 

Fobo- 

om. 

3999006 dHdOgPo- 

cgcrovob O. 

post 9999906 add. ds00- 

3méovovoalo 0. LoA 

om, 0m3000 O. 

omgooabobo IO : 

ROUE 
Gas O. om. dobomo 0. bo3c9b 0. 

Gbmbos 0. 

(34) dmgoçomçoo Oromrdsb10 Mons 306 

0. dovcmpcäwo] gowép 0.  Logg- 
cogtôcos O. Ad calcem textus : Ÿ Vy- 

gode og9690ovabo : NO é : dm 300 

V6 38 (dm co V6 96 : mogo & O) IO. 

In ambobus codicibus sequitur liber 
Baruk!, 

BARUK: 

Titulus : doém oo O. 

Cu 

(1) dobs] do sie O.  8o6oL3L456 O. om. 
dobos Ligagooeldsb O. obogoobds6 (Q}: 
docaos6olas6 0. 

(2) om. dsb O. om. d983cpbs O. omaLs 
O. post jodbo add. ds ©. 
(3) dobmd 0. omgoyodobmo 0. dmgo- 
cb, ante quod rasura 6/7 litterarum O. 
(4) dgogbos, post quod om. œo O. 
Jo» 0. 89@4)9] dov O. 
(6) 0934008 O. 

om. 
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(7) oGbmbogrpdb (additum manu correc- 

toris I)] 0949000 (Qi 

dobs 0. djcrgosbobls 0. 

bognmdobo O. dmcogcrobobo O. 

Lbbmoono add. do O. dpcogcrbo sic I. 

(8) hmdagro O.  Godéobo dob 206] Lob- 

çrobo dob 306 Éodéobo nacroboabs O. 

Jnag4boo/ f. 309r ©. bogngobobobo O. 

bedaggmo 0. omboseldob] 

dobds6 O. d9gobo sic I. 

(9) do0ogmmbolo 0. mg. 0g0b0] wo 

opJmbosalls oo dmogoéno oo ‘898Poé- 

ggowovalo @o jjmmmgobaoels go dwo- 

gobavabo go jéobo Ampyobon oGémbo- 
79000 GS Fayaob90oc dooo 0. 

(10) 396bcrom> oyowjm 0. om. 4960 

O.  ante amb@éwm4o om. @o I. 
(12) ante hoaoo om. @o I Am(zab sic I. 

dodogrmbololo 

32m3mo O. 

omg%40do O. 

om. dobo 

post 

0MGd40- 

3G6mb&IÈm go 0. 

O.  dogméoboé O. 

(14) hmdggro O.  maodmmobg O.  Lo- 

bjgobo O. om. obs; O.  "489dobobo/ 

f. 309v O. 

(15) godmoo 0. Lodoéongmpe T° By 9 

bob(bzcro 3ohoms Bm9booo O: cooBb 

0 

(18) om. Lémgoæ, post quod add, &o O. 

macroloove 0. hod9co O. om. By 96 

O. 

(19) mwgb] émdggnbs 0. 

Goo sie O. 
duo Jnogo- 

post macrobo add. Jo85%o 0. 

ante 59how)dmgan add. 565 O. om. 

oo O0.  ante dobo add. 3850 O. 

(20) TENUE 006] hnd9cwo mdédobo 

O. odgolo ab] ndjçrbo O. 

œob O. cowGL O. 

(21) post 306 om. Loéymoos I. 

d96g499mnvabs JE 

(22) gmbgdobo] 69dobo O. 

Ca 

(1) dobo] 9b9 I post d99joo om. boçoo 

I. Bmpboo bg 0. obLhoGmoloons/ 
HALO! 

(2) om. Logo O. 

O0 

a00o- 

PobsPot- 

d9988 gogpœbo Gobo 

(G) bm9bGo 0. (bo 0. 
oobo O. om. g2G02 ©. 

con mzbonobo O. 

(4) 89990, post quod add. co ©. 

Jmabooy, » O. mb Nngocdb O. 

daoo o3b- 

3m6GLo obun- 

2909- 



(7) in Hierosolymam] ad Ieremiam O. 

DEN CE RS % é 
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(24) om. ïille O. ante sequentem add. il- 

lum O: 

(25) om. et scribam... eivitate, O. 

(26) om. et; O. om. magister militiae O. 

Delbat‘a O. 

(27) percussit] mandavit sie O. rex Ba- 

bylonis post eos, O.  Delbat‘a O.  capti- 

vus abductus est] corrupte I. 

(28) hic populus O. post rex add. Baby- 

lonis ©. 

(29) post Nabuk‘odonosor add. regis O. 

(31) lovakim O. om. et decimo mense…. 

rex, O. de carcere O. 

(32) regum] regis I. 

(33) om. ei O. om. suis O. 

(34) veniebat ad regem O.  usque ad mor- 

tem O. Ad calcem textus : Prophetia Ie- 

remiae : capitula 100, versus 4 398 I. 

Prophetia leremiae : versus 4 398, capitula 

100 ©. 

BARUK:, 

Titulus : Baruk: (gen.) O. 

CS. 

(1) Manases O. om. filii Sedekiae O. 

Asad O.  K‘*elkian ©. 

(2) om. illo ©. 

tempore add. illo O. 

(3) Iovakim O.  venerunt O. 

(4) ante filiorum om. et O. 

O. 

om. septimo O. post 

om. ad auress 

Io- 

vakim ©.  K“elkian O. om. fil Salom 

O. sacerdotis O. post alios add. illos O. 

sacerdotes] sacerdotem sic I. 

(8) de templo illo] de domo illa templi Do- 

BARUK:, II, 4 505 

mini O.  Silvan sic O.  Iosiae] Iovakim 

O. rex] regis sic I. 

(9) cum abduxisset.… induxit eos] et Ie- 

k‘oniae et principum et sacrificatorum et 

artificum et divitum et populi de terra Hie- 

rosolymae et ut induceret eos ©. 

(10) argento emite O. om. vestrum O. 

ante tus om. et I. 

(12) ad initium versus om. et I, 

(14) misi O0. domo] nomine sie O. 

(15) dicemus O. 

facie nostra O. 

(18) om. ut ambularemus, post quod add. 

et O. in mandatis] mandata O. 

(19) cum eduxisset] qua eduxit O. 

ante vitaba- 

nobis autem confusio in 

erga 

Dominum Deum nostrum O. 

mus add. non O. ne] ut O. eum] vocem 

eius 0. 

(20) mandavit] pracepit O. de qua] in 

qua 0. 

(21) verbis prophetarum] prophetis (2?) I. 

(22) sensum] voluntatem 0. 

CriT 

(1) suum] hoc I, 

(2) numquam] non O. 

ni 0. 

(3) post nos add. quoque O. 

mines O.  filiorum suorum CO. 

que, homo 0. 

(4) regnis] regibus, post quod add. et 0. 

ibi Dominus ©. 

ante reges om. super I. 

ante caelo add. om- 

quique ho- 

om. quis- 

filiarum suarum 0. 
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(6) œmGb 0. 
(7) om. dzo 0. 

add. > ymg900 dgho gba 0. 

Jmoÿoo O. om. ymg9c0 (O} 

(8) co oo] oamo 0. 39390069 0. 

3obbo.…. 1n46980@] maoclo cdp0o- 

bo habbo @o dm301G90 O.  ayorobo 

o3bos] Pmabod ab O). MIT; 

post quod add. 30(20 32600 Bmgbo 0. 

(9) dméhmébo, post quod add. bjgwo Ôo- 

d9c Jmoggrobo 0. Log8G oo Os 

(10) 0269 (dndmço sie 1)] 3%8Gbm 0. 

(11) gom06% O. om. ç@o ante Lolomeg- 

Bons, post quod add. 6o8Gdoms 0. 

3480 O.  Lobjgrog O. pb) comGl O. 

(12) neo... gogo] nARyompove 

gyogo/ £. 310v O0. made] câgéomm I. 

(13) co dpcwon cum cireulo superseripto I. 

(14) dmd)(} O. 

(15) kdo IO : correxi. gym I. 65mgbo- 

go 0. Jobbo (Bobo 1)] Rmgboo 0. 

(16) psot obdob9 om. Bmgbo I. 

(17) om. @o oboçmg 0. 94 œoo I. 

donG9b- yaocrbo post dons 906 0. 

(18) oi 5009 (C2 393000 O. 

opbogr eum cireulo superseripto I. wd- 

ob] bc, post quod 

bed) 

c969000 O. In 4090000 10 

(19) om. oo 499900 Pmpbomobo O.  ante 

a633n9bo add. @o O. 

(20) om. ancolu@yémdve cs O. 

(21) Jm0who39bo Jr 38Lobmégdgwon 0. 

39aGLo 0. co) 8969bon I. hon- 

d9c (atramento oblitum 1)] bmdgço 0. 

(22) obdobmo/ f. 311r O. 3996» do- 

dogmembaçmaobo ©. 

(23) post modos om. ab I. ante 39- 

009, 4 Om. çoo I. 

(24) ad initium versus œ sic I.  9993Go 

O. 
(25) og0bo ohoob aobôbome 0. Lo(3bg- 

Lo] Gbagbo O0. om. éodgoy O. Loydo- 

groloaono O. 

(26) @o œobw)3l wogbæpa 0. Lbobgo] 

Lbobagro O. ante 86 add. oo O0. omG 
9bg 0: omgoebo O. 
(27) yo3b L': go 0: 3y403 seripsi. Rad] 

Bmgbo 0. ante gogomos om. go Jmfÿ- 
yogrgdomo ‘bons I. 

(28) dmbgbomo] Poboÿohd)éymamavaons 

O.  œmGlo O. dobz] Jon O. 

(29) om. Logos 0. 

déogogo add. Jmoÿomb ç@o 0. 

bog 0. post Logo add. og O.  avb- 

9006069 0. 

(30). om. bodjovs 0. 30006090] Éo- 

do O. B9d0/ LS O; 19@°30G- 

bpg O. post sb add. Fob 5609 64%9- 

cmodoa o969d0o5ebo IE 

(31) bd5 IO : correxi. 

Bogrosbo O: 

(32) Éygamdobs, post quod add. dsmobobs 

O. 

om. 949 0. 2e 

om. ‘o- 

d03bG9 0. Aot- 

donmooo- (33) om. dommo.…. dodomo 0. 

boa sie I: dommoobo 0: 

seripsi. GnE30%)9b O. 

add. 896bo O0. myoge O. 

(34) dmgo1Go6bg I. vdéogmodb sie cum 

cireulo superscripto I. 99830696] 989- 

Jommvoeloa 

post Yobod) 

G69 sic O. a06006ogçrbo 0. shpoéo] 

so 0. 

(35) codée 0. om. ovbo 0. 

99936 0. dsmom O. dom O. 

CAIEE 

(2) post doÿyoerb96 add. Bmgb 0. 

(3) 3309 cum cireulo superseripto I. 

(4) dgéoobo] ymgçrobo 0. In0Fywoé- 

o | Jo 4m çoo6on0 O0. 

(5) méhygrmgoobo O: 

312r0;: 

(6) om. myoçgro 0. 

(7) odob (lectio incerta), post quod add. 

mzb O. post aod)dwpjm om. 96 LI. 

306900604609 : o additum manu correc- 

toris O.  gmggo 0. 

(8) Rmgbovabs sic IO : correxi. 

(9) Gbmégjdobsbo O. ante ymhog add. 

go O. bdob IO : eorrexi. 

Bjboobs/ des 

(10) ante Jmayoboloe add. go 0. mGbo- 

bo 0. 

(2) @o306989 1. 
(13) ante abolo add. wo 0. bzcwmçw)] 

Léon O. ogg 89646 O! 

(14) Lodédbg I. ante Logos add. @o 0. 

am6900 I  bdob ©. com)"a6dacmp00 

L': ooGrabdpmpdre 0 : œnp"36dom 
doo seripsi. 

(16) j98w90m@ol] H3cp0mpob 0. 
(7) o30Gb93w9b 0. œoombxpdwpb/ f. 

312v O. om. oo O.  ogboblémeo O. 
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(7) om. malum ©. de nobis] super nos, 

post quod add. et omne malum hoc ©. 

quod advenire fecit O. om. omne O,. 

(8) ut deprecaremur Dominum Deum nos- 

trum et reverteremur a sensibus nostris ma- 

lis unusquisque nostrum ©. 

(9) ut malefaceret] super malum quod misit 

Q: 

(10) dedit] mandavit O. 

(11) post valida om. et O. post prodigiis 

add. in signis O.  fecimus tibi in nomen O, 

dies haec est] hoc est hodie O. 

(12) impietatem fecimus O. Domine] 

Deus I. 

(15) intellegant sic I.  genus eïus] genera 

nostra 0. 

(16) post audi om. nos I. 

(17) om. et vide O. dabunt.. Domino 

post a sensibus suis O. 

(18) et:] sed O. oculorum deficientium] 

in oculorum deficientia I. 

(19) om. et regum nostrorum O. 

fundimus add. et O. 

(20) om. furorem et O. 

(22) Babyloniorum O. 

(23) ante vocems, 4 om. et I. 

(25) ea sunt dispersa O. om. quia O. in 

fame] famis 0. É 

(26) et posuisti] posui O.  domum illam] 

nomen illud sie O.  ante ïibi add. et O. 

hoc est hodie] dies haec O. 

(27) faciat I : fae O : fecisti scripsi. mil 

ante magna om. et in miseri- 

ante ef- 

noster O. 

cordia tua I. 
(28) Moysi] prophetarum sic O. ei] eis 0. 

(29) numquam] ne O. om. iste O. post 

multus add. adveniet et O. om. procul O. 

disperdam ©. 

(30) om. enim O.  quoniam] quia O. 

post est add, prophetia Ieremiae I. 

(31) oboedientium CO. 

(32) post captivitatis add. suae O. 

(33) om. quia.… suorum O. peccabunt O. 

coram te, Domine O. 

(34) Abralam sie I.  dominabuntur eius| 

iurabunt ei O. multiplicavit O. om. iam 

0. 
(35) om. eum O.  eius] eorum O. ei] 

eis O0. 

TIL, 17 507 

Cri: 

(4) omnipotens O.  perierunt] mortui sunt 

© . 

6) om. Dominus O. 

7) peccavimus O. 

9) ante aurem add. et O. 

10) ante in terra, add. et O. 

12) dereliqui I. 

13) ad initium versus add. et O. forte 

ambulasses O. esses tu O. 

(14) ante ubi, add. et O. 

(16) dominabantur bestiarum] contendebant 

cum bestiis ©. 

(17) om. non O. 

aliena ©. 

( 
( 
( 
( 
( 
( 
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(18) ante amçrb om. go O.  avdmdogdoa 

O. domowo I. 
(19) ante aob06ymbb9b add. mo O0. xem- 

xobjob O. do Focr opca9b 30m 4bo 

O0 

(20) 989669b I. 

(21) ante o6(35, add. @o 0. 

89046566 O. dobobs I. 

(22) 9bdo O. 

(23) ambogéadolo I. d96o60Looo 0. 

39393Gos, ante quod om. go O.  d(3bog- 

bgdobooo I : A9(6oghpdomos O : 89(3b09- 

jdobomo scripsi.  jdo IO : correxi. 

(24) 9991 090 O. 

(26) post a306bo add. 090 0. 

add. ç@o O.  d9(36096 0. 
(27) 398mo6hobbs I. 

(28) bdso IO : correxi. 

(30) /206 f. 313r O. 
(31) bdob O. 

(32) 049ç°0b] ne O. 

cos O.  bdoms IO : correxi. 

(83) Jmgogob O. dYmeroo eum eirculo 

superscripto I. 

(34) dobbymero3bo correctum in go6bam- 

çogbo manu correctoris I : goéblamerogbo 
O 

bds 0. 

post @oço 

ante 3030 om. ç@o I. 

om. 42397 

(35) ante mb om. wo I. ante 3650md- 
@gb add. go O0.  doobo] 3blo O. 

(36) ante 596 add. @o 0. post Lbmoa 
add. mjémo 0. 

CINE 

(1) 66dob900mo mhamolsams 0. bnA)- 
co O.  (G5mdg)b cum cireulo superscrip- 
to I: (bmbwpb O. 
(2) om. 030 O. om. Gob5@n 0. 
(4) 9260 Bm96] boé 5b 0. 
8j6wo 0. 

(5) B9dm/ f. 313v O. 

(6) dooyogwpbo F4 dmoyogw9boo O : doo- 
yJ0@9boo scripsi. post Bmhob om. 56 I. 

om. o60d9ç 0. 
(8) post Coo30Ÿyjo add. 49600 O. 
Lonswbge IE bon gmbme O0 born 306 
scripsi.  dämbagro] d3yhmdggmo 0. 
(9) post 6obbgoe om. m6obo 306 I. 
Bm9b O. Lomimbma O. 
(11) 2630300669 1e 

Bb] 

OM. Goo aMm0 O0. 

[774] 

(12) 2903 O0. Gnmwgooo] Jéogogrons O0. 

Bydooabo sie I: fgdos ut vid. folio 

plicato O : fgdmobs seripsi. 

(13) anerolv;dovybab] cooodo6bb9b O. 

ante o6(jo, add. @o O. o6(302] wo 0. 

(14) 8bb9860o] dbbmjé8grbm O.  Lombo- 

bon O0. mdagro O. 

(15) 360@9b] 36Gbm9bmgo Q; Jobun- 

Gd7cav90bo O0. @»] o6(zo 0. 890ÿ- 

yocgb/ (£. 314r), ante quod om. s6o O. 

(16) dnéogobobo] 9960 I. cod06939b 

(cod0(3939b 1)] omdom 34 9b O. om. d9- 

hogoço O. 

(18) nimjbovabo sie JO : n4m9boobs 

sCripsi. 

(19) &o3%9c eum cireulo superseripto I. 

(20) post Bydoboa om. wo 0.  œmGo», 

post quod add. obs O. 
(21) gogo I. om. 39cm O. dés, 

post quod add. m4m9bavabo O. 
(22) 0009 d9 99bo3] @o dobo 39 sic 0. 

hodjo] oo 0. 

dmpyoerpdobo O: 

post dmoFomb add. 

do(3bma- 

bou 3mbmabo O! 

Rdv] h98 bacoo O. 

om. om 96bo Où 

nim96cs 0. 
éobs O. 

(23) a0bao3cmobbs O. É0hogron QE 

gwmgom, post quod add. @o O.  202b9b 

mdm96 (cum cireulo superscripto 1) dbos- 

hero @ù boboémgmom O. 

(24) dbbjdmo] 86960 0. nimbo y 

mamdse O. 989 39 obogrmb dbomoço 

mdéaobs a06 m4m9bo a066obodoo 0. 

bon ymbmomo 0. 

(25) om. ofm9b O. post Jobo om. ALo- 
@ I LH dobls 0. 

(26) a’bomo/ f. 314v O. 
(27) @gogrm I.  jb9bgdo O. 

(28) Gomdog] (wc 0. om. nd96cs 
0. 

bou mbmobo O. 

(29) do61 do6 39 O. bo mbmo O. om. 

mobs O0. mdmabolose O. 

(30) Lobygro ante G@oaggo O. 

(31) ante Go(39900 add. oo O. 
(32) domo] dogrono O. 

(33) 896 LH O. 9269] 9309 39 ©. 
(34) 20630 8m I: 25690 8mbm 0 : adb- 
R'mgÉm seripsi 

(35) bou 3mbeabo O. 

quod om. oo O. 
cod) 896696 I, ante 

98603 9bon 15 
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(18) om. et, O. 

(19) ad initium versus add. et O. 

ros] in inferos O. 

ad infe- 

iuvenes... eorum] loco 

eorum surrexerunt iuvenes 0. 

(21) ante neque, add, et O. 

I 

eorum»] eius 

_(23) Meran O.  ante fabulatores om. et O. 

scientiae] in scientia O. 

(26) post gigantes add. ill O. 

tes add. et O. 

(30) ante invenit om. et I. 

(32) om. omnem ©. 

(33) vadit] venit O. 

(35) ante dixerunt om. et I. 

add. et O. 

(36) ante non add. et O. 

Deus O, 

ante scien- 

ante lucebant 

post alius add. 

C. IV. 

(1) praeceptorum] cum praecepto O. 

vel vixerunt O. 

(2) om. eam O. in splendore 0. 

(4) beati sumus nos] beatus es tu ©. 

nobis] tibi ©. 

(6) post gentiles om. non I. 

(8) post estis add. Deum O. 

net O. 

(9) post iram om. a Deo I. 

(11) dimittam I. om. et luctu O. 

(12) peceata.…. meorum|] multos filios meos 

0. 
(13) intellexerunt] servaverunt O. 

neque, add. et O.  neque,] et O. 

(14) advenae] victimae CO. 

(15) pepercerunt illi senibus] reverebantur 

illi ullum de senibus] O. et, non] neque 

0. 
(16) viduae] meos I. 

om. viduam ©. 

om. sed O. 

saginat] te- 

me] nos O. 

ante 

dereliquerunt] vasta- 

verunt sic ©. 

(20) post meae om. et O. 

(21) timueritis, filüi] timueris, fili I. om. 

manuum O. post inimicorum add. vestro- 

rum (©. 
(22) sed ego speravi] et ad eundem sic O. 

quia] et O. ad me] super me O. om. 

vestra O. post adveniet add. vobis O. 

(23) emisit O.  fletu et luctu, post quod 

add. et O. om. mihi O. om. Deus O. 

laetitia et gaudio O. 
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(24) advenae] inimici O.  vestram capti- 

vitatem O. sic] eodem modo O. cito a 

Deo vestram liberationem O.  aeterno 0. 

(25) post eius om. cito I. 

(27) timueritis, fil] timueris, fil I. 

28) ut erraretis vos] in vanum CO. 

29) ille] idem O. om. cum ©.  libera- 

ionis vestrae O. 

31) ante de casu add. et O. 

32) filios tuos] potentias tuas O. 

33) isto modo] eodem modo ©. 

( 
( 
t 
(30) nomen ante imposuit O. 

( 
( 

| 
(35) ante consident om. et O. 
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(36) doobogrG O. 

LH 0. 
(37) Fac cum ceireulo superscripto I : 

Fdogoboaoo/ F315m0: 

bone O. 896 

CV 

(4) mlémols 0. mymbolodwG I. 
(2) djodobG I. mwa) 0. c6o0- 

bo O.  Lomymbmabo I. 
(3) bogrm] hodjom 0. 

(5) doobogra] d03b9c)9 O. 

bo O. 

(6) Poéaogj O. 8436 (Gbocrbo O: -og0- 

d99900b0 0. 

6 96ob O. 

898 34 907- 

bol oa0 0. 

(7) ghdocmmenc 1 ghdogrgoço 0e gdo- 

cmeroc seripsi. 

(8) œooahoggb] coodgoa 6 Gb O. dog- 

Boon O, post quod om, @o I. obéoGcçn- 
Lo I. 

(9) oo littera incerta O. post dmFyogm9do- 

oo om. çoo I.  Lodoéongmobo I. Gobobso- 
oo I. 

Ad calcem textus minio scriptum ut vid. : 

doéu Job : 090 o : dm jcro 330 (3m sic 

NATO: Cf. Revue de l'Orient chrétien, 

XXVIII, 1931-1932, p. 303. In ambobus 

codicibus sequuntur Lamentationes Iere- 

miae. 

LAMENTATIONES. 

Titulus minio seriptus : aMm@Idoe 0949 

dovalo/ f, 315v O. 

Prologus : Jmm hndolo 0. 

am@ù" @obo sie I. 

COR O. 

CE 

(1) Nomina litterarum hebraicarum, ut vide- 
tur, minio seripta in ambobus codicibus, in 
quibus est discrepantia stropharum et no- 
minum litterarum hebraicarum, eo quod 
primus numerus errore seribarum (vel po- 
tius seribae archetypi) coniungitur cum 
prologo. Nos autem ea vero ordine reposui- 
mus.  domodo dobéma O. om. 9b)9 O. 

ante dodgo4o add. @o 0. 

LAMENTATIONES, I, 14 [776] 

(2) Loggpmpgmo cum cireulo superscripto I. 
post oo additum 306 super lineam manu 

seribae O. ante yn39cbo add. @o 0. 

54869, post quod om. deb I. 
(3) L'Abogeroons : L additum manu correc- 
toris I. ante oo add. @o O.  a56bm9b9- 

do[] eum rasura unius litterae I.  9ÿob69b 
sie TI.  dojoéjgæaos O, post quod om. 

doboo I. 

(4) Jmdogogo I gœpBblolÿomebo I0 : 

correxi. aoéymbog» IO : correxi. 

(5) 56] 99 ©: do3069d9crbo O.  bm- 

go] boom O0. m6] maserdob 

O. om. @o ante yHdobo O0.  Pohgowgb 

64990 0: do30690gçr oo 0. 

(6) Bmpbogha/ ut vid. f. 316r O. post 

396dbo add, @s 0. 33m90c@9bL O. 

(7) comGbo O.  dobobobo] mzboboo 0. 

bho3gw9b O0.  dojohjdgemamvcans 0. 967 

obmggb 0.  Gymgmdolo] Fyrmmergdobo 

dE 

(8) o0Ghmboer9dd06] oLhoGçrdo6 O. 

g8ob] gb I. 
m39006o] dohog 3» O. 

ante JN39C0N0 add. Co O. 

(9) 6j I. ante oho, add. œo 0. Log- 

codem) 1e 

(10) Joy O: do306 09cm 00 LATE 

dmbémerbo O. post Loÿlogano om. dob- 

oo I. ‘jbergoe O. 

(11) bmoovonimdoco] bçrofmdoo O. 

dob(69b amerobulomimdjgrbo dobbo 

O. boom dm04(0bo O. dm04(30669L 

sic I: correxi. post 3049b add. 4) 

(#8 
(12) mobov/Toédogogmons f. 316v O.  s@b: 
b super lineam seriptum manu correetoris 

O. bogrdmdvo (QG) Logndmdobo Byobov 

904] Logdmdolovadé Rodolo O0.  ‘Bodo- 
dobzo O. post hobbgobs add. wo O. 

(13) dod O. post ado 

add. @o a06wodmogomobs og0 R98 bag 0. 

dohogwmG, an- 

Jmoggmobo O. 

2d0ça5 O. dog IE 

te quod add. @o O. 

(14) modémmadolo... malo O.  ‘Agcvo- 

oo, post quod om. Bobo ©. 

bLoms 0. 8988mbébs O. 

quod add. @o O0.  fmabls 0. 

demégo add. @o O. 
oo O0.  bmdggmbo 0. 

Éndog 0. 

dobov | o3- 

om. d9, post 
ante Jo- 

Bm9bo O. By 9b- 

deb cowa- 
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(36) ad te] super te O. 

CV: 

(2) diploïda] pallium O. 

(3) autem] enim O. 

(6) exierunt] abierunt O. 

0. 

(7) secure] caute O. 

(8) obumbraverunt] steterunt O. om. quo- 

que O, post quod om. et I. Israel (acc.)] 

in Israel TI. 

(9) post misericordia om. et I.  iustitiae 

suae I. Ad calcem textus : Baruk: (gen.) : 

capitula 9, versus 489 (89 sic I) IO. 

illos] illum sic 

LAMENTATIONES. 

Titulus : Lamentationes] Lamentatio O. 

GER 

(1) civitas sola O. 

princeps add. et O. 

(2) non] nemo CO. 

post sunt om. ei I. 

(3) ante non add, et O. 

om. illam I. 

(4) veniant] veniat sic I. 

(5) H&] Ee O. Deus autem] quia Dominus 

O. ante pueri om. et O.  abierunt in cap- 

om. haec O,. ante 

ante omnes add. et ©. 

post opprimebant 

tivitatem O. 

(6) ante non add. et O. 

(7) captivitatem] vulnerationem I. 

(8) Hierosolyma] Israel O. ante omnes 

add. et O.  spreverunt] spernent I. 
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(9) Tet‘ I.  ante non add. et O. 

(10) post sanctuaria om. sua I. 

(11) suspirabat] suspirio O.  dederunt de- 

siderabilia sua O.  reduceret animas O. 

post sum add. ego O. 

(12) post irae add. et O. 

(13) Mim O. post meis, add. et demisit 

illum super me O.  ante semper add. et O. 

(14) impietatem nostram O. manu sua O. 

me] nos, post quod add. et O. meum] 

nostrum O.  ante infirmata add. et O. 

mea] nostra O. meis] nostris O. quo 

(sing) O.  possibile est] poterunt O. 
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(15) devogégdobo O. ante sdb add. @o 

O. 3604 d9 O. 

(16) 25609 8mbbab O0.  B9dbo in rasura 

aovbéymboc] 3%6%- 

go cum cireulo superseripto O. 
(17) oo3md I  dogohndgebo O.  ante 
0986 add. oo O. 300m% comdogmo O. 

(18) FooG ut vid. folio plicato O.  gobg- 

09Fo6G O0.  Joho/ f. 317r O. 
(19) post 3bogmg) (-wo ut vid. O) add. 49 

(G} Jmymoéaono O. danéméo(t sie I, 

domobo] @3bobobo 0. 3010669 

sie I. om. @o oo 8mg9b O. 
(20) post d9 add. (per metathesin?) @o oo 

3m3GL CEPonT. 2069Po4900o O. a06- 

9°9ÿo49, post quod om. 49 O0. 2066986, 
post quod add. go O. ob, post quod 

add. dmdo(;3o O. bobgro super lineam 
seriptum manu correctoris, post quod om. 

obo 0. 

(21) ante o6o 506 add. oo O. ante Jmos- 

39986 9b O. 

manu correctoris I. 

cobj add. co ©. goe d9 

semel ©. 

(22) 256do0d6o3cmçgb, post quod add. 49 ©. 

(EME 

(23) 4924 Gb0930 I : gmobb- sic O : g904- 

Gbcr- seripsi. post çggbo add. db O. 

Gobbaobo] dhobbsb9dobo O. 

(24) @o oo I : momo O : wood seripsi. 

om. NF yocroco 0. post oo3mdolo add. 

go O0.  @ood(Gobbo sie I : @oo/dGobs f. 
317v O. dooQoo I. 
(25) ob6oGoboa] 0Géhymbomadoboe I. 
ad6gvdmo (os O. d696mvelo 0.  dob- 
Lo 0. 

(26) œogron O. d6x»»9bG O. 
(27) 3G] 99 (91 in rasura) ©.  ante oo d- 
Goo add. @o 0. Lodgmogég I. domo I. 

ym39060 obmgmbo] obmgmolo 15 
(28) ante aobéymbbo add. oo O0.  omG- 
bolPomerbo: I. onÿyo 10 : ogofyo scrip- 
Si @mGboolfomombos 10 : correxi. 
dodombo sie I. ante avbo6olbs add, go 0. 

post 4996 om. œo 0. 
(29) %9 ut vid. folio plicato O. 2060 mb 
O. d69hoboamo O. Évdhobo doboboo 
0. dd6dmçmbo O. 22m] ammava 
O. om. Bobo O. "Md89dobobs ©. 

(30) b90/ f. 318r O.  gobbymboo] wod- 
coômgpdoe O0.  bomwpbo O. om. J6- 

dodoço O. 

(31) 6on O0. @oomdbjl eum eireulo su- 

perposito O. d9nG O0.  Poédoéomolo 

O. om. oéo, (forte rasura est in margine) 

O. 

(32) coobbab T: Bnoogcrobbal O.  oG- 

bnbogrgdobobo O. 

(33) Ghpdgrono I. myerdobo] d4m339- 

dobo sie O. 

(34) hogodl] 6mdpjgmo 0. 

(35) dod O. post 8jboboa add. @o 0. 

3062/ £. 318v O.  aobagmébebl O. 

(36) om. 896oo 0.  ante 306o(3bogo9b add. 

go O.  obogrbals O. 099360 odomadobs- 

6o O. 306202 9b I. 

(37) obén9b@ob dE 

090 O. ante 39900 add. wo O. Lobo- 

bycvo sic I, ante quod add. @o O. 
(38) In ambobus codicibus str. 38 et 39 in- 

verso ordine ponuntur. ante ogolémano 

add. wo O. ante coodijmo add. œo O. 

ante oboho add. go 0.  ‘@96] dob O. 

dép, post quod add. Solo O.  d53o- 

bpdgeav 0. 85bmve] dobooe 0. 

(39) omomom sie TL. omé3ob6gb O. om. 
co ante mfmgb O., post m6 add. 010 0. 

om. @o ante 38m39o 0. 

(40) om. Fowg O0. ante bmmcIdob add. 

os 0. ante 6 add. @o O. aa0bo] 

aebo sie O. 

(41) ofyéomoc QUIe) O. 3990bgobo O. 

om. ÿoboj O. post “acobols ra- 

sura 12 litterarum I. 6md9çbo/ f. 319r 
O. 

(42) dm34maberG O.  jbhoo I. do 4u)- 

gbçro, post quod om, yo ©. J'bohomen- 

9Fmgo6bo O. 

post @obo om. macrobols I. 

(43) ante Herÿmerbo add. go O0. om, @o 

Joèm bo 9960 0. dobé96 Oo 020- 

6oy ©. [J96obobs 0. 26365696 cum 

cireulo superscripto I : 1563965696 0 : 

2063065696 seripsi. 

(44) dé" 90m eum superseripto I : d6nd- 

post 3362360 add. 

d0b I. @o94cb9b 0. 

bgeroo ut vid. O : dhjgcmoo seripsi. 

œmBbs 0. 

@s I. 

@o'Bmmog, ante quod add. 



[779] 

(15) fortitudines meas O. 

et O.. ploro ego O. 

(16) destructi] venditi O. 

(17) ante facta add. et O. 

(19) post vocabam add. ego O. 

non invenerunt O. 

ante super», add. 

om. et 

(20) post ego add. et non invenerunt O. 

om. exacerbans (lit. exacerbatione) ©. 

exacerbavi, post quod om. me O. post 

foris add. et O. orbam fecit me] orba fac- 

ta est, post quod add. eustodivit me O. in 

domo] domum ©. 

(21) ante nemo add. et O. 

add. et O.  vae mihi semel O (olyuor otupor 

pro ôuoror éuot in LXX). 

(22) post sunt add. mihi O. 

ante misisti 

CAT 

(23) post die add. illa O.  iracundiae O,. 

(24) om. sine misericordia O.  ante subver- 

tit add. et O. 

(25) Israel] Hierosolymae I. inimicorum 

Où 

(26) Dalit: O. 
(27) Hé] Ee O. 

eius] eorum I. 

ante subvertit add. et O. 

omnes filias] filiae 

(gen.) sic I. 

(28) ante delevit add. et O.  oblivioni tra- 

didit] significavit sie IO : correm.  ante 

irritavit add. et O. 

(29) Ze ut vid. O. 

post regem om. et O. 

inimicorum] inimici O. 

palatu sui O.  bellatori O.  laudem] 

luctum O. 

(30) destruere] humiliare O. murus.…. 

labefiet] muri..… labefacti sunt O. om. 

pariter O. 

(31) Tit: O. om. non, (forte rasura in 

margine est) ©. 

(32) dimissi sunt O. 

(33) lacrimae] lacrimis sic I. 

(34) eum deficerent] qui (sing.) deficiebant 

(GE 

(35) Mim 0. 

(36) om. tui O. 

O.  fabulas O. 

(37) sibilabant 0. 

ante bonus add. et O. 

add. et O. 

(38) In ambobus codicibus str. 38 et 39 in- 

ante quis; add. et ©. 

ante revelaverunt add. et 

proiecerunt] reiecerunt I. 

post corona add. illa O. 

ante gaudium 
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verso ordine ponuntur. änte complevit 

add. et O. ante destruxit add, et O. 

ante laetificavit add, et O. te; ] eam O. 

inimicos, post quod add. eïius O.  te»] eam 

0. 

(39) ente dixerunt om. et O. 

aad. 1la O. om. et anre invenimus 0. 

(40) om. Çade O.  ante mure add. et O. 

ante ne add, et O.  pupillae] ecrda sie O. 

(41) doce in nocte O. 

0. 

(42) vindemiam fecit] vindemiavit O.  oc- 

post dies 

ante faciem] faciei 

cidentur] oceisi sunt O. post sanctuario 

om. Domini I. 

(43) ante virgines «add. et O. om. et iuve- 

nes mei O, om. eos, O.  coxisti] nutri- 

7isti O. 
(44) cohabitatores] corrupte TO. 

lictos add. et I. 

anve re- 
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C. IT. 

(45) d980Fybo56o] 8pdo8yhs 0. 

dodoygobo 89 O. post Jobo rasura 5 litte- 

om. Co 

rarum I. 

(46) go additum manu correctoris I. 

goss Bém O.  œodbmo O. 
(47) od0bmmçs O0. ante cooododo add. @o 

O. mg/gcro f: 819v O. post dacbo add. 

bacs O0. cos additum manu correctoris I. 

cooygbo 0. aoéymbbo I. 

(48) œogrom O. post og0 om. wo (addi- 

tum manu correctoris I) O.  dgw93b O. 

ante 89Foo add. wo O.  ao6ddés I, ante 
quod add. oo O. ante ao6woo(;mo add. 

> O. aobo cum cireulo superscripto I. 
(49) a0657mbo O0.  Bobmoe] mzbmva 0. 

804896 Logocbac ymgcrobo Jobs 0. 

39428 doomo O. bogmeroms O. 

(50) 4300 ante 300cbo O0.  @» codvg0- 

Fycwo] wodogoÿyo sic O. ante 314 add. 

ços 0. 

(51) Rgdoboaoo O. 

2064ç0 O. 

(52) dd 40" c090 O. osé] ose 0. 

a26moo@o:, post quod add. @o 0. 3%608- 

Goge6 O0. Lo6Pämbm/pdvo f. 320r 0. 
(53) 6oo 0. ante Lmgrdob add. wo O. 

ante œox cb add. ç@o O. post Coc:9- 

bob add. hodjoum O0. mmaco.… 3bbo] 

nogon m3bom 0. 

(54) post dob(9b rasura 5 litterarum I. 

o3blo O. 

(55) 3060 @mbeb, post quod add. 960 m3bo 

0. bodjnwm] co O. ob 39] 46 O. 

post dgoÿyogrob add. 010 O. Jogemoomo 
post o3booo O. post mimo om. ço O. 

coodgwomodgs sie I. gmçvobs sie I. 
(56) 49986 O0.  yéwmembo d94%60obobo] 
d994°60bv8y0060 O.  zoçobo] g2Go ©. 

om. %obo O. 
(57) 499] 604 sie O. ante Nmyvcrdob add. 
co O0. wmaomobloabs O. adm 3copb O. 

dodoo(jo] 4oGo 0. 
(58) 30°b0o] 2 bs60 0. Bmaboos/ £. 320v 
O. 

dmgo3b9b96 0. 

(59) $m961 additum manu correctoris I. 
ante dmamblé96 om. co L  améog) I. 
25630666 : 3 in rasura O. d630G9] 
4066 0. B980 0. gb 0. 

(60) 39m639dob cum cireulo superseripto I: 
993900 0. coob(3bé 90006 0.  Lbmgmo- 

bo... Rgdobo O0. ob] bg 0. 

ghobooo O. om. Bydobomo (correctum 
e dobomo manu correctoris I) O. 
(61) smoggb hm9b O. 
(62) O habet a°d ante bogoémdon recte. 

Bogo00o le 2465066 O: 

post Gooc add. go O. ‘Bogo] Bobo 0. 

Ghhmpdoa O.  aobodavamadme O. 
(63) I habet ova ante gbogwmgg recte. 

3boc) 0. d99b469cr00 O. post d9boo 

add, ço O. om. œmgbo 0. 

(64) ante box 9b add. bmgrm O0.  aobodoé- 
NI (-c6 I)] 2060506036 O. post 

9002 add. @o obogra Los jgr0 B9d0 0: 

ante obog3b, add. go O.  Bmé sie O. 
(65) Go6/ £. 321r O. om. @n 0. jêva 
I. x combobo O. dm3b9ç) : 3 additum 

manu correctoris I. 304896 d9 O.  Lobo- 

Og9pcvc 0. 

C. IV. 

(67) d6M9G O. 
post 49œ0çv0 add. @o 0. 

228mbogogmmobo O: 

(68) zoçobo O. d949G0bo205 correctum 

e go(joboaos manu eorrectoris I. 

(69) dmogrbo O0.  oFm35dggl, ante quod 

add. @o O. bombo I. 

(70) Lobobo 96e Iomo 0. 

604 in rasura O. 

(71) 3G] 99 0.  Bgodmobab] Po960bpb 

(forte Fojdobab) O. 

(72) bmgomdamobs 0. Co04(30/ 321740; 

ogd6o (cum cireulo superscripto I)] 

post méme add. wo 0. 

om. bjçoo.… 

bob39crbo : 

040665 O. deb Bobo 39060 0. 

(73) ante myémal add. oo O.  jobl35- 

696%369b sie I.  Ldoobo sie I. DJM0 

domo post bogoémbols 0. 

(74) 6530oho O0.  ante m(bomé add. @o 

O0. go6logogmos O0. momo I. omamp, 
ante quod om. @o O. ante 1663d9b add. 

gs O.  œoodmbébjb I. Bobo] 0390 
0 

(75) 60 O. abamdghogmaos 0. 

(76) omg@ sie O.  jgcroo O0.  JPyoenp- 
mo O.  ‘jodbab] 8go8yhbal O0. ante 

099669b add. @o 0. oo Lo3dmop ©. 
pdmbégobo post fydobobs (Bdobo O) 0. 
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CLÉ 

(45) recepit |] retinuit O. 

me ©. 

(47) ante aggravavit add. et ©. 

meo] super eollum meum ©. 

tionem meam (©. 

(48) Dalit* O. post ille om. et O.  per- 

sequitur O.  ante attigit add. et O.  dis- 

cerpsit] commovit I, ante quod add, et ©. 

ante tetendit add. et ©. 

(49) derisum] improperium O. 
. eis] fui... ad eos O. 

(50) lapide ante dentes O. oblitus sum] 

fecit me oblivisci, ante quod om. et O. 

ante dixi add. et O. 

(51) recordabor] recordatus sum O.  lan- 

guit O. 

(52) deficiemus O. 

mane, add, et O. multiplicat O. 

(53) Tit: O.  ante animae add. et O. 

ante sedebit add. et O. post tacebit add. 

quia O.  iugum:..…. sua,] sibimetipsi ©. 

(55) post repellet add. populum suum 0. 

etenim] et O. idem] me O. post misere- 

bitur add. eius O. multa post sua O. 

post dixit om. et ©. 

(56) vinctos terrae] terrae habitatores O. 

in lege sua O. 

(57) Mem] RiS sic O. ante Dominus add. 

et O. egredietur O.  vir] homo O. 

(58) corda nostra] vias nostras O. 

(59) ante contrivisti om. et I.  densam (lit. 

nostra] mea 0. 

om. et adduxit 

in collo 

retinuit ora- 

actus sum 

nono] nihil O. post 

fortem)] parvam O 

populi O. 

(60) cessant O. 

mei O. 

(61) me] nos O. 

(62) ante morte add. et O. 

add. ego O0. 

(63) vocavi O. inferna O. post tuas add, 

et O. om. die, O. 

(64) post iudicasti add. autem O.  iustum 

fecisti] multiplicasti O. post meum add. 

et vidisti iudicium meum 0. 

add, et 0. 
(65) om. et; O.  impetum] vocem I. ego 

post sum ©.  fabula] in fabulam O. 

filias] animas O. om. 

ante reiectus 

ante vidistis 

Cu IV: 

(67) ante conversum add. et O.  ante dis- 

persi add. et O. om. omnium exituum ©. 

(69) mammas] ossa O.  ante lactabant add. 

et O. struthiones] Sion I. 

(70) ad palatum lingua eorum ©. 

(71) He] Ee O. 

obscurum ©. 

(72) fatigavit] laborare fecit O. in ea ma- 

nus ©. 

(73) ante plus, add. et O. color eorum 

post sapphiri O. 

(74) ante ignoti add. et O. 

I. ante adhaesit om. et O.  ante aruerunt 

iliti sunt] vocabulum 

suis] montium 

add. et O. ligna] portae O. 

(75) Tét: O. 
(76) Iud O. manu. cocti sunt pueri ea- 

rum] manus..… ceperunt pueros suos O. 

ante facti add. et O. 

contritione post mei O. 

eis in escam (0. 
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(77) ante dodmobs add. @o 0.  doobo I. 
(78) Bpgowo ut vid. O  Jogompôgaro 0. 
(79) 89 I : d09 O : d9d scripsi. dobovo- 

oo sie I : Jobomoaobo sie O : doboobo, scrip- 

Si dobooobs sie I0O : Joboobos scripsi. 
om. 6mdjerbo... domognbo 0. 
(80) ante 89030db9b fuit wo in I, nune au- 

tem erasum. 

(81) Lod4o O. 

a%6o6olbsb add. mdjé6mo 0. 
3hdoo sie O. 
(82) L&mobgobo cum cireulo superseripto I. 

(83) ante o6(39 om. @o 0. 

dédmab/ f. 322r O. post 

mo] 

_(84) Dow] VLIIII] pergamena oblita O. 

9960 O: 

04069 15 

40460 Bm966o ile 

doo I. 

om. ut vid. ©. 

(85) 3mg] 49% sic O. 

"0b9dLo] mb9dgcbo sie À. 

ante Jmamgobero om. @o 0. 

gmGbo 0. "b369- 

mobo super lineam additum I : 

a60bobbab 1 

MoodBmoo 0. 

(86) 698] dob sic O. 950 j6bogrgdobo.… 

vbs O. émdgroloa O. god O. 

499068 doblo 0. 

(87) do6] 6m3b sie O.  obohdwo O0. 

083000 O. og ovale : @ et o addi- 

tum manu correctoris I : ggmdobom 0. 

em bovablo 0. 

(88) d96d6 obogrgo O0. aobGbogbo : G 
infra lineam additum manu correctoris O. 

n/ommjdobo f. 322 O. Ad calcem 
textus : amç da : n0g0 DCS du jcr0 a Ï. 

In ambobus codicibus sequitur Oratio 

Teremiae. 

ORATIO IEREMIAE. 

Titulus minio seriptus : 

dobo 0. 

(1) 239g0 : 9 infra lineam seriptum manu 

correctoris O. 

COGe. 00 

(2) 36m) cum circulo superseripto I : 

3bm[lcs : 9 erasum O. bbmooo super 
lineam additum manu correctoris I. 
(3) mômçr : m2 correctum e m OO. ba- 
dpcrov] gob O.  do9v0 O. 
(4) gbmo sie O. mao LHC Bmjbls O. 
(6) obmébs 0. a6Lodppdnmop] avbd- 
co94900ç O. 

(8) om. mb O. post 43b69cr add. hm9b- 
ço 0. 

(9) mmogrono I. 

(11) post c@Jwobo (bis in I, sed in secundo 

loco nune eancellatum) add. fm966o O. 

om. @9020bb9b 0. 
(12) Jmpyogbgb 0. Jnbm(}jdmeove : 

© additum manu correctoris I. 

(13) 949300 cood369b 0. 9G9P9b (Ex 

(14) In0w9090mc"b0 IQ : In0wI0h T0 - 

cho scripsi. 
(15) 2003000 démôvo] dÉdbmdoco dédbo- 

dvo sie O. post Bm9bo add. @o O. 

(16) 20/poomaohçoo FRI23110: 

(18) a0606ymbbal O. 

(20) @oa330ÿ 390 0. co3309898 0, ante 
quod om, @o I. gmGos O. 
(21) d9bwvc O. 

(22) 30680 8696 O. 

du jcro 031: dm jcro 30 3 0. 

bus codicibus sequitur Epistula Teremiae. 

Ad calcem textus : 

In ambo- 

EPISTULA IEREMIAE. 

Titulus : 

hodgcro O. 

Dobéngil qmoggoe sic O. 

Prhbygb wo] Yohgco- 
bpdmerno O0.  Bomgo O. ob] dom 0. 

om. noob O. 

(1) 3Gmw9® 0. dogèyogo 0. 

(2) ante hoyodl add. hoaoo I.  dodogren- 

bo@ I.  cooy3bjo, ante quod om. @o O. 
dhogogm] 3x9 0. post ojm9b om. 

do96 ile 

(3) d396o0 b9co oopdmebo 0. o- 

ti 0. o6m9b90c9b O. Bodo] 60‘8- 
» 0. 

(4) d998ba03L690 O. d9a084669b O. 

(6) 960/ f. 323v O. ‘om. @o M4106s Joon- 

Lo O0. nJ3n 0. M499 ©. 

(6) om. odjowm O. om. 456 O.  Jmodo- 
69b] dobéb 0. 

(7) 396bmoms..…. mdbmams O0. ante Bs- 
Goc om, @o 0. 

(8) derÿnerolo dm yomçerolo O. 

(9) EG mob] @s I. cooy9bboob iË 

don] dommo O0.  domos ad6 O. . “ood- 

Lobméoob sie ©. 

(10) dob(3600b 0. bmBogos sie O.  4o(o 

O0. post mfhmobobo om. @o I. 
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[783]. 

(77) ante effudit add. et O. 

(78) ingressus sit O. 

(79) Med I : Mim O : Mem seripsi. om. 

qui... iustum ©. 

(80) ante devorati fuit et, nunc autem era- 

sum I. 

(81) Samk'‘t O. post irritaverunt add. 

Deum O.  dicite] dicetis O. 

(83) ante neque om. et O. 

(84) Çade (?) O.  nostros] meos O. 

plateas] corrupte O. ante appropinquavit 

eius] eorum I, 

om. et O.  tempora nostra I. om. noster 

ut vid. O. 

(85) Kop‘] Reë O.  desertis O. 

(86) Re] Sin O. corruptela O.  dicemus 
O \ 

Idumaeae] Edom 0. 

Uz] Oziae sic O. 

(88) Ad calcem textus : 

tula 88, versus 500, I. 

Lamentatio : capi- 

ORATIO IEREMIAE. 

Titulus : post Oratio add. Lamentationes sic 

O. 
(2) alus additum manu correctoris I, 

(3) qui ...habet O. 

(4) super dorsum nostrum ©. 

(6) satiandos] confortandos O. 

(8) post redimat add. ad nos O. 

(9) capita nostra] oculos nostros I. 

(11) post mulieres add. nostras O. om. in- 

quinaverunt 0. 

(13) molis molebant] molitione moliti sunt 

O.  crucifixerunt] erucifixi sunt 0. 

(15) in luetum organum] corrupte O0. 
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(16) ante cecidit add. et Q. 

(18) perierunt O. 

(20) oblitus es O. 

om. et I. Ad calcem textus: Versus 16 I: 

versus 516 sic O. 

reliquisti O, ante quod 

EPISTULA IEREMIAE. 

Titulus : Epistula] Oratio sic O. 

Prologus : abductos] traductos O. ei] eis 

O. om. Dominus O. 

(1) peccastis] peccavimus O. 

(2) ante morabimini om. et O. 

vos] nos O. 

multis] 

quantis O. post vos om. inde I. 

(3) in umeris gestatos O. metum] signum 

O 

(5) om. et post eos O. 

(6) om. nam O. om. ille O. 

interficiet O. 

(7) argento et auro O. 

O0. 

(8) virginis ©. 

(9) ii] eorum ©. 

(9-10) est quoque quando 

utantur. dent] et subtrahunt.…. 

dant I. 

(10) hominem O. 

exquiret] 

ante falsi om. et 

subtrahant.. 

utuntur.…. 

post auri om. et I. 
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(12) ante 10630(3006 (-3m6(;- 1) add. co 

O0. oz] ab O.  Lobgmobo 0. 

(13) o4mb O0.  bmd9çrdob O0.  maboloa 

O.  dmgemgb I. 
(14) Godoyo 0. dédemgrob 1e hndço- 

bo 20b] bm8jgro O. Em Logo bis O. 

39 00bmçœob O. 
(16) Lobgrlo 0.  ‘Bobo/ £. 324r O. om. 

ço ante omogmbo O. 88530" m0abo 0. 

(17) Bogywoposmeols I om. dodo6a 0. 

Imaméaoc] Jmo3pcgc lect. inc. O. 

om, ooob O. om. aobodbggrboob 0. 

g2639dom0 ut vid. O. 30069000 

(40699000 I)] b96Idon0 OM 

cmb9900m0 1e 

(18) mods gb 1E o3bobo hadçrobo 0. 

o6b O. 
(19) 0206 ut vid. O.  dobogrbo ut vid. O. 

Lobgrbo CENT 3cr d609ç 2107000 doo- 

où O0.  jomvé mi3ob mono] G@ù 306- 

306 sic O, post quod om. go O.  ‘By3odbo 

0. Lodmbagro.…. oo] Logmdmdobo dombo 
ohoo O.  oa6d66ocb O. 
(20) ante wo dogodoe add. @o O. 

Lo 0. 

(21) om. @o1 O. mé0ob39b 0.  ante 994- 
Gbogrbo om. @o TL. page 0. 869gbo 
(correctum e d9cvbo manu correctoris cum 

cireulo superseripto I)] déogogrbo O. 
(22) bdo IO : correxi. 

(23) joçz cum cireulo superscripto I. 

89633m(zmb O0.  aobgmo sic O. d6406- 

gogob O0. 6708 sie O. 8j0d963mgol 

ORÉAST. gge ut vid. O. 

(24) ante ymggmooo add. hodjo" 0. 

(25) 9D903jmbo] NJoba963bo sie ©. 

post sono add. m3bos I.  ante d9obÿo- 

goob add, @o 0. 36Gbm960b O. om. 
ds O0. 

(26) Myy9om, ante quod add. ç@o O0. om. 

baco O. ante MAMA om. %) di 

post dog add. m4»6 O. om. om 0. 
œotoh(ovomv/Lbnboco f. 3247 O.  ante 
ndermb add. 396 0. 
(27) om. @o ante 4lbmjh3mo O0. ozbo 
Lo jdhoço O. 984969] Go I. go oho] o6- 
Go O0. post L(3056 add. dobao6o O. 
(28) @od@bo sie O.  8%mdogho 0. 
36936 0. 369390 Jo supera lineam 
additum manu correctoris I. om. 300 39- 

Lbobgno- 

og (correctum e 306ggc I) do O. 

bdo IO : correxi. dymggg] gogo 0. 
(29) 306v0] egogb O. om. @s ante 396 

bgrobooo O. 

(30) Bobo Jomomo 0.  gobbgwoob.… dombo] 

96% 060 y8mobbo Lbgoob O. ante oo- 

30 om. go O. ympbogrbo O.  wodmé- 

goc 6095 0. 
(31) om. go 0. momogwpdoæ 0. 

(32) Lodmbagrobo domoboasbo 0. doo- 

où] do O. 

(33) 306 0. 898bzmb 0. 394G»] 

by om 0. post J3m0oçvo add. 99 0. 

mdeogb 0. oh 0. dJmm00w] 

domJ00ç 1Ë 

(34) cd] (39 O0.  ante mdermb add. 396 
O.  ombomdmpdo] ommimdom O0. post 

omyaodmol add. 850 O. om. dom 0. 
(35) ante Loymgogrolo add. wo 0.  sé(3] 

34go sie O.  mbmbmho O.  ddgmogéobo 

0.  o3b69b 0. 

(36) 4o(3b0, ante quod add. do 0. 
(37) 39/6 f. 325r O. 
(38) om. mdjémbo O0.  g9gberom 0. 

om. dmbogrbor, 2 O. 04869 IO : correxi. 

(39) 30006] 394 0. A 0oç O. 

(40) 5906909b O.  hmdpgmono, correctum e 

ho manu correctoris I. ante Lo 

yo@1 add. go O. post hodgcrove add. 

d9 O.  doc6mz0b O. Loéymoe] j3m- 

dog O. 
(41) om. @o, ante 394 0.  ‘gmderocb 0. 

bds IO : correxi  gmçrolv3doa (bo 

I : bdoo O) 56 56b 80m mobo 0. 
(42) bodagmo dmo0o0b O. 9410930006 

O 

(43) d03bogboob O. 09790 T0 O. 

bodagmo dobo ab Paco @ 

(44) om. 39 O. oo correetum e dob manu 
seribae O.  GoQoçr ut vid. I. os6m I. 

omdéooge] mâjho 0. 

(45) Lbmoo O0.  94869b 0. ds 0. 

(46) og0 0. 0986006 I. 

(47) co%930 0. LoGéy39) I. post 

Éndjcbo add. 020 O. 

(48) @o dzho] dz&bs O. mhmoghmol 

d96y8bo 0. bogod(>o bis scriptum, in 
secundo loco cireumdatum cireulo I : Logoog- 
Go/ f. 325v O. coodognbal 0. 

(49) om. 50006 o6o aeobv3dob (bob I) 
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(12) ante extergunt add. et O. a pulvere 

0. 

(13) interfecerunt sic I. 

(14) securim] catinam O.  unde] qui ©. 

(16) domo O. om. et ante oculi O. 

(17) in regem] regi O. 

muniunt CO. 

om. sunt O. om. 

ostiis] tentoriis ut vid. O. 

clavibus] columnis O. 

(18) ei qui... potest O. 

(19) trabes domus] vestitae domus ©. 

elingunt corda eorum O.  quomodo.… es- 

se] et ornantur, post quod om. et O.  co- 

medit sic O. vestimentum... non] dolores 

suos nihil ©. 

(20) ante nigritia add. et ©. 

(21) ad initium versus om. et O.  ante hi- 

mustelae (correctum e 

vulpes I1)] multae sic O. 

(23) conflaretur 0. 

(24) ante ex add. nam OC. 

(25) sine pedibus] quadrupedes sic 0. 

post umeris add. suis I.  ante docent add. 

et O1 om. ali-0. 

(26) ante si, add. et ©. 

rundines om. et I. 

super terram] in 

terra O. om. in altum I.  rectos] retro 

sic O . om. Sis O. ante poterunt add. 

non ©. 

(27) om. et; O. suum usum O. sie quo- 

que] et I. et, non] neque O. post dant 

add. aliquid ex ea ©. 

(28) om. ante illos O.  intellegitur] intelle- 

gite ©. 

(29) unde] quando O. om. et ante argen- 

ti O. 
(30) sacerdotes iuvenes sedent O.  ante 

capite om. et O.  aperta] cooperta ©. 

(31) om. et O.  clamant] clamare ©. 

(32) vestimenti autem eorum aliquid O. 

eorum;] illi O. 

(33) alicui ex dis attulerint] quis attulerit 

O. nec, quoque] vel O. ante poterunt 

add. non O. nec, quoque auferre] nec 

accipere I. 

(34) et;] neque 0. 

non O. voto O. 

post reddiderit om. eïis CO. 

(35) ad initium versus add, et O.  infir- 

mum O.  oppressore 0. 

(36) ad initium versus add. illi O.  homines 

sic O. 

ante poterunt add. 

post voverit add. eis O. 

(38) om. du O. 

om. vestitis, 2 O. 

(39) quomodo... est] non possibile est exis- 

timare O. 

(40) loqui, non posse] et loqui non possunt 

O.  offerunt O. 

(41) ad initium versus om. et O. 

tus post quia O. 

(42) funem ligant O. 

(43) exprobrant O. 

tus O. 

(44) falsa] pars sic I. 

(45) fit] fiet O. 

(47) reliqui O. 

(48) malum consiliantur 0. 

sacerdotes ©. 

cum argento et auro : 

loquis] vocem dare ©. 

intellec- 

incendent ©. 

funis eius ante dirup- 

unus alteri 

(49) quomodo non intellegendum est] fac- 

tum est O. om. non, O.  potuerunt O. 
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O. Loymgger] ymgogr O0. om. sé 0, 

ao6560b6bab 0. 
(50) Jmbogrbo:] Jobogn O. om. @o 39G- 

bgrom dmbogrbos O0. ante (jbob add. @o 
O. om. bmgnm... oo0b 0.  o10 mdhmog 

O.  Lo4990 I. Bmbob] mobo O. 

(51) 9499 0. bdob IO : correxi. 

(52) ohGomo] @oo 3g4ç> 0. 

g2Gns 0. 

(53) Loxdagro 0.  aoblowmb I. 96ao- 
Go 0. om. domaobo O.  oé(3, post quod 

add. 306 O. 3698obo ao Oro 09060. 

(54) @o9(G9b I : lectio incerta in O.  de- 

dob(39b 

bogposols O0. om, sb mdbmeo JmLogn- 

oobo O0. fmémémdbo sie I. om. 090 0. 

096090 0. CooPmb)E….. dmbacvbo] 

Jmbjcrbo coofmboob O. 

(55) Pobovsjéhvwomcoa)b Ok 

(56) md96o601] ©8960 [2069660066 O. 

(57) hmdjgr O. ante Fohomoob add. @o 

O0 

(58) mdxmdab I. d9199dva 0. 3000: 

Bobob I. bobgnbo/ (£. 326r) ‘obs Lo 3do- 

Go O.  hmâjgro O. om. séo O.  ante 
LGo3b add. Émdpcro O0. homg)b 0. 
(59) Jomgoé I gébmero3bo : gi in 
rasura I. om. @o Jmogerobboob 04060 
Lo 860 (Lodjhog sic I) co Jmhhocm 
o4oob 0. 
(60) d6Pyob om 6 oo Lobognggcm o&b O. 

post ymgpcbo add. 39 O. 
(62) 3obo 30m O. dogrons dom 9Moobva- 
oo 0. dLaogbadm en JE 
(63) om. hmAgmons… odémog O. ante 
390 add. @o 0. 

(64) 695 IO : correxi.  ante br add. @o 0. 
om. Jo 0, 

(65) ante 396(39 add. go O. 
(66) ante bobPomeo add. wo 0. 
I. dJomgobage I. 
(67) 10xmdab JS 

394 0. 

(68) 39% additum manu correctoris I : om. 
0. 390mmhbgpdoob Où on bm9b O. 
post 3000649 add. so O0. 
(69) Lobogmabo] bobos 0. 
Go/oméabaol f. 3267 0. 
add. s6s oo O. 
quod add. wo O. 

(70) 92090 0. 

B0b6mb 

Éndpcbo] hodjou 

coëdo6bol] 
post doomba 

39Gbcobs6o O, ante 
mdémalsbo 0. 

Éd je 5609 O. om. 

< h FRA A7 fa +4 

: ) ne | 
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Î 

bomgobo O: déoçrbo Gobs O. dajdo 

cum cireulo superseripto I, ante quod add. 

co O. om. mo O. dgmgéhobo O.  aob- 

aw90eobs O. 0009 O. post m0960- 

6o add. og0 O.  mfémabobo... 39Gbco- 

bobo O0. g9Gbocrmgobbo I. 

(71) bodggro O.  dob I. bdo IO : cor- 

09060] 030 0. 

434360 O.  Bméb O. 

Ad calcem textus : dm5- 

rexi. gymo 0. 

(72) 499 (ox 

y99%A90obo 0. 

go LA. coogbémens FT y cd o969do0ebo 

dobmdon amgjdom wo J8obémeron. In 

O ad calcem paginae : GOy"mde 09690002 

bo : Amijcro mb, et invenitur a f. 326v 
usque ad f. 327v fragmentum ITeremiae L, 

44-LI, 15. In ambobus codicibus sequitur 

textus Ezekielis. 

EZEKIEL. 

Titulus litteris capitalibus minioque seriptus: 

Pobobohpôgmocoès pbagogwolo/ f. 
328r ©. 

Cr 

(1) d9maobo ov9bo O0. om. bmobo (cor- 

rectum e bmoobs I) mzbols 0. Po6E- 
y99PL1T[Ios, pergamena maculata O. 

doobohal]l, pergamena maculata O. 
(1-2) om. @o a069bmb9L.. mozblobls 0. 
(2) d9bmo)9 I. omg304o0dobo 0. dmebobs 
O. 

(3) om. ç@o 0. 

(4) om dome pomeroc O, post quod rasura 8 
Btterarum in I. 93069 I. 
(5) ogvoym(émboloe 0. 

hnAgoboa O. 

O. 

(6) post domo add. wo O. 
(7) ante bac om. @o O. 
(8) om. mob 96debo 39 doobo 0. 
(9) ante nonnpgowo add. @o 0.. ozblo] 
doobs O. 

bond) 090] 

post booggro add. Gogo 

(10) mn/bos, f. 328v O. do6(3b9boo] 
do6% 960 sic I. 

(12) gowb 0. 92690 0. 0306 0. 
dog0çooç sie O. 

(13) om, wo O. ante bogmgoa add. @o 0. 
GaGbcrobos 009 bp0memanve 0. 
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(50) om. et argento vestitae O.  ante scient 

_ add. et O. om. regibus... sunt, O.  apud 
eos 0. 

(52) nee quoque.… hominibus dabunt] et 

non etiam.. poterunt dare hominibus O. 

(53) in iudicio] iudieium O. post unum 

add. quoque O. om. ex eïs O. nec..: pas- 

sus est] neminem quoque salvabunt a pas- 

sione O. om. illi O. 

(54) om. aut auro vestitorum O. om. ill 

O. fugiunt O. illis.… trabes] il autem 

sicut (?) trabes comburentur ©. 

(57) ante auferunt add. et O. 

(58) rex qui] regnum quod O. in domo 

utile O. post quam, add. non I. ante 

custodit add. quod O. 

(59) om. et emittuntur... sunt, 0. 

(60) est post visibile O. 

(62) statura (sing.).… virtute illa O. 

(63) om. unde... di esse O.  ante non add. EZEKIEL. 

et O. 

(64) ante ne add. et O. om. eos 0. 
(65) ante neque add. et O. Titulus : Prophetia Ezekielis ©. 

(66) ante signum add. et O. 

(67) quae] nam, post quod add. non 0. CT 

(68) non possunt apparere] apparent CO. in de dé ete 0 

om. nobis O. post quoniam add. non db 0m apat ns 0 

e T4 0 todi (2) Iovakim O0. Buzi] Boos 0. 

na LP ait Pr (3) ad initium versus om. et O. 

ete nee RES Vie Let He (5) quod] cuius O. post lux add. magna 
gentei et aurei] et argenti et auri O. 0 

(70) isto modo O. qui sunt O. om. in 

10) sinistris] dextris sic I. 

12) illa] illud sic O. 

13) om. et O.  ante aspectus add. et O. 

(71) üllos] illum I.  intellegemus O. 

(72) opprobrio O. Ad calcem textus : 

Versus 240, Finita est prophetia Ieremiae 

cum Baruk‘, Lamentatione et Epistula I. 

Prophetia Ieremiae, versus 387 OC. 

Por (6) post eorum add. et O. 
muro O. horti] in horto O. ante vepres 

; LS (7) ante leves om. et O. 
add. et O. om. quidem O. post di add. : 1 
Ii : tei ÿ ti (8) om. in quattuor partibus eorum O. 
ii ©. aurei.… argentei] auri.… argenti Onde dd er 0) 

O (10 

( 
( 
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(14) grod8éobo omabagomeroloe O.  go- 

dmgogmçpobll] 3838 hmp0mçggl 0. 

(16) om. 39 0.  gomoé(zod(zo 0. 

(18) 30498mo4(300b O.  Lodomor) I. 

394698mab O0. mobs 0. 
(19) Ghbmgger/oobo f. 329r O. 96cvob1] 

pégcob sie I. ante omdomergôolo add. 

@o 0. 

(20) post omogrbo add. ogo, post quod om. 

go O. om. Bobo O. 
(21) om. dob, O. Bobo] mobo 0. 

(22) mogoo do O. dgrmholoa O. 

(24) om. dob, O. ante 3om06(302 add. @o 

O. om. wo 30003... déoggroboa 0. 
(25) émdgcro O. post doobo add. manu 

correctoris super lineam ço b9çoo Lodyoho- 

Lo dob bag 496dm mogbo doobs I. 
(26) ante jo, add. @o I. 394/de 1 

329v ©. 

(27) 0@046homboloa RE o0406hmbo- 

boa O : ogoyéhembolos seripsi. I habet in 

margine exteriori forte alia manu, circuloque 

cireumscripto djgmobdoéo ogogéombl], 

imagine photographica defecta.  déÿyob- 
329000 OSEO oo ante omdoéon O. 

post Pacooao», add. @o LE @s dom- 

dv I. 

(28) œœGlo 0. 9969 0. 

COIT. 

(1) ante 5b92 add. wo O. 

CICR O0.  aoéymgo 0. 

(2) om. da post omdogwaobo O. do 

bc O. post 39bAmços om. d9 O. 

(3) post démo om. 99 O. 
(5) post 2060 add. om 0. 

bJwo ado] 

(6) 893609 O. a069dm O. 3ohobo/ f. 

330r O. 

(7) oc sie I. 

(8) ante 6m add. wo O. 3696 O. 
(9) om. og0 O.  gogdoa (-jd0e manu cor- 

rectoris in rasura I)] go O. 

CE 

(3) odob 0. doa9ço: » additum manu cor- 
rectoris super lineam I. Bjdbo Bobs 0. 
(5) obéoGçmols dodshon 0. 
(6) mbmvIboo0/ £. 330v O. 

39Ldob O. 
OM. 020 O, 

= INC [788 

(9) ydeo96)gb JE 

(11) dGoo O0. ante 96ymgg om. @o I. 
(13) DM O: 

(14) post opdomm om. 89 O.  gogmppl 

8004009 
(15) 4wobo/hobo f. 331r O. post 30{G9m- 
j add. d9 0. 

(16) jdgo dmdoo 0. 

(17) émghog 0. modo) 0. 
(18) gbfmo : 3 additum manu correctoris 

I mobébs 0.  go6@mépdog dob m'8- 

gaooeblo 0. Gbmbogb 0. 
(19) om. wo a bobo 206 mzbobo 0. 
(20) Lodoéogrobo.…. mzbolo 0.  dmgoalr- 
9669 0. ‘gb : 8 manu correctoris in 

rasura 0. 

(21) Gbmhgdoo (jbmbgIb 0. 

o3b96 O. 

(22) macroloa/ f. 331v 0. 

(23) post 106390 add. d9 O. cg db 0. 

(24) om. 99 bggo O0. mdmo 0. 

(25) do29G69P : 396 additum manu correc- 

toris I, post quod om. 96 O. 
(26) 8960 bis O. ooËyhm30) sic I. 

(27) s6dm correctum e 4» manu correcto- 

Lisa Éndjco C. 

o96ogm) O. 

GelV: 

(1) om. 3o6bs 0. 
(2) mo 8Gba 0. 

(3) éogoyo 0. 

(4 om. bag 0. 

9®G sic 0. 

Lÿog 0: 
(5) dogG6a; post quod add. 896 ©. ob 
monbdjm(;ns Jo 0. 

dmoÿ yo O. 

b9c0/ f. 332r O. 

boy) I. 

vnmoo 0. hd jp O. 

ob mod- 

OM. (où oo7on0 O. 

omBas 0. 

(8) jb9o 0. 

(9) om. @o 9963 0. ‘Bmoolb 0. bmdo- 
gros 0. @olÿ53 0. œmGBor 0. 

(10) c@oGbs O0. Jos), post quod add. 
œ@s 0. 

(11) ante Fysgro add. wo 0. 3bmo 0. 
post 496 add. @o/ f. 332v O. d9949L9 0. 
(12) gm6Bpmero cum cireulo superscripto 

I mwbals O. 

(13) d6ovFdogoo JE 

(14) gode sic I. 

ço 0. 

ante d4mçoéoloa add. 



[789] EZEKIEL, I, 14 

(14) lampadis accensae O.  egrediebantur] 

splendebant ©. 

(19) ante cum, add. et O. 

(20) post rotae add. illae, post id autem om. 

et O. 

(22) capita illa (plur.) 0. 

(24) ante sicut, add. et O. om. et vox:.…. 

multorum ©. 

(25) post eorum add. in margine manu cor- 

rectoris et super firmamentum illud supra 

capita eorum I. 

(26) ante super; add. et I. 

(27) electri] add. in margine melasmati elec- 

tri I. in splendore O.  ante desuper om. 

et{O: post lumborum, add. et I. 

RÉ E 

(1) ante hoc add. et O. super faciem 

meam] in faciem mihi O. 

(2) om. ego O. 

(8) ante ne add. et O. 

(9) om. illud ©. 

CALIE 

(3) hoc] huius O. 

(6) audis O. 

(11) ante loquere om. et I. 

(14) ibam] loquebar I. 

(15) post conversabar add. ego O. 

(18) illum iniquum ©. 

(19) om. et a via sua 0. 

(20) iustitiä sua O.  recordabuntur iusti- 

tiae] recordabor iustitias ©. 

(21) salvasti O. 

(23) post egressus sum add. ego O.  stabat 

ibi O. 

(24) om. super me O. om. mihi ©. 

G:"EV: 

(1) faciem tuam] te O. 

(4) quo iacebis] quibus iacuisti O. 

(5) dedi] dabo O.  nonaginta] octoginta 

O. 
(9) om. et milium O. mitte O. quo iace- 

bis] quibus iacuisti O. 

(10) post tempus add. et O. 

(11) ante aquam add. et O. bibe] bibes O. 

post tu add. et 0. 

(14) ante morticinum add. et O. 
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(15) om. doa9G 896 0. 

(16) dGm O. om. d99 O. 

C. V. 

(1) boymgbggrobo (02 

(2) @olfmo1/ f. 333r O. post d9nobG: 

add. 6oÿogro O0.  gmobgs O0.  wod3ho 

0.  dpmobo I, post quod add. BsPogmo 0. 

(3) dmgoy3o6b9 O. 

(4) 8gbobobbs dE, Goberomo sie O. oé- 

(6) m'amdxmenbo sie I. 39698mal 0. 

3060 8m6b9 0. 

(7) oçombo O0. ad69dmab O. Foédoho- 

œvoebo sic IO : correxi. 

(9) Iomo/ f. 333v O. 

(10) 89 8300@9b2 I. om. ymggçvo 0. 

(11) o3b.…. go additum manu correctoris I. 

8920 yocrob O0. 

(12) dgmoby1 I, ante quod add. go, post 

quod add. Loymgogro d9bo O. ante J9o- 

œb53 om. go I. ‘960, 3] dobo O. om. 

30690 89blo O. spopm 0. 

(13) bdo IO : correxi. gym ut vid. folio 

plicato O. post maoco add. mjéomo 0. 
(15) g56%99mebmo O. ante 95, om. co 0. 

post maoço add. mjémo 0. 

(16) Lod6,30G9 1 

(17) /aéobxm f. 336r (non est lacuna 2 

foliorum in codice, numeratione falsa appo- 

sita) O.  Loydagros @ù Lboymgogo 0. 

av6gogpb ut vid. O. ante av69dm add. 

Go (O} 

CENT. 

(1) B98wodo] f98 bjgo sie O. JM dAmo] 

nAmo O. 

(2) Sbdmo (correctum e ohjr manu correc- 

toris [)] 64m do O. 
(3) 3930 0. 

(4) post oÂm96b0;, rasura 12 litterarum in I. 
forte @o3lb6s 0. 

(5) Loymbobigoe ado correctum e boymé- 
ob939çvbo li 

(6) Logméonbaorodo sie I. 
(9) Foh06ym9b6 96 O! doooo/ f. 336v O. 
(10) bds IO : correxi. “yoçro semel O. 

(M) 0649908096 0. 0039696 0. mg O. 

NES 

[790] 

(11-12) om. @o9(3696.. Loyrcoeoos 0. 

(13) 0499660] m4m96 O.  dob(joo 0. 

(14) MIO MHÈMO 0 

CNIE 

(3) sboblémero Amoÿjgob 0. 
(4) doaob] db O. post jodo add. wo O. 

ob additum manu correctoris I. 

(5) obgrob O. amorob/ £. 337r O. 

(6) 8920000 : 

erasum I. 

(7) 896wo] 96 LT O. d91 additum 

manu correctoris I : om. O. om. d92 O. 

(8) a960@mb : 9 additum manu correctoris 

JE Bjofyocre : fuit Gyaoÿyogrm, nune 

autem à erasum I. 

(11) ante oo om. wo O. 

@s 0. 

(12) om. bhodjcroi, 2 O. 

(13) o3bo] dobo O. 

ante 6 (3 add. 

(15) Loydogo wo Loymwogro 0.  Amab- 

bmcrb96/ f. 337v O. 
(16) om. @o gobvomv96696 O. post Bo- 
Go, add. ço O.  Lo(jémaglo : m additum 

manu correctoris cum cireulo superposito I : 

Lo(é3Glo 0. 

(17) coo3b6co9b O. 

(18) bod@09696 IE 

(19) Loti 3Goo O. 

(20) od306603boœ 0. 

09069 sie, post quod om, @o ©. 
I. oo ogo, post quod add. @o O. 

(21) om. @o, O. post m(bmaoblo om. to 
O 

d994eb O. 

forte @obG69b O. 

4869 

(22) dobggwagobo cum eirculo superposito O. 

(23) om0gbeb O. 

(24) LoF dog) E 

(26) 5d0o30 oddo3bo O.  o2/ f. 338r O. 

odojdmgob] n6ogjdmgol O. 

(27) co 3b6co9b O. 

GHVIET. 

(1) mzbobo O. Jmbm(;9bjdmerbo sie cum 

cireulo superseripto I. 90 macroboa 

ante oym 0. 

(2) om, oo ante modo O. om. wo ante 

omioéaon (correctum e comdoho manu eor- 
rectoris 1) O.  miheaboe O0. boa 90- 
no] 96906 0. 

{ 

fuit ob, nune autem LL 
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(15) om. dedi tibi O.  fimus O. 

(16) om. ego O. 

CV. 

(3) tolles] tollam sie ©. 

(4) die] dices O. 

(7) Adona O. 

(10) om. universas O. 

(11) miserebitur ©. 

(12) ante quarta, add. et, post id autem 

add. mors tua sic O. 

I.  tuam] eïus O. 

circuitu tuo O. 

sit O. 

(13) intellegam (?) O. 

Deus ©. 

(15) ante ego Dominus om. et, post id au- 

tem add. Deus O. 

(17) fames et mors O. 

O.  ante in circuitu add. et O. 

ante quartam om. et 

tuas] eius O. om. in 

sumam] sumes, vel sump- 

post Dominus add. 

transierunt ut vid. 

CNE 

(1) ad me] super me sic O. 

(2) dices] die eis O. 

(9) abducti sunt] abducentur O0. 

(10) om. Dominus, O0. 

(11) dic] dixi O. 

(11-12) om. cadent.… mortes O. 

(13) vestri..… vestrorum] in medio vestri 

dederunt] dedistis 

om. mihi ©. 

in idolis vestris sic O. 

O. 

(14) Dominus bis 0. 

CrvIT. 

(3) finis venit O. 

(4) ista] 1lla O. 
(6) miserebor] prèus fuit miserebitur, nunc 

post tempus add. et O. 

autem correctum I. 

(7) ad te] super te O. 

(11) ante non om. et O. 

et O. 

(12) om. quis, » O. 

(15) fames et mors O. 

(16) om. et si salvi fient O. 

add. et O. 

(19) adhaerebit O. 

(20) om. et ante imagines O. 

illud sic, post quod add. et O. 

(21) om. et; O. post alienorum om. et O. 

om. 8801,» O. 

ante neque add. 

ante omnes 

ex eis\] eis 

(23) implebitur O. 

(26) quaeretur] discedet O. 

C. VIII. 

(1) manus Domini ante fuit O. 

(2) ante deorsum om. et O. 

om. et ©. 

ante sursum 

electri] auri sie O.  quando 

unä] simul ©. 
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(3) 6099005200 0. 369@ogb O. 

(6) dGm 0. 9b96o O. mébmenmadoo/ 

f. 338v O. 3969 8m6b9b O. obog) cum 

eireulo superposito I 39 mo O. 

(7) d39bo O. 

(11) d8 O0. Lomogobobo sie TI. Lobom- 

39306 O. oJndcos sie I. prono doo- 

ONU, 

369@o3b (12) dgm yoçobom obograo 0. 

O0 

(13) 39496 (o O. 090b0 O0. 

(14) d39bo O: am@)ècgl Q} 

(16) Bobogob/Lo f. 339r O. ante Fobs8) 
add. @o O. ante bméabo add. wo O. 

Pobdoho sie I.  dEGLo O. 
(17) mama O0.  o6bo eum signo interroga- 

tivo superposito I : 56b O. 

10 manu correctoris additum I. om. 

gbagho 0, 

(18) d930Fyocmb9 O. 

omgooalbo O. 

CrIix 

(3) 2930 O. 

(4) 206390/ f. 339v O.  jo(jmo don Amd- 

gas 0. je dob correctum manu correcto- 

ris e jbdob O. 

(5) “pgowoo sie ut vid. O. co 8340%0oo 

0. 

(6) ante @agozo(bo om. wo O0.  ofypb] 
oÿy9o IE 

(7) ante Sé mo add. wo O. 

(8) dmbégobo] AmPymacols O, quod ver- 
bum in margine additur manu seribae ut 

vid. I. 

(9) ab boom dm er : post à additum o 

manu seribae ut vid. I. déoggmogmoms sie 

O. post d9306ve add. @s O. 369c03b 

O0 

(10) so] o6(39 O.  dog(39b/ f£. 340r O. 
(11) 3900666 sie: 6; additum super 
lineam manu scribae I. 

CRX 

(1) om. 9bg6o 0. 

ogbo add. @s 0. 

(2) gécobo I. post nmogmoo add. Jo 
O. post J96mdo0bos, add. 360 0. 003- 
bo O0. 

(3) post d96md0bo add. og0 O. 

grmçobs I.  ante dLa- 

XI, 23 [792] 

(4) mbogéomenmbe eum cireulo superscrip- 

to I.  ogwjoomo O. 

(5) c6yz I. 
(6) om. go ante ogas, post quod add. 

Boéobl 0. dobemmèdaerog post dom 0. 

(7) oa0 additum manu eorrectoris I : om. O. 

ÿaocoe/ f. 340v O. 

(8) domonvo I. 

(11) post 30gwmç@9l add. wo 0. 30669 (0: 

Go additum manu correctoris I. 3069 

d001(06 O0. 

(15) om. 9ba 0. 

(16) post J6mdobools; om. 39690 I. 

sByghmbdolo 0. Amjyobog O0.  a06pv 

d001G9m@9b O. 

(7) dnbmdob[1[1/ (£. 341r) folio plicato 

O. Gbmgh9doboa] Gbogjco O. 

(19) post omodomerbab add. %bjcoo O. om. 

Jnayo6oo 0. 
(20) bodacmo O! gobogr) O. 

(21) 49909 I.  doo O. 

(22) bodacro, post quod om. oa0 0. 

(2) o8omgdobo O. 

(3) sb] shbs O. 

( 4) PobDo6 096 ymacr Id] PoboD 56996 - 

ggowoèon 0. 
(5) s6dm 0. 

(6) a06o06o30m bo 1 

add. 010 O. 

(9) do8G69 4990 Some pGbnogleos- 
Lo ©. 

(10) ante dobzcromo add. @o O. 

(11) 56» ogeb oimbcoo 0. 

(13) dobovobo IL  odoo O. 

(5) Gyggm/dobls f. 342r O. 

206 Bmbhjdmer O.  oédma 0. 

(16) 30630 mb O. 090602] 020 0. 

Loÿdoc6 4066 0. 

(17) 3040639] doa33L(36 I. 

(19) smdmabéo(;m] osmdmmmm 0. post 

a0o2 add. og0 O. dm3(392] dm33l(39 

J> 

bhoba9b/ Loi 0 

post dymçoobo 

opogbabo I. 

névg 

(20) 09069 sie O. 

(21) post mogao add. domaoo O0. do3l(39b] 
doaël(396 È 

(22) 69002/496dm f. 342v O. 

(23) om. co ante @ao 0. 
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(3) Dei] divinitatis O. 

(6) post quid add. hi ©. 

(11) Sap'ap'an sic I. manibus suis O. 

(12) fili hominis, vidistine O. 

(13 isti] ii O 

(16) post interius add. et O. 

add. et O. 

(18) post miserebor add. eorum O,. 

ante dorsa 

CEX: 

(4) in frontibus post illorum O. 

(6) ante mulierem om. et O. 

incepistis I. 

(7) ante dixit add. et O. 

(9) post terram add. et O.' 

(10) non] neque O. 

inceperunt] 

Cr X: 

(1) lapis] lapidis I ante similis add. et 

0. 

(2) post rotarum add. 

herubim, add. illa ©. 

illarum ©. post 

C imple] implebis 

0. 
(3) post Cherubim (sing.) add. illa (sing.) 

0. 
(4) splendore gloriae] eum splendore gloria 

Œ 

(5) loquitur] loquuntur I. 

(6) ante stabat om. et O.  ïiuxta rotas il- 

las] in medio rotarum illarum prope 0. 

(7) om. illo O. 

(11) post ambulabant add. et O. 

(14) hic versus deest IO. 

(15) om. haec O. 

(16) post Cherubim,; om. ambulant I. 

terra] ad terram O. 

(17) vitae] vivens O. 

(19) post elevaverunt add. supra sic O. 

de 

om. a terra ©. 

(20) quae] quod O. 

(21) eorum}] illas O. 

CyXI 

(2) vanum}] vanitatem O. 

(4) propheta,] prophetia O. 

(5) dixistis] dixisti, vel dic O. 

(6) post mortuos add. illos O. 

(9) dabo vos in manibus alienigenarum oO: 

— XI, 23 527 

(10) ad initium versus add. et O. 

(11) non erit vobis O. 

: 3) Baniae I. illas] has O. 

(15) dic| dicite O. 

(16) eos] eum sic O. 

(19) abripiam] auferam OC. post COT» 

add. illud ©. 

(21) post in capitibus add, eorum ©. 

(23) ante stetit om. et O. 
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(24) gobogm) : bo additum manu correctoris 

(25) Symgno O 

CGuXTT: 

(1) B9dwodo] _ Jndoho, post oym 0. 

: ) om. obb962 O 

(3) post Foboympbm add. 896 0.  obo- 

ça 0. 

(4) 35636209 O. 

(5) 2063630) O0 

(6) s3d5mcç, post quod om. go 0.  aob- 

bzw) ut vid. O. 
(7) ante 3ombo69 om. go O. post 39c)- 

go om. go O. 36390] 2000390/ (£ 

343r), post quod add. go O. d3om 0. 

PPpeee 

(9) sh] co 
(10) ante . (oh 309 additum manu 

correctoris I) add. go 896 O0.  ymggçrbo 

gébs 0. , 

(12) Joogoébo 0. 

(13) 25633806 0. 

(14) 2569dmabbo O. 

(15) 090609] 090 0. 

(16) Loydogmolo… bogmgogmobo O. Foé- 

doh/onov f. 343v O.  ‘Bagowgb 0. 
(19) she sie I.  dod56o] bas 0. 

om. 8436 O. 

a mb 0. 

23) mo O. boberoGorobo 1 

à 5) 2068906 909cm/ ut vid. f. 344r O. 

29630 O0. Gym) 0. 

90m] h9do sic I. 

BJ0am doc dE 

(27) oéynmvogob sic I. abdggmms O. 

(28) god I. dYéonc 0. MHÈQO 

semel 0. 

CHEXTTT 

) og0bo] oa0 0. boéyzbo 0. 
) ad finem versus mgogro/ £. 344y O. 
) @ooÿ96696] cooÿ9bb96 T: 

11) d03L(369 O. ante @99G9b om. wo O, 
post id item om. œo 0. 

(12) bndgcr 0. 

(14) G6°b 0. 

2 

3 

5) post Émdgçrbo om. 010 I. 
6 

8 

9) 

PANNE | [794] 

(15) spolémerm O0.  o6(39/ f. 345r O. 
(16) PoboPohdjéympce 10 : correxi. 

post obhoGgmolo om. 6m89ç601 IL.  o6G- 
bwbogrpdobo] obéoGgrolo 0.  ante bm- 
d9cvb02 om. wo 0. 

(17) do] Ionço O. 

(18) post sh add. Jo O0. 904639 0. 
(19) post 3o6hobo add. j6mobo 0. (Gbe- 

bjdve 0. 

(20) 89334900 O: 

(21) mgocro/ f. 345v 0. 

(22) Gbm6gs 0. 
(23) odobbogojo 9: 

CARINS 

(4) 4206 bis cum cireulo superscripto I : 

4°G46 semel O0. obhoGmobodob] obés- 

Ggrobo 0. Bobo ut vid. O0. 56 O 
(5) hoamo] L'o ut vid. O. 

6) mm/démmadomo f. 346r O. doo d- 
G96o E 

(7) goGo bis cum circulo superseripto I : 

g2Go Semel O.  o3bbo2] Joblo O. Bobo] 
020 0. 

(8) bGboo 0. 

(9) om. oa01 0. 

(10) dombmb9b 0. bogéygobo] bo(bz- 

Lo 0. 

(11) 99696 0.  shmobo] ho 0. dé 
96 O. 

(13) Loydogo/ f. 346v O. 

(14) 6036 OS bodohogmonms 0. 

(16) ante Lod6o om. @o I. 
(18) 0y3696 folio plicato O. 
(19) oëgobom I. Job] 8om O.  Lobb- 

com eum éireulo superposito I. ELU QC 

O. 

(20) 6m3g O. post a0bo, add. om 0. 

(21) 390060 pagina abscissa IL dmbmo/ 
f. 347r O. 

(22) dom] Iomaso 0. bndggro O.  8ob] 

do 0. 

C. XV. 

(1) ante mfmo om. ço 0. 

(2) ggn 0. 

(3) docro dob a0b O. 

(4) émdgcro 0. dog(job O. om. Focro- 



‘quod (?) O. 
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CoXIT, 

videas O. 

post elevaberis om. et O. 

ante perfodi om. et O.  ante clam om. 

et O. post egressus sum, add. et O. 

umero] porta sic O. 

(9) domus;.… dicent tibi] domus Israel, 

domus exacerbantium, et dicet (plur.) tibi O. 

(10) ante dic add. et tu O. 

omni populo O. 

(12) principes ill sie 0. 

(15) eos] eum sie O, 

(16) fame et morte O. 

(19) ad] super O. 

(23) die] dicite O. 

( 
( 

(1) 
(2) 
(3) post abduceris add. tu O. 

(6) 
(7) 

omnis populi] 

ingressi sunt ©. 

habitant] sunt ©. 

25) exacerbantium] exacerbans O. 

28) dic] dixi I. 

semel ©. 

ad finem versus Dominus 

CRT 

(6) eos] eum sic O. 

(9) scribentur] ordinabuntur I. 

(11) ante cadet, om. et O; post id item 

om. et O. 

(14) scient O. 

(16) propheta IO : correxi. post Israel 

om. quiy I. Hierosolymam] Israel O. 

ante qui, om. et O. 

(18) post dic add. eis O. 

O0 

(19) post paulum add. unum O. 

consuunt] ligant 

(20) congregatis O. 

Cox TV: 

(4) homini semel 0. 

(5) ut] corrupte O. 

(7) homini semel O. 

(9) om. ille O. 

(10) mendacium ïillud] numerum illum ©. 

(11) om, iam O. 

(14) Nové O.  iudicio suo O. 

(16) ante tres om. et T. 

(19) effuderis I. eam] eos O. 

(20) Nove O. 

(22) illis] eorum 0O. ego sum quil 

eam}] eos 0. 
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CET. 

(1) ante dixit om. et O. 

(2) fiet] factum est O. 

(3) lignum ex ea O. 

(4) dabitur] datur O. 

erit bis O. 

om. de anno ©. 
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Fogmomo O, ante quod fuit wo, nune autem 

oyab bis O. 

om. go ov] O.  émd- 
erasum I. 

(5) (oo O. 

po 0. @o ante sémobo] éodpjou O0. 

(6) J5m/ £. 347v O. bo JR 

(7) do3bgg 0.  hoyodl] hodjom 0. 

(8) d03L(39 O. maogro semel O. 

Cox NT. 

2) dobbo] dombo I. 

3) boobob O. 

4)dob] 896bo 0. 

5) om. @o O. 

ymgcvoloaobo 0. 

(7) dogmodoo] dogmodog ut vid. O. fo 

grodoobo eum cireulo superseripto I. ante 

ddmbo add. ço 0. 20900606 9b/ f. 348r 

0. 

MÈ9 IE 

( 
( 
( 
( géo odomasbo] odob 

(8) o3o] oo O. 96 ante mobo] B96bo 
O. 

(9) ad initium versus om. @o 10690069 896 
Pycvoms I. aobgéGbo O. 
(11) bogré96o O. 

(12) a64ogromo 0. 

(13) om. wo ante 369çro O0. 83596 O. 
(14) B96ol[] pagina abscissa I. Bmbob 
ante ogbgngèbs O0.  bodgmm] boom 0. 

(5) mobovfoblosogmbo IO : correxi. 

(16) 098696 O. om. wo ante s6o 0. 

ogob/ f. 848v O. 

(17) om. dobaobos 0. 

Pacrobobo sie O. 

(18) B9doz, 2] 9bo forte correctum manu 
correctoris O. 

dob Rgdoboavbo O. 

(19) œobwgo : L additum manu eorrectoris 

I : @ooap, ante quod add. 896 O. Lmçrbo- 
godolo O. 

(20) dmgoygobb 0. 

(21) dob(39 O0. om. dm O. 
(22) MEATOS OS 

(23) 089b9 if Loymger9do O0. 

(24) môobmve 0. 

(25) gobododbs : 359 insertum manu correc- 
toris I. > 89696 I. ante Lobodaocrbo 

Loy906 O0. 

(26) dmbmasbaoo eum cireulo superseripto 
I : dob/56m369o0 f. 349r O. 
(27) ante obmgmos add. @o 0. 
26Lt0: 

add. gng39cbo O: 

a%bawéo- 

PANNE [796] 

(28) sbméonoabo sie IO : correxi. 

E 
(30) om. 96 O. 39dgobo @acwogoGoboe 

0. 
(31) > 09696 Te: 000 86696 O : > 86696 

cobododbo] œodobo I. om. 8960 
ço additum manu cor- 

28090 

seripsi. 

O. bobyogagrbo É 

rectoris I. 

(32) d906) 89 se 

(33) Ibodozmo] Jogdogoo O.  dob(39d@ 0. 

(4 copbopsel vouampse 0.  Go62/ 
f. 349v O. 

(35) d9d030 OË 

(36) hgocro] dogo O. 

(37) donvméanoo O. 

bis, nune autem semel I. 

(39) Lobodaggro O0.  @oë3bbgb O. om. 

89602 O. 3963900 O. 

(40) Im0y30b96 IE dm0y300696 : 6, addi- 

tum super lineam manu correctoris O. 

(41) AmaodGomb O . ohmoño O0.  2G98- 
c96 O. 

(42) Imgimobm/ f. 350r O.  ohmoés 0. 

(43) obo] shpoho O.  dmgo3lbb) 0. 

(45) 9369o0( I. osbmeno semel O. 3560'8- 

méob O. om, @o como... Bgogrbos m3b- 

6o O. ante joe add. @o 0. 

(46) @oe1 : fuit primum œjwoe, @j nune 

autem erasum I.  #96ÿ9dgjbo I. 

(47) om. 9061 O. bz3ogmço fuit primum, 

nune autem 30 erasum I : bzçmgçgo ut vid. 

O. d9boo] dommo 0. 

(48) dj additum manu correctoris I. yob 

Lmgmddob O. 

289] og0 0. 
(49) adb6bo sie I. Eoymyojhjdomo] 6s- 

yhm3b90omo O0.  dobmoomo/ f. 350v 0. 

(50) domermmpgb 0. 

(51) boao : à additum manu correctoris 

JE a%b6d6030"9b ln CRE Te) O : 

a0bodéogemg seripsi.  aoboo6ogr9b cor- 

rectum e aobodho3g9b I : om. aobod56o- 

do] forte d'a I. 
8962 fuit scriptum 

post obm gros add. 306 O. 

96 O. om. ymggromo O. 

(52) odob 0. mdxmome] maso 

doa O. 09060] 090 I. doom 0. 

(54) Rgdwo] Gjbwo I. 

(55) dmpa9bon 0. om. 3om061(% 0y39b0o 
O 

(57) m49/omhgdolo f. 351r O.  ogo 0. 

a069dmaboo O. NnGbaangbemos O. 
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(5) et] quia O. (54) me] te sic I. 
(7) cum confirmavero] quia confirmabo O. (55) restitutae estis O. om. sicut eratis 
(8) Dominus semel O. 

CNXNT. : 

(2) eius] eorum I. 

(4) illa] tua ©. 

(5) om. et; O.  unum de his] aliquid de 

hoc omni O. 

(7) ante ubera add. et O. 

(8) ecce] non O.  pactum teceum] eum 

pacto tuo O. 

(9) ad initium versus om. et lavi te aqua I. 

eluo ©. 

(12) anulum] cum anulo O. 

(13) ante discolor om. et O. 

(14) quia perfectum erat] ut perfectus sis 

0. 

(16) ante non om. et O. 

(17) om. illo; O.  illo, meo O. maseuli] 

vocabulum ignotum ©. 

(18) meum;, 2] tuum, forte correctum 0. 

(19) apposuisti] tu posuisti O. 

20) adduxisti] adducam O. 
1) om. illis O. 

) habitationes, hoc est lupanaria 0O. 

4) in. plateis] omnium platearum 0. 

) ante lupanaria add. omnia ©. 

27) ante filhiabus add. et O. 

30) om. tu O.  meretricis mulieris ©. 

(31) principio] pago sic I. om. tuam OC. 

(33) adulteris] meretricibus O. 

(34) addebas] mactabas sic O. 

(36) aes tuum] potentiam tuam 0. 

(39) om. tuumo 0. 

(41) avertent O.  dabis] dabunt tibi 0. 

(43) ante non add. iam O.  recordata es] 

recordabor 0. 

(45) filia semel O. om. et soror.…. filioss 

suos O. ante mater add. et ©. 

(47) secundum vias] in viis O.  tuis] ea- 

rum 0. 

(48) faciet Sodoma ©.  filiae,] a filiabus 

sic ©. 

(49) ubertate] voracitate O. 

(51) om. iustificasti I. om. omni CO. 

(52) id] hoc O.  iniquam] iniquitatem 0. 

eas] eam I. accipies O. 
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(58) Jmobm9b le 

(59) 9391] 030 0.  spanmdoo 8960 0. 

Bb : wo additum manu correctoris I. 

dmdoba 0. 
(60) ad initium versus lacunam indieavi. 

boum mbmo O0. 

(61) mGbmogbeono 0. owbodgbpègeoc 

(63) a6Gb9bm@ob : b additum manu 

om. 896 0. 39688 0. correctoris I. 

C. XVIL. 

(3) @9 3obo oo Logbadob oo aédagrdob 

géGbogroms O. post dodoéagdvo add. 

go O0. ‘gbemgoe O.  groddobjbo sie : o 
super lineam additum O. Godmoo/ f. 351v 

O.  doboobo I. 
(4) bofhu bo 1ÈE Lobmmalo O : Lofhmabs 

seripsi. œù Jmobmbo Cod dm3,990b0 O. 

ante Joçmodbo add. @o O0.  gobbbo : b 

incertum, potius (# O. 

(5) ante Fyogroo add. wo 0. 
(6) post 048bs add. og0 O.  3gbo3o@ : 30 

additum manu correctoris I : 39653 O. 

ante aodmhobodogo add. go O.  dobboi] 

dob O. 49998 0. 

(7) œowo: cum cireulo superseripto I, post 

quod add. ghoog 0.  ante dhogogo add. 

co O.  Jéebo sic I. 
(8) ante g9çvbo fuit wo, nunc autem erasum 

I. ante og lacuna esse videtur.  bmého 
additum manu correctoris I : Jmého 0. 
ço ante 4odemb(39b bis I. 
additum manu correctoris I. 

(9) om. o6o, O0. ao I : a563d9b ut 

vid. folio plicato O.  ymggcro] ymogomo 

0. spdm(zdmeo : og additum manu cor- 
rectoris I. 

(10) mama 0.  Pobhodshoab ut vid. folio 

plicato O0. s6o/ f. 352r O.  dmdégoo: 

> additum manu correctoris I. (j9(3bcvo- 
bobo : Lo additum manu correctoris, cum cir- 
culo superscripto; forte legendum est Gb9- 

çoobs I. 

(11) oo, post quod om. d9 O. 

(12) ante Foboygobmb om. wo 0. om. 
09060 0. dodommb co : 3 ut vid. erasum 

O. 

(13) Gomgbogolo 906 bodymgmals 0. 
om, 406 I.  dooygobeb O. 36%6 I. 

os ante bsaons 

2 FERNT LL 0 [798] 

(14) 5dpcw)b 0. 

(15) deb] 406 O. 
(16) 36 0. 
3996: 020 0. 

(17) gro ddéoo : À additum manu correc- 

toris I.  Bobgdomo I.  Loobohooamns O. 

omodog/ f. 352v O.  go(zmoabo O. 

(18) post 39çvo add. dobo ©. 2069466 O. 

(20) 8ob9 I. 
(21) LG6oo : 6 additum manu correctoris I. 
(22) maoçro semel O. post dmobo add. 

bacs 0. 

(23) om. og02 0. 

204083 0. 

nyGMO semel ©. om. 

Bmébo cum cireulo su- 

perscripto I : Jmého O.  Amoabb 0. 

C. XVIIL 
(2) dgm/ £. 853r O. émdggr O. 3096 

O.  djmoe] gogo 0. 

(4) Émdpgrdob(zo 0. 

(5) Lodoéongm) fe 

(6) 20069300 O0.  ‘Bpoaobo O0. om. va 
oymb 0. 

(7) 3ddçogho 0.  do(39b 0. 

(8) 3omol géo 0. 
(9) Lhmer oymb] 3ogmgob 0. œopdoéb- 

69 I : w@oodo6bbjb O : oojdo6bbal serip- 
Si.  Gbmhjdon O0.  (jbm3bwwpb sie I : 

Gbobggb OË: Gbm3b@9b scripsi. 

(1) o3bobs 0. Jmyrbobo/ Ê: 353v10;: 

(13) post bjgwo add. 39 O. 

(14) post (jmgogobo om. dodobs obobs6o I. 
ho je Q: 

(15) Joan correctum e domomo I. 

0. doogwabal O. 

tum e Lomdmdoos I. 

(16) 3ddgmogéeb O0. ojmmeb 0. … ofo- 

gb 0.  UGgb O0.  Bodmbeb 0. 

(17) gogtdmod(jomb 0. go] 9630 

0. add. &o ante 566%, post id autem om. 

co O0.  ombogaobgôom 0.  momab 0. 
Lodoéogmg I.  4965b O. goæmçgob 

O. ante oo add. wo O. 

(18) post Joho fuit bo, nune autem erasum 

3odœb 

bonimdgmons corree- 

89%206mb O. 

Le ELLE TOME 9939 0. Loçhmgomo] 

Lomgogroos 0. 

(19) odjoum/ f. 354r O. om. db O. 
Los) 1F 98660] y3bo O: Gbgbp- 
00 

(20) ante Lgrdob add. wo O. GNEn sic 
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(59) pacta tua ©. 

(63) om. tibi, O. 

C. XVII. 

(3) et statura plena et longa unguibus sic 

O. post propositum add. et O. ut in- 

troeat] introitum ©. 

(4) et tulit et abscidit O.  ante in urbe 

add. et O. 

(5) ante super add. et O. 

(6) post factum est. add. illud O.  ante ut 

add. et O.  suos supra] super eam O. 

(7) post magna, add. valde O.  ante plena 

add. et O. stipite (?)] cadavere sie O. 

(8) post multas addidi pinguescit. 

(9) nonne] numquid ©.  desiccabuntur] 

transibunt I.  omnia quae] flos qui O. 

germinaverunt] germinavit CO. 

(11) om. mihi O. 

(12) ante educet om. et O. om. illos O. 

(13) de semine regio ©. 

(15) sibi] illa O. 

(16) Dominus semel O.° om. rex ille O. 

(17) valli] in vallo sic I. 

(18) post manum add. suam 0. 

(22) Dominus semel 0. 

(23) om. illud, ©. 

C. XVIII. 

(6) om. cum erit O. 

(8) manum suam] pedem suum ©. 

(9) perfectus fuerit] ambulaverit O. 

(14) post peccata om. patris sui I. 

(16) faceret] fecerit O. 
\17) manum suam] pedem suum O. et 

fenus eum usura O.  ambulaverit ©. 

ante non add. et O. 

{18) iniquitate] morte O. 

(19) om. ille O. 

(20) ante anima add. et O.  peccaveris sic 
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O.  ogoçzo O. ante dpdo6 add. @o 0. 

Lodshagmg I dohamgobo 0. om. 392 
O. 

(21) 8modçomb bis scriptum, in secundo 

loco ut vid. cancellatum I.  Lodoéogmg I. 

Gbmbgob 0. 
(22) ante gm39çbo add. wo 0. bo3c9bbo 
O.  omggbbo Jd6bo correctum e bon) 

09866 I. dmgo3l9bbg 0. 98665 0. 

Gbmbggb 0. 

(23) 69000 30b9dm 0.  (Gbmépôoe 0. 
(24) bomdggros, post quod om. 0901 0. 

om. 0902 O. md] bodjcrbo 0. 

dm303L966)9 (y. 

(25) Lomom O0.  oldobjm 0. 
oébo O0. o6b3/ f. 354v O. 

(26) post Gmggobo add. deb O. 
(27) Lodsbhogrgbo go aob4ombgolo 0. 

(28) 4065 I. Gbmég9doo (bmbwgb 0. 

(30) mm9b2] mimgboo I. 

(31) 2060 m369ba I. 

gmgowo mRgwmpbe foto 0. y 
3980 18 

o6bo] 

3960 m6 en... 

C. XIX. 

(2) 94360 0. 

(3) m4] cd 1 ÉoG9ve2/ NB) (0 

(4) dsob[s] pagina abseissa I. 

(5) ante gmdog add. wo O. 

(6) om. 3o(G39ôbo I. 

(8) go69dm] 2098m, ante quod add. 65m9- 

bogoo 0. 

(9) ante dmgogwo add. wo O.  dodogmm- 

bycrovabo O. 9bd9b O.  dobo] @b ut 

vid. in rasura 0. 

(10) post 396030 add. @o O0. (3960669 I. 

om. Fyogrono a0b dogogrono O. 

(11) om. @o O. Émdoo 0. 

correctum e doboo I. 

dobooms 

boggo) 1x dob- 

moeos 0. 

(13) om. fmpyobolo O.  méBy/menbo f. 
355v 0. 

(14) Gmdo O.  oya I. am@odve 0. 

LE 

(1) oowmabo : o, forte erasum O. o3bo- 
Lo 0. Job) 0 bobgroo ad ob- 
hoGçobo 0. 

EX, A1 [800] 

(5) 3080 (362@9 O. 

(6) œmGlo O0. om. doo 0. 
IL pol #1d969b I. 
(7) vd) O. post mmogmans add. 3ob I. 

(8) Lodoagçm/9d00 f. 356r O0.  g060 mél 
O. god O. om. dméoblz O. 
(11) bmdpemdobd(;o] oomod(zo O0.  g- 

ETAT O. 

(12) bfoaono] pagina abscissa I. 
(13) 2060 8m669b 0.  mléoog] pagina 

abscissa I. 

(15) @o, additum manu correctoris IL. 39- 

Imwobjdgeo (?) I à ço I, ante quod 

add. ço O. ogo/ f. 356v O. #d9%9b I. 

gnagobobls ©. 
(16) Byoaobodwa[l] pagina abscissa I. 

(17) Imgobémergb 0. 

( 
( 

bodacbo 

9) odohbjggjm 0. 

0) y396o 1h 

(21) Lodobaogmaos hgdmo... odob3oggb 

O. ante 6md9mdobd(;o add. go O. dom 
LA d099bog O. 

(22) om. go O.  ‘Bpogobmb sie I. 

(23) osmgomm 0. dome] domo O. 

(24) so additum manu correctoris I, 3%6- 

08mbbab/ finis f. 356v O.  Folia quae 
sequuntur (f. 357r-f. 369v) non tradunt 

textum secundum verum ordinem; et exstant 

quaedam lacunae, eo quod aliquot folia per- 

dita sunt. Ad calcem paginae exstat nota 

illegibilis de lacuna 2 foliorum, quae tendit 

a XX, 40 usque ad XXI, 27. Incipit f. 

360r-v (XX, 24-40), cuius imago phototypi- 

ca deest. 

(27) Lobgnbos : b additum manu correctoris 

ie 

(28) dLbm 9638900 sic I. 

(30) d98camdç] d'œ I. 

(31) dobo(3999ço correctum e doboo (389- 
go manu correctoris I. 

(33) ante amçrob addidi wo. 

(34) 0y39bo le 

(35) 398X Mo : post o forte fuit alia lit- 

tera I. 

(38) @o ante Amoyobog additum manu cor- 

rectoris I. 

(39) Jd6 additum manu correctoris I. 

(40) Amb sie I. 

(41) &oyodb : éo manu correctoris super ra- 
suram I. 
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O. post ipsa add. quoque O.  ante filius 

add. et ©. 

.(22) ante omnia add. et O. eommemora- 

buntur (nom.)] recordabor (gen.) 0. 

(23) volam O. 

(24) om. illae 0. commemorabuntur 

(nom.)] recordabor (gen.) O. 

(25) dicetis O.  audite 0. 

(26) post peccato add. illo O. 

(27) iustitiam et iudicium O. 

(30) vos:] vobis I. 

(31) omnem iniquitatem vestram O. 

= 

O9 

GC. XIX. 

(5) ante leonem add. et O. 

(6) ante comedebat om. homines I. 

(8) in circuitu] propter gentes O. 

(9) ante venit add. et O.  eius] semper(?) 

Be 

(10) post vinea add. et O. om. ex multis 

aquis O. 

(11) om. et; O. 

(13) om. in terra O.  inaquoso O. 

(14) erit] fuit I. in planctum] planctus 

0. 

CUXX: 

(1) seniores de domo 0. 

(5) apparui] revelavi O. 

(6) om. eis; O.  quam] in qua sic I. 

(7) dixi] die O.  oculorum vestrorum] ab 

oculis vestris (?) I. 

(8) in medio terrae] in terra O. 

(11) qui. viveret] ut faciat illa unusquis- 

que et vivat O. 

(15) ante favus add. et O. 

(17) consumpsi O. 

(21)) custodiebant OC. ante quicunque 

add. et O. super eos effunderem O. 

(22) om. et O. 
(23) levabo O. 

(24) amoverunt/ lacuna in O. 

(33) post excelso addidi et. 
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(43) Amojbabbgn correctum e dmg03b9b- 

690 TL: 

(46) Jodo6a Jmogholo Bodo6o cum cireu- 

lis cireumscriptis I : dodobo omisi. 

C:-XXTI. 

(3) Ghmae sic I. 

(6) om4m9b : » additum manu eorrectoris I. 

(7) œojbeœgl I : correxi.  906(30369b I : 

correxi. 
(8) post dmdobo add. iterum Loéymoe 

“macroboe I. 

(9) dE I. 

(12) @oogyogerg : wo additum manu correc- 

toris I. 

(15) d6Byobgocra correctum e d6Fyoba- 

Soor 
(22) çro8foéo : À additum manu correcto- 

ris I. 

(27) /og0 9bavgomoéo iterum incipit textus 
codieis O, mutato ordine foliorum, f. 361r. 

dm30@)b correctum e dm30g)b JL 

(28) odob correctum e dob I.  ogomboa O. 
(29) 896bo] doblo I, post quod add. 59oebo 

O.. post Fycmerno om. bgwo 0. 

(30) odob O. om. mzbls O. 
(31) d033g0b] dn33d96m 1E Fo6d5%o- 

oo 0. 

(32) ‘“dméob fmayobolo Bjblo O0.  ante 

vhs add. oo O. 306 YNGO I. 

C. XXII. 

(2) gboxm O. 929 ©. 

3) g964dy sdb O0. 8960] bo I. d9b- 
@o] 496 I. 

(4) md9cbo] Énderdob I. 

cob/ (£. 361v) om. wo O. 
dog(39 0. 

6) @o 299m960%)b] @oa0d43cé9b sie O. 
obgrem 0. 

(6) dmogobbo] déogogrbo 0. 
I. 

(7) LoGéym30gom sie I. 

(9) ante 567 dogjdols add. œo 0. 
. (1) mommpmerbo 0. post d9520690w@9b 
add, mob, forte erasum I. NRC Y- 
4 Go mAxMemmpÈAL, post quod om. 
go O.  ante sbmembo add. go O. post 

ante a 

bnp O. 

coboboo 

—  XXIII, 9 | [802] 

ovdrsè 2000" add. ço m'xmemmpocb 

2 ante J6aoûlo add. wo O0. Éfsano]/ 

(£. 362r) folio plicato O. om. ospbobéwmgo 

O. bmçre] Modo O. ogmboo O. 

(13) sgobémeradogl I. 

(14) ante mymjoum add. oo O.  œomañe- 

dom O. ante mob add. oo, postea ean- 

cellatum I. 

(16) Co30d 43m O. 

(18) om. gmg9çrbo 0. 

(19) ogmboa O. 

(20) dmogoob O. om. go 63960 I.  g08- 

mgobmèog:: cbm additum manu correctoris 

LE 98/90 O. 

(22) 39Gbc0/ FH362v 0: 

UGBoo O0.  dogigoby sie I. 
(24) ante om add. o3o gbaéo O. ante 

Oo 0m. wo O0.  œmBls O 
(25) 8983°dw9b 0. 

(26) doobo/ finis f. 80r I: col. a f. 80v 

vacua I. 

Bd» I. 

(27) om. œo1 O.  dobbo] dombo O.  Lob- 

bçobo Q@? 

(28) odmbjÔgpb cum cireulo Re . 

I. ante 6md9çbo add. ço O. om. mmo- 

çros 0. 

(29) dmggobobobo] ymagembo 0. GoE5(39- 

do O. 

(30) ante Jwamdoéa add. wo O. 

Gobomo/ finis f. 362v O. 
(LE 

(31) oo, additum manu correctoris I. 

3098 
Incipit f. 357r 

C. XXIII. 

(3) om. db: œogobobjl (-o6bab I) ddin- 
6o dombo ç@s 0. 

(4) mogromos : o additum manu eorrectoris 

LI: mgrçgro 0. 9b1G)Lbo O. post 83b9b 

add. do O. post obmorjd add. 4560 
manu correctoris I.  Lobgmbo O.  mgn- 

mgrgmodoabo O: 

(5) mevçro 0. 

(6) dpdmboçroo additum manu correctoris 

I. gobommbos (forte o3o-) ut vid. O. 
3o0m bo O. 0 390h9dmebo 0 

(8) GomÉggo sie I. co 390m@9 0. 

dobo] d5mo O. 

(9) obméoléobigmanvals sie 0. 

goals 0. 
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CrXXT: 

(7) dissolvetur I : correxi. frigescent I : 

_(8) post me add. iterum verbum Domini I. 

(27) post neque/ incipit iterum ©. 

(29) tua;] eius [. add. vana post tua, O. 

(30) illo] hoc O. om. propria O. 

(31) effundam] sufflabo I.  manus genti- 

les O. 

(32) post terra add. tua O. 

et O0) loquar:I. 

ante non add. 

C. XXII. 

(2) post iudicabis add. tibi O. 

tam ©. 

(3) dic ei] dixi huie O. 

(4) quos] tu qui eos I. 

om. et O.  quod] in illis quae O.  dedi] 

dabo O. 

(5) vicinis tuis et is quae.. et illudent ti- 

bi] vicini tui et ü qui... hereditabunt te O. 

impura.… plena] impura domus et ple- 

hanc] is- 

tuum] meum I. 

ante in desiderio 

na ©. 

(6) principes] multi O.  effunderes I. 

(9) ante impuritatem add. et ©. 

(11) post polluebant add. in medio I. in 

iniquitate... suam] et operabantur iniqui- 

tatem unusquisque in sororem suam ©, 

ante filiam add. et O. 

add. et operabantur iniquitatem ©. 

(12) ante munus add. et O. 

O.  mei autem] quia mei O. 

(14) ante numquid, add. et O. 

nens 0. 

(16) hereditabo] habitare faciam 0. 

(18) om. omnes sunt O. 

(20) post plumbum om. et stannum I. 

(22) effudi I. 

(24) ante dic add. ecce O. 

et O. 

(27) om. et O.  eïus,] eorum O. 

(28) ante quis add. et O. om. Dominus: 

Œ 
(29) terrae] omnem O.  praedas O. 

(30) ante qui staret add. et O. 

post humiliabant 

om. finem sic 

stans] ma- 

ante neque om. 

C. XXIII. 

(3) om. ibi fluxerunt ubera earum et O, 

— VXXIIL "8 537 

(4) Olla; O. post pepererunt add. illae 

O. post filias add. manu correctoris suas I. 

nomina] domus sic O.  Olla 0. 

Ollibas O. 

(5) Olla 0. 

(8) eius] suam O. 
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(10) Foéoggobgl I. Jmgcrgb wo/ Ê. 357v 

O. dodo dobos 0. 

(11) mgrcroôg 0. ante mama add. @o 

O. 

(12) post Joogoéaos om. @o I. 

(15) 304 800530 OZ 

(16) omoçmuogbo oo correctum e oyoçmoo 

306 do I : om. do O. 
(18) sie legitur in O : @o godmobhos Lod- 

ge o3lo @o 38mo(3bogoo LobGbzbacro 

(-3crgcro I) m3bo oo 3069 mé bmgno 

Bodo dom 206 gomoh(z> 090 3969 8m 

bmovro Bgdo gobos dobobo 306.  dodobo 

addidi. 

(19) bodgçrbo I. 
(20) gom06(351/ f. 358r O. 494960 (Gb9- 

Éosbo bis O. om. 30m06(302 O. 

(21) Joëb5w) 0. 

(22) mogrodo 0.  gbégo 0. 3069'dm- 

do O. ante 10698 add. @o 0. 
(23) Loymg39cbo O. obmbolé ob gemomobo 

O. ante g6obvmogho om. wo I.  ante 

yo390bos om. wo 0. post Jo306bo 

add. @o ghobvno3bo 0. 

Lbobçmamerbo, ante quod om. wo 0. 

(24) 9690000... mmogmgdomo 0. 9G9- 

bo sic I. 

(25) ante d9bo add. 09060 0. Pohoygob- 

69b O. om. 8960 O.  (G9Gbedo6 correc- 
tum e (Gbmggerdob ut vid I. 

(26) a06adoé(e O. 

(27) mbobmhpdacmmdose sic O. om. fmp- 

yobon 0. 933860boe O. doowab9/ L 

358v O. post d9bbo add. do 0. 99086 

O. 

(29) G9bo post 6586mdo additum manu cor- 

rectoris T.  aodmo(3bogo O. 

(31) post doa(39 add. 896 O. 

(32) pbm O.  g56wod6G eum cireulo 

superseripto I: aoéçgodén O0.  Lodéos- 
Go 0. 

(33) a0bhymborrodoa 0. 

(34) Ggbz 0.  œowGbslFomebo I0 : cor- 

rexi. oz3b O, ante quod om. @o I. 

Lobagmmgobbo] 

(36) mergmoe O. mçromo0va 0. 
(37) 39 4369b O. oa0ba/ f. 359r O. 
(38) 3900980) O. jbg O0. ante Brd00- 
6o add. ço 0. 098669 I. 

(39) om. mob 0. 

(40) om. wo O.  Bmbon 0. 

XI VENDS [804] 

(41 Boo 0. opapôgmol way 
O. om. B9dos O. 
(42 a06LGbhpÈmgpL O. 

0. Logmégms 0.  mogmo domomo 0. 

(43) 086% 8009b I. 
(44) mgrgroobo O. mgrerodvabo 0. 

(45) do O. dd oboamo ut vid. O. 

bobbgmoboaano O. 3996 8060 O0. 

(46) 89869000 O. 

(47) @oizhodgo 0. 

(@z coodaméjlco O. 

(48) 3%6oLPo3e9b 15 

om. goGosaebs 
7 

SN 

ante dgobo add. çoo 

doo/ f. 359v O. 
om. yob O. 

C: XXIV. 

(1) oygbs O0.  o3bbo I. 

(2) dGm O.  odoghomaob O0.  Poboo- 

&o : & manu correctoris in rasura I : Foé- 

gogo 0 : Goñoéého scripsi. 

Loa 0. 

(3) 6m] 3m 0. 

(4) 200m mÉpdmemo O. 

(5) om. bhgmermo 306 O. 

+96] 39936 "2696 O. 

de ut vid. O. 

(7) @o3mbos O. dofoon> sie O. 

(8) méobvagdog semel O.  dog9(3/ finis 

d500mmbo- 

om. ogmboo O. 

398 992- 
890 b6m] ‘8J0g- 

f: 359v. Incipit f. 369r O.  œonoéab, 

post quod add. og0 O. 

(12) go8m3w@9b 0. 6Gbmbab I. 

45) 3637 do@b) 2 326LF 80) O 32bLE- 

doçgbs seripsi. 49646 O. 

(14) ante so add. @o O.  oé(zo correc- 

tum e oémo I. ante ohovFdogwom add. wo 

3 bbmovydé 89boo O. ante nhodg add. 

@o 0. 

(16) ante o6 (> add. @o 0. 

(17) Lobbgrmo O0. post 56: add. 590 

m3b O. 8300 O. 

(18) om. 020 O.  @o/ja69o f. 369v O. 

dodbdobs O. 

(19) dombéo O. post émderlo add. jbl 

OC: 

(21) s@mbs O.  @oa08m9b 0. 

(22) ggo3 ©. 83500 OZ 

(24) 969409 0. 

(25) ante s6o add. 6m O0... œpGba O. 

dogo] dmoço ut vid. O. Lodomerg I. 
ante amçvob add. ço 0. 

(26) cowBbs OÙ 
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(11) Ollibe O. ante plus add. et O. 

(12) ante imperatores om. et I. 

(15) tiarae tinctae erant] tiara tincta erat 

O: 

(16) om. in eos O. 

(18) et ostendits... patre eius] et elegit for- 

nicationem suam et discooperuit ignomi- 

niam suam, et recessit anima mea ab eis 

sicut recessit anima mea a sorore eius ©. 

patre addidi. 

(19) quibus] qua I. 

(20) coitus, equorum bis O. 

(22) Ooliba O0. 

O. 

(23) Sikuos O. 

imperatores om. et I. 

om. velut, O. 

ante in circuitu add. et 

Assyriorum (©. ante 

ante omnes; om. 

et O. post principes add. et imperatores 

O.  nominatos] domesticos, ante quod om. 

et O. 

(24) cum curribus et rotis ©. 

(25) post concident add. ïllos O. om. 

tuas; ©. 

17 

(26) detraham O. 

(27) terra Aegypti] Aesypto O. post tuos 

add. in eos O. 

(29) revelavit ignominiam O. 

(32)) bibe O.  ebrietatem] multitudinem 

0. 

(33) destructio sic O. 

(34) ante neomenias om. et I. 

(36) Ollam.… Ollibam ©. 

(38) om. quoque O.  ante sabbata add. et 

oO! abominati sunt] abominanda facta 

sunt I. 

(39) in medio domus meae] in domo mea 

0. 

(40) om. et; O. 

(41) ornata] posita O. 

(42) om. hominum O. 

capitibus ©. 

(44) Ollam..…. Ollibam O. 

(45) hi] ülli O. sanguinis 0. 

(47) lapidate O.  ante lapidatione add. et 

0. 

(48) om. facient O. 

ignis correctum e vivens ut vid. 

om. meumy 0. 

armillas (plur.) ©. 

Lx XXE. 

(2) hine a die] abhine CO. 

O. 

se movit] abiit 

XIV, 25 539 

(3) dic] dices O. om. Adonai O. 

(5) om. de electis O.  pecoribus saginatis] 

pecorum saginatorum O.  gelarunt] cor- 

rupte ©. 

(7) pulveribus sic O. 

(8) ut ultionem peterem semel O.  operi- 

ret eum ©. 

(14) ante non add. et O. 

add. et secundum vias tuas O,. 

add. et O. 

(16) ante neque add. et O. 

post tu add. propter 

ante impura 

ante valde 

(17) sanguinibus ©. 

hoc O. 

(18) praecepit 0. 

(21) manebunt O. 

(22) fecisti] feet O. 

(24) Ezekiel O. 

(25) fortitudinem] os sic 0. 

rium add. et O. 

ante deside- 
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(27) cooyhm3w)] cobyhmb) sic I. 

oym/ finis f. 369v O. In O exstat lacuna 

unius folii a XXIV, 27 usque ad XX VI, 1. 

Eo‘doço correctum e Lo‘dbog I. 

C. XXV. 

(1) dgoo…. 58mboboo litteris capitalibus mi- 

nioque seriptum I. 

(3) co ante Lobgbo bis I. 

(7) pobgohobs correctum e adbohobo 1. 
(8) dmodlo bowo litteris capitalibus mi- 

nioque seriptum I. 

(9) œ@ogémzm I: correxi. 

sic I. 

(11) post (3656 addidi 60990. 
(12) gœmdammo bacs litteris capitalibus 

o3b)bgb : 91 addi- 

399 dyebobo 

minioque seriptum I. 

tum manu correctoris I. 

(15) gogmoléodjmas bacs litteris capita- 

libus minioque seriptum I. " g9bobs4g) 

additum manu correctoris I. 

C. XXVI. 

(1) Fmébs bacs litteris capitalibus minio- 

que seriptum I.  /dmdobo iterum incipit 

textus codicis O, f. 363r. 

(2) Lm O. dmo (39 1È 

O. 

(3) oçombo 0. 

(4) 206306460m O. post dob ab add. wo 

dob sie O. 

(5) ante ogmb, add. @o 0.  “bomolo] bo- 
mogos O.  ogmbo 0. 

(7) oç@mbo O. om. God Jngombmbmé O. 

(8) 0y3b9b 0. dmYyzcæbyb 0. 

(9) ante 60960 add, Go 0. 

(10) àn69/o0 f. 3637 O. 
dobmoomo I. 

om. Lo3bs 090 

dommoomo 0. 

96 90obvnmomoo 
gas (om. I) dobmoabo (dobmoamo I)] 

pÉobromomaos a06 96wamv dobmsabo 
O. 89660] dobbo O. 

(11) ante Loimhagemoos add. @o O.  @vo- 

n69%6696 : o additum manu correctoris I : 
conba669b O. 

(12) @os6wpz3bal : os, additum manu eorrec- 
toris I. ‘d'ooyoéab I. 

(13) om. 896mnv0: O. 39688 0. 

(14) ante Lo3mdgcrog add. mo 0.  omo- 

pbm I. om. momo O0.  oëysb] 0- 

ms 0. oçombo 0. 

(15) Lmé 0. 

(16) ante 1063hmmdom add. @o 0. 
(17) /opopnb f. 364r O. om. 8962 O. 

bozo] boycwon 0. 

(18) 890 8069b O. om. Jocrooo O. 

(19) ogombo O. 

(20) bom9bG, post quod om. œo 0. 

Cd9843c00em O. 

(21) post oym add. 896 O: oçmbo TO 

corTrexi. 

CXCENITE 

3) ogmbo O. om. boébs 0.  Lozgop I. ( 
(4) dacreroû le 

(5) ante Ing pb add. go O0.  Lobgé- 

bagcrons sie O. 
(6) doboobon 0. 

0. 
(7) d3bmbo O.  a049869b 0. 

gogo 0. B9bo8 3mdcm0c O. 

O.._ grobggggoo I : ggmobgbos O : jçvo- 
baggcos scripsi. om. oo ante a94dbo 0. 

(8) shogogcrbo cum cireulo superseripto I : 

ohodoggrbo 0. 39bo3G 0. 396536 

0. . 
(9) 3%6dero96g9b O. db9639cb0 O. 

œobogogmom] omdmbogogmom, post quod 

add. @ù O. 

(11) ohogogmamoba eum cireulo superserip- 

to I: ohogagrooba O. ante dogro om. 

cos I. ante d(339c"bo add. wo O.  4o806- 

Lobéymgo6bo/ f. 364v 

89bodob- 

0940606 

3900 O. bos9m) 12 

(12) 3036 0.  Gyg sic O. 
(13) post jgromoe om. œo 0. 

(14) /oghaodvaobs f. 865r O. 

(15) Bmoos 0. 
(16) codmao] cogodmmo I. 

(17) b9606) O. 

(18) d99%mb0on O. 

(19) sbogmom IL: sbogmom 0 : obo9gom 

SCripsi. NM TÔ O. 

(20) @Iwo6o cum cireulo superseripto I : 

œopoob 0.  Byb@o] 89bos I. 

(21) ante doogoébo add. @o ©. 
36 om. 896» I. 

post 3o- 
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(27) eris/ lacuna in O. 

Dr XX V: 

(3) et ante super bis I. 

C. XXVI. 

(1) me/ incipit iterum O. 

(2) Tyrus] Sor hic et passim O. om. ple- 

na illa O. 

(4) post de ea add. et eius sie O. 

(5) ante erit,; add. et O. maris] murorum 

0. 

(7) om. Nabuk‘odonosor O,. 

(8) erant] erunt O. 

(9) ante muros add. et O. 

(10) eïus;] eorum O.  rotarum] propter 

rotas O. om. curruum I.  tui] eius ©. 

(11) ante in armis add. et O.  conculca- 

bunt plateas tuas O. 

(13) om. tuorum, O. 

(14) post duram add. et O. om. Dominus; 

O.  dicit] dicebat O. 

(15) Tyro] Tyre O. 

(16) ante pavore add. et O. 

(17) mari] muro O. $ 

(18) timuerunt O. om. insulae O. 

(20) post sempiternum, om. et O. 

(21) post eris add. tu O. 

C. XXVII. 

(3) om. Tyro O. 

(4) Bellim I. 

(5) desecta est. eupressus O. ante ad- 

vexerunt add. et ©. 

(6) Basaan O. 

(7) fecisti tu] fecerunt tibi O.  Elisaeis] 

(8) Aradti] Arabes O. 

(9) confortati surt in consilio tuo O. ab 

occasu occasuum] ab ortu et ab occasibus 

nt} O. 

(11) ante exercitus om. et I. ante custo- 

des add. et O. 

(13) post Elada om. et Ù,. 

corrupte I.  ante factum om. et O. 

(16) Dalamot: I. 

(18) Meleton O. 

EE NVTTES 21 

(19) Asael] Asaet: I. 

541 

(20) tibi propter] propter tuos I. 

(21) ante principes add. et O. 

tiatores om. tibi I. 

post nego- 
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(22) Lodooboba 0.  shodosabobo 0. 

260 000 ggnogoms 0. 

(23) 46060 O. om. obmé... Bbgo2 0. 
(24) 0040606 0.  B9/46meo f. 365v O. 

ante Loéoabo om. @o 0. 

(25) dobooam, post quod om. 89bmv0a- 

oo ©, opo3bG O. 

(27) ante dFoéao om. wo 0. 

bols O0.  gwGls 0. 

(28) 8908069 O. 

(29) a06gwodm3ggb 0. 

dLbwmdbo om. @o O. 

om. bogoo I. 
(30) ante momog add. wo O0.  gomogmopd- 

c96] 39c009096 1e Goo (}mb O. 

(32) ante 3m@9000, add. ampodoa Foéo- 

Lboo litteris capitalibus seriptum I, 

(33) o3c%9b O. 

(34) LopmhIGls 0.  Fygrobolo] 6pzbolo 

O. db9630/cbo f. 366r O. 

(35) ante 899960 add. ym39çbo O. post 

896 Bon- 

6o390oo O. post 

ante db9635g"b0 

3963 69 add. 896 LH O. GÉ99- 

cmmçpob 0. 

(36) c@oob6 36696 O. Po ydcmer 098- 

69 O. 

CRCXVILITE 

(1) d9g9bo 690 Fzhobobs additum in mar- 

gine alia manu I : om. O.  fgdgo Amdoon 

Loéymoe magroloe O. 

(2) bméobos sie I. ogmbo O. 99] Ls- 

99, post quod add. oo O. post @ogod4zto- 
b5 add. d9 (De 

(3) my O0. bo O. post 896, add. 
m6molo O. 

(4) Bybonoi] Jomoms O0. om. 8960 0. 

(5) 6] bm O.  bdob O. 26086036 
O. 

(6) ogmbo 0. 

(7) odob Por] odob o3b bis O. om. d9 O. 

NGbnoILerbo 896 LATE O. bo4jn6G- 

bo O. ante couwsob add. go O. Losjo) 
1 

06/ynco f. 366v O. 

dpombo O. 

13) Lodmobalo, ante quod add. co 0. 
ante oyog add. @o I. 

culo superscripto I. 
GS bombo eum eir- 

6do60a combo 0. 

D DOC A [808] 

à additum manu correctoris 
(forte S. Euthymü) O.  oob8obo : bo ad- 

ditum manu correctoris O. 69 : super 

4 additum 4 et super G additum 5 manu 

correctoris O.  od993b@mbo : j03 in ra- 

sura manu correctoris O.  boéogrombo O. 

o63dombo I : mboñombo : om in rasura 

manu correctoris O : mbz4ombo scripsi. 

003%3L96 O0. os ante Loym9dgcrbo bis 1. 

(14) goboa O. G9Gberomo O. 

(15) goboo O. LoGémag I. 

(16) ante m'Axmemmp0omo add. wo O0.  @o 

bmp] bxcomc) (y codé moboabo O. 

(17) Loygmoms/ f. 367r O. 

(17-18) om. Jmoyobogo… 

moooms 0. 

(18) 328mopmm O. 

bo O. 

(19) om, GoéboPynge 04896 0. 
(20) Logmboblo o3b litteris capitalibus 

seriptum I : om. O. 

(21) Sob] ob O. 
(21-22) wo VoboPo6d)6 maroc... owm- 

Goo bis O. 

(22) oombo O. 

Loëmobmbo 8 

Goo 896- 

ante Fobo8) om. 896- 

Logomb additum manu cor- 

rectoris I. 

(23) post Lolbçmo om. wo I.  ante 356980 
add. gs O. 3yn93@9b 0. 

(24) 89486 O.  Lobgrobs correctum e Lob- 

gobo 1 obhoGçmobo I. ante 30h 98m0on0 

add, @o O0. 3ymaw)b O. 
(25) in margine exteriori mohmal 3 ad- 

ditum manu correctoris T. "gogo bis (?) 

folio plicato O. ante dj34hodm add. @o 

O. om. n06... Pobdsbooss 0. 

(26) coëbaéamb 0. coo9%96696 I. 

ggm/ f. 367v O. post ymgjgomv add. 

ob, ante quod add. wo O. 

CG KXIX. 

(1) in margine dhdobodse 9a3389bo bacs 

T d90094009(GLo omgbo 0. 

Lo O0. 

(2) 92386 BL» Où 

(3) ogmbo O. ss (?) folio plicato O. 
post 39%o3bs add. méob I. 
(4) dm3bGG, ante quod om. d9 I.  owdm- 
204306m : aoy3obe additum manu correc- 
toris I. post 896 add. 4 O. 

o3bo- 
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(22) Rabae] Arabiae O. 

bono.-O. 

(23) K‘anan O. om. Assur.… tibi, O. 

(24) astrictum sie O. 

0. 

(25) om. tuorum O. 

cum carbuneulo 

post funibus om. et 

(27) ante advenarum om. et O. in medio 

tui] in te O. 

(29) descenderunt O. 

post sedent om. et O. 

tae I. 

(30) ante clamabunt add. et O. 

(31) hic versus deest IO. 

(32) ante planctum, add. planctum Tyri I. 

navibus suis ©. 

gubernatores] nau- 

ululant I. 

(34) aquae] maris O. 

(35) ante reges add. omnes O. post pave- 

runt add. super te O. 

(36) sibilabunt O. 

es] perdita fies O. 

in perditionem facta 

CLR SNIE, 

(1) om. super regem Tyri O. ad me ver- 

bum Domini ©. 

(2) ego] sane, post quod add. et O. post 

habitavi add. ego O0. 

(3) Daniel Deus Danielis O. 

(4) tua;] eorum O. om. tuis O. 

(7) pro hoc] propter hoc bis O. 

O.  alienigenas super te O. 

add. et O. 

(13) paradisi] et in paradiso O. ante 

fuisti add. et I. implevi O. 

apothecas bis I. 

(14) ignis] in igne O0. 

(16) iniquitate, et peccasti] et in iniquitate 

ambulabas O. 

(17-18) om. in terram..…. peccatorum tuo- 

rum ©. 

(18) produces O. 

(19) om. in perditionem facta es O. 

(21-22) et propheta.. Adonai bis O. 

(23) post sanguis om. et I.  ante in circui- 

om. ego 

ante ponent 

et ante 

om. tuam ©. 

tu add. et O.  scient] scies O. 

(24) in domo] domus (gen.) I. post dolo- 

ris add. et O.  spernent O. 

(25) in margine additum manu correctoris 

de P‘araone I. 

O. om. ubi.… gentilibus, O. 

ante congregabo add. et 

Une RER 543 

(26) ante de omnibus add. et O. 

C. XXIX. 

(1) in margine additum praeceptum super 

Aeoyptum I. 

(3) draconem istum magnum] in medio dra- 

conis istius magni I. 

(4) ante dabo om. ego I. 
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(5) om. @o coog0d3mo..… 8pbolobo 0. 

co)G6 I. ante s6( add. @o 0. 

(6) mydçro folio plicato O. 

(7) om. mo 0. Lo206% 90h» sic O. ‘post 

yn39cvdob addidi 390006. 

(8) bg 0. ogmbo 0. Lo(zbegobo sic 

L': bo(jbmgoho 0 : Logbmgobo seripsi. 

post 4mayoboo ut vid. 3 (£. 368r) folio pli- 

cato O. 

(10) ddaw00mme0n O. b3690 O. 

(12) co 206300bom. mgbegoo Bnéobz 

post Lmgergdbo Bmbobz 0. 9063064606) 

(OX 

(13) 0y3696 O: 

(14) 699 9383609002 O.  3smoégblo 

O0. 4Go686B O. 
(: (15) Jopermgob IE 39688 O. 

(7) ogbo O0.  30/6ggevobolo f. 368v O. 

Loéyyoe macroblse RjAcoo Jmdoéon 0. 

(18) ante 636mbom add. @o I. 

O.  Lod(og) I. Jngpéggo 0. 960 

O0.  Gzhabo 0. 

(19) ogmbo IO : correxi. 

Fohmommb I. 

dogobo dobobs 0. 
(20) om. 396 de 0. 

(21) o@deb(396c9b 0. 

g9hdma 

399Gbs 0. 

bobyoggc 0. om. 

ogmbo 0. 

om90gce 0. 

C. XXX. 

(1) in margine 300 opopgo @o mo alia 

manu I. 

(2) ante 896 add. wo O. 
rexi, à semel O. 
(4) om. bawo O0. 923290 O0.  Loye- 
n9cbo («> additum manu correctoris 1)] 

Lonmdagcbo 0. 

(5) om. ymg9çmbo O. post dÿobbo add. 

og0 go 0. dobs/ finis f. 368v O. In O 

exstat lacuna unius folii a v. 6 usque ad, v. 

29. 

(10) Lbodobongrg I : Lodhoggma seripsi. 
(18) sbmerbo correctum e Lbmgrbo manu 
correctoris I.  Voéoygobbjb correctum e 
Pobgcr9b manu correctoris I. 

(22) noéomaol 1 RC noob seripsi. 

(25) /d4cro3bo iterum incipit textus codicis 
O, f. 370r. om. dygobo dodogmmbolons 
go ut vid. O. 

oçombo IO : cor- 

(26) a063bogbo : 3 additum manu correc- 

toris I. 933869 I 

XX XIE [810] 

C: XXXI. 

(1) d9909608966GLo 0.  ante 39bodgbo 

om, @o 0. omgbo..… ozbobo 0. 

(2) LodéoaçrGbo O.  Lospmeromo sic J. 

(3) ogeb O. 

(4) post Jgwoboéybo om. dobbo I.  Loy- 

og sie O. 

(5) om. sdob m3... gpcobomo @o 0. 

(6) cœoodmwpb 0. 
(8) Lodmobalo/ f. 370v 0. Loygm Go 0. 

(9) om. go Lodhoggmons hémono dobnvo- 

mo 0. ante b9bo add. ymg3ggvbo O. om. 

Lo'dmpdgerols 0. 

(10) ante gobog) om. çoo O. 

(12) Jmsoo correctuf e domans I. 

(13) ante a%bobm9b9b add. @o O.  dobo] 

dobbs I. 

(14) om. o6o O. om. b9bo O. 

dobbo 0. Lodomer Go 0. 

O.  LomédBbs 0. 
(15) Jmogaobbo O. 

d5699b/ f. 371r O. 
(16) B90d669b I. 
rectum e -mo manu correctoris I. 

O.  Lo'ämpdcmobsbo 0. 
(17) xx mbjos O.  ‘mbhob2] mobo 0. 

(18) ante Boo3gg om. @o 0.  Logé96bo 
O.  dobzçrobo ao6 O. Lodéoagra I. 

85bo] 

Loyoocc 

coodygbbo (OUT 

co 3bbcpb O! 

co post dwzdglo cor- 

om. obo 

Log O. 

C. XXXII. 

(1) Sgmmédaégbo I. 

manu correctoris ©. 

(2) gohomab TO gohomb seripsi. d99- 

ob, additum 

Gbs ©. 39 080 0. 

(3) ogmbo O.  aoépvdmasqas sie I. 

dogs I. Lod39wzomo O. 

(4) goboa/ £. 371v O. 

(5) 89660] d9bo I. 

(7) oo BEC 0. 

(8) go) 0: 
10) 899660 O.  ‘Bybobooos I. 

11) oçombo O. dodogmmboloa 0. 

12) ante dobzçroms add. wo 0. 

) 
) 

dobbo] 896 co O. 

13) ad initium versus add. @o O. 

14 91h O. oçombo O. 

(15) 933869 L oz3bom/ f. 372r O. 

d0dma0(369 I : Sogbogbbg O : 808mgboal- 
ba scripsi. 
(16) maoçro semel O. 

RS RULES. D yes 
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(5) om. et diruam..…. tui O.  ante neque (7) eius] super te O. 

add. et. O. (12) ante in gladio add. et O. 

(7) om. quidem O. post plausit add. tibi (13) ad initium versus add. et ©. 

O. post omnis addidi manus. (15) disseminavero (seminavero O)] hie et 

(8) pecus O. illic dedero I. 

(10) Magdalo O. Syne O. (16) Dominus semel 0. 

(12) et dispergam... in gentes post regiones 

0. 
(13) fuerint O. 

(14) Aegyptiorum O.  Pat‘ïires O. 

(17) verbum Domini ad me O. 

(18) post magna add. et I.  eurvabitur] 

eurvatus est O.  dabitur] data est O. 

(19) auferent I. om. exercitui eius O. 

(21) apertum] constructum sic O. 

CEXXX. 

(1) on margine additum alia manu vocem 

tollite et dicite I. 

(2) ante tu add. et O. O semel O. 

(4) habitationes] fundamenta O. 

(5) om. omnes O. post advenae add. ill 

et O. in ea/ lacuna in O. 

(10) multitudinem] ïiustitiam I: correxi. 

(18) filias suas... abducent I. 

(25) confortabo/ incipit iterum O. om. 

regis Babylonis et ut vid. O. 

C. XXXI. 

(1) ante in tertio om. et ©. 

(3) fuit] erit O. 

(4) post flumina om. eius I. 

| (5) om. propter hoc. campi et O. 
(9) om. et propter multitudinem ramorum 

eius O. ante arbores add. omnes O. om. 

voluptatis O. 

(10) ante vidi om. et O. 

(13) ante requieverunt add. et O.  illa:] 

eius I. 

(14) ne;] ut O. om. arbores O. 

(15) coéreuit sic O. 

(16) commovebuntur I. om. eum, O0. 

bibebant O. 

(17) in medio vitae suae] cum vita sua O. 

(18) ante descende om. et O.  gladio O. 

C. XXXII. 

(2) draco O. 
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(17) d00m609%6bo O ow9bo O. 

dJ00m06d96 Go O. gbobo O. 

(18) Bovoy30b9b O. d»mw@obo] 843660 

I. om, oodogogmoo mobs 8mzdobomo 0. 

(20) dsbzcromo 0. 

(21) LomédGlo 0.  Amzdoboms sie I. 

00% 00° I. post adhwoamom) add. 896 

2) ymgpcro data dobo O. 

) bomédGls 0. 

) om. db... Gbméjdobels 0. 

o o sCripsi. 

: 
(23 
(24 doo O : 

do 
(25) om. Bmbob Yycrmermo dobzçmoms 0. 

(26) domo] dobo O.  dombo] dobbs O0. 

post dombo add. wo 0. ante dobzçrobo 
om, Gycymerbo I. (Gbmhadolols O. 
(27) oogogwgb 0. dobzcr60/ f. 8372v 0. 

Ado LH O. > 4069809 O. 

(29) sbméobbo O. Bobo] Jomo O.  dob- 

gcmomo O.  odom O. 
(30) ante ym39c"bo add. @o O.  sbméob- 

6o O. Boom] 9600 0. 

add. ço 0. 

(31) post moon add. wo 96806 Jobdo6 0. 
ogombo O. 

(32) coodobm 1Ë 

boom (mange 0. 

og) ii oçombo 0 

ante çoodobj 

Bonbob] mobs post o- 

gg» I.  Log- 

C. XXXIII. 

(1) dgmo dodo ooymdobas litteris eapi- 

talibus seriptum I : om. O, 

(2) @oogwgobob 0. om. mzbobo 0. 

(3) om. dobzçmo O. 

(4) dobzovo 0g0/ f. 373r O. 

add. > manu correctoris O. 

(5) om. og0 O.  ante Lobbgmo add. ço 0. 

ante Lmçro add, wo 0. 

6) dLEémgo6dob 0. bals I.  dop- 

Go bmgrm] dob(3o bodpor 0. Léo 

De O.  godom additum manu correctoris 

ante bobbgmo 

: dLEmgÉoo 0. obéoggmolobo sic I. 

(8) o3bono m'xmemmndoms 0. 
(9) om. deb O. om. wo o6o dm04(G9b…. 
dob ao O. 3bo] 960 0. 
(10) 896 additum manu correctoris I. 
9b6Go, ante quod add. gomosédpg 0. 
ngma 0. 
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(11) go ©.  ante so add. @o O. om. 

ho) dm 1G930e nomma O0.  @» 

ante (bmgépdoe (Gbméjdva 0)] 06089 

0. dmodagon 8m4(39390 0.  /mdm9bo- 

Lo £. 373v O. 

(12) oho oo O.  omGbos, 3 0. 
(13) 336400 d9 doboogbo in rasura serip- 
tum O. Gbmb@gjb O. LodoongnGlo O 

ante 4969b om. ç@o IL dmgo3lb6s 0 

4866 IO : correxi. 

(14) Logmæocro I.  Lodoéongrs I. 

(15) boaons shpobo] wo vémo 0. (Gbob- 
jb 0. 

(16) dmgo3b)bbg 0.  Lodohagmoboe : Lo 

additum manu correctoris O.  (3bmbggl 0. 

(17) oj°56 O. wo post mmçroboo] 30006 

O. om. 99369 0. 

(18) ante dmymggl add. wo O. 

(19) Gmgogo sie O. a06/ FT O. 

LodoéonçrG O. dob ©. 

(20) hodgço O. 4306, post quod add. 

3000409 OE6m. 496 O.  obésG- 

groblom : o additum manu correctoris ©. 

(21) dg9mm6d9%6bo O0.  mmalo 0 

(22) om. aobmoog wo 0.  omréoavdnmo] 

voa dgmm I. post 30602 add. B9do O 

post Bjoèyho add. 090 0. 99496 

Où 

(23) ante oym om. @o O. 

(24) dGo I. mdbogergb I. ante B9b- 

ço add. os 0. 

(25) om. wo ante sdob O. 
(27) dmm3hjdmebo O 

add. @o O. dm3Fy3@b9 0. 

(28) 30690va] owJdva O. 

(29) gym] oymb O.  dsmmo/ f. 374v O. 

(30) d9bo géobo Babobobo 06y3db in rasu- 

ante dodo 

ra manu correctoris O. om. bIcoo 0. 

ante o()y3b om. cs O. 36430 sie O. 

(31) LoGéy3g I. Bomb O. 

(32) Bmg9boghoboo 0. 

(33) oAmob 0. 

CRCOGNVE 

(1) in margine add. dFy9dlns do oLho6- 
goboos I. 

(2) oo] dom 0. oœmbo O 3000 

sie ut vid. O. odm90w9b : @ additum ma- 
nu correctoris O. ante so add. @o O. 
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(18) mortuas] corrupte T. om. eum des- 

cendentibus in fossam O. 

(19) hic versus deest TO. 

(20) gladio O. 

(21) post delabere add. tu 0. 

(22) omnis congregatio O. 

(24) om. ibi Elam..…. vitae O. 

(25) om. in medio vulneratorum gladio O. 

(26) eorum;] eius O. 

post eorum, add. et ©. 

vulnerati I. 

(27) descenderunt ©. 

ficabant sic O. 

(29) eius] suam ©. 

0. 

(30) ante omnes add. et O. 

citu O. 

(31) post P‘arao add. et exercitus eius O. 

(32) dormies I. 

rum] cum incireumeisis ©. 

eorum,] eius ©. 

ante a gladio om. 

perterrebant] aedi- 

gladio O. ïilli] hi 

timore] exer- 

ante dormierunt add. et ©. 

in medio incireumeiso- 

C. XXXIII. 

(1) om. ad filios Iacob O. 

(2) constituerit O.  sibi O. 

(3) om. gladium 0. 

(4) ante sanguis add. et manu correctoris 

© 
(5) om. ülum O. . ante sanguis add. et O. 

ante animam add. et ©. 

(6) tubis I. ïilla.… tradita est] illam.… 

tradidit O.  sanguinem autem] quia san- 

guinem O. 

(7) Asrael sic I. 

(8) a sua iniquitate CO. 

(9) om. ill O. om. et non. ill O. 

(10) ante sie add. quoniam CO. 

(11) ante nolo add. et O. om. sed conver- 

sionem impii O. et ante vitam] sed O. 

convertimini conversione O. 

(13) vivet O.  ante fecerit om. et T. 

omnium iustitiarum eius non recordabor O. 

(15) ut iam non faciat] nec adhuc fecerit 

0. 
(16) omnium peccatorum... non recordabor 

0. 
(17) dicent O. et post Domini] quomodo 

O. om. sic O. 

(18) ante morietur add. et ©. 

(19) eis] ea ©. 

ÉPORN AIN De À 547 

(20) dicitis] dicunt, post quod add. quoniam 

0. 
(22) om. mane et O. 

mihi] corrupte I. post os, add. meum 0. 

post est, add. illud ©. 

cum apertum esset 

( ante factum est om. et O. 

(24) ante nobis add. et O. 

(25) ante propter om. et O. 

( 
( 

Ne) CO LEZ 

26) hic versus deest TO. 

27) ill qui in vastata terra sunt] vastati 

illi O. ante in speluncis add. et 0. 

(28) superbia] gloria O. 

(29) faciam..…. desertam] erit terra... de- 

serta O. 

(30) ante loquitur om. et O. 

(31) sequuntur O. 

(33) dicent O. 

C. XXXIV. 

(1) add. in margine pastoribus illis Israel I. 

(2) illis] eorum ©.  pascunt;] pascent 0. 

ante nonne, add. et O. 

post quod add. meas ©. 

0. 

pascunt, oves, 

om. pastores, illi 
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odm9p096 Ghmgohos, post quod add. Bydoo 

O. om. dÿygdbbos og0 0. 
(3) 89830 O0.  dbmjobgbo 0. Cod 4 

93000 in rasura I. odmjôgon 0. 
(4) om. @o bar 080 6 a%bobm jo O. 

dob post 896390 O. ante 89(Gamdo- 

çro add. @o O. 

(5) gpcrobooo/ f. 375r 0. 

(6) om. gobodbobjls 0. 

dJdo dc add. ds 0. 

(8) ogmbo O.  godmodobbjb sie I om. 

co odm390cgb1.. Ghmgotons Bgdono 0. 

oo bis I  odmgdggb O. 
(10) ogmbo ©. 33046006) Sicel, OM: 

By8mo O. odmj0w9b O. aobgohobg 0. 

om. Sohobo 406 domobo, post quod add. 
ohmoho] oéo 0. 

om, çoo Amg- 

og O. post 

Go dn3bjgm don 0. 

(11) pbég 0. dmgodobo I. 

bage dom, post quod add. wo go6306obbg 

(-069 O) og0bo 8obobs 306 Jomobo 0. 

(12) om. 0901 O0. gmGlo 0. 106 8mé- 
dmçmoo O.  gbégo I. aodmgodobbs sie 

il 0y369b 0. mémorable O. 

(13) post 56, add. Jomoblo 0. godm9d- 
ga O. post Lod3cé9dacbo add. doobo 
O. dn9yo6obo O. 

(14) ad imitium versus add. @o O.  39/o0- 

clos Ê. 375v O.  obéoGçmobs, post quod 

add. godm3bg 01060 O. db semel O. 
(15) ogmbo 0. 

(16) GohPydgcwmero 0.  ante a06(#9bocr- 

Lo om. wo O.  Gogo(33g : 3 in rasura ma- 

nu correctoris O.  ogo sie O. 

(7) o9996] mfmob O0.  (Gbmabolo] 3 y- 

9dbobls O. ante g94dobs add. Bmbol 0. 

(8) om. @o 6986bo1... opodommp3uon 
O. 

(9) 6ombambogho 0. Fysçmbo DIMN4000 

496000 condmgnsmerbo 0. 
(21) om. mfmpbons, 0. 

(22) 39096 O. 394dobs] @o goçobo 0. 

(25) spy 0.  a06/30106am f. 376r O. 
(26) om. wo 30002 O. gghobigoe 0. 

(27) @o9d3306b9p : 3c additum manu cor- 

Goom 5096 O. 
(28) fmpgobolebo] ggcmobsbo 0. 
(29) spmgaobal] dpdomm(9be O. post 
983wmbdolso add. wo boymgo O0.  Goébo- 
Fydawgc 0. Fohdsboova, post quod 
om. 206 O. 

rectoris I. 

[814] 

(30) 960 h9do 0. ogmbo O. 

C. XXXV. 

(1) gomdgoo bowo litteris capitalibus 

seriptum I : om. 

(3) ogmbo O. 

(5) sdodo.sie TL. om. oo wodx9g 89b 0. 

d69/ha0 f. 376v O. 

8986 0. 
bma9cvbo sie O. ) 0y3696 9860 0. 

11) s@mbo 0. 

) 
) 

m39460 ut vid. in rasura O. 

dMOIM- 

gob O. 

C. XXXVI. 

(1) ogmmâjgmo “bogo in margine litteris 

capitalibus seriptum alia manu I : om. CO. 

(3) sœmbo O0. maogmo/ f. 377r O. om. 

odobs o3b O.  Lodmorger] Lodoagor 0. 

(4) sd58Ù sie I. 296y3b 0. wa Go», 
ante quod om. ço O.  @obomhambgger 0. 

(5) ogmbo O. oo O0. 396ymwo 0. 

cooëyhGl 0. post Jm(xbhmdom add. wo 

O. 64196300 ©. 

(6) dmggobobo] d'erdobmo ut vid. 0. 
obhoGçroblomo 0. 9300... macgoo 0. 

go6gmgo 0. om. dob ©. momo 

O 

(9) d9/ £. 377v O0. om. 4901 bago 08- 
90% O0. gym TO : gym seripsi.  ante Jmo- 

986690 om. ço I. 

(10) ante ymgggro add. mo O. go Lé- 
gogo 0. cd) 896696 18 oo 896696 12 

(1) Gbmgo6bo 0. aogmag 0.  mfobo- 

6j I. 

(12) 38369] coog» 8666) 0. 

(13) oœmbo O0.  mgbemmo 0. 

(14) o3b additum manu correctoris I.  89- 
646, ante quod om. @o O. 
(15) ob4GL 0. 45696 0. 
(17) doobo folio plicato O. 

o3bomo O. 

oçmbs 0. 
doom: | 

om. @o hot dowpdonsd, Jo- 
3600] 9bmao 0. 

(18) dmgogcr0bm 16 

mon» (oo O. 
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(3) mactabatis I. 

(4) om. et aegrotum.…. incrassastis ©. 

illud post involvistis O.  ante errans add. 

et 0. 

(6) om. dispersae, sunt O. 

post quaerat add. eas O. 

(8) om. et pascebant,... oves; meas 0. 

non; bis I. 

(10) om. meas, O. 

quod add. et visitabo eas O. 

(11) exquiram] quaeram I. 

bo eas, post quod add. et liberabo eas de 

ore eorum ©. 

(12) erant] erunt O. 

erit] erat O. 

om. de ore eorum, post 

om. iamz 0. 

om. et visita- 

(13) post regionibus add. eorum ©. post 

habitatione add. eorum O. in terra ©. 

(14) ad initium versus add. et O. post 

Israel, add. pascam eos O. om. ibis O. 

(16) ante confractum om. et O. eas] eam 

sic ©. 

(17) de vobis ovibus] dicent de ovibus sic 

O. ovem»] pastorem O.  ante arietem 

add. inter O. 

(18) om. et reliquias,.… conturbabatis O. 

(19) aquam pede vestro agitatam O. 

(21) om. vestro; O. 

(22) ad arietem] et ad hireum CO. 

(25) feei O. ; 

(26) om. et pluviam, O. hoc est, benedic- 

tionem ©. 

(27) imponunt O. 

(28) terrae] campi O. 

(29) suscitabo] germinare faciam O. post 

pacis add. et fructum O.  perditi] in per- 

ditionem ©. de gentilibus] gentilium ©. 

(30) populus meus O. 

C. XXXV. 

(1) om. super Idumaeos O. 

(5) om. et sedisti tu O. 

(10) erunt meae O. 

(14) post te add. vastatione O. 

(15) ad initium versus add. et O. 

C. XXXVI. 

(1) om. super Idumaeos O. 

(3) om. propter, hoc O. 

nandi O. 

invisi] abomi- 
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(4) dicit] loquitur vobis O. ante vallibus 

om. et O. 

(5) loquebar] loquar O.  ante spreverunt 

add. et O. 

(6) terram] homines civitatis ut vid. O. 

torrentibus.… vallibus O.  loquebar] lo- 

quar O. om. illud O. 

(9) om. super, vos quia O.  faciam] fecit 

IO : correxi. 

(10) ante omnem add. et O. 

(11) pecora] oves O. 

(12) gignam] habitare faciam O. 

(14) ante ultra om. et O. 

(17) om. et in immunditia sua et O. 

ante arabimini om. et I. 

et prorsus O0. 

viao] 

aula ©. 

(18) mittam I. 



550 EZEKIEL, XXX VI, 

(19) 206300%609b 0.  ogo sie 0. a bobo 

Jomobo] Lengomo domas 0. om. wo Ge- 

ggobo Jomobovndé (2 

(20) @o1] hodgo O. ogo O. om. Aom- 

bob gogéj ogo dpgogwgb 0. o3b/ f. 

378r O. om. ob) O. 

(21) om. Poids. 36 O. 
(22) om. odob.…. obéoGgmobols 0. o@m- 

6 O. 
(23) post bmdjgro add. oa0 0. 8920690 

O.  Fohdohaood] dom 0. bogodl cor- 

rectum e odgom I. 
(25) 1061Pdo@bg 0. oo gmgpcoos ab 

396300... 990] wo Jmmÿmçoe ogdebo 

co ao6godhogme ogo 0 

(27 bzcomwoo] bogmgoo JE 
om. dob O. 

ogçrbo sie O. 

) 
(28) co98430469690 sie I. 

(29) domFemçgom 0. 

(30) 39698 0. 

(31) dm03L9b/690 f. 378v 0. 

(32) ante oo add. go 0. ogmbo O. 
(33) oçmbo IO : correxi. gogo @9bb) I. 
009 896696 I: 0p0 866696 O : om) 86e6- 
69b scripsi. 

(34) post Amayoboo add. ogo 0. 

Gb] 3m04(39b O. 

(35) om. m396b0 go O0.  aobéymbogo I. 
om. oo cohpyoerbo O. post dmd- 

bacradme (-dmer sic I) add. Lo'dmpdogo 
0. @opd33wéb9b 0. 

(36) hogw)bbo O0.  om30%9b9b I : omgo- 

8G696 : 3 incertum, folio plicato, O. 
(37) s@mbo O. gym O.  Lobgmobs O. 

obéoGçrobo O0.  8omo] [][]oo folio pli- 

cato ©. 

(38) om. 30006 (31 Ghmgohbo 0. onG- 

bobPomero IO : correxi. gbégo I. 

bogbo.…. ogmoano] bogbG joçoms 3omo- 

Go LoGbmahons 0. 

A0 48- 

C. XXX VII. 

(1) ad initium versus add. omæamdobols 
manu correctoris I : om, 0. JpPono no- 

groboaos I : bmçerdob @6obsdb 0 : Lbun- 
000 Nnawoloaos SCripsi. post ggcbo 
add. db O. 
(2) Jmdoygobo O.  aoéodm/ f. 379r O. 
og O. post 263090 add. 0y369b 0. 
(3) om. mmogrdob O. Gbmbgob 0. 
god 0. 0G60] 1Ÿyo 0. 
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(4) om. myocrdob O0.  aob3dgeos 0. 
(6) 296y3b 0. om. dmocrod doom 339c- 

os O. 
(6) post dm) add. bggo O. mo in 
margine additum manu correctoris I. 

(7) ante dégoo add. 04d6s 0. 
(8) gobocG O. om. @ 3°6go 0. 

dooz | dob JE 

(9) ogombo O. 

@96 O. 

(0) Gbmbggb 0.  mzboo] domomo O. 

(11) dogoo mob] don ymgpmoo ob 
O.  a0b309b dmogrbo Bm9bbo, post quod 

add. œ@o O. dmgobhjboo] dm 341900; 

ante quod add. éodoow) 0. 
(12) post oh add. dom/ f. 379v O. 

domom] odom 0. Gbmb- 

(13) om. 492 O. ogdmaoygobbg O. post 

ab add. nin9bos O. 

(16) 9081969 0. ombgdo O.  gmpé- 
œbos] go gogo O. ante ymg9grbo add. 

gs 0. 

(17) post 073696 add. og0bo 0. 
(18) om. 896 O. om. hm9b O. 

(19) émdo ombjdobo O. ÉmÈdo I : Go- 

do O: 6m3d60 seripsi. Ém3dobo 1e Ém4- 

Lo O : Bm3dbo seripsi. 
(20) og0bo] 020 0. 

(21) 56m] 3himo O.  ogmbo O. 

09060 O.  /ao6gdmos f. 380r O. 

(22) 996961, 2 O. 2 

(23) 99496 (O}s hodjmono] hadgmos, 

post quod oo in rasura manu scribae I. 

(24) om. doogéog O0.  Bméob Jobs] nb 

sie O.  hodjom] boans 0. 3ymaw)b 

og0] 

(25) L'36c O. 

(26) d3wmdoo I, post quod add. @o O. 

bomgmbme O.  Bmbob Jsobo] don mobs 
O 

(28) om. og0 0. Lo dog) JR 

C. XXXVIII. 

(1) in margine exteriori Bégogrmos m3 

manu seribae O. in margine amaob bogo 

I':om.0.  Bydwo dmdo6o ante Losymoa : 
O. 

(2) 6obl : L additum manu correctoris ©. 

omdgerolo LE mo0 jçmobo O : mmds- 

grobo seripsi. ob] db O. 
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(19) eos] eum sie O. 

gressus) O. 

rum 0. 

(20) et;] etenim O. 

in gentiles..… ingressi, sunt O. 

(21) om. in gentilibus... illuc O. 

(22) om. propter;.… Israel, O. 

(23) quod.…. gentilibus] quod polluistis in 

eis O. 

(25) mundabimini] mundabo ©. 

nibus,... mundabo vos] et vocabo frumen- 

tum et multiplicabo illud ©. 

(27) in praeceptis meis ambuletis] pracepta 

mea vocetis sic I. 

(28) om. illa O. 

(32) ante non add. et O. 

(34) post terra add. ïlla O. 

versa O. 

(35) om. desertae et O. 

om. et eversae O. post munitae add. ad 

voluptatem sic O.  habitabuntur O. 

(37) in hoc ...domui] hoc adhuc quaerendum 

faciam ad domum O. 

viam] opera (lit. 

om. et secundum peccatum eo- 

illi,] ille sie O. om. 

om. hic O. 

et ab om- 

exculta] con- 

destructa sic I. 

(38) om. sicut, oves O. 

num] homine velut grege O. 

velut grege homi- 

C. XXX VII. 

(1) ad initium versus add. <de> resurrec- 

tione I : om. O. in spiritu Domini] in ma- 

nu Domini I : spiritus (nom.) Dei O : cor- 

rexi. post campi add. illius O. 

(2) circumduxit] abduxit O. 

add. erant O. 

(3) om. Dominus 0. 

(4) om. Dominus O.  sicca] siceata O. 
(5) post dicit add. vobis O. om. ossibus 

illis siccis O. 

(6) vobis;] super vos 0. 

(7) post commotio add. facta est O. 

(8) om. et caro O.  ea,] id I. 

(9) ista] haec O. 

(11) isti dicunt] illi omnes dixerunt O. 

interimus] mortui 

post siccata 

ante perit add. et O. 

sumus, ante quod add. quia O. 

(12) post dic add. eis O. 

(13) om. egos O. post sepuleris add. vestris 

0. 

(16) Ioseb O. 

ante omnes add. et O. 

baculum;] et hominem ©. 
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(17) post erunt add. ill O. 

(19) Toseb O. tribus] tribum 10 : correxi. 

(21) dices O. post quo add. ilh ©. 

(23) in quibus] quo I. 

(24) om. in principem O.  quia..… ambula- 

bunt..…. custodient. facient] ut... ambulent 

. custodiant... faciant O. 

(26) pacis] pax, vel pacem sic I, post quod 

add. et O. in medio eorum] eum eis O. 

C. XXX VIII. 

(1) in margine exteriori additum de aquilo- 

nibus O. om. super Gog O. 

verbum 0. 

(2) T‘ubel I. 

ad me ante 
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3) ogmbo O. dobo/ f. 380v O. 

4) om. oo O.  o33mo gmggcrbo 0. 

5) c9d09çbo O. 

6) mpéaodoeblo O. 

7) ante 896, add. @o O. 
quod add. wo O. 

(8) Anayobo sie O.  mdagrbo 0. 093- 

6ob : b additum super lineam manu seribae 
983cwm0omo incer- 

( 
( 
( 
( 
( gate ber AnEe 

O. 30d030ç09b O. 

tum, folio plicato, O. 

(9) smdmbzc) in rasura manu scribae O. 

om. go oym 49b O. om. go ante Bo- 

mjbo36o O. 

(10) swm6o 0. 
rarum ©. 

(11) [ob domo]/ (£. 381r) folio plicato O. 

(12) co) 49bs 1e HÈGL» O. 

(13) Lodvo O. mdémabo.. 39Gbcobo 0. 

Oxgobgol Voépobse 0. 
(14) sdb PoboPobdnéymapcradc 0.  oc- 

mbs 0.  œmGbs O. 
(15) post dmbzc) add. 896 0. 

(16) om. Amayobolo 0. 

post @96Lo rasura 4 litte- 

14 (A7) nPoboégl I. g@mBmo 0.  pmpno 

domans 0. 

(18) om. deb, œomgbo dobs O. mdgçgnbo/ 

f. 381v O. ogmbo O. 

(19) &obbgolo] Bméoblo 0. 396%)» 

ante quod om. çs 0. 

(20) om. maçroblo O.  oosbo correctum e 

dombo I. bo) 1e 

(21) dmmpogoob je 

(22) gl sie O. Fmbÿmdo O. ob O. 

C. XXXIX. 

(1) ogmbs O. 

éeb O. 
(2) ante Gja460dm add. çs 0. om. 8962 
0. 

(4) 8962/ £. 882r O. Lodéoggmgbo 3go- 
bggcrovbo] bsmgbogos LodéoamGls Go 
O ggcobooo] d99460obso0 O. 
(5) ante 3o4bs add. co O. :ogmboal] M- 
oçmo 0. 

om. Gogo d9 RO) “gocvo 0. 
k 0. 

d9 (?) folio plicato O. 

ante 9b9 add, coo O. Que 

[818] - 

(9) Loméagcerbo, post quod add. Jobs 0. 

9zcœbo sie O. om] dom sic O. 
(10) post Lomhggerbo add. oobs O. 

P30c@9b O. ogmbo O. 

(11) @Gbs 0.  ante myoçro add. sgmbo 

O. post 356900 rasura 8 litterarum I. 

000 8906 sie I. post 3oho add, og0 0. 

(12) Lodéogog I.  /9fmgemb f. 382v O. 
(13) omgbo O. coigçroble] con orob IE 

œmGlo 0.  gogogm, post quod add. 
dj 0. 

(14) gogo 0. 

dogmobo sic I. 

(15) op3do6omb, post quod add. db bo 
O. bolPomçro] 60@0bo O. 

(16) om. go O.  yo(3mdoboa, post quod 

add. amgobo 0. 

(17) 3406300 GLo O0.  359Go O. 

(18) 350Go O0. ante bmoho joe add. wo 
O. 

(19) br 990 O. Lodmégogmoo O. 

ado] 196000 I. 

(20) ddhdmgro/ f. 383r O. 

(21) om. 39çvo R9do hodgco O0. 

(22) Gb I. 
306 O. 

(23) dsmoo] Iso O. 

(24) om. domove 3 0. 

(25) odob folio abscisso I. og@mbo 0. 

dpg0 8m 0. bobggmobo correctum e 

bobgmobs I. om. 3, O. 

(26) add. @o post Gmggve I. post d99- 

gobobs add. bago O0. om. Jobs, O. 
post dodob5dgen add. does O. 6 
(27) dmgo4(06b9 sie IL. Fohdobomoals 
domobo O. 

(29) obéoGçobol sic O. 

co mmlomoo] oo do - 

Sdog6omacb] 4094 @oo- 

C. XL. 

(1) d9bpdmevobo dob o3b éodéobs addi- 
tum alia manu I : om. ©. 

d990m68969bs 0. 

(2) d9/ f. 383v O. obésGoblo 0. 
(3) d8969d9cvobsa I : d58G6909çmobs 0 : 
d5866989cmove seripsi, post quod om. co> 
EF 

ow9bo O. 

(4) ante Cd0@93 Om. wo I. 

(6) g0tocG I. 356986 O. post Lobgn- 
Lo add. deb O. Go@ 960] 900 Gogo 0. 
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(14) virum ©. 

NO OT PAPE fe ER GE MAL VIN RS LL ER AP terne Mr PL ar PRET, 
RP RER f 
Le TEE 1 d 4 Der 

(4) om. et; O. ‘loricis (plur.) omnes 0. 

(6) T‘ergamae 0. 

(7) ante tu add. et O.  omnis quae congre- 

gatae] et omnes qui congregati O. 

(8) quae (plur.) sic O.  facta est] fiet O. 

egressa est] egredientur sie ©. 

(9) om. et eris tu O. 

(13) aurum et argentum O. 

auferendum ©. 

14) om. propter O. 

15) post venies add. tu O. 

om. et ante gentes O. 

( 
( 
(16) om. terram, O. 

(17) illis diebus,] diebus eorum 0. 

(18) om. in illa die O. 

(19) irae meae] zeli mei O.  ante loquebar 

om. et ©. 

(20) om. Domini O. 

(21) vocabit I. 

CCC AEE 

(2) ante congregabo add. et O. 

(4) multitudini volucrum] gentium multi- 

tudini et O. 

(5) ad initium versus add. et O. 

campi] terrae 0. 

Adonai] 

Dominus ©. 

(6) om. quia ego sum Dominus O. 

(8) scies O.  ante haec add. et O. 

(9) post arma add. sua O.  arcum] mitem 

sic O. 

(10) post arma add. sua O. 

(11) ante Dominus add. Adona sic O. post 

os add. illud ©. 

(13) sepeliet.] sepelient I. 

sum] glorificabor, post quod add. ego O. 

relictum I. 

(15) post statuet add. super illud ©. 

(16) om. et; ©. 

Gog (gen.) O. 

(18) ante vitulorum add. et O. 

(19) in ebrietate O.  meis] vestris I. 

(21) om. manum meam quam O. 

(22) scient I. abhinc] ab illa die (Hit. illinc 

a die) ©. 

(23) sua] illa OC. 

(24) propter iniquitates eorum] iniquitates 

0. 
(25) propters... sanctum] pro nomine meo 

sancto 0. 

(26) post peccatum add. et I. 

glorificatus 

in terra sua] 

praedandum, | 

post coemeterium add. 
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super terram O. post terreat add. eos O 

(27) gentilium] eorum O. 

CAE, 

(1) om. de... templo O. 

duodecimo ©. 

(3) post structoris om. et I. 

quinto decimo] 

(4) ante pone om. et I. 

(5) post domum add. illam ©. 

unius palmi O. post illud add. in margine 

et t‘ee calami illius I. 

palmi unius] 
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boycwobo O. Lo36 (9 IF Lodome) 

I. post Job, additum in margine @ù m99- 

d0 94 dobo dob manu correctoris I. 

(7:06 O. Los (36 (Logo 1) +: 

LogédG O0. post gwodo add. 020 O. 

ogbo 0: 6 0. LFoéog 0. post 

Los6GG om. (où LPérm.. Logédo O. 

(8) 6 0. 99Lo86 O. dob1/ f. 384r O. 

Log) I. 

(9) d3Gbo 0. 9930] pcvodo, post quod 

add. og0 0. dobs O0. Bobo] dob 0. 

(10) 6, post quod om. ogo O. post dob 

add obogob 0. 99660 O. om. Fob°'d) 

O. géo 0. 

(11) Los (36 O. 

(12) omgmobo 0. mpoo O0. 

(13) 83) I. n9Glooo 0. Log6Go I. 

9969 O. post d39w0c) add. mboho- 

çma I: om. 0. 

(14) om. @o1 0. 

1e 

(5) 36986 0.  porodoboe I. 

3949 86GLoa O. mgobo 

(16) 98 O. om. wo 90280000) O. 

oboaob1] 3080605306 O.  ante 920000 

om. ço O. 

(17) oboaob 9bobo dob O. om. 39Movbo- 

dd9ç0... oo O0. 

(18) Lémgspdo] bH969P00 0. g96dm1/ Ë. 

384v O. post 39 add. do O. bol 96 6G- 

oo O. om. 39h dem O. 

(19) Loséo L. 36986 O. dmdohan 0. 

(20) 836 O. post Pôgogmg add. 39% 

de O. om. og0 O. 

(21) H9660 0. 4mwo 0. Log) I: 

(22) g2)@obs 0. d3obo O. 

(23) 039 I. Phwogmg 0. 369030@02 

ommbogogmog O. 

(24) gbg6o] 9bg O0. m9 0. add. oo ante 

dob I : om. O. 
(25) bob 3m dgr do dobobo ©. pcodo- 

bo sie O.  Logé(;g I.  dobosz/ f. 385r O. 

(27) d39 I  LogéG) I. 

(28) "9 806090bglbo Le d39 ji 

(29) 960, post quod add. o10 O0. of; @o 

bmon Fyhonomo 0. Log) IE 

(31) d3GLs O. pb 0. 

(32) ante 3560 bmdo om. wo I. 

(33) 960, post quod add. oa0 0. 9000- 

6602 O. Log) I. 

(34) 3969 86 O. 

Dpetnat [820] 

(35) 03Gbo O. post og01 add. 39 0. 

(36) m9bo 0. m3 @o bo] 9690bob O. 

dobo2/ f. 385v O. 

(37) 304986 O. 

(38) 43940] 496 ©: 

dobo I. 

(39) cooyermgooob 102 oo 40m goob serip- 

SL. 

om. oo boom 900 

(40) fégogrman O0. ante méhbo add. oo 

O. om. @o ante Lodbéog O. 
(40-41) om. djymhobo… Lodbéon 396 de 0. 

(41) ante doo add. @o 0. 
(43) adogo IO : gédoçmo seripsi.  ante 

Éodçroms om. wo 0. 
(44) S69co03c I. om. @o4s 960... dob 0. 

(45) 9b9/ £. 386r O. 369@og93b sie I. 

(46) 9b9bo O.  Alobmégdo I.  dobo] dob 

O 

(47) LoghgG 0.  Loymhobagggo] Lode- 

nbj3co sie O. 

(48) bogéG9r JE 09096 I. om. Go Faé- 

m00%2... 00096 O.  Logohome sie I. 

(49) Los;G 0. 08096... odojé O. 

C. XLI. 

(1-2) om. Logé(391-. Yon: 0. 

(2) Logé 6 G} bLogohanma sic I. 

(3) om. Fyhoomds mé. wo Fyénonos 0. 
(4) Log6G) I Godéhobobo/ f. 386v 0. 

(6) ad initium versus add. @o O.  am96- 
goan L': amghgwmvon (?) O : am9éwo- 

Loan seripsi. om. @o ante am9jégao 0. 

890bj0mgoob 1à 

(7) LoghGg I ‘Bmgoos I. Lodboéomçn- 

œbs I. 

(8) »G O. Lodomero 0 306 8m3hId0a 

O0. amggove 0. 

(9) Logé(;g I. a0698Gboo 0. 
(10) post m(; add. @o O. om. po69dm 0. 
(1) Log6GG 0.  LoBmgocmobo O. 

(12) Lo/36(GG: £. 387r O.  bpmœobo 0. 

bogéGg) I. 

(13) ÿob°46 sie O. 69060 O. 306 8o- 

hpdmero 0. 

(14) LoghGo I. 

(15) ante 698#oloa om. go O0. om. o6809% 

O. 956986 O. 

(16) g96LoBomgmTdIEno O. 

om. ço I. 

ante 006940 
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(7) post vestibulum, add. illud O. om. et 

aequalez.. longitudine 0. 

(9) elev] vestibulum, post quod add. illud O. 

(10) om. illa O. post illius add. intrinsecus 

O. om. contra O. 

(13) post portam, add. limen I. 

(14) om. et O. 

(16) om. et ad vestibulum, O.  ante ad 

vestibulum, om. et O. 

(17) interius] intrinsecus, ante in atrium O, 

om. aulaeum... triginta ©. 

(18) portici] columnae O.  ante portarumo 

_ add. illarum ©. 

(20) om. illam O. 

(21) palma ©. 

(22) palmarum] palmae ©. 

(23) respiciebat, ad orientem O. 

(24) ecce] haec O.  ante secundum add. et 

[E: 
(25) fenestrae, (nom.)] fenestrarum sic O. 

(29) post t'ee add. illa O.  viginti quinque 

cubiti O. 

(30) hic versus deest TO. 

(32) ante mensus est om. et I. 

(33) post tee add. illa O.  vestibulum] 

vestibula O. 

(35) illam,] eamdem ©. 

(36) viginti quinque] quinquaginta O. 

(37) exterius] extrinsecus 0. 

(38) om. et ostia eïus I. 

(40) ante duae add. et O.  ante ad meridiem 

om. et O. 

(40-41) om. secundae.… ad meridiem O. 

(41) ante super add. et O. 

(43) ante super om. et O. 

(44) om. et unus:... illius, O. 

(47) altare] ambulatio (?) O. 

(48) hinc;| inde I. om. et cubitorum:.…. 

inde O. 

(49) inde... hine O. 

es XIL. 

(1-2) om. latitudine,... cubitorum, O. 

(3) om. cubitorum, duorum... hine et eubi- 

torum, ©. 

(6) ad initium versus add. et O.  ante latera 

om. et O. 

SH OXLINIE 

(10) post viginti add. et O. 

templi illius O. 

(13) residuum illud O. 

(15) ante residui, om. et O. 

(16) ante solium om. et I. 

om. hine 0. 



556 EZEKIEL, XLI, 17 

(17) 9069 86Gwdw) 0. 

add. @s 0 2069 86 O0 

(18) fphmdobos, 0.  ante oym add. @o O: 

ante gogo 

(19-20) om. 080961. 28m dob@ondme 

0. 
n Lobomemocioe 1 

21) Loÿdogg I. om. 3o6o 0. 

. docrobsa Of Lodoger) 1 Lbo/dog- 

6 £. 387v O. om. doboz O.  Logé() 
I. @a9b O. 3obobogobo O2 

(23) LoFobLobo sic O. 

(25) dom] dob O. om. dob4 O 
(26) gcodo3obomo] gerodoboos O. 

C. XLII. 

(1) ante Bodoygobo,s add. wo, post autem 

om. dj O. 

superseripto I. Bgpogmaon 0. 

(3) 3969 8Gabobo O0.  a06Fobgdmenoc 0. 

bmgoserog sic eum cireulo super- 

seripto I : REC sie O : Lodmgu- 
oc scripsi. 

(4) om. @o 406900... J9é6dm 0. 

(5) bawo] gomo6(o O.  Jjéadolosbo cum 

cireulo superscripto I: Améjdobobo/ f. 

388r O. bm96jdo 0. om. 92090 39 

bb dob 306 mb dm en ç@s 0. Lénm- 

do] bm963d0 É 

(6) Lo'dmgogmono 0. 

(7) 2069 8Gabsbo O 

GB 9 : Load scripsi. 

(8) Logbda I : Log(36 O : LogédG scrip- 

si. 206986 O 
(9) dob additum manu correctoris I. a156- 

C4 c90merolo cum cireulo 

boaédo 1H Lbogé- 

98900 I. 

(10) om. Log omdjerbo 0. 

(11) dobivodé 39 O. om. domobo post 

a9dmbogogmobo 0. om. Jomobs ad finem 
versus À, 

(12) 96oob/ f. 388v O. om. œo ante 

dbob 0. 

(13) Lodbéom… Phgogmman O. a0b 8en- 
Ojdmeraobs O 8mgoo6… CI 3M- 

coob eum cireulis superscriptis I. post 

badjgroz om. ogo 0. 
(14) ante 560, add. @o O. 62] 6 (39 
O. 2009 8GLs 0. 

(15) éodhobsa dob 0. bobogo 0. 
(18-19) om, wo dmo4(300.. Lobmdjgmons 0. 

PONT DE F7 ps22l 

(20) @o 206oÿgbo 007 (£. 389r) bis O. 
bon I bogéGg I Fobs 8Gabs O 

C. XLIIT. 

(1) 2069 0. 

(2) Lodéoggrolo O. 

(3) bogrgo E hodjçro O. 

O. post jd6» add. 39 0. 

(4) d3obs dob I : 83Gbs do O : correxi. 

(6) om. ço ad initium versus O. 

(7) om. ÿdogoe I. om. Lobgrbo O.  ob- 

boGçrbs O0. Lob/çrdob f. 389v O. 
(8) gobjno eum cireulo superseripto I. 

bomhdembo 0 bomédçmaos O. ante 

8938mbLé96 add. @o 0. 

(9) 2060 mb) O. 

dobobs] dob O. 

30boçGz 

bodgobo] Lo(jéy- 

3960 O. Co30d43c06m O Bméob] 

oobo O. 
(11) 4869b I. dobbo1] dombo 0. dogrbo 

d0mbo 0. 

Vao 0: 
Symacgb 0. 

(13) Gogo 0.  ante Fosmog add. wo 0. 

mhôo/ f. 390r O.  Pyéomogwdo O.  Log- 
6G) I. adogmo TOY aMdogmo seripsi. 

do mod cum cireulo superscripto I. 

ante A64o39c add. go O.  Lodopmeg I. 

(14) LogbG) IL. om. Gybhoos 960... Log- 

G92 0. 

(15) sojçro cum cireulo superseripto I. 

Fyhono] Fyaoms 0. 

(16) Fyñonoo] Fyéosc O. 

mobvnccroc, post quod add. wo 0. 
(17) om. os O.  oommédgé) O0.  Logé- 

G9o, ante quod add. @o O. om. moboæ 0. 
aédogro cum cireulo 

Jamo sic 

Va] Gé 

post Jmgjco add. 39 O.  gom- 

post 0dmmbo() add. dom 0 

add. @S ante 

mobvogoaog Ô: 

superscripto I : adogro O. 

O : déameroog seripsi. 

moos 0. 3060986 oO 

(19) Job O 

(20) dobaosbo O. post mobas (correctum e 

méao I) add. 39 O. ante (mbobado add. 

go 0. 

(21) bmdggo 0. 

(22) ante dgmhgbo om. @o I. 

0. gymb IO : yob seripsi. 
(24) om. moon 1 

(25) om oG 0. 

(26) cbobado (De 

cod/cooP mob f. 390v O. 

Md0oFmbo 

y39b] ygob ©. 

dFméoc 0. 
24 
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- (18) Cherub;] Cherubim ©. 

(17) ante in omni add. et O. 

ante erant 

add. et O. 

(19-20) om. inde, exsculptae O. 

(21) om. facies O. 

(22) om. eiuss 0. 

(25) ea] id O. om. illius O. 

(26) elamav] vestibuli O. 

C. XLII. 

(1) ante introduxit, add. et O. 

(3) tripliciter] corrupte I. 

(4) om. et ostia.… aquilonem ©. 

(5) superiorum] sicut O.  conclavium] cor- 

rupte I.  eminebant columnae illae O. 

om. sic, quoque. intervallum, et O.  por- 

tici] columnae I. 

(7) longitudo] latitudo ©. 

(8) longitudo] latitudo ©. 

(10) om. sedes O. 

(11) post exitum om. eorum O. om. eorum 

ad finem versus O. 

(12) ante ad orientem om. et O. 

(13) meridionales... septentrionales O. 

(14) ante nulli add. et O.  non;] neque ©. 

(15) templi, illius O. in specie] in domum 

sic O. 

(18-19) om. hos versus O. 

(20) et ordinavit illud bis O. 

C. XLIITI. 

(2) multitudinis sic O. 

(3) illam,] eandem CO. 

(6) om. et, ©. 

eius. | illius ©. 

(7) post nomen, om. sanctum I. om. do- 

mus, O. 

(8) ante contrivi add. et O. 

(9) fornicationes] iniquitates O. in medio 

eorum] eum eis ©. 

(11) eius,] eorum O. 

enuntia] enuntiavi 0. 

add. eis O.  faciant] facient O. 

(13) ante in sinum add. et O. 

ma add. et O. 

(14) om. cubitus, unus..…. latitudo, O. 

(16) ante et post quadrangulum add. et O. 

(17) om. et; O.  quattuordecim] duodecim 

O.  ante latitudine add. et O. ad quattuor 

loca] ad quadrangulum ©. 

(19) dabo O. 

potentias eorum ©. 

post depinge 

ante spitha- 
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(20) eïus] illo O. 

et O. 

(22) ad initium versus om. et I. 

latos O. 

fecerunt] facit O. 

(24) ante sal om. sacerdotes I. 

ante expiationem add. 

immacu- 

facient] faciet IO : correxi. 
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(27) ogob] yob I. dhazeoo I. Gbo- 

badobo nimagboboons O. om. m3b 0. 

ogombo 0. 

CEXTELNVE 

1) 996989bs I. 
2) d39 I. ao6g0@g9b 306 0. 
3) @930@9b wo/ f. 391r O. 

4) post abolo add. dob O.  Lo;bG 0. 

5) macroloo I, post quod add. wo ©. 
om. ço ante @ooÿjbm O. dgjbergobo 

O 

( 
( 
( 
( 
( 

(6) myocro2] 89600 O. 

(7) mfmgbono] domoms O.  Bmhos sie I. 

jobGoobls 0. aohwoibzmmgan 0. 
(8) 3°6oÿ9b9bo cum cireulo superseripto I. 

(9) om. Fobowom(zmamgeo ameroms 0. 

ante Pobogwom(zmamacros om. @o I.  Loÿ- 

doggbo : Lo additum manu correctoris I. 

(10) 814camd0ç 0. doon/ f. 391v O. 

(11) ante d94069c om. co I. om. wo ante 

9b960 O0. æagb I. 

(12) 048669 O. Bob 3060 LoGéygobo 

3b 0. 

(13) Fldogolo] Flow sie 0. 

(15) om. 0901 O.  fodwodml] Rj8ço O0. 

(16) dLobméydoco B98co 0. 

(17) og I. 09060] 020 0. d3Gomo 0. 

j08mbmgoob cum cireulo superseripto 

(18) om. 9296... bygobsoz O . 8908- 

œb/9c f. 392r O. 

(19) 2069 8Gbs O0. aobodmob(3mgosb sic 

O. post émdçmoms add. o30 O. om. dom 

ls 

(20) ante oogo add. wo O. 

(21) Lbmod6 I. 

(22) dj06a9c0 O. 

(24) c@wBbsbPomenao 10 : correxi.  odo- 

bb30w96 (5 3yn9@9b O. 

(26) omobo(3bbab 0. 

(27) 93096 / f, 392v ©. 

(28) oo oho (additum manu correctoris I) 

ce Lod 33065090 d5ov>] GS 3oym d9 4500 

Lod,3c690gcmoc 0. 

(30) ymgngro.… boymgao] ymagemmno a0b 

30639 boymanons O.. om. o3b ogyo3b 1e 

cooga6Gl 0. om. m4m9bos 0. 
(31) So mbymonva O. 

(12) LolPmbo/ £. 393v O. 

RIVES [824] 

C. XLV. 

(1) boghGon] Logé(zg I post (3 add. 

go om 0. 
(3) bmo O. Los) I. ooob 0. 

(4) JnayoBobo O. Joobgdmgoob JE 

dLobmégdog Nnaoglo/ f. 393r O. 

(6) do3b(39 Où 

(7) Anayoboc T0 : dn9a4obolog seripsi. 

(8) Hnbogvémdogdob 0. 

(9) Logéy3g I. a5b0 méga 0. 
(10) Lodoéonçroboai] Lodoéooçmo I. 

(11) 995091 I. om. @o d9006: 333040- 

Loo 0. 

bmoo Où 

mdogmo O. ante dbvo add. ço 0. 

(13) om. os O.  Bobggçro 0. 

O. Lonmgjco O. 

(14) om. 26° O. 

(15) B9boPobo3o 0. md 0. bo(bo- 
bpdgcog O0, ante quod om. @o I. 
(7) œ@oboÿma3gcro 0. comBbolPomemoo 

10 : correxi. o3b O.  @mGbolPomeroos 

IO : correxi. om. @o ante (3hmépdoboa 

0. 

(18) omgbo O0.  zbobs O. 

(19) post maoboo add. 39 0. 
(20) 9969 ©. d943cwgbo/ f. 

394r ©. 

(21) o9bo O. Jponmonbdé Go O. 

ozbobs O0. œmGbelGomeo IO : correxi. 

8368) 0. 

(23) œnGmo 0. 
(24) om. 3dmbo... (bmdogros O. 

(25) omgbo 0.  mzbobo O. comBbolPo- 

bo 0. dbvo sie 0. 

99949 

gbmaobos 0. 

omjbo O. 

om. gomoé(3os 0. 

C. XLVI. 

(1) 35 I. ante oyob add. wo O.  comp- 

os don I: œmGlo db O : œpjbo db 

seripsi. 

(2) a069d9bo I : 3069 8Gab O : av6)g- 

8Gbs seripsi.  æagb O0. BPobodjabo 0. 

Gbméadolo O. 

(3) 9bmebobo:/ f. 394v O. 039 I. post 

gbmabobs, add. @o godm30g9b dmwpcro 

030 O. ob O. 

(4) om. @o O. œomBa» I. 

(5) doboboo O.  ante 396dbs add. wo I. 

om. oobo O.  ante dobo(;989c0 add. @o 
0. bjmoloo 0. 
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_ (27) erit] faciet I. pro salute vestra] sa- 

erificium salutis vestrae O. 

C. XLIV. 

(4) post viam add. illam O. 

(5) post Domini add. et O. 

om. et O. 

(6) Dominus,] Deus O. 

(7) offeratis vos] offerant illi O.  carnes O. 

(9) om. incireumeisum corde O, post quod 

om. et I. 

(10) ut sequerentur] post O. 

(11) post servos om. et I. om. et ante hi 

O.  stabunt] stabit, vel steterunt I. 

(12) factum est. iniquitatis] factae sunt 

domui Israel punitiones propter iniquitatem 

0. 

(13) sancto] sanctum sic O. 

(15) om. illi O. 

(17) exit] factum est I.  illi] ille sic O. 

(18) om. operietur.… lineas O. 

(19) post ministrabant om. in eo (plur.) I. 

(20) ante caput add. et O. 

(22) coniungant O. 

(24) eustodient..… sanctificabunt ©. 

(26) numerabuntur O. : 

(28) et; non... eis,] et ero ego eïs in heredi- 

tatem ©. 

(30) omnis primitiarum vestrarum] de omni- 

ante sacerdotibus 

ante dispones 

bus primitis vestris O. 

om. pro, post id autem om. sit I. om. 

vestra O. 

C. XLV. 

(1) viginti,] triginta O. 

(4) Domino, ut ministrent] ut ministrent Do- 

mino ©. 

(6) dabo O. 

(10) iusta, (lit. iustitiae)] iustitia I. 

(11) om. et decima, pars cori 0. 

(12) ante mina add. et O. 

(13) om. et; O. 

(14) om. de» O. 

(15) in oblationem] oblatio O. 

salvandum om. et I. 

(17) holocaustum illud O. 

om. et O. 

(24) om. eum vitulo et panis coctus, O. 

ante ad 

ante pro salute 

—  XLVI, 5 559 

(25) om. sicut, O. 

C. XLVI. 

(1) ante erit add. et O. 

… illis I. 

(3) post atri, add. et egredietur sacerdos ille 

0. 

(4) om. et; O. die] diebus I. 

(5) post coctum add. et I.  quod est] et O. 

die. illa] diebus 
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(6) o3b O. 

(7) AT Of bo3cw)b (Go O.  bjmo 0. 

(8) om. dobz O. 
(9) om. og01 O0.  œwGbolfomgono I0 : 

correxi.  doboobo] d3obo O. om. dob 

d3obo O0. dolls] dobo O 
(10) om. Jobs O0.  /ao8m30ggb f. 395r O. 

(11) @nGbolfÿomeros 10 : correxi.  dobo- 
boo O.  6o3gwgb(;o O0.  ‘bgmo 0. 

(12) Gbmhadoloo, O. ante dobo add. ono 

0. .Gbmhadoloos O0.  Bodboobo O.  o- 
33dob O. 

(13) ante Gohono add, oo O0.  Bpfomb 

(U} 

(14) dobo6oo O.  8gbod9 I.  dobobog 0. 

(15) 4565662 O. om. wo post ao6moog 0. 
(16) djmo dobmoaoblo 0.  jyhoc sic I. 

(17) ante mano add. @o O0.  9(39b 0. 

._ 99 additum manu correctoris I. dos 

I.  dobmoabo O, 

(18) 0/ £. 395v O. 
(19) om. @o ante Lobbgmdjgrbs O.  Ydo- 

O : Flogoos seripsi. 

dobobvso 0. 

œoaobo 1e Fogons 

(20) Bpogdoob1, » O. 

(21) 356988» 0 

(22) om. jbmoboa joggbo go O. om. 

bogédom 0. jémo 0. 
(23) om. J6mcro O: 

(24) 89530006 (3) 

C. XLVII. 

(1) Logméobigeoc 0. 

(2) om. d3obo... a'bobos dobo O. 1069 89- 

bo] a069dm O.  dbol/ f. 396r O. om. 

g96 dm O 

(4) dn6939doboe 0. 

(5) Lo dowdw) sie O.  Goomelgrgog 0. 

boddoméy I. Poomva0cb 0. 
(7) om. dmi(393obo... Agwoboholols 0. 
(9) oymb1] oym I.  ante bedgclo add. 

go 0.  dwobo66 : G in rasura O : 3wo- 
6069 I. (Gbmbggb O. Gbm6w)b 0. 

ymggcbo LT hodgcoblo I. post 99 

om. ç@o O.  ao6GmGbegpl I. 

(10) Ajbooby3c9bo] d9993bm6bo 0 

bodéogcr) IE 

(11) dobbos/ £. 396v O. 
(12) Agobségno om O0. oboboa] 8obo- 

bo, post quod add. sbgmobs doboboe sie O. 

bb orocodto) 1Ë 

2 XVII [826] 

oyob cum cireulo superseripto I.  Lo- 

GGbwoe] Losbege 0. 
(13) 6ndos 0. 

(14) @ood33w6b9b 0. 

a%boPogr30m sic O. 

(15) Jobogogbo O. 

e 16) DIU do090 o@b 904608 bacroodb 

Lod 30 9d9cr O. 

a om. bol... godobyobomo go O. 

ogobolbo O ssbbo@aenoabs 0. 

(17) 9bmobs O.  o3bobobom O. 

(18) post opdmbogogrog: om. Bméob..… 

omdmbogogmogoe (Q} g9wmgobobo O. 

(19) 39w@m3060o 0. g2o8bo 0. 

(20) Lodbéom/ f. 397r O. 

Pobo 89 Bgbogocrowdw) 0 
mobo, add. co O0. ‘“jborzowdw 0. 

(21) Émdoç Émdog @: 

(22) 39660 dmbhmenno O0. 

nin9boo] 498 ovbo O. 

(23) Gmdog O0. om. domo 0. 

9bc3063ob F 

post 9do- 

043696 O. 

C. XLVIII. 

1) Émdpdoboo O. 93oaobobo Ds 

ob 3GLo 0. fégogmg 0.  oymb] oym 

I. @oobolo O 

(2) @oobolon 0. smdmbogzogmomasb] op- 

Jmbogogogwlco, post quod add. wo 0. 
(3) 6ygoogrodobo I. 

(4) dobobabo 1R 

(5) do6obabon I. jméadobo I. 

(6) bonocolwo/ f. 397v O. jé additum 

manu correctoris I. 

(7) post omdmbogogron add. 306 O. 

(8) aobRobodmer 10 : a0bB9d9dme scripsi, 

post quod add. @o 0. 

bdj I.  Lofdog) I. 

(10) ante bomog add. go O.  Lodbéo sic 

O0. Fos : o additum manu correctoris I : 

ÿdogwoe O : Flogonoe scripsi. 

(11) 2%bLPF og eroco (forte -F85c-) O 

bo(ogbo 0. LGogbe] mggb 0. 
(13) Loaéda I. Logé(3) I. 

(14) 602] s6(39 O 

(15) /bmo f. 308r O. 
oooblo db seripsi. 

Lo 0. 

(16) bmoobs, 2] bma omob 0. mob 

ooobs, 2] mobsb O. 

ommbogogmon Où 

Log6G) 11 Loa- 

soobobobs dob I0 : . 

docrodobse O.  doo- 

Bgogmmeo] dbobu 

mobs] oo ©. 



4 (2) om. portae illius..…. viams illam O. 

. eius sic O. vitam] novitatem O,. ‘ 

| 

ne. 

- O.  omnia super quae] super omne quod I. 

_ (15-16) Eldam, Mabet‘, Ars, Ebrèm, Seliam 

ns 

‘1 

E 

ER CUXLVIIT. 

(8) separatae] destinatae IO : correxi, post 

4 (11) sanetificandos O. erraverunt,] olim 

__ (14) non2] neque O. 

__ rum] eorum O. 

1 (9) om. ïlle O. per viam, illam portae me- orientem O. quattuor post mare] decem 0. 
| ridiei] per viam meridiei O. | 

_ (11) olei] oleum, seilicet O. 

_ (12) ante sua, add. illa O.  sabbati ©. 

(13) ante agnum add. et O.  offerent O. 

(16) ne mi quinque mis O0. quat- ? 
tuor milia;, »] quadringenti O.  aquilonem] illam, eiusdem] PA 0. 

(15) post mane om. et O. 
(17) ante si add. et O.  dederit] datum erit 

O.  eorum] eius O. 

(19) ante ad sedem om. et O. 
(22) om. atriis O. in singulis angulis] in 

angulo O. om. longitudine ©. 

(23) om. faeta O. - 

Lo, REVIT 

exteriorem] in cireuitu O. 

(7) om. eum convertissem... fluminis O. 
(9) erit] factum est I. ante super; add. et 

post hoc om. et O.  reviviscet I. 

(12) flumina iülla O. post eius, add. novi 

(14) hereditate (imper.) | hereditabunt O. 

o: 
(16) om. inter terminos Damasei et O. 

Avan O.  Avranitarum 0. 

(17) ab atrio] atrii O. Avnan O. 

(18) om. inter, Auran... ad orientem, 0. 

(20) post Emat‘,; add. et O. 
(22) sint] erunt O.  vobis] vobiseum O. 

(23) om. eorum O. 

(1) erit] erat I. Daan O. 

(2) Daan O. ab oriente] ad orientem, post 

quod add. et O. 

(3) Nep‘t'alim I. 

_ quod add. et À. 

(10) ante mare add. et O.  sanctorum] sanc- 

tus O. 

0. 

(15) milibus] corrupte IO : correxi.  ho- 
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(17) 306 8mghgdmencg O0. om. @o 9%bob 

- gégobobls 0. 

(18) 190969b if 

(19) post ymggçoono om. aob 1 

O 

om. BMD 0. : 

on où 

(20) 30439000 O: 

(21) 18969Lo TL: 

post boymagons om. gob O. 

(22) Bobolz/ f. 398v O. 

0. 
(23) 1968 Lova O: move (6 RTE 

6ood9bolo 0. 

(24) d960odgbolom 0. 

(25) om. 5owé9 O. 

(28) omdmbogogrop I. goœGbs 0. 

(29) 6mdomo O. ante Jl59 om. wo I. 

Myogmo2] 84960 O. 

(31) Gmdos 0. 039 1Ë bmdgbobo O. 

(32) 0391 L.  ombgdolo 0. d9b0599bobo 

O0 

s8ob correctum e dob I. 

Lofdog) 1 

d960089boloo 

(33) co/d39bo f. 399r O. 0391. 5 30e 

(34) 0391 23 I ao@obo] coobobo O0. 

(35) ante 356900 add. go 0.  bmdgobs- 

a%6Go]l &'ogmobo 06 sie O. Ad calcem 

textus minio seriptum ut vid. : çoojbémono 

Pyacr'pboa pbggogæobo : dyjeo ÿ I. 
Cf. The Harvard Theological Review, XXII, 

1929, p. 43. In ambobus codicibus sequitur 

textus Danielis. 

DANIEL. 

Titulus litteris capitalibus atramentoque 

rubro  seriptus : oboPo6 a ymacrpdoa 

coboggrobo O. 

C. XIIT (Susana). 

(1) om. 9600 O0.  @odyzmhgdmeo 0. 

post do0ogmmbl add. Bobo O. om. oym 0. 

omgd40û (O} 

(2) obmo] Jmoygobo O. 

bobo O. vo... dobo] hmdçmobo Lobagmo 

O. om. fdbmçer O. macroloe, post quod 

om. 406 O. 

(3) dBmdggrbo] dodogmagwobo 0. post 

doom add. 0y3b9b (Q} om. Fobs' 8) 

Hyaobo O. ad6LPoaemab… dobjbono] 

s0Po39b obmerbo doobo Bsmerolo ob 
Jobabobo O. 

(4) 030400 0. 

om. nogolo o3- 

Amp] Joogoé O. 

DANIEL, XIII, 16 [828] 

om. dobo O.  Lodmobs I Godoo 
… 060] Lobgmbo Soblo O0. om. yn39cbo 
O. om 040 moowpdmergb 0. om. 

maémel O. om. bomgbogao dommo 0. 

(5) om. os O.  ghpdmerolo.… mayo] 

ghoblo 96 dlogmerbo db Pocroÿogbo 

Bobo hmdjmmo m3b oéymgo maoçmo 0. 

FocroPocoboa I : correxi.  émdpmo 

+ dobo] bmdjerbo ambodgwpb omogoo 

n3boo ImpyroQ co jobs O: 

(6) om. go O.  9b9Bo/ (f. 399v) déowob 
Bjgowmggb Lbobgrbo omg3o408obbo 0. den- 

gogæmçgb 0. om. domo O0. om. box g- 

og O. 

(7) deb... mw)b] mob Poégowol ym39- 

gro og0 géo mo Lodboél Bosgowol Ly- 

bobo go odmmbosb O. post Lodmobalo 

add, db O. 

(8) 3b9g39œ0 0.  dohogol] mono wmJc 

O. om. gomoé o10 O.  ‘Bjvéoavgomol 

020 @ù 08mobo3b O. LPogomgoo… o3bo- 

Le omogbbsb oa0bo amerolumimdoms 

(9) 306@v04(G0b9b 3690060 dombo O. 

om. dobo dodoban 0. 24G069b] a060c- 

hogbgb O.  obogrgog O. om. wo oé(por 
… 206 go O. Los 9erbo bodoongrobobo 

O. 

(10) om. 0901 0.  Ehgoomadme dos] 

dYrbogdols oo yégoblo ob »3b 0. 

166 phadob96obs Logrdmdso 3bo 

0. 

(1) S6Gbm9bmgo 96000696mob5 mbée- 
doc ancrolvoimasa 3bo O. "MECS @S- 

Focroco dob mobs 0. 

(12) om. db O0. Glen dobogobl] a- 
cbudm ga 0b co G@momo mg O0.  dobo] 
dob 0. 
(13) ofmo 9h86 96obLs Pohgogao 0. 

om. Bm96 O. post bobog add. m3bo ©. 

Psgowpb wo 8969 8m669b O. om. 03060 

O. 

(4) 89689. gpomocl yalmofGol we 
8m30@9 0. pÉnÈvoE 3%8m000ba 

9Mmdsbjémols 0. M4004G930boa] do- 

oo I. om. oo opodhgl….. domo 0. 

(15) og0 0. 39 d0b@gerbo… cmobo)2] 

Bmamerpdva 096 co O. 

(16) ad initium versus @o bis I. om. db 
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(17) intervallum] in intervallum O. om. 

et ad orientem... quinquagintas O. 

(18) om. in panem ©. 

(19) ante omnibus om. ex I. 

(22) Beniamen O. 

(23) Beniamen O. 

(24) Beniamen ©. 

(25) om. usque O. 

(28) ab oriente] ad orientem I. 

(29) ante haec; om. et I. 

0. 

(32) Ioseb O. Beniamen O. 

(34) Gad] Dan O. 

(35) ad initium versus add. et O. 

eumque] qua ©. 

est prophetia Ezekielis : 

Dominus,.] Deus 

qua- 

Ad calcem textus : Finita 

versus 4 000 I. 

DANIEL. 

Titulus : Prophetia Danielis O. 

C. XIII (Susana). 

(1) om. unus O. om. erat O.  Iovakim 

hic et passim O. 

(2) accepit] duxit O. 

et nomen eius] euius nomen O. om. 

facta O. 

(3) om. coram Domino 0. 

add. illam post legem O. 

(4) florens] dives 0. 

aedes suas] in domo sua 0. 

erat ille nobilior O. om. plus O. om. 

familiae eorum ©. 

(5) ad initium versus om. et O. de congre- 

gatione…. dixit] de populo iudices in illo 

qui reputa- 

om. sibimetipsi O. 

om. illam ©. 

om. e1 ©. iuxta 

om. omnes O. 

anno de quibus loquebatur O. 

bant semetipsos euratores populi O. 
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(6) ad initium versus om. et O. hi semper 

ingrediebantur domum IJovakim O. om. ad 

eos O. om. in iudicium 0. 

(7) in illo.… meridie] cum abiret (lit. abit) 

omnis ille populus in meridie O. 

batur] delectabatur O. 

conversa- 

post horto add, illo 

0. 

(8) aspiciebant (lit. aspiciunt) O.  semper] 

cotidie O. post descenderet add. ïlla O. 

om. in hortum illum O. conversaretur] de- 

lectaretur ©. concupiscebant.… de ïlla] 

impleti sunt ill concupiscentia O. 

(9) sensus suos O. om. erga eam O. om. 

et neque fecerunt ex lege et O.  iudiciorum 

iustitiae ©. 

(10) om. illi O. 

maestu et angore propter eam O. 

capti amore in eam] in 

narrave- 

runt.. dolorem suum ©. 

(11) eavebant... suas] erubescebant enim in- 

vicem dicere concupiscentiam suam 0. 

volebant concumbere cum ea ©. 

(12) om. eam; O. 

heite cotidie O. 

(13) dixit O. 

add. nostram (lit. suam) ©. 

abierunt O. om. illi O. 

(14) rursus... iterum] reversi sunt et vene- 

omnibus.. semper] sol- 

om. nos O. post domum 

egressi sunt] 

runt O.  ante sciscitati add. una O. om. 

quidem O.  reversionis] suam I. om. et 

confessi.… suam O0. 

(15) ili] ille sic ©. 

consuetudinem habebat ©. 

(16) om. ibi O. 

heri et nudiustertius] 

observaverunt I. 
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O. ‘Bobo O.  o0901/ f. 400r O.  #dbo- 

Ggb I. 

(17) om. dom O.  Amdoéaoma O0. om. 
dob 0. 

(18) cos 3 8GU O. 4g9@00 g94dmbo] 

bbmobo O0. oo mÿymgwo 0. 

(19) dnbm(39dmerbo ogo mébo, post quod 

add. @o 0. 

(20) coder O. om. odob o3b 0. 

mobo] m3b O. 

(22) oPhmo sie O. post gb add. @o 

O. 348692] 309869 I. post 396 add. 39 

O0 

(23) mdxodal I, ante quod add. s6od9c 
O. om. sé ante (xmggobo O. 

(24) ante momog add. @o 0. 

(25) post Jodomçgo om. Jhm0o Jomgsbo I. 

bodmobobobo dob 0. 

(26) 9b9] og0 0.  Lobgmgmenmo doboo 0, 

dohdomgab O0.  jhm/ f. 400v O. 

306 4o6obo O0. post bogsog add. om 0. 

8998ob35 0. 

(27) om. 0401, 2 O. 

nimame oym O.  ja90gomoho Logrmoa 

Ge 

om. odoo 0. mg 

(28) post @o1 add. 3omoéçz O. ab] 

tue) 0. om. gomo(zo 0. Jmgowo] 

Jmygédo O0. om. 486obo... mébo(z 0. 
co Jmbm(;Jdmenbo(zs ogo 0. Logb9bo 

post béobgomo O.  mbogmwog dobo 0. 

Fobs@J post j6obo 0. 

(29) omgoodobo O. post bmçgnm add. 350 

O. 

(31) boggomo ‘mjbogé 0. 

(32) mhhmermos, ante quod add. bnge 0. 

omImdoé (9300 O. 

(33) post Sohmgpb add. Job 3b 0. 

(34) ante spwagb add. wo O. post mogbo 

add. jo 0. 

(35) post omogrbo add. mz3bbo O0.  @o 
ante amçromo] og 0. 

(36) bmçrme h9b I. post 8jj30çma0 add. 

n3boo O. oo oo jLo (goo3 380 O) .… Lod- 

moboboo post 4593og"b0 oa0 0. ante 

av6oacrobbo add. gmogrog 0. 

(37) post cooÿ 30 add. 030 0. sdob O. 

(38) 30y39P00... NnIxmmmIda 020] 30- 

moé gobogmjn m'axmmmydva 010 4°C9- 

Lbo/ (£. 401r) dob Lodmobobslo goyogemjo 

O. ds] dob I. 

mom ©. 

(39) 09060 O? dPmorohabo 16 bmçro] 

hodjo) O. Nndeo96gb IL ogmémç@o 

O 

(40) 9bo 0. 

(41) bogro doaob] çoo 0906 O. post oo 

add. boe O.  gbéa gm3gemo Yobo8) 0. 

om. ymggçvbo O. : om. 8omo O.- géo- 

bobo post dbswmorbo O0. post dboywmobo 
add. og0 O.  dmboymæwog 0. 

(42) om. wo O. 069] 8 9 I. 

(43) om. bmbhoén 0. émdgmobo wzb 0. 

(45) dobogmwog] dmycmgog O0.  omog- 

a0bo] aodmoñobo 0. 

(46) post 306 add. 49 O. 

aob g2Gobs (GE 

dogolobo] do- 

(47) om. 39 O. post 364m9b add. dob O. 

°Ôy3 0. 
(48) d9be obhoGgmolobm 0.  bds O. 

coilog jo 0.  Loymwo 0. 

(49) ante Jmof(3090 add. 5 O.  Bolÿo- 

99096 O. 

(50) @o/xoc (£. 401v), ante quod om. @o 

O.  ‘méob By 96Lo O. 

(51) gob5dmégbonm O0. post mémopé- 

ob add. Bméog O0.  @o] hoams O. 

a0630400b69 : 106 bis seriptum I. 
(2) g065m6b9l 0. omBmo dméhmé- 

0ÿ Jmoÿobab] omdmoÿobal I. 

(53) ooxog1] hodgmm Byogwo 0. om. 

co post Ghybo O0.  wolxowe] wo'Axo- 

go 0. 206MEJmÈgoN O. om. moo- 

ço 0. doénogmo en mobogmme O. 

da jç"00 0. 

(54) post oa0bo fuit @o, nune autem era-, 

sum I. 

(65) Léymgg 0.  ‘Bpboloa O. om. 9a9- 
5 O0. méaob 0. 

(56) om. 56oobse dob O. Poédmgaoba- 

dva, post quod add. 8jmobsa dob 0, 

(67) gbégo 0.  sbmenbo obhoGgrobolo 

0. 020 (0): à bobaogo 0. 

(58) om. bmgrm O0.  béhobgolo] Gmgao- 

LSAO: 

(59) Légngg O0. post B9b(;o add. mogobo 

8g6obs O.  /Lomaoer f. 402r O. 

(60) ojbbs O.  Amboa ogblo O. 

(61) og0 O. post mbéobjb add. 300 0. 

(62) dob dobabobs sic O. 

(63) omgo4odob O. 
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(17) om. üllis O. om. ilhius O. 

(18) a latere per posticum] per aliud ©. 

nequaquam sciebant] nesciebat O. 

(19) senes illi duo, post quod add. et O. 

(20) om. propter hoc ©. 

(22) ante si, add, et O.  egero,] fiam sic I, 

post potero add. etiam ©. 

(23) ante melius add. sed O. 

(24) ante exclamaverunt add. et O. 

(25) post currebat om. unus ex eis I.  horti 

illius ©. 

(26) hune] ïillum O.  famuli domus] do- 

mestici O. currebant O. 

(27) om. ii O. om. hos ©. 

modi sermo ©. 

(28) fuit... die] cum esset postera dies O. 

cum venisset] congregatus est O. om. 

ad coniugem.. duo ©. 

pleni post cogitatione 

O.  interficerent eam ©. 

erat istius- 

quoque senes] et 

senes quoque illi ©. 

(29) ill autem miserunt O. 

(31) aspectu pulchra O. 

(32) post iniqui add. autem O,. 

(33) post flebant add. propter eam 0. 

(34) ante surrexerunt add. et O. 

(35) post oculos add. suos O. 

corde] quia O. 

et ante in 

(36) tantum nos I. post ancillis add. suis 

O. ef clausit..… horti post illas O.  ante 

dimisit add. iterum OC. 

(37) post concubuit add. ille O. 

0. 
(38) eramus... illam] cum vidissemus iniqui- 

tatem illam in angulo illius horti clamavimus 

ista] hac 

O. eos] eam I. 

(39) istos] illos O. 

fugiebat O. 

(40) hanc O. 

(41) ista autem] et haec O. 

eece] ita O. om. omnis O. 

O.  populi et iudices] et iudices illi populi 

0. 

(42) om. et; O. 

(43) om. mali O. 

(45) moreretur] interficeretur ©. 

vit] ostendit O. 

(46) post sum add. ego O. 

hominis sic O. 

(47) loqueris 0. 

(49) ante revertimini add. nune 0. 

autem] enim ©. 

non} nihil 0. 

om. els 

quod] propter quod ©. 

suscita- 

post istius add. 
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(50) ante sede om. et O. 

(51) post invicem add. longe 0. 

bo] ut iudicem O. 

(52) dierum malorum O. 

(53) post iudicabas add. enim 0. 

et iudica- 

nunc] corrupte I. 

ante in- 

nocentes om. et O. condemnabatis 0. 

dimittebatis O.  Dominus enim dicit] dicit 

enim ©.  iustum et innocentem ©.  inter- 

ficietis O. 

(54) post illos fuit et, nunc autem erasum I. 

(55) mentitus es O. om. ecce O. 

(56) om. aus ille O. post produceretur 

add. alter (lit. secundus) ille O. 

(57) filiae O.  illa.… colloquebatur O, 

(58) om. autem, O. 

0. 

(59) mentitus es O. post tu quoque add. in 

caput tuum O. 

(60) sperantes in se] servam suam ©. 

(61) eum sic O. post cogitaverunt add. ii 

O0 

colloquentes] peccantes 

(62) post legem add. illam ©. 
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(64) œog 04865 O.  ymgçrobo Job job 

O. 

CE: 

(1) dpbodGbs 0.  omgogodoblo 0. om. 

d9g9bo omwoello 0. Godu Jmgomébo- 
bé : 41 additum hie et alibi manu correc- 

toris I. 909 I. 

(2) omgd400 O. 

govo 3péipce 0: 
JG... o3bobobos O. 

(3) sb@mmobol 0.  Lo3méol I. Bot 

gmobogobomoo oGçr'moa sie, post quod 

om. oo 0. 

(4) om. @o 0. 

déhdbobobo 0. 

f. 402v O. 

toris I. 

(5) post don add. 899696 O . œmgbo] 

momo gmpg 0. om. @o c3bobo. o3- 

bobo O. om. 090b01 0. 

(6) post djmo add. ob O. 

390 dobmo O.  ‘bm- 

baboéobo O. om. 

bdob O.  ymggobo Lo- 

amb9dolobo O0.  dogvo/ 

Bobs additum manu correc- 

ante Jobojgr 

add. @o 0. 

(7) om. do O. Loméob le 

(8) 206 ob O. om. @o O.  Lo3méob 

(0) 
(9) Loméob TO : correxi. 

(10) Lo3méhob IO : correxi. post Bjdobo 

add. 306 O. om. 85molo O0.  œoaoÿgbo 

O. om. bogwo O0. mdfmboéGl 0. 

LPoéboo (sic) dm 9660 3obo 000 O. 

om, ooob O.  Logab sie O. 

ados 0. 
(11) post 36m om. coboger I: 2090- 

bogob O.  ‘“bygo] wo correctum e %'o 

manu correctoris O. 

(12) 3%8md(32c09b O. 

G93c O0. 

correctoris I. 

(13) Jombo, post quod om. yhdomobo 0. 

post @odçrobo om. 106 I. 

403r O.  mobo] bago OP 

(14) g9dmçpogbo O0. om) I. 

(15) om. dob O. post sons add. do 0. 

M49P9L-. ndevog6pb JE yhdooo 

doobo O. 

(16) dog gomomaob Amompdgo 0.  o4j- 

cbogo O0. post bolmdngnbo add. doobo 

0. 

nogolo 

comGbls O. dcm0- 
(Qu additum manu ngberono £ 

obognm/ É 
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mobos additum manu cor- 

bdob O. dFog6mdémdoboa 

ymgpœas, post quod add. 

or os 
rectoris I. 

O0. : 695x0. 
bogrgomo 0. 
(18) ante 898c0am00% add. oo ©. nm] 

dédobo 0. 99936466 O0. Logméob I. 

6odm dmgombmbméoblls 0. 
(19) gobogçrobo, post quod add. @o O. 

s6sbovabo I, post quod om. obo6où go 

doboggrobo JE 

(20) Loégmolo @o Lodédbalo O0. be- 

djcbo] cs bogggbbo 0. 3999 I. 

Lodgmagembo] dpgmdobo 0. 

(21) Sobagg O. post dogobo add. dob 

O. 

GET 

(1) post dygmdolo add. wzblo 0. ob] 

ao O. 2069 mé O. 

(2) 36jmo] dédobo O.  dJmfÿmwodoa/ f. 

403v O. post a6dbjmemoa add. 

dPrI39 00e O. post Bmabodoa add. 

og0 O. om. ç@o ante dm30c)b O. 

(3) om. dom O. 

(4) 4996Gbs O. om. obmévndé O.  85- 

36 0. post aombhvoo add. 896 O. 
(5) post domfÿymo add. 99 O.  Poéboÿ- 
y89cwacbo ©. bobgro m4m9bo I. 

(6) ante mymjom add. @S O. doo- 

boéons, » O. 

(7) d9gGlo O. post Jjméhag add. œo 

36dm9b O0. d996d0b moboéb 0.  Go- 

boy] o3bo O. post dobo, add. fm9b O. 

(8) 3996006 0. 228momhçgoon O. 

(9) ante mymgom add. go O0. om. @o 

ante 20636 fbogmo O0.  yodbo O0. oo 

bon O.  dombhom: 9] o(3om O. 
(10) 39688» 0. om. dom 0. om. 

Po65@) O. 8996, post quod add. @o 

36gm9b 0. oéb/ f. 404r O. Jb O. 

ante dmazbo add. @o O. 
(11) ddo9G O. mijhamo 0. post 

d430hmÈvda add. Jomo 0. 

(12) 4536056 O. 

(13) panergo] oggrmgwo, post quod add. 

3936 0. goboggrollo co Joyrobos 

doboo do cm gobo 0. 

(14) Imogmm 0. 

manu correctoris I. 

en GPmôvo additum 

Gbmdoa/ (£. 404r), 
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(64) magnus factus est O. 

0. : 

omni illo populo 

CE. 

(1) Iovakim hic et passim O. om. regis 

Tuda O.  Nabuk‘odornosor sic I. 

(2) manibus O. Senar O. om. et vasa.… 

dei sui O. 

(3) Astup'ani O. 

(4) ante pulchros om. et O. 

post Israel om. et O. 

in omni sapien- 

tia] omnem sapientam O. 

(5) post eis add. rex O. 

O. om!et de vino potus sui O. 

0. 

6) ante Misael add. et O. 

T) om. eis O. 

8) om. et» O. 

10) om. regem 0. 

sunt (lit. est) vestri aetate O. 

sic O: 

(11) post dixit om. Daniel I. 

(12) tenta nos O. 

(13) illorum] eorum, post quod om. puero- 

per diem] cotidie 

om. il, 

( 
( 
( 
( vestri.. sunt] aequales 

condemnabit 

rum ©. 

(15) om. illum O. 

0. 
(16) post inde add. a die CO. 

add. eorum O. 

(17) his] illis O. omnia] omnes visiones O. 

(18) ante post add. et O. dixit] praecepit 

0. 
(19) post Danieli add. et O. post Ananiae 

om. Azariae et Misaeli I. 

(20) verbo.… sapientia O. 

quodeumque ©. 

(21) post regis add. illius ©. 

post decem add. illorum 

post potus 

quam] et in eo 

CIT. 

(1) post regno add. suo O, 

(2) dixit] praecepit O. 

add. et Chaldaei O. post somnium add. il- 

lud O. om. et ante venerunt O. 

(3) om. es O. 

(4) om. syriace O. 

(5) in perditionem] perditioni O. 

vestra I. 

(6) ante si add. et O. 

O. 

post haruspices 

domus 

narrabitis] narrate 
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(7) post secundo add. et dixerunt ei O. 

narrabit] narret O. 

(9) ante si add. et O. 

tum O. tempora pertransissent O. 

bitis,| narrate ©. 

O0. 

(10) post rursus add. quoque ©. 

post eius add. nos O. 

om. et ante COrrup- 

narra- 

narrabitis, mihi] scitis 

om. ill O. 

rege] ad regem, post 

istud] hoc O. 

om. coram 0. 

quod add. et dixerunt ei ©. 

ante mago add. et ©. 

(11) post habitatio add. eorum 0. 

(13) propositum est] lugebat sic, post quod 

add. rex O. amicos] socios O. om. 1llos 

O. 
(14) citavit] accepit O. post sententiam 

add. et O. post regis add. et dixit ei O. 

post sapientes add. illos O. 
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Joogoh O. post 
post d6d- 

post quod add. @o O. 

dggobolo add. wo 3bimo 0. 
jo add. 450 O. 
(15) om. 300b30ço dob @ù 36 dm QE 

om. d9gobom O.  ohomd post 45 ob O. 

onÿyo Loéygmoe og0 0. 

(16) d99 Gas, » O. 
(17) om. @o ante sboboob 0. 

50600... dobogç 0. 

bonvméon où boéyrmoe 090 o9ÿ yo do O. 

(18) ombmggwo O0.  Loagmdgmmalo dob 

O. d9am0o6bo] Jmymolbo 0. post 

bbmoons add. 450 0. 

(19) boagmdommo O0. 

Grove 0. 

(20) ad initium versus om. @o1 I. "M 3%)- 

Bobo) O? ho] œ@o I. bdob 

O0 

oboboo.…. 

Inmymolon do- 

obp/ f. 404v O. 

(21) om. @o1 O. Lodédbs I. bob O. 

(22) dob] d5806 O. vo post monoémon- 

6o O.  o(jbob post Bobo O. 
(23) omaooéad 0. 

(24) séomdobs : 0, additum manu correc- 

toris I. 3996066 O0. om. 
dom O, om. dde dodogmmbolons 

O.  Po6lOyd9c, post quod add. 30 0. 

9004366 0.  Bpéym adve sie I. d9- 

om. 040 O. 

gGs O. 

(25) iÿhogom O0.  Bpoygobo O. Coù- 

boggr] og0 O. om. db O. 089ç"d0b] 

bodjov) 1Ë 3996» 0. 

(26) cobogeb post 36 {mo Q: DEP 

LOL IL. mym9 O. goço 0. hndgçro 

(27) om. ÿobo5 8j 0. 8996bo ut vid. O. 

36 mo 0. boaçomdgmobo 0. 0400- 

bog 9936 O0. dédobas (?) folio plicato 

O! dmaroo O. 2% bb6jgva 0. d9- 

gGbs O. 

(28) dobs] bowo O. 

boagmdgmmos 0. 

bob f. 405r O. 

O? 

(29) Loongrbo Bobls O. post dma0 jw9b 

a9dmo(3bogwaèl 0. 

b5/dm Jmçombe- 

gngoo post omGoo 

add, ‘9b O. Lobg(z9cbo jbbs 0. 
post émdjgro add. 090 O0. Loogmägme- 
mo ©. 

(30) om. go 0. 

a%dmdo(bogo 0. 

hoaonv)] gs O. 

Loowmigmo 0. 

dob O0. d99GLs O. 

(31) goo sie O0.  maémabloo] mamog 

O.  ante wogwao add. @o O. 

(32) mdhmaobloe O0.  d96wo : à additum 

manu correctoris I. 

(33) ante gj3bo add. @o 0. bmgo 

hndgero 49 hjoboloa O0.  bmao 0. 
(34) 3b9©930c É 308mbaçoo : o addi- 

tum manu correctoris I. 3gcrobo OP Norm: 

cooodimerobo 1 

coÿrerocggl sic O. 

ymggco] ymgcrog O0.  oëmgo O. om. 

don/ f. 405v O. @o9Go] 9G> 0: omog- 

bo I. 

(37) 8999 I. 

oo 49Goboos O. 

(35) om. co 0. 

468069 I: 
(38) @odyscmépdmer] Jyma 0. 

(39) mooégbo] mæ@oggbo O.  djbodo I. 
(40) d9mobs le déojç I. om. ogo 0. 

cooÿmenrogrol sie O.  jg69o I, post 

quod add. do6 O.  @ooÿmerogrbal I0 : 

Good yb9b I: œodPybbab 0 : 
coodfylbab seripsi. 

(41) ante bmao add. wo O. dodo doba 

gomoé(zo éyoboa O. om. dob Bobo O. 
om. og0 0. 

(42) hoo I : hmdggmo d9 O : hoa d9 serip- 

si.  djgmdoboe O.  dob ao6 0. 
(4) ante djbgmer (correctum e B96y9- 
oc I) add. mobs @o 0. 

0436902 O: dpymgocr post oobs; O. 

9ghobo ut vid. O. g9Gbs 0. 

(44) ormBos O. d99Goobo O. 

doa, correctum e djgmdvo I. 
bo 3mbma mp0 OZ 

go bbmobo] Lbmo sie O. post sho add. 
gob 0. coofmemogmeol (sie)/ (£. 406r), 
post quod @o @oofmemogmeb (sic) bis O. 

20656 ob ©. 

g9PmE O. 

(45) coofmemogno sie O. 

49G° O0. om. 0902, 3 0. 

post Bmjbydve add. og0 O. 
(46) om. ozblo O. cobogob] maocbo 

déogjero E 

correxi. 

om. 0y369b1 

d9999- 
d9gmdva 

d9gmdoa 0. 

dpgmdva Os Low- 

hjoboe 090 

99696 0. 

coboggnolls Où Fdéls ati 

(47) om. @o, 0. 89936056 0. 1Hdc- 
mva 0. d99n900e O0. ante 20dmm(3- 

bogpèb add. œo O. 

boagmdgmmo 0. 

(48) om. b9@o I. 

Énègo 0. 

boowmdmmos 0. 

bmyergdlo 0. do03- 
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… (15) om. interrogabat.…. ei O. om. regis: 

O. Ariok* post tune O.  indicavit verbum 

_illud ©. 

(17) et Ananiae..… indicavit] eum Anania 

et Azaria et Misaele sociis suis et verbum 

illud indicavit eis ©. 

(18) petebat O. hoc] illud O. amici] 

socii O. post alüs add. illis O. 

(20) ante dixit om. et I. quia] et I. 

- (21) om. et; 0. 

(22) ille] tune O.  abscondita et O.  novit 

post tenebris O. 

(24) om. illos O. om. sapientes, Babylonis 

O. post perdideris add. eos O. 

(25) introduxit O.  Danielem] illum ©. 

qui] etenim I. 

(26) Danieli post dixit O.  potesne O. 

(27) coram rege] ad regem O. rex inter- 

rogat | interrogas, rex O. 

(28) super caelos O.  fieri post diebus O. 

(29) eubili tuo (sing.) O.  lecto tuo (sing.) 

0. 

(30) ad initium versus om. et O. hoc] 

illud O. ut, indicaretur] et... indicabitur 

0. 

(31) valde] in sudorem sic O.  ante stabat 

add. et ©. 

(33) ante pedes add. et O. pars. pars O. 

(34) videbas] videbam I. manu O. om. 

et ex argilla O. 

(35) ad initium versus om. et O.  nullus] 

nequaquam O. om. eis O. impleta est 

omnis terra I. 

(39) minus] maius O. 

(40) post sic add. illud O. 

(41) ante parte, add. et O. de radice illa 

ferri] et radix eius sicut ferrum O. om. in 

illo ©. 

(43) ante commixtae add. et O. om. erunt; 

. erunt, O.  coniunctae post alia CO. 

(44) regnum, aeternum quod O. om. popu- 

lo O. non,] nulli O. et comminuet bis O. 

(45) ferrum illud et argillam ©. om. il- 

ludo, 3 O. post somnium add. illud O. 

(46) om. suam O.  Danielem] Dominum 

Danielis O. 
(47) ad initium versus om. et O.  domino- 

rum.… regum O.  ante revelat add. et O. 

(48) omnes provincias O.  prineipem satra- 

parum] principabatur satrapis O. 
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(49) aodmombmgbo woboger 0.  LoJ8GLs 

0. 

CAT 

(1) djon300d96 Go (0 3990006 0. 

bodomeng, correctum e Lodogg I. Logé- 

G9 LE odobamo O0.  ggohobolo 0. 

(2) Foéogcrobho O. 306 bo3objdobo OX 

boyperjôobo O. 390 Pog3900/ Ê 

406v O0. dmbmçmog sie L  Losgméb 

O. 3996366 O. 

(3) doébo3sbado 0. 

bobsbo 0. 

dobobo 0. 

combmbmé sie I. 

O. g948obo dob O. 

(4) J6ov] 6omgbogo sie O. 

(5) 39b8Gb O0.  Loyzéoboo additum manu 

correctoris I.  Jbohobo, ante quod om. @o 

O. om. œ@o ante Lobomdoboa O. post 

mommabobols 1 

39 0Fog9dobs do- 

post doojobo add. Logep- 
Loénrébo dob 0. Eoôm Jo- 

om. ç> @a9b Fobo'8) 

ymgcobo add. 59 0. 

o3dobao I. 996806 O. 

(6) post jgowgb add. og0 0. 29 b9- 

dmerobolo O. 

(7) om. œo ante Jsboboa O0.  @o(pzm- 

con sic O. ante Émdbo add. 9660 0. 

L(98@00 sie O. odobomo O. 3996- 

d0b O. 

(9) d9gobo sie O. 

(10) 9L8GL 0. boyzhoboo Lézhoboa 0. 

ante Jbohobloa om. wo O. 

(11) mdémaebolo) f. 407r O. 

03 b9dmeobolo 0. 
(12) ante 6006 add, oÿ, post id item add. 

ogo O. ante mdgéhamo add. @o O.  oë- 

do O. 

(13) aerobufyémdoo oo bobb3oo O? 

g9GP° gba dmoygobbal 0. 

(14) om. bodm 1mgombobeé O. 39 00do- 

boéogo] 6obwzcsa 0. post 6mdjgmo 

om. dj O.  og3do6og O. 
(5) namgom: of O0.  bogodb] &'o A : 

4 correctum manu correctoris (?) in rasura 

O.  39b8GL O. om. Loyzéoboa, post 

quod pergit : 69b@3bo Lézéobo Jbobobo 

Omômboboa Jdbobo oo FobFocroloa (oo 

9bbdobse Co ymgcobo 39 Sohogouaoéo- 

gobo bobomdobsa 0. 09300606 O. 

ante m43990%2 add. wo 0. 89332090] 

om, dobo 0. 
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a bjomerolobo O. post 

a06a5606b9b O. 

8930653390 O. 

9600 add. oo 0. 

jrs 396 Rgdao 0. 

(16) domaGl O0. 4936 0. 

comboboéb sie O. 

(17) post 049600 add, m9bo Good Bobo 

O. om. 96 O. ante 898d909c add. 

go O0. post sb add. 030 O.  206/6obg- 
0og f. 407v O.  oabjdmorolo 0. 

(18) 33dLobmédon O. post mao 

add. 896 O.  o3do6o) IC : correxi. 

32G900 O. 

(19) om. d996 O. 

@o post ofGjmgo (J94659mwo 0) 0. 

odggboamabo 0. 

(20) 36 mo] moédobo 0. 

03 bg0meobobe IO : correxi. 

(21) post 926 80806300 add. domoo 0. 

om. @o Lofdobaomeron.…. Lodebmom do- 

ou de- 

opogobe sie I. b9- 

om. dob O. 

mon O0. om. o@a bpomerobobo ©: 

(22) md969b I: g2Gos Jon O. om. 
bn O. 

(22-23) om. dmbébo…. 90mb0b9b O. 

(23) 09 bgdmerobols IO : correxi. d94- 

Émçrbo 0. 

(24) gowm@gl] o1G9mæpb 0. 

bgrobobo add. 09467) sie O. 

œbo om. @o I. 
(25) om. wo ante 0mn(G3ogo 0. 
I om. @s ante soomm 0. 
(27) post Ghaoc add. 56056 O0. post 
3 bobo add. 89660 O. 39980406] do6- 

o@b/ f. 408r O. 
(28) om. oo O. Lo'dx geo] ‘dxmero 0. 

bndjero1] 53960 0. om. bm903 
LH O. 

(29) post djaçmwpjo add. Bm9b 0. 
(30) jbooe O. ante dO(302 add. co 0. 

gp®oçvo 0. 

(31) om. @ù1 ymggcro… bacs 0. 
(32) fm9boobs additum manu correctoris I. 

Nobyommos O. 

post GG 
post md96- 

9béjo 

CNT 0. 

a%6@amdomos, post 
quod add. @o 3ggoo d9gobo (jhmabs sie 
0, 1OMHMEALLo I : NnÔnmÉMEGLobs 
O : mOmhmEGLLs seripsi. om. nghmel 

(34) Lomgooc] L'eæ I. 
(36) post Gobobo om. @o I. 
(37) Gobdshooolo 0. owGLl 0. 

(38) ante oo add. @o O.  odob correctum 
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(49) postulavit Daniel O. 

ROC: TIT. 

(3) post imperii add. eus O. 

pes add. provinciarum ©. 

om. et stabant coram ©. 

illius ©. 

(4) populis] gentibus ©. 

(5) ante sambucae om. et O. 

om. et O. 

post princi- 

illam] illius O. 

1llo idolo] idoli 

ante musicae 

_ (6) post incidet add, ille O. 

(7) ante sambucae om. et O. cadebant] ca- 

detis sic O.  ante tribus add. populi O. 

adorabant] adorabatis sic O. 

(10) tubae, citharae O. 

et O. 

(11) om. illam, O. 

(12) ante sunt add. nunc, post id autem hic 

O. ante dus add. et O. 

(13) irae] et in ira O. 

runt O. 

(14) om. Nabuk‘odonosor 0. 

(15) si nune O. 

O. om. tubae, post quod pergit : fistulae, 

citharae, sambueae, tympani, psalterii et 

cymbali et cantus et omnis generis -musicae 

O. ante sis add. et O. post Deus add. ille 

O. manibus meis O. 

(17) post Deus add. noster in caelis O. 

ante capax add. et O. post est, add. ille O. 

(18) servimus O. post quod add. tu O. 

(19) om. rex O. 

(20) dixit] praecepit O. 

(21) post tiara add. sua O. 

bus et eum omnibus vestibus suis O. om. 

ante sambucae om. 

viros hos adduxe- 

om. ego O. 

quando] quod semper sic 

om. illam 0. 

om. et tibiali- 

ardentis ©. 

(22) viros üllos qui] viri ill ©. 

(22-23) om. interfecit.… missi sunt O. 

(24) ambulabant] versabantur O. post ig- 

nis add. ligati partim scriptum O. post 

Deo om. et I. 

(25) ante orabat om. et O. 

om. et O. 

ante aperuit 

(27) post rectae add. sunt O. post viae 

add. tuae O.  verum] iustum O. 

(28) ad initium versus om. et O.  ïiudicium] 

legem O.  quod;] quodeumque O. om. 

super; nos 0. 

(29) post peccavimus add. nos O. 

DANIEL, II, 49 UT, 36 571 

(30) ante neque, add. et O. 

(31) om. et omnia,;.… super nos 0. 

(32) post praevaricatorum add, et in mani- 

bus regis falsi O. om. plus O. 

(36) post caeli om. et I. 

(38) ante non add. et O.  holocausta, post 

quod om. neque O.  sacrificiorum ©.  ob- 

lationes O.  primitias] sacrificium ©. 
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e ob manu correctoris I. Logm9éobbo, 

post quod om. oé(>» O. db 68cm 0bo 

0... BpboPohogbo 0. Eoymgolo] dbt- 

mabècoloe 0.  Gyogrmôolo/ f. 408v 0. 
(40) gogcogvalbmpéagnbo] Lomé 

b6o Abby J638çmn0b0 CANON 396doo6o 

O. comGb O. 36Gb19bmgob O. 

agbo3o 0. 
(41) ante of add, @o O. d90camdv@ 89 
6lo O. ante ymggomo add. wo 0. ante 

99 d0bob om. ç@o 0. ante 39d090 add. 

œo 0. 

(42) do(bm9b sie I. 
(43) Loy3439 900 On rom: A9bono O. 

(45) post 896 om. bob I. 
(46) shvoo 0. dLobmébo : o additum ma- 

nu correctoris L om b90ggl] 02 690- 
bo O. db Lojmdogbo, post quod add. 

2 690@9b 09060 Lojmdogbo dob Bobo O. 

(47) om. @os O. post omgogwmço add. 

co omlomemgiompo 0. 
(48) om. go; O.  mgogwmwo sie O, post 
quod add. @o dmgbmamgo O. ante 6og- 

4 

4 

cjbmo add. ymgggos 0. 
(49) Lo mdogmobo dob 306 GaGberoboebo 

O0 
(60) Lojmdogbo/ f. 409r O. post dob 

add. Bobo (9Gberobolo go ogmobobs 0. 
6osao sie O. om. @o ante oo, O. 
(51) post og0 add. yh8obo O. post dob 

add. %obo O. 

(52) pnogre mghonm..…. Bmgboom 0. 

om. ço post Jndmer O. om. oo omdom- 
codme 0. odomerjomer hie et postea 

10. N49P0lodc) Qu 

(53) 8gbobs 0. marbolosdg) 0. 

(55) bo I. "mybolodg) 0. 

(54-56) gmbobomer bob 896 &'0o 3lma93 

bodyohobo ago (obo Gomobo 0. 
(56) gmoambanor: ante cowadme 0. 

om. myémeblos O. M4PoLod%) O? 

(57) og76objo] d476ab5300o hic et 

ubique usque ad v. 90 O. om. maogmmd- 

Goo... bo 36 jo O. 

(59-58) symhabagwom (Gobo wo obagemm- 

660 maogroblobo maogmbo 0. 

(60) post (G2m0bo add. dogmbo mygmobobo 
Où 

(62-63) om. maoçmblo o3mÉambjo ante 306- 

bymerogbo O. 

(64) om. gm3gçvo ante ÿzdoo O. 
(64-65) om. maogrlo oyméobgn ante yo- 

39060 O. 

(65) ante ymg9cmbo add. @o ©. 

(66-71) om. maoçrbo ogmémbjn ante go- 

39b0 0. 
(72-67) om. Noos s3n6objo ante yo- 

bgcro O. 
(70-73) om. maoçrbo oyméobgo ante 9c- 

960 0: 
(74-75) om. moogbo sgmhobjo ante doo- 

bo O. 

(76) 8696069 I. 
(76-78) om. Nnaoçrbo 2376 objo ante bo- 

moa 0. 

(79) odégolbo] oo odégoob 0. 

(80) om. ym39cbo pe 

(86) maoçrlo/ f. 409v O. 

(88) ante Jobopgn add. go O.  odomorpè- 

go O. post hm96, add. mgogrdob 0. 

390. bogmcoogroboos 0. 3%68060b- 

65... doçbm3bbs O. om. 206 O.  (39G 

bçrols, post quod add. sa bpdmeroboalo 0. 

om. go oçroboobs O. om. méob 

G9cbobo Q: do jL6bo O. 

(89) sm3069dwom 0. 

(90) on306 T0 0. bon 3mBomaob O. 

(91) om. 30006 (39 0. post CdM430 0 

add. @o omgao dféhomer 0. om. çoù 

Imgogwo LFéonoo O. Ju Feng (don 

mPmgoo sic I) ... Jon] co Shimo Jodgo- 
boo Jon mzbmo O. oo... ob] ob 

oo Lod6o 306360 j3bobobjmo Bméhob 

G96bebo 8936me"60 O: dowajl… 36] 

co dom mÂmab 39 8d060(oc0 0. 

(92) Sédmo.… dogob] @o 4939806 mime 

d9 39003 07 9bao mobs 4o(3m0 ob 3l- 

Bogroo hmdjebo 30900 Bmhol (396 

bobo O. 

(93) dob yodbo dogwao] do%06 Amgowo 0. 

bojmdogmololo O0. om. deb GaGbevo- 

bobo 002 badmerobo O: post a0dm39- 

con add. fjdgo wo aodmgogjl ‘méob 

O. om. Lojmdogrbo doaob 0. 

(94) co bngonolovdmos3éado] bogcro- 

oo, post quod add. œo dohbo3sbado sic 

O.  ghobobo] ghobvmoabo sie O.  ye- 

3m 39 0. omobo/ f. 410r ©. 

(95) post boôm/mgombmblmé (bodm Aimé 

embeboé : 4. additum manu correctoris © 1 



(40) holocautomata] holocausta sacrificiorum 

O. om. arietum O.  confundamur... con- 

 fidimus O. 

(41) ante nunc add. et O.  ante in toto add, 

et O. ante timemus om. et O.  ante quae- 

rimus add. et O. 

(43) om. tuis O. 

(45) post tu om. es I. 

(46) non] nequaquam O.  succendebant in 

fornace illa] in succensam illam fornacem, 

post quod add. succendebant illi in fornace 

illa O. 

(47) ad initium versus om. et O. post as- 

cendebat add. et elevabatur O. 

(48) ad initium versus om. et O.  ibat huc 

et illuc] veniebat sic, post quod add. et tor- 

quebatur O. 

UE 

(49) ignis. fornace] de fornace illa ignis 

0. 
(50) in medio... illius] in medio in fornace 

flat] zephyrus 

ante quoscumque add. omnes 

illa ignis et flammae O,. 

sic O. ante non, om. et O. 

(51) post ii add. pueri O. 

illhius] in medio in fornace illa O. 

(52) post laudatus om. et O. om. et exal- 

tatus O. À 

(53) saeculum O. 

(54) saeculum ©. 

(54-56) benedictus es tu qui regnas super 

firmamentum in caelo caelorum 0. 

in medio. 

saeculum, O. 

(56) benedictus, ante glorificatus O. om. 

_ nimis O. saeculum ©. 

(57) om. cantate... saecula O. 

(59-58) benedicite, caeli et angeli Domini, 

Domino 0. 
(60) post eaelorum add. virtutes Domini O. 

(61) hic versus deest TO. 

(62-63) om. Domino, benedicite ante stellae 

0. 
(64) om. omnis ante imber O. 

(64-65) om. Domino, benedicite ante omnes 

0. 
(65) ante omnes add. et O. 

(66-71) om. Domino, benedicite ante noctes 

0. 
(68-69) hi versus desunt IO. 
(72-67) om. Domino, benedicite ante frigus 
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(70-73) om. Domino, benedicite ante fulgura 

0. 

(74-75) om. Domino, benedicite ante montes 

0. 

(76-78) om. Domino, benedicite ante mare O. 

(80) om. omnes O. 

(88) ante Misael add. et O. post nos, add. 

Dominus ©. salvos fecit… 

liberavit O. post ignis, add. ardentis O. 

om. et flammae O. om. de medio, ignis O. 

(90) usque ad saeculum] a saeculo 0. 

(91) cum audisset] audivit O. 

puit add. et consurrexit festinanter O. om. 

advocavit.… eis] 

manibus O. 

post obstu- 

et venit.. festinanter O. 

et dixit principibus illis suis O. om. manu 

et pede ligatos O.  misimusne O.  forna- 

ais illius] ignis ligatos O.  responderunt... 

utique] et illi dixerunt : Vere O. 

(92) et dixit. istius] et rex dixit : Ego 

video nune ecce quattuor viros solutos qui 

ambulant in medio ignis O. 

(93) in illo tempore accessit] tune venit 0. 

om. illius… ardentis O. post egredimi- 

ni add. ad me, et egressi sunt O. om. 'n 

fornace ista O. 

(94) et toparchae] provinciae, post quod 

add. et satrapae O.  populi] duces O. 

(95) post Nabuk‘odonosor add. rex O.  libe- 

ravit] salvavit O.  alium Deum] ali Deo, 

post servirent ©. 
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I) add. 3999006 O. 

bo] ojb6bo O. 

3dLobmémb 0. 

(96) d08m3b(398] colo (Gi 

amabo 0. PohboPy9w0pcoc Où 

I, post quod add. 8mbsbo m3lbo 0. 
(97) Lmaemadlo O. post L(zo add. don O0. 

doblo 4986 O. 
(98) 93304] cod330h 90m em O. om. 

490 O0. 

(99) &o3c9bo 996» oO. 

manu correctoris I. 

(100) post shoob (eum cireulo superseripto 

I) add. go O0.  mgberowdw) 0. 

odmo 0.  aoboéob- 
bbmolo mdgéanbo post 

50 9çbo- 

99e 

RjdLo additum 

Cerve 

(1) 49m0ç 0. 869654) hs 

(2) Badobo il 

(3) dhdobodoo/ f. 410v O.  Bydmygobg- 

dog O, post quod add. 898 Yobs 8) I. 
om. ymgggroo O.  dédibos, post quod 

add. Jon dodogmmbolomos O0. hoamod(z 

- bobdbolso] boomo jéymadoe mg 

bjdoboa dob dom Fyeb dn 0. 

(4) 898mbém cr 04369] 898m30c)9b O! 

om. ca9b-. ym39cbo 0. 

… dma»6o] ALobéaocmbo oo Jmambo go 

30 bo69grbo O. Lobdoo.…. 20006 9- 

doa 00] @ Bm9bodoe 020 1noboé do 

(Où d96y7900e OMEEDOSE dombéjl add. 

4 O? 

(5) 900690) dm30oçoo O. hodgrolo Lo- 

bjgro…. Lobjgmolovodé méoobo Bobo 

O. bnjerbo bmçro méaoboe ob 

dob mobs O.  Dogmtoloh... mPmpo] Joo- 

g60 og0o dédabmoa O.  bmdagr 929 89 

g0Go Pgo] hodjmm da 2606 bmlgmo 
og0 god dob dognsoboé 89 3060 0. 

(6) oo gmgpmo gp. 206] oo gmgpero 
boaçomdomme dpbodemndgen ob ‘Bb 

doné sie O. om. 89be O.  bogngoe Bmo- 
Bjdobo ob Badoloa bnjeo 3oboms wo 

96400 Jobo O. om. jôbs bacs O. 

(7) ante EG add. da 369093C boFmçrbo 

Bgdbo bpgwo wo o3o gbaho 0. om. 8wan- 
d69 O.  Lodsmers, ante quod add. @o ©. 

om. déogogm O. 

(8) @o a06@ocbo bG 020 (0 ao6deogé- 

go go LodomemG dobo do0P0 3960) 

a dbamerbo: 

MIN Re [840] 

Goodc) co Los (36 dobo 30@hJ 40097 

cd) dm9goboblo 0. 
(9) ante 2N0GICO add. @o O. 0901] 

dobo 0. post Eoymao om, 

0902 O0.  dhogom] méooc 0. 

O. Lo3d9co (Lo additum manu correctoris 

1)] Lobhgagro O0. om. oymz 0. 499 

86... œodoboyndmer] Loghogrlo mp- 

46 doblo wodyzmhadme oym 0. 

om. oymy 0. 

om. OM 

(10) ante 369w93x add. @o 0. Raôbo bj- 

ço O. 

(11) déoghog O0.  gbégo I. do 3" 9- 

jo sie O. ba I. 303399 9bo ER 

3y96Go 0. n/odéb9c f. 4llr O. 

doblo O. ante Jghobagerbo om. wo I. 

(12) dobovo O0.  o(pwgo] ©6939 0. 

dobyogmom sie O. ante mogobo add. 

ç@o ©. 

(13) d39Goboe O. 

(14) Faogwobloe O. 

(15) post jbj add. sb 0. hadagro 0. 

post goboga (3obogG 0) add. dj 0. 

odobo 0. domboé] domOys, post quod 

add. 49 O.  #dogb d96y99d0œ@ sdobs 

O. ante mfÿyjdog add. @o 394 0. 

co ante Lmgro] bodgmym O0. me ÿ'o 0. 

(16) ante gmçerob om.'@o IL  Losamobol] 

bhobaobo 0. 3996306 ©: 3936 O. 

(17) bodgrobo 0. Lodomos I, post quod 
add. dobo 0.  dolG#wo] doofj/mos f. 
4liv O.  ba(oww) 0. Los) I. 

(18) 49986 dobls O. héjnms ob 

post (obobo O. 

(19) a63bwoc9b 1 

bLogog) 0. 

(20) ante éodjom add. @o 0. 
O. @o ante Fdogoo additum manu cor- 

rectoris I : om. O. aol I. dodo 
6om : om additum manu correctoris I : à 

additum manu correctoris O. post ée- 

Bo add. Jobbo O.  doaob O. 929 0. 

Goo] conégggn O. om. (joboaomo 

O. post dzwbo add. 8zw9pmerbo 0. 

(21) B96y99000)] Bm9b9dda O.  Amo- 

Fomb 0. d99Gbo O. 

(22) 2060@93bm O0. om. 896 bacs 0. 

damaodoblo O0. gobo(z> 0. 
(24) 031669] om3m(396/ ut vid. f. 412r O. 

LoGéy39bo] Lob(bzcrbo O0. Babbos 
correctum e 960 ie 

3%63Ldm096go 1% 

obogrG 
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(96) promulgo] pono O.  perditioni] in 

perditionem ©. post sic add. servos suos O. 

(97) provinciis illis O. post honoravit add. 

eos À. 

(98) om. vobis O. 

(100) ante regnum, add. et O. 

CAEv: 

(3) post introducerentur add. eoram me I. 

post sapientes add. ïllos 

narrarent... somnii] inter- 

om. omnes (©. 

Babylonis O. 

pretationem somni illius indicarent mihi ©. 

(4) erant] sunt O. 

O. post haruspices om. 1lli O. 

add. et, post id autem add. et astrologi O. 

somnium... illam] et somnium illud narravi 

eis et interpretationem ©. 

(5) ingressus est] venit O. cui] cuius ©. 

om. illud O. qui spiritum Dei habet 

apud se O. Baltasar..… vocavit] princeps 

(voc.) ille sapientium O. tu. scio] quia 

ego novi quod dixi ei Baltasar, ego seio O. 

(6) et omne mysterium possibile est a te O. 

om. tu O. post mei add. 

quod vidi O.  explicationem illam] inter- 

pretationem eius O. ‘om. super populum O. 

(7) ad initium versus add. ego videbam super 

om. stabant.. omnes 

ante magi 

om. illam ©. 

ante al- 

valde] 

cubile meum et O. om. stans O. 

titudo add. et O. 

multa O. 

(8) et magna facta est arbor illa et fortis 

facta est; et altitudo eius pervenit usque ad 

caelum, et latitudo eius usque ad terminum 

om. multa ©. 

terrae O. 

(9) ante folia add. et O. 

om. ille O. 

illa] eius O. 

om. erant O. om. erat; ©. 

esca] cibus O. sub ea cas- 

trametabantur] sub umbraculo eius habita- 

bant O. 

(10) ante videbam add. et O. 

(11) ante volucres om. et I. 

(12) sinite] relinquite O.  ante herbam add. 

et O. 

(13) bestiarum] bestiae O. 

(14) sanetorum] sancti O. 

(15) post vidi add. ego 0. 

interpretationem eius in- 

om. erato O. 

eius,] huius O. 

narra]| indica ©. 

dicare mihi] interpretari hoc, neque indi- 

care mihi O. et ante spiritus] quia ©. 

Dei sancti O. 

Or I Qt JE TVA 

(16) ante cogitationes om. et I. 

(17) post altitudo add. eius O. 

(18) in ramis eius post caeli O. 

(19) divitiae tuae magnae factae sunt] mag- 

nificentia tua magna facta est O. 

(20) ante quia add. et ©. 

additum manu correctoris I : om. O. post 

ramos add. eus O. il] isti O. 

tam O.  sinite] relinquite O. 

tempora] hebdomades temporum ©. 

(21) interpretatio, haec.…. quae] somnium 

hoc... quod O.  perveniet O. 

(22) tu eicieris O. om. super te O. 

(24) redimes] dele 0. 

fusiones tuas O. 

et ante sanctum 

illam] is- 

om. caeli O. 

mendacia tua] con- 
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(25) post bjwo add. dpgoblo 0. 
(26) o3bo O. ob] oo O0.  BodogmmbL 

O 

(27) Sédmo ut vid. O. 3» 8969 I : omgs'd- 

G69 0 : 30 006) scripsi. 
(28) post 3ogwé9 add. og0 O. 

bobmé 0. 

(29) 906 additum manu correctoris I. 
post 206ac093bmb add. 896 O. post 39- 

çgroboos add. ogyob O. gobo O. 

(30) obs additum manu correctoris I. 

50m Jemçgombmblméol 0. gowéhplgol 0. 

(31) sdmlmgmbmbmé 0. ogobocr9b 

| nmogrbo 9960 LHC O. 3096 I0 : 

_correxi  bomymbm/ f. 412v O,. 

odm Jmçen- 

(32) om. @o ante bdobo O. 39e dPo)- 

dobo] jobs 0. 36 do Aie 

(33) fgdgo dmoi(z9b O0.  dpgmdolo 0. 

"0d96GLo 0. 

(34) odmimgmbobmé 0. 39090. 

op30domeù O. 399990 O: 39%- 

doho6jdom O.  Boémogr O. post wod- 
Good pdog add. sms 0. 

EN. 

(1) 43605 0. 

(2) o3bmbo O.  odmimgmbmbmé, post 

quod add. 9999906 O. 

(3) 999 I om. wo boé63bo Jobbo 0. 
(4) om. @o éjoçgmobomo go byobobomo 
O. 

(5) ante aodmf6b@o add, dyybgmerog 0. 
momoovméon/ f. 413r O. 369w30c0 0. 

(6) post du 3cbo add. Jobbo 0. 

(7) gdmoygobgbon 0. dmambo co 

Peroisjcbo @o ad bo69gbo 0.  Bodo- 

gb jcroo O. 

(8) 39gobo O. 

dobo "Py900c0 0. 

() 409% oge 0. 

dO6yaè% 0. om. 

(10) mfmo 0. dpaodhFmbIdIb O. post 

394G9306 add. 896 0. 

(11) bdob O0. odmimgombabmé 0. 

39 bb6ggmao 0. 

b9C0/ f. 413v O. 

(12) Hd969bo I. kdob 0. 

om. 49 O. 

(13) dos 36 O. 3mhooloboloonve 0. 

bodmiméhgmbmblmé : 2 additum manu 

post Jgmpggcoo add. 

Bm9badoboa 0. 

— VI 1 [8427 

correctoris I : odmAmgmbobmé O : Go- 
dm Jmçombmbmé seripsi. 

(14) om. Fdogoe O0.  bdob O. 

I "096)bo I. 

(15) post dmambo om. go O.  omdmoyom- 

69b Fahñocro 9b) om8m0400bGL sie O. 

om. doobégjb dj ço: olim erant, nune 
autem partim erasa O. 

(16) ante d9Ldo add, d9 0. 

add, oymb O.  djgmdobo] Lmagsobo 0. 

3oo36m0w) sic I. 

(17) Sdmo O. 99 omdmaogombm 89b 0. 

(18) om. @o 366030 0. 

(19) bmdgcro 090 O.  96bo/ f. 4l4r O. 

dobobo 106 O. ante gobo add. wo 0. 
ante émdgrobooz; om. @o I. 
(20) 356030 00 dob 106 Imgme 0. 

(21) 8396obo dmgçzo O0.  ante mogobo add. 

go O. om. Jobs O.  Smé(bo dobbo post 
g0m9069b O0. dpmagdoblo 0. 

(22) coodgoodmG O. hodjo ] bondjcr- 

466 O. 
(23) Gomvoebo] 89bolo 0.  3mé3gho I0: 

correxi. mom] Jmompb I. oo659- 
Frebo I.  ante 3lm98wom add. wo 0. 

369©396, post quod om. @o O0. mfyo- 
6] "Oyob, post quod add. 350 O. bobo, 
post quod add. on0 O. post s450woo add. 

don ©. Gogo O. 89660 post 9 bo- 

6o additum manu correctoris I. Gobmo] do- 
Lo additum manu correctoris I. @oogoÿyp 
additum manu correctoris I : om. O, post 

quod om. œ@o O. 

manu correctoris I. 

(24) ao dobobs 0. co9ÿabo O. 

(25) oo obodmero/ f. 414v O. 

(26) sdob correctum e ob manu correctoris 

T°} 9556*0; 
(28) 206930 O}à 

(29) om. ogo 0. 

Lobéd6 

ante yocbo 

2@0@9 : 20 additum 

3%bo3cmobo] 33md0co 

dojo 0. 

(30) modgbo] yodbo, post quod add. Bobs 

O.  dmoggro : ç additum manu correcto- 
ris I 

(31) cohomb 0. 

C. VI. 

(1) @oowaobs I. post bogo: add. > sie 



(25) post Nabuk‘odonosor add. regem O. 

(26) illo. delectabatur] eum... delectare- 

fur O: 

(28) Abuk‘odonosor sie hic et postea O. 

(31) levavi oculos meos ad caelum O. 

(32) ante secundum om. et O. 

manui O. dicat] dixerit I. 

(33) ad me reversi sunt O. 

(34) glorifico... exalto O. 

O.  iudicia] iustae O. 

eos O. 

potestati] 

vera in veritate 

post humiliare add. 

CLIN. 

(2) vini] vinum O.  Abuk‘odonosor sic hic 

et postea, post quod add. rex 0. 

(3) om. et concubinae eius O. 

(4) om. et aeris et ferri O. 

(5) post apparuit add. repente 0. 

(6) post genua add. eius O. 

(7) ut introducerentur magi.. Chaldaei… 

astrologi] introducite magos..… Chaldaeos…. 

astrologos ©. 

(8) interpretationem eïus indicare] interpre- 

tari O. 

(9) immutabatur] immutata erat 0. 

(10) om. ei O. 

(11) haruspicum... Chaldaeorum] super ha- 

ruspices, magos, astrologos et Chaldaeos O. 

(12) somnii O. 

(14) om. sanctus O. 

(15) post magi om. et O.  legerent scriptu- 

ram hane O. om. narrarent mihi et O; 

prius erant, nunc autem erasa sunt. 

(16) ante audivi add. ego O. 

(17) ante legam add. ego, post id autem add. 

tibi O. 

(18) om. et honorem O. 

(19) ante quem, add. et O,. 

om. et I. 

(20) honor ille ab eo ablatus est O. 

(21) bestiarum] bestiae O. ante herbam 

add. et O. om. ei; O.  infectum est cor- 

pus eius O0. 

(22) nam] qui O. 

(23) caelorum] tuum ©.  attulisti] attule- 

ante bibebatis add. et O. post 

sciat sic, post quod add. 

cuius] 

ante quems 

runt I. 

vident om. et O. 

illi O. post laudabatis add. ea 0. 
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cui O. eïus] ei I. om. oblitus es et O. 
(24) disposuerat O. 

(28) divisum erat O. 

(29) praeconem illum misit] praeco elama- 

bat fortiter O. 

(39) in illa hora ©. 

C:VE 

(1) post suum, add, et sic I. om. illos O. 

post centum om. et O. om. ill, O. 
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E: vom 01010. 

om. 09060 oO: 

(2) cooP9bdme"bo bbmobo O. om. Lodbo 

-  dob(399g@9b O0.  Anogoéons dom 10 : 

om. go ante (bo O; 

mogobo ogo seripsi. 
3) 109%9bo l: om. boco 

O 

Ô 

( om. 090 0. 

O0 

(4) om. Smgbogo 0.  ymgcrog 0.  gghve 

3m36b O. post coboger add géovg 0. 

(5) d0b9%bo ante gobogerob O. 

(6) 3996» O. Gbmbwo/ f. 415r O. 

(7) ante bnaerjdobe add. ymg9çrbo 0. 

do bo3obndo O0. Lod(,30(39 I Lodam- 
gma sie [ post ymgerobo add. 206 O. 

g0@) O. onogoégob 0. 

. (8) dodmbw)3 0. 

(9) 3996006 O. 

(10) dolbo 0y3b9b O0. om. bgwo 0. 

Lodbs godbo compo] comGbo GS como 

obs O0. ante Jmogéobol add. ço O. 

ante ogm(3036 add. wo O. 

(11) bc] Bobs O. 

(12) 8996», post quod add. 3996 O. 

cooÿala CO). om. 090 O. 

36 mo O. myogovo 0. 

(13) domagb sie I, post quod add. dom 0. 

Éyxobs- 
goboa O0.  3m/hoobéobolso f. 415v 0. 

om. 3936 où Jodo0 bis O. ovG- 

oo O. post 3bobo add. obmgobo 3bo 

0. 

(14) 893Gbo O.  obd9b IO : correxi. 

gbdo Losymoe O. 89Fmb6s O0. @o ante 

dméjdmço additum manu correctoris I. 

ombmeb O. 

ante cooboge add, @o I. 

hoaood(zo : Ayo additum manu correcto- 

ris I. 

(15) d9gGbs O0.  @oodézoçmo sie O. 

(16) xmémamento] dm38GbLo, post quod 

add. db O. 3996056 O. post hodjçr- 

Lo add. 896 O.  dsbogob] 8sb O. 

(17) om. oo O. 

(18) Lobog O0.  oéoa O.  a6698mé 0. 

co3 bo 0.  grmdmobo do 0. 
(19) déoger 0. RIM, post 

quod om. dob 0. 

(20) JooPov] dogogo 0. 

post quod om. dob O. 

grmdooalo/ f. 416r O. 

(21) 399GLo où 

RIHNAMEMO, 
38Lobm6g O. 

— NII [844] 

(22) œomymbo I. post oëmao add. @o 0. 

ohoe O0. 
(23) d99Gdcb, post quod add. géoog 0. 

dmoygobab 0. 9m393dobo sie I. 

ante aob6ymboggdoe add. ymggmog 0. 

om. 600 O.  oëmgo] ogm 0. 

(24) Booobobobal I sémo 0.  Jmÿ93- 

Emo PAIE Le RAM eo dob] d03- 

dobobo ©, coodmbébal LÉ cooÿmorocn- 

69b O. 

(25) g06a0d603mw0b 0. 

(26) Lodmogémos : m additum manu cor- 

rectoris I. om. ço ante bmmjgoo O. 

ante oho add. go O.  aobobymbal] o(z- 

gogmb O. 30649] 131b0obLodw) co 0. 

(27) post o3l6ob add. dmbogomo dobmo 0. 

bolomeme baçzomo 0. 

(28) yo 10 : ogym seripsi. post Lmn930- 

Lo, add. o3blo O0.  @ohomtb O0.  d999- 

db O. g36m% 0. bèsébobolo/ f. 
416v O. 

CSVITT: 

(1) dogméoboé O. post ozboloe add. 

d90d6FmbIdco O. bac o3blo 0. 

(2) dooÿobgb (-o6b9b sie D)] 93990b9b 
CG) 

(3) godm3ogg9b O. 

mémoghoob 0. 

(4) om. dob O. 

om add. og0 0. 

(5) dm) O. 

(6) 9w369b] 9bbb9b O.  dobbs 0. 

(7) om. og0 O.  dgmabg I. post LoBob- 
po om. @o I. oobo3@pco O. "d3- 

Go O0. post œowbo add. wo 0.  ye- 

goubo 0. œofwompôce O0. pl] gb- 
Gao O. mdxmdab I. "8969 I. 

996/mab f. 417r O0.  mÿoboéabono I. 
(8) ante aobgo(jwoc add. @o; post id au- 

tem add. 4) O. Lbmoo 96066 0. Go- 

6589] Bobob O.  dobo I. 1Poboéal- 

6o I.  dobbs] dobbo 0. 

(9) ante 3b90930 add. @o 0. 3006499- 

œob O0.  Googabab O. ante mdoa add. 

co O. ante J6emolvomogmbo add. wo 0. 

(10) odégmço] 046900 096 L0 ET. 

ante Lod8yo3éme add. @o O. 
(11) ante 3b9093v add. @s 0. 

mdxmdgbo I. om, 

om. 0902 O. post omo- 

89 8358wo O. 

CAGEPEE 
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(2) praefectos alios O. , om. tres O.  red- 

deret O.  satrapis illis IO : correxi. 

(3) om. eum, O. in omni regno suo O. 

(4) ut causam iuvenirent] eausam O. nec 

ullam] et omnino O. 

tuerunt invenire O. 

0. 

(5) causam ante de Daniele 0. 

(7) ante toparchae add. omnes ©. 

dat] incidat O. 

(8) promulga] pone hic et illie O. 

(10) eïus erant O. tribus temporibus in 

die] in die et in die sic O.  ante flectebat 

add. et O. ante precabatur add. et O. 

(12) ante nonne add, rex O. om. ille O. 

post dixit add. eis ©. 

(13) post responderunt add. ill O. ante 

Daniel add. et sic I. tempori- 

bus bis O. post suo add. petitionem suam 

0. 

(14) verbum hoc O. et ante laborabat ad- 

ditum manu correctoris I. 

(15) confirmaveritis sic O. 

(16) lacum] fossam, post quod add. illam ©. 

post eui add. tu O. semper] ei ©. 

(17) ne] ut sie O. 

(18) om. ullam O. 

( 
( 

invenerunt] non po- 

post Daniel add, valde 

descen- 

om. rex O. 

leonum illorum ©. 

19) om. illum O. : 
20) pervenisset] venisset O. 

serviebas] servis O. 

(22) ante covam add. et O.  nullum] non CO. 

(23) post rex add. valde O. eduxerunt] 

adduxerunt O.  laesio nulla] omnino laesio 

non O. inventa est] erat O. 

(24) lacus] fossae, post quod om. illius O. 

ante non add. 

usque | 

om. illum ©. 

(26) ante regnum om. et O. 

et O. 

ad saeculum et O. 

(27) post salvat add. confidentes in se O. 

corrumpetur] mutabitur O. 

post mirabilia add. caelorum O. 

(28) Daniel. regis] Danielem insignem 

fecit in regno suo Darius rex sic O. 

CG VAT. 

(1) post eius add. conturbabat O. 

(2) pervenerunt ad] irruerunt in CO. 

(3) egressi sunt O. 

(4) om. ei, O. 

illa O. 

om. alia aliam O. 

om. illae O. post est, add. 

POS Va à on 579 

ante horribilis om. et I. 

fortior] pretiosior O.  ante comedebat add. 

et O. haec] sie O. 

(8) ante considerabam add. et, post id autem 

add. ego O. aliud parvum O. 

in medio eius ©. 

(9) ante aspiciebam add, et O.  ante capilli 

add. et O. ante rotae add. et O. 

(10) ante iudicium add. et ©. 

(11) ante aspiciebam add. et O. 

(7) om. illa O. 

omnes] omne 0. 

coram €0] 

grande 
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no hmdgçmao 0. hodgco] go 0. 

dobbo additum manu correctoris I. (39G- 

bobo œ@obofmapemog 0. 

(12) 839900 0. 
(13) do 15 Jmofÿoo ante 306) O0.  @oc- 

ao O. ob I. 

(14) om. @o Lbmagg0e 0. 

6o ©. 960b0/ f. 417v O. 

3dbobmé9dgg O. 

(15) Apodhfmbge, ante quod add. @o 0. 

amcro] Lbmçro 0. Bj8moa sie O. 

post 98066900 add. d9 0. 

(16) dgwamdségmogobls 0. 

(17) opobbgb IE 

(18) d9mgadoe] Lbmapgoe 0. 

gogég O0.  Lommbgmoabs IO : correxi. 

(19) 39do90 sie O. 20039 8006067000 

O. mdxmôob I. LoBobagr 0. 109È%9- 

Logo I. post 368ço om. @o LL  œooÿs- 

grogmgdgo O. ante 6986bo om. @o I. 

(20) ante géoobo om. go I. bhmdgg 0. 

om joo 0.  gobgbmébs O, ante 
quod om. go I.  émdgrobo (?) I. d59G- 

om» 0. 

(22) omGove O. Lodggcgro/ f. 418r O. 

dmgço O. ante yodo om. @o I. 

39999000 O. 

(23) dgmobos, 2 I.  jgmdomo O.  ante 

coméambmb om. go I. 

(24 o0@3961 ©3956 I. 
post Lbmoo add. 8996 O. 

os I. 993G60 O: 

(25) jocbo doblo O. 

Jo8oûg) 0.  yodobs O. 

(26) 0b6obGL O0.  gmerolvido] 206400- 

bgso O. Lémoroswio O. 

(27) Logmogw)j 893Gmvo 0. dmggo 0. 

bg9go] bmgogoe EL  LomymbG O. 

om. go ante 39dÿom9dobo, post quod 
add, @o dogrbo 0. 3dbobmh19dw9b 0. 

Lo&yzboa odob O. 

(28) œodadoébs : 9, et bo additum manu 
correctoris I. 

Gmdbo QÙ 94- 

3dmb90w%)b] 

om. 09 

o@@a9bab STe le 

nÿobséa- 

20001] 3066) 

Ca VATT. 

(1) dpbodabo : -dabo additum manu correc- 
toris I. 

(2) ‘mob sie O. É0d9ç/ f. 418v ©. 

gemodobols : », additum manu eorrectoris 

1 A EL E AS JR: : 
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I. post 3w9a add. d9 O. 

quod add. dob bjgo 0. 

(3) 30bogG O. dcamdoé6 O0. 

bo, post quod add. db O. 

9b669b I. mdomergb I. 

bobo O0. #mdomerglo I. 

(4) g0bocG O. post oo add. wo O. 

ca9b O0.  gobdohobjdger, post quod add. 

dos O post ym add. ymgjco 0. 

(5) ymggerblo Jmayobolo I. 

(6) om. og0 O.  9bbbab Âobo O.  gobo- 

môoçmbo, post 

mdom- 

ante dob om. 

ghaobo] d9- 

oG ©.  dwamdoég L  mdogmbo 0. 
(7) gobogG O.. ante 9(3> om. @o I. 

doblo 0. 

(8) ante dgnogégdolo om. oo I.  obbos, 2] 
Jobs I.  doblos/ f. 419r O. 

(9) d(304)9 E 9d969b JE 

(11) ghobo O.  0o3LEGL O0. om. go dob 

gb 0. 89boFoosog O. og IO : gm 

seripsi.  LoÿdowG O. 

(12) LodshogG] LodomeG 0. 

(13) gémo 10 : g6odob seripsi.  Fdo- 
œoe sie O. g0g99mbo 0. hondjçro 

og0 oymoo] djéygmacroboe O0.  ém- 

dc O. ante (jmwgoe add. @o O: post 

id autem om. 0401 O. og02 post Fdogoa 
correctum e do manu correctoris O. 

(14) om. @m9bo O0.  ante Lodob add. wo 0. 
bof dog) E 

(15) om. wo ante 39do5dc O0.  bdob 0. 
(16) om. wo d9bdo 3doo oboloe 0.  md- 
ogbo 0. bds O. 
O. 

(17) kdo O. 

(18) bggoo Bodo O.  Amgyobolo 0.  op- 
dogaobo/ f. 419v O. bac do O. 

(19) oobolémenodpo, ante quod add. 30ç- 

hg 0. 

(20) 9999 JE 

(21) 9936 0. ante hfva add. co 0. 

ogm] ogo 0. post dobmo add. oye O. 
(22) post 4986 add. dobls O. om. 
mobbo hdobo 0. 

(23) bdob O. 

(24) 363066 O. om. mzboms 0. Lo- 

36939060 cum cireulo superseripto I : Lo- 
ghgpcrbo O0.  aobéymbbal : 62 additum 

manu correctoris I.  Goéodséomb I. 

(5) gopwol gocwobe I. 
dobmo ©. 

post boggoe add. 999 

bo3m300 0. 



[847] DANIEL, VII, 11 

quod] grandium quae O.  quae] et O. 

ut. igne] igni ut combureretur O,. 

(13) pervenit ante usque O.  sese obtulit] 

stetit O. 

(14) om. et regnum, O. tribus et populi O. 

(15) ante conturbatum add. et O. contur- 

batum... cor meum] conturbatus..…. spiritus 

meus O. post conturbabat add. me sic 0. 

(17) suscipient] susceperunt I. 

(18) om. illud usque O. 

(19) quaero O. 

ante reliquias om. et I. 

(20) ante des om. et I.  ante evulsit om. et 

I. 

(22) ante tempus om. et I. 

(23) ante conculcabit om. et I. 

(24) consurgent] stabunt I. post alius add. 

rex ©. 

(25) manu O.  tempora;] tempus O. 

(26) intellexerunt] düudicarunt O. 

(27) divitiae] magnitudo ©. 

om. et, post quod autem add. et potentiae O, 

ante comminuebat om. et I. 

ante potestates 

sermonum] sermonis huius ©. 

C. VIIL. 

(2) Soë] Sui sic O. Elam] Eloam O. 

post stabam add. ego O.  Obal, post quod 

add. illo O. 

(3) Obal, post quod add. illo ©. 

om. erant I.  altero] secundo ©. 

(4) aries ille] arietem illum, post quod add. 

et O. post liberaret add. eas 0. 

fecit add. omne ©. 

(5) totius terrae] in tota terra I. 

(6) erant cornua O.  Obal O. 

(7) ante percussit om. et I. 

(8) ante in fortitudine om. et I. 

(11) om. et propter eum O. 

(12) iustitia] altitudo ©, 

(13) p‘ilemoni O. qui dicebat] loquentem 

O. ante peccatum add. et, post id autem 

om. illud; O. 

(14) om. dies O. ante trecenti add. et O. 

(15) ante quaererem om. et O. 

(16) om. et audivi vocem viri O. 

ante il 

post 

Obal O. 

post visionem add. istam O. 

(21) ante cornu add. et O. erat post elus 

O. 

AN ErE" 25 581 

(22) quod subter illud sic O. om. quattuor 

cornua O0. 

(24) om. sua O. mirabilia] ligamina sic O. 

(25) ingum] iugi sic I.  dolus] dolo sie O. 
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(26) hm9baddo] œmGbo db O0. om) 

O. 

(27) d9696 0. bo48Gbs 0. bdob 0. 

CSI 

(1) œohombols/ f. 420r 0. obmaéobo I. 

om. djgmdobo 0. drLI39mo0 

LAS O. 

(2) bd O. hogbras I. post 0969- 

dosalo add. dodohan 0. 

(3) post dodsho add. mdhomobs Bydobo QE 

(3-4) om. 3%8mdoj00ç.. 29304 TE O: 

(4) om. œogm go 0.  wmomdohbG O. 

Fyoormdso] Godndoa 0.  ante bmdgmono 

add. ço O. ‘gb sie O. 

(5) ante mdbobménègen add. wo 0. 

(6) d99Goo 0. 
(7) B96wodo 0. Lodoéongra I. post 

Bmgboboa add. d0om9b Oo g0006(30 

0. œwgb gogo omwoaboo O0.  ymg- 

grobo jobs obéoGgrolomo 0. 
601... ohoobe] dobmmèdgmas wo ‘Bmbho- 
go 0. Logoo 020 36506096 Ohom: 

8961 0. ho @oa9lmhhocbal] mé 

0y369b ‘896 Imdobo 0. 
(8) post mmocrm add. mdgéomm O0.  3o- 

boboe, post quod om. Bmgboboa O. om. 
oo d99900 do By 9bono O. doom post 

dodomo additum manu correctoris I : om. 

O. om. 090 O.  ‘djgGmwgo sie O. 

(9) ç@o Jnfyocrgdobo B9bbo wo demogép- 

dobo Bjbbo hodjer 3y39b O. om. é- 

2901 O2 

(10) om. 30ve 8960 O. dxmerbo dobbs 

bndgcro Image Pobo 89 3oébo Rm9bbo 

O. om. dodooo Bmjboo O. om. dom 0. 
Jmbono Jobno ob) ymapcmanvans 

O. 
(11) ymg9cvo/ f. 420v O.  aogoo(jogb 

… pbolo] 2066639) oo Lajbog mdé- 

mobs By 9bobo O. dogob additum manu 

correctoris I. om. où Im3oço Oro: 

0901, 2 0. hedggmo O.  oym O. mb 

18 dpbobobo] Nnacobolo Otom: Pup- 

9e 0. 

(12) @oodéocbo O.  do6] km9b bago 0. 
post Loyrmobo om. o10 O. post &e- 

om, doom O. 48xo- 
Jmgemobdogo.… wogwwouo] 

CRT om. 020 O. 

œgb 0. 

SAS [848] 

boans Jmoÿomb Bm9b bjgo Omhm(o 

929 @ogo ©. ymygogr] Jdbmer O. om. 

Go oh(j> ymypog ob O.  ante ymggcbo 

add. @o; post id autem add. Jmjyobobo Lo- 
48obs sdobv906 O0. 600... o0Ghmboem98- 

bo] bmdacro 0d86> oGémbomadb 0. 

(13) om. ogo post 3omo6(zo O.  dmbgbo I. 

909: @1] 3000609 dmhmÉo Éen- 

jo 0. 32380 O0.  çomçgoe 3ohobo 

Job O.  fmgbolo O. om. Bm9bgo: 0. 

nAxmemmodolo... Bmjbolo] Lo(émgos 

Bimbo ao6 O.  bdob O, om. bo? 

O. post ymgggro add. 39 O. macros, 

post quod om. fmjboloo O. 

(14) om. Bm9bdo6... fmablo bo 0. 

Jmogerobo] AmoPoo 0. 9b9- b9@oo] 

Bye toc pla gmagme 0. gesgebo 
- hoa(o] ymgcrobo odob o3b Lo dobo 

hodgcro O.  oéo0 0. 

T': 9233600 0 : 9a3869m0a0 sceripsi. 
om. @jbomo O. post 4#jo(jomo add. 

(oo dc03000 doperond O. yo I. 

896] mogobo B9bolo 0. 5b9 œwGb B9a- 

Goggo O0. om. #96, post quod add. œo 

0. 
(16) mao mljhnm ymacmomo Jml7yo- 

c90000 hmjbons ao6atÿoéod(zog (as- 

&Gv I) hobbaoe Go anerolu}yémasa 

8960 O. post 1061 add. Flogobo 0. 
bobo ante a062 O.  (jmwgomo.… "'8- 

Ramon] BpaGmgogn 9 wo Lo(y 

bymgomo O0.  ante Jho add. ymggem0o, post 

quod om. og0 0. boymjwgcr o4dbo 

gnggæomo Bméhob Foédohonms O0. om. 

og0 post mdggrbo O.  oy3bab] o6oob 

O. 

(17) Boagbadob I : Bgobdoba 0 : Faa9b- 

dob seripsi. om. Bm9bo O0.  mlghaom/ 
f. 421r O.  gro(zgoa] 3969000 0. 

post jboboa add. @o co(zgobo doboboa 

O. om. wo dj0ÿo69b moymobolu(3980bo 

dobbo O. ante a00mohoba add. œ@o O. 

89 bacs O. Énjcro.. o3b] dom 3- 

bpdmerolo Lobagmobo bols mzb O. 

post myogmm add. mljémm holm O. 

(18) mdghoe additum super lineam manu 

correctoris I : om. O. om. fm9bos 0. 

om. 89660 O.  hwm9boz] h9do I. om. dob 
O. 89boloa] Bmgboboa O. post bmd9- 
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ROUX. 

(1) regnum Chaldaeorum] Chaldaeos O, 

(3) post Dominum add. Deum meum ©. 

(3-4) om. ut quaererem... confitebar ©. 

(4) om. magne et O.  eustodisti O.  mise- 

ricordiam] testimonium O. qui] et his 

qui ©. 

. (5) ante non servientes add. et O. 

(7) sicut in die illo] acceperunt hodie 0. 

viri luda et habitatores O0. 

omnis populi Israel O. qui... sunto] proxi- 

mi et longinqui O. et ante dispersisti] ubi 

O. om. tu O.  inobedientes erant 0. 

(8) post Domine add. Deus O. 

O. om. et regibus illis nostris O. om. il- 

lis, O.  peccavimus sic O. 

(9) tibi;.… propitiationes] et misericordiae 

homines 

om. nostrae 

tuae et potestates tuae quas fecisti O. om. 

quia 0. 

(10) om. vocem tuam O. 

recte] in lege sua quae data est nobis coram 

in legibus.… di- 

facie nostra O. 

om. illa O. 

rum suorum prophetarum ©. 

(11) vocem istam tuam] Deum nostrum ©. 

om. et venit O. om. illa O. om. illud 

O.  seriptum est] seriptum erat O.  tui] 

Domini O,. 

(12) ille] super nos O. om. illos, ©. 

om. illos, O. ut perveniret super nos ma- 

lum istud magnum O.  fuerat] factum erat 

O. om. et neque futura est O.  omni…… 

erant] et in omni terra secundum opera 

(sing.) haee quae facta sunt O. 

(13) post Moysi add. quoniam ©. 

coram facie] 

ab iniqui- 

om. patribus nostris O. 

propnetarum tuorum] servo- 

om. n0S2 O. 

hoc om- 

ne venit et] malum quod ©. 

faciem illam O. om. nos; O. 

tate nostra] a mendaciis nostris O. om. 

nos» O. om. nostris O. 

(14) om. noster…. nostram O. 

venire fecit O. hoc... nos] super nos hoc 

omne CO. in omnibus factis suis quae 

etiam] propter omnia haec facta (sing.) 

quae O. non] nequaquam ©. 

(15) et,] etenim O. Aegypti O. 

O. post forti add. et in brachio excelso O. 

tibi] tibimetipsi O. est dies haec] hoc 

est hodie O. post peccavimus om. nos, add 

autem tibi et O. 

misit] per- 

om. tua 

SRE EX 6 583 

(26) visionem] in die illa ©. 

(16) in omnibus... tuae] Deus in omni mi- 

sericordia tua averte iram et furorem tuum 

O. post tua, add. sancta O.  peccato nos- 

tro] peccavimus tibi O.  iniquitate] men- 

dacio O.  populus ille] omnis populus ©. 

in opprobrium... omnium] opprobrium 

factus est in medio omnium gentilium ©. : 

erant] sunt ©. 

(17) om. nos O. orationem] deprecationem 

O. post tui add. et orationem eius ©. 

om. et suscipe adorationes eius O.  ante 

ostende add. et O. quod.…. te] vastatum, 

propter nomen tuum O. post Domine add. 

Deus meus ©. 

(18) Deus additum manu correctoris I : om. 

om. tuos ©. 

tuae] nostrae O. 
O. om. nos O. nostram|] 

meam I. om. illius ©. 
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bo add. go O. opel Popome 

ob O. om. db b9go O0.  bodoéogmo- 
m0... Bybolovydb] Lodshogmabo Bmjblo 

2%69n96o AmPyosmpdomo Byboo déo- 

good 3939069000 0. 

(19) ante obdobs add. mmogrm O0. om. 

mao O. om. go O. post dogrboby 
(gserbobg O) add. maogmm 0. om. 

GNE3o Bmgbos a 06 O. Imab9c)0 

O. om. mom. yog. mom 0. 

doym369ù] 3ym3bo O. post Bb 

(Bd O) add. Jmuog yo où oLdobs O. 

cooge]l Vopgège 0. om, 5e 
O. om. odob O. post @jblo add. wo 

gb» 896 bac O. 

(20) d91] @o O0. post 3o6ymg) add. d9 

Gù gomm(393c0 O. 452... ado] GS 3ù- 

699b@o 3904900000 oo O. F0co- 

bo dob o3b Jobs O. om. nacobos c9- 

éoobs ados O. 

(21) oy3b9b.… Bgdlo] wo 30w49 3064m- 
9 mo œm(gobo sdb O. om. 3690930 

O. _g4oçjo ogo0 aodhogo O. om. 0202 O. 

Bmabadobo Job 30639ç, post quod om. 
RgdLo Oo: Jmdogoçmbo] Imgoço ©! 

(22) dpdmdpoboro] Bydobo O0.  ante 708- 
Lo add. g0006(3d O. dLbmjé3çrobs Log- 

Fbémeblolo O. d9(0961] aserolubdo 

O. om. d9 post dy O. ndmo] démo 

d) O. of. mÿyndoco Aybwol m39ç 

bhobjdog ‘Bybwo wo awerobubdobuye- 

nsc 0. 

(23) om, gomo6(3o O.  obododbo…. B9b- 

oobo] gobododobo Gob 39&9dobo hjdobo 

O.  godmaogo Lofymoa O0. om. 3060- 

Lo 306 jbobs O. bobo égcvo] acrobv 

bonimdacro yacroboo O. oÿ.… 896o- 

mo] @o mob Loéyzloe dob wo 49 

dmggc mbémèog Bjbwoo O0.  amenbo. 
obogra (obogm9b cum cireulo superseripto 

D] anorolubdovyss bogngoa 8960/ re 

421v O. 

(24) Lodjo(z Co 560 Lodjo(z Go 009M- 

bo corrupte I. @ogjdocbal] opobémen- 
696 O. om. deb; O. om. 69 O. 
om. p6bos O. om. 3066900) o>dm 9ç- 
96 O0. (Gmægobos 0. vmjm(oc 0. 

vo8o6aogmoo O. Fos iË 

(25) 69 O. 5m 89bnd0c I. oGhmbLo- 

çr9dobs O. doobE BL) O. d3C)9- 

merboi] d3cw)99cbo sic I. 209 09beb I. 

(26) Lodgg(; 0. go mémo additum ma- 

nu correctoris I. Jogrools correctum e 

docrodbs O0.  Loÿdogwjmo 0. aobéyy- 

Gogo O. om. @o ante goçgég O.  ob- 

hmcrodos 0. 
(27) ooblémerodg) 0.  opboléy sie O. 

Cox 

1) d9bo8GLs 0. 
O0 -Fdob0; 

(2) @mBoo O0. agmgo/lo f. 422r O. 
(3) 33°96 0. 30666 1 

(4) ante compbo add. wo O. 

g36m% 0. cooboggrb 

glo O. 

ga@94æb sie O. 
(5) In Eydmerbo 0. 

(6) dHPyobgoeG 0. 

cho O. 

(7) 90606 O. 

O. ‘o90] 9ba ©. 

(8) g0bocG O. a06Loéymbaerog O. 

(9) da co 304896 89 O. drboG O. 
(10) 8989bm 0. 

(11) bds O. 

coobogoamdaemlo O. 

d9 0. 50398 0. 
(12) 6dob IO : correxi.  ‘99Ldb9b 0. 

dmgjcwo, post quod om. 49 O. 

(13) dofacr I post onda) add. Amb 

O : ante id autem rasura 5 litterarum I. 

dob additum manu correctoris I.  Jjge- 
dobo] Jgmobo I. 

(14) om. dm39g O0.  bdob O. 

hoa O.  mb3obolomoas sie O. 
(16) JwamdoéGls O. 

(17) sdob] dob O0. so] ohpoño O. 

(18) post 85dobm add. d9 O. ante a06do- 

devogéo om. @o I; post id autem om. d9 0. 
(19) post démo add. 39 O. post 3900606 
add. @obogor/ f. 423r O. ante 30056(30 
add. @o 0. 

om. (où ante oo 

post &md9c"bo add. og0 

Loëymobo/ f, 422v O. 

post djéymwo add. 

b53%9bo] 

(20) @o post B9do] hodjomrm O0.  ao6dod- 

o909) 0. 1ÿgo wawa 0 0.  go8mgo- 
ERRSRe 
(21) post Foablo add. 4 O. 3990s- 
ho690obobs O0. jhao(z> post mobs O. 

do pc LE post Joogoéo add. oo 

0. 
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positum] vocatum O. om. super eam 

O. non secundum... tuam] cum non ius- 

titiam nostram effundimus, misericordias 

tuas multas deprecamur O. 

(19) ante exaudi add. Domine, post id autem 

om. nos O. post Domine, om. et O. post 

propitiare add. Domine ©. 

peccata nostra ©. 

mine ©. 

post quod add. praebe aurem et audi O. 

positum] vocatum ©. 

tuam add. et super populum tuum 0. 

(20) ego] et O. post loquerer add. ego et 

orarem O. ego, moverem... memetipso] et 

effudissem deprecationes meas O.  sancto 

illo monte 0. 

(21) erant..… meo] et dum loquerer adhue 

orationem hane O. om. aspiciebam ©. 

virum illum] vir ille O. in prima illa vi- 

advola- 

om. propter 

om. Domines, fac, Do- 

ne moreris O. noster] meus, 

om. hanc O. post 

om. Domini Dei mei O. 

sione mea] in visione illa prius ©. 

vit (lit. volatu venit) O. 

(22) appropinquavit mihi] tetigit me O. 

circa tempus sacrificii vespertini O.  cer- 

tiorem] intellegere O. post dixit add. mihi 

O. nunc.… tibi] veni ut facerem cogitare 

te et intellegere O, 

(23) om. sicut O. 

ab (?) exordio illius deprecationis meae O. 

om. ex ore tuo O. 

in exordio.. tuarum] 

egressus est sermo ©. 

beatus] desiderabilis Domini O.  nune 

.… tuum] et recordare sermonis illius, et ego 

veni narrare tibi O. in corde... vidisti] in- 

tellege visionem tuam O. 

(24) septuaginta hebdomades O : corrupte I. 

creatae sunt] complebuntur O. om. il- 

lum O. om. tuam ©. 

om. donec inveterascant O. consummetur 

iustitia sempiterna] iudicium 

om. Super O0. 

peccatum 0. 

sempiternum ©. 

(26) duas additum manu correctoris I. 

sanctuarium quoque destruetur] sanctuaria 

destruentur O. om. et ante usque O. 

Ex. 

(4) ante die add. et O.  Ekdekl O. 

(6) ante oculi om. et O. 

(7) illam] hane O. 

(9) post audirem add. ego ©. 

sum add. ego et O. 

ante factus 

RE RAI 585 

(12) post veni om. ego 0. 

(13) Mik‘el I. post reliqui add. ibi O. 

regnis] regis I. 

(14) om. veni O. 

quod eveniet 0. 

(17) hoc] illo O. non,] iam non O. 

(138) ante confortavit om. et I. 

(19) post timere add. Daniel ©. 

add. et O. 

(20) et post meus] enim O.  confortasti sic 

O.  numquid scis] scito igitur nune ©. 

(21) post libro add. illo O. ne unus quidem 

post mecum ©. Mik‘el I. 

add. ille O0. 

quaecumque evenient] 

ante cum 

post princeps 
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C. XI. 

(1) om. d9 0. 
(2) 394d5606væ 0. djmobg I. post 

vocal add. 090 O0. ombooabo sie O. 

(3) sowaGl 8996 Lbmoa 0. 
(4) om. o10 post dggmdve 0. ab Joé- 

mo O. post dobobo om. oymb opbobé- 

gro doblo I.  Godgow additum super rasu- 

ram manu correctoris I. opogb9é6l 

O. dpgmôva O. 20h90 O0. 

(5) Lodbéobloo/ f. 423v O. avbodgmog- 

bob IO : aobdemogéægb seripsi. 

(6) 8994069 oo obméhobéoboloa (8 

additum manu correctoris) dob oo (additum 

manu correetoris) Lodbéoboa corrupte TI : 

d930c9b obmero d9nobo dob bodbhobve 

@S Oo? d994069b où 930@9b obmgro 

d9gobo dob Lbodbéobsa seripsi. dobo 

(post quod rasura 7 litterarum I1)] ogo 0. 

ante bodgcmoo om. @o I. 

(7) ante omwagb add. @o 0. 

oo, post quod om. dom 0. 

Lodé30(30- 
fgogmabo- 

as 0. 

(8) bomdmdgcro correctum e L'48çmo I. 

39Gbwo @S mime O. Foédmommb] 

Poédmobmb9b O. 933360 O. om. @o 

030 œowagl O. Jnéme où 

(9) Lbodbhomobobs sie O. 

(10) dgogé0dmb 0. 

og6obooo il dm30gJb] Injowmçgo cum 

cireulo superscripto I. 

(11) 960 cum cireulo superseripto I. 

0902/ f, 424r 0. 

(12) post mdgnmb duae lineae vacuae I. 

(13) post d939d06 add. do6 O. om. os 

O 

deogéonoabo] dev- 

(14) 399 Go O.  Lodbéobsbs O. post 

dobo add. 090 0. bogngoço 0. 

(15) 36669%bo cum cireulo superscripto I. 

(16) dobo] dobdob I. Coca mao O. 

dobbo] dobo I. coobhgb] G@dwa9b O. 

(17) 956386 0. 

30636600 0. 

(18) d004(3oœb O. 

(21) om. bjw@o 0. 

0. 

(19) doo(jocb O.  œzbo] dobo O. om. 

gbobobs O. Jom/demméol f. 424y O0, 

(20) @owa9b] @oGob sie 0. 

yob] oyab I. 

coodçgog46Gl O. 

dodo O. om. 39 

04069b O. 98 4e- 

co0omo cum cireulo superseripto I : ‘8pù- 

bynçradom O. 

(22) Fobdmddmmémenclobo eum cireulo 

superseripto I: Foédmädmzbobo sie 0 : 

Fohdmdhpmmagocolsbo seripsi.  ante 30- 

bols add. @o I. om. @o 8908mb6696 0. 

(23) dobbo] dobo I. 

(24) mdéogeghons I. 

culo superseripto I : om. O. 

dodoooz cum cir- 
bogobg Ji 

avbmymb do 0. 
(25) om. go O.  omoggobmb 0. d99- 

Go 0. 4996006 0. 
(26) om. dogrbo 0. 
(27) om. do 0. 

0. godobo O. 

(28) Jobo/ f. 425r O.  oyob I : yob serip- 

si : om. @o yo O.  ozbs O. 

Fohmobm69b O. 

d99Go0 O. om. 6 

(29) om. o10 O.  Bo63ggo 0. 

(30) 3269060 ©: corde 9b O. 

bds IO : correxi. do] dob I. 

(31) om. 002 O. 

(32) 098696 10 : correxi. ante dmoomb 

add. œ@o 0. Bd 4merdva 0. 30dçno- 

36m0çwob O. 

(33) om. @o ante amçvol; O.  bdob O. 
bdo O. ymgcoc additum manu correctoris 

(34) ndermhadolo O. 897930 Te 

(35) bdob O. 

(36) 29m iE ADO IMMO O. 

Fohodohaonb I : Poéodoéoonb OS Foé9- 

doom seripsi. 30649/ f. 425v O. 

(37) 4960 sie O.  dobomoo O. bds O. 

om. @o ante amemob2 O.  gymgggrbo I. 

bds O. 

38) domb9bo] d03660 I. om. os O. ( 
(39) Imdbjmadmemno] Jnmbhogrjdmenos 

(33. doom émgooob 0. a0bmdéogemob 

O 

(40) Lodbhobobs 0. 

om. wo boggdos I. 

(41) codoéoboa I : Lodohobo O : Lodobo- 

boa seripsi. 

(42) LoGbmgéjdacmoc O. 

(43) conoémemno sic I. 

g3009gmvals 0. 

goolo O0. 

(4) Féonobo eum eireulo superseripto I. 

o@dm/bogogon f. 426r O. ante Ie- 
g0@9b om. ço I. 

post 9390690000 

om. bag 0. 

OM. @o JmomÈy- 



| [853] DANIEL, XI, 1-44 

RO xI. 

(1) Om ego ©. 

(2) verum] vere O. post consurget add. 

ille O. 

(3) rex alius O. 

(4) om. illud, O. post eïus; om. erit finis 

eius I.  praeter] cireum O. 

(5) confortabitur] confortabit IO : correxi. 

(6) foederabuntur. austri] corrupte 10 : 

- foederabuntur et Assyriae illius et austri I : 

his 
ingredietur filia regis illius austri O.  eïus 

post semen] illud O. post illa, om. et I. 

(7) ante surget add. et O.  munimento sic, 

post quod om. 1illa O. 

(8) argentum et aurum O. om. et ille prae- 

valebit O. 

(10) fortium] fortis I. veniet] veniebat I. 

(13) post rex add. ille O.  ante in fine om. 

et O. 

(14) post fil add. ili O. 

(16) manebit] stabit O. 

(17) faciet] erit sic I. 

(19) om. suae O. 

(20) stabit] cadet sic O. 

(21) super (acc.)] in (dat.) O.  despectus 

est] despicietur ©. 

(22) inundantis corrupte 10. post amove- 

buntur add, et I. om. et conterentur O. 

(24) om. patrum ©.  dividet eis ©. 

(25) om. et, O. surget fortitudo eius] 

suscitabit fortitudinem suam 0. 

(26) om. exercitus O.  tollent O. 

(27) om. illorum O. nec] et O. 

(28) om. et faciet O. 

(29) om. illud ©. prius] primum O. 

(30) humiliabuntur O. eos] eum sic I. 

(31) om. illud, ©. 

(32) ante afferent add. et O.  opprimat O. 

(33) ad initium versus om. et O. 

(36) insipienter O.  prosperabuntur I. 

(37) deis;] deo sic O. post intelleget om. 

et O. omnes] omnem sic ©. 

(38) om. ets O. 

(39) munitionibus] obedientibus sic O0. 

(40) post equitibus om. et navibus I. 

(41) Sabir] Dabir I. 

(43) om. super, O. om. et Aethiopum 0. 

(44) ante veniet om. et I. 

587 



588 DANIEL, XI, 45 

(45) smogwasb 0.  m3bo] 8omo 0.  sba- 
œbo O. om. dmobo Flogobo Lodoëb 0. 

bna00I0G O. ob O. 

CHXTTE 

(1) dde I. dojo] jéoo L post 60 

add. Logo O. post bomgbogo add. 4oG- 

omvo O. ante 700000) add, 300) 0. 

206966 0. oëmab ©. GboMg0ôo- 

bobo 0. 
(2) ante dhogogrbo add. dohanogmaoaobbo 

0. 

(3) bdob O. 

bon ymboç O. 

(4) @ogc06ol œoièsico 0. 
co30)3c) Foablo O.  gowpp] 300h99- 

cw9 0 
(5) gobogG 10 : correxi. 

(6) post 90m, linea vacua L.  dwoboG- 

post Jympjcrbo add. og0 0. 

om. Coù 

bo O.  Fygrobolo 0. 929 0. bord 9b/ 

f. 426v O. 

(7) doxm9b9.. dobGbbg I. om. dobo 

O.  Lom3mbGbs 0. oplhmerpoo sie 0. 
(8) post 39bdo (additum manu correctoris 

I) om. @o I. bd» O.  odobo O. obéem- 

doa] mbmgvoa 0. 

(9) ad initium versus lacuna esse videtur. 

Gamer O. goobobémçmobo O. 

(10) ante aodmb89603696 om. œ@o I. 
04869 I. om. @o d(pmôgemoo.… yob2 

O 
(11) om. 406 O.  (gocrgdoe O.  dbobm- 

bgdoboa O0.  Immjhgdoboamo sie O. 
post oméob linea una et dimidia vacua I. 

(13) om. mo O0. 

opboaG 0. 

goobobémobo O. 

C. XIV (Bel et draco). 

(A) 43606 Lsébloo 959806 0. 

(2) coboger oyn 0. 

(3) 496380/ f. 427r O.  Lodobgma O. 

(4) dmgogob 0. 9996006 O0.  dgçrbo 

O: 

(5) 3948èbo] m094obo O. 

(6) 3996906 (O}s 

(7) po60Gobbo sic O0. 956986 O0. om. 

boa O. ante oh(3o add. @o O. 
(8) post 9996 add. db sie O. post do- 
bon add. 89 O.  ‘By83odb O. post 

48665 Gobo 0. 

HT [854] 

hn3ogbo add. @o A9 M3990% oo 

Job jbmo d9 dnbFycopo 0. 439902] 

ç> om O. om. bhodjo) dr0o 3odb dob 

O.  oboge” (@obogçmo I) dmymcgb 0. 

(10) Lodo(z O. 

(11) 36dm9b O. J96Y 00 / f. 427v 0. 

om. 300) O. coomaG BE 

coya92] wo woycs 0. vos 
O: 

2069 0. 

(12) dmgggwgo sic O. 

(13) post dob om. 4906 I. 

(14) gom06 0.  d9m6Gdob O. 

Jm2(3hGb 0.  wo3;89b O. 

(15) m6 0. post m36mo add. ogo 0. 

(16) 3936806 0. 

(17) 3909b ie 

(18) 2060 go 0. do3b9go O. 

boymgoe O. 9000 ut vid. O. 

(19) 9366040 cum cireulo superseripto I : 

93%6%49 scripsi : om. 0. 

(20) Séimo 4996056 O0. post 3b9w03 

add. 99 O. om. oo O.  yédomobs 0. 

(21) obogo] 9bds 1 obogno/ f. 428r O. 

3999006 (sic) aobholbbo géhoog 0. post 

deb 0. 

8joëyhbo add. 3999806 0. -9bm9bL 

don momo og0 goho O.  Eoôçgrobo : 

oo additum manu correctoris I. 

(22) domo 0. 

(23) 398030 Gogo ogm O0. om. oa0 0. 

(24) 3h mo additum manu correctoris I. 

of additum manu correctoris I. 

(26) ante dmgcro add. 89 O. 39030 : 
do additum manu eorrectoris I.  Booobo 

O.  ante 36m om. wo I. ante 399006 
add. dob O. 

(27) dgogdm O: 

améasgmog 0. 

(28) obogr9bo sic I.  @o oj9l additum 

manu correctoris I. 9996 ante 3m6oo 0. 
ante 39 %o8o om. @o I. 

(29) om. ymggmo O.  gymm/ f. 428v O. 

(30) ante obogno add. gomoé(z 0. oadum- 

çoo 0. cobogemo IO : correxi. 

(31) bmgro] ç@o 0. 30386Lo OH 0me 

0202 0. 

(32) dw3dGLo O0. @o post grmdbo bis O. 

doBbmdoo]l Ghmaoho, post quod add. 
oo 4000 O0. œmpo] tue I.  d5dob] 

dob yodblo 0. cobogero IO : correxi. 

(33) Aaoosam] Bnogwao 0. 2260 4Lo 

om. où EC og0 0. 



[855] DANIEL, XI, 45 

(45) constituent O.  balnea] Anott O : cf. 

"Epadar® in LXX. om. in monte sancto 

_ Sabir O.  erit] est O. 

CS XIT. 

(1) Müik‘el I.  filios] populos sic I. non] 

numquam O. post gentes add. hominum ©. 

(2) ante multi add. ex iustis O. 

(3) post intellegentes add. il ©. 

(4) obsera] signa O. om. et signa librum 

0. 

(6) aquarum] aquae O. 

(7) om. suam O. 

(8) post audivi om. et I. 

narratio] quaestio O. 

horum] huius O. 

(9) ad initium versus lacuna esse videtur ; 

supplevi : Et dixit: 

_ (10) ante dealbentur om. et I. 

qui sciunt intellegant ©. 

(13) om. adhuc O. 

om. et illi 

C. XIV (Bel et draco). 

1) Persarum rex O. 

2) Daniel erat O. 

) ibat] veniebat (lit. venit) O. 

5) idolum] deum O.  caelos O. 

7) om. quidquam O.  ante nec add. et CO. 

(8) post rex add. confestim O. post victum 

add. et vos si non ostenderitis mihi O. 

ante si add. et 

O. om. quoniam Bel comedat eum CO. 

ante peribitis om. vos O. 

Daniel morietur ©. 

(11) post dixerunt add. ei O. 

ante pone, add. et O. 

(12) venite (?) O. 

(13) ante mensa om. sub I. 

(15) post vinum add. illud 0. 

(18) ostium O. 

(19) om. pavimentum ©. 

(20) post dixit add. ei O. 

ego O. om. hic O. 

(21) vidisset] audisset I. 

valde O. post apprehendit add. rex CO. 

absconditum illud ostium ©. 

(22) eius] eorum 0. 

(23) draco magnus erat O. om. illi O. 

(26) ante interficiam add. ego O.  fuste O. 

ante dixit om. et I. ante rex add. ei O. 

(27) om. et fecit illud O. 

om. dum ©. 

post video add. 

rex iratus est 

— XIV, 33 589 

(28) rex ante Iudaeus O.  ante draconem 

om. et I. 

(29) om. totam O. 

(30) vidit] cum vidisset O, 

(31) illi autem] et illi O. 

(32) et post leones bis O. 

victum ©. tune] in illo tempore O. 

(33) post vase add. suo O. 

om. ille O. 

post oves add. in 



(89 ur 0. 

à \ Lo us 590300 L 

xo6MITwO> I. grmûov, post quod 
add. 4 mobs 0. 
(36) 0901 additum manu correctoris I. 

; _mby8obo doboloamo] mogoboemo 0. 

bogobo FO: bmçrobo  . colo] 

Lo I. post db add. Si 
pgscde6] 

 . post dob Oo 

ME) 

Ébb te (9 . rs ‘fdio en 
(40) Boobpwbs O0.  @o obogre additun 

super lineam manu docti L cs 

ro 2xwmdo6) 1: 

(4) moe I. 

bbmo 8960 où 

(42) most 0. 

Lo I. Ad calcem textus : 

Vacrèe @obogcrolo I. 

nit in caudam. 
il 

post boé add. Je o.. 

Se (ous 

cogbémens 
2 O textus desi- 



9). asportavit] ts 0. _post suum 

dd. in Tludaeam O. 

) post es add. tu ©. 

2) eripuit Or Ad calcem textus : Finita_ 

_prophetia Danielis I - 



ERRATA 

Nous n’avons pas signalé les nombreux cas où la ponctuation varie du géor- 

gien au latin. Quand le traducteur indique, entre parenthèses, sing., plur., il s’agit 

de particularités de la langue géorgienne, qui n’engagent pas le modèle sur lequel 

a été faite cette traduction. Ainsi, les deux cas : adverbial et instrumental, n’ont 

que le singulier; ils peuvent très bien recouvrir un pluriel. En de rares occa- 

sions, le traducteur a appliqué la règle ra C@a rpéxe de son modèle (ce qui se 
rencontre assez fréquemment dans les traductions arméniennes). 

Nous nous sommes hasardé à proposer des restitutions de texte en géorgien en 

nous laissant guider par la traduction latine. En quelques endroits, nous propo- 

sons des corrections au texte édité en tenant compte des leçons mêmes de l’appa- 

rat. Inversement, nous en proposons à quelques passages de la traduction latine. 

Nous soumettons les unes et les autres au jugement des spécialistes. 

Les renvois sont faits d’après la pagination du tome XXIX, fase. 2, 3, 4 et 

5. Aïnsi : 266, 11 se lit P.0., t. XXIX, page 266, ligne 11. 

PETITS PROPHÈTES, P.0., t. XXIX, fase. 2. 

Au lieu de Lire 

266, 11  obéo3çmoblo obhoGrrobo 

266, 20 4mdjgro… og à supprimer 

268, 31 Go 336dno (24) @o godmo 

271, 4 cum», 4 cum 

271, 10 quia quia 

271, 28 deum dominum 

272, 26 30@é) gngogvooboPn31ebo à reporter après mhmobsa, 2% 

272, 28 ogogmo Axwemoloe à reporter après ao6çod-, L. 26 et déplacer 

le v. 7 après le v. 6 

273, 17 nos: nos 

274, 39  30xmemmpdooo NDIxNMIdÈNO 
274, 40 3o0@ob 30096 

275, 41 ïili populi populi 

275, 42 3000690 3900430 

277, 35 facta sunt fient 

279, 32 vestrum tui 

280, 39 o8gemoloe Éndgroboa 
280, 44 gobaohobbo 2%63060bb3 
281, 21 artificis artificis, perfectam eïs (?) 
281, 25 sequeris sequereris 
283, 3 eorum» elus 
283, 9-10 accipiamus..… accipiamus accipliatis.… accipiatis 
283, 10 reddamus reddemus 
285,0 til et fil 
285, 35 devorabit devoravit 



[859] ERRATA 593 

Au lieu de Lire 

287, 1-2 congregamini congregentur 
288, 38 n99boo oAm9boo 

289, 12 qui quod 

A MAR EE {gore 
290, 23  Lobbgmo Lobbgmo 
292, 21 90y969b 8954969b 
293, 24 ïllo verbo illis verbis 

295, 22 stabit poterit stare 

295, 24 nudum persequebantur nudus persequetur 

295, 33 vel | vel numquid 

296, 5 oy@3b 0643 

296, 30 Lomerolozbo bomeroloals 

297, 25 panis panis et 

298, 4 m609ç"d0b m8 ç"d0b 

298, 41 Bompgro Eoogco 

300, 31 bobomo Lbobgno 

301, 33 venit veniens 

302, 34 yo. d(joéo 94m... (06) 

302, 43  Gsoogmo Boopcro 

304, 10 @o9(;- C99G 

304, 18 domoobs domoobo 

305, 32 illud elus 

307, 32 dominium dominum 

309, 27 dominum deum 

309, 30 dominus deus 

312, 5 as obo amcobo 

312, 7  gmçrbb amerbo 

312, 11 o3b<o>o n3b<ob>o 

313, 34 eam eos 

317, 3 Ak'‘azet Ak‘az et 

318, 37-38 983cm0obo 983comdobo 

318, 38 dédmgre dédegroa 

318, 42 yo ogeb 

319, L propter propter 

319, 11 nolite lacrimari ne lacrimati sint 

319, 20 spiritus.… mendacium spiritum.. mendacii 

319, 29 ab ossibus ab ossibus eorum 

320, 36 ohogogro Jogogmo 

322, 29 Adéob oo 

325, 1 ut, ut 

325,15 et <et> 

325, 16 populi populorum 

327, 8  tuae tuae (lit. eius) 

329, 25 adiciet ultra ut transeat et ut in- adicient ultra ut transeant et ut inveteras- 

veterascat cant 

330, 39. cpmbo œovabe 
298 TO EDOLUTE potuit 

339, 26 eum eum 



594 y ERRATA [860] 

Au lieu de Lire 

336, 9 Pobdmlé 96696 Formé )98ab (?) 
336, 29 8936060 894600 

340, 13 hmdgcrbo bhondgcbo 

346, 8 bmçrm begre Lobgro 9bj f9do Im jh 90e 

bb: (5) oo of ob oŒy3b macro 

yogerobo"d 1 

348, 18 3méolomobo 3méhologsbo (?) 

348, 40 06 <p6> 
348, 45 ymmerobo" ymgçrobo 

349, 9  novissimae... primae novissima... prima 

349, 23  suae eorum 

353, 17 somnium in somnio 

203, LS <eum > eum 

356, 37 Lobogrob boboçgrobo 

357, 16 mihi mihi 

361, 12 <et> et 
362, 32 cod Û 

363, 7  fundatum aedificatum 

363, 15 sic sic quoque 

365, 27 e0% eos 

371, 35 una una illa 

372, 11 yacrbo jocbo 

9 0DOG C9 
372, 32 8d9Fo639cbo d99F0639cbo 

875, 29 polluistis polluitis 

379, 28 loquemini loquebamur 

379, 31 vos. dicitis nos... dicimus 

ISAÏE, P.0., t. XXIX, fase. 3. 

384, 5  gobl9b gobb96 

386, 8 Fobo omagwamdons baéo Pobovomagandos bac 

386, 19 043999 043696 

388, 14 oyyobol moymobol 

388, 15 ‘Ajbergo ‘djbergou 

388, 16 SBobobo ao Soéobo ab 

388, 16 ogga9l opcoa9b 

389, 10 in, in 

392, 27 odb o4db 

396, 5  dmgo{(Gobbao dmgodGobjn (cf. apparat) 

398, 8 899 39960 

402, 18  3o00ç(30 90004 (30 

402, 26 gon0ç@(301, 2 9006 (39 

403, 18-19 eïus... et erit <eius... et erit>. Texte absent du géorgien. 

406, 31 dbodybab 89084669 

410, 10 3odoo go0o0 

1 Texte rétabli d’après la traduction latine. 



412, 
412, 
414, 
420, 
496, 
498, 
430, 
430, 
434, 
436, 
436, 
440, 
444, 
444, 
444, 
448, 
452, 
459, 
452, : 
454, 
458, 
460, 
462, 
466, 
469, 
475, 
475, 
476, 
476, 
476, 
478, 
478, 
479, 
480, 
481, 
483, 
484, 
484, 
484, 
486, 
492, 
495, 
499, 
500, 
501, 
501, 
504, 
506, 

20 

Au lieu de 

20468996 
3000ç(30 

996» 
vowibo 
3L969dobo 

226wodmdogogmo . g0n06mo 

3636 

bodshaonogmoons 

bLonymogo 

dhogogmoo 

oogboloembgce 
893comdobolo 

(7) 
Pré Ido 
394 bobo 

FhoGoo 

8892860 
30, 33 gomoç(> 

23/00693% 
d998F900b9 
coo3bobob6s 

dombéson 

déogogmooms 

Po 
poterunt 

eto 

idola mea 

nomanoa 

Jocro dos 

xodoma0b 
cogoomogofÿybal 

893690 
diruta tua 

GaGberobo 
et 

qui quoque 

oboéndgo9b 

ho3od 

09060 

3o60mboboo 

éd 90000 

accedit 

imposuit 

dmbG 
constitui 

diliget 

30mbmÈgwyL 

9h90 

ERRATA 595 

Lire 

20996696 
90006 (3ù 

069960 
vor Bo 
3b69dobo 

g26@odmbLéhmeoboe . 30006 (30 

36°3b - 

bodoénemons 

Lobyge 
ddggrom 

oopbolponeèpce 
983comdoloo 

(7) à mettre 1. 26, devant @o oyœb 

Wy966 doc 
g9fdmbo 

Fhogoon 

gon0d6 (30 

33°606980 
d998"9009L 
coo3bobob) (cf. apparat) 

domboon 

do gcroov 

poterunt 

et 

idola 

1DI6Hmmava 

Jocogoo 

godomaob 

consogogoÿabal 
893609 
diruta 

Gates (9 
et 

qui 

ob5% 9896 

hogodl 

ogobo 

3o#ombbons (7?) 

hndjçros 
accedet 

imponet 

db 

constituam 

diligebat 

9069096 

914Go 



596 ERRATA [862] 

JÉRÉMIE, P.0., t. XXIX, fase. 4. 

Au lieu de 

515, 22 mutaveruntne 

516, 25, goyd3 

519, 7  fornicabantur 

521, 8 deus 

523, 26 facies 

524, 13  à9bdob 

527, 21 eum 

533, 15 indurati sunt 

533, 18 curso 

535, 21 didicerunt linguae 

537, 28 ornata sunt 

545, 9 illa 

547, 17 qui : 

549, 26 et 

549, 42 nescies 

551, 34 vocem gaudi 

554, 39 24009) 

555,21 illine 

561, 15 factum 

561, 39 a domino 

565, 8  instrucata 

567, 28 facio 

568, 4  domoboz 

571, 23 amovi 

571, 38 me 

577, 36 ea, 

583, 7 fil, K‘elkiae 

583, 15 vivetis 

583, 26 invocate 

584, 16 dobsLGLs 

585, 40 apud eum qui prehenderit cos- 

tas (?) 

587, 2 sed 

587, 40 ambulabitis 

589, 11 et praegnans 

590, 28 node 

591, 24 dominium 

593, 15 acquires 

599, 21 locutus sit 

600, 8  3dmb98cpb 

600, 22 co 

600, 42 <ç@o> 

606, 42 omozoçmobo 

1 Texte rétabli d’après la traduction latine. 

Lire 

mutabuntne 

0403 

et fornicabantur 

dominus 

faciens 

a9L89b (ef. apparat) 

eum 

indurati sunt illi 

eursu 

didicit lingua 

ornata sunt 

haec 

qui 

<et> 
nesciebas 

<et> vocem gaudii 

oo (?) 0M40@YP00 

hine 

factus 

dominum 

instructa 

faciam 

<8omobo > 
amovebo 

me 

ed 

filn K'‘elkiae 

vivite 

invocabitis 

d6LGL> oo yngpwos Focpmos Sp ? 
eius euius prehensae fuerint costae (7?) 

et 

ambulate 

, Ppraeenans 

noob hodgjo dnÿyogro (vel mcbo- 

Em) gay m'gmemmaodoms domano go 

Gnwgsbo doobo ohpoéno 1 

dominum 

acquire 

loquatur 

3d0b9d@9b 

<@d> 

® 

0000800 



Peer 

| 689, 8 
691, 19 

Au lieu de 

md 90066 

tibi 

laborabitis 

enim 

dos poéon0 
in gladium <gladio> 

gogo 

co 
(sic) eum 

Brmhol’dosdoboa 

3000@ (30 

NGnogbe 6o 

propter 

fugietis 

curretis 

fugietis 

e08 

sagittabitis 

o3b 

facies 

tes 

sunt 

in Sion 

Sis<a>k: 

ibitis 

aperuit 

regis 

‘dm yo6 obo 

cooÿoons 

quod 

09006 
nobis 

te 

es, 

dm) boghodoe 

<meis > 

reduxit 

CP 
non 

nobis 

Nnob3bmpdoe 

9400... 396Gbgrobobo 

in altum 

possunt 

ERRATA 7507 

Lire 

bhnjero(o 

tibi 

laborate 

autem 

Joogoons 

<in gladium> gladio 

dogbo 

baco 
(sic) 

dméobdogd <ob>oa 

30@06 (30 

1nGboogberbo 

propter 

fugite 

currite 

fugite 

e0s 

sagittate 

n3bo 

fac 

te 

erunt 

<in Sion > 

<Sisak°> 

ite 

operuit 

regis Babylonis 

dn94°6so 

co J6bo (?) 

quae 

0960 (?) 
nobis 

<te> 
es 

Bmaboghadoe 

meis 

reduxit me 

Ca 
neque 

nobis 

mb}6mpdd0 

m9Hobo... 39Gbcobobo 

<in altum> 

possunt 
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ÉZÉCHIEL et DANIEL, P.0., t. XXIX, fase. 5. 

Au lieu de 

35 0y369b…. gbmgggronobo 

4 Lodyéme 

15 4dd9ç 

17 sic 

5 maçons) 

18 cogôva 

37 annuntiabo 

16 dobdjo(; 

1  mihi 

19 1noboé 

8  pilos 

9 eis 

34 meum 

16 nGboaobo 

34 0y3696 

34 R9do3<ono> 
8 qui, 

32 loqueris 

21 bLodbo 

8 eras 

34 0y369b 

16 dicunt : Patres 

16 praevaricatione 

18 ergo 

SUD 

26 Lodohoogrbo 

36 dn ‘9 Bmbob (Gagbwo wo 

89358ob 
37 yogje obG.. oo 

31-32 ego in te ignem et comedet 

37 Hierosolyman 

2° lxmihi 

3 mihi 

29 dodobs 

20 206 %6//b3oov 

38 dob 

PEU 348 

14 9) 69bobu 

14 tibi 

4 Bémob 

38 doo 

2. viri 

30 su mego 

41 Bémob 

34 aMmpodda 

Lire 

049690... Ghmgpcmaobo 

Lodyoémo (2?) 

bond je 

sic erat 

hodjgove (?) 

cowjdva 

annuntiabuntur 

mihi 

nobéo 

pilos 

his 

meum 

1nGbmooLo Go 

04369 

gdo<aoo> 

<qui> 
loquere 

<ço> Lodbo 

eras 

dicunt : Quoniam patres 

praevaricatione sua 

nunc 

a 

bodohonogbo 

à supprimer 1 

yM3900 663... Go 669 

correspond à la suppression 740, 36 

Hierosolymam 

mihi 

mihi 

<d58obo > 
206 béobgooo 

do (?) 

d93 
896 8bobv 

tibi 

Bnéob 

dob 
viri tui 

sum ego 

Bmbob 

am@Idoe 

1 Suppression curieuse, à faire sur les indications des éditeurs aux imprimeurs, 
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809, 26-27 adorabunt 

809, 35 
810, 35 
811, 7-8 
811, 16 
812, 15 

814, 4 
814, 5 
814, 9 
814, 28 
814, 45 
818, 2 

ERRATA 599 

Au lieu de Lire 

co(3o9dobo co(9dobo 

39 dm erb0 449dmc"bo 

Lo(zeogo Logerogo 

nescies nesciebas 

qui; qui 
venisset venisset ille 

mihi mihi 

80369 dob(39b (?) 
erunt erunt ultra 

tibi tibi 

facta es facta es tu 

dico die omni 

3960 3040 

do dob 

mensus est mensus est illam 

Loégooéo Loygoéo 

Lod 56960 Log 36960 

206 b9vdmbengoa adhjvdmbomgoa 

intervallum intervallum erat 

erat erat 

unus unus 

et <et> 

in eo <in e0> 

et de 

809, 18-19 cum... cum... cum cum... CuM... cum 

adorabit 

CUM9 cum 

boégomdpcrons box omdjmos 

CUM... CUMA cum... cum 

mannaa manaa 

co maéhmolop omompdoo co AmA(zagolo dobbo wo myémalsg op- 

dopergdoo 

crescent crescet 

mani manum suam 

Bet‘ar, Ep‘rem, Ebrem Bet‘ar, Ebrem 

codob4jlo coodobgbo 

o3dobogogmon 2pImbogogmom 

(2) @s Lo‘bmgohonma ob... d@Am- (2) @o Lo‘bogocromgob coobobom opdembo- 

Logogmomgob gocromaob 30@) bo) sbghobo 

960 : (3) @o Lobpmahomgsb obgéobon 

omobogemomaob 

(5) (4) 
boH°0ILI 980- bon) doboLGbo jo : 

dbobuosdmbogogmon 9boluvomdmblogogmom 

Jbobuosdmbogogmon 9bobuomImbogogmon 

dobosdobobo d9b0»8obobo 

<lmobs> <bmbobo> 

eius eius 819, 13 
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819, 
820, 
821, 
821, 
822, 
893, 
825, 
895, 
826 
832, 
833, 
833, 
838, 
839, 
841, 
843, 
844, 
851, 
855, 
856, 
858, 
862, 
864, 
865, 
869, 

Au lieu de 

hoc 

oo 

populi 

el 

Cogob 
intellegitis 

de 

ilud 

PrL35w00 
24-25 994 89806300 

12 

18 

32 

ü 

6 

29 

34 

13 

23 

19 

19 

33 

12 

13 

11 

hoc 

(lit. fortitudine) 

06 bohwIdM 
Hnguis 

illa 

ei 

a060goo 

sancti 

te 

043696 

00043 
JTE 

JS8000 
dormiunt 

eis 

ERRATA ai [866] 

Lire 

illo 

oobo 
populi illius 

ei 

dogob 
intellexistis 

<de> 

illud 

dTo9I39060 
394 80056200 
isto 

(lit. fortibus fortitudine) 

o'bbhwIdmgo 

et linguis 

eius 

ei 

a260geroo 

sancti (lit. sanctorum) 

te 

0y369b (cf. apparat) 

29043 (?) 
JPAENS 

JPA À 
dormient 

es 
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INTRODUCTION 

Le traité syriaque édité et traduit ici en français pour la pre- 

mière fois a été composé vers 1270 par l'écrivain jacobite Gré- 
goire Abou’lfaradj plus connu sous le nom de Bar-Hebraeus 

(1225-1286). 

Ce n’est qu’un fragment d’une vaste «Somme» intitulée le 

« Candélabre du Sanctuaire », qui comprend au total douze bases. 

Nous présentons ici la Cinquième Base qui traite Des Anges. 

La plupart de ces bases ayant déjà été éditées, nous ne repren- 

drons pas ici les renseignements déjà donnés ailleurs sur la 

vie, l’œuvre et les manuscrits de l’auteur et de cet ouvrage (Cf. 

P.0. t. XXX, f. 2, p. 275sq.). Nous présenterons brièvement 

le sujet, les manuscrits et les sources de cette base. 

I. — LE SUJET 

La cinquième base Des Anges comprend cinq chapitres, où 

il est traité successivement : de l’existence des anges; de leur 

nombre; de leur création et de leur nature; de leur rôle auprès 

des hommes surtout sous le rapport de la perfection; enfin de 

l’opinion des auteurs profanes à leur sujet. 

II. — LES MANUSCRITS 

Comme les éditeurs qui nous ont précédé, nous n’avons pu 

atteindre que six manuscrits syriaques, les plus anciens d’ail- 

leurs et les meilleurs, cinq en Europe et un à Jérusalem, ceux 

de Beyrouth et de Hessekeh en Mésopotamie (daté de 1405) 

n’ayant pas pu être obtenus; mais, de plus, nous avons pu exa- 

miner les versions arabes de Paris et de Cambridge, qui, en 

fait, n’apportent pas d’éléments nouveaux et ne font que con- 

firmer la valeur des manuscrits syriaques les plus anciens. 

MANUSCRITS SYRIAQUES 

Ce sont ceux de Berlin, Cambridge, Florence, Jérusalem, Paris, 

Vatican. 

1 Ignace EPHREM I Bar-SAuMA, Kitâb al-lwlw al-manthûr fi tarikh al-‘ulûm wal-Adab 

al-Suryâniyya, Homs (Syrie) 1934. 
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B— BERLIN syriaque 190, folios 113 v°-125 v’, antérieur à 

1403. Ce ms. a de nombreuses omissions, mais à des 

leçons qui lui sont propres et se rapproche souvent du 

ms. V (Vatican). 

C— Camserince Add. 2008, folios 108r°-122r°, du XV° 

siècle, est apparenté à F (Florence). 

F— FLorence CL III n° 54, folios 129 r°-145 r°, de 1387/8, 

avec C (Cambridge) se rapproche de P (Paris). 

M— JERUSALEM, Couvent de saint MARC, syriaque 6, 1590, 

se rapproche de B (Berlin) et de V (Vatican). 

P— Paris syriaque 210, folios 180r°-207r°,,. de 140€, a 

beaucoup de fautes et d’omissions, mais comporte plu- 

sieurs lecons propres qui l’apparentent à F et à C. 

V— Varican syriaque 168, folios 168r°-189r°, du XIV° 

siècle, semble encore pour cette base le texte le plus 

correct et le plus complet. Aussi est-ce celui que nous 

présentons la plupart du temps, sauf pour l’orthographe 

des noms propres et étrangers, qui a été uniformisée, 

et pour la ponctuation, qui a été elarifiée. 

VERSIONS ARABES EN KARSOUNI 

Pa — Paris syriaque 211, 1656, apparenté à P, F'et C. 

O— Oxrorp, Bibl. Bodléenne, ms. syriaque 148, folios 110- 

125, 1656. 
Deux autres versions arabes, celles de Londres datée de 1696, 

et de Cambridge datée de 1790, ne font que reproduire celle de 

Paris. 

III. — SOURCES DE CET OUVRAGE 

Les traités Des Anges antérieurs à Bar-Hebraeus sont peu 

nombreux; les a-t-il connus? Comment les a-t-il utilisés? Telles 

sont les questions auxquelles nous répondrons ici brièvement. 

1. Le Pseupo-DENYS, vénéré chez les Monophysites, est cité 

abondamment et ostensiblement par Bar-Hebraeus dans ses cha- 

pitres II° (Nombre et Hiérarchie des Anges) et IV° (Rôle des 

anges vis-à-vis des hommes) qui s’inspirent de La hiérarchie 

céleste (P.G. 3, 120 À - 340 B). Mais ni l’existence, ni la création, 

ni la nature des anges n’y étaient traitées; d’autre part, dans les 
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chapitres indiqués, les arguments rationnels, scripturaires et 

patristiques étaient très peu développés. 

2. JEAN DAMASCENE, dans son De Fide orthodoxa (P.G. 94, 

865 A-873C) n’a que quelques pages très brèves sur les Anges, 

sans argumentation ni controverse. Il n’est jamais cité par 

Bar-Hebraeus et ne semble pas l’avoir influencé. 

3. Par contre, Bar Hebraeus fait mention d’un théologien jaco- 

bite du IX° siècle, Morse Bar KEPHA (813-903), en citant quel- 

ques extraits de deux de ses ouvrages : La hiérarchie céleste et 

La Création des Anges. Ces deux ouvrages perdus en syriaque 

sont conservés dans une version arabe écrite en kar$ouni con- 

servée à Cambridge, du XVII° ou du XVIII siècle (Manuscrit 

Additionnel 3285, folios 122 v° à 169 r° — 54 + 16 chapitres). 

Or un examen attentif de ce manuscrit nous a révélé que Bar- 

Hebraeus a eu à sa disposition ce traité très étendu, riche, touffu 

même, sans ordre et plein de redites, et qu’il l’a abondamment 

copié et ordonné et qu'il en a tiré le meilleur parti. Il l’a d’ail- 

leurs heureusement complété en ne se contentant pas de son argu- 

mentation basée sur l’Écriture et la Tradition, mais en y ajou- 

tant des arguments rationnels, tirés même des philosophes dits 
profanes. 

4, Enfin et sur ce point Bar-Hebraeus est original : il a utilisé 

et cité les philosophes arabes, notamment Farabi et Avicenne. 

Or si la chose allait de soi dans les ouvrages de pure philosophie, 

comme l’ont noté Margoliouth et Janssens pour la métaphysique, 

et Furlani pour la psychologie *, il était plus difficile de suivre 

les philosophes arabes en ce traité des Anges. Cependant Bar- 

Hebraeus les utilise au maximum, en s’efforcant néanmoins de 

conserver la possibilité d’une création libre et non éternelle. Maïs 

auprès des philosophes arabes, il a acquis non seulement des idées 

ou des arguments philosophiques, mais surtout une méthode, une 

logique, une rigueur dans l’exposé de ses preuves, une confiance 

2 MARGOLIOUTH, Analecta Orientalia ad poeticam aristotelicam, p. 39, Londres 1887. — 

CG, FURLANI, La Psicologia di Barhebreo, Revista degli Studi Orientali, XIII, 26, Roma, 

1931. — H. JANSSENS, Bar Hebraeus, Entretien de la Sagesse, édition et traduction, p. 10 sq., 

p. 276 sq., Liège 1937. 
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dans la valeur de la raison et des arguments rationnels, qui sont 

dignes de remarque. 

Les limites de cette introduction ne nous laissent pas la possi- 

bilité d’examiner la doctrine de ce traité. On en trouvera une 

esquisse dans Oriens Christianus, Band 39 (1955) pp. 119-134 : 
Les preuves de l’existence des anges d’après le traité de Grégoire 

Bar-Hebraeus sur les anges. Étude critique et sources; et dans 

Al-Machrig, nov.-déc. 1955 pp. 724-735, Beyrouth 1955 : Les anges 

dans la tradition orientale. 

% 
k * 

Qu'il nous soit permis de dire notre gratitude à tous ceux qui 

nous ont aidé à mettre à jour ce travail : au regretté Chanoine 

Brière qui nous a donné le goût de la langue syriaque; au R.P. 

Graffin qui nous a encouragé et assisté pour terminer cette édi- 

tion, et au R.P. Henry, notre maître, qui a guidé nos premiers 

pas dans la critique scientifique. 

Antoine ToRBEY. 
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CINQUIÈME BASE 

DE LA CONNAISSANCE DES ESSENCES CÉLESTES 
C'EST-A-DIRE DES ANGES 

SELON LEURS DIFFÉRENTS CHŒURS 

IT y a cinq chapitres. 

CHAPITRE PREMIER 

DE L’EXISTENCE DES ANGES 

IT y à trois parties. 

PREMIÈRE PARTIE 

DE L'ÉTABLISSEMENT DE LEUR EXISTENCE 

IT y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent 

cette question. 

Première pre uve : Nous disons : Tout (être) dont l’exis- 

tence n’est pas impossible est, ou bien nécessaire en soi, et c’est 

Dieu — louange à sa bonté — ou bien possible en soi; et celui-ci, 

ou bien est un corps ou réside dans un corps, ou bien n’est pas un 

corps et ne réside pas dans un corps. Or pour le premier (cas), 

chacun en connaît nécessairement l’existence; pour le deuxième 

(cas), également (chacun sait) que c’est un accident; pour le 

troisième (cas), ou bien il est entièrement lié à un corps organi- 

que et uni à lui dans une union naturelle et personnelle et c’est 

l’âme raisonnable; ou bien il n’est pas ainsi et cet (être), ou 

bien est bon et il s’appelle ange, ou bien mauvais et il s’appelle 

démon. Or comme il n’y a rien dans toutes ces divisions dont 

l’existence soit impossible, l’essence des anges étant une de ces 

divisions, son existence n’est donc pas impossible *. 

Deuxième preuve : Nous disons : Tout (être) ou bien est 

entièrement bon, ou bien entièrement mauvais, ou bien en lui 

1 AVICENNE, Kitab al-Icharat wal-Tanbihat, traduction et notes par A.-M. GOoICHON, 

Vrin, Paris 1951, pp. 3578. 
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le bien l’emporte sur le mal, ou bien en lui le mal l’emporte sur 
le bien, ou bien en lui le bien est égal au mal. 

Or le premier (être) c’est Dieu, — louange à sa bonté —; du 
deuxième (être), l'existence est impossible, puisque, Dieu étant 
le seul créateur et étant entièrement bon, il est impossible qu'il 
crée une créature entièrement mauvaise; le troisième (cas), ce 
sont les anges; le quatrième (cas), les démons; le cinquième (cas), 
les hommes. 

Et puisque l’homme, en qui le bien est égal au mal, existe, 
il est nécessaire également que l’ange, en qui le bien l’emporte 
sur le mal, soit existant, de par (l’activité) du bon, sinon le bien 
se trouverait être empêché par le bon; ce qui est absurde. 

Troisième preuve : Nous disons : L'homme est composé 
de deux natures : incorporelle et corporelle. Or, à sa nature corpo- 

relle, nous trouvons que sont apparentées de nombreuses natures, 

à savoir les animaux, les végétaux et les minéraux. Donc il est 

également nécessaire qu’à sa nature incorporelle d’autres natures 
soient apparentées : ce sont les anges *. 

Quatrième preuve: Parmi les vivants, nous en trouvons 

qui sont entièrement incapables de discerner le vrai du faux, com- 

me tous les animaux irrationnels ; nous en trouvons d’autres qui à 

l’aide du raisonnement peuvent saisir une telle distinction, ce 

sont les hommes. C’est pourquoi il est nécessaire * qu’il y ait 

une autre créature qui, sans raisonnement, saisisse cette distinc- 

tion, ce sont les anges; parce que, là où il y a un intermédiaire, 

il est nécessaire qu’il y ait des extrêmes; et puisque l’homme 

est intermédiaire et qu’il a un extrême, (à savoir) les animaux 

irrationnels, il faut nécessairement qu’il ait aussi un autre 

extrême qui lui soit supérieur : ce sont les anges parfaitement 

raisonnables, à l’opposé des animaux irrationnels qui ne parta- 

gent nullement l’état rationnel et qui sont méprisés par (l’hom- 

me) *. 

DEUXIÈME SECTION: Des témoignages «écrits» qui établissent 

cette question. 

Premier témoignage : La loi: «L’échelle que vit 

2 BAR-KÉPHA, Création des anges, ch. II, Ms. Cambridge Add. 3.285, fol. 126r0, — 

3 Bar-KÉPHA, Création des anges, ch. III, f. 126 vo, — 
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Jacob et sur laquelle les anges de Dieu montent et descendent » “ 
Et encore : « Le camp des anges du Seigneur rencontra Jacob »°. 
Et encore : « Les anges apparurent à Agar, à Abraham et à Loth 
sous une ressemblance humaine » °, 

Deuxième témoignage : Job: «Les anges vinrent 
devant le Seigneur »". Et encore : «Il trouve à s’é‘onner même 

dans ses anges » *. Et encore : « Vers lequel des anges te tourneras- 
tu?» ° Et encore : «Il a créé ensemble les astres du matin, et tous 

les fils des anges exultèrent » ". 

Troisième témoignage : David : «Tu l’as abaissé un 

peu au-dessous des anges » ”. Et encore : « Parce qu’il ordonnera à 

ses anges à ton sujet » *. Et encore : « Adorez-le, tous ses anges » *. 

Et encore : « Ses anges, I] les fit vent et ses serviteurs un feu dévo- 

rant » *. Et encore : « Louez-le, tous ses anges, louez-le, toutes ses 

armées » ”. Et encore : Il est monté sur les Chérubins et s’est 

envolé » %. Et encore : « Assis sur les Chérubins, manifeste-toi » . 

Et encore : « Assis sur les Chérubins, la terre tremble » *. 

Quatrième témoignage : Livre des Rois : « Et l’ange 
étendit sa main sur Jérusalem pour la détruire » ”. Et encore : 
«Et l’ange qui tua cent quatre vingt cinq mille hommes dans le 

camp assyrien » ”. 

Cinquième témoignage: Daniel : «L’ange de la rosée 

qui descendit sur les enfants dans la fournaise »”. Et encore : 

«L'ange qui a dit : coupe l’arbre»”. Et encore : «Mon Dieu 

a envoyé son ange » *. 

Sixième témoignage: Évangile : L'ange qui apparut 

à Zacharie, à Marie, à Joseph et aux bergers”. Et encore : 

« Désormais vous verrez les cieux ouverts et les anges de Dieu mon- 

ter et descendre »  ; et le reste des autres (passages) nombreux. 

Septième témoignage: Actes : « Deux hommes se trou- 

vèrent debout près * d’eux, en vêtements blancs » *. Et encore : 

« L’ange du Seigneur parla avec Philippe et lui dit »*; et beau- 

coup d’autres (passages). 

Vu Et Ps, CL AL UNS PE, XOVU, OA (xx et Vulg.).— PS CIv, A. 

Ps OV en PS, VU, MATE PE LR RX 2 1S:PS.-xCIx  l..— 

19 II Sam., xxXIV, 16. — 20 Cf. II Rois, xIx, 35. — 21 Daniel, 111, 49-50. — 22 Daniel, 

IV, 11. — 23 Daniel, vi, 23. — 24 Luc, 1, 11; 1, 26; Matth, 1, 20; Luc, 1, 9, — 

25 Jean, 1, 51. — 26 Actes, 1, 10. — 27 Actes, VIII, 26. 
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Huitième témoignage : Paul: «Ni la vie, ni la mort, 
ni les anges » *, Et encore : «Nous avons été en spectacle au mon- 
de; aux anges et aux hommes » ?. Et encore : « Ce n’est pas des 
anges qu’il à pris (soin) » *; et d’autres (passages) semblables. 

DEUXIÈME PARTIE 

du chapitre premier de la cinquième base : 

DE L’OPINION 

DE CEUX QUI NIENT L’EXISTENCE DES ANGES 

Il y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : De leurs objections rationnelles. 

Première objection : Ils disent : Dieu — louange à sa 
bonté — n’est ni corps, ni accident, ni essence liée à un corps, 

comme l’âme raisonnable; c’est pourquoi, s’il y avait un autre 

être qui partageât (avec Dieu) les propriétés de sa nature, tel 

l’ange, il se trouverait un créateur qui partagerait la nature de 

ce qui est hors de lui, ce qui est absurde; parce qu’il faudrait, 

ou que le créateur fût possible comme l'ange, ou que l’ange fût 
un être nécessaire comme le créateur, ce qui est impossible *’. 

Deuxième objection : Ils disent; le corps et ses acci- 

dents sont nécessairement perceptibles par les sens. Or, Dieu — 

louange à sa bonté — l’intelligence le perçoit à cause du besoin, 

pour le corps et pour ses accidents, d’un (être) qui donne l’exis- 

tence; et l’intelligence perçoit également l’âme raisonnable, à 
cause du besoin de cet organisme humain (pour l’âme) dans ses 

perceptions intellectuelles. Mais les anges, n'étant pas capables 

de donner l’existence, n'étant liés à aucun corps à la manière de 
l’âme, et n’étant ni corps ni accident, ne sont perçus ni par l’in- 

telligence ni par les sens *. Or tout ce dont l’existence n’est attes- 
tée ni par l'intelligence ni par les sens ne fait pas partie de ce 

qui existe. 

Troisième objection : Ils disent : Beaucoup de doc- 

28 Rom., vit, 38. — 29 I Cor., IV, 9. — 30 Héb., 11, 16. (Texte différent dans Gwilliam : 

«Ce n’est pas sur les anges que la mort avait puissance 3. — 31 AVICENNE : Avicennae 

Metaphysices compendium (N. CARAME), Rome 1926, page 74. — 32 Ce mot est pris ici dans 

un sens collectif. 
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teurs sont d’accord (pour dire) que les anges précèdent l’exis- 

tence du ciel, de la terre et de tous les autres êtres corporels *. 

De là, il est nécessaire qu’ils ne soient pas créés dans le temps, 

parce que le temps est la mesure du mouvement céleste“. Or, 

quand il n’y avait pas de ciel, le mouvement ne pouvait pas non 

plus exister, ni par conséquent le temps. Donc s’il y a des anges, 

ils ne sont distincts du créateur ni dans le temps, * ni dans le 

lieu, ni dans l’existence, ni dans la non-existence, ni dans la 

corporéité puisqu'ils ne sont pas corps, ni dans l’incorporéité puis- 

que Dieu aussi est incorporel. Et de là, il est nécessaire que Dieu 
— louange à sa bonté — ait une nature d’ange ou que les anges 
aient une nature divine. Or, les deux (suppositions) sont absur- 
des. Puisque l’idée de l’existence des anges mène à de pareilles 
absurdités, donc les anges n’existent pas. 

DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections. 

Réfutation de la première objection : Nous 

disons : que l’ange ne soit ni corps, ni accident, ni essence liée 

à un corps, ce sont là des modes (d’existence) négatifs. Or üil 

l’est pas nécessaire, du fait que deux actions partagent un mode 

négatif ou plusieurs modes négatifs, qu’elles partagent la nature 

(de cet être) ou des modes de sa nature; sinon il faudrait que 

la couleur blanche et la (couleur) noire, parce qu'aucune d'elles 

n’est (la couleur) rouge, soient, la blanche, noire, et la noire, 

blanche. De la même manière done, Dieu — louange à sa bonté 

— et l’ange, bien qu’ils partagent l’incorporéité, l’absence d’ac- 

cident et la non-liaison avec un corps, cependant il ne faudrait 

pas que chacun d’eux soit l’autre. De même que si deux actions 

partageaient des modes positifs, il ne serait pas non plus 

nécessaire que chacune d'elles soit l’autre. Voici en effet que 

l’homme et le cheval, bien qu’ils partagent ensemble l’anima- 

lité, cependant ni l’homme n’est nécessairement cheval, ni le 

cheval, homme. C’est pourquoi deux affirmations ne forment 

pas une conclusion dans la deuxième figure. 

33 Les docteurs dont il s’agit sont : Grégoire de Nazianze, Grégoire de Nysse, Jean 

Chrysostôme, ete. — 34 AVICENNE, Najât, Le Caïre 1913, page 191, 8. 
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[21] DES ANGES, I, 3 623 

Réfutation de la deuxième objection : Nous 

disons : l’intelligence n’a pas qu’une seule voie pour percevoir 

les choses intelligibles, de sorte que, quand par cette voie même, 

elle ne perçoit pas une chose, nous déclarions que (cette chose) 

n’existe pas. C’est pourquoi nous disons : bien que l’ange ne soit 

pas perceptible par un mode de (connaissance) lié avec le corps, 

il n’est pas imperceptible par des modes autres que celui-là, 

comme par ces quatre preuves par lesquelles nous avons établi 

l’existence * des anges et par beaucoup d’autres (preuves) que 

nous n’avons pas mentionnées. 

Réfutation, de la troisième objection : Nous 

disons : cette objection possède la même force que la première 

objection. C’est pourquoi nous disons : pourquoi avez-vous dit : 

puisque le créateur et l’ange ne se distinguent, l’un de l’autre, 

ni dans le temps, ni dans le lieu, ni dans l’existence, ni dans la 

non-existence, ni dans la corporéité, ni dans l’incorporéité, ils 

ne doivent se distinguer en rien? Et pourquoi le créateur ne se 

distinguerait-il pas, par son être nécessaire, de l’ange dont l’être 

est possible ? 

TROISIÈME PARTIE 

du chapitre premier de la cinquième base : 

PAR QUELLES PREUVES LES PHILOSOPHES PAÏENS 

 ÉTABLISSENT-ILS L’EXISTENCE DES ANGES 

QU'ILS APPELLENT INTELLIGENCES 

DANS LEURS LIVRES 

Première preuve: Ils disent : le créateur adorable étant 

unique, son effet aussi doit être unique ”. Et cet (effet) est une 

substance ou un accident. Or, il n’est pas possible que ce soit un 

accident ; sinon il se trouverait des substances qui auraient besoin 

de cet accident pour leur existence, alors que c’est l’accident 

qui à besoin de la substance pour subsister; ce qui est absurde. 

Il reste donc que l’effet du (créateur) soit une substance. Or la 

substance a cinq divisions, je veux dire : le corps, la matière, la 

35 F, Digrerici, Al-Färäbi’s philosophische Abhandlungen, J. Brill, Leiden 1892, p. 58. — 

AVICENNE, Recueil de dix huit lettres, Mouhii Dinn Sabri, Le Caire 1917, p. 17. — Najüt, 

p. 490, 14. 
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forme, l’âme raisonnable et l’intelligence séparée, à savoir l’ange. 

Or, il n’est pas possible que le corps soit l’effet du créateur, 

parce qu’il est composé de matière et de forme, donc le créateur 

se trouverait être cause de deux effets à la fois, ce qui est 

impossible. Il n’est pas possible non plus que la matière soit 

son effet, sinon il se trouverait que la matière, qui est par nature 

passive, serait également par nature productrice d’autres sub- 

stances; ce qui est impossible. Il n’est pas possible non plus 

que la forme soit son effet, parce que la forme ne peut exister 

sans la matière; ni que l’âme raisonnable soit son effet, parce 

que tous les corps se trouveraient être les effets de l’âme. Il 

serait alors nécessaire que l’âme n’ait pas besoin d’être liée au 

corps, parce que c’est l’effet qui a besoin de la cause, et non la 

cause de l’effet; or, si (l’âme) n’avait pas besoin (du corps), elle 
ne se serait pas liée à lui. 

Il reste donc * que l’intelligence séparée, à savoir l’ange, soit 

l’effet premier de la cause première. D'où il faut nécessairement 

qu’il soit et qu’il existe comme sa cause, qui est Dieu, — louange 

à son nom. 

Deuxième preuve : Ils disent : les mouvements célestes 

n’ont ni commencement ni terme*., C’est pourquoi, ils ne sont 

pas limités, et il n’est pas possible qu’une force corporelle soit 

leur cause, parce que toute force corporelle est limitée par les 

limites du corps, et il n’est pas possible que le limité soit 

cause de l’illimité. Il n’est pas possible non plus que Dieu, — 

louange à son nom —, soit la cause de ces mouvements; sinon 

il se trouverait être la cause de plus d’un (effet); ce qui est 

absurde. Il reste donc que la cause du mouvement de chacune 

des sphères soit une intelligence séparée qui possède une force 

illimitée, à savoir l’ange 

Troisième preuve: Ils disent : la cause des âmes raison- 

nables ne peut pas être la corporéité du corps, sinon il faudrait 

que tout corps ait été la cause de l’âme. Il ne se peut pas non 

plus que l’accident en soit (la cause), parce que l’accident ne 

36 ARISTOTE, Physique, VIII, 8, 27. Dj. SaLiBbA, Étude sur la Métaphysique d’Avicenne, 

Paris 1926. — 37 FArABi, Philos. Abhandl., p. 62. AVICENNE, Icharat, p. 402. 
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peut exister que dans un corps. Et si l’accident avec le corps 
était cause de l’âme, il se trouverait que le corps serait cause 
de l’âme; et déjà nous l’avons réfuté. Il reste donc que la cause 
des âmes raisonnables ne soit ni corps ni accident; et il n’est 
pas possible non plus que le créateur soit la cause des âmes raison- 
nables, sinon il se trouverait être la cause de plus d’un (effet). 
Il reste donc que la cause des âmes raisonnables soit une intelli- 
gence séparée, à savoir un ange ‘. 

Quatrième preuve : Ils disent : toutes les connaissances 
que se trouvent avoir les Âmes raisonnables ont nécessairement 
des causes. Or, ces causes elles-mêmes ne peuvent être ni acci- 
dents, ni corps, puisqu'ils ne sont pas capables de percevoir, 
par cela même qu’ils sont accidents et corps. Il reste donc que 
des essences incorporelles éclairent les âmes raisonnables, parce 
qu'elles sont totalement exemptes d’attache avec l’opacité * maté- 
rielle des corps. Ce sont les intelligences séparées elles-mêmes, 
à savoir les anges *. 

Cinquième preuve : Ils disent : les corps sont composés 

de matière et de forme. Or, il est nécessaire qu'il y ait un autre 

troisième (élément) qui relie les deux ensemble. Et ce troisième 
ne peut être ni corps, ni accident, sinon il se trouverait avoir 

le corps ou l’accident dont il avait besoin; ce qui est absurde. Il 
n’est pas possible non plus que le créateur soit ce troisième qui 

relie, sinon il se trouverait avoir des effets surabondants; ce qui 

est absurde. Il reste donc que c’est l’intelligence séparée, à savoir 

l’ange, qui relie (la matière et la forme) “. 

Sixième preuve : Ils disent : la cause de l’existence des 

sphères est un corps ou bien n’est pas un corps. Or, il n’est 

pas possible que ce soit un corps, parce qu’il est nécessaire dès 

lors ou que le contenant soit cause du contenu, ou que le contenu 

soit use du contenant. 

Or, la première (opinion) n’est pas vraie, parce que le conte- 

nant se trouverait être antérieur à l’existence du contenu, et 

l’existence du contenu avec lui serait l’absence d’un vide. C’est 

pourquoi, si le contenant existait, alors qu’il n’y a pas de con- 

tenu, un vide se trouverait nécessairement. Et comme l’existence 

38 FARABI, Philos. Abhandl., p. 59. AVICENNE, lcharat, p. 432. — 39 AVICENNE, Najät, p. 

316,59: — 4 AVICENNE, Icharat, p. 266. 
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[27] DES ANGES, I, 3 629 

d’un vide est impossible, il est nécessaire que le contenant ne soit 
nullement la cause du contenu. 

De même la deuxième (opinion) n’est pas vraie, parce que le 
contenant est plus élevé et supérieur au contenu qui est en lui; 
c’est pourquoi, il ne peut pas être l’effet de ce qui lui est inférieur 
et moindre. 

I1 reste donc que la cause des sphères soit une essence incorpo- 
relle. Or, il n’est pas possible que Dieu soit leur cause, parce 
qu’il y aurait une surabondance d'effets; ce qui est impossible. 

(La cause des sphères) ne peut être que les intelligences séparées, 
à savoir les anges “!, 
Septième preuve : Ils disent : le mouvement céleste est 

volontaire ®. C’est pourquoi il est nécessaire qu’il soit en quête 
d’une perfection proprement dite, parce que la recherche de ce 

qui est perfection non pas proprement dite, mais métaphorique 

et imaginaire, ne dure pas toujours, mais cesse avec l’expérience. 

C’est pourquoi cette recherche elle-même * d’une perfection pro- 

prement dite vient des corps ou bien ne vient pas des corps. Or, 

la première (opinion) n’est pas vraie, parce que si le corps est 

formé d'éléments “, il a besoin des (corps) célestes pour être par- 

fait; et s’il est céleste, comment a-t-il besoin (d’un corps céleste) 

pour être parfait. De plus, il faudrait que tous les (corps) célestes 

se meuvent vers une seule direction, étant donné qu'ils veulent 

devenir semblables les uns aux autres en perfection. 

Il reste donc que (mue) par une essence séparée et incorpo- 

relle qui est l’intelligence (séparée), chaque sphère cherche à 

atteindre la perfection par le moyen de son mouvement. C’est-à- 

dire que, par tout mouvement qui se renouvelle, une splendeur 

nouvelle et un don lumineux provenant de l’intelligence séparée 

entièrement parfaite resplendit sur la sphère elle-même, de même 

que chez nous la chaleur est engendrée par le mouvement, et la 

pureté de l’air devient la cause de la clarté des rayons solaires. 
Done il est certain que s’il n’y avait pas d'intelligence, à savoir 

d’ange, la sphère n’aurait pas eu un mouvement si continu “. 

41 AVICENNE, lcharat, pp. 421-422. — 42 ©. HAMELIN, Le Système d’Aristote, Paris 1920, 

p. 326. — 43 À la suite de Janssens, nous avons traduit : ram al par formé 

d'éléments. — 44 AVICENNE, Icharat, pp. 349-350; Sifa, II, p. 540 sq., cf. MADKOUR, La 

pensée philos. d’Al-Färäabt, p. 95. 
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[29] DES ANGES, II 1,1 631 

Explication de l’Église : Nous, mes frères, enfants 
de la sainte Église, ce n’est pas par ces preuves, qui ont des pré- 

misses inacceptables pour nous, que nous avons été confirmés sur 

l’existence des anges, mais c’est par les preuves que nous avons 
mentionnées au début de ce chapitre, et par les témoignages des 

parfaits et des saints qui furent les contemplateurs des armées 

célestes. Pour nous, en effet, Dieu, créateur de l’univers, n’est 

pas seulement la cause d’un seul effet, mais de toutes ces choses 

qui existent. Et ce n’est pas non plus pour eux-mêmes que les 

cieux ont été créés et mis en mouvement, mais pour le bel ordre 

de ce monde. Ils ne sont pas non plus vivants, ni raisonnables, 

de telle sorte que chez eux le mouvement serait volontaire, mais, 

de même que les éléments qui sont chez nous (sur la terre) ont 

par nature un mouvement rectiligne, ainsi les cieux ont par 

nature un mouvement circulaire. Et les deux (se meuvent) sur 

un signe du Créateur. 

CHAPITRE DEUXIÈME 

de la cinquième base : 

DU NOMBRE DES CHŒURS DES ANGES. 
QU'ILS ILLUMINENT ET SONT ILLUMINÉS, 

ET DE LEURS DÉSIGNATIONS 

IL y à quatre parties : 

PREMIÈRE PARTIE 

DU NOMBRE DE LEURS CHŒURS 
SELON LA TRADITION DE L'ÉGLISE 

Il y à deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Du mode de classement des chœurs. 

* La théologie connaît trois hiérarchies célestes, et dans chaque 

hiérarchie, de nouveau trois chœurs, c’est-à-dire rangs. Ainsi trois 

multipliés par trois font neuf. Saint Denys place, comme pre- 

mier chœur de la hiérarchie première et supérieure, tantôt les 

Trônes, guidé par la suggestion d’Ézéchiel qui a dit : «Le pre- 
mier Trône sur lequel Dieu est apparu», tantôt les Séraphins “ 

45 Écéch., 1, 26. — 46 Denys, H.C., VI, 2, VII, 1, P.G., III, 200 D -201 A, 205 A. 
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[31] DES ANGES, IL, 1, 2 633 

en suivant la tradition d’Isaïe qui a dit : « Des saints Séraphins 
étaient apparus debout autour de Dieu» *. 

Beaucoup de docteurs sont d’accord sur cette deuxième opinion, 

et nous disons : on n’est pas loin de penser qu’Ézéchiel a appelé 
également les saints Séraphins Trônes, de ce fait que c’est sur 

eux que le Seigneur de l’univers est assis et que, par eux, s’accom- 

plit sa volonté. Qu'ils soit assis sur les Chérubins, David en effet 

n’a pas craint de le dire, quand, considérant ce sens, il dit : 

«Assis sur les Chérubins, manifeste-toi » “. 

De là, il est certain que selon les deux traditions “, les Séraphins 

sont au premier rang, puis les Chérubins, puis les Trônes. Le 

premier chœur de la hiérarchie intermédiaire, (qui est) le qua- 

trième des rangs quand ils sont comptés à partir d’en haut, est 

le chœur des Dominations. Le chœur du milieu de la hiérarchie 

intermédiaire, le-cinquième des rangs est le chœur des Vertus. 

Le dernier chœur de la hiérarchie intermédiaire (qui est) le 

sixième des rangs, est le chœur des Puissances. Le premier chœur 

de la dernière hiérarchie (qui est) le septième des rangs est 

le chœur des Principautés. Le chœur du milieu de la dernière 

hiérarchie, (qui est) le huitième des rangs, est le chœur des 

Archanges. Le dernier chœur de la dernière hiérarchie, (qui est) 

le neuvième des rangs est le chœur des Anges. Et ainsi s’achève 

la disposition des chœurs célestes, bien que dans le livre du 

grand Denys, ici et là, ils soient disposés autrement : le rang 

premier et supérieur, ce sont les Séraphins; le deuxième, les 

Chérubins; le troisième, les Trônes; le quatrième, les Domina- 

tions ; le cinquième, les Vertus; le sixième, les Puissances; * le 
septième, les Principautés; le huitième, les Archanges; le neu- 

vième, les Anges. 

DEUXIÈME SECTION : C'omment aussi dans l'Ancien (Testament) 

ont été figurées les trois hiérarchies célestes avec cette quatrième 

qui est la nôtre. 

Le divin Moïse, de même, a également figuré ces (hiérarchies) 

par les pierres (précieuses) qu’il plaça sur la tunique du juge, 

à savoir l’éphod, en plaçant dans une première rangée, une sar- 

doine, une topaze et une émeraude; dans une deuxième rangée, 

47 Is., VI, 2. — 48 Ps., Lxxx, 2. — 49 Traditions d’Ézéchiel et d’Isaïe. 
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[33] DES ANGES, IL 2, 1 635 

une escarbouele, un saphir et un diamant; et dans une troisième 
rangée, une opale, une agathe et une améthyste ; et par une qua- 
trième rangée qu’il a ajoutée où il plaça une chrysolithe, un 
onyx, un jaspe, il a représenté cette quatrième hiérarchie ter- 
restre qui est la nôtre, où il y a des grands prêtres, des prêtres 
et des diacres ”. Aïnsi numériquement, il est certain que le nom- 
bre des chœurs spirituels, à savoir de leurs espèces, est limité. 
Mais leurs personnes, combien sont-elles, Dieu seul le sait. Et 
ce que nous transmet le livre saint du prophète Daniel, (à savoir) 
qu'ils sont «mille milliers et des myriades de myriades » °!, 

signifie seulement leur grand nombre, comme d’une surabon- 

dance indéterminée, et non pas leur nombre déterminé *?. 

DEUXIÈME PARTIE 

du chapitre deuxième de la cinquième base : 

DES NOMS DES (ÊTRES) CÉLESTES 

Il y a trois sections. 

PREMIÈRE SECTION : D’où prennent-ils leurs noms? 

Il faut savoir que le nom de Séraphin signifie chez les Hébreux 

la chaleur et l’embrasement. Ceux qui sont dans ce chœur ont 

été appelés par cette désignation pour deux raisons : 

La première, parce qu’ils se meuvent continuellement dans les 

choses divines, par l’abondance de leur contact et leur intimité 

(avec Dieu). 

La deuxième (raison), à cause de l’attirance (qu’ils exercent) 

sur ceux qui leur sont inférieurs, pour que, par leur intermé- 

diaire, ils soient élevés jusqu’à ces choses (divines). Ces deux 

modes sont en effet deux propriétés de la chaleur : l’une de se 

mouvoir, l’autre d’attirer. De même le Chérubin signifie d’après 

le mot hébreu la surabondance de la science et l’effusion de la 

sagesse. Le nom des Trônes signifie comme chez nous le repos, en 

tant que par eux s’accomplit la volonté de la divinité, selon cette 

50 Ex., xxxix, 10-13. L'identification des quatre hiérarchies aux rangées des pierres pré- 

cieuses placées sur l’éphod du grand prêtre se trouve chez Bar-Képha, Hiér. Céleste, 

ch. VI, fol. 156v. — 51 Daniel, vit, 10. — 52 Denys, HiC. XIV, P.G. III, 321 À; 

BaR-KÉPHA, Création des anges, ch. VI, fol. 130 r. 
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(parole) : * «Ses serviteurs qui font sa volonté » *, Et le nom de 
Dominations est emprunté à la grandeur non servile et qui est 

exempte de toute bassesse. 

Le nom des Vertus vient d’une force virile et inébranlable dans 

toutes les opérations qui font ressembler à Dieu. Le nom des Puis- 

sances est emprunté à la belle ordonnance qu’il y a dans la récep- 

tion des rayons divins, et à ce qu’ils ne sont pas tyranniques à 

l’égard de ceux qui leur sont inférieurs, parce que la tyrannie 

est appelée puissance au (sens) figuré et non pas au (sens) pro- 

pre *. Le nom des Principautés (vient) de ce que ceux-ci revien- 
nent totalement au principe supérieur à (tout autre) principe 

et conduisent aussi les autres (à la manière) d’un grand prêtre, et 

sont figurés par là, autant qu’il est possible. Le nom des Archan- 

ges est emprunté de même à l’archiprêtrise. De même que le 

nom de Principautés est supérieur à celui d’Archanges, de même 

le chœur des Archanges est supérieur à celui des Anges. Le nom 

des Anges est emprunté au fait d’être envoyé, d’être aux ordres 

et au service (de Dieu) selon les sages hébreux . 

DEUXIÈME SECTION : Par qui a été transmise la tradition (con- 

cernant) leurs noms?°. 

Ces noms mêmes ont été connus dans la sainte Église par les 
Mystagogues divins, à savoir les Prophètes et les Apôtres. En 

effet, Jésus, fils de Nun, a appelé ceux qu’il a vus, «chefs 

d’armées » 7, David «anges et serviteurs » Ÿ; Isaïe, à son tour, 

les a désignés du nom de Séraphins ®; Ézéchiel, «Chérubins et 

Trônes »  ; Daniel, « Puissances » * ; Paul, « Trônes, Dominations, 
Principautés, Puissances et Vertus » Ÿ. 

TROISIÈME SECTION : Comment, alors que les anges sont un seul 

chœur d’entre les neuf chœurs, tous les chœurs sont-ils appelés du 

nom général d’anges?. 
La plupart du temps le livre saint appelle tous les chœurs 

d’un (terme) général: Anges, par exemple : «Bénissez le 

Seigneur, tous ses anges» *; et : «Il a fait ses anges vent »°. 

Ceci n’est pas téméraire, en voici le motif : les Anges, étant ran- 

60 Ézéch., x, 1. — 61 Daniel, x, 13. — 62 Col. 1, 16. Éph., 1, 21. — 63 Denys, H.C. V, 

P.G., III, 196 AB. Bar-KéPHA, Hiérarchie Céleste, eh. IV, fol. 153 r - 155. — 64Ps., cut, 20. 

— 65 Ps., CIV, 4. 

257 B, 260 A. Of. Bar-RéPmaA, Hiérarchie Céleste, ch. IX, fol. 1597. — 56 BAR-KÉPHA, 

Création des Anges, ch. V, fol. 130 r. — 57 Josué, v, 14. —58 Ps., CIV, 4.—59 Is., VI, 2, 
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gés dans le chœur inférieur, tout ce qu’ils possédent par nature, 
ceux * qui leur sont supérieurs le possédent également et non 

inversement, parce que les supérieurs sont plus parfaits que 

les inférieurs. C’est pourquoi il n’est pas répréhensible de 
désigner les supérieurs du nom des inférieurs, mais il est davan- 

tage répréhensible et absurde pour les inférieurs d’être désignés 
du nom des supérieurs, alors qu’ils ne possédent pas ce que les 

supérieurs possédent. ! 

Au sujet de ce qui a été dit, il y a à prendre un exemple et 

une comparaison de cette hiérarchie inférieure qui est la nôtre; 

le grand prêtre qui a le pouvoir d’accomplir toutes les actions 

des prêtres et des diacres, il n’est pas absurde qu’il soit appelé 

prêtre ou diacre. Maïs c’est une plus grande erreur de nommer 

le diacre prêtre ou grand prêtre. Voici en effet que Pierre, étant 

chef des Apôtres, c’est-à-dire chef des grands prêtres et 

patriarche, s’est appelé lui-même prêtre et a dit : «Je demande 

aux prêtres qui sont parmi vous, moi prêtre, votre compagnon » %. 

Et Paul, à son tour, étant apôtre des gentils et grand prêtre 

s’est nommé lui-même diacre et a dit : «S'ils sont diacres du 
Christ, je le suis plus qu'eux » *. 

Instance : Par conséquent, disent-ils, il ne faudrait pas que 

les Puissances, les Principautés, les Archanges et les Anges, qui 

sont inférieurs aux Vertus, soient appelés Vertus. Or, qu’ils 

aient été appelés (ainsi), on le sait par ce qui a été dit : « Seigneur 

des Vertus» *, et «Les Vertus célestes seront ébranlées » ®; et 

« Bénissez le Seigneur toutes ses Vertus » ?. Comment encore un 

prêtre de la terre qui est inférieur à l’ange, a-t-il été appelé ange, 

comme l’a dit le prophète Malachie : « C’est l’ange du Seigneur 

tout puissant » 7? 
Réponse : Nous disons : tous les chœurs spirituels ont été 

appelés Vertus, pour la raison qu’il n’y à aucun chœur qui ne 
possède une puissance efficiente à sa mesure. Quant au prêtre 

terrestre, il à été appelé ange, à cause de sa ressemblance avec 

les anges, parce que lui aussi, comme eux, est illuminé, initié 

et rendu parfait par ceux qui lui sont supérieurs, et que lui 

illumine, initie, rend parfait ceux qui lui sont inférieurs. Si en 

effet la similitude avec Dieu, autant qu’elle est possible à l’hom- 

me, le rend digne de l’appellation de Dieu, par exemple « Dieu 

des dieux » © et « Dieu de Pharaon » *, il n’y a pas si grande dif- 

ficulté à ce que, également, la similitude avec l’ange rende digne 

d’être appelé ange". 
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TROISIÈME PARTIE 

du chapitre deuxième de la cinquième base : 

DE LEUR INITIATION LES UNS PAR LES AUTRES 

Il y à quatre sections. 

PREMIÈRE SECTION : Que chaque chœur initie celui qui est 
inférieur. 

II faut savoir que c’est d’abord sur le chœur supérieur des 

Séraphins que brillent les manifestations, les splendeurs et les 

révélations divines (de la part) de la divinité suprême, non pas 
par un intermédiaire, comme pour le reste des chœurs, * ni par 

des symboles obscurs, comme sur nous. Ensuite, par les Séra- 

phins sont illuminés les Chérubins; par les Chérubins, les Trônes ; 

par les Trônes, les Dominations ; par les Dominations, les Vertus ; 

par les Vertus, les Puissances; par les Puissances, les Princi- 

pautés; par les Principautés, les Archanges; par les Archanges, 

les Anges ; et par les Anges, ceux d’entre nous, de la terre, qui sont 

dignes d’être initiés, je veux dire les Prophètes, les Apôtres et les 

parfaits. Aïnsi, selon le grand ou le petit nombre des intermé- 

diaires, s'élève et s’abaisse le degré de ceux qui sont initiés, 
« car tout bienfait et tout don parfait vient d’en haut, descendant 

du Père des lumières » , sans intermédiaire sur les Séraphins, et 
par leur intermédiaire sur les Chérubins. Et ainsi peu à peu 

jusqu’à ce que le don parvienne aussi aux inférieurs. 

Et que les supérieurs, une fois initiés par Dieu, initient les infé- 

rieurs, on le sait par ce que David a prophétisé sur le mystère de 

l’Ascension de Notre Seigneur au ciel, quand il dit : « Portes, 

élevez vos linteaux ». Comme la hiérarchie du milieu commandait 

à cette (hiérarchie) inférieure, celle-là demandait : «Qui est ce 

roi de gloire»? et celle-ci de l’initier : «C’est le Seigneur fort 

et puissant». Ensuite quand le (Seigneur) était arrivé à la 

(hiérarchie) du milieu, la (hiérarchie) supérieure lui comman- 

dait : «Portes, élevez vos linteaux, pour que le roi d’honneur 

entre» et celle-ci répliquait et comme si elle interrogeait une 

deuxième fois la (hiérarchie) supérieure : «Qui est ce roi?», 

celle-là l’initiait : «C’est le Seigneur puissant, c’est le roi digne 

75 Jacques, ï, 17. 
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d’honneur »®. Arrivé à la hiérarchie supérieure, celle-ci était 
initiée elle-même sans intermédiaire par la divinité, demandant 
comme l’a dit Isaïe « Quel est celui qui vient d’Édom; de Bosra, 
en habits écarlates ? 7 Et le Seigneur répond : « C’est moi le Sei- 
gneur qui proclame la justice et le jugement du salut » *. 

DEUXIÈME SECTION : Les anges étant initiés les uns par les 

autres, c’est par leur intermédiaire que l'initiation parvient 

jusqu’à nous. 

On sait par quatre témoignages que, les anges une fois initiés 

les uns par les autres, l’initiation par leur intermédiaire arrive 

jusqu’à nous. 

Premier témoignage : De Zacharie qui a dit : «L'ange 

qui me parlait sortit et un autre ange vint à sa rencontre et lui 

dit : Cours dire à ce jeune homme : la ville de Jérusalem sera une 

ville ouverte à cause du grand nombre des hommes et des bêtes 

qui sont en elle». Cela signifie manifestement que les anges 

sont initiés les uns par les autres, et qu'ils initient les plus par- 
faits des hommes. 
Deuxième témoignage : Le même Zacharie dit : « L’an- 

ge du Seigneur répondit et dit : Jusques à quand, Seigneur puis- 

sant, n’auras-tu pas pitié de Jérusalem et des villes de Juda, 

contre lesquelles tu t’es irrité voilà soixante-dix ans? Et le 

Seigneur répondit à l’ange qui me disait de belles paroles et 

des réponses de consolation. Et l’ange qui me parlait me dit : 

Annonce et dis, ainsi parle le Seigneur puissant : je fus animé 

de jalousie pour Jérusalem, ete. ». Cela signifie que c’est par 

l’intermédiaire des anges que les Prophètes sont initiés aux 

mystères divins. 
Troisième témoignage : Ézéchiel qui dit : «La gloire 

du Dieu d’Israël s’éleva du Chérubin qui se tenait debout, sur 

le seuil de la maison. Le (Seigneur) appela l’homme vêtu de 

lin et qui avait une ceinture de saphir autour des reins, et le 

Seigneur lui dit : Passe par l’intérieur de la ville de Jérusalem 

et marque d’un signe (thau) le front des hommes qui sont acca- 

76 Ps., xxIV, 7-10. — 77 Js., LxIN, 1. — 78 DENYS, H.C., VII, 8, VIIL, 1, IX, 2, P.G., III, 

209 AB, ef. 240 B, 257 CD. — 79 Zac., 11, 7-8. — 80 Zac., I, 12-14. 
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blés et tourmentés par toutes les impuretés et les iniquités qui 
s’y commettent. À ceux qui sont avec lui, il dit à mes yeux : 

Passez à l’intérieur de la ville, derrière moi et frappez, ete. » *. 

Vois-tu comment l'initiation est sortie de la gloire du Dieu 

d’Israël au Chérubin qui est de la hiérarchie supérieure, et du 

Chérubin (à l’homme) vêtu de lin, * qui est de la hiérarchie 

moyenne, et de celui-ci, à ceux qui sont avec lui, c’est-à-dire der- 

rière lui et qui sont de la hiérarchie inférieure. 

Quatrième témoignage : D'’Étienne qui, en propres 

termes, a parlé ainsi : « Vous avez reçu la Loi par l’ordonnance 

des anges, et vous ne l’avez pas observée » *. Nous disons : cette 

parole signifie que c’est par l’intermédiaire des anges que la Loi 

fut donnée par Dieu aux enfants d’Israël. 

Instance : Ils disent : si les hommes ne peuvent être initiés 

à la divinité que par l’intermédiaire des anges, comment ajouter 
foi à cette parole : «Le Seigneur dit à Moïse telle et telle chose »; 

et la parole de Daniel : «Je voyais des sièges qui avaient été 
placés et l’ancien des jours assis » *? Et Michée dit : «J'ai vu 

le Seigneur assis sur un siège» *. Et Amos (dit) : «J'ai vu le 
Seigneur assis sur l’autel et sur une haute muraille »®. Et Isaïe 

dit : «Mes yeux ont vu le roi, le Seigneur puissant » ®. Et Jérémie 

dit : «La parole du Seigneur fut sur moi, en ces termes» *. Ils 

disent encore : si ces intermédiaires sont initiés par l’intermédiai- 

re de ceux qui leur sont immédiatement supérieurs, comment 

est-il dit qu’Isaïe «a été purifié par les Séraphins » *? 

Réponse : Nous disons : le fait que le Seigneur aït parlé 

à Moïse ne s’oppose pas à ce que ce soit par un ange que le 

Seigneur ait dit à Moïse ce qu'il lui a dit. Mais Moïse n’a pas 
expliqué la chose telle qu’elle était, pour que les Israélites ne 

fussent pas facilement portés à rendre un culte aux anges, s’il 

leur avait dit : l’ange m’a dit. 

81 Ézéch., 1x, 3-5. — 82 Actes, vil, 53. — 83 Daniel, vI1, 9. — 84 I Rois, xxII, 19. — 

85 Cf. Amos, vui, 7. — 86 Is., VI, 5. — 81 Jér., 1, 4. — 88 Is., vi, 6-7. 
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En réponse à ce (fait) que les Prophètes ont dit, chacun pour 

sa part, avoir vu la divinité, nous disons : cette vision signifie 

une représentation de la gloire de Dieu, et non pas une initiation 
sans intermédiaire. 

Et en réponse à la parole de Jérémie : « La parole du Seigneur 

fut sur moi», nous disons : dans beaucoup de passages il est dit 

dans Jérémie, que la parole fut sur Jérémie de devant le 
Seigneur. Cette (expression), «de devant le Seigneur» signifie 

l'initiation par un intermédiaire qui est devant le Seigneur. 
Et en réponse à cette (question) : comment Isaïe a-t-il été 

purifié par un Séraphin, nous disons : le fait qu’il ait été puri- 

fié par un charbon signifie que c’est par l’intermédiaire des 
Séraphins que la purification est parvenue au prophète. C’est 

pourquoi le prophète lui-même, ayant remarqué chez celui qui lui 

était apparu une propriété séraphique, à savoir l’embrasement, 

l’a désigné du nom de Séraphin, bien que ce fût un ange et non 

un Séraphin *. 

TROISIÈME SECTION : Par quels moyens dirigent-ils les hommes? 

Ces anges éclairent et initient les hommes, ou bien en les exhor- 

tant à la purification, comme : « ôte tes chaussures de tes pieds » *”, 

parole qui a été dite à Josué, fils de Nun, ou bien en les guidant 

vers le chemin de la vérité et du salut, selon la (parole) adressée à 

Corneille : «envoie chez Pierre », ete. ” ; ou en annonçant la magni- 

ficence de la grandeur divine comme chez Isaïe : «sur un trône »”, 

et chez Ézéchiel : «sur un char » ®, et chez Daniel : «l’ancien des 

jours » %, ou en signifiant les mystères ineffables, comme à Paul, 

quand il fut élevé au troisième ciel®, ou en faisant connaître 

devant nous les (événements) futurs, comme à Isaïe : « Voici 

qu’une vierge concevra, ete. *. 

QUATRIÈME SECTION : Les chœurs célestes ont-ils été illuminés, 
lorsqu'ils ont été rangés, ou bien ont-ils été rangés, lorsqu'uls 

ont été 1lluminés? 
Au sujet de cette (question) : si la disposition des chœurs 

spirituels est cause de leur illumination, ou si leur illumination 

89 Denys, H.C., XV, 3, P.G., III, 329 A-C. Bar-KÉPHA, Hiérarchie Céleste, XIII, fol. 162 v. 

— 90 Josué, v, 15. — 91 Actes, x, 5. — 92 Is., VI, 1. — 9%3 Ézéchiel, x, 6. — 94 Daniel, 

vu, 9. — 96 II Cor., xuI, 2. — 96 Is, vu, l4. 
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est. cause de leur disposition, le saint Théologien dans l’homélie 
sur le baptême hésite en disant : «Je ne sais que dire». Saint 
Denys affirme les deux (choses) *. Et nous disons : logiquement, 
ce n’est pas selon le rang que l’illumination peut avoir lieu, sinon 
il aurait fallu, ou bien que tous ensemble aient été rangés dans 
tous les chœurs, ou bien que tous ensemble n’aient pas été rangés 
dans un chœur parce qu’ils sont également privés d’une cause 
prépondérante qui les mette au-dessus ou au-dessous. Or, les deux 
(suppositions) sont absurdes. 

Il reste donc que chacun d’entre (les chœurs), suivant les 

rayons qu'il reçoit du Père des lumières, en raison de l’aptitude 

naturelle qu’il avait acquise en sa création, a été jugé digne du 

degré qui lui était propre. De plus, nous disons : si la distribution 

n’avait pas lieu selon l’illumination, il ne faudrait pas que ce 

soit après l’imposition des mains, que les diacres soient établis 

dans leurs rangs, les prêtres dans leurs chœurs, les grands prêtres 

sur leurs sièges, mais c’est une fois mis en rang que l’illumina- 

tion leur serait ensuite accordée; ce qui est absurde, parce que, 

c’est quand ils sont consacrés qu'ils sont élevés, et non pas quand 

ils sont élevés qu’ils sont consacrés. 

T'elle est la vérité de ce que nous avons saisi par (une preuve) 

apodictique, bien que le contraire ait la préférence de Bar-Képha. 

QUATRIÈME PARTIE 

du chapitre deuxième de la cinquième base : 

QUE LES ÊTRES SPIRITUELS GUIDENT 
ET GOUVERNENT NON SEULEMENT 

LES (PLUS) PARFAITS D’ENTRE NOUS 
MAIS AUSSI TOUTES LES NATURES CRÉÉES 

Il y a quatre sections. 

PREMIÈRE SECTION : À chacune des personnes humaines est 

attachée une personne angélique qui la guide **. 
On le sait par cinq témoignages. 

Premier témoignage : Évangile : «Ne méprisez aucun 

de ces petits, car leurs anges en tout temps contemplent le visage 
de mon Père, qui (est) dans les cieux » ”. 

o7 GRÉcomE DE Naz., Orat. XL, 5, P.G., XXXVI, 364B. — 98 H.E., VI, 5, 6, P.G., III, 
536 BC, 537 C. — 99 Bar-KéPHA, Création des anges, ch. XLVI, XLVII, fol. 142-148. 

1 Matth., xVIux, 10. 
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[49] DES ANGES, II, 4, 1 651 

Deuxième témoignage : Actes: Ceux qui étaient 
réunis dans la maison de Marie, mère de Mare, dirent à la jeune 
fille qui était sortie pour répondre à Simon : «C’est peut-être 

l’ange de Simon » *. 

Troisième témoignage : Paul: Il prescrit, au sujet 

de la femme : « Qu'elle ait un voile à cause des anges » *. 

Quatrième témoignage : Jacob, fils d’Isaac, a dit: 

« L'ange qui me nourrissait, et l’ange qui m’a guidé depuis mon 

enfance » *. 

Cinquième témoignage : David : «Le camp des anges 

du Seigneur entoure ceux qui le craignent et les sauve » °. 

Instance : Ils disent : ces témoignages signifient qu’il y a 

des anges seulement avec les fidèles; comment avez-vous dit qu’il 

y en a avec tous les hommes? 

Réponse : Nous disons : ils sont trois : l’ange, le démon et 

l’homme. Il est évident que la volonté de l’ange est mise en 

opposition avec la volonté du démon; l’homme, lui, est libre et 

maître de lui-même. * C’est pourquoi, si sa volonté s’attache à 

la volonté de l’ange, le démon est vaincu et il s'éloigne, puisque, 

deux étant plus forts qu’un seul, il ne (lui) reste plus de part 

avec cette personne. Mais si sa volonté s’attache à la volonté du 

démon, pareïllement l’ange est vaincu par le (démon) et il 

s'éloigne, et le démon exerce son pouvoir sur la direction de 

cette personne, et au lieu de guider, il égare, et au lieu de faire 

vivre, il fait périr. On le sait par la (parole) de Pharaon qui 
dit : «Le fleuve est à moi et moi je l’ai fait»; et par le maître 

de Tyr dont le cœur s’est élevé et qui a dit : «Je suis dieu et 

je siège sur un trône de dieu, au cœur des mers»’, et par la 

(parole) de Nabuchodonosor qui dit : «Je monterai au-dessus des 

étoiles des cieux et au-dessus des nuages j’établirai mon trône »*. 

Or il est évident que ces hommes ne seraient pas fous au point 

2 Actes, x, 15 (citation non textuelle). — 3 ICor., xt, 10. — 4 Cf. Gen., xLVIN, 

15-16. Le manuscrit C fol. 113 vo ajoute en marge : «dans le corps du témoignage, 

il y avait : ceci n’a pas été dit par Jacques l’apôtre, mais par Israël. J'ai conelu que cette 

distinction est l’œuvre de l’auteur et non du copiste, et j’aï mis Israël (pour désigner Jacob). » 

__ 5 Ps, XxXxIV, 8. — 6 Ézéch., xxIX, 9. — T Ézéch., xxvVinr, 2. — 8 Cf. Is., xIv, 18. 
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[51] DES ANGES, IL 4, 3 653 

de dire de telles paroles au sujet de leur nature grossière et 
impure, si les esprits mauvais qui leur étaient attachés n’avaient 
pas parlé en eux. De là, il est certain que toute personne à un 
ange qui lui est attaché et qui la garde au début de son existence. 
Ensuite quand sa volonté s’attache à ce qui est contraire, l’ange 
se détourne d’elle et le démon exerce sur elle son pouvoir, comme 
il est arrivé au faux disciple l’Iscariote. 

DEUXIÈME SECTION : Qu’également à chaque peuple et à chaque 

nation est attaché un chef spirituel bon ou mauvais, qui le gou- 

verne ?. 

On le sait par ce que dit Moïse : «Il a dressé la frontière des 

peuples selon le nombre des anges de Dieu » ”. Et par ce qui a 

été dit dans Daniel : «Tes paroles ont été écoutées et je suis 

venu à cause de tes paroles; le chef du royaume de Perse se tint 

face à moi vingt et un jours, et voici que Michel, un des premiers 

dignitaires, vint à mon secours et je suis resté là face au chef de 

la Perse ” ». Peu après il dit : « Maïntenant je retournerai faire la 
guerre au chef de Perse. Et moi je suis sorti et voici que le chef 

des Grecs est arrivé, et il n’y avait personne pour m'aider dans 

toutes ces choses sauf * Michel, votre chef » *. 

TROISIÈME SECTION : 1 y a également des anges préposés aux 

quatre éléments, qui les mettent en mouvement, comme pour 

être utiles ou pour nuire en temps de châtiment *. 

Certains disent : il y a également sur la terre, sur les grands 

fleuves, les mers, les vents et le feu, des anges préposés qui les 

gouvernent. Ils établissent leur opinion à l’aide de trois (témoi- 

gnages). 

Le premier (témoignage) vient de ce que dit David, au 

sujet des plaies d'Égypte: « Il a changé leurs fleuves en sang ainsi 

que leurs ruisseaux afin qu’ils ne boivent pas d’eau, et il a 

envoyé contre eux des moucherons, des grenouilles, des criquets, 

des sauterelles, de la glace, de la grêle et du feu». Après tout 

cela, dit-il, « Il a envoyé la colère, la fureur et une telle détresse, 

par un mauvais ange » *. De là, il est clair, disent-ils, qu’à chaque 

9 Denys, A.C. IX, 8, 4, P.G., III, 261 AC; Bar-KéPHa, Création, ch. XLVIT, fol. 144 r. — 

10 Deut., xxxIl, 8 (Lxx; cf. Actes, xVII, 26). — 11 Daniel, x, 12-13. — 12 Daniel, x, 
20-21. — 13 Bar-KéPHA, Création, ch. XLVII, fol. 143r. — 14 Ps., LxxVIII, 44-49 

(citation de la Peëitto non textuelle). 
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[53] DES ANGES, II, 4, 4 655 

élément il y avait un ange particulier qui le poussait à (causer) 
ces malheurs sur un signe du créateur. 
Deuxième témoignage : Ce qui est dit dans Daniel : 

« L’ange de la rosée descendit avec Ananias, Azarias et Misaël, 
à l’intérieur de la fournaise du feu, et il repoussa la flamme du 
feu de la fournaise » ©. Nous disons : cette parole témoigne qu'il 
y a également pour la rosée un ange qui la gouverne sur un 
signe du créateur. 
Troisième témoignage : Ce qui est dit dans l’Évan- 

gile : « Un ange descendaït et remuait ces eaux » . Nous disons : 
si le petit mouvement de cette faible quantité d’eau avait lieu 
par un ange, comment ces mouvements redoutables et stupéfiants 
des grands fleuves et des mers ne s’accomplissent-ils pas par 
des anges? 

QUATRIÈME SECTION : 11 y a également pour chaque sphère un 
ange qui la gouverne ”. 

Certains établissent cette question à l’aide de trois témoigna- 

ges et disent : 

Premier témoignage : Par tous les hommes les anges 

sont dits célestes, et au ciel, et du ciel, selon cette (parole) de 

David : « Du ciel, louez le Seigneur, louez-Le dans les hauteurs; 

louez-Le, tous ses anges; louez-Le, toutes ses armées » . Et celle 

de Daniel : « Voici que l’homme Gabriel vola et vint du ciel » ". 
Et cette (parole) de l'Évangile : « Les anges allèrent au ciel; … et 

les anges dans le ciel se réjouissent au sujet d’un seul pécheur qui 

se repent » *”. Or si les anges n’avaient pas d’attache avec le ciel, 

ils n’auraient pas dans les livres saints tant de relation avec le 

(ciel). 

Deuxième témoignage : Celui des sages païens : Ils 

disent en effet : si chaque ciel n’est pas dirigé par un chœur 

d’anges, comment y a-t-il neuf chœurs spirituels, alors qu’il y a 

aussi neuf globes de sphères, ni plus, ni moins”. 
Troisième témoignage: Celui des astrologues. Ils 

disent en effet : à chacune des neuf sphères célestes est attaché 

un de ces neuf (chœurs) spirituels, et il la dirige. On le sait parce 

15 Daniel, 111, 49. — 16 Jean, v, 4 — 17 Ir. MarKkouk, La place d’Al-Färäbi, p. 92. 

Carame, p. 171 et AVICENNE, Sifa, II, p. 617 (in fine). — 18 Ps., CxLvIN, 1-2. — 

19 Daniel, 1x, 21. — 20 Luc, 11, 15; XV, 10. — 21 Carame, pp. 171, 185. Najät, p. 436 sq. 
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[55] DES ANGES, II, 4, 4 657 

que la sphère supérieure non étoilée montre par la rapidité de 
son mouvement l’embrasement des Séraphins. La sphère qui est 

avec celle-là signifie, par le grand nombre de ses étoiles, le grand 

nombre des yeux des Chérubins. La sphère qui est avec celle-là, 

(celle) de Cronos, explique, par la lenteur de son mouvement et 

par sa tranquillité, le symbole du nom des Trônes. La sphère qui 

est avec celle-là, (celle) de Zeus, parce que Zeus a été appelé 

seigneur des dieux, figure sa parenté avec les Dominations. La 

sphère qui est avec celle-là, (celle) de Arès, parce que Arès pos- 

sède une force invincible et une puissance insurmontable, sug- 

gère le nom des Vertus. La sphère qui est avec celle-là, (celle) 

du soleil, parce que le soleil est l'étoile des rois et des puissants, 

désigne le chœur des Puissances. 

La sphère qui est avec celle-là, (celle) de Bélati (Vénus), révèle 

la cause du genre féminin du nom des Principautés. Aussi Paul 

a-t-il appelé paradis la beauté de ce (chœur), quand il fut élevé 

et qu'il y a vu les merveilles ineffables des beautés. On le sait, 

disent-ils, parce que cette sphère est la troisième, quand elle est 

comptée à partir de chez nous, (à savoir) : (la sphère) de la lune, 

celle de Hermès et celle de Bélati (Vénus) où (Paul) est parvenu. 

La sphère qui est avec celle-là, (celle) de Hermès, parce qu’elle 

est supérieure à celle de la lune qui est l’étoile des messagers, 

à savoir les anges, le chœur qui la gouverne est appelé chœur 

des Archanges. On sait par là que la lune, inférieure à toutes 

(les sphères), étant l'étoile des messagers et des courriers qui 

sont la plupart du temps appelés Anges dans les Livres, fait 

connaître la raison pour laquelle ceux qui se trouvent dans le 

chœur inférieur ont été appelés Anges *. 

Explication: Ils disent : si les chœurs spirituels n’avaient 

pas été intimement rattachés aux corps célestes, la disposition 

de leurs rangs, leurs nombres, leurs désignations et leurs opéra- 

tions n’auraient pas été ainsi observés. 

22 Carame, pp. 185-186. 
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[57] DES ANGES, III, 1, 1 659 

CHAPITRE TROISIÈME 

de la cinquième base : 

DE LA CRÉATION DES ANGES 
ET DE LEURS NATURES 

Il y a deux parties. 

PREMIÈRE PARTIE 

DE LEUR CRÉATION PROPREMENT DITE 
Il y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Leur création est-elle antérieure, ou non, 

à celle des êtres sensibles? 

Nous disons : les docteurs de l’Église ont eu deux opinions dif- 

férentes au sujet de la création des anges, parce qu’il y en a qui 

ont dit que la création des anges était antérieure à la création 

de ce monde sensible. Ce sont, par exemple : Saint Grégoire le 

Théologien, Saint Grégoire de Nysse, Saint Jean Chrysostôme, 

Jean de Bosra et Jacques d’Édesse. Le Théologien dit, dans le 

discours sur la Nativité, en ces termes : « D’abord (Dieu) pense 

aux armées angéliques et célestes, et la pensée devient une réali- 

sation... »*. Et peu après il ajoute encore : «Ces premières 

(créatures) ayant été créées de belle façon, (Dieu) pense au 

second monde, matériel et visible. Ce dernier est formé et com- 

posé du ciel, de la terre et de ce qu’il y a au milieu » *. 

Grégoire de Nysse parle, dans son discours d'’éloge (litt. d’apo- 

logie) sur Basile, en ces termes : «11 y avait une condition anté- 

rieure (kardoraois) à la naissance et à l’existence de ce monde, 

qui convenait aux armées supérieures au monde» *. Le même 

dit dans le discours catéchétique : « Parce qu’en effet cette créa- 

tion intelligible a subsisté la première, chaque armée angélique, 

conformément à la constitution de cet univers, a reçu une acti- 

vité, de la puissance qui gouverne toute chose » *. 
Mar Jean (Chrysostôme) dit dans le commentaire du livre de 

Job : «C’est pourquoi il est certain que les anges ont existé avant 

le monde parce qu'ils ont loué (Dieu) à haute voix, c’est-à-dire 

qu’à sa vue ils ont été dans l’admiration» *. Jean de Bosra dit 

23 Or., 38, 9 in Theophania, P.G., XXXVI, 320 C. — 24 Or., 38, 10 in Theophania, P.G., 

XXXVI, 321B. — 25 In Infantibus qui praemature abripiuntur, P.G., XLVI, 172 D 

(citation non textuelle). — 26 Or. Catechetica, VI, P.G., XLV, 28 À. — 27 Citation non identifiée. 
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[59] DES ANGES, IIL 1, 1 661 

dans sa Liturgie, dans la prière sur le voile en ces termes : «Les 

esprits immatériels qui sont honorés par l’ancienneté de leur 

existence » #. Jacques d'Édesse dit * dans sa lettre à Jean en ces 

termes : «La création du calomniateur et des anges est anté- 

rieure, par des espaces de temps et des durées nombreuses et 

indicibles, à la création de ce monde. Nous disons : mais de com- 

bien (est-elle) antérieure, nous ne pouvons pas le déterminer, 

car ces espaces ne sont pas appelés temps » *. | 

Ceux-là (ont pensé) ainsi. Il y a cependant des docteurs de 

l’Église qui n’ont pas parlé ainsi, mais qui ont dit que les anges 

intelligibles et tous les corps sensibles ont été créés ensemble. 

Ce sont : Mar Éphrem, le docteur syrien, dans son commentaire 

littéral de la création, Épiphane de Chypre, dans le livre de la 

généalogie, Mar Jacques de Saroug, dans l’homélie sur l’Hexa- 

méron. Ce dernier a dit en effet : « Moïse, en disant : au com- 

mencement Dieu a créé le ciel et la terre, a signifié la simul- 
tanéité de la création des (êtres) intelligibles et sensibles. Par le 

(mot) ciel, (il a signifié) les anges et par (le mot) terre, les 

corps * ». Quant à nous, nous suivons la première opinion et nous 

l’établissons à l’aide de six preuves *. 
Première preuve : Nous disons : les anges, étant incor- 

porels et immatériels, sont plus apparentés à la nature divine et 

ont plus d’affinité avec elle que les natures corporelles et maté- 

rielles. C’est pourquoi, comme la nature divine est antérieure 

aux natures sensibles, ainsi les anges qui ont de l’affinité avec 

elle. 
Deuxième preuve : Nous disons : les anges sont les servi- 

teurs de la divinité, comme le disent les Livres. C’est pourquoi, 
de même que la divinité est antérieure aux natures visibles, ainsi 

ses serviteurs. 
Troisième preuve : Ce que dit Job «Quand Dieu créa 

les étoiles du matin, tous les fils des anges exultèrent (de joie) 

et le louèrent» *. Or, si (les anges) ne subsistaient pas avant 

que n’existent les étoiles, comment ont-ils exulté et loué, quand 

(les étoiles) ont été créées ? 

28 ReNAuDOT E., Liturgiarum orientalium Collectio, J. Leslie, Londres 1847, 2e édit., tome 

II, p. 422. — 29 Lettre 13 à Jean, Br. M. add. 12172, fol. 115r (in fine). — 30 Homiliae 

selectae Mar Jacobi Sarugensis, édit. par P. Bedjan, Leipzig 1907, tome III, p. 19, — 

31 Cette section se trouve chez Bar-KéPHA, Création des anges, ch. III, fol. 127 v. — 

32 Job, xxXXVIL, 7. 
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[61] DES ANGES, III, 1, 1 663 

Quatrième preuve : Ce que dit Moïse Bar-Képha : «Ce 
monde a été créé pour Adam, et Adam a été créé pour compléter 
le monde supérieur, comme le disent les Écritures » %. Or si le 
monde supérieur n’était pas antérieur et s’il ne subsistait pas 
à celui-ci, comment ce dernier aurait-il complété ce qui lui man- 
quait ? 

Avertissement : Sache que cette quatrième preuve et 

celle qui la précède sont faibles, parce qu’on pourrait dire que 

les anges, du moment qu’ils sont antérieurs et qu’ils ont été créés 
le premier jour avec le ciel et la terre, ont exulté (de joie), quand 

les étoiles ont été créées le quatrième jour, et qu'Adam qui a 
été créé au sixième jour a complété ce qui leur manquait. Par 

suite il ne serait pas nécessaire que les anges aient existé avant 
le ciel et la terre, mais (cependant) avec eux, bien avant les 

étoiles et Adam. 
Cinquième preuve : Nous disons : ces docteurs qui ont 

professé la précocité de la création des anges et le retard de la 

création des corps sont plus versés dans la science ét l’étude 
des contemplations divines que ceux qui ont professé la simul- 

‘tanéité de la création des (êtres) visibles et invisibles. C’est pour- 

quoi il nous faut les suivre et professer ce qu’ils ont professé. 

Sixième preuve : Nous disons : ceux qui ont professé 

l’antériorité de la création des anges ont établi leur opinion, à 

l’aide de preuves rationnelles. Maïs les autres, par manière 

d'opinion seulement, ont saisi que le (mot) ciel désigne les anges 

et le (mot) terre (désigne) les corps. Or il est évident qu’une 

opinion n’est pas toujours vraie, et comment le ciel, pourtant 

lui aussi matériel comme la terre, signifie-t-il des (êtres) imma- 

tériels ? 
Instance : Ils disent : le ciel est le lieu des anges. C’est 

pourquoi il n’est pas possible que les anges aient été créés avant 

leur lieu. Par conséquent ils furent créés ensemble, eux et leur 

lieu. 

33 Bar-KÉPHA, Création des anges, ch. III, 2e argument, fol, 128 v. 
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[63] DES ANGES, III, 1, 1 665 

Réponse : Nous disons : les anges étant incorporels n’ont 

pas besoin d’un lieu où ils soient. Par suite il est évident que le 

ciel a été créé pour l’harmonie et la beauté de ce monde, et non 
pas pour les anges. 

Instance : Ils disent : donc elles mentent les Écritures ainsi 

que les docteurs qui disent que les anges sont au ciel. 

Réponse : Nous disons : Dans les Écritures, ceci est dit à 

leur sujet métaphoriquement et non pas au sens propre; de même 

aussi au sujet de Dieu — louange à sa bonté — il est dit «Le 

ciel est son trône, et la terre, son escabeau * ». Et à supposer que 
ce ne soit ni métaphoriquement, ni au sens propre, par quoi 

prouvez-vous que c’est dans ce ciel corporel qui a été créé avec 

la terre le premier jour, que les Écritures disent qu’il y a des 

anges. Sur cette question, en effet, * aucune preuve à l’appui. 

Ce qui est vrai, c’est que l’Écriture appelle ciel des anges, leurs 

chœurs et leur séjour spirituel qui est au-dessus de tout endroit 

et de tout lieu, comme le dit Saint Grégoire de Nysse, dans son 

apologie de l’'Hexaméron de Basile en ces termes : « Ceux-là rem- 

plissent l’essence du monde invisible » Ÿ. Et Jacques de Saroug 

dit dans l’homélie sur l’Hexaméron : «II y a pour les anges un 

ciel où ils demeurent, qui est lumineux, subtil, spirituel et incor- 

porel » *. Or il est évident que ce ciel qui a été créé avec la terre 

n’est ni invisible, ni corporel. Moïse Bar-Képha dit : « Moïse 

n’a rien dit du ciel des anges, de même qu’il n’a rien dit des 

anges » 7. 

Instance : Ils disent : « Par la parole du Seigneur, les cieux 

ont été créés et, par le souffle de sa bouche, toutes leurs armées », 

a dit l’Écriture %. Or si les anges avaient été créés avant le ciel, 

la mention de leur création n'aurait pas été rangée après la 

mention de la création (du ciel). 

Réponse : Nous disons : ce n’est pas de ce ciel corporel dont 

(l’Écriture) parle ici, mais du (ciel) incorporel dont nous avons 

34 Cf. Is., LXVI, 1. — 35 Citation non identifiée. — 36 Homiliae selectae, L.c., IIT, p. 10. — 

37 Bar-KéPHA, Création, ch. VII, fol. 130 v. — 38 Ps., xxxIII, 6. 
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[65] DES ANGES, III, 1, 1 667 

parlé. Et à supposer que nous accordions qu’elle parle de ce 
ciel corporel, pourquoi cependant n’est-il pas possible de dire : 
elle à placé d’abord la mention de la création du ciel, afin que, 
par l’intermédiaire de la création de ce ciel corporel et sensible, 
elle nous signifie la création de la nature incorporelle et intelli- 
gible. De plus nous disons : si l’antériorité et la postériorité 
dans les mots signifiaient l’antériorité et la postériorité en fait, 
il faudrait que les anges aient été créés après la création du 
ciel, parce que la mention de leur création a été placée après (la 
mention) de la création (du ciel) ; ce qui est absurde. 

Instance : Ils disent que le temps est la mesure du mouve- 

ment du ciel”. Or si les anges sont créés avant le ciel, ils ne sont 

pas temporels. Et tout ce qui n’est pas temporel est éternel. 

Donc les anges sont éternels dans leur être et Dieu n’est pas le 

seul éternel, qui n’a pas commencé et qui ne finit pas, comme 
le confesse la Sainte Église, ce qui est absurde. 

Réponse : Nous disons : il ne faut pas que toute antériorité 

et postériorité soit dans le temps, sinon également les parties 

du temps seraient dans le temps antérieures et postérieures les 

unes aux autres; et il se trouverait à chaque temps un temps, 

et ce raisonnement s’enchaînerait à l’infini, ce qui est absurde. 

De même donc, les anges ne sont pas avec la nature divine par 

leur être et leur création, mais ils lui (sont) bien postérieurs 

quoique non dans le temps, de même que les parties du temps 

ne sont pas les unes avec les autres, mais postérieures les unes 

aux autres, quoique non dans le temps. 

Instance : Ils disent : quand donc ont-ils été créés, puis- 

qu'il n’y avait pas de détermination temporelle ? 

Réponse : Nous disons : les anges ont été créés dans une 
détermination qui n’était pas (soumise) au temps, parce que 

toute détermination n’est pas dans le temps. C’est pourquoi (ce 
mot) «quand » est attribué aux anges métaphoriquement et pas 

au sens propre, parce qu’ils ne sont pas (soumis) au temps. De 

même (ce mot) «où» leur est attribué de la même manière, parce 
qu’ils ne sont pas (soumis) au lieu“. 

39 Voir p. [19], note 34, — 40 L'’instance et la réponse sont chez Bar-KÉPHA, Création, ch. 

IV, 4, fol. 129r. 
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[67] DES ANGES, IIL, 2, 1 669 

DEUXIÈME SECTION : Pourquoi Dieu a-t-il créé les anges? * 

Nous disons : c’est pour les faire participer à sa bonté, comme 

l’a dit Saint Grégoire le Théologien, dans son homélie sur la 

Nativité : « Parce qu’il ne suffisait pas à la bonté de Dieu de 
promouvoir uniquement sa contemplation, mais il fallait que la 

bonté déborde et se répande, pour que ceux qui sont secourus 
fussent beaucoup plus nombreux. Tel est, en effet, au premier 

chef, le propre de la bonté. (Dieu) pense d’abord aux armées 

angéliques et célestes. Puis la pensée devient une réalisation 

accomplie par le Verbe et consommée par l'Esprit. Et ainsi 

subsistèrent les «seconds» justes, ministres de la justice pre- 

mière » *. 

DEUXIÈME PARTIE 

du chapitre troisième de la cinquième base : 

DE LA NATURE DES ANGES 

Il y a cinq sections. 

PREMIÈRE SECTION : Quelle est la nature des anges? * 

Nous disons : les anges, étant simples et non composés, ne sont 

pas connus à l’aide d’une définition, * parce que toute défini- 

tion est formée de genre et d’espèce. Maïs pour ce qui n’a ni genre, 

ni espèce, quelle définition y a-t-il? Il reste donc que (les anges) 

soient connus à l’aide d’une description formée d’attributs néga- 

tifs, comme si nous disions que la nature des anges est une forme 

subsistante par elle-même, séparée, et non liée à une matière. 

C’est pourquoi (cette nature) n’est pas corps, parce que tout 

corps est composé de matière et de forme; c’est pourquoi elle 

n’est pas dans un lieu; c’est pourquoi aussi elle n’est ni visible, 

ni palpable, parce que tout ce qui est vu et palpé, est vu et 

palpé dans un lieu. C’est pourquoi aussi elle n’est pas sensible, 

mais intelligible seulement par l’âme raisonnable, qui elle aussi 

n’est pas sensible, mais substance intelligible, comme nous devons 

le prouver. La nature des anges est encore prouvée, à l’aide de 

démonstration et de similitude, comme le dit Saint Grégoire le 

41 Bar-KéPxa, Création, ch. IV, 2e, fol. 129r. — 42 Or., 38, 9 in Theophan. P.G., XXXVI, 

320 C. — 43 Cette section est chez Bar-KéPHa, Création, ch. X, fol. 132-133. 
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[69] DES ANGES, III, 2, 2 671 

Théologien dans l’homélie de la Nativité : « S'ils sont des esprits 
intelligibles ou un feu immatériel et incorporel ou une autre 
nature beaucoup plus proche de (ces natures) qui ont été énon- 
cées, il faut penser à ceux-là » “. Que les anges ne sont pas corps, 

le même Grégoire l’atteste dans son deuxième discours Théolo- 

gique, en disant : «S(’ils disent que Dieu est un [être]) angéli- 

que, d’où (tiennent-ils) que les anges sont des corps et que sont 
ces corps » “? 

Et Saint Cyrille dans son écrit contre Diodore et Théodore 

dit en ces termes : «Les anges en effet sont esprits et célestes. 

C’est pourquoi ils ne sont pas corps» “. Aïnsi, étant incorporels, 
ils ont apparu aux parfaits sous des formes corporelles et ima- 

gées. Ils apparaissent à Élisée sous la forme d’un : «char et de 

coursiers » ; à Balaam : «comme un homme dont l'épée est 

tirée » ; à Gédéon : «comme un homme qui tient un bâton » “; 

à Daniel : «comme un homme vêtu de vêtements d’honneur, ses 

reins sont ceints (d’une ceinture) d’or d’Ophir, son corps comme 

le jaspe, sa figure (avait) l’aspect de l’éclair, ses yeux comme 

des torches de feu, ses bras comme l’airain qui fulmine et le 

bruit de ses paroles comme celui d’armées nombreuses et il s’en- 

vole»; et ils apparurent près du tombeau du Seigneur «en 

habits blancs » *. 

DEUXIÈME SECTION : Que les anges sont finis. 

* Nous disons : les anges sont finis par nature, parce qu’ils 

sont créés et parce que leur connaissance s’arrête à une limite 

et qu’ils ne connaissent pas toutes les (choses) qui existent, telles 

qu’elles sont. Ceci en effet appartient à Dieu seul *. On le sait 

par (la preuve) apodictique qui établit l’incompréhensibilité de 

la nature divine. Or si les anges connaissaient tout ce qui existe, 

ils connaîtraient Dieu tel qu’Il est, et de là s’en suivrait que 

Dieu n’est pas incompréhensible, ce qui est absurde. Que la 

nature divine est incompréhensible pour les anges, Saint Jean 

(Chrysostôme) en est témoin dans le discours sur l’Incompréhen- 

sibilité de Dieu, en disant : «A Celui qui n’est pas compris des 

44 Or., 38, 9 in Theophania, P.G., xxxvI, 320 D. — 45 Or., 28, 8, Theologica II, P.G., 

XXxXVI, 36 B. — 46 Citation non identifiée. — 47 II Rois, 11, 11. — 48 Nombres, xxII, 31. — 

49 Juges, vI, 21. — 50 Daniel, x, 5-6. — 51 Jean, xx, 12. — 52 Bar-KÉPHA, Création, 

ch. XI, fol. 133 v; ch. XXIX, fol. 138 v. 
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[71] DES ANGES, III, 2, 3 673 

Chérubins, à Celui qui n’est pas vu des Séraphins, à Celui qui 
n’est connu ni des Principautés, ni des Puissances, ni des Ver- 
tus»>*. De plus nous disons qu’ils (n’ont) pas connu le mystère 
de l’inhumanation du Verbe, comme le dit Paul : «Cela a été 
connu des Principautés et des Puissances du ciel par la science 
de la Sagesse divine pleine de discernement » *, 

On sait par ces multiples (témoignages) que les (anges) ne 
sont pas limités par mode de limite locale, parce que seul le 

corps et non pas (l'être) sans corps est limité dans un lieu. 

Quant à ce qu’a dit Bar-Képha : «Ils sont limités dans un lieu 

spirituel et incorporel»®, est une parole inintelligible, parce 

qu’un lieu n’est pas autre chose que la surface intérieure du 

corps contenant, qui est contigüe à la surface extérieure du corps 

contenu *. Par ailleurs quelle surface y aura-t-il à ce qui n’est 

pas corps, qui le contienne ou (dans laquelle) il soit contenu. 

Or tout ce qui est de la sorte, il est évident qu'il n’est pas empêché 

par les parois et les corps solides, maïs il accomplit son service 

sans obstacle, conformément au signe de celui qui l’envoie. 

De même ce que dit Saint Basile dans la lettre à Amphiloque : 

« Chacune de ces autres armées, pense-t-on, est limitée, car l’ange 

qui se tenait auprès de Corneille n’était pas en même temps près 

de Philippe, ni celui qui de l’autel parlait à Zacharie, n’accom- 

plissait de la même manière son office au ciel» *. Ce qui signifie 
que l’ange n’est pas capable de comprendre à la fois toutes les 

choses qui existent, ni de s’y attacher; mais quand il s’attache 

à une chose en particulier, il cesse totalement de s’attacher à 

une autre. C’est à Dieu seul, en effet, qu’il appartient d’être 

à la fois avec toutes choses. C’est cette opinion que le docteur 

suggère par sa parole, et non pas la limitation locale de ce qui 
ne peut pas être dans un lieu. 

TROISIÈME SECTION : Que les anges sont par nature immortels 

et incorruptibles. 

Nous disons : la mort est la séparation de l’âme d’avec le corps; 

la corruption est la séparation d’une forme propre d’avec la 

53 De Incomprehensib. Dei Natura, III, 1, P.G., XLVIII, 720. — 54 Cf. Eph., 11, 10. — 

55 Bar-KéPHA, Création, ch. VII, fol. 130 v. — 56 ARISTOTE, Physique, IV, 4, 211a; 

GoICHON, Introduct. à Avicenne, 1933, p. 150. — 57 Liber de Spiritu Sancto, XXIII, 54, 

P.G, XXXII, 168 C. 
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[73] DES ANGES, III, 2, 4 675 

matière et la succession d’une autre forme à la place de celle 
qui a cessé et qui s’est corrompue. Or l’ange, n’ayant ni corps, 

ni matière, est immortel et incorruptible. 

Instance. Ils disent : si les anges aussi sont immortels et 

incorruptibles comme Dieu — louange à sa bonté — comment 
se vérifie la parole de Paul disant : « Celui à qui seul appartient 

l’immortalité par nature et qui habite une lumière inaccessible » %. 

Réponse. Nous disons : tout ce qui existe, ou bien a ce 

qu’il est par lui-même, ou bien pas par lui-même, mais par sa 
cause (première). Or (dans) le premier (cas), il s’agit de la natu- 

re divine seule et aucune autre créature ne partage jamais avec elle 

(ce privilège) comme nous l’avons prouvé apodictiquement **: il 
ne doit y avoir qu’un seul être nécessaire par lui-même. Et l’Apô- 

tre suggère ce sens par sa parole : « À Lui seul appartient l’im- 

mortalité, à savoir en premier lieu, à proprement parler et tout 

particulièrement. Mais les autres, bien qu’ils soient immortels, 

cependant (ne le sont) ni en premier lieu, ni à proprement parler, 

ni tout particulièrement comme Celui qui seul est un”. 

QUATRIÈME SECTION : Que les anges ont le libre arbitre et pos- 

sèdent la liberté. Qu'ils sont gouvernés par une loi et ont le pou- 

voir non instinctif d’être justifiés et de pécher *. 
Que les anges ont le libre arbitre, on le sait par des preuves 

rationnelles et des témoignages « écrits ». 

* Première preuve : Nous disons : les opérations «na- 

turelles> conviennent plus proprement aux (êtres) inanimés, 

comme l'attraction du fer par l’aimant; ensuite aux (êtres) 

animés qui ne sont pas vivants, comme la nutrition, la croissance 

et la reproduction chez les végétaux, ensuite pour les vivants 
irrationnels, les deux (opérations) existent : les opérations « natu- 

relles» et les opérations spontanées, à cause de leur sensibilité; 

58 I Tim., VI, 16. — 58a 3e base, P.0., t. 27, f. 4, p. 468. — 59 Bar-KÉPHA, Création, ch. 

XVII, fol. 135 r. — 60 Cette section équivaut chez Bar-Képha à Création, ch. XXIV, fol. 

137 r et au ch. XXXII, fol. 140 r. 
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[75] DES ANGES, III, 2, 4 677 

mais leur «naturel» l’emporte d’avantage sur leur liberté, à 

cause de leur matière impure et de leur perception imparfaite. 

Ensuite les deux opérations se trouvent également chez les 

vivants raisonnables, à savoir les hommes, d’autant plus que leur 

liberté l’emporte davantage sur leur «naturel», parce que leur 

sensibilité et leur intelligence sont un rayon de la lumière uni- 

verselle et un flambeau de la flamme totale. On le sait puisque 

beaucoup de volontés maîtrisent de nombreux instincts, par 

exemple, dis-je, il y en a qui ont faim et ne se nourrissent pas; 

qui sont nus et ne se couvrent pas; qui ont soif et ne puisent pas 

(d’eau) ; qui étouffent leurs souffrances quand ils sont tour- 

mentés (par l’amour) et font naufrage; qui désirent et ne sont 

pas satisfaits, mais nullement à cause de la constitution de (leurs) 

éléments et du fait qu’ils subsistent dans la matière *. 
Mais les anges, étant des vivants raisonnables, sont totalement 

séparés (de la matière) et n’ont aucun contact avec ce qui est 

impliqué dans les choses inférieures. Toutes leur opérations et tous 

leurs mouvements doivent être volontaires, libres et non «natu- 

rels ». Le mystère est que la liberté est dite épouse et compagne 

de la rationalité. Elles s’embrassent l’une l’autre et s’unissent 

par une égale inclination, de sorte que tout être raisonnable jouit 

du libre arbitre, et tout (être) qui (jouit) du libre arbitre est 

raisonnable. 

Deuxième preuve : Satan était un des anges. Or s’il 

n’avait pas été libre, il n’aurait pas subi de châtiment, pour 

être tombé de son rang et de sa dignité. Le châtiment, en effet, 

implique des fautes volontaires et non pas celles qui sont de 

nature ; d’ailleurs qui incrimine le feu quand il cause des dégâts 

ou le torrent qui déborde quand il arrache (tout) ? 

T'elles sont les preuves rationnelles, et voici les témoignages 

«écrits ». 

Premier témoignage: Saint Denys au chapitre sixième 

du deuxième discours en ces termes : «Si en effet l’un d’entre 

eux était saisi par le mal, il se verrait rejeté (en dehors) de 

l'harmonie céleste et sans confusion des intelligences et des 

61 Avicenne, au sujet des trois âmes et de leurs facultés, Najät, pp. 258, 260, 264 et 267. 
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[77] DES ANGES, III, 2, 4 679 

essences divines et serait impliqué dans la chute obscure des sec- 
tes rebelles » ®, 

Deuxième témoignage : Saint Basile, dans la lettre 
à Amphiloque, (dit) en ces termes : «Les armées célestes ont 

le libre arbitre et ont une égale inclination pour la vertu et pour 

le mal. C’est pourquoi elles ont besoin du secours de l’Esprit » . 

Troisième témoignage : Saint Grégoire (le Théo- 
logien) dans l’homélie de la Nativité : « (La chute de Lucifer) 

me persuade à penser et à dire qu’ils ne sont pas immuables, 

mais difficiles à mouvoir » ‘. 

Instance : Ils disent : si les anges ont le libre arbitre, 

c’est donc qu’ils ne sont ni bons, ni saints par nature, parce que 

celui-là est libre qui, pouvant être bon, peut ne pas l’être, et de 

même pouvant être saint, peut ne pas l’être. 

Réponse: Nous disons : un seul est bon et saint par nature, 

Dieu — louange à sa bonté. Mais les anges, selon la connais- 

sance qu’ils (ont) du bien, le désirent, et, selon leur désir, les 

dons de la grâce resplendissent sur eux et leur sont donnés par 

la source intarissable. Et de même qu'ils ne sont pas tous égaux 

dans leurs chœurs, de même ïls ne sont pas égaux dans leur 

connaissance. Aussi ceux qui sont plus près ont plus de connais- 
sances. C’est pourquoi ils désirent davantage et c’est pourquoi 

ils sont rendus meilleurs par l’illumination Ÿ. 

Saint Basile confirme cette même (opinion), dans son troi- 

sième discours contre Eunome en disant : «Les Puissances, les 

Principautés et le reste (des chœurs) ont la sainteté d’après le 

zèle (qu’ils ont) pour Dieu et d’après sa vision, et ce n’est pas 
par nature qu'ils sont dits saints, mais quand ils désirent les 
biens, c’est selon la mesure de l’amour qu’ils ont pour Dieu qu’ils 
reçoivent proportionnellement la sainteté » Ÿ. Le même dit encore 
dans l’Homélie de la Trinité : « Ainsi, ces (êtres) supérieurs, 

62 H.E., VI, 6, P.G., III, 537 B. — 68 Cf. De Spiritu Sancto, XVI, 37, P.G., XXXITI, 

137B. — 64 Or., 38, 9 in Theophania, P.G., XXXVI, 321 A. — 65 Instance et réponse 

se trouvent chez BaAr-KéPHA, Création, ch. XX, XXI, XXII, fol. 135 v-136, — 66 Adw. 

Eunom., in Lib. III, 2, P.G., XXIX, 660 B. 
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[79] DES ANGES, IIL, 2, 5 681 

selon la mesure du rang de chacun d’entre eux, reçoivent de 
l'Esprit Saint la sainteté pour eux-mêmes » %. 

Par ces (témoignages) il a été prouvé que (les anges) possèdent 
la bonté non pas par nature, mais par la liberté qui leur attire 
la bonté. Bien qu’ils (soient) ainsi, cependant ils ne sont pas 
portés au mal * et cela pour deux (raisons) : à cause de l’excel- 
lence de leur connaissance du bien et à cause de l’épreuve de 
leur compagnon qui, pour sa splendeur a été appelé étoile de 

l’aurore (Lucifer) et pour son orgueil a été et est appelé ténè- 
pre. 

Le Saint Théologien confirme cela en disant : « Ils ne sont pas 

capables de se porter au mal et ils ont seulement le pouvoir de 

se porter au bien, parce qu'ils sont auprès de Dieu et sont éclai- 

rés par Dieu d’une première illumination. Ceux d’ici-bas, en 

effet, ont une seconde illumination » ®. 
(Les anges) étant libres, il est certain qu'ils ont une loi divine 

qu’ils observent et par laquelle ils sont dirigés, parce que la loi 

est le creuset qui purifie la liberté. Quand ils observent cette 

loi, ils reçoivent au double dans leur sein des récompenses d’inti- 

mité avec Dieu. Maïs s'ils négligent (cette loi), en se révoltant, 

ou s’ils se relâchent et accomplissent ce qui ne leur est pas per- 

mis, ils sont exilés (loin) de l’intimité de la Divinité ”. 

Explication : Bien que ce soit là l’opinion orthodoxe 

de la Sainte Église, cet étonnant Origène n’a pas pensé ainsi : 

«Mais qu’en tout temps il y a chute et retour et qu’une chute 

eut lieu au commencement pour les intelligences célestes», dit-il 

dans le premier livre du De Principiis, mais «qu'après la fin 
qui doit être pour tous il y aura pour eux encore en chacun des 

siècles des fléchissements et des chutes *. 

CINQUIÈME SECTION : Les anges sont-\us de même nature ou de 

nature différente?" 

Nous disons : les docteurs qui ont admis que les anges sont de 

67 De Spiritu Sancto, XVI, 37, P.G., XXXII, 137 A. — 67a Cf. GRÉGOIRE DE Naz.,, Or. 

38, 9, — 68 Or., 38, 9 in Theophania, P.G., XXXVI, 321 A. — 69 Bar-KéPrA, Création, 
ch. XXXII, XXXIII, fol. 140r. — 70 Of. De Principüis, I, 6, 3, P.G., XI, 169 BC. — 

71 Bar-KÉPHA, Création, ch. XLIV, fol. 142 v : « Les anges sont-ils de même nature »; au 

ch. XLVII (milieu), fol. 143, il cite des témoignages patristiques, 
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nature différente sont plus nombreux que ceux qui déclarent 
qu'ils sont de même nature. Voici en effet que Saint Denys 
l’Aréopagite les appelle essences. Et Méthode dit dans l’homélie 

sur la Résurrection : «Autre en effet est l’espèce des Anges 
s et autre celui des Puissances» ®*. Et Cyrille dit dans l’homélie 

XXIV du service en esprit : « Une étoile est supérieure à une 

autre par l'éclat». Je dis aussi qu'il se trouve également chez 
les saints anges beaucoup de différence d’existence. Maïs tous 
sont élevés dans leurs chœurs selon cette mesure dans laquelle 

o ils sont. Mar Éphrem dans les Hymnes sur la foi dit : «La nature 

des anges est feu et esprit» * Mais Saint Basile dit dans le 
troisième discours contre Eunome : «Ils sont une nature et la 

dignité de chacun d’entre eux est supérieure à celle de l’autre 
selon le mode de son service » ®. 

1 Ce qui me semble à moi, c’est que tous les anges ensemble 

sont de même nature générique, c’est-à-dire en ce qu'ils sont 
«intellectuels», non sensibles, qu'ils sont immortels, ministres 

spirituels et qu’ils ne remplissent pas l’univers comme Dieu. Par 

ailleurs les neufs chœurs sont différents par nature les uns des 

autres. C’est pourquoi tous ceux (qui sont) de même nature, ont 

été groupés dans un chœur. Mais ceux qui sont dans chaque chœur, 
quoiqu'ils se distinguent par l’hypostase, sont de la même espèce. 

C’est pourquoi les chœurs sont du même genre et de nature" 

différente; par ailleurs, ceux qui sont dans chaque chœur sont 

s identiques en nature et différents par l’hypostase. Mais les 
Philosophes païens disent que chaque. intelligence, c’est-à-dire 
ange, est différente (de l’autre) en nature, parce qu’ils disent 
qu’une différence dans l’hypostase ne peut exister que par suite 

de la matière. C’est pourquoi, ce qui n’est pas matériel, son 

x espèce proprement dite se trouve contenu dans une hypostase 
unique 7. C’est là une question très étendue et vaste dont nous 

n’avons pas besoin dans ce traité. 

re 

[2 e 

D 

72 Lib. de Resurrectione, 10, P.G., XVIII, 277B. — 73 De Adoratione in Spiritu et 

Veritate, XVI, P.G., LXVIII, 1032 A. — 74 CSCO, 154, 155, Des Heiligen Ephraem des 

Syrers Hymnen De Fide, X, 9 (1955). — 75 Cf. Adv. Eunom. in lib. IIT, 1, PC ECXEXS 

656 B. —— 76 Kyono semble avoir ici le sens d’espèce. — 77 AVICENNE, Sifà, II, p. 622, 4. 

der clé PTT 
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CHAPITRE QUATRIÈME 

de la cinquième base : 

DE LA COMPARAISON DES ANGES AVEC LES HOMMES 

Il y à deux parties. 

à PREMIÈRE PARTIE 

QUE LES ANGES 
SONT SUPÉRIEURS AUX HOMMES PARFAITS 

Il y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent 
10 celte question. 

Première preuve : Nous disons : les anges sont de 

feu, de lumière et d’en haut, alors que les hommes même parfaits, 

sont de terre, de ténèbre et d’en bas. Or il est évident que les 
premiers sont supérieurs. 

5 Deuxième preuve : Nous disons : les anges sont les 

guides des Prophètes, des Apôtres et de tous les parfaits. Or il 

est évident que (celui qui) guide est supérieur à celui qui est 

guidé. | 

Troisième preuve : Nous disons: les anges sont 
o intermédiaires entre Dieu et les hommes. C’est pourquoi, autant 

Dieu leur est supérieur, (autant) ils sont supérieurs aux hom- 

mes. 

n 

* Quatrième preuve : Nous disons : les anges sont 

exempts de l’irascible, du concupiscible et de l’imaginative qui 

25 Sont des puissances qui cachent aux yeux de notre intelligence 

les rayons (de la lumière) divine. Maïs les parfaits, bien qu’ils 

s’en purifient certes, ne peuvent cependant pas se libérer totale- 

ment de leur joug tant qu’ils sont unis au corps. C’est pourquoi 

il faut que les anges leur soient bien supérieurs. 

9, Cinquième preuve : Nous disons : les corps se per- 
fectionnent par leur contact avec les âmes raisonnables et les 

âmes se perfectionnent par leur contact avec les anges et leur 

intimité avec eux. Or ce par quoi un (être) est perfectionné doit 

être bien supérieur à ce qu’il est (lui-même). 

78 AVICENNE, Najät, p. 162, 14. 
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[85] DES ANGES, IV, 1,2 687 

Sixième preuve : Nous disons : les anges sont des 
messagers de la part de Dieu auprès des Prophètes, et les pro- 
phètes, des messagers auprès du peuple. C’est pourquoi, autant 
le prophète est supérieur au peuple, (autant) l’ange est supé- 
rieur à l’homme. 

Septième preuve: Nous disons : les anges se portent 
difficilement au mal, comme l’a dit le Théologien, mais les hom- 
mes tombent facilement ®. Or il est évident que le premier est 
supérieur. 

Huitième preuve: Nous disons : l'humanité de Notre 
Seigneur est inférieure aux anges, comme l’a dit David, dont 
Paul a commenté la parole *. Or, s’il en est ainsi de l’humanité 
de Notre Seigneur, qu’en (est-il) de ces autres ? 

Neuvième preuve: Nous disons: les anges sont 
immortels et incorruptibles et les hommes mortels et corrupti- 

bles. Or autant l’incorruptible est supérieur au corruptible, au- 
tant l’ange est supérieur à l’homme. 

Dixième preuve : Nous disons: les anges dans les 

Livres Saints, sont dits célestes, au ciel, et du ciel. C’est pour- 

quoi il semble que les sphères sont pour eux comme des corps, 
les étoiles comme des cœurs et les anges comme des âmes raison- 

nables. C’est pourquoi, autant le corps de la sphère est supérieur 

au corps humain, autant l’ange est supérieur à l’âme. 

Explication et confirmation: Qui aurait des 

doutes et ne croirait pas que le corps, en comparaison du ciel, 

est comme le grain de sénevé, en comparaison de toute la terre 

habitée, ou comme une goutte (d’eau) en face de l’océan *"? C’est 

pourquoi il faut qu’également l’âme raisonnable en comparaison 

de l’ange soit semblable au flambeau qui tremblote en comparai- 

son du globe solaire. 

DEUXIÈME SECTION : Des témoignages «écrits» qui établissent 

cette question *. 

Premier témoignage : Saint Denys au * chapitre 

premier du deuxième discours sur la hiérarchie de l’Église (dit) 

en ces termes : « Également Jésus cette intelligence parfaitement 

théarchique et suressentielle, principe ou essence et puissance 

79 Or., 38, 9 in Theophania, P.G., XXXVI, 321 À. — 80 Ps. vin, 6; Héb., 1, 7. — 

81 Littéralement : d’une mer océane. — 82 Bar-KéPHa, Création, ch. XLIX, fol, 145 (cite 

le 2e, 3e et 4e témoignage). 
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[87] DES ANGES, IV, 2, 1 689 

souverainement théarchique de toute hiérarchie, de toute sancti- 

fication et de toute divinisation, illumine les essences bienheu- 

reuses et supérieures à nous, d’une façon plus lumineuse et plus 
instructive » %. 

Deuxième témoignage : Grégoire le Théologien 

dans la deuxième lettre à Clédonius (dit) en ces termes : «Ne 

savez-vous pas que ce qui est dit parfait par rapport à une chose 

est imparfait par rapport à une autre, comme une colline par 

rapport à une montagne, et un grain de moutarde par rapport 

1 à une fève, ou une autre de ces petites choses ou de celles de son 

espèce peut être dite, si tu le veux, par rapport à de plus grandes; 

(de même) l’ange par rapport à Dieu et l’homme par rapport à 

l’ange » “. 

Troisième témoignage: Jean (Chrysostôme) dans 

la quatrième homélie, dans le commentaire de l’Épitre à Timothée 

dit : «S'ils sont jugés à côté des anges, (tous les hommes) sont 

pécheurs, même les justes» %. 

ni LCA 

Quatrième témoignage : Le même dans le deu- 
xième discours sur l’Incompréhensibilité de Dieu (parle) aïnsi : 

« Un ange seul est plus puissant que toute cette création visible, 

mais plutôt il la dépasse de beaucoup en dignité. En effet si le 

monde entier n’est pas digne d’un homme juste, comme le dit 

Paul : «eux dont le monde n’est pas digne » , les anges sont de 

beaucoup supérieurs et plus honorables que les justes » *, 

D =] 

25 DEUXIÈME PARTIE 

du chapitre quatrième de la cinquième base : 

DE L’'OPINION QUI ADMET 

LA SUPÉRIORITÉ DES HOMMES PARFAITS 
SUR LES ANGES 

30 Il y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Des objections de ceux qui tiennent cette 

opinion. 

Première objection: Ils disent : l’homme a été créé 

à l’image et à la ressemblance de Dieu, comme le dit l’Ecriture; 

x1, 38. — 87 De Incomprehensib. Dei Natura, II, 4, P.G., XLVIII, 714. 
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[89] DES ANGES, IV, 2, 1 691 

or au sujet des anges rien de semblable n’a été dit. Or il est 
évident que celui qui est à l’image de Dieu est bien supérieur à 
celui qui ne l’est pas. 

Deuxième objection: Ils disent : l’Écriture appelle 

généralement les hommes fils de Dieu, comme cette (parole) : 

«ton Père qui voit dans le secret » Ÿ, et cette (parole) : «quand 

vous prierez, dites Notre Père qui êtes aux cieux » *”, et beaucoup 

de (paroles) semblables. * Maïs sur les anges rien de pareil n’est 

écrit. Or il est évident que celui qui mérite d’être appelé fils de 

Dieu est supérieur à celui qui n’est pas ainsi. 

Troisième objection : Ils disent : le mystère de 

l’inhumanation de Dieu le Verbe a été connu des anges par l’in- 

termédiaire des hommes. Or celui qui est pour son compagnon 
eause de connaissance, nécessairement lui est supérieur. 

Quatrième objection: Ils disent : l’homme quand 

il triomphe des puissances adverses qui sont innées en lui, à 

savoir l’irascible, le concupiscible et l’imaginative, peut plaire à 

Dieu, maïs les anges, c’est sans avoir à lutter avec de telles puis- 

sances qu'ils se rendent agréables à Dieu ”. Or celui qui ne s’ap- 

proche de Dieu qu’avec de grandes peines et des épreuves, est 

évidemment bien supérieur à celui qui n’est pas ainsi. 

Cinquième objection : Ils disent : l’homme, bien 

qu’il soit en butte à beaucoup de doutes parce qu’il ne connaît 

pas ce que les anges connaissent de la nature divine, des corps 

célestes, des mouvements des étoiles et des natures formées d'’élé- 

ments, (cependant) confesse avec ceux-ci qu'il y a un seul Dieu, 

créateur de l’univers, qui a un Verbe et un Esprit personnels. 

Mais les anges, c’est avec une connaissance plus parfaite de ces 

vérités qu'ils confessent Dieu. Or celui qui confesse sans voir, est 

bien supérieur à celui qui confesse en voyant. Témoin Notre 
Seigneur qui dit : «Heureux ceux qui ne m'ont pas vu et qui 

ont cru en moi». 

Sixième objection : Ils disent : les anges ont l’in- 

telligence sans irascible et sans concupiscible ; les animaux irra- 

tionnels ont l’irascible et le concupiscible sans l’intelligence. Mais 

l’homme a l'intelligence, l’irascible et le concupiseible. C’est pour- 

88 Matth., vi, 4 — 89 Matth., vi, 9. — 90 AvicENNE, Najät, pp. 259, 1 et 264, 8. — 

91 Jean, XX, 29. 
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[91] DES ANGES, IV, 2, 2 693 

quoi, de même que lorsqu'il soumet son intelligence à son irasci- 
ble et à son concupiscible, il devient plus méprisable que les ani- 

maux irrationnels, comme le dit l’Écriture : «L'homme n’a pas 

compris sa dignité, mais il s’est livré à l’animal et lui a ressem- 

blé», De même quand (l’homme) soumet à son intelligence son 
irascible et son concupiscible, il devient nécessairement supé- 

rieur aux anges et plus digne qu’eux *. | 

Doute et réfutation: Ils disent : si l’Écriture dit 
qu’un tel homme n’est pas plus méprisable que l’animal, mais 
seulement qu’il lui ressemble, nous disons : bien que l’Écriture 

n’ait pas explicité cela, cependant on sait qu’il en est ainsi, 

parce que les animaux ne parviennent jamais au jugement et 

échappent au châtiment. Cependant, il n’en est pas ainsi de celui 

qui commet le péché, mais il est livré à la perdition éternelle. 
Or il est évident que celui qui est ainsi est plus méprisable qu’un 

animal. 

Témoignage «écrit » : De l’Apocalypse de Jean : le 

Saint dit : «Quand j’ai entendu et vu, je suis tombé aux pieds 

de l’ange qui me révélait ces (choses) pour l’adorer. Et il m’a dit : 

vois, ne suis-je pas ton égal, (celui) de tes frères les Prophètes et 

de ceux qui observent les paroles de ce livre. Adore Dieu» *. Ils 
disent : ce témoignage prouve manifestement que l’ange n’est 

pas supérieur à l’homme parfait, mais qu’il est son égal comme lui. 

DEUXIÈME SECTION : Réfutations de ces objections selon nous. 

Réfutation de la première et de la deuxième 

objections : 

Saint Jean (Chrysostôme) dans le commentaire de l’Épître aux 

Colossiens réfute complètement ces deux objections, en disant : 

«Là où il y a beaucoup de pauvreté, l’Écriture témoigne 

volontiers de l’honneur, mais là où une nature est élevée, plus 

rien » *. 

Réfutation de la troisième objection : 

Nous disons : ce ne sont pas les hommes qui ont fait connaître 

aux anges le mystère de l’Inhumanation, maïs c’est parce que 

92 Ps., xLix, 21 (leçon propre à la Peëitto). — 93 ProCLUS, Commentaire sur le Parmé- 

nide, par À. E. D. Chaiïgnet, Paris, Leroux, 1900, tome I, liv. 2, p. 133. AVICENNE, Lettres 

d’Ibn-Sina, édit. M. Mehren, Leiden 1894, lettre sur l’amour, p. 41. — 94 Apoc., xxII, 8-9. 

— 95 In Epistul. ad Colos., I, 3, 1, P.G., LXII, 317. 
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[93] DES ANGES, IV, 2, 2 695 

la. chair a été assumée d’entre les hommes, que (les anges) ont 

connu (le mystère) au milieu des hommes, bien que ce soit (les 

anges) qui aient guidé, éclairé et révélé aux hommes la grandeur 

du mystère, comme à Marie, aux bergers, à Joseph et aux autres. 

Réfutation de la quatrième objection 
Nous disons : si celui qui acquérait une supériorité avec peine 

était supérieur à celui qui ne (l’acquiert) pas ainsi, il faudrait 

que celui qui en dix jours résout avec peine un problème, fût bien 

supérieur à celui qui, en une heure, peut en résoudre dix. Il fau- 

drait (aussi) que le mendiant * qui, à la sueur de son front, a 

juste assez de pain et de vêtements, fût bien plus riche qu’un 

roi de la terre. Toutes ces (suppositions) sont absurdes. 

Or il est évident que l’être humain comparé à l’ange, est comme 
un homme mal bâti et malade comparé à un homme bien bâti 

et solide. C’est pourquoi tandis que celui-là ne conserve la santé 

qu'avec difficulté”, celui-ci (la conserve) facilement, mais il ne 

doit pas pour cela lui être dit supérieur. 

Réfutation de la cinquième objection 
Nous disons : celui qui voit clairement la vérité, qui la connaît 

et qui y croit, est bien supérieur à celui qui (n’est) pas ainsi. Et 

la béatitude qui a été accordée par Notre Seigneur à ceux qui 

ne L'’ont pas vu et qui ont cru en Lui, a été proposée par rapport 

à ceux qui L’ont vu et n’ont pas cru en Lui et non pas par rap- 

port à ceux qui L’ont vu et qui ont cru (en Lui). Sinon il faudrait 

que chacun d’entre nous, bien plus que chacun des plus petits 

d’entre les croyants, fut bien des fois supérieur aux Saints 
Apôtres, ce qui est absurde. 

Réfutation de la sixième objection 

Nous disons : la partie raisonnable qui est dans l’homme ne 
le laisse pas devenir plus méprisable que la bête, même s’il soumet 

son intelligence à son irascible et à son concupiscible. De même 

aussi la partie matérielle qui (est) en lui ne le laisse pas devenir 

supérieur à l’ange, même s’il soumet son irascible et son concu- 

piscible à son intelligence. Aïnsi l’homme est-il au milieu, com- 

me au milieu entre deux côtés. Et pour ce qui est de la descrip- 

96 AU semble être un hapax. — 97 Le sens littéral de l’expression est : «à l’aide 

des herbes amères ». Mais dans le contexte c’est le sens figuré qui semble préférable. 

C’est pourquoi on l’a rendue par « avec difficulté ». Cf. PAYNE SMITH, Thesaurus syriacus, 

p. 652, renvoie à BAR-HEBRAEUS, f. 203 vo. 
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98 H.E., I, 1, P.G., III, 372 A. Bar-Hebraeus a déjà exposé ces idées dans son Entretien 
de la Sagesse, édition et traduction Janssens, p. 276. — 99 Le manuscrit de Florence, 
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tion du châtiment éternel, nous disons : celui qui existe, même 
s’il est dans les supplices, est supérieur à celui qui est réduit 
au néant. Et l’homme, même s’il n’a dans son châtiment d’autre 
consolation que celle de penser que le Seigneur est miséricordieux 

et favorable et qu’il ne garde pas éternellement sa colère, et que 

(l’homme) attend sa bonté, même s’il n’y a pas de terme à son 

supplice, cette consolation lui suffit. 

CHAPITRE CINQUIÈME 

de la cinquième base : 

.. DES OPINIONS 
QUE LES PAÏIENS ONT EUES SUR LES ANGES 

Il y a deux parties. 

PREMIÈRE PARTIE: Des théories des philosophes sur les anges. 

Première théorie : Ils disent : la Cause Première, 

à savoir la Vérité première, Dieu — louange à son Être — étant 

simple, ne peut être cause que d’une intelligence simple, séparée. 

Celle-là seule est son effet sans intermédiaire. Un arien, se faisant 

philosophe, dit : cette intelligence même, effet premier, est le 

Fils, le Verbe, que le Seigneur a créé au commencement de ses 

créatures. Dans le langage de l’Église, l'intelligence est appelée 

Fils, témoin Saint Denys, au chapitre premier sur la hiérarchie 

de l’Église, quand il dit : « Également Jésus, cette intelligence 

parfaitement théarchique, etc. *. L’arien a dit ces (choses). 
Ensuite quand l'intelligence, effet premier, a pensé son être 

nécessaire par sa cause, cette pensée même fut la cause d’une 

autre deuxième intelligence, qui est le chœur des Séraphins, 

selon la tradition de l’Église. Et quand elle a pensé son être 

possible par lui-même, cette autre pensée même fut la cause de 

l’existence de la sphère supérieure non étoilée. Et ainsi, cette 

deuxième intelligence s’étant trouvée, sa pensée en son être néces- 

saire par sa cause fut la cause et la production de l’existence 

d’une autre troisième intelligence, qui est le chœur des Chérubins. 

au folio 143 ro et celui de Cambridge au folio 120 va, ajoute une note marginale en 

karëouni : « Dieu est au monde ce que l’un est au multiple; avec cela nous confessons sa 

transcendance sur tout nombre. » Et au folio 143 vo : « Les sages de jadis se sont accordés 

quant au sens, tout en s’exprimant différemment. Certains ont parlé de matière et de 

forme, d’autres de lumière et de ténèbres, d’autres de substance et d’accident, de spirituel 

et de corporel. » 
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Et la pensée de son être possible par lui-même a produit et été 

la cause de l’existence d’une sphère aux multiples étoiles”. 
Et ainsi de suite jusqu’à ce que le processus arrive à l’in- 

telligence active qui est le chœur des anges et à la sphère de 

la lune. Ensuite la pensée de cette intelligence inférieure, 

en son être nécessaire par sa cause, fut la cause de l’exis- 

tence de la forme; et sa pensée en son être possible par 

lui-même fut la cause de l’existence de la matière. Aïnsi ont 

subsisté de toute éternité deux mondes, à savoir l’intelligible et 
le sensible. Les mouvements célestes ont donné et donnent apti- 

tudes à la matière. Et de l’intelligence active et inférieure bril- 

lent sur (la matière) des formes variées et des espèces diverses ?. 

Deuxième théorie : Ils disent : ces intelligences sont 

éternelles, parce que si elles avaient eu un commencement et si 

elles étaient temporelles, elles seraient matérielles. Or il n’en est 
pas ainsi. 

Troisième théorie: Ils disent : ces intelligences sont 
sempiternelles *, parce que si elles étaient capables de cesser et 

de se dissoudre, elles seraient composées. Or il n’en est pas ainsi, 

parce que tout composé se dissout. 

Quatrième théorie : Ils disent : chaque intelligence 

est par nature distincte de l’autre, parce que la multiplicité des 

hypostases dans une seule nature et forme est causée par la 
matière “. Or là où il n’y a pas de matière, la nature, à savoir la 

forme, se trouve dans une seule hypostase, ainsi que le soleil et 

la lune. 
Cinquième théorie : Chaque intelligence se connaît 

parce qu’elle est séparée et exempte (de matière), et elle n’a pas 

de matière qui subsiste devant elle et la cache à elle-même”. 

Sixième théorie : Chaque intelligence connaît tout 

ce qui existe par mode universel et immuable, parce qu’elle est 

simple. C’est pourquoi elle possède une image adéquate à tous les 

intelligibles °. 

Septième théorie : Ces intelligences sont cause de 

ce monde sensible, parce que le corps ne peut être cause du corps, 

1 Mapxkour, Färäbt, p. 77. AVICENNE, Najät, pp. 451, 3; 455, 1. — 2 Pour la distinction 

entre éternel et sempiternel, voir BAR-HEBRAEUS, Æntretien de la Sagesse, édit. par 

H. Janssens, ch. II, 9, p. 226. — 3 AVICENNE, Naäjat, p. 455, 4 — 4 ProCcLUS, The 

Elements of Theology, par E. R. Dodds, Oxford, 1933, CLXVII, 22 et CLXVIII. (Voir 

AVICENNE, Najât, p. 455.) — 5 PRoCLUS, ibid., CXXIV, 10. Voir AVICENNE, Najät, p. 404, 5. 
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ni l’accident, ni Dieu, — louange à sa bonté, — parce qu’Il est 
seulement la cause d’un seul effet premier. 

Huitième théorie : Ces intelligences ne perçoivent 
rien de particulier *, parce que la perception du particulier se 
fait à l’aide des organes corporels qui sont les sens internes et 
externes. 

Neuvième théorie : Ces intelligences sont séparées, 
exemptes de matière, incorporelles®, invisibles et non soumises 
au lieu. 

Dixième théorie : Ces intelligences ont toutes leurs 
perfections possibles en acte; elles n’ont rien en puissance, parce 
qu’elles n’ont pas de matière. 

Onzième théorie : L'intelligence active et inférieure 
de la lune est la cause des Âmes raisonnables et de toutes leurs 

perfections 

Douzième théorie : Ces neuf intelligences, excepté 

l'intelligence effet premier, sont des intelligences universelles 

pour chacune des sphères. Il y a également d’autres intelligences 

particulières, pour les cercles qui sont à l’intérieur de chacune 
des sphères et qui sont des cercles arrondis, chargés, excentri- 

ques, et les autres que, par leurs mouvements divers, du couchant 

au levant et du levant au couchant, nous imaginons lents et 

rapides ?. 

Treizième théorie : Chaque sphère se meut grâce à 
l’image qui est dans son intelligence, quand elle la désire. Parce 

que ces intelligences sont distinctes de par leurs natures, les 

mouvements des sphères aussi ont été séparés et diversifiés ®. Un 

certain Thémistius a dit : «Par un mode égal et identique de 

mouvement, la sphère a pu atteindre son but, qui est le passage 

de la puissance à l’acte». Maïs «comme la variété des mouve- 
ments était vraiment utile à la conservation de ce monde de 

génération et de corruption, il a plu à la sphère de se mouvoir 

diversement » , Un péripatéticien a faussé cette opinion par un 

argument qui n’est pas bien fort. 

6 Le mot méhi= est pris ici dans un sens générique. — 7 GOICHON, Introduct. à Avicenne, 

p. 33. — 8 MapKouUR, Färäbt, p. 82. AVICENNE, Icharat, p. 433. — 9 MapKoUr, Färäbi, 

p. 92. AVICENNE, Sifa, II, p. 622. — 10 AviCENNE, Najät, pp. 433,9, 437. Icharat, p. 405. 

— 11 Commentaria in Aristotelem Graeca, Themistii in Aristot. Metaphysi. librum, vol, V, 

pars V, S. Landauer, Berlin 1902, p. 37. 
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DEUXIÈME PARTIE 

du chapitre cinquième de la cinquième base : 

DES APOLOGIES QUE FONT CEUX QUI DISENT 
QU'ILS RENDENT UN CULTE AUX ANGES 

PAR LE MOYEN D'UNE IDOLÂTRIE 

Première apologie * Des Indiens disent : chacune 
des régions du monde et chacun des peuples humains a un ange 
spirituel qui le gouverne. C’est pourquoi il convient que tout 
peuple rende un culte à l’ange qui le gouverne, l’honore et l’adore. 

Et cette intelligence (rend un culte) à celle qui est au-dessus 

d’elle, et ainsi de suite jusqu’à ce que l’adoration se transmette 

à l’intelligence qui se tient devant la grandeur créatrice de 
l’univers, et, comme il convient, elle la glorifie, la loue et l’exalte, 

et en proclame sans cesse la sainteté. Et parce que l’intelligence 

est spirituelle et invisible, nécessairement une statue lui a été 

dressée et en est la représentation, pour que tout homme la con- 

naisse facilement et que toute (chose) aille à elle et n’oublie pas 
son souvenir. 

Deuxième apologie : Ils disent : tout homme sait 

nécessairement qu’une statue faite de mains (d’homme) en 

pierre taillée, en bois sculpté ou en cuivre fondu, étant sans vie 

et insensible, ne peut pas être, volontairement pour une des créa- 

tures, cause d’utilité ou de perte *. Et l’idôlâtrie s’est trouvée 

dans le monde dès avant le déluge et voici qu’elle se trouve 

(encore) en ce jour. Or si l’adoration par l’intermédiaire d’une 
statue n’était pas pour (l’homme) spirituel une chose utile, com- 

ment des hommes savants auraient-ils été induits durant tout 

ce laps de temps dans une telle erreur qui n’était même pas 
cachée aux simples et aux ignorants. Il reste donc que celui qui 

rend un culte à une statue, rend un culte à un esprit qui est bon 

et non pas à un démon, parce que le démon, quoiqu’esprit, est 

cependant mauvais et nuisible et n’est pas digne qu’on lui rende 

un culte 

C’est grâce à la bienveillante assistance de Monsieur le Professeur Henri-Charles Puech, 

envers qui nous sommes tenus par une dette de reconnaissance, que nous avons pu repérer 

les sources de cette deuxième partie. — 14 D. CHWOLSOHN, Die Ssabier, vol. II, texte XLI 

d’el-Makrisi, sect. 4, pp. 608-609. 
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“Troisième apologie: * Ils disent : Que l’homme vil 

et (venant) de la poussière pense être digne de rendre un culte 

à Dieu que les anges même ne sont pas capables de proclamer 

saint, comme il Lui est dû, c’est une faute et une sottise. Maïs 

il faut que l’homme rende un culte à l’ange qui est proche de 

lui; et celui-ci à celui qui est au-dessus de lui, et ainsi de suite 

de l’un à l’autre, ils s’offrent gloires, louanges et exaltations 

avec des voix de triomphe, les (êtres) matériels, d’une manière 

matérielle, les (êtres) spirituels, d’une manière spirituelle *. De 
même que si un homme ignorant, misérable, indigent, disait : 

moi je ne sers que le roi des rois, en vérité toute sa vie il serait 

misérable et n’atteindrait pas son but. Cependant il lui est bon 

de servir celui qui est au-dessus de lui, et celui-là, un autre; et 

ainsi de suite jusqu’à ce que le service atteigne le roi des rois. 

Il en est de même de celui qui possède un petit jardin, s’il disait : 

moi je n’arrose ce jardin qui est à moi qu'avec le grand Euphrate. 

C’est pourquoi, ou bien cela ne lui arrivera jamais, ou si cela 
lui arrive, son jardin sera complètement inondé et son rêve 

évanoul. 

Quatrième apologie: Ils disent: s’il y a pour 
chaque peuple un ange qui le gouverne et qui s’occupe de ses 

biens, comment n’est-il pas bon que (ce peuple) rende à celui-ci 

un culte et lui rende grâce? 

Cinquième apologie : D’autres disent : à tout hom- 

me parfait et illustre qui était mort dans les temps anciens, une 

statue était érigée, afin que par cette statue son nom ne fût pas 

oublié et que d’autres également l’imitässent. 

Sixième apologie : D’autres disent : Dieu — louange 
à sa bonté — et les anges sont des corps subtils et lumineux, et 

possédent des formes extraordinaires et sublimes. C’est pourquoi 

pour chacun d’entre eux a été représentée une figure qui lui 

ressemble, pour qu’en elle il soit connu et adoré *. 

15 Ibid., texte XLI, sect, 5, pp. 609-611, — 16 D. CHWOLSOHN, Die Ssabier, vol. II, texte 

II, extrait de Mourouj al-Zahab de Maçudi, sect. 13, p. 408. 
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-Septième apologie : D’autres disent : chacun des 

trois cent soixante degrés de la sphère a un ange particulier qui 
opère en lui. * Cette opération se manifeste à l’entrée du soleil 

à ce degré et à son observation avec les autres étoiles. Et parce 

que, durant plusieurs milliers d’années, il s’est formé au soleil 

une forme active d’une action extraordinaire et utile, les sages 

anciens, quand un tel événement avait lieu, dressaient une statue 

à la ressemblance du degré et de cette forme ”. Ainsi ceux qui 
(vinrent) après eux, adorant et honorant cette statue, recueillent 

de l’ange qui gouverne ce degré des avantages. C’est l’œuvre des 

maîtres de magie. 

Récit : Il faut savoir que les Grecs, avant le temps 
d'Alexandre, ont bâti de nombreux temples et sanctuaires au 
nom des armées spirituelles et des luminaires célestes. Ils y éta- 

blirent des prêtres et des ministres, y accomplirent des cérémonies 

(de culte) et des prières, et leur firent des offrandes (à la suite 

de vœux). C’est pourquoi, ils ont bâti un temple à la cause pre- 
mière, c’est-à-dire au Dieu caché; un temple à l’effet premier; 

un temple, à l’âme; un temple à la forme, c’est-à-dire, l’image; 

et tous ces temples, ils les ont faits circulaires. Mais à Cronos, 

ils ont élevé un temple hexagonal; à Zeus, triangulaire; à Arès, 

rectangulaire; au soleil, quadrangulaire; à Aphrodite, triangu- 

laire qui a à l’intérieur un carré; à Hermès, triangulaire qui a 

à l’intérieur une ligne; et à la Lune, octogone. Sur chacune de 

ces figures, ils ont beaucoup d’opinions; le temps nous manque 

pour les rappeler # 

Exposé de l’Église 
Contre toutes ces apologies, nous disons : nous avons été con- 

firmés par des preuves rationnelles et «écrites» qu'il y a un 

Dieu créateur de cet univers par (libre) volonté et non par 

nature, qui fait mourir et qui fait vivre, qui appauvrit et enrichit. 

17 CHWOLSOHN, vol. II, p. 739, 9. Les Sabéens frabriquent des idoles selon la forme de 

chaque planète. — 18 CHwozsonn, vol. IT, texte II de Maçudi, sect. 1, p. 367. 
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Mais qu’il y ait des anges préposés aux régions et aux peuples, 

nous l’avons appris de l’Écriture par une obscure allusion. Or 

négliger ce dont nous avons saisi la certitude à l’aide d’une 

démonstration nécessairement recevable, pour rendre un culte à 

ce qui ne nous à été transmis que par allusion, c’est bien insensé 

et absurde. 
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INTRODUCTION 

La Lettre de Philoxène de Mabboug ! à Patricius d'Édesse, dont 
nous publions pour la première fois le texte syriaque original 
intégral et la traduction française, n’est pas totalement inconnue. 

Il y a en effet bientôt trente ans que le Père Irénée HAUSHERR, 
dans la Revue d’Ascétique et de Mystique, publiait une analyse 
de ce document”. Il s’y référait à un manuscrit syriaque inédit, 
le Vaticanus 125 (folio 145r°b-158r°b)°. De ce texte — ou 
d’une copie tout à fait semblable — il existe une vieille version 
grecque qui, elle, a été imprimée plusieurs fois, sans pour cela 
réussir à s’imposer à l’attention des érudits*. La première édi- 

tion a été donnée à Leipzig, en 1770, par Nicéphore Théotoki. 
Une deuxième édition du même texte grec parut à Athènes en 

1895. Entre ces deux éditions se place celle que le cardinal Angelo 

Maï avait réalisée d’après un manuscrit grec du Vatican‘. Des 

deux textes grecs ainsi publiés, c’est, d’après le Père Hausherr, 

celui de Maï qui rend le plus fidèlement le texte syriaque tel 

que le Vaticanus 125 nous le fait connaître. 

Cependant ces trois éditions du texte grec ont commis la même 

erreur en attribuant notre document, non pas à Philoxène, mais 

à un nestorien, Isaac de Ninive, écrivain de la fin du VIT siècle. 
Et pour comble, Isaac est censé s'adresser à saint Siméon Stylite 

qui vivait au VI° siècle! J.-B. Chabot, dans son ouvrage sur 

1 Sur la vie, la personnalité et les œuvres de Philoxène de Mabboug, cf. E. A. Wallis 

BuDGz, The Discourses of Philoxenos, bishop of Mabbôgh, London 1893-1894, II, pp. xvii- 

Ixvi. — A. BAUMSTARK, Geschichte der syrischen Literatur, Bonn 1922, pp. 141-144. — 

Rubens DuvaL, Littérature syriaque, Paris 1907, pp. 354-356. — BARDENHEWER, Geschichte 

der altkirchlichen Literatur, IV, Fribourg 1924, pp. 417-421. — I. ORTIZ DE URBINA, 

Patrologia syriaca, Rome 1958, pp. 147-150. — VACANT et MANGENOT, Dictionnaire de 

Théologie catholique, art. Philoxène, col. 1515 (E. Tisserant). — Cf. surtout la thèse du 

P. A. DE HALLEUX, Louvain, à paraître en juin 1963, qui n’a pas pu être utilisée. 

2 I. HAUSHERR, Contemplation et Sainteté. Une remarquable mise aw point par Philoxène 

de Mabboug (+ 523), dans RAM, 14 (1933), pp. 171-195. 

3 D’après Mr l’Abbé SAUGET et le Chanoïne VAN LANTSCHOOT, ce manuscrit remonterait 
au XIIe ou au XIIIe siècle. 

4 HAUSHERR, p. 171. 

5 A, Maï, Nova Patrum Bibliotheca, Rome 1871, T. VIII, III, pp. 157-187. 
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Isaac de Ninive, a fait justice de ces erreurs, en établissant 

que la Lettre doit être attribuée à Philoxène de Mabboug, ainsi 

que l’attestent le Vaticanus 125 et tous les autres manuscrits 

syriaques que nous connaissons. Cependant, pour être exact, il 

faut ajouter avec le Père Hausherr, que les numéros 8-15 de 

l'édition Maï sont réellement d’Isaac de Ninive, et que ce pas- 

sage a été substitué à une partie du texte syriaque qui n’a pas 

été traduite en grec. 

Après ces indispensables préliminaires sur l’histoire du texte, 

le Père Hausherr passe à l’analyse de la lettre de Philoxène, et 

il conclut à la nécessité «de tirer enfin de l’oubli les écrits spiri- 

tuels de Philoxène de Mabboug »”. 

Pour sa part, le Père Hausherr avait l’intention d'éditer cette 

lettre de Philoxène, puisque quelques courts fragments seulement 

en avaient déjà été publiés, notamment par I. Rahmani et M. 

Kmosko*. Mais diverses circonstances l’ayant empêché de pour- 

suivre ce travail, il a eu l’extrême amabilité de nous transmettre, 

par l'intermédiaire du Père Graffin, la photographie du Vati- 

canus 125, ainsi que les microfilms des autres manuscrits rassem- 

blés en vue de l’édition projetée. Nous ne saurions trop le remer- 

cier d’avoir facilité notre tâche avec un tel désintéressement. 

Qu'il veuille bien trouver ici l’expression de notre gratitude. 

Nous avions donc à notre disposition les microfilms de tous 

les manuscrits syriaques de notre texte, soit, outre le Vaticanus 

125, six manuscrits du British Museum, un de Cambridge et un 

de Berlin. Dès le commencement de notre lecture, 1l est apparu 

avec évidence que le texte du Vaticanus 125 était sensiblement 

différent de celui que donnent tous les autres manuscrits. Le 

texte de ces derniers est deux fois plus long et d’une rédaction 

plus homogène. Dans le Vaticanus 125, les points de suspension 

qui terminent plusieurs paragraphes” donnent à penser que le 

copiste a volontairement fait des coupes dans le texte qu’il trans- 
crivait. En outre, beaucoup de passages sont rédigés de manière 

6 J.-B. CHABOT, De sancti Isaaci Ninivitae vita, scriptis et doctrina, Lovanii 1892, 

pp. 12-15. 

T7 HAUSHERR, p. 195. 

8 Aïnsi RAHMANI, Studia syriaca, Charfé (Liban) 1909, IV, pp. 90-93, d’après un manus- 

crit de Charfé, avec collation du Vaticanus syriacus 125. De même KMosko, utilisant le 

Vat. 125, Rahmani, 2 mss syriaques du British Museum et le texte gree de Maï, a publié 

l’histoire d’Adelphe et d’Asuana dans Patrologia syriaca III, p. CCIII-COxI. 

9 Aïnsi par exemple aux fol. 147 ro a, 148 ro a. 
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différente, abrégés ou supprimés purement et simplement. D’au- 
tres ont été ajoutés, dont on ne trouve l'équivalent dans aucun 
des autres manuscrits. Il est clair qu'avec le Vaticanus 125, nous 
avons affaire à un remaniement du texte primitif, peut-être 
dans le sens d’une polémique anti-origéniste. Un indice assez 
révélateur nous serait fourni par la liste d’hérétiques énumérés 
par le Vaticanus 125 (fol. 155 bis v°b) et les versions grecques 
éditées par Théotoki et Maï (n° 35). Le nom d’Origène figure en 

tête de cette liste, suivi de ceux de Valentin, Bardesane, Marcion, 
Mani. D’entrée de jeu, on pouvait se demander avec le Père 
Hausherr, «si vraiment Philoxène a mis Origène au nombre des 

hérétiques » . En fait, il n’en est rien, car le nom d’Origène 

est absent de tous les autres manuscrits. Par contre ceux-ci men- 

tionnent le nom de Jean l’Égyptien qui, lui, est bel et bien un 

adversaire combattu par Philoxène, à l’occasion de sa polémique 

contre Étienne Bar Sudaïli”’. 

Le Vaticanus 125 offre donc un texte trop dissemblable de 

celui des autres manuscrits pour permettre la collation précise 

des divergences qu’il manifeste. Pour faciliter toutefois la com- 

paraison des deux rédactions, nous avons jugé bon d'insérer, 

à la fin de ce fascicule, une table où sont notées les correspon- 

dances du Vaticanus 125 et du texte grec édité par Maï, avec les 

paragraphes de la présente édition. On pourra d’ailleurs se ren- 

dre compte que le Vaticanus 125 conserve l’essentiel de la pensée 

de Philoxène. 
Quant au texte syriaque édité par I. Rahmani d’après un 

manuserit de Charfé, il ne s’agit que d’un fragment assez bref 

correspondant aux paragraphes 108-111 de notre édition ($$ 37-39 

dans Maï), et par ailleurs il a déjà été collationné par M. 

Kmosko *. À quelques détails près, nous avons suivi ce dernier 

pour l'établissement du texte dans le passage en question. 

Ayant ainsi éliminé le Vaticanus 125 et le fragment de 
Rahmani, il nous reste un ensemble de huit manuscrits qu’il 

nous faut maintenant décrire *. Le groupe le plus important est 

constitué par les six manuscrits du British Museum. 

10 HAUSHERR, p. 191, note 65. — 11 A. L. FROTHINGHAM, Stephen Bar Sudaili, the Syrian 

Mystic and the Book of the H. Hierotheos, Leyden 1886, p. 33, 46. — 12 Cf. supra note 8. 

13 La liste de ces mss est donnée par Baumstark, 0.c. p. 142, n. 10. Les mss. Mingana syr. 

480 et 105 (qui recopie 480) n’ont que quelques fragments correspondant à peu près à 

nos $63-7; 123, 124; 22-24. 
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LES MANUSCRITS DU BRITISH MUSEUM ABCDEF 

A. Le manuscrit Add. 14649 décrit par Wright * contient, en 

tout et pour tout, trois œuvres de Philoxène. En tête vient pré- 

eisément la Lettre à Patricius d’Édesse (fol. 180 v°-200 v°). Puis 

une lettre à un novice (fol. 200 v°-202 v°) ©. Et enfin des extraits 

du commentaire de l’évangile de saint Matthieu (202 v®-205 v°), 

Le texte est écrit sur deux colonnes, d’une écriture sertô régu- 

lière. Wright date le manuscrit du IX° siècle. Dans la marge du 

folio 200 v°, à la fin de la Lettre à Patricius, une note du seribe 

nous avertit du très mauvais état du manuscrit d’après lequel 

il a exécuté sa copie. Il a comparé ensuite son travail avec trois 

autres manuscrits, en aussi mauvais état, nous dit-il. Le reste 

de la note est illisible. Ce qui en subsiste nous garantit toute- 

fois le soin et l’attention avec lesquels le scribe à mené à bien 

son travail. Le titre est répété quatre fois en cours de route et 

occupe dans le haut toute la largeur des folios 183 v°-184r°, 

187 v°-188 r°, 191 v°-192 r°, 195 v° - 196 r°. 

L'œuvre y est qualifiée, non plus de lettre comme au début, 

mais de «mîmrô» « Discours ou Traité de saint Mar Philoxène 

à Patricius, moine d’Édesse». Ce titre, au fond, est tout-à-fait 

exact. Car, sous le couvert d’une réponse à des questions apparem- 

ment diverses, il s’agit bien d’un traité méthodique, quoique 

rédigé en principe sous forme de lettre. Il arrive assez souvent 

à Philoxène de se lancer dans de longs développements, sans 

laisser soupçonner le moins du monde qu’il s’adresse à un cor- 

respondant bien déterminé. Signalons aussi qu'entre les deux 

colonnes du folio 198 r°, le scribe a répété une phrase pourtant 

déjà présente dans le corps de son texte. Les difficultés rencon- 

trées dans la lecture de son modèle ont occasionné cà et là quel- 

ques erreurs, faciles à rectifier grâce aux autres manuscrits. 

En résumé, à part les quelques mots illisibles du début, aisé- 
ment suppléables par une confrontation avec les autres manus- 
crits, l’Add. 14649 présente un texte très clair, dont la lecture 
ne pose aucun problème particulier, sinon celui dont nous parle- 
rons plus loin, à propos d’une phrase mutilée commune à la 

14 W. WRIGHT, Catalogue of the syriac Manuscripts in the British Museum acquired 
since the year 1838, London 1870-72, p. 533. 

15 Édition et traduction anglaise par M. OLINDER, Acta Universitatis Gotoburgensis, 
XLVII (1941), p. 21 sq. 
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plupart de nos manuscrits. A la fin du manuscrit (fol. 205 v°), une 
deuxième note nous révèle le nom du seribe. Il s’agit du moine 
Joseph, du monastère de Mar Siméon de Qartamîn qui a exécuté 
cette copie pour le prêtre Siméon du monastère de Beth... (ici 

un mot illisible) des Martyrs. 

Nous avons suivi ce manuscrit pour l'établissement de notre 
texte et nous le désignons par la lettre À. 

B. L’Add. 14621 est d’une étendue beaucoup plus considé- 
rable que le précédent : 172 folios. Lui aussi contient d’abord 

deux œuvres de Philoxène : en premier lieu, des extraits des 
13 Homélies ascétiques ”. Vient ensuite la Lettre à Patricius, qui 

occupe les folios 39r°-72r°. Suivent diverses œuvres d’Évagre 

le Pontique. Remarquons aussi la présence de trois lettres de 

Jean le Solitaire *. Ce manuscrit en parfait état est écrit sur 
deux colonnes, en très bel estranghelô. Le folio 171v° donne le 

nom du scribe : Georges, et la date du manuscrit : 802. Une note 

du scribe au folio 172 r° précise qu'il a écrit ce manuscrit pour 
des moines d’Édesse dont il mentionne les noms. Il ne donne 

aucune indication sur le lieu où il a exécuté son travail. 

Nous désignons ce manuscrit par la lettre B. 

C. L’Add. 14623” qui comprend 88 folios est d’une écriture 

beaucoup moins soignée que les deux précédents, au moins pour 

la partie contenant la Lettre à Patricius. Celle-ci occupe les folios 

70 v°-80r°, et vient après un choix décrits de Jean le Solitaire, 

d'Évagre (Lettre aux Montagnards) et de quelques homélies de 

Sévère d’Antioche. Le texte est écrit en sertô sur deux colonnes. 

L'écriture est serrée, et quelques taches rendent ici ou là le texte 

peu lisible, notamment aux folios 72 v°a ligne 5, 75 v° a ligne 4, 

76r°b ligne 3, 4, 5, 78 v°b ligne 837, 79 v°a lignes 28-35. On a 

l'impression que le scribe craignant de manquer de place a utilisé 

au maximum la surface disponible. D’après une note du folio 

88 v°, ce manuscrit a été exécuté en Thébaïde d'Égypte, en 823, 

par Aaron, moine de Mésopotamie, natif de Dara. Il fut offert, 

16 W. WRIGHT, op. cit, p. 756. Il est décrit aussi par William Henry Païne HATCH, 

An Album of dated syriac Manuscripts, Harvard 1946, p. 110. 

17 Édition et traduction anglaise par E. A. Wallis BupGe, The Discourses of Philoxenos 

bishop of Mabbôgh, London 1893-94. Elles ont été traduites en français par E. LEMOINE, 

Philoxène de Mabboug, Homélies, « Sources chrétiennes >» no 44, Paris « Le Cerf » 1956. 

18 Éditées par L. G. RIGNELL, Briefe vom Johannes dem Einsiedler, Lund 1941. 

19 W. WRIGHT, op. cit. p. 149. | 
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avec neuf autres manuscrits, au monastère de la Mère de Dieu *”, 

par Isaac, Daniel et Salomon, moines du monastère syrien de 
Mar Jona dans le district de Maris, quand Cosmas IT était 

patriarche d'Alexandrie, et Jean IIT patriarche d’Antioche, done 

dans les années 851-859. 

Le manuserit tout entier est un palimpseste, et Wright a raison 

de s’indigner contre le moine Aaron qui a fait presque entière- 

ment disparaître sous son écriture un manuscrit du VI° siècle 
écrit en petit estranghelô sur trois colonnes et contenant des 
œuvres d'Éphrem. Seul 19 folios ont échappé à la transformation 

et forment une partie de l’Add. 14574. D’après les titres qui 

apparaissent encore, le manuscrit devait contenir, entre autres, 

des Traités d'Éphrem contre Mani, Marcion et Bardesane*. Au 

bas des folios 77 r°, 78 r° et 79 r° de la Lettre à Patricius, on peut 

encore lire le mot œaiman écrit à l’envers. Il doit s’agir du Traité 

d’Éphrem adressé à Domnus. 

Si nous passons maintenant à la teneur de ce texte, trois parti- 

cularités sont à signaler : 

a) Au folio 70 v°b, à la ligne 7, il manque quelques lignes à 

partir de üA buis Jusqu'à gbria mir \vhrs inclusive- 

ment”. Pour remédier à cet oubli, le seribe, par l’expression 

rhisl «ad finem» écrite dans la marge, renvoie au bas de la 

page, où le passage omis est signalé par les mots AA &\IX, 

ce dernier mot étant la transcription syriaque d’un mot arabe 
signifiant erratum. 

b) Mais il y a plus : du folio 71r°b ligne 11 au folio 71 v°b 

ligne 5, l’ordre du texte a été complètement bouleversé. Au folio 
711°b ligne 11, il faut passer directement à la ligne 38. Le réta- 

blissement doit se faire alors dans l’ordre suivant : 

1) fol. 71r°b ligne 38— 71 v'a ligne 32 

2) fol. 71r°b ligne 28 — ligne 38 

3) fol. 71v°a ligne 32— 71 v°b ligne 5 
4) fol. 71r°b ligne 11 — ligne 28. 

20 Le plus célèbre des 4 monastères situés au sud du Wâdi Natroun, c’est-à-dire à 
Scété selon l’hypothèse la plus vraisemblable. Cf. Evelyn WHITE, The Monasteries of Wadi 
Natroun, 2 vol. New York 1932. 

21 Édités par C. W. MITCHELL, A. A. BEVAN et F. C. BURKITT, St. Ephraem’s Prose 
Refutations of Mani, Marcion and Bardaisan, 2 vol. Londres 1912 et 1921. 

22 L'erreur s’explique par la présence, juste avant le passage omis, du participe Pa’el 
du verbe \k, participe que l’on retrouve plus loin sous la forme Ethpa‘al. Le seribe 
est passé de l’un à l’autre par haplographie. 
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Le texte suit de nouveau un ordre normal, à partir du folio 

71 v°b ligne 5. L'ordre dans lequel le scribe a rédigé sa copie 

est donc le suivant : 4, 2, 1,3. Pour faire le raccord entre 2 et 1, 

à la place du &a en des autres manuscrits, il a mis : uw DS 

ihs ha male 20 intl as ha 

Les modifications dont nous venons de parler concernent dans 

notre édition les $ 7-13. 

c) Enfin il y a quatre passages omis, mentionnés dans l’appa- 

rat critique. Dans notre édition, ils concernent les $$ 20-26, 41-45, 

77-78, 92-94, 

Au total ce manuscrit est d’une tenue assez négligée. Nous 

le désignons par la lettre C. 

D. L’Add. 14580 * est beaucoup plus soigné que le précédent. Il 

est écrit en pleine page d’une écriture sertô régulière. Il contient 

un court extrait d’Évagre le Pontique, deux lettres de Jean le 

Solitaire, et, du même, cinq traités sur la distinction des pas- 

sions. La Lettre de Philoxène occupe les folios 89 v°-118 r°. Le 

colophon du folio 149 précise que le manuscrit a été écrit à 

Édesse en 866. Pas de nom de scribe. Ce manuscrit a appartenu 

à Abraham Bar Jean qui l’a donné au monastère de la Mère de 

Dieu à Scété. Le texte de la Lettre de Philoxène est complet. 

Ici ou là, le scribe a allongé les citations d’Écriture, et, en un 

autre endroit ($ 14 et 15 de notre édition), à propos de la quiétude 

célébrée par saint Basile et saint Grégoire, il a ajouté une petite 
incise personnelle qu'il a incorporée au texte. 

Nous désignons ce manuscrit par la lettre D. 
E. L’Add. 12167 “* est, en étendue, un des plus considérables 

de nos manuserits : il a 299 folios. Il est écrit en sertô sur deux 

colonnes et contient divers écrits monastiques de Chrysostome, 

Macaire, Marc l’Ermite, Évagre, Jean le Solitaire. La Lettre à 

Patricius occupe les folios 144 v°-179 v°. En nombre de passages, 

l’encre a beaucoup pâli ou est presque effacée, ce qui a nécessité 

des retouches postérieures. Le manuscrit semble en effet avoir 

souffert d’une forte humidité et l’encre avoir quelquefois tra- 

versé le papier; ou bien il s’est produit un décalque du texte 

23 W. WRIGHT, op. cit. p. 768. HATCH, op. cit. p. 155. 

24 W. WRIGHT, op. cit. p. 771. HATCH, op. cit. p. 158. 
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sur la page d’en face, par exemple folio 152 v°-153r°%. Cette 
copie est datée de 876. Une note du scribe nous apprend qu’il l’a 

exécutée pour le moine Jean. Une autre note dit que ce manuscrit 

a été offert avec quatre autres au monastère de la Mère de Dieu 

des Syriens. 
Le texte de la Lettre de Philoxène est complet. Ici ou là un 

mot grec a été ajouté dans la marge en face de son correspondant 
syriaque : au folio 148 v°b pour le nom de Basile; et au folio 
152 r°b pour les « Apôtres ». Aux folios 153 r° et 175 v°, le scribe a 

inséré entre les deux colonnes un membre de phrase omis par 

haplographie. 

Nous désignons ce manuscrit par la lettre E. 
F. L’Add. 17185 comprenant 92 folios contient d’abord des 

extraits des Homélies ascétiques de Philoxène *. I1 donne aussi 

des extraits de Jean le Solitaire, d'Éphrem et de Jacques de 
Saroug. De la Lettre à Patricius qui occupe les folios 33 r° -44 v°, 

il n’est donné aussi que des extraits. Sur les 21 coupes que le 

scribe a faites dans le texte, 12 sont annoncées par une des for- 

mules suivantes : Lo jh ou ærhiast ihs OÙ rhiko ih= 
écrites à l’encre rouge. Tous les passages omis sont signalés dans 

l’apparat critique. Le texte est écrit en sertô, en pleine page. 

D’après Wright le manuscrit est du X° ou XI° siècle. 
Nous désignons ce manuscrit par la lettre F. 

LE MANUSCRIT DE CAMBRIDGE Ca 

L’Add. 2023 de Cambridge * ne donne lui aussi que des extraits 
de la Lettre de Philoxène. Celle-ci se trouve à la fin du manuscrit, 
où elle occupe les folios 296 v° -317 v°. Elle est précédée de canons 
ecclésiastiques, puis d’extraits de l’Ancien Testament, de Basile, 
de Jacques de Saroug et d’un passage de la Lettre de Philoxène 
aux moines d’'Amida. 

Le texte est écrit en pleine page, en sert6, et date, semble-t-il, 
du XIIT siècle. Le folio 2 v° donne le nom du scribe : Constantin. 

25 De même pour les titres qui occupent le haut des fol. 144 v°, 149 v°, 154 va, 174 vo, 
Notons que le nom de Philoxène y est donné sous la forme œaaa-m= la sauf au fol. 154 v° 
où il est donné sous la forme msimarn. 

26 W. WRIGHT, op. cit. p. 838. 

27 Cf. note 17. 

28 W. WRIGHT, À Catalogue of the Syriac Manuscripts in the Library of the University 
of Cambridge, 1901, II, pp. 600-627, 
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Au folio 171 r°, une note en arabe précise que ce manuscrit a été 

vendu en 1591 pour la somme de 120 othmanis, par le prêtre 

Jacques, fils d’Isaac, fils de Marc, du village de Ba Khudaïda, 

au prêtre Matthieu de Mossoul, fils de Abd-el-Ahad. Le folio 
31 r° porte aussi une note marginale en kar$üni, faisant état d’une 

somme de 40 othmanis payés par divers personnages, sans autre 

précision. On rencontre d’autres notes marginales qui indiquent 

le sujet dont traite le texte (fol. 298r°, 308 v°, 312r°, 3147, 

315 r°, 317 r°, 317 v°), ou bien signalent une citation de l’Écriture 

(fol. 305 r°, 306 r°). Le folio 299 r° porte dans la marge une doxo- 

logie. Les 33 passages omis sont, sauf en deux cas, annoncés par 

la formule Al: Tim écrite à l’encre rouge. Les derniers folios 
de ce manuscrit sont perdus. Le texte s’arrête en effet brusque- 

ment au bas du folio 317 v°, c’est-à-dire au milieu du $123 de 

notre édition. Ce folio 317 est assez endommagé. Signalons un 

trou au milieu du folio 309, qui a fait disparaître un mot dans 

o lignes successives. 

Nous désignons ce manuscrit par les lettres Ca. 

LE MANUSCRIT DE BERLIN Br 

Le manuserit de Berlin syriaque n° 199 * a été écrit avant 1379. 

Notre lettre occupe les folios 63 v°-115r°, venant immédiatement 

après une lettre de Philoxène sur les trois étapes de la vie monas- 

tique. Le texte est écrit en sertô, en pleine page; il est complet. 

Les nombreuses variantes qu’il offre par rapport aux autres 

manuscrits donnent à penser qu’il se rattache à une tradition 

manuscrite différente. C’est sans doute ce qui explique que, parmi 

les sept manuscrits que nous venons de décrire, il soit le seul à 

avoir reproduit correctement le libellé de la deuxième question 

à laquelle répond Philoxène dans sa Lettre ($27 de notre édi- 

tion). Les sept autres manuscrits ont achoppé sur cette phrase, 

comme en témoigne l’apparat critique en cet endroit. Les mss 

A et F donnent un sens acceptable en transformant la particule 

a< exprimant l’alternative en am. B, C, E, en conservant cette 

particule, mais en supprimant han premier terme de l’alter- 

native, ont rendu la phrase incompréhensible. D donne une rédac- 

29 Preussische Staatsbibliothek n° 199 (Sachau 111), E. SACHAU, Verzeichniss der syrischen 

Handschriften der Kôniglichen Bibliothek zu Berlin, Berlin 1899, II, pp. 646-654. 
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tion un peu différente, et la phrase a un sens. Quant à Ca il a 
omis purement et simplement toute la phrase ” 

Ceci, entre autres choses, va nous permettre au moins un essai 

de classement des manuscrits. 

REMARQUES SUR L'ENSEMBLE DES MANUSCRITS 

Sur les huit manuscrits ainsi examinés, nous en avons donc 

cinq qui reproduisent, dans son intégralité, le texte de la Lettre 

de Philoxène : À, B, D, E, Br. Les trois autres, C, F, Ca présen- 

tent des lacunes plus ou moins nombreuses et importantes. 

Si maintenant on considère le texte lui-même dans sa teneur, 

on peut discerner, semble-t-il, le groupe B C E, qui, outre la 

variante dont nous avons parlé plus haut, a beaucoup de leçons 

communes. D présente déjà des variantes qui lui sont propres. 

Ensuite F et Ca, manuscrits plus récents et dont le texte d’ail- 

leurs est incomplet, s’écartent encore davantage du groupe B C E. 

Quant à Br, comme nous l’avons dit, il semble se rattacher à une 

autre tradition manuscrite, du fait des nombreuses variantes 

qu’il manifeste par rapport à tous les autres manuscrits. Aïnsi, 

à part Br, tous les manuscrits paraissent dériver d’une même 

source, car, à peu de choses près, ils comportent la même lacune 

signalée plus haut. 

REMARQUES SUR L’ÉDITION ET LA TRADUCTION 

Dans l'établissement du texte, nous avons omis les variantes 
sans intérêt. L’orthographe des noms propres et des mots syria- 
ques transcrits du grec, ainsi que la ponctuation, ont été unifor- 
misées. La division en paragraphes et leur numérotation sont 
évidemment de nous. 

Nous avons cherché plutôt la littéralité de la traduction que 
l’élégance de la phrase française. La traduction de certains ter- 
mes techniques du vocabulaire de la théologie spirituelle peut 
prêter à discussion. Aucun des mots français que nous avons 
finalement adoptés, n’est tout à fait satisfaisant. Ainsi, des mots 
comme «contemplation», «quiétude», «impassibilité», «intel- 
lect», etc... ne rendent qu’imparfaitement le sens des termes 

30 Le Vat. 125, que nous avons écarté pour l’établissement de notre texte, donne lui 
aussi la formulation exacte de ce passage (fol. 148 r° a). 
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syriaques, qu’ils prétendent traduire. Pour remédier, autant que 

possible, à cette difficulté réelle, on trouvera, à la fin de ce 

fascicule, une table où sont mentionnés les termes techniques 

importants, accompagnés du mot grec correspondant et des réfé- 

rences au texte édité dans ces pages. 

Quant aux citations de l’Écriture, le texte que suit Philoxène 

est en général celui de la Pesittô *. Comme sans doute il cite de 

mémoire, il lui arrive de modifier ou d’abréger légèrement le 

texte scripturaire. On a signalé, dans les notes au bas de la tra- 
duction, les quelques cas où les citations se rattachent manifeste- 

ment à une autre version. 

% 
#% 

Il nous reste à remercier tous ceux dont l’aide et les conseils 

nous ont permis et facilité l'élaboration de ces pages. D'abord 

le R.P. I. Hausherr qui s’est généreusement désisté en notre 

faveur de l’édition qu’il avait projetée. Nous remercions aussi 

le R.P. Graffin d’accueillir notre travail dans la Patrologia 

Orientalis, le R.P. Kirchmeyer pour les recherches qu’il nous a 

aidé à mener à bien, et M. le Professeur Antoine Guillaumont, 

qui a bien voulu consacrer de nombreuses heures de ses cours à 

l’École des Hautes Études à réviser la traduction, et à qui nous 

devons nombre de précisions et de corrections indispensables 

pour rendre ce travail moins imparfait. 

René LAVENANT, SJ. 

31 Pour l'Ancien Testament, d’après l’édition des Pères Dominicains de Mossoul 1887- 

1891, réimprimée à Beyrouth en 1951. Pour le Nouveau Testament, d’après l’édition de la 

Société Biblique, Londres 1950. 
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SIGLES DES MSS SIGLES DE L’APPARAT 

A British Museum Add. 14649 Add. addidit, addiderunt 

B British Museum Add. 14621 om. omisit, omiserunt 

C British Museum Add. 14623 ine. lac. incipit lacuna 

SD British Museum Add. 14580 iter. iteravit, iteraverunt 

E British Museum Add. 12167 fin. lac. finis lacunae 

F British Museum Add. 17185 occult. occultavit, occultaverunt 

Ca Cambridge Add. 2023 lacer. laceratus 

Br Berlin syriaque 199 lit. litura 

(Sachau 111) in marg. in margine 

sing. singulare 

plur. plurale 

Note sur l’apparat critique. 

Seul le dernier mot syriaque affecté du chiffre d'appel de note est l’objet 

des changements signalés dans l’apparat critique. S'il s’agit de plusieurs mots, 

le chiffre d’appel de note est répété deux fois, une fois avant le premier mot, 

une fois après le dernier. 

SIGLES DE LA BIBLIOGRAPHIE 

BEDJAN — Bedjan, Acta Martyrum et Sanctorum, t. VII, Paradisus 

Patrum, 1897. 

BuDcE — E. A. Wallis Budge, The Book of Paradise of Palladius, 2 vol. 

Londres 1904 (Texte syriaque au vol. I). 

Bupce, Hom. — The Discourses of Philoxenos bishop of Mabbôgh, Londres, 

1893-94 (Texte syriaque au vol. I). 

CENT. — Évacre, Les six centuries des « Kephalaia gnostica », édition 

Ant. GUILLAUMONT, P.0., t. XXVIII, f. 1. 

DSp — Dictionnaire de Spiritualité, Paris. 

Fkbg — VW. FRANKENBERG, Evagrius Ponticus, Berlin. 1912. 

HAUSHERR  — I. HAUSHERR, Contemplation et Sainteté. Une remarquable 

mise au point par Philoxène de Mabboug, RAM, 14(1933), pp. 

171-195. 

OCA — Orientalia Christiana Analecta, Rome. 

OCP — Orientalia Christiana Periodica, Rome. 

OS — L'Orient Syrien, Paris. 

PG — Miexe, Patrologia Graeca. 

PL — MiGne, Patrologia Latina. 

PO — GRAFFIN, Patrologia Orientalis, Paris. 

PS — GRAFFIN, Patrologia Syriaca, Paris. 

RAM — Revue d’'Ascétique et de Mystique, Toulouse. 

ROC — Revue de l’Orient chrétien, Paris 1896 sqq. 



ANALYRE DE LA LETTRE 

Le sujet de la Lettre de Philoxène à Patricius d’'Édesse n’est 

autre que la question, toujours actuelle, des rapports de la con- 

templation et de l’ascèse, si toutefois l’on veut bien remarquer 

que, dans la terminologie de Philoxène, «pratique», «garde 

des commandements», «vertu» sont parfaitement synonymes 

d’«ascèse»; et que la contemplation, pour lui, suit la pureté de 

l’âme (cf. Hausherr). 

Voici à quelle occasion cette lettre fut écrite: un certain 

Patricius, moine d’Édesse — que nous ne connaissons pas par ail- 

leurs — avait écrit à Philoxène, évêque de Mabboug, une lettre 

que nous n’avons plus, mais dont on peut reconstituer plusieurs 

éléments d’après la réponse de Philoxène. Cette lettre exposait 
le problème suivant : le but de la vie spirituelle étant d’arriver 

à purifier l’âme de ses passions pour obtenir la contemplation, 

n’y aurait-il pas un raccourci pour éviter la longue et fastidieuse 

ascèse trop connue ? 

Sur ce problème, Philoxène va d’abord répondre à trois ques- 
tions nettement posées par Patricius (L), puis reprendre un cer- 

tain nombre de phrases de son correspondant pour les remettre 

au point (II) : telles sont, semble-t-il, les deux parties de cette 

lettre. 

I. — RÉPONSE AUX TROIS QUESTIONS DE PATRICIUS 

Après une courte introduction, comprenant les protestations 

ordinaires d’incapacité (1, 2), voici la réponse à la première 

question : « Faut-il observer tous les commandements du Christ?» 

(3-26). — Bien sûr! La question ne devrait même pas se poser, 

soit qu’on pense à l’auteur de ces commandements, le Christ, qui 
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n’a rien fait d’inutile, qui veut par là guérir notre nature déchue 

et nous ramener à l’état d’innocence, et qui nous assure que ces 

commandements sont faciles (3-6); soit qu’on envisage le but 

de notre existence qui est d’acquérir la vraie vie, en faisant mou- 
rir le vieil homme (7, 8), pour obtenir l’amour de Dieu. À preuve, 
l’enseignement de saint Paul et de l’Ancien Testament (9, 10); 

celui de l'Évangile (11-14) et celui des Pères du désert (15-19) : 
à l’encontre de l’objection tirée d’un enseignement mal compris 

de s. Basile et de s. Grégoire, il faut noter qu'ils prônent la pra- 

tique de toutes les vertus, surtout de l’hospitalité et du travail, 

afin non seulement d’endormir, mais d’extirper les passions, même 

au désert. — Mais cette pratique doit être faite avec discerne- 
ment, c’est-à-dire en purifiant son intention, en retrouvant le 

Christ dans le prochain qu’on aide, ce qui ne distrait pas de la 
contemplation (20, 21). — Enfin l’argument majeur doit être 

l'exemple du Christ qui a pratiqué lui-même la pauvreté et 
l’amour des ennemis (22, 23), de même que les patriarches avaient 

pratiqué l’hospitalité et la pitié pour les pauvres (24-26). 

Dans la réponse à la deuxième question (27-40), Philoxène 

devient plus personnel : il suit de moins près les questions de 

Patricius et les arguments classiques, commence à exposer ses 

théories spirituelles inspirées d’Évagre et évoque même ses sou- 
venirs littéraires (Platon). A la question : Faut-il fuir ce qui 
excite les passions? Philoxène, prenant comme modèle le péda- 
gogue qui fait découvrir le sens intelligible par le moyen des 
lettres, répond qu’il faut fuir non pas tant certains lieux, que 
ce qui, dans les objets, excite les sens, ce qu’il appelle leur cor- 
poréité; et, de plus, découvrir, dans les créatures, leur Zogos, la 
sagesse créatrice de Dieu (27-30). Or ce but si élevé ne peut être 
atteint que par l’observation des commandements, notamment 
de l’hospitalité (81). Au désert, ce qui importe, ce n’est pas tant 
la quiétude du corps que la quiétude de l’intellect, qui fait voir 
Dieu dans ses images (32-34) : le moine doit savoir vivre avec 
Dieu seul (exemples de Pères du désert : 35-40). 

La réponse à la troisième question sera courte (41-46) : Dans 
notre fuite du monde, faut-il tenir compte du scandale des faibles? 
— Non, l’homme spirituel qui a un but spirituel doit tenir aux 
doctrines essentielles, telle celle de la croix, sans tenir compte 
du scandale des faibles, annoncé par saint Paul, prédit déjà par 
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Siméon (41-43). Ce scandale est l'effet de l'ignorance ou de la 
mauvaise volonté. Un aliment sain ne nuit qu’à un corps malade. 
Pour agir, il faut s'inspirer de l’Écriture et de son bon sens, 
avec droiture et avec élan, sans s’arrêter à ce que pensent les 
autres (44-46). 

II. — REMISE AU POINT 

DE PLUSIEURS DÉCLARATIONS DE PATRICIUS 

1. Tu dis : Je vise pureté et liberté spirituelle. — Non, il faut 
d’abord vaincre ses passions : tel doit être l’objet de notre prière, 
humble comme celle d’un malade, d’un publicain, d’un invité 
(47-49) et non pas vouloir régner déjà dans l’impassibilité. Écou- 
tons l’exemple de saint Paul et des Pères du désert (50-54). 

2. Tu dis : J'aime à aimer Dieu. — Bien, maïs si on n’a pas 

d’abord vaincu ses passions, ce serait se jouer de mots, comme 
les hérétiques ou les pécheurs (55-56). 

3. Tu dis : J'ai de grands désirs. — À quoi bon, si ton âme est 
malade! Seule la santé de l’âme permet le désir; et la guérison 

de l’âme ne s’opère que par la pratique des commandements, qui 

interdisent et même qui exterminent la malice de l’âme et lui 

donnent alors de grands désirs d’union : une intelligence purifiée 

saisit naturellement les choses spirituelles (57-61). 
4. Tu dis : Je vise les recherches d’exégèse et les lectures multi- 

phées. — Non. Pour obtenir la simplicité et l’unité dans l’intel- 
lect, il faut sentir la douceur de Dieu, être pris d’admiration 

pour Lui, exécuter ce qui est ordonné pour la guérison de son 

âme. Laïsse donc les questions difficiles : même révélées, elles 

sont indicibles, comme l’ont dit Paul et David (62-69). 

5. Tu dis : Je suis chargé d’écrire et d’intercéder pour autrui. 

— Non, tout ne convient pas au rang où tu te trouves : il faut 

discerner, dans les œuvres à entreprendre, ce qui te convient, 

mais il faut toujours pratiquer l’hospitalité, c’est le moyen pour 

obtenir la pureté et rencontrer le Christ (70). 
6. Tu dis : C’est un obstacle à la contemplation. — Non, c’est 

le contraire (71). 

7. Tu dis : Vaut-il mieux garder les commandements ou mépri- 
ser toutes les choses visibles? — L'un ne va pas sans l’autre. 
Pour arriver à la pureté de l’âme et donc à la contemplation, il 
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faut encore aller jusqu’à la pratique du pardon et des comman- 

dements de perfection adressés aux apôtres (72-73). 

Ici Philoxène reprend ses théories sur les contemplations des 

natures, ce qui est saisi par la science et ce qui est saisi par la 

foi. Il expose tout le processus à parcourir pour parvenir à la 

contemplation (74-76). 

8. Tu dis : Je vise la contemplation, mais les commandements 

m’empêchent d'y parvenir. — Réponse : il faut d’abord obser- 

ver les commandements par crainte, si l’on veut recevoir l’Esprit 

qui donne l’amour (77-78). Et même quand on l’a reçu, comme 

saint Paul, il faut prier humblement et passer par la progression 

légale, afin d’être établi dans cette communication d’amour, non 

pas fugitive, mais naturelle, de la tête à ses membres (79-86). 

9. Tu dis : l’exécution des commandements est un obstacle pour 
moi. — Mais non! Elle mène à l’amour. On ne se donne pas la 
contemplation, pas plus que la croissance. Il faut passer par les 

étapes nécessaires. La vision suppose un œil sain; sinon il n’y à 

qu'illusion et hallucination. De même l’intellect doit être poli 
par les frottements des commandements divins (87-91). Sinon 

on retombe dans les erreurs des païens (92-94). Seul le Christ 

a guéri la nature humaine, lui a rendu sa pureté première 

et nous a montré le chemin pour l’atteindre, à savoir la pratique 

des commandements, faite avec discernement (95-96) : c’est là 

la nouvelle naissance après le dépouillement du vieil homme 

(97-98). 

Il est vrai que cette grâce de la contemplation a été donnée 

parfois par une grâce soudaine : ainsi en fut-il des apôtres et de 

saint Paul, mais celui-ci reprend ensuite la pratique ordinaire 

par son effort personnel, sa course ardente, ses protestations 
d’humilité (99-103); à l’encontre des hérésiarques hallucinés 

(104-106), tels Adelphe d’Édesse, père des Messaliens, qui se crut 

le Paraclet, tel encore Asuana (107-111). 

Aussi quel danger de laisser les jeunes désirer la contemplation 

et l’impassibilité! Qu'ils écoutent saint Paul leur rappeler la 
nécessité du dépouillement et la gratuité des dons de Dieu (112- 

113) ! 

Sans doute le baptême remet aussitôt les péchés; sans doute 

Notre Seigneur a guéri ou pardonné sans exiger de longues pré- 

parations ; sans doute l’Esprit saint s’est manifesté au début de 
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l’Église; et autrefois Dieu parlait à tous, même aux pécheurs 

(114-120). Mais aujourd’hui Dieu ne parle pas au dehors; il ne 

dépend de nous que d’observer ses commandements pour arriver 

à la pureté du cœur et à la vision de Dieu. Nous n’avons pas à 

discuter ni à scruter les textes ou les mystères (121-125). Les 

commandements sont faits, non pour être interprétés, mais pour 

être exécutés : tel est l’enseignement du Christ, de saint Paul, 
des apôtres, des martyrs et des Pères persécutés par les héréti- 

ques (126-130). 
Il faut done avoir le souci d’élever la tour de notre édifice 

spirituel par la pratique de tous les commandements, surtout de 

ceux qui nous font aider le prochain pour l’amour du Christ 

(131-132). 
Conclusion : La rectitude de la foi est le fondement indispen- 

sable. C’est pourquoi je t’envoie un court traité sur la foi (133). 
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[25] LA LETTRE A PATRICIUS, 1-3 745 

1. Tu as montré effectivement, saint homme, que tu nous 
aimes beaucoup, parce que l’immensité de ton amour t'a fait 
oublier notre médiocrité. Ce que nous aurions dû écrire pour te 
questionner et recevoir ton enseignement, si nous avions eu le 
souci de ce qui touche à la vie de notre âme, voici que toi, vu 
ton grand amour, tu nous l’écris. Peut-être, y a-t-il de ta part 
un stratagème É la Sagesse divine : en ayant l’air de nous 
questionner et de recevoir de nous enseignement, tu as voulu 
nous instruire. Surtout dans le genre de vie que nous menons 
actuellement, nous sommes totalement privés de toute pureté et 
paix de l’âme : nous sommes dans le tumulte et le trouble dûs à 
de nombreuses occupations, nous n’avons pas de loisir, pas même 
un petit moment pour faire retour sur nous-mêmes et être les 
voyants de notre âme. 

2. Alors comment se fait-il qu’à un homme dans ma situation, 

tu poses des questions subtiles et spirituelles et me demandes 

ce que doit faire le moine? Néanmoins, pour autant que tu as 

oublié ma médiocrité, moi aussi je l’oublierai. Et je considèrerai 

non ce dont je suis capable, mais ce que peut réaliser ta prière. 

Tandis que moi, grâce à ton amour, j’oublierai où j’en suis, toi, 

par la prière, tu supplieras pour que je réponde à ta requête : 

tout ce que tu demanderas, tu l’obtiendras par ta prière à Dieu’. 

3. Ta première question dans ta lettre est celle-ci : Doit-on 

observer effectivement les commandements de Notre-Seigneur ? ? 

N'y a-t-il pas moyen de se sauver sans les observer ? 
Sur ce point, à mon avis, la question ne se pose même pas. Si 

ce sont des commandements, il est évident qu’on doit les observer, 

sinon ils n’eussent pas été donnés par Notre Sauveur. Car, à ce 

1 Cf. I. HAUSHERR, Un grand auteur spirituel retrouvé : Jean d’Apamée, OCP, XV, 

1948, pp. 3-42. Selon le P. Hausherr, ce prologue ressemble étonnamment à celui de la 

première Lettre du Jean d’Apamée connu sous le nom de Jean le Solitaire, Cf. Briefe 

von Johannes dem ÆEïinsiedler, éd. Lars Gôta RIGNELL, Lund, 1941. Pour un autre rap- 

prochement, cf. note finale, — 2 Par «observation des commandements », il faut enten- 

dre la pratique des conseils et des vertus évangéliques, en somme toute l’ascèse chrétienne, 

la « Praxis ». 

22 Bradd. maso. — 23 À ha e». — AD m@ahh. — 25 CEF plur. — %Br ms. — 27Ca 

fin. lac. cf. 1, — 28ECa kr — 2-2 Br aa. — #C LM KE. — SL Ca Li 
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[27] LA LETTRE A PATRICIUS, 3-5 747 

qu’il me semble, il ne saurait y avoir rien de superflu, sans motif, 
ni rien d’inutile dans les paroles et les actions de Jésus, parce 
que le but de Sa venue est le suivant : purifier l’âme du mal et 
la ramener à sa condition première*. Il a donné Ses commande- 
ments comme les plantes médicinales et les remèdes purifica- 
teurs de la nature spirituelle : le rôle que remplissent les plantes 
corporelles vis-à-vis du corps, les commandements spirituels le 
remplissent vis-à-vis de l’âme. 

4. Il est certain que les commandements à pratiquer se sont 
introduits après la chute et celui qui est au-dessus du mouvement ‘ 
n’a pas besoin de la pratique de ces commandements, parce 
qu'ils sont faits pour purifier et que, chez celui qui est établi 
dans une parfaite pureté et chez qui il n’y a pas de matière 
superflue”, les commandements purificateurs n’ont pas leur 

place. Il en est ainsi pour les puissances saintes des Anges 

qui, n'étant point tombés de la contemplation du service divin, 

n’ont pas besoin, non plus, de ces commandements, pour être, 

par eux, purifiés. Leur service est, en effet, spirituel et au- 

dessus du mouvement‘. C’est pourquoi, ne leur conviennent 
pas les commandements du Christ qui ont été établis pour nous : 

Laver les pieds des hôtes, visiter les malades, ne pas se soucier 

du lendemain, et quand on est requis pour un mille, en parcourir 

deux ?. 4 

5. Les Apôtres, de même, n’eurent pas à observer les comman- 

dements pour arriver ensuite à la pureté : c’est qu’ils devinrent 
parfaits par grâce et non par la pratique. C’est pourquoi, il 

nous reste à considérer que ces commandements doivent être 

observés par nous, c’est-à-dire, par celui qui s’occupe de se puri- 

fier et de se perfectionner et dont c’est le but dans cette vie 

présente. Que, de toute façon, les commandements doivent être 

observés, ce qui en témoigne, comme je l’ai dit, c’est le fait qu’ils 

libérée des passions, Les passions et le mal ont pour effet de lier l’âme à la matière. 

Cf. Cent. Suppl. VII, 52 Fkbg, p. 465. À propos de l’intellect, Évagre parle de graisse 
intellectuelle, c’est-à-dire de l’épaisseur que les passions ou la matière lui font contracter. 

Cf. Cent. IV, 36; Practicos, 1, XXIX, PG 40 1229 B. — 6 Philoxène semble jouer sur 

deux sens possibles du mot ran.\a.a. Plus haut et ailleurs il emploie ce terme, 

dans le sens de « pratique des commandements », « praxis ». À propos des Anges, on ne 

peut le comprendre évidemment que dans le sens de «service», « ministère », les Anges 

étant les messagers et les ministres de Dieu. — 7 Cf. Jean, xIur, 14; ITim., v, 10; 

Matth., xxvV, 36; vi, 34; v, 41. — 8 Cf. infra paragraphe 99, où Philoxène donne une 

explication de ce privilège accordé aux Apôtres. 
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[29] LA LETTRE A PATRICIUS, 5-6 749 

ont été donnés”. De plus, Notre-Seigneur a dit explicitement que 
si on ne les observe pas, on ne parviendra pas à l’amour . Il 
a dit en effet à Ses disciples : «Qui a mes commandements et 

les observe, celui-là m’aime, Et celui qui m'aime sera aimé de 
mon Père et moi je l’aimerai et me montrerai à lui.» Il a 

dit aussi : Celui qui m’aime et garde ma parole, mon Père l’ai- 

mera et nous viendrons chez lui et nous ferons chez lui notre 

demeure *.» Il a dit encore : « À cela le monde saura que vous 

êtes mes disciples, à ce que vous aurez de l’amour les uns pour les 

autres *.» Or, il est évident que l’amour existe (seulement) après 

la guérison de l’âme, et l’âme n’est guérie que si elle observe les 

commandements. L'observation des commandements est donc 

située au-dessous de l’amour spirituel, parce qu’elle se fait par 

crainte et non par amour. En outre, Notre-Seigneur a dit : « Les 

hommes voyant vos bonnes œuvres, loueront votre Père qui est 
dans les cieux “.» Or, ces bonnes œuvres que le Christ nous a 
enseignées ne peuvent se voir que si on observe les commande- 

ments. 

6. Et si on croit que les commandements sont pénibles et, par- 

tant, inobservables, Notre-Seigneur a résolu là encore, la diffi- 

culté dans cette parole qu’il a dite : «Mon joug est doux et mon 

fardeau, léger .» Et : « Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués 

et portez de pesants fardeaux, et moi je vous soulagerai .» Et 

un de $es apôtres a dit quelque part : «Ses commandements 

ne sont pas pesants 7.» Et pour que nous ne croyions pas que la 

non-observation des commandements est une chose allant de soi, 

ainsi que les propos disant qu'il n’est pas requis de tous les 

observer, voici que Notre-Seigneur, dans ce passage relatif aux 

commandements, les a mis explicitement sous le signe de la 

crainte : « Celui qui violera un de ces plus petits commandements 

et enseignera autrement les hommes, sera appelé le plus petit 

dans le Royaume des cieux; et celui qui les exécutera et les 
enseignera, sera appelé grand dans le Royaume des cieux *.» 

L’Apôtre Paul, dans de nombreux passages de ses Lettres, con- 

9 Litt. : «leur donation ». — 10 Le terme de la praxis est la charité. Cf. ÉVAGRE, Practicos, 

1 LVI, PG 40 1233. — 11 Jean, xIV, 21. — 12 Jean, xIV, 23. — 13 Jean, xI1, 35. P&itta : À 

cela chacun... ». — 14 Matth., v, 16. — 15 Matth., x1, 30. — 16 Matth., xt, 28. P&itta : sous 

des fardeaux. Mais l’adjectif « pesants > se trouve dans la Curetonienne, — 17 I Jean, v, 4. 

_— 18 Matth., v, 19. La Pkitta et les autres versions syriaques ont : «et enseignera de même 

les hommes... ». 
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[31] LA LETTRE A PATRICIUS, 6-8 751 

firme ce qui a trait à ces commandements, en ajoutant de son 
côté, beaucoup de précisions se rapportant à ce sujet. 

7. Je ne puis donc dire, après tout ce que tu as entendu, qu’on ne 
doit pas observer tous les commandements. Il n’y a pas moyen en 

effet, que l’âme se purifie sans observer les commandements qui 

ont été donnés en vue de sa pureté. Tu sais que la malice s’est 
introduite par la transgression du commandement. C’est donc 

par l’observation des commandements qu’elle s’en ira. D’après 
la façon dont elle s’est introduite , examine de près comment 
elle s’en ira”. Et n’aspirons pas directement à la pureté de 
l’âme, sans nous être engagés auparavant dans le chemin qui 

nous y mène. C’est ainsi que les Juifs, allant de Babylone à 

Jérusalem, marchèrent sur le chemin battu de la nature et entrè- 

rent ensuite dans leur cité”. Quant à Ézéchiel, c’est d’une 
manière supérieure, par la grâce d’une révélation qu’il fut ravi, 

vint à Jérusalem et fut le voyant des révélations sur toutes les 

choses qui allaient s’y produire *. 

8. Ainsi en est-il habituellement en ce qui concerne la pureté 

de l’âme. Il y a des gens qui y entrent par la voie légale des 

commandements, et d’autres, en petit nombre, en sont devenus 

dignes par un don de la grâce *, maïs cette grâce, on ne nous 

commande pas de la rechercher en nous soustrayant à des 

règles de vie. Observer les commandements nous est, en effet, 

imposé par la Loi. À ce riche qui demandait l’héritage de la vie 
éternelle, Notre-Seigneur dit explicitement : «Garde les comman- 

dements, et ainsi tu hériteras la vie *.» Et ayant posé la question: 

« Quels sont-ils ?», I1 lui cita en premier lieu, l’éloignement des 

actions mauvaises, ensuite lui rappela les commandements natu- 

rels et comme il insistait pour apprendre quelque chose de plus, 

il lui fut dit : « Si tu veux être parfait, va, vends tes biens, donne- 

les aux pauvres, prends ta croix et suis-moi”.» C'est-à-dire : 
« Meurs et ensuite tu vivras pour moi; sors et ensuite tu entre- 

ras.> Par ces mots «prends ta croix », Il lui enseigna en effet, 

où sont décrites toutes les étapes de ce «chemin battu de la nature», La référence 

donnée par le P. Hausherr, art. cit. p. 178, note 19, est inexacte. — 22 Of. Ez., xL, 1-4. 

— 23 Distinction capitale sur laquelle reviendra constamment Philoxène au cours de sa 

Lettre. — 24 Cf. Matth, xix, 17. — 25 Matth, x1x, 21. — Texte de la Pâitta, sauf que 

Philoxène omet «tu auras un trésor dans le ciel» et, comme la Curetonienne et la Phi- 

loxénienne, ajoute «prends ta croix». La Pkitta ajoute aussi ce membre de phrase à 

MONS C2 3 



752 PHILOXÈNE DE MABBOUG [32] 

ihs ywra .malrw am rlss1 pr» À 1 hab na ç 

5 hs ha ol in à mamhe mil ms hum 

vais ml # muni * moiors miii ah A vui 9 

“Ca200r me) mme œhaslm mia im œalaa ar nr QE < 

ne mohs mil ,Jnaslars in saha . hi LITE 

rhamis 2rhotus Zlhiwh1 his arhla ,masaûñam ons 

hall ,m rrhansalss im mrhasihs Time Saha .auais1 

2D91v mar la An manche © rade A mwa *. rl 

ras am 12 7. asser <\ rn\r\ jar eur Vos 1 ubréa 

vain À mobs alhem ri walaa av ,as | ini mil 

rhiaid al air AA de maûon A min Am. vhs 

0m aama LA mmaals1 wT . Alanis mil als sa 

+Br65vmis smaburer malams miel al sa * mais mis 

Rain ns je mio Lau auarrv A la . vhs 

# ohs rminl Laon ;maamar was : uloë Ras eu 

RARE ms oi là aims ras hors 1 œa\as 10 

*A181vRe Re éania im ms ram rl __anrahaha * io 14 7 murva 
ES 

oai mLaë mars mimi als ur mvoa A\ ile ASAa mani 

*B41v IQ ims js * ,amhiain ih2 en A maûos . 7 vhris 

-ham maux Liu pin moin nb rmiarh Ar asie 

SREDA . LR Our arhshm mia rims ns a œalaa nr aa 

dal Mr ind when moai js phallus muhs mnis Gr 

[ae La SN ons ha mur mal ÉD DIT 9 >200 . yiaa 

RU réaäns hal hrmhrre ra .\ husrm AE élars ia 

ElWrasior sa aoû hixrs os Fun ar vw * rémaal 51 

7 Br fin. lac. cf. 46, — 72 C om. — 73 Br om. — 74-74 Ca om. — #5 Ca inc. lac. — 76 Br rAIMmO. — 

77 Br ina. — 78: Br:om. — % DE add. rame huh. — 5 Br ar —— 8l Br om. — 

82-82 E om. 

EE 

15 



10 

15 

20 

25 

30 

35 

PAPE RES LA LETTRE A PATRICIUS, 8-10 753 

la mort à tout ce qui est dans le monde. Et après avoir fait 
mourir en lui le vieil homme, Il lui dit alors : « Suis-moi. » 

9. Car il n’y à pas moyen, comme l’a dit encore Saint Paul, 
que le vieil homme marche dans le chemin du Christ. «Ni la 
chair, ni le sang ne peuvent hériter le Royaume des cieux *. » 
11 dit aussi : « Dépouillez le vieil homme avec tous ses comporte- 
ments et revêtez l’homme nouveau qui se renouvelle dans la con- 

naissance à l’image de son Créateur *.» Et encore il dit : «Le 
désir de la chair est ennemi de Dieu, car il ne se soumet pas à 

la Loi de Dieu, parce qu’il ne le peut pas, et ceux qui sont dans 

la chair ne peuvent plaire à Dieu*.» Et c’est bien le sens de 
la parole de Notre-Seigneur que Paul a mis en relief : Si on ne 

dépouille pas le vieil homme, on ne peut revêtir le nouveau. Pour- 

quoi en effet les Juifs reçurent-ils la circoncision aux abords 

de Jéricho et n’entrèrent qu’ensuite dans la Terre Promise? 
C’est qu’en effet, de manière figurée, ils retranchèrent d’eux- 

mêmes le vieil homme, pour entrer ensuite dans la Terre Promise 

qui est l’homme nouveau. Ils ne purent pas davantage engager 

le combat contre les Nations qui représentaient les démons, tant 

qu'ils n’eurent pas retranché d’eux-mêmes le vieil homme. 

10. Paul montre clairement qui doit combattre les démons et où, 

lorsqu'il dit : « Votre lutte n’est pas contre la chair et le sang, mais 

contre les Principautés et les Puissances, contre les Régisseurs de 

ce monde de ténèbres et contre les Esprits mauvais *.» Les Juifs, 

après leur circoncision, combattirent contre la chair et le sang, 

bien que la signification du combat montrât autre chose”. Et 
à nous Paul dit : «Ce n’est pas contre la chair et le sang que 
vous combattez *”.» Que le vieil homme puisse lutter contre les 

esprits mauvais, je pense que c’est impossible. Cherche depuis 

Adam jusqu’à la Révélation du Christ, chez tous les justes et 
tu verras que tu ne le trouveras nulle part. Et si la chose se 

produisit chez les Juifs, ce fut en figure, et, comme je viens de 

le dire, après qu'ils eurent été circoncis, ils combattirent. Car 
la circoncision est le symbole du retranchement du vieil homme, 

et le combat contre les Nations signifie la lutte de l’homme 

nouveau contre les puissances adverses. En effet le vieil homme 

26 ICor., xv, 50. — 27 Col., 111, 9. — 28 Rom., vint, 7-8. — 29 Eph., VI, 12. — 30 Iei le 

mot «té’oria> ne peut avoir le sens de «contemplation > qu’il a dans tous les autres 

passages, — 31 Eph., vi, 12. 
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est asservi aux démons et n’est pas leur antagoniste, et ce qui lui 
est propre c’est de se préparer à la lutte de l’homme nouveau, 
comme Notre-Seigneur nous l’a aussi montré en figure, dans Son 

combat après Son Baptême. Il vint, Lui aussi, au Jourdain, fut 

baptisé, en remonta et, par le Baptême, fit mourir le vieil homme 

et ainsi, dans la condition de l’homme nouveau, partit au désert 

lutter contre Satan. 

11. Donc la pureté de l’âme, que l’amour de Dieu qui est en 
toi, cherche à apprendre, c’est évidemment la constitution de 
l’homme nouveau. Alors, comment serait-il possible de ne pas 

observer les commandements ou comment pourrait-on vivre sans 

les observer, alors que Notre-Seigneur a dit explicitement : « Si tu 
veux entrer dans la vie, observe les commandements *.» Car, laver 

les pieds des hôtes, habiller ceux qui sont nus, visiter les malades 

est au-dessous de la perfection et au-dessous de ces paroles 
« Prends ta croix et suis-moi » *. Tous ces préceptes sont en effet, 
inclus dans celui-ci : « Aime ton prochain comme toi-même», 
parce que celui qui est fatigué a besoin qu’on lui lave les pieds; 

s’il est nu, qu’on l’habille, s’il est en prison, qu’on l’en fasse 
sortir ou qu’on le visite. Et lorsque ces commandements sont 
observés, grâce à eux la vie éternelle est donnée, comme l’a dit 

Notre-Seigneur : «Si tu veux entrer dans la vie, observe les 

commandements ®.». Il a dit encore, dans un autre passage : 

« Venez les bénis de mon Père, héritez le Royaume qui vous a 

été préparé » *, en leur faisant savoir, en vertu de quelles œuvres 
ils allaient hériter le Royaume. Il énuméra successivement tous 

les commandements qu’ils avaient observés : «J'ai eu faim et 

vous m'avez donné à manger, j’ai eu soif et vous m’avez donné 

à boire *’, etc... » 

12. Et à Zachée, Notre Sauveur dit : « Aujourd’hui, la vie 
est venue en cette maison.» Et montrant par sa réponse, 
la cause qui lui valait l’héritage de la vie, Zachée dit : « Voici, 

% Matth, xix, 17. — 33 Matth., xix, 21, selon la Curetonienne, ou Mc., x, 21, selon la 

Päitta qui a «prends la croix ». — 34 Matth., x1x, 19. — 35 Matth., x1x, 17. — 36 Matth. 

XXV, 34. — Péitta : han ruhs x — 37 Matth, xxv, 35. — 38 Luc, xIx, 9. — Péitta : 
mn rhan\. 

wa 2 »m miasta. — 93 Br \ rer. — % Br Nr 95 Br 27: — %6 Br om. — °F 

inc. lac. — % Br aaher — %-% Br om. — 1 Br han. 
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Seigneur, que je donne aux pauvres, la moitié de mes biens et 
ce que j'ai détourné, je le rends au quadruple. * > Dans le pre- 

mier cas, il s’agit du commandement naturel et dans l’autre, du 
commandement légal. Car le «je donne aux pauvres la moitié 

de mes biens», est commandement naturel. C’est le « Aime ton 

prochain comme toi-même». Et c’est pourquoi, il garda une 

moitié par devers lui et donna l’autre à son prochain. Pour ce 
qui est de rendre au quadruple ce qu’il avait dérobé, cela est 

écrit dans la Loi : «Quatre bœufs pour un bœuf, quatre brebis 

pour une brebis, seront donnés par le voleur»“, ainsi que le 

décida David par un jugement, lorsqu'il fut éprouvé par le 

Prophète Nathan. Donc, parce que Zachée accomplit prompte- 
ment les commandements, la vie vint dans la maison, selon la 

parole de Notre-Seigneur. Après cela, il en vint à ce qui est 

supérieur, en ce qu’il donna aux pauvres, même la moitié qui 

lui restait et non seulement hérita la vie mais encore régna avec 

le Christ, comme le Christ Lui-même nous a montré le mystère 
de cela, lorsqu’Il ressuscita d’abord du tombeau pour hériter la 

vie immortelle et puis, après quarante jours, monta régner avec 

Son Père. 

13. Trois choses sont done à pratiquer avant que l’on s’en- 

gage dans le chemin de la pureté d’âme et, toutes les trois, 

Notre-Seigneur nous les a enseignées dans Son entretien avec 
le scribe “. Premièrement, l’éloignement des actions mauvaises, 
selon ces paroles : « Tu ne tueras pas, tu ne commettras pas l’adul- 

tère, tu ne voleras pas. » Deuxièmement, l’observation des com- 

mandements naturels, selon ces paroles : « Honore tes père et mère 

et aime ton prochain comme toi-même. # » Troisièmement, ce après 

quoi on s’engage dans la perfection : « Vends tes biens et donne-les 

aux pauvres.» Et après ces trois choses, Il dit : «Tu auras un 

trésor dans le ciel. » Il est donc impossible de vivre conformé- 

ment à la loi exprimée par Notre-Seigneur, sans observer ces com- 

mandements. Et quant à «Prends ta croix et suis-moi» “ qui se 

place après «Tu auras un trésor dans le ciel», cela indique autre 

chose, à savoir la royauté avec le Christ, parce que le Christ Lui- 

même a régné par la croix et qu’Il a dit à Ses disciples : «Je vais 

— 39 Luc, xIx, 8. — Péäitta : «et à quiconque, ce que j’ai détourné, je le rends... ». 

40 Cf. II Sam., xu1, 6; Ex., xx1, 37. — 41 Il est à remarquer que le jeune homme riche 

est présenté ici comme un seribe, — 42 Matth., xIx, 18. — 43 Matth., xIx, 19. — #4 Matth., 

xIx, 21. — 45 Ibid. — 46 Ibid.; Mc. x, 21. — Cf. supra, note 33. 
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vous préparer une place et J’enverrai vous prendre auprès de Moi, 
afin que là où Je suis, vous soyiez, vous aussi. ‘» Vois, Ô maître 
saint, où ont été dites ces paroles, à quel moment et à l’adresse 
de qui exclusivement, et sache que les choses qui font hériter 
la vie, ont été dites par le Christ devant chacun : et devant les 
disciples et devant les étrangers. Quant aux choses conférant 
l’union avec Lui, Il en traitait uniquement entre Lui et $es 
disciples. 

14. Et si, à ton avis, laver les pieds des hôtes et autres actions 

semblables abolissent la contemplation qui conduit vers Dieu, 
tu ne raisonnes pas correctement. Comment, en effet, la route 

qui nous conduit à la capitale, abolirait-elle cette capitale? Si 

tu t’es fait une autre opinion, c’est toi qui te l’es faite, car la 

voie légale n’est nullement ainsi. Que parmi les anciens ou les 

contemporains que tu regardes comme saints, il y en ait qui 

soient parvenus à la pureté sans avoir observé les commande- 

ments, moi je ne le pense pas. S'ils n’ont pas observé les com- 

mandements, ils ne sont pas non plus des saints. 

15. Le Bienheureux Basile et le Bienheureux Grégoire ainsi que 

l’autre Grégoire dont tu as dit qu’ils étaient des amis du désert ou 
ont célébré la quiétude * au désert, ce n’est pas en cessant d’obser- 

ver les commandements qu’ils arrivèrent à la quiétude, mais au- 

paravant ils habitèrent dans des régions habitées et observèrent les 

commandements se rapportant à leur vie au milieu des hommes et 

ce n’est qu'’ensuite qu'ils parvinrent à la pureté d’âme. Je suis 

convaincu que pendant qu'ils habitaient dans les villes, ils avaient 

des relations avec les hommes, recevaient aussi les hôtes, visi- 

taient les malades, habillaient ceux qui sont nus et lavaient les 

pieds des hôtes. Et si, dans quelque nécessité, on leur imposait 
de parcourir un mille, ils en parcouraient deux. Et après avoir 
observé ces commandements concernant les relations avec les hom- 

47 Jean, xIV, 3. — 48 Le terme syriaque ainsi traduit est transcrit du grec Oewpia. 

Sur cette notion de contemplation et son sens précis, cf. DSp, art. Contemplation, col. 1776 

sqq. (art. J. Lemaïtre, R. Roques, M. Viller). — 49 C’est le mot que nous avons choisi pour 

traduire réa» (en grec ñovxixæ ) malgré les résonances fâcheuses qu’une telle traduetion 

évoque. « L’hésychia (quiétude) désigne tout le complexe de la vie érémitique chrétienne, depuis 

la fuite des hommes tout extérieure jusqu’à la très mystique élimination des pensées. > 

I. Hausherr, Hésychasme, Étude de spiritualité, OCP XXII, 1956, p. 263. 

re mir œlan réel Loin he mir. Br om. — # Br ae. — # Ca miles. — 

45 Ca inc. lac. — 45-45 Br ,é xx. — # Bras ,o st. — 47-47 C om. 
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mes, et lorsque leur intellect commença à sentir son immobilité 

première, ils s’empressèrent de partir au désert, afin d’être là 
les voyants assidus de la contemplation, tout en ne négligeant 

nullement de remplir là aussi les commandements, chaque fois 
que l’occasion s’en présentait, sinon il leur eût été impossible de 
parvenir à la science spirituelle, Qu'ils eussent bien cette science, 

c’est ce dont témoigne leur enseignement. 

16. Quant à ce que tu as dit du Bienheureux Basile le Grand 

qui, tantôt fait l’éloge de la vie commune, tantôt de la solitude 

au désert, les deux points de vue sont vrais, parce qu’en vérité, 

ces deux lieux comportent chacun des avantages, compte tenu 

de la force et du discernement de chacun. Parfois, c’est aux 
«vigoureux» qu'est utile la vie commune et parfois c’est aux 
«faibles », et il en va de la même facon pour la vie au désert. 

Lorsque quelqu'un jouit de la santé de l’âme et que tout son 

intellect est mêlé à l’Esprit et qu’il est mort à tout agir humain, 

à celui-là la vie commune ne peut causer du tort, ni les relations 

avec les hommes, et cela, non afin d’en tirer des avantages pour 

lui, mais pour se rendre utile, comme l’étaient les Apôtres. Et 

en outre, que ce ne soit pas de son propre chef, qu’il s’arroge 

ce genre de vie, mais qu’il y ait été appelé par Dieu. Car celui 

qui, sans être appelé ni choisi pour cela, prétend instruire 
des hommes, manifeste par là, un signe d’orgueil ou d’illusion 

sur son propre compte. Et s’il dit qu’il fait cela par amour 

pour le bien des hommes, qu’il prie Dieu de lui accorder cela, 

comme d’ailleurs c’est arrivé pour certains saints. 

17. Lorsque quelqu'un est faible et se trouve encore dans l’en- 

fance et a besoin d’être élevé avec le lait des commandements *”, 

à celui-là aussi est nécessaire la vie commune ** : premièrement, 

pour qu'il ait des gens qui l’admonestent et le redressent dans 

l’observation des commandements. Deuxièmement, pour qu'il ait 

50 Cf. I Pierre, 11, 2; I Cor., 1x, 2; Hébr., v, 12. — 50a et supra Ÿ 16, litt. le séjour avec 

des frères. 

48-48 Br om.— 494 Br om. — 5-5 Br om.— 51 BODEFBr add. Lis. — 5% BCE N_ alm. 

— SE hiprvhres. —5% C Lanarm. Br dur — 5 C sing. — 5% D rmians. — 57 À 

rréiag. —50 an. —5D moins. — EF maher. — 6 BODEFBr por. — 6262 Br 

in isa. — 63 Br om. — 64 Br ah. — 65-65 Br om. — 66 Br om. —67 BCE plur. — 

68 D rhaulisa. F whalisa. — 5 D ihazs. — 7 D mic. 
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l’occasion d'accomplir les commandements. De même, le désert 
est parfois utile aussi à «ceux qui fuient » et parfois aux « vigou- 
reux ». À «ceux qui fuient », pour qu'ils ne trouvent pas d’occa- 
sion pour nourrir leurs passions. Aux «vigoureux», pour que, 

sans l’intermédiaire des passions, ils puissent engager ouverte- 

ment le combat contre l’Attaquant ”. Et puisque ces considé- 
rations se trouvent impliquées, de part et d’autre, dans les deux : 

modes de vie, nous ne pouvons pas retenir une des paroles du 

Bienheureux Basile et laisser tomber l’autre. 

18. En vérité, le désert est propre à endormir les passions, 

comme tu l’as dit, maïs il ne suffit pas d’endormir ses passions, 

il faut aussi les extirper. Le lion endormi, il arrive un moment 

où il se réveille, et une maladie cachée trouve un moment ou une 

occasion pour se déclarer. Il en est de même des passions endor- 

mies, lorsque survient une cause qui les réveille. Or, ce n’est pas 

seulement le désert qui endort les passions, comme tu l’as dit, 

mais ce sont les passions elles-mêmes qui, bien souvent, s’endor- 

ment aussi les unes les autres. Aïnsi, que de fois, la passion de 

la vaine gloire endort celle de la luxure et vice-versa; la passion 
de l’avarice, celle de la gourmandise et vice-versa ; la passion de 

la tristesse, celle de la colère et la passion de l’acédie, celle de 
l’orgueil. Et l’amour du monde et l’excès de ses soucis et préoc- 

cupations, endorment bien souvent, en même temps, beaucoup 

de ces passions *. 

19. Ne cherchons donc pas le désert, seulement parce qu’il 

endort les passions, maïs surtout en vue de la pratique de l’hom- 

me nouveau et pour que l’homme soit continuellement le voyant 

de son âme, en préservant la santé de celle-ci de toute chute, et 

à cette santé, on ne peut parvenir que par l’observation des 

commandements. J'ai entendu dire la parole d’un saint qui disait : 

« Pour moi, je désire que l’homme prenne quelque chose de toutes 

51 Satan. — 52 De cette propriété qu'ont les passions de s’endormir les unes les autres, 

on trouve une vague indication dans Évagre PG 40, 1248 C; 1225 D et dans Nil (Évagre®?) 
PG T9, 1461 B. Cf. aussi Philoxène, Homélie XIII, éd. Budge, p. 559. 

45, __ 75 F inc. lac. — 76-76 Br om. — 77-77 Br om. — #8 Dadd. . ar. — 7 D ,kanr® 

anA13. — #0 Ca om. — 5 À assammar. — #2 Br add. aa. — 83 Br om. — 84-84 Br om. — 

85-85 Br om. — #6 Br ram. — 57-87 Br om. — 88 À Ca rhAix. — # Br om. — % Br om. — 

91-92 Br om. — % F fin. lac. ef. 5. — %3C ,maan=ls. — %Caom. 
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les vertus.» Et les Pères d'Égypte qui, le mieux de tous, con- 
nurent l’art de la vie monastique, enseignent qu’on doit avoir, 
plus que tout, le souci de l’hospitalité, surtout lorsqu'on cherche 
à guérir les mauvaises passions de l’âme. L’un d’eux à qui on 

demandait une parole, répondit : «Il y a trois choses qui assu- 
rent le progrès de l'âme : Premièrement, on doit rester en 
quiétude dans sa cellule, à se souvenir de ses péchés et à pleurer 

sur eux. Deuxièmement, on doit travailler de ses mains et don- 
ner à celui qui est dans le besoin; on doit recevoir les hôtes qui 

viennent et ne prendre aucune gratification de personne. Troi- 

sièmement, on ne doit juger ni condamner personne, c’est-à-dire 
qu’on ne doit pas pleurer un mort étranger, alors qu’on a déjà 

un mort chez soi. *»> Un autre à qui on demandait une parole, 

répondit à celui qui la lui demandait : «Va t’asseoir dans ta 
cellule en quiétude et ta cellule t’enseignera toute chose. ® » 

20. Nous trouvons deux catégories de saints personnages, même 

parmi ceux qui habitaient au désert. Il en est qui dans la solitude 

excellèrent à se purifier et il en est qui éteignirent leurs passions 

grâce à leur accueil et à leur charité envers les hôtes. Maïs le 

plus nécessaire de tout cela, c’est l’observation des commande- 

ments, que l’on soit au désert, ou dans une région habitée, en 

joignant le discernement à l’exécution des commandements. Si 

on reçoit un hôte, si on lui lave les pieds, si on lui sert à manger, 

si on lui lave ses effets en cas de besoin, si on accomplit de sem- 

blables actions, selon les exigences de la charité, alors, le discerne- 

ment est joint à l’action et ce n’est pas cela qui troublera la 

quiétude de l’âme. Car ce discernement qui se tire des actions 

est éminemment purificateur de l’âme. 

21. Si donc en faisant ces actions, l’âme porte le souvenir de 

Dieu et se remémore cette parole : « Tout ce que vous avez fait 

à l’un de ces petits, c’est à moi que vous l’avez fait» Ÿ et cette 

parole : «Qui vous reçoit, me reçoit » * et que son intellect con- 

sidère l’hôte et le sert comme s’il était le Christ, comment sa 

58 Bedjan, p. 744, n° 121; Budge, p. 647; PG 65, 216 A, Jean Colobos 34; 333 A, 

Poemen 46; PL 73, 855, n° 8. — 54 Cet Apophtegme ne se rencontre nulle part sous 

cette forme. On en retrouve néanmoins, ici ou là, la plupart des éléments. Bedjan p. 738, 

n° 102; pp. 745-746, n° 122-127. Budge pp. 647-648. PG 65 288 B-289 ©, Moïse 14-18. 

PL 73 1014 D - 1015 D, PL 74 394, n° 109, 55 Bedjan, p. 465, n° 62. Budge, p. 448, n° 62. 

PG 65 284 C, Moïse 6. Les mots «en quiétude » ont été ajoutés par Philoxène. 

56 Matth., xxv, 40. Päitto : «à l’un de ces petits, mes frères... ». — 57 Matth., x, 40. 
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[47] 6 LA LETTRE A PATRICIUS, 21-23 767 

quiétude en serait-elle troublée, et sa contemplation abolie? Et 
si quelqu'un s’imagine être troublé en agissant ainsi, il ne sait 
pas ce qu’il fait, ni pourquoi, ni dans quel but, mais il ne consi- 
dère que l’action, sans avoir du discernement dans son intention. 
Et à dire vrai, ce n’est pas l’action elle-même qui le trouble, 

mais c’est une autre passion qui a surgi du dedans de lui-même 
et le bouleverse. Il ressemble selon moi, à celui qui, sous prétexte 
de fuir la chaleur du feu, évite par là même d’en tirer parti. 

22. Que les commandements doivent être observés, c’est ce que 

Notre-Seigneur nous a enseigné non seulement en parole, mais 

T1 nous l’a montré aussi en acte. En premier lieu, il est écrit à 

Son sujet : «II commença à agir et à enseigner » * et il est écrit 

qu’Il accomplit effectivement chacun des commandements. Il a 
dit : «Ne vous faites point des trésors sur la terre » ® et il est 
évident qu’Il ne possédait rien. Il a dit : «Ne possédez pas deux 

tuniques » ® et il est certain qu’Il n’avait qu’une tunique. Il a 

dit : «Ne vous souciez pas du lendemain» *, et nous confessons 

tous qu’Il n’eut point ce souci. Ils n’étaient pas chargés de pro- 

visions, lorsqu'ils allaient d’un endroit à un autre, comme l’en- 

seigne ce passage : « Ils entrèrent dans le village pour s’acheter 

des vivres. *» Et quand Il leur dit : «Gardez-vous du levain des 
Pharisiens et des Sadducéens » *, ils s’inquiétèrent en eux-mêmes, 

de ce qu’ils n’avaient pas de pain, à l’exception des miettes qu’ils 

avaient ramassées, et qui remplissaient douze couffins * et sept 

corbeïlles %, 

23. Et suivant un autre sens de Son enseignement, Il dit : 

«Ne possédez ni or, ni argent, ni monnaie dans vos bour- 

ses » %, et il est manifeste qu’Il n’en possédait pas non plus. La 

bourse des pauvres, c’est Judas qui la portait et qui distribuait 

ce qu’on y mettait. Il a dit : «Aïmez vos ennemis et bénissez 

celui qui vous maudit. Et faites du bien à celui qui vous haïit.*» 
Et tout cela Il l’accomplit effectivement Il aimait les Juifs alors 

58 Cf. Act., 1, 1. — 59 Matth. vi, 19. — 60 Maïth., x, 10. — 61 Matth., vi, 34 — 

62 Cf. Matth., xIv, 15; Jean, 1V, 8. — 63 Matth., xvi, 6, 11. — 64 Matth., x1v, 20. — 

65 Matth., xv, 37.—66 Matth., x, 9. — 67 Cf. Jean, xI1, 6; xIII, 29. — 68 Matth., V, 43-44. 

5 ee #1 mohn — % D om. — ?%7 D add. 0m hier miast ms D 

in re wismms. — #8 D mir et add. ir saha. 
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[49] LA LETTRE A PATRICIUS, 23-25 769 

qu'ils étaient Ses ennemis et Il les bénissait, puisqu'Il priait 
Son Père en disant : « Pardonne-leur ®.» Et il faisait du bien à 
ceux qui Le haïssaient et malgré leur haine pour Lui, Il guéris- 
sait leurs maladies. Il guérit immédiatement l'oreille de celui 

qui était venu l’arrêter ©. Il a dit : « Quiconque te requiert pour 

une course d’un mille, fais-en deux avec lui.» Cela encore, 

II l’accomplit effectivement. Il était appelé partout, pour guérir 

les malades et Il courait avec ceux qui L’appelaient. Lorsque le 

chef de la Synagogue L’appela pour qu’Il allât guérir sa fille, 

II l’accompagna jusque dans sa maison, et au lieu de guérir un 

malade, c’est un mort qu’Il ramena à la vie *. Et parce que laver 
les pieds de nos frères est un commandement, Lui, non seulement 

lava les pieds de Ses frères, mais aussi ceux de Son ennemi . 

24. Il est donc visible que tous les commandements qu’Il nous 

a livrés, nous avons à les observer, comme Il les a Lui-même 

observés le premier, et ainsi Il a été pour nous «un exemple, 

afin que nous marchions sur Ses traces » *. Qu’'Il ait également 

observé les commandements de la Loi Ancienne de Moïse, nous 

n’avons pas non plus à en douter, comme l’enseigne Paul : «II 

naquit de la femme et fut sous la Loi, afin de racheter ceux qui 
sont sous la Loi ©.» Et à Ses disciples Il dit : «Si vous m’aimez, 

observez mes commandements, comme Moi aussi j’ai observé les 

commandements de Mon Père et je demeure en son amour ". » 

Il n’y a donc pas moyen d’être aimant sans observer les comman- 

dements. Et si l’on n’observe pas tous les commandements, non 

seulement on ne parviendra pas à la contemplation qui est union 

avec le Christ, mais on n’héritera même pas la vie. L'Esprit 

de Dieu, par l’intermédiaire de David, nous enseigne explicite- 

ment que celui qui veut hériter la vie et voir les jours heureux 
de la contemplation, doit éviter le mal et faire le bien, rechercher 

la paix et courir après elle. Et il est évident que ces paroles 

« Il doit faire le bien et rechercher la paix » 7, implique l’obser- 

vation des commandements. 

25. Car nous pouvons apprendre que la pitié est une chose 

69 Luc, xxr11, 34. — 70 Cf. Luc, xx11, 50-51. — 71 Matth., v, 41. — 72 Cf. Luc, vin, 40-56. 

— 73 Of. Jean, xInx, 1 sqq. — 74 I Pierre, 11, 21. — 75 Gal., 1v, 4. — 76 Combinaison de deux 

citations : Jean, XIV, 15 et xv, 10. — 77 Cf, Ps., xxxIV, 15. 

49 D add. o\. — 50 D om. — 51 Ca om. — % B 10. — % BDEFCa 1=830. — 54 BDEFCa rx. 

Br rénass. — 55 F om. 
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[51] LA LETTRE A PATRICIUS, 25-27 771 

excellente, ainsi que l’accueil fait aux hôtes et cela, non seule- 
ment d’après les paroles de Notre-Seigneur mais aussi d’après 
la conduite de tous les anciens justes. Ainsi, est-il écrit qu’Abra- 
ham avait à cœur de pratiquer l’hospitalité. Et je pense qu’Isaac 
et Jacob avaient conservé cet héritage reçu de leur père. Joseph, 
de même, c’est en observant les commandements qu'il parvint 

aux honneurs. Moïse, de même, c’est en observant les comman- 

dements qu’il fut glorifié. De plus, les paroles de Dieu à 

Moïse nous enseignent à tout propos, les commandements de 

la pitié. «Tu ne grapilleras pas tes oliviers, ni ne glaneras 

ton champ, mais laisse cela aux pauvres et aux malheureux de 

ton Peuple.» «Ensemence et moissonne ton champ durant six 
années et la septième, ensemence-le et laisse-le aux pauvres ‘, » 

«Ne musèle pas le bœuf, quand il foule le grain *.» Il enseigne 
la pitié. « Ne fais pas cuire le chevreau dans le lait de sa mère *.,» 
Par là, Il enseigne la pitié. «Ne t’empare pas des petits en même 

temps que de la mère ®.» Par là il exprime de la pitié. « Crains 
le Seigneur ton Dieu et observe Ses commandements » *, voilà ce 

qu’'Il dit partout aux Juifs. De même, le Prophète David déclare : 

« Bienheureux celui qui craint le Seigneur et est attentif à Ses 

commandements %. » 

26. Il est donc évident, Ô ami de Dieu, que tous les commande- 

ments établis par Dieu, soit dans l’Ancien Testament, soit dans le 
Nouveau, ne l’ont pas été pour autre chose que pour être observés 

par les hommes. Dieu, par Ses commandements, ne cherche pas 

seulement à nous enseigner qu’'Il est miséricordieux et juste, 

mais aussi Il cherche, par eux, à nous rendre miséricordieux et 

justes. Et de même que Lui s’est montré effectivement tel qu’Il 

est, de même nous, nous devons nous montrer effectivement Ses 

disciples. Ceci, je suppose, suffit comme réponse à ta première 
question, bien qu’il n’eût même pas été nécessaire d’y répondre 

en peu de mots. 

27. Ta deuxième question est celle-ci : Est-il bon de nous éloi- 

yner de tout ce qui excite en nous les passions? Lorsqu'on fuit 

78 Deut., xxIV, 19-20. — 79 Cf. Ex., xxiil, 10. — 80 Deut., xxv, 4. Cf. ICor., 1x, 9. 

I Tim., v, 18. — 81 Ex, xxit, 19. — 82 Deut., xxu, 6. Pâitta : « ... de la mère avec ses 

enfants... ». — 83 Eccl., xu1, 14. — 84 Ps., Cx!I, 1. 
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[53] LA LETTRE A PATRICIUS, 27-28 773 

la lutte et qu’on opte pour la tranquillité, faut-il regarder un 
tel changement comme une victoire ou une défaite de l'âme * ? 

Répondons encore à ceci avec brièveté : Il est bon que l’homme 
fuie complètement tout ce qui excite en lui des passions mau- 
vaises, en fuyant non seulement les lieux mais aussi les objets 
qui excitent les passions. C’est-à-dire qu’il doit voir, parmi les 
objets, ceux qui sont matière, soit de la gourmandise, soit de 
l’avarice, soit de la vaine gloire, et il doit fuir ces objets, sur- 
tout ceux qui nourrissent la passion la plus proche, et, d’autre 
part aussi, parce que la matière susceptible de faire croître les 
passions n’est pas la même pour toutes et que laisser la passion 
la plus proche pour combattre la plus éloignée, serait un signe 
de faiblesse et d’ignorance; et d’autre part aussi parce que l’âme 
qui est complice de la passion, c’est parce qu’elle a honte de sa 

proximité, qu’elle s’imagine engager le combat avec celle qui est 

éloignée, alors que, s’il arrive que cette autre aussi s'approche, 
elle a aussi honte d’elle, et elle se porte vers une autre et ainsi 

se trouve en fuite devant toutes les passions, étant vaincue par 

toutes, alors qu’elle croit n’avoir pas été vaincue, non parce 
qu’elle a vaincu, mais parce qu’elle n’a même pas combattu. 

28. Il est donc requis que l’on fuie vraiment la matière des pas- 

sions, si c’est possible. Sinon, on doit les combattre habilement en 

palpant en tout sens les objets afin d’en retirer la contemplation 

qui est la leur et d’en rejeter la corporéité Ÿ. C’est d’ailleurs ce 

que faisaient les Apôtres. Étrangers à la jouissance corporelle 

de tout le visible, ils tiraient jouissance de la contemplation de 

toute chose. C’est que ces objets qui sont la matière des passions 

ont la propriété, non seulement de mouvoir les passions, mais 

aussi celle de donner à l’intellect la contemplation qui est en eux, 

à condition que l’intellect sache cueillir et en retirer les fleurs 

qui s’y trouvent. Je vais expliquer clairement mon raisonnement. 

85 Nous eroyons qu’il faut traduire mhamuai® par «défaite» et non par <«puri- 

fication », ainsi que l’a traduit le P. Hausherr art. cit., p. 177. En effet, ce mot est formé 

sur le verbe m1 vaincre et non sur le verbe max purifier. — 86 Il s’agit de la 

Orwpia quoixh : de la saisie par l’intellect du logos des choses. Cf. DSp art. Contempla- 

tion, col. 1776 sqq. 

nl dl aaws. — 8 Br has — 8 ACD pie. — % Br Jasa. — 1 D om. Br 
rhusisa. — 2 Br whsv. — Br janmi. — % BC sing. Br réeÿr. — % C Br om. — 

96 Br om. 
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La vue et l’odeur des aliments met en mouvement la passion de 
la gourmandise. De même la vue continuelle et la fréquentation 
des femmes allument la passion de la luxure. La vue de l'or et 
de l’argent et de toute matière qui s’y rapporte, fait croître la 
passion de l’avarice. Or ces objets, dont le propre est de mettre 
en mouvement et de faire croître les passions, remplissent, à 
l’égard de l’intellect, un autre rôle, à condition que l’intellect 

remporte la victoire sur les passions. Car il ne peut retirer des 
objets la contemplation, que s’il a vaincu les passions médianes 
qui se trouvent entre lui et les objets. Il s’ensuit que, lorsqu'il 
s’approche d’un des objets, ce n’est pas par la passion qu’il s’en 

approche, mais par une intention spirituelle. 

29. Il existe en effet, une contemplation spirituelle dans tout 

ce qui se trouve de par le monde, que ce soit dans les petites cho- 

ses, que ce soit dans les grandes, et je pense que Ta Béatitude 

ne contestera point cela. Car toute chose qui a été créée par Dieu, 

l’a été avec sagesse spirituelle. Et cette sagesse, par laquelle ont 

été constituées les œuvres créées, s’est mêlée à ces œuvres et cela : 

s’est fait pour l'instruction de l’intellect, qui, autrement, faute 

d’avoir une matière perceptible, ne pourrait rencontrer avec 

nudité cette sagesse spirituelle. Il se produit un fait analogue 

chez les enfants. Parce qu’ils ne peuvent, sans l’intermédiaire 

des lettres, rencontrer avec nudité la sagesse du maître, celui-ci 
mélange sa sagesse avec les lettres et ainsi l’amène à être per- 

ceptible aux sens, je veux dire à la vue, et par le son à l’ouïe. Et 

une fois instruit et formé à la lecture des lettres, l’enfant voit 

non seulement leur forme et leur combinaison, maïs il en tire, 

de plus, la connaissance intelligible qui s’y trouve. 

30. D'ailleurs, que de fois, il en va de même pour toi! Lorsque, 

prenant un livre, tu en examines les lettres, ce regard te permet 

d’en tirer la vue spirituelle des mots. Or, de même que notre intel- 

lect, lors de la vue et de la lecture des lettres, en regardant leur 

matérialité, cueille la science qui est en elles, de la même façon il 

97 Br om. — 8 Ca fin. lac. cf. 8, — 9 Br én sm. — ! Br LS». — 2-2 Br mur rias. 

Riom 0 Dr rai. — 5 Br om. — 64 Br ui MAS) pvalsia. = TD’ sr — 
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doit se comporter vis-à-vis de tout le visible et de ces objets 
susceptibles de mouvoir les passions. C.-à-d. : lorsqu'il regarde une 
femme, il doit savoir quel est son rôle, ce que signifie l'éclat de 
sa beauté, quelle est la forme et la disposition de ses membres, 

ce que signifie son union avec l’homme, et ce qu’elle remplit 

dans les deux rôles de la nature raisonnable, je veux dire, de la 

créature raisonnable et incorporelle et de celle qui se meut dans 
un corps. L’intellect doit raisonner de même à propos des variétés 
d’aliments, à propos de l’or et de ses attraits et tirer, de chaque 

chose, la contemplation qu’elle renferme. Car, de même que le 

corps voit, touche et goûte les choses corporelles, de même l’in- 

tellect voit, touche et goûte la science qui est en elles. Si, par sa 

croissance, l’intellect est parvenu au stade où il peut recevoir 

de la nourriture, s’il vit spirituellement et s’il est müû spirituel- 

lement à propos de toute chose, à l’instar du corps qui ne sent 

point la contemplation qui est dans les objets mais seulement 
leurs saveurs corporelles, de même l’intellect spirituel ne sent 

point leur corporéité mais seulement la contemplation qui est 

en eux. 

31. Peut-être, me diras-tu, mais je voudrais bien apprendre 

comment l’intellect parvient à ce stade. Il y parvient par l’ob- 

servation des commandements. Car, pour leur pratique, les com- 

mandements ont des ordres et des lieux distincts. Dans le cas 

où l’on est à proximité d’un endroit habité et qu’on voit venir 

chez soi des hôtes ou des indigents, qu’on ne fuie pas la fréquen- 

tation de ces gens et qu’on ne pense pas que cette fuite est bonne 

ou procure la quiétude, maïs, à leur vue, qu’on excite en soi 

l’amour de l’hospitalité, en offrant d’abord l’adoration qui con- 

vient au Christ apparaissant dans l’homme. Après quoi, on fera 

avec une fervente charité tout ce que réclame la réception con- 
venable de celui qui vient. Et par toutes ces actions, on excitera 

en soi l’amour spirituel. S’il arrive que l’on ait à son endroit 

une connaissance corporelle, on l’endormira et ce n’est pas à cause 

d’elle qu’on recevra, mais par un mouvement d'amour divin, 

tandis que toutes les parties de l’âme seront pleines d'amour 

qua ver —%5Br ua mins. —%Br miam.—%Bradd. rhuvoi. —%Cvhûs es. 
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pour celui qui est venu et qu’on le regardera affectueusement 

pour Dieu, comme une image de Dieu, non souillée. Et qu’on 

ne croie pas que converser et s’entretenir avec lui est préjudi- 

ciable à la quiétude de l’âme. Si donc, par avance, tu le consi- 

dères comme une pure image de Dieu, comment peux-tu estimer 

préjudiciable sa fréquentation ? 

32. En effet, fuir complètement la fréquentation des hommes 

et, par le fait même, tout accueil et délassement des hôtes, ce 

n’est pas, à ce qu’il me semble, rechercher la quiétude et la tran- 

quillité de l’âme, maïs celles du corps et c’est prendre une chose 

pour une autre. Ceci est encore une ruse subtile de l’Ennemi 

qui, sous prétexte de quiétude, prive l’homme de l’amour envers 

les hôtes. Et tout en le mettant extérieurement dans la quiétude, 
il le remplit intérieurement de toute sorte de trouble. Et il arrive 

qu’à force de fuir les hommes, ils nourrit en lui de la haine à 

leur égard et, par là, comme par une porte, il introduit en lui, 

le trouble de toutes les passions, en faisant, de son intellect, le 

voyant et le juge des actions de ceux qu’il haït et il en vient à 

les mépriser, à les considérer comme des insensés dont la fré- 

quentation est sans profit, tandis qu’il s’estime lui-même supé- 

rieur en science à tous ceux qu’il fuit, et comme quelqu’un qui 

se tient sur les hauteurs de la vertu et a une fréquentation igno- 

rée de ceux dont il fuit la fréquentation. Et partant, il n’est 

plus dans la quiétude, mais il est rempli de trouble et lui qui 

n'accepte pas de voir des visages , le voilà devenu le voyant des 

passions humaines, jugeant celui-ci, incriminant celui-là, accu- 

sant l’un, jalousant un autre qui passe pour être quelqu'un parmi 

les hommes et, tandis qu’il fuit la vue des images de Dieu, ïl 

devient le voyant de tous les vices. Où est la quiétude d’un tel 

homme dont l’intellect est devenu le pare de tous les vices qui y 

sont accumulés et qui y grouillent comme des vers dans la boue? 

33. Car nous trouvons que les philosophes païens, eux aussi, 
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aimèrent la quiétude matérielle“, et ceci a été écrit à propos de 

certains d’entre eux. De Platon, le plus renommé d’entre eux, 

il est dit qu’il alla habiter dans un endroit à l’air insalubre, sur 

une montagne désolée, afin d’affaiblir son corps par ce climat 

malsain ®. Le philosophe ne sut pas que si un mauvais climat 

affaiblit le corps et si la faiblesse du corps rend malades ses 

convoitises, l’intellect, en cela, demeure sans bénéfice. Car il ne 

sentit même pas le profit résultant de la maladie de ses passions, 

parce que ce ne fut pas son endurance qui les rendit malades, 

mais le mauvais climat et la faiblesse corporelle. Ceux qui gisent 

dans leur lit et sont tourmentés par les maladies, il n’est pas 
évident qu’en eux leurs passions sont éteintes. Quel profit y 

a-t-il là pour l’intellect, puisque, lui aussi, avec le corps, est 

infirme et misérable, et qu’il est privé de toute opération natu- 

relle ? 

34. N’aimons donc pas la quiétude, n’importe comment, mais 

cherchons d’abord sa cause. Et ne cherchons pas la quiétude 

par rapport à la fréquentation des hommes, maïs la quiétude 

par rapport aux passions. Si, après essai, nous trouvons profit 
à cela, alors, de temps à autre, cherchons la quiétude matérielle. 

Et si viennent à nous des hôtes, nous les recevrons, mus entière- 

ment par l’amour et la ferveur spirituelle. Maïs nous, ne cou- 
rons, ni effectivement, ni en désir, après la fréquentation des 

hommes. S'ils viennent, ne les repoussons pas, à moins que nous 

ne séntions qu'ils sont pour nous matière à une passion, soit à 

la vaine gloire, soit à la dissipation de l’intellect. Et ceci, de 

plus, ne le faisons pas pour quiconque, maïs seulement pour 

ceux dont la fréquentation est, pour nous, matière à la vaine 

gloire. Il est nécessaire que l’intellect regarde avec finesse : si 

en lui se meut la passion qui recherche la fréquentation des 

grands, des riches et des savants, qu’il fuie la fréquentation de 

ces gens, parce qu’il l’a désirée. Mais qu’il recherche la fréquen- 

tation des pauvres et des étrangers, non pour prolonger avec eux 

l’entretien, mais pour accomplir en eux le commandement de 

87 Litt. la quiétude du lieu. Cf. Lettre de Philoxène à un Juif converti, trad. M. ALBERT, 

O.S. 1961, p. 45, $ 8. — 88 Nous n’avons pu trouver d’où Philoxène à tiré ce détail 

sur la vie de Platon. Aueun des biographes du philosophe n’en souffle mot. Peut-être 

Philoxène utilise-t-il une source syriaque inédite, car les syriens avaient traduit des textes 

grees qui sont aujourd’hui perdus. 
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l’amour. Ne fuis donc pas la fréquentation de tout le monde, ni 
ne désire la fréquentation de tout le monde, mais après avoir 
examiné le pour et le contre, accomplis ce qui est profitable à 
l’intellect. 

35. Ne va pas me dire : Un tel discourt avec sagesse, explique 
les Écritures, scrute les choses en spirituel. Quel besoin y a-t-il 

d’un sage discours ou d’une explication des choses, ou de lec- 
tures multiples et variées pour la vie monastique? Le moine doit 

réaliser son nom de manière effective et être moine en son exté- 

rieur et en son intérieur ®. Et il ne doit y avoir en lui rien 
d’autre que lui seul et Celui qui habite en lui, je veux dire le 
Christ, lequel ne consent à s'établir en lui, que s’il est seul. Il 

a dit : «Il donne une maison à l’esseulé. »* Et : «Là où deux 
ou trois seront assemblés en Mon nom, Je suis au milieu d’eux. ° » 

C'est-à-dire : le rationnel, le concupiscible et l’irascible de l’in- 
tellect, lesquels se mettent à se mouvoir et à opérer selon leur 

nature, le rationnel de l’intellect scrutant la science qui est dans 
les natures et cela pour Dieu, son concupiscible aspirant à l’union 

aux choses spirituelles, et son irascible combattant contre les 

vices ©. Quand ces trois choses sont harmonieusement réunies et 

réunies au nom du Christ, le Christ habite en elles et fait pro- 
gresser chacune des parties au moyen de la force naturelle de 

celles-ci. 

36. Fuis donc tout objet qui nourrit les passions, si tu sens 

que ton intellect est encore enfant, fuis les lieux, les relations, 

les aliments et, plus que tout, le mouvement et l’agitation des 

pensées. Ne dis pas : Si je fuis, c’est le combat que je fuis. Je 
ne t’ai pas dit : Fuis le combat, maïs : fuis les objets qui donnent 
‘de la force à tes ennemis. De même que le lion s’affaiblit par la 
privation de nourriture, de même les passions s’affaiblissent par 

89 Jitt. «en son manifeste et en son caché >. — 90 Ps. LXVIN, 7. L’hébreu dit : «aux 

esseulés >. La Pâitta donne le singulier. Ce texte est capital pour la compréhension du 

sens originel du mot < monachos >, « moïne >. Comme le montre la suite de notre texte, le 

« monachos > est, essentiellement et avant tout, celui dont les puissances de l’âme sont 

unifiées en Dieu et par Dieu, celui dont tout l’être est un, par opposition au <« dipsuchos », 

qui a une âme double, divisée par le créé qui l’empêche de trouver son unité en Dieu. — 

91 Matth., xvirr, 20. — 92 Cf. Évagre, Practicos 1, LVIu, PG 40, 1233 D. 

inc. lac. — 21 Br in rooms. — 2 A las. — 2% D plur. — 2% CBr sing. — 25 CBr sing. — 2% Ca 

fin. lac. ef. 20 — 27-27 Brio 93. — 2% Br ro. — © Brom. — # F ur. — 51 Br sas si. 
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privation de leurs aliments. Et pour que tu apprennes ce que tu 

cherches, je vais apporter comme preuve les paroles que j’ai 

entendu dire au sujet de certains saints, et qui montrent quelles 
fréquentations ils fuyaient et lesquelles ils aimaïent. Ils accueil- 

laient les hôtes avec joie et amour, le discernement étant au ser- 

vice de leur accueil. Mais ils fuyaient la fréquentation des grands. 

37. On dit au sujet de l’Abbé Poemen *, que le juge de la 
région cherchait à le voir et que le Bienheureux ne consentait 

point à cela. Le juge alors fit arrêter et emprisonner son neveu, 

comme s’il était passible de mort, et il voulait le tuer. « Si l’Abbé 
Poemen, dit-il, ne consent pas à venir me voir pour me supplier, 

je ne relâcherai pas son neveu.» Le Bienheureux ne consentant 

point à cela, il dit : «Qu'il m'adresse, ne fût-ce qu’une parole, 

et je relâcherai son neveu.» A cela non plus, le Bienheureux 

ne consentit pas et il ne lui adressa rien du tout. 

38. Un autre juge cherchait à voir l’Abbé Benjamin‘*. Il 

envoya à l’avance quelqu'un pour annoncer sa venue. Ayant 

appris cela, le Bienheureux monta sur un palmier, et s’y tint 
comme s’il l’émondait. Lorsque vint le questionner celui qui avait 

été envoyé par le magistrat, il lui dit : « Le solitaire que tu cher- 

ches n’est pas ici.» 

39. C’est encore lui que vint voir un autre juge. Mais ce 

juge, ayant ouï dire à son sujet, que de, l’informer à l’avance 

le ferait fuir, vint silencieusement, sans prévenir de sa venue. 
Le Bienheureux le voyant arriver et ne pouvant fuir de devant 

lui, s’empressa de prendre du pain et du fromage et, allant et 

venant, il mangeait sur le pas de sa porte. Lorsque vint le juge 

avec toute sa suite et qu’il vit ce qu’il faisait, comme il ne savait 

pas le but de son action, il en conçut du mépris pour lui, et, le 

laissant, partit. 

93 Apophtegme. Bedjan p. 539, n° 259. Budge p. 503. PG 65 320 A, Poemen 5. — PL 73 

750 ©, n° 20; 907 D, n° 13. Philoxène omet plusieurs détails de cet Apophtegme. Il 

n’en retient que les traits essentiels à son argumentation. Et puis, sans doute, il rapporte 

ce récit, de mémoire. — 94 Cet Apophtegme et le suivant se trouvent mis, dans la 

Collection alphabétique, sous le nom de Simon. Bedjan p. 627. Budge p. 566. PG 65 412 C 

Simon 1. PL 73 908 D n° 17. Là encore, Philoxène omet plusieurs détails. — 95 Bedjan 

p. 629. Budge pp. 567-568. PG 65 412 D, Simon 2. PL 73 908 D n° 18. Sur le texte, même 

remarque que précédemment. 

ac. — 5-5 Br __ ao ol ol La s0oh. — 5 Br mhr Jon. — 6 Br add. 

naiss ma. — 61 Br rez. — 52 Br saissa — 63 Br 5 hoa.— 5 Br add. m hulon. 
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Sur beaucoup d’autres on a écrit des choses de ce genre, mais 

comme ces deux suffisent à la démonstration, nous n’avons pas 

besoin de toutes les relater. 
40. Quant à ce que j’ai dit, que l’âme n’est pas censée aimer 

sa tranquillité, du fait qu’elle fuit les objets, le témoignage de 

cela se trouve dans la conscience de l’âme. Je ne puis t’expliquer 

cela par un exposé, je puis seulement t’indiquer qu’il existe une 

fuite qui a lieu en vue de la quiétude et de la tranquillité du corps, 

et une autre qui a lieu en vue de la tranquillité de l’âme. C’est 

10 au jugement de la conscience qu’est soumis le témoignage con- 

cernant la fuite. 

41. Tu as encore posé une troisième question : Lorsqu'on fait 

quelque chose en vue de la pureté de l’âme et que d’autres n’en 

sont pas édifiés mais scandalisés, doit-on cesser d’agir à cause 

du scandale de ceux-ci, ou doit-on faire ce qui est profitable à 

soi-même, bien que cela nuise à ceux qui le voient? 

À ce sujet encore, nous disons : Si quelqu'un agit suivant la 

Loi et fait tout ce qui purifie son intellect, parce que le but de 

son action est de parvenir à la pureté de l’intellect, et si d’autres, 

2 non encore parvenus à ce but, sont scandalisés, la faute n’en est 

pas à lui maïs à eux. Car, lui, ce n’est pas en vue de les scanda- 

liser qu’il agit, mais pour purifier son intellect. Quant à eux, ils 

sont à blâmer et à condamner, parce que leur négligence les a 

rendus incapables de sentir le but spirituel de celui qui agit spiri- 

tuellement. Voici qu’en effet Paul a dit : «La parole de la croix 

est folie pour ceux qui se perdent.» Quoi? Est-ce parce qu’ils 

regardaient cette parole comme une folie et n’en sentaient 

point le sens, que Paul allait taire la prédication? Mais la 

question de la croix est, jusqu’à ce jour, achoppement, scan- 

5 dale pour Juifs et Païens! Alors, nous ne parlerons pas de la 

question de la croix, pour que ceux-ci n’en soient pas scandalisés ? 

LA 

1 ot 

2 ot 

96 I Cor., 1, 18. 
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42. Or Paul non seulement ne se taisait pas mais il s’écriait : 

« Pour moi, dit-il, que jamais je ne me glorifie sinon dans la 

croix de Notre-Seigneur Jésus-Christ.» Il exprimait son 

orguell dans la croix, non pour scandaliser, mais pour proclamer 

l’immense puissance de la croix. Quant à ceux qui étaient scan- 

dalisés, c'était à tort, et leur scandale se retournait contre eux. 

Toutes les doctrines, jusqu’à ce jour, ne sont-elles pas scanda- 

lisées lorsqu'elles nous entendent proclamer au grand jour notre 

vérité? Allons-nous taire la confession de notre vérité, à cause 

du scandale de ceux-ci ? 

43. De plus, n’y a-t-il pas beaucoup de gens pervers qui blâ- 

ment, incriminent, vitupèrent le gouvernement de Dieu, et disent 

tout scandalisés : Telle chose, il n’est pas bon qu’elle arrive, telle 

autre, 1l n’est pas juste qu’elle se produise. Dieu cessera-t-il alors 

Son gouvernement à cause de ceux qui Le blâment et sont scan- 

dalisés? Ou bien, du fait que Son gouvernement est le motif 

de leur scandale, Lui, le Maître tombera-t-Il sous le blâme et 

leur scandale à eux Lui sera-t-il imputé? J'’estime que c’est 

une impiété de raisonner ainsi. Le Bienheureux prêtre Siméon, 

lorsqu'il reçut Jésus dans ses bras, dit à Son sujet : «Celui-ci 

est placé pour la chute et le relèvement de beaucoup en Israël 

et comme signe de contradiction *». La chute et la résurrection 

ne viennent pas, toutes les deux, de Jésus, mais l’une est le pro- 

pre de Sa volonté et l’autre, de la volonté de ceux qui sont tom- 

bés. Car Lui voulait la résurrection de tout le monde, et c’est 

pourquoi Il vint pour donner la vie à tous. Or certains, dans la 

cause qui donne la vie, ont trouvé la mort, non pas que pour 

eux la vie eût été cause de mort, mais c’est de par leur mauvaise 

volonté qu’ils ont trouvé la mort. De même que l’obscurité qui 

remplit les yeux de l’aveugle ne provient nullement de la lumière 

97 Gal., VI, 14. — 98 Luc, 1, 34. 
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mais de ceux-ci, de même le scandale des sots provient d’eux- 
mêmes et non pas de la bonne conduite des autres. 

44. Des aliments sains rendent malade un estomac malade, 
épuisent et ruinent un corps affaibli, sans que ce soit eux qui 
l’aient épuisé, mais, grâce à eux, la maladie a été démasquée parce 
que le corps n’a pu supporter leur vigueur. Ainsi, pour celui qui 

a un tempérament délabré, le miel ou tout autre aliment à saveur 

douce prend un goût différent. Alors est-ce la nature des aliments 

qui a été changée en amertume et en désagrément? Bien sûr 

que non! Seule, la faiblesse des sens de celui qui goûte, produit 
ce changement. Donc, grâce à ces considérations et à d’autres 

de ce genre, accomplis, saint homme, tes actions avec une inten- 

tion droite vis-à-vis de Dieu, tandis que ta conscience te rend 

témoignage que ce n’est pas pour scandaliser et nuire aux autres 

que tu agis ainsi. Et de ceux qui sont scandalisés ne tiens pas 

compte. Nous n'avons pas à fuir tout scandale qui se produit, 

mais le scandale qui a lieu à juste titre. Car le mal est scandalisé 
par le bien et, de même, le bien par le mal, et quoique tous deux 

se scandalisent réciproquement, le scandale n’est pas équivalent 
dans les deux cas. Le bien, voyant que le mal est le mal, est, à 

bon droit, scandalisé, si tant est qu’on doive dire que le bien est 

scandalisé, fût-ce par le mal. Quant au mal, il est scandalisé par 
le bien, parce qu’il ne le voit pas. Il s’égare, en effet, dans l’illu- 

sion, sans connaître la vérité, parce que l’erreur est inhérente 

au mal. 

45. Pour toi, examine en homme sage, ces objets qui passent 

pour sceandaliser, et non pas les personnes qui sont scandalisées, 

et juge toi-même ton acte, en ton âme, en invoquant le témoi- 

gnage des Livres Saints et de l’examen de conscience. Et une 

fois que tu l’auras soumis aux deux, à l’enseignement des Écritu- 

res et au jugement de ton discernement, et que tu auras vu qu’au- 

cun d’eux n’incrimine ton acte, ni n’en est scandalisé, alors accom- 

plis-le souverainement, sans scrupule ni doute et prie aussi pour 

— 27 Br add. Koœmahres. — 25-28 Br élae. — 22 Br hur rio. — 3% Brom. — 31-32 Brom, 

— 2 D juoh. Ca aoh. — 35-55 D les Min. Ca les ©. — 4 Brlsua. — 5 D L\r 
ré. — 36-36 Br om. — 37 F fin. lac. cf. %6. — 38-38 Br des ha. — 3% Ca plur. — 4-4 Br om. — 

41 Ca plur. Br om. — 4242 Br om. — #3-4 Br om. — #4 C fin. lac. cf. 76, 
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[73] LA LETTRE A PATRICIUS, 45-47 793 

ceux qui sont scandalisés, afin qu'ils aient de ton acte la même 
vue que toi. 

46. Heureux l’homme, ô Bienheureux, qui cherche en vérité 
la pureté de l’âme et marche vers elle par la voie légale et s’élève 
jusqu’à sa rencontre, par ses degrés à elle et non par des degrés 
étrangers, ce qui d’ailleurs est impossible. La pureté de l’âme 
était le don premier de notre nature, c’est-à-dire, elle est la santé 
de l’âme, celle que l’âme possédait, avant que s’introduisit le 

péché. Et lorsqu'on est devenu digne de parvenir à cela, on reçoit, 

à ce qu’il me semble, la sensation de son renouvellement, non 

qu’on entende une voix disant qu’on est fils de Dieu et frère du 
Christ, mais on sent effectivement ce don”. J’ajouterai même 

autre chose : J'ai le sentiment que l’homme qui observe les com- 
mandements suivant la Loi et poursuit la pureté, vigoureusement, 
sans faire semblant, ni regarder de ci, de là, ni derrière lui, mais 
court après le bien seulement, suivant l’enseignement de Paul, 

n’est même pas en état de voir le scandale des autres. C’est que 

l’élan de sa course ne lui permet pas de voir ce qu’il rencontre. 
Ceci arrive bien souvent à celui qui est emporté par un élan cor- 
porel. Donc que ton intellect à toi n’ait pas le loisir de voir ces 

choses, ni de questionner à leur sujet. 

47. Tu as dit dans ta lettre : Celui qui cherche à aimer Dieu 

se soucie, plus que tout, de la pureté de l’âme. Tu as très bien 

dit, pourvu que tu puisses y arriver. Tu as dit aussi : Mon âme 

n’a pas la liberté spirituelle * tant qu’elle n’a pas vaincu les pas- 

sions, comme il se doit. Pour moi, à ce qu’il me semble, ces deux 

affirmations sont contradictoires, je le suppose, étant un profane. 

Car, si elle n’a pas vaincu les passions, comment l’âme se souciera- 

t-elle de la pureté? La règle juste de la spiritualité ne lui permet 

même pas de rechercher ce qui la dépasse, tant qu’elle n’a pas 

99 Cf. Lettre de Philoxène à un Juif converti, trad. M. ALBERT, O.S. 1961, p. 42. 

1 Cf, Phil., 111, 13. — 2 Encore un terme très malaisé à traduire en français. Le mot 

syriaque est transerit du grec mappnoix. Il exprime l’état de l’âme qui s’étant libérée 

de la tyrannie des passions, et ayant accédé à la pureté, vit dans une très haute familiarité 

avee Dieu et se meut donc dans une liberté souveraine. Cf. Hausherr, art. cité p. 181. 

Cf. Évagre, Antirrhétique, VIII, 10, 20 28, Fkbg p. 539 sqq. 
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[75] LA LETTRE A PATRICIUS, 47-49 795 

vaincu ses passions. Ce n’est pas du fait qu’un homme est censé 
désirer, qu’il aime, mais, du fait qu'il aime, on sait qu'aussi 
il désire. Les passions sont une porte fermée devant la pureté et, 

si l’on n’ouvre pas cette porte fermée, on n’entrera pas dans la 

région calme de la pureté de l’âme. Tes paroles : « L'âme, tant 

qu’elle n’a pas vaincu les passions, est sans liberté spirituelle », 

sont vraies. Car la liberté spirituelle n’est pas au-dessus des 

passions seulement, mais encore au-dessus de la pureté, et l’ordre 

d’enchaînement* est comme je le dis : l'endurance combat les 
passions, la victoire sur les passions donne la pureté et la pureté 

met l’âme en possession de la liberté spirituelle. 

48. Et, de plus, dire que nous demandons la pureté de l’âme, 

cela tombe-t-1l sous le blâme et implique-t-il, de notre part, une 

prétention quelconque? Ne nous est-il pas permis de demander 

cec1? Une telle demande serait-elle de l’orgueil? Et par là, l’hom- 

me se figure-t-il être quelque chose? Je pense qu’il vaut mieux 

même ne pas dire que nous demandons la pureté de conscience 

et ne pas dire au Seigneur : « Voici ce que nous cherchons à 

obtenir de Toi.> Mais nous avons à nous affliger et à pleurer 

sans cesse sur nos péchés avec un cœur contrit et une conscience 

humiliée, et, à chaque instant, avec douleur de l’âme, avec senti- 

ment dans l’intellect, nous avons à dire à Dieu, en nous frappant 

la poitrine, les paroles du Publicain : «Mon Dieu, pitié pour moi, 

pécheur‘.» Et occupons-nous seulement de demander la rémis- 

sion de nos péchés. Car un malade se soucie en premier lieu de 
guérir ses douleurs et ensuite il en viendra à chercher à être 

riche. 

49. La pureté est la royauté de l’âme. Or, comment celui qui 

n’a pas encore guéri sa douleur, et ne s’est pas encore levé du 
lit où il est étendu, chercheraït-il à être roi? Ferions-nous bien 

de dire à Dieu : Fais-nous rois et fais de nous Tes frères? Ou : 

Rends-nous dignes de Ta contemplation en cette vie? À ce qu’il 

3 Le P. Hausherr, art. cit. p. 178 et 181 note 28 a traduit l’expression syriaque 

sas réos\, par «ordre de la Tradition ». Pour notre part, nous préférons traduire 

par «ordre d’enchaînement ». Cette traduction nous paraît mieux correspondre au sens 

de ce passage qui met en relief l’ordre véritable dans lequel se succèdent, s’engendrent 

les étapes successives de la montée de l’âme vers la liberté spirituelle. Les œuvres d’Évagre 

offrent maint exemple de ces « généalogies >» des vertus ou des étapes de la vie spirituelle. 

Vg Ad Anat. PG 40 1221 B ©. — # Luc, xvint, 13. — Sur l’importance des larmes et de 

la contrition, ef. I. HAUSHERR, Penthos, OCA, 132, 1944. 
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[77] LA LETTRE A PATRICIUS, 49-50 797 

me semble, non! Mais nous devons choisir les choses humbles et 

courir nous emparer de la dernière place, comme Il nous l’a 

enseigné‘. Et Lui, parce qu’Il nous a invités une fois pour toutes, 

Il nous appellera et nous fera asseoir à notre place. Il est bien 

plus honorable pour un invité, que ce ne soit pas lui qui choisisse 

sa place, mais que ce soit le maître du repas qui la lui indique. Et, 

bien que Notre-Seigneur, dans la prière qu’Il nous a enseignée, 

nous ait ordonné de Lui faire cette demande : «Que Ton Règne 

arrive »°, ce n’est pas pour que nous oubliions par là, notre rang, 

qu’Il nous a donné cet ordre, mais pour nous faire connaître la 
grandeur de Sa grâce. Voici qu’en effet Il nous a ordonné aussi 

d’appeler Dieu, Notre Père : «Notre Père qui es aux cieux, que 

Ton nom soit sanctifié, que Ton règne arrive'.» Et ces choses, 

ce n’est pas à nous qu’elles s’appliquent, maïs elles sont dignes 

(seulement) de Lui. Et bien qu’elles soient données par grâce, 

à nous tous, toutefois, elles sont données, de façon pour ainsi dire 

régulière, à ceux qui ont dépouillé complètement le vieil homme 

et c’est grâce aux travaux, aux tribulations et à la victoire sur 

les passions, qu’il convient de dire cela. 

50. Il n’est donc pas requis de dire que nous demandons la 
pureté de l’âme, lorsque nous nous rappelons ce qui est écrit : 

«Lorsque vous aurez fait tout cela, dites : Nous sommes des 
serviteurs inutiles, nous avons fait ce que nous devions faire.» 

Est-ce un sage, celui qui acquitte sa dette? Et s’il le fait, doit-il 

désirer être roi? J'ai dit que la pureté de l’âme est sa royauté, 

parce que c’est l’impassibilité ° de l’âme qui est sa royauté. Sur- 

tout souvenons-nous de Saint Paul qui, en toute occasion, men- 

tionnait ses fautes antérieures et se plaçait lui-même à un niveau 

inférieur : «Jésus-Christ est venu dans le monde pour sauver 
les pécheurs dont le premier c’est moi. Maïs Il a eu pitié de moi, 

pour qu’en moi, le premier, Jésus-Christ montre toute Sa longa- 

nimité “.» C’est comme si l’on disait: À moi, le plus scélérat 
de tous les hommes et dont le péché est le plus énorme qui soit, 

Il m'a pardonné, afin que la grandeur de mes fautes montre 

aux hommes la preuve de Son pardon. Il a dit encore : « Moi 

qui auparavant, étais persécuteur, blasphémateur et insulteur, 

5 Of. Luc., xIv, 7-11. — 6 Matth., vi, 10. — 7 Matth., V1, 9-10. — 8 Luc, xvi, 10. Péitta : 

Lorsque vous aurez fait tout ce qui vous a été commandé... — 9 L’impassibilité ou 
= 

« apatheïa >» est absolument nécessaire pour parvenir à la contemplation. Cf. Évagre, Ad 

Anat. 64 PG 40 1237 D. — 10 I Tim., 1, 15-16. 
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[79] LA LETTRE A PATRICIUS, 50-52 799 

j'ai trouvé miséricorde. Et c’est dans l’ignorance que j’agissais 
ainsi, sans la foi.» 

91. Ces paroles, en quel temps, quand l’Apôtre les disait-il ? 

Tu le sais, à ce qu’il me semble, c’est à la suite de ses luttes 

terribles, de ses travaux, de ses batailles et de ses combats 

pour la prédication, après avoir propagé l’évangile du Christ 

dans l’univers entier, après des morts continuelles, des tri- 

bulations de toute sorte de la part des Juifs et des Gentils, qu’il 

en était encore à considérer ses antécédents, et non seulement il 

ne prétendait pas parvenir à la pureté de l’âme, mais il ne son- 

geait même pas qu’on dût le considérer comme un disciple. «Je 

ne suis pas digne, disait-il, d’être appelé apôtre, parce que j’ai 

persécuté l’Église de Dieu ©.» Et encore : «Je suis le rebut des 

apôtres .» Et, bien qu’il eût remporté, plus que quiconque, la 

victoire sur les passions, il ne voulait même pas indiquer que 

pour lui c'était chose faite, mais il disait le contraire : «Je dompte 

mon corps et le réduis en servitude, de peur que moi, qui ai prêché 

aux autres, je ne sois moi-même réprouvé *.» Et si tu me dis 

qu’en divers endroits, il a fait état aussi de grandes faveurs sur 

son compte, lui-même te convaincra que ce n’est pas de son propre 

chef qu’il agissait ainsi, ni que ce n’était pas pour lui-même qu’il 

disait ces paroles, maïs à cause de la prédication. Et tout en les 

relatant en faveur de la doctrine il se donnait par là comme un 

simple d’esprit : « Me voici devenu simple d’esprit par ma vanité 

et c’est vous qui m’y avez contraint *.» Il dit encore : « Ce n’est 
pas selon Notre-Seigneur que je parle ici, mais en un accès de 

folie, dans cette occasion (que j’ai) de me vanter *.» 

52. Telle est la règle établie pour nous, par Paul : elle est 

juste et droite, observons-la et abstenons-nous de demander la 

pureté de l’âme. Car lui, il ne demandait pas la royauté, pas 

même après cette vie, mais : «Je prie, disait-il, pour que je sois 

moi-même anathème, séparé du Christ ".» Comment, nous autres, 

oserions-nous demander dès ici-bas, la royauté de l’âme, alors que 
nous n’avons pas encore vaincu les passions, ni acquitté notre 

dette? Comment rechercherions-nous à être des seigneurs et des 
souverains? Non, Ô maître, je t’en prie, que ceci ne te vienne 

11 I Tim, 1, 13. — 12 I Cor., xv, 9. — 18 Cf. I Cor., xv, 9. P&itta : le moindre des Apôtres. 

— 14 ICor., 1x, 27. — 15 ILCor., x, 11. — 16 II Cor., x1, 17. — 17 Rom., 1x, 3. 
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[81] LA LETTRE A PATRICIUS, 52-54 801 

même pas en pensée, mais dans les hauts comme dans les bas, en 
pensée comme en acte, ne demandons à Dieu qu’une chose : la 
rémission de nos péchés. J'ai entendu dire cette parole d’un 
saint, et je (te) la rapporte : « Quiconque, dit-il, ne se considère 
pas comme pécheur, ne verra pas sa prière exaucée par Dieu ‘. » 
C’est donc en tant que pécheurs que nous devons prier Dieu et 
non pas comme si nous avions vaincu les passions et demandions 
la pureté de l’âme. 

53. Et si tu dis que certains Pères ont écrit sur ces sujets, 

sur ce qu'est la pureté et la santé de l’âme, l’impassibilité et 

la contemplation de l’intellect et comment on les acquiert, (s'ils 

ont écrit cela) ce n’est pas pour que nous les demandions ou 

les désirions. Voici ce qui a été écrit au sujet d’un saint  : Satan 
vint se présenter à lui sous les traits d’un ange duquel émanait 

une grande lumière. À cette vue, le Bienheureux ferma aussitôt 

les yeux. «Ouvre les yeux, lui dit Satan et vois la lumière, car 

Je suis venu te montrer la lumière.» Maïs, comme il persistait à 

ne pas vouloir ouvrir les yeux, Satan lui dit : «Je suis le Christ 

et je suis venu t’apparaître.» L'autre répondit : «Moi, je ne 
demande pas de voir le Christ ici-bas, mais en son lieu.» 

54. L'exemple de ce saint nous enseigne donc que les saints 

ne demandaient pas de. voir des choses extraordinaires, mais ne 

s’occupaient que d’observer les commandements, en suite de quoi, 

ils laissaient Dieu agir à leur égard selon Sa volonté. En effet, 

demander et désirer les grandes faveurs de Dieu ne prouve pas 

qu’on aime Dieu, mais qu’on demande honneur et gloire pour sa 
propre personne. Et c’est pourquoi Paul dit partout : « Nous 
nous glorifions dans les tribulations.» Et il enseigne à tout 
disciple à désirer les tribulations, la pauvreté et l’union aux 
souffrances du Christ, et non pas les grandeurs et les sublimités 

18 Apophtegme. Bedjan, p. 745, p. 647. PG 65 288 B, Moïse 16. PL 73 1014 n° 3. — 

19 Bedjan, p. 716. PL 73 965, n° 70. Le texte de cet Apophtegme a été publié par Nav, 

ROC, XVII, 1912, p. 206, n° 312. Il existe de cet Apophtegme un doublet publié aussi par 

Nau, ROC, XVIII, 1913, p. 144, n° 393. Là encore Philoxène résume l’histoire, notam- 

ment au début, et par ailleurs il ajoute un ou deux détails dans la suite. — 20 Rom., v, 3. 

Pâitta : «nos tribulations ». 

26 Bradd. ad réaw. — ?7 Br pra. — ?8 Br add. 51 ss. — 2 Ca add. in marg. , hr 

mr sam ls mr A ea. — % F Caine. lac. — 3131 Br om. — % Br in. — 

33 Br hisherg. — %#4-% Br om. — 35 D om.—% Cafin. lac. cf. ©. Br __ ae. — #7 C'sing. — 

38 C om. — 3%? Br om. — 4 Br has Ÿinam». — #1 Ca inc. lac. 
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[83] ; LA LETTRE A PATRICIUS, 54-56 803 

de Son Royaume. Cela, il le montre surtout lorsqu'il s'adresse 

aux Corinthiens, avec une sorte d'ironie : «Nous, nous sommes 

fous à cause du Christ et vous, vous êtes prudents dans le Christ ; 

nous sommes malades et vous, vous êtes forts; nous sommes 

méprisés et vous, vous êtes considérés : jusqu’à cette heure, nous 

avons faim et soif, nous sommes nus, maltraités, nous n’avons 

pas de demeure stable, nous nous épuisons à travailler de nos 

mains, ete … * » Les grandes faveurs du Christ, selon l’enseigne- 
ment de Paul, c’est l’union à Ses souffrances et le disciple doit 

les désirer et s’en glorifier. Pour moi, ô ami de Dieu, jusqu’à 

présent je n’ai pas demandé d’être l’amant de Dieu, comme tu 
l’as écrit, parce que celui qui aspire à être l’amant de Dieu s’unit 

à Ses souffrances, mais je prie afin de mériter d’être pour lui 

un serviteur. 

99. Tu as encore écrit que ton âme aime à aimer Dieu, mais 
qu'elle n’a pu y parvenir et pourtant elle a grand désir d’aimer. 

Et c’est pourquoi elle chérit la solitude comme étant ce qui 

commence à établir en toi la pureté de cœur et rend présent 

en toi le souvenir de Dieu. Ces paroles, si elles sont exactes, 

sont excellentes. Mais j'aurais préféré que tu ne les eusses pas 

écrites. Rien de tout cela n’est dans l’ordre. Si tu l’as rapporté 

pour consulter, il y avait un autre ordre pour poser la question. 

Celui qui dit que son âme n’a pas encore la liberté spirituelle 

parce qu’elle n’a pas vaincu les passions, comment peut-il dire 

que son âme aime à aimer Dieu? Il est impossible que se meuve 

l’amour de Dieu dans l’âme, si elle n’a pas vaincu les passions. 

Or, toi, tu as dit que ton âme n’a pas encore vaincu les passions 

et qu’elle aime à aimer Dieu, ce qui n’est pas dans l’ordre. 

Et à propos de celui qui dit qu’il n’a pas vaincu les passions 

et qu’il aime à aimer Dieu, je ne sais pas ce qu’il dit. 

56. Mais diras-tu, je n’ai pas dit que j’aime, mais que j'aime à 

aimer. Cela aussi est une impossibilité, si l’âme ne se tient pas dans 

la pureté. Si tu as voulu dire une parole banale, tu n’es pas le 

seul à pouvoir la dire. N'importe qui dit, en parole, qu’il cherche 

21 JCor., IV, 10-12. 

48 Ca inc. lac. — 4 Br ans. — 50 Brel. — 51 BCDEFBr burgishs. — 52 E om. — 5 BEBr 

add. Gashu ama dl 1283 ad hal. — 5 Br hnha. — 55 Ca fin. lac. cf. #8. D raz). 

— pa Je. — 57Br has. — 58 BCEBr eyes (sic). — SE ASS. — 60 Ca ine. lac. — 

61 Br Ra man. — 62 Ca fin. lac. cf. 60, 
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[85] | LA LETTRE A PATRICIUS, 56-57 805 

à aimer Dieu et, pas seulement les Chrétiens, mais aussi ceux qui 
adorent Dieu de façon hétérodoxe, disent qu’ils cherchent à aimer 
Dieu. C’est une parole que tout le monde dit couramment. Quel 

est le pécheur qui ne dira pas : je voudrais que mes péchés soient 

pardonnés, je voudrais aimer Dieu. Pour dire ces paroles, seule 

la langue se meut, et elles se disent sans sentiment, sans que l’âme 

sente ce qu’elle dit. Or, lorsqu'une parole est dite dans l’âme et 
qu’elle est dite avec sentiment, cette parole de l’âme est son mou- 

vement et son mouvement est son acte véritable. Car l’agir de la 

nature raisonnable et spirituelle est son mouvement dans l’esprit. 
Ceci a lieu, lorsqu'elle est mue naturellement et non en dehors 

de sa nature. 

917. Je suis également étonné que tu aïes dit que ton âme a un 

grand désir. Or il est évident que là où il y a maladie, il n’y a 

point de désir. Si l’âme n’a pas vaincu les passions, pas même 

un désir ne se meut en elle. Le désir de l’âme naît de la santé 

de l’âme. Et lorsqu’en cet état, l’âme désire, elle désire naturelle- 
ment. Et lorsqu'elle désire en dehors de sa nature, elle désire ce 

qui vient du monde ou de quelque passion qui est en elle. Done, 

le désir naturel de l’âme existe après qu’elle a été guérie de toutes 

les passions mauvaises, et qu’elle a extirpé d’elle-même la malice 
qui est sa maladie. La malice et l’erreur sont pour l’âme maladie 

et mort : elle tombe malade par la malice, elle meurt par l’erreur. 
Et c’est pourquoi nombreux sont ceux qui ne sentent même pas 

qu'ils sont malades, parce que leurs âmes sont mortes par l’er- 

reur, loin de la Foi. A celui done, que saisit la mort de l’erreur 

— celle-ci étant la privation de la Foi — il est nécessaire que 

d’abord il revive et, une fois en vie, qu’il s’occupe de sa guérison, 

laquelle est la suppression de la malice dans l’âme. Car ainsi 

l’exige l’ordre des choses, en ce qui concerne l’âme : une fois 

victorieuse des passions et libérée de toute malice, elle se tient 

dans sa santé naturelle. De la santé naît pour elle le désir de 

désirer ces choses qui sont au-dessus de sa nature, celles qu’elle 

68-63 Br om. — 4 Br era. — 65-65 Br om. — 66 Ca lacer. — 67 Ca lacer. — 68-68 Br om. — 

69 Ca lacer. — % Ca inc. lac. — 7-7 Br ras Kn4 hide NX Lhih. — 1 AD rh». — 

72 AD ras. — 3 D ra. Br add. om. — % Ca fin. lac. cf, 0, — 75 Br add. burgishu. — 76-76 Ca 

lacer. — 77 Ca lacer. Br réssv 33. — #8 Br MhAÏI »:MS. — 79 Br om. — # Br ,mabhure 

bo. — 81 Br om. — 82-82 Br hi 50 han. — 65-85 Ca om. — 84-84 Br Knlwhres ré. 

— 85 Br om. — $ Br has. — 7. Br ammian. — 8 Br wham1 Jen. —9 Ca inc. lac. 

— 9191, Bréhass iash ha. — % Br om. 
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[87] LA LETTRE A PATRICIUS, 57-59 fe 807 

ne sent pas du tout, ni ne désire pas du tout, tant qu’elle est 
malade. 

58. À bon droit, ai-je dit plus haut, il est requis d’observer 
tous les commandements, parce qu’ils ont la propriété de guérir 
les facultés de l’âme. Si l’Ââme n'avait pas accueilli la malice, les 
commandements eux-mêmes n’eussent pas été requis pour la 
guérir. Mais après que la malice se fût introduite dans l’âme, 

se sont introduits aussi les commandements de Dieu, dont les 

uns empêchent la malice de se montrer effectivement, et les autres 

l’extirpent complètement de l’âme. Tous les commandements de 

Dieu, dans l’Ancien Testament, interdisent les actions de la 
malice. C’est pourquoi il est dit : «Tu ne tueras pas, tu ne com- 

mettras pas l’adultère, tu ne voleras pas *.» 

99. Quant aux commandements du Christ, ils extirpent la 

malice de l’âme. Et ceci ne s’est pas produit de n'importe 

quelle manière, mais, en premier lieu, notre nature toute 

entière a reçu le renouvellement, par l’Incarnation, la Passion 

et la mort du Christ et ensuite même après son renouvelle- 

ment, s’introduisirent les nouveaux commandements qui, s’ils 

avaient été donnés sans qu'’ait eu lieu d’abord le renouvelle- 
ment de notre nature, comme ce fut le cas pour ceux de 

l’Ancien Testament, n’eussent agi que comme ces derniers : 

ils eussent interdit les actions de la malice, mais ils n’eussent 

pas extirpé la malice. Or, maintenant, il n’en est pas ainsi, mais 

ces commandements vivants, lorsque l’âme les observe, l’intention 

dirigée vers Dieu, ont la propriété de guérir, en douceur, toutes 

les parties de l’âme. Et on sait ce que chacun des commandements 

guérit dans l’âme et quel est le commandement qui guérit telle 

faculté de l’âme. Et l’effet de ces choses, n’est senti que par 

celui qui guérit et par celui qui est guéri. Tu sais que si la partie 

passionnée de l’âme n’est pas guérie, l’âme n’acquiert pas la 

santé, et elle n’est pas délivrée de la souffrance venant des objets 

qu’elle rencontre. 

22 Ex., xx, 13-15. 

rna. — 10 FBrom.—11 Aiter. — 12CBr mhairk ins. — 13 CDEF arca. — 1 Br aa . — 

15 E om. — 16 À soma. —17Com.— T8 Br. amhaitnsms. — 19 Cnsass — 2 Br sl 

(sic) — 21 Brom — 2 Br am. — # Br rikumna 
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[89] LA LETTRE A PATRICIUS, 60-61 809 

60. Or, tantôt cette guérison se fait par grâce, tantôt elle 
est donnée par la voie légale. Celui qui a acquis la santé 
de l’âme, par la victoire sur les passions et l’observation des 
commandements, il est bien évident qu’il l’a acquise par la 
voie légale. Il est né de nouveau et apparaît dans la région de 
l’homme spirituel, il dépouille le monde et sa vétusté, et un autre 
monde, en-deçà de la composition, le recoit. Dès lors, toutes les 

aspirations de l’homme nouveau se meuvent en lui, selon la nature 

du monde où il pénètre. En premier lieu, le désir de l’union aux 
saints anges et la contemplation spirituelle de tous les êtres et 

l’union à la Trinité Sainte. Et, outre cela, il y a d’autres choses 

dont le désir se meut dans l’âme, Celle-ci ne les sent pas, elle sent 
seulement qu’elle les désire et il est évident que ce qu’elle désire 

est au-dessus de sa nature. 

61. Aïnsi donc, ton âme à toi aussi, si elle a un immense désir 

d’aimer Dieu et, si elle désire naturellement, elle se tient en ce 

lieu, elle se trouve en-deçà de toutes les passions et n’a pas 

besoin d'interroger ni d'apprendre. Car elle n’est plus question- 

neuse mais voyante. C’est par manière d’épreuve que tu m'as 
écrit (pour demander) s’il faut que soient observés tous les com- 

mandements. À mon avis, c’est une question qu'il est superflu 

de poser. Apprendre la science du Christ, ce n’est pas une ques- 

tion de mots, on ne la pêche pas dans de multiples lectures, elle 

ne se découvre pas moyennant une quête de l’âme mais par sa 

pureté. De même que nos sens corporels n’ont pas besoin de 

questionner, ni de s’instruire, pour sentir les natures ayant des 

affinités avec eux, mais que chacun d’eux sent naturellement 

tout ce qui l’approche et cela sans l’intermédiaire d’un enseigne- 

ment entre celui qui sent et la chose sentie, de même, les sens 

spirituels de l’intellect sentent naturellement la science du Christ, 

pourvu que l’intellect se tienne vraiment dans la santé de sa 

nature et donc soit le voyant de la science et non celui qui pose 

des questions à son sujet, comme Paul l’a dit : «Iei-bas, notre 

intellect voit dans un miroir et là-bas, face à face *.». 

23 Cf. ICor., xiu1, 12. Péitta : « Maintenant. nous voyons... ». 

— % Ca inc. lac. — 35-35 Br plur. — $%6 Br ebres. Braun. 1" D = tar. —%-Br 
A 40-40 EN val 34 add. __haas hs >. — Br rhé\räs1 vor ci. Ca fin. lac. ef. 54, 
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62. Ils agissent donc de façon désordonnée, ceux qui veulent 
apprendre la science du Christ au moyen du discours, soulèvent 
des questions à son sujet et veulent la découvrir au moyen de 
nombreuses lectures. Ce faisant, au lieu d’aller de l’avant, ils 

vont à reculons. De multiples lectures produisent, c’est évident, 

une multitude de pensées dans l’âme. Car les sens qui se trouvent 

dans les textes sont divers, et l’intellect qui est müû suivant les 

distinctions propres aux textes, l’est de même nécessairement, 

par toute sorte de pensées. Et tant que la multitude des pensées 
grouille en lui, il n’est pas dans la quiétude, parce qu’une multi- 
tude l’habite et il n’est pas unifié, ni dans l’unité”*. Celui qui 

veut être dans l’unité, il est manifeste qu’il (doit) être en-deçà 

de la composition, et, en-deçà de la composition, il n’y a ni diver- 

sité, ni multiplicité de pensées, mais contemplation qui est 
seulement unité. Si une multiplicité de pensées est inhérente 
à la composition, il est évident que l’unité est inhérente à la 

simplicité, de sorte qu’en-deçà de la composition se trouve 

la simplicité et en-decà des pensées, contemplation unifiée. 

63. C’est en quelque sorte selon ce qu’il voit que l’intellect reçoit 

des images. Quand il regarde à l’extérieur, vers le monde, c’est 

suivant la diversité, les couleurs et les agencements de ces éléments 

composés, qu'il reçoit aussi des images. Et ces images, selon leur 

multitude et leur diversité, mettent en mouvement les pensées, 

et les pensées, une fois mises en mouvement, troublent l’intellect. 

Mais s’il fixe son regard en-deçà, là où il n’y a rien, ni rien qui 

se compte, ni composition — l’être composé se distinguant d’un 

autre, par sa différence (d’avec lui) — il est évident qu’il reçoit 

la contemplation simple qui est sans pareille pour le délecter et 

lui procurer jouissance, parce qu’elle est la nourriture de sa 

nature. 

64. De tous les aliments qui existent en ce monde, le miel 

est le plus doux. Et David, parlant, pour ainsi dire, de ce qui 

touche à l’intellect, a dit : « La science de Dieu est plus douce 

24 Cf. Lettre de Philoxène sur la vie monastique, O.S. VII (1962), p. 96, $ 142. 

DBr rhum. — 470 ma. D hr. — 48 BCDEBr sing. D rhalara. — 4 D huis. 
— 50 C sing. —5LE — 52 BCDE ,maïiha11. — Br rhin:. 



812 PHILOXÈNE DE MABBOUG [92] 

Ln\ra Mrhour mwhalss pis om res halls» Ai 

Re inshwm aauls al ia um .,0 miam hal has, 5v\r 

Cr ei Lsoal ro mn sauls al min ma .Lihm ax 

5nhar dis ls ml gain A rl is miedin el av 

br A mur wir pin mrheil malus rhuvaist 

Fenb Lis mani ob À mhardina mieñihma iris 

# XbA TS 1 am\ 

rio mruias Qovbur war mir ini TT ri Jo 65 

Mrañs re os Lins réile LA al .musul ol sh 

*B56v%A hinr - ra .n\ CRAN VAN * é\r m\ CAIN AP aa 

in must man Pihas muior min, On ul muhar ,o 

énlsi mia ami mrusi Gi ma .,:m biz in ar mr 

*Br90rpre ion * NA 0 msshm .floux i\ ,jmakre emls1 aa 

*E163rmim SbMmA Poubi mâhre EAN ni ris * Llo She 

*D105r* Ron À muias os 1 ha e1 rhauss hal ;ymauai mission 

. MmAS m> 13 m> Sah m\ Jai tra la CAALASQ LA RE VL 

nasls A ins pli Gels whmsoi miarh mm re 

+ San 7% hm 

Ar mi hou ar dar Meihs viar ds A al 66 

hanas\s NT bura Suns FN RS hs rt 'har 

phare mrhets rriails burma SMmaraa almia S e1 dsra 

és m> Sahhn 131 ro mal in Jscals meials ra 

D una .ra io musars Frbisi , nr ei um rhasal 

nn .inw il Liu miam wi 69 es nm Au LT onlss ar 5% vas am 

54 Br om. — 5 Br in re. — 56 Br nhairihi. — 57.57 Br réans. — 58 E o\. — 

5 BCDEBr rhasiñe. — 60 Csing. —61 F fin .lac. ef. 27. — 62 Br ousam. — 63 Ca fin. lac. cf. 45. — 
64 CD sing. — 65 DFBr rashla. — 66 ABr plur. — 67 Ca add. mairas. Br reins. — SF 
rh hsw1. — 659 BCEFCa rss. 



10 

15 

20 

25 

30 

35 

[93] LA LETTRE A PATRICIUS, 64-66 813 

que le miel et que le rayon de miel.» Évidemment, ce ne sont 

pas tous ceux qui sentent la douceur du miel, qui sentent aussi 

la douceur de la science de Dieu, mais goûter celle-ci est le propre 
de l’intellect. Et il n’est pas seulement sustenté par elle, il en 
est aussi fortifié. Et par conséquent, il n’est pas seulement vain- 

queur des passions, mais de plus, il est insensible aux passions. 

Car sa sensibilité aux choses spirituelles est si forte, qu’elle ne 
lui permet plus de retourner à la sensation d’autre chose. Là 

où il y a quelqu'un qui sent, une chose sentie et une sensation, 

il n’est pas nécessaire que soit requis autre chose pour celui qui 

veut sentir. 

65. C’est pourquoi, à mon avis, le moine n’a pas besoin de 

s’adonner continuellement à de multiples lectures. Ce n’est pas 

la quiétude qu’elles produisent en lui, mais le trouble ; ni le recueil- 

lement qu’elles opèrent, mais la dissipation. Si tu m’objectes 

ce qu’a écrit un Bienheureux : «La lecture des Écritures opère 

le recueillement de l’esprit * », je te dirai que cela aussi est vrai. 

La lecture des Écritures opère le recueillement de l’esprit chez 

celui qui est tourné vers le monde et chez celui qui est tout entier 

en dehors de lui. Il est nécessaire de lire l’Écriture un court 

moment, jusqu’à ce qu’on sente se produire le recueillement de 

l’esprit et alors, de la lecture, on doit passer à la pureté de la 

prière, et, tout en lisant, on ne doit pas rechercher la science, 

ni l’explication des paroles, sinon on retombe dans la même 

dissipation. Maïs on doit rechercher la contemplation spirituelle 

des paroles, car cela seul procure jouissance à l’intellect. 

66. Ce n’est pas quiconque lisant les Écritures, qui les lit comme 

il convient ou avec science. L'un les lit pour les citer, un autre pour 

les confier à sa mémoire, un autre veut en apprendre l’exégèse, 

un autre, faire une étude (relevant de la science) psychique, 
un autre pour disputer contre les hérétiques, et un autre le fait, 

poussé par la passion de l’enseignement et, à vrai dire, par la 

vaine gloire. Que dans la lecture, l’intellect vise un seul de ces 

buts ou qu’il les vise tous, il vise en dehors. Quelle nécessité y-a-il 

pour le moine de savoir l’exégèse de telle parole ou le sens de 

25 Cf. Ps., x1x, 10-11. Péitta : < Les jugements du Seigneur... > — 26 Évagre, Practicos 

PG 40 1224 A. Le texte grec est plus développé : Noüv pèv mhavouevov iovnoiv dvéy- 

VOIS Hal npocevxh. On retrouve cette sentence sous une forme à peu près identique dans 

Nil, Institutio ad monachos, PG T9, 1235 A. Texte latin dans PL 73, 915 D n° 20. 
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telle proposition? Va de l’avant et. tiens-toi dans le lieu de la 
science, et toute question, à son sujet, sera pour toi superflue. 
Mais si tu poses des questions sur elle, c’est qu’évidemment tu 
te tiens hors de son lieu. L’œil du corps ne pose pas de questions 
pour voir le soleil, ni l’œil de l’intellect ne voit la science spiri- 
tuelle en la scrutant, mais, comme l’œil pour le soleil, son regard 
tombe sur elle et en est illuminé. C’est pourquoi, un saint a dit : 

«Le moine n’a pas à rechercher la science d’une proposition de 

l’Écriture, s’il n’est pas parvenu au stade propre à cette propo- 

sition, de peur qu’en voyant son intellect désirer la science, les 

démons ne l’aveuglent, et ne lui fassent prendre une chose pour 

une autre *, » 

67. Il suffit seulement que le moine admire cette pro- 
position de l’Écriture. S'il s’agit d’un commandement, qu'il 

l’observe; s’il s’agit d’un récit, qu’il sache qui en fait la rela- 

tion, qui il concerne et cela suffit. S’il s’agit d’une parabole, 

qu’il ne se permette pas de l’expliquer; et s’il s’agit d’un mys- 

tère, il lui suffit de le savoir, sans l’élucider. Car les paroles 

des Écritures comportent les sujets suivants : ou bien elles trai- 

tent de la Divinité, ou proclament la Création, ou montrent la 

Providence, ou révèlent le Jugement, ou prédisent la venue du 

Fils de Dieu, ou relatent l’histoire des justes, ou sont des com- 

mandements contre les vices. De tous ces textes, il doit prendre 

pour lui les commandements et les mettre à exécution. Pour ce 

qui est de la Création, de la Providence, du Jugement, qu’il les 

passe sous silence, occupé qu’il est, à la guérison de l’âme. 

68. Car, des Écritures, nous ne pouvons retirer que le discours 

concernant ces choses, et non la science à leur sujet, parce que 
toutes les paroles des Écritures sont données à l’entendement 

de la Foi. Quant à la science, elle se révèle à l’intellect, après la 
guérison de l’âme. Et lorsque l’intellect voit cette science, il s’en 

émerveille seulement et s’en délecte. Quant à l’exprimer en paro- 

27 Nous n’avons pu identifier l’auteur de cette sentence. Elle pourrait venir de Macaire 

l’Égyptien ou du Pseudo-Macaire (Syméon de Mésopotamie) et de bien d’autres auteurs. 

Le R.P. Kirchmeyer a bien voulu nous signaler dans Budge un apophtegme qui énonce 

ure idée analogue. Cf. Budge, I, 840 et II, 639-640. 

»nuanms. — 76 EBr ioishss. — 77-77 Com. — #8 Br ra. — 7% Br om. — 80 C Hans. — 

81 A plur. — 82 BDEBr plur. — # BCD sing. — 84 BCDEBr om. — 85-85 D HA ls CS 

Laals:s haie "5h. — 56 Ca fin. lac. cf. 72, — 87-87 D om. 
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[97] LA LETTRE A PATRICIUS, 68-70 817 

les, il ne le pourrait pas, même s’il le voulait, parce que, comme 

elle lui est apparue de manière non composée, il ne peut pas l’ex- 

primer en une parole composée, comme l’indique également Saint 

Paul dont l’intellect fut ravi, et vit les choses spirituelles, et ne 

put exprimer ce qu’il avait vu et entendu. Il dit en effet qu’il 

entendit des paroles indicibles. Laisse donc en son lieu la quête 

de la science, et cherche, toi, comment pénétrer dans le lieu de la 

science. , 

69. Voici que Saint David, nous a enseigné comment gravir 
la montagne de la contemplation, et non ce qu’est la contempla- 

tion elle-même : « Qui donc montera sur la montagne du Seigneur, 

et qui se tiendra sur Sa montagne sainte? Celui qui a les mains 
pures et le cœur pur, ne jure point en lui-même faussement et 

ne jure pas pour tromper *, ete...» Mais plus que tout, fuyons 
une prétention fondée sur nous-mêmes, et acquérons l’humilité 

et la délicatesse, et prenons sur nous, à tout instant, la considéra- 

tion de nos péchés, de ceux du passé et de ceux du présent, et 

usons de finesse pour voir si notre âme sent ses douleurs. En 
effet sa souffrance, ses larmes et ses gémissements témoignent 

de sa sensibilité. 

70. Quant à ce que tu m'as écrit, que beaucoup de gens qui ont 

des ennuis te prient d'écrire et d’intercéder pour eux, cela ne 
me semble pas beaucoup te convenir. Bien que ce soit une bonne 

action d'écrire et d’intercéder pour celui qui est dans le besoin, 

néanmoins, cela convient (aux gens dont) le niveau est inférieur 

au tien. Il en est à qui cela convient de par l’état, et à d’autres, 

de par le niveau où ils se trouvent. Distribuer de son or aux 
indigents est certes aussi une bonne chose, mais ce n’est pas pour 

cela que nous devons posséder de l’or, afin d’être des « donneurs 

d’aumônes ». Et aller dans les prisons, visiter les prisonniers, 

voir aussi les malades, mettre la paix entre mari et femme quand 

ils sont en colère, prêter une oreille impartiale dans le procès 
entre l’offenseur et l’offensé, toutes ces actions sont excellentes, 

mais elles ne conviennent pas à l’état qui est le tien, ni à celui 

de tes semblables. 

28 Ps., XXIV, 3-4. 
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[99] LA LETTRE A PATRICIUS, 71-73 819 

71. Accueillir les hôtes, leur laver les pieds et les recevoir 
en tout amour et discernement, voilà ce qui te convient. Et 
si tu ne le fais pas, il te sera impossible de trouver la pureté, 
celle que tu cherches, comme tu l’as dit. Les hôtes qui viennent 
à toi, je te dis de les recevoir, non de les envoyer chercher là 
où ils sont, ni d'abandonner ton logis en allant chez eux. Mais 
ceux qui te sont envoyés, reçois-les en tout amour, en croyant 
que c’est le Christ qui te les envoie. Ne juge pas (en te deman- 
dant) qui ils sont, ni s’ils méritent cela ou non. Il ne t’est pas 
ordonné d’être juge mais hospitalier. Néanmoins, tu as dit que 

ces actions font obstacle à ta vision de la contemplation. Moi, 
je dis le contraire : Si tu ne les fais pas, tu seras empêché de 

voir la contemplation *. Eh quoi! suffirait-il à quelqu'un de se 

tenir dans un paisible émerveillement et d’être seul dans sa cel- 
lule, pour que cela le mène jusqu’à la vision de la contemplation ? 

À mon avis, non! Mais qu'il garde les commandements, comme 

Je l’ai dit plus haut. Par là, il acquerra l’impassibilité de l’âme 
d’où naît l’amour, lequel est le voyant de la contemplation. 

72. Au sujet de ta question sur ce qui est le meilleur : garder 
les commandements ou mépriser toutes les choses visibles, je te 

dirai, qu’à mon avis, si l’on n’observe pas les commandements, 

on ne peut être reconnu comme quelqu'un méprisant toutes les 

choses visibles. Et si on ne méprise ni ne rejette tout ce qui est 

visible, on ne commence pas à observer les commandements du 

Christ, ainsi qu'il fut dit à ce riche : « Vends tous tes biens, 
donne-les aux pauvres et puis suis-moi *.» [1 lui enseigna d’abord 

à mépriser et à rejeter le monde entier, puis à Le suivre et à se 
mettre à observer Ses commandements. Tu dois savoir aussi que 

parmi les commandements, les uns s’observent dans la vie du 

monde, et les autres, en dehors, et certains sont à pratiquer dans 

ces deux endroits. 

73. En effet, «Laver les pieds des hôtes», «Quiconque te 

requiert pour une course d’un mille, fais-en deux avec lui»* 

29 La charité est fille de l’apatheia. Évagre, Ad Anat. PG 40, 1221 ©. — 30 Cf. Matth. 
xXIX, 21. — 31 Cf. Jean, xt, 14. — 382 Matth., v, 41. 

8 Ca re. — 9 Br add. — 10 Ca om. — 11 Fine. lac. — 12-12 D om. — 18 BCDCaBr nA2%. — 

14 Br om. — 15 B plur. — 16-16 Ca om et add in marg. AND Le AMmIN1 ina L> ASE 

vikihn vin © L ouma pilihm male. rondes 



820 PHILOXÈNE DE MABBOUG [100] 

Ca 312 v am per La ivre on Sia es sea N # Rai 21 ivre 

lary oimsa À amsaril asia AA ar n\ sm ns has 

uaria wilas Last bisou gbe de alca Last mir Gal 

ne da mlar min dia ar mimi mana ulm al 

*D106vr am Jsa *.rhaimta rhuarml ah L ans wir. amhur 

*A1r 1 ur Jo . mioûa glal * ,air so muilel Lin av 

*E165r: "Mia ai eur A UTR | nuk ol rule * ruiar ;= ais 

la minäal ar ils le Msiar 5h rai mem Li A 

amie han ho m1 miarhl la rahrm mar han 

+ a rhoûa hial aa 

mère mm burmrbiez s1ha FRA im Ari SA oi? 74 

2B 58 Ni réiarhla au ml Lroheh1 mésh mama * wéiarh 

2 ins mini Shih : cos h\h rss LA aiarh . ur 

.rheo mhadbulh1 raisa rmikaa rivaia Rliln wa lil 

» Br 93v A pin JA .%miarhi rive mal * am br ulm isa 

Be ir ol bre rhusthn miarh raithn el ;mahsra 

Roma ds hali murla nl rhalilsla mhosansl Ga 

m\ hr man Ssah mla .ilir qumunar ln mio miaoûäal 

iuäa als am Dhs Suvwa 5 # Snlsla nr miarh 

21 Bdlra io riri all Lanla riri wir cire 

LS rhails homa rhupvai miarh kr els ae LED hr 

2 w1 da=5 hi rhume rhs ul 25 SE \a ebr ci eals 75 

*F39rih> © mana , bals het Qulanm * miarhs rhaimas 

°n Cham pioal msn mrnis mir 1 mani mhanï 

*C76r bem rondes * mhe ami UN mir huis > ami 

18 Br add. rhals. — 19 F fin. lac. cf. 11, — 20 Ca inc. lac. — 21 Br sing. — 2? Br om. — 
282%Br .—%4# Ana. —%5F siha 



10 

15 

20 

25 

30 

35 

[101] LA LETTRE A PATRICIUS, 73-75 821 

et outre ceux que tu mentionnes encore dans ta lettre, j'ajoute 
encore ceux-ci : « À celui qui te frappe sur une joue présente 
l’autre», «A qui veut prendre ta tunique, donne aussi 

ton manteau » “, et : « Bénissez vos persécuteurs » *, «Faites du 
bien à celui qui vous haït ». « Priez pour ceux qui vous oppriment 
et vous persécutent»*, ces commandements sont parfaits, et 

voilà pourquoi, ils ne sont pas pour tout le monde, mais pour 

ceux qui sont parvenus au niveau de la perfection. Voilà pourquoi 
aussi Notre-Seigneur a donné ces commandements aux (seuls) 
Apôtres. Et quiconque veut marcher dans cette voie supérieure, 

c’est à lui qu'il convient d’observer ces commandements. Et on 

ne peut marcher dans cette voie, si on ne les observe pas, et on ne 

peut mériter la pureté de l’âme ni la contemplation qui vient 

après la pureté, si on néglige l’observation des commandements. 

74. Je dois en outre te donner quelques précisions, afin que 

tu saches vraiment ce qu'est la contemplation et ainsi tu cher- 

cheras à y tendre, si toutefois tu la désires. Les contemplations 

des natures sont au nombre de trois : Deux, propres aux natures 

créées, rationnelles et non rationnelles, spirituelles et corporelles, 
et une sur la Trinité sainte. Et, outre cela, il existe un autre 

ordre de contemplation : Tout ce qui est incompréhensible a une 
contemplation intelligible, je veux dire, la Création, la Provi- 

dence de Dieu, le Jugement concernant tout (être), et les saints 

commandements qu’il nous est ordonné d’observer*. De plus, 
l’intellect a une contemplation de lui-même, et toutes les paroles 

contenues dans l’Écriture, celles qui sont, non des commande- 

ments, mais des mystères, ainsi que les mystères saints et divins 

par nous célébrés, tout cela a une contemplation spirituelle et 

intellectuelle. 

75. Quant à toutes les choses que ne peut appréhender la 

science humaine, nous les recevons par la Foi et nous rece- 
vons la science à leur sujet, par la contemplation, science qui 

apparaît après la pureté de l’intellect, l’homme commençant 

d’abord par la Foi qui est mise en nous naturellement. En effet, 

de même que la connaissance de Dieu est en nous naturellement, 

33 Cf. Matth., v, 39; Luc, vi, 29. — 34 Cf. Matth., v, 40. — 35 Rom. xu1, 14 — 

36 Matth., wv, 44. — 37 Cf. les 5 contemplations énumérées par Évagre, Cent., 1, 27. 
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de même aussi, le mouvement de la Foi est mis en nous naturel- 
lement, parce que les choses que nous n’appréhendons pas par la 
science, nous les recevons par la Foi. Parce que Dieu a des 
grandeurs au-dessus de la science humaine et que les sens cor- 
porels ne les sentent pas, et que la rationnalité de l’intellect ne 

les saisit pas, Il nous a donné, en conséquence, la Foi qui nous 
permet de savoir seulement qu’elles existent. Et de la Foi naît 

en nous l’espérance à leur sujet. Par la Foi, nous confessons 

que Dieu existe et qu’Il est le Seigneur et le Créateur et nous 

apprenons que nous devons Le craindre comme le Seigneur et 

observer Ses commandements, en nous interrogeant sur ce qu’Il 

haït et sur ce qu’Il aime, afin d'éviter ce qu’Il haït. 

76. Que tous les commandements soient sous la crainte, je dis 

qu’ils le sont tous globalement : « Ce qui t’est odieux, ne le fais pas 

à autrui, cela met un terme à toute malice .» Et celui-ci : « Comme 

vous voudriez que les hommes agissent à votre égard, agissez de 

même envers eux, là est toute la justice naturelle et légale *.» Et 

ces deux commandements, c’est la crainte de Dieu qui nous incite 
à les observer, parce que celui qui se tient encore au rang des 

serviteurs, observe les commandements par crainte. Et par l’ob- 

servation des commandements, l’âme acquiert la santé et elle se 

tient dans sa pureté première. De là, elle s’élève jusqu’ à l’impas- 

sibilité et à la suite de l’impassibilité se meut en elle l’amour 

spirituel et de l’amour elle s’élève jusqu’à la contemplation qui 

est la science spirituelle de tout ce qui existe, soit de visible, soit 

d’invisible. 

77. Comment dès lors cherches-tu la contemplation, alors que 

ces choses qui sont au-dessous d’elle et qui y conduisent, tu ne 

les accomplis pas et que tu te figures que leur exécution est 

l’abolition de la contemplation? Tu as dit : « Elle est excellente 

cette (action) : «Quiconque te requiert pour une course d’un 

mille, fais-en deux avec lui“ », maïs elle ne fait pas parvenir 
a 

38 Cf. Tob., 1v, 15 : Kai Ô quoeis pnôevi noimonçs. (Alexandrinus et Vaticanus). La fin est 

ajoutée par Philoxène. — 39 Cf. Matth., vit, 12. Certains témoins, à côté de cette formule 

positive, donnent aussi la formule négative telle qu’elle est formulée dans Tob., 1v, 15. 

(Cf. sup.) C'était le cas du Diatessaron. Cf. R. H. ConnoLy, À negative form of the 

Golden Rule in the Diatessaron, Journal of Theological Studies, 1934, pp. 351-357. La 

formule est attestée dans la tradition syriaque : Cf. Livre des Degrés, VII, 1, PS, III, 145. 

On la retrouve chez Aphraate, Éphrem. Cf, L. LELOIR, L’évangile d’Éphrem d’après les 

œuvres éditées, CSCO 180, Louvain, 1958, p. 157. De même chez Philoxène, Homélie IX, 

éd. Budge, pp. 333, 345, 607. — 40 Matth., v, 41. 
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[105] LA LETTRE A PATRICIUS, 77-78 825 

l’intellect jusqu’à la stature de la contemplation.» Or, mon ami, 
sais-tu ce que tu dis? Ou répètes-tu une parole que tu as lue ou 
entendue? Tu viens de voir l’extrême nécessité d’observer les 
commandements. Que tu considères le commandement parfait du 

Christ comme un obstacle à la contemplation, cela me persuade 
que tu ignores ce qu'est la contemplation spirituelle. Ce comman- 
dement : « Qui te requiert pour une course d’un mille... » et les 
autres que j'ai dits plus haut : « À qui te frappe sur une joue, 

présente l’autre »“ et tous les autres qui successivement leur 
font suite, celui-ci : «Ne vous souciez pas du lendemain » “ et : 

«Ne possédez pas deux tuniques»“ et celui-là : «Renonce au 

monde entier et à toi-même, prends ta croix et suis-moi » “, tous 

ces commandements ne sont pas à observer par crainte, mais 
par amour. 

78. J’ai dit en effet, un peu plus haut, qu'il y a des 
commandements qui s’observent par crainte et d’autres, par 

amour, et que pour parler sommairement, tous les commande- 

ments de l’Ancien Testament, sont observés par crainte, et que 

les nouveaux commandements du Christ sont observés par amour. 
Il est écrit en effet, que Notre-Seigneur a dit : «J'’ai gardé les 
commandements de mon Père et je demeure en Son amour “.» 
Il est évident que le Fils observe les commandements de Son 

Père, non par crainte, mais par amour. Et Il nous a ordonné à 

nous aussi, d'observer Ses commandements par amour, car Il a 

dit : «Si vous M’aimez, gardez Mes commandements et Je prierai 

mon Père et Il vous enverra un autre Paraclet“.» Par la venue 

du Paraclet, Il voulait dire la contemplation de toutes les choses 

spirituelles. Car, en recevant le Saint-Esprit, ils reçurent la per- 

fection de la science spirituelle. Or, Il leur promit que le Père 

leur enverrait le Paraclet, lorsqu'ils auraient observé Ses com- 

mandements. Te rends-tu compte que c’est par l’observation des 

commandements que l’intellect arrive à la contemplation et que, 

contrairement aux assertions de ta sagesse, l’exécution des com- 

mandements n’est pas un obstacle à la contemplation? Si tu sens 

en toi-même que tu es parvenu à un grand amour, observe donc 

les commandements du Nouveau Testament par motif d’amour 

et non de crainte. 

41 Luc, VI, 29. — 42 Matth., VI, 34. — 43 Matth., x, 10. — 44 Cf. Matth., xvI, 24. — 

45 Jean, xv, 10. — 46 Jean, xIV, 15-16. Péitta : «Il vous donnera un autre Paraclet. » 
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[107] LA LETTRE À PATRICIUS, 79-81 827 

19. Souviens-toi de Paul qui, par sa confiance en l’amour, faisait 
fi de toute chose, luttait contre les choses visibles et invisibles, 
grâce à la puissance de l’amour, et posait comme fondement à 
son défi vis-à-vis de toute chose, la confiance en l’immensité du 
don de Dieu pour nous. «Si Dieu est pour nous, qui sera contre 
nous ? Et S’Il n’a pas épargné Son Fils, mais L’a livré pour nous 
tous, comment ne nous donnera-t-Il pas toute chose avec Lui?‘» 

Et après avoir montré l’amour du Père dans le don de Son Fils, 
il montre aussi l’amour de Celui qui s’est acquitté de ce don : 

«Le Fils unique de Dieu a été livré à la mort pour la vie du 
monde .» Et il dit : «Qui me séparera de l’amour du Christ ? 

La tribulation? L’emprisonnement ou la persécution? La 

faim?...“*>» et les autres choses mentionnées en ce passage. Et 

après cela, il dit : «En toutes ces choses, nous sommes vain- 

queurs, grâce à Celui qui nous a aimés.” » C’est comme si l’on 

disait : Notre amour tire son souffle de Son amour. 

80. Et c’est pourquoi Paul fut fort contre les souffrances et les 

tribulations. Mais il ne se contenta pas d’engager la lutte contre les 

tribulations suscitées par les hommes et les démons, il ajoute d’au- 

tres éléments encore plus puissants. « Car, je suis convaincu, dit-il, 

que ni la mort, ni la vie, ni la hauteur, ni la profondeur — suit 

le reste de son énumération — ne peuvent me séparer de l’amour 

de Dieu, en Notre-Seigneur Jésus-Christ.» Et même, pour que 

nous ne eroyions pas qu'il visait à un degré d'honneur supérieur 

à celui de tous les ordres spirituels, et que c’est pour cela qu’il 

luttait aussi avec eux, il dit : «J'ai prié, afin d’être moi-même 

anathème, loin du Christ, pour que d’autres aiment le Christ *.» 

81. Ainsi, dans ce langage terrible et ce défi sans mesure contre 

tout le visible et l’invisible, ce n’était pas la crainte maïs l’amour 

de Dieu qui animait Paul. Et pour que tu saches clairement 

qu’il ne recherchait même pas la contemplation, comme la désire 

Ta Paternité, et qu’il n’estimait pas qu’elle fût quelque chose, 

puisque, bien souvent, des gens qui n’en étaient pas dignes, en 

47 Rom., VIII, 31-32. — 48 Combinaison de Rom., vint, 82 et de Jean, 111, 17. — 49 Rom. 

vil, 35. — 50 Rom., VIN, 37. — 51 Rom, ‘VIII, 38-39. — 52 Cf. Rom., 1x, 3. 

ele 2. —5B SAhh. —0F Ram. — 61 Br add. rl mwa. — 6262 D iks: 
hi ae. — 63 BCDEFBr ia. — 64 Br om. — 65-65 B om. — 66 Br om. — 67-67 À 

res. — 68 Br w@alaas. — 6 Fine. lac. 
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[109] LA LETTRE A PATRICIUS, 81-83 829 

devinrent dignes par grâce, écoute ce qu’il dit en un autre pas- 
sage : «Si je parlais toutes les langues des hommes et des anges 
et que je n’aie pas l’amour, je suis un airain qui résonne et une 
cymbale qui retentit. Et si j'avais le don de prophétie, et si je 

connaissais tous les mystères et toute la science, (c’est-à-dire 
tous les mystères des contemplations spirituelles et toute la 

science spirituelle) et si j'avais toute la foi, au point de trans- 
porter une montagne et que je n’aie pas l’amour, je ne suis rien. *» 

82. Quand en effet l’intellect, grâce à une progression ordonnée 

et légale, est devenue digne de toutes ces choses, il parvient à 

l’amour, et alors il les reçoit. Car la porte légale qui y mène, c’est 

l’amour, ainsi que l’a dit encore Notre-Seigneur : «Je suis la 

porte, et si quelqu'un entre par Moi, il vivra. Il entrera, sortira 

et trouvera pâture. *» C'est-à-dire : Tel un homme libre, il mar- 

chera sur toutes les montées et descentes de la contemplation, 

entrera et sortira souverainement, sans que rien lui fasse 

obstacle, ni la malice, ni l'erreur. Quant à cette parole «il 

fasse obstacle, ni la malice, ni l’erreur. Quant à cette parole «il 

vivra », Notre-Seigneur l’a dite parce que la vie de l’intellect, c’est 
la contemplation spirituelle. Paul dit : Je ne la recherche pas sans 

l’amour, ni ne la désire, à moins d’entrer par la porte légale qui 

y mène. Et si m’est accordé le don de la contemplation des choses 
spirituelles, (toutefois) je ne la recherche pas, parce que je ne 

suis pas entré chez elle par cette porte qui est la sienne, l’amour. 
Je cherche d’abord à posséder l’amour, qui est la première con- 

templation de la Trinité, et alors, même sans (recevoir) le don, 

je deviendrai naturellement le voyant de toutes les choses spiri- 

tuelles. | 

83. Comprends alors la sagesse divine de Paul, qui, laissant 

de côté tous les dons faits par grâce, demandait la nature même 

des objets. C’est comme si l’on disait : Le don de la contemplation 
fut donné aussi à Moïse; Abraham, Isaac et Jacob en furent 

jugés dignes; Élie et Hénok le reçurent, toutefois non de façon 

permanente, mais fugitivement, comme dans une révélation. 
Quant à moi, je ne cherche pas à recevoir par don, ce qui, ensuite, 
me sera retiré, mais à être naturellement dans les choses spiri- 

tuelles et «à connaître comme je suis connu» *. C’est comme si 

58 ICor., xt, 1-3. — 54 Jean, x, 9. — 55 I Cor., xIII, 12. 

om. — % BE A re. — 77 Br om. — 8 Br add. Läom. — 7 Brom. — 8080 C Lame ré 
— 81 Ca fin. lac. cf. 50, 
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[111] LA LETTRE A PATRICIUS, 83-85 831 

l’on disait : Ces choses ont, par nature, une affinité avec moi, et 

moi, de même, je suis du lignage de la spiritualité. De même 
qu’ici-bas, ce n’est pas par un don nouveau que nos sens reçoi- 

vent la sensation des natures corporelles, mais ont cette sensa- 

tion implantée dans leur nature, de même, là aussi, je veux que 

les sens de mon intellect sentent naturellement toutes les choses 

spirituelles. 

84. Car le but de la venue de Dieu dans le monde n’est 
pas de nous donner la révélation de la spiritualité, par frag- 

ments, tantôt en nous la donnant, tantôt en nous l’enlevant — 

le don, alors, serait soumis à des variations, à cause de la diver- 
sité de ceux qui le reçoivent — mais c’est pour que je considère 

face à face le visage de Sa gloire «comme sous l’action du 

Seigneur qui est Esprit » Ÿ. Paul cherchait à ce que la contempla- 

tion spirituelle fût, dans son intellect, de façon permanente et 

non pas en figure, et c’est pourquoi il disait : « Si j’ai toutes ces 

choses et que je n’ai pas l’amour, cela ne me sert de rien.» C’est 

comme si l’on disait : Ce qui m'est accordé par don me sera 
retiré un jour ou l’autre. Or, le Christ, Lui qui a opéré, dans 

Sa personne, le renouvellement de notre nature et, par un mys- 

tère inexprimable, nous a incorporés comme membres à Son 

Corps, a voulu donner la vie à Ses membres, non par un don 
seulement, mais par nature, pour ainsi dire, Il leur transmet 

la vie, comme le fait la tête à l’égard des autres membres du 

corps. 

85. Également étonnante est cette autre parole : «Si je donne 

en nourriture aux pauvres tout ce que j'ai, et si je livre mon 

corps aux flammes et que je n’ai pas l’amour, je ne suis rien °". » 

Même si je fais ces choses par crainte de Dieu et si la crainte 
du Seigneur prévaut tellement sur moi, que pour Lui je livre 
mon corps au bûcher, sans faire cela par amour, je le compte 

pour rien du tout. Car ceci peut se produire aussi sous l’effet 

de la crainte, ou en vue d’une récompense. On fait peu de cas 

de brûler présentement son corps, ce qui ne dure qu’un temps, 

56 IL Cor., 111, 18. — 57 Cf. ICor., xIII, 3. Péitta : « Cela ne me sert de rien». 

82 Ca inc. lac. — 80 las. — 40 mm, — 85 Brrwair. — 56 Brehisre. — 870 

rhéama. D sing. — 8 B pas. — # Br mains. — #@ D risal. — 91 F fin. lac. cf. 6°. Ca fin. 

lac. cf. 82. — % Ca lit. — %3 Br add. rhlwa. — % Br om. 
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[113] LA LETTRE A PATRICIUS, 85-87 833 

quand on considère le tourment de la Géhenne à venir; et quand 

on compare une mort avec l’autre on choisit la moindre par 

crainte de la plus terrible. Et on distribue aussi ses biens minimes 

et temporaires, aux indigents, parce qu’en échange, on en recevra 

de plus considérables et de plus nombreux. Pour moi, dit Paul, 

si je fais cela par crainte servile, ou pour recevoir une récom- 

pense et non par un amour semblable à celui qu’Il a eu pour 

nous, je le compte pour rien du tout. | 

86. En tout Saint Paul voulait être l’émule du Christ : 

De même que Lui, ce n’est pas par crainte de Son Père, 

qu’Il se livra Lui-même à la mort pour Son troupeau et endura 

l’infamie et la honte de la Croix, mais par amour pour Son 

Père, de même, moi, à Son image, je veux faire tout cela 

par amour et non par crainte. L'amour est la preuve que 

Dieu a visité le monde; et la crainte est la preuve du culte 

que nous rendons à Dieu. C’est pourquoi, en considérant avec 

ordre le fond des choses, la crainte se trouve être propre à 

nous et nous convenir, mais l’amour, lui, est le propre de Dieu 

et il se meut en lui. Si l’on était à même de dire ce qu’est 

Dieu, le plus approchant serait de dire qu’Il est amour. Et c’est 

même ce qu'a dit l’Apôtre : « Dieu est amour * et celui qui aime 

est né de Dieu ”.» As-tu compris que si l’on ne se tient pas au 

niveau de l’amour, suivant la parole de l’Apôtre Jean, on ne sent 

pas sa naissance de Dieu? 

87. Pourquoi, dès lors, vas-tu chercher la contemplation au- 

dessous de l’amour et la désires-tu en dehors de l’amour, elle que 
Paul a rejetée (lorsqu'elle est) hors de l’amour. En disant : 

« L’exécution des commandements est un obstacle pour moi», alors 

que c’est elle qui, à partir de la vision de la contemplation, mène 

à l’amour, il est évident que tu rejettes l’amour, et tout en optant 

pour la contemplation, tu aspires à la voir là où elle n’est pas 
visible. Ce n’est pas nous qui pouvons voir la contemplation, Ô 

sage, mais c’est la contemplation qui se montre elle-même à nous. 

De même que par la croissance de la taille physique, l’âme reçoit 

la vision de la science et la sensation des choses qui sont du 

monde, selon des degrés et des échelons à la mesure de cette 
taille, de même, pour la vision et la sensation des choses spirituel- 

58 I Jean, 1v, 8, 16. — 59 I Jean, IV, Te 



834 PHILOXÈNE DE MABBOUG [114] 

rharina his hal av mism :whmanr rhswa rm 

*B62r é\ania sai roaus1 riams * °mhusih haal rhusaïiss 

éD100v* # oréiarha Zrhadms rhets ralsar ar ln mhmao 

SL Ÿ al sanr rikar rhman hal main riiara 88 

uen» is ar enlh 5 :mabsrei ami rhs ta Prés mao Luir 

ièn rheibr emhal sara Llo Llass Hrkusih 9 ir cie 

la Han Di AN LIN am hal aa miam : m\ 

7 © élarar lo Ebmihrs pal vis rhuvais 5 cine 

sa sah La. #imiahhx el mhal {his ji mem 

eniis as RLNPA Mt \ ÎinX. MAS 1 rs ens 111 

ÿ m\ cish rhêés e1 

rhabhusa mrhammh mali hr miuss hou K\i 89 

‘Br9v. imar mhaim rashh1 mc R\% jar sis ha ia * 

ina «À AauDA Eur ouioui ls Jroal wir 

+ 2169r malasr vhoarl Hlm ml 13 * jasha wi men TO 

* C 77 r À ets à Lsn * RANDO .Molw 101hma dsri ds n\ main h 

pee es hloë 12 Lao am - FhâS 1 biz DOM ala 

FAIM v ARA hinmm Li L  * .aists a miorh résh ml russ 

# miorh ala 2 hoiw1 om av | 1 ra w ip he La 

.iie1 his ol hra av | à ra 25 n\ hr pi À: Lo 90 

his om dur Gonhih main mil an av ü\ ver 

En mul Fish vhiie | amhisva . réwmlivaa #rhiir 

RE RCA 26 lo rhyarsa ina Mami sanvA Futs malwi 

#hoiast a hi mrhamsi ar dl miXh ln @ vis 61 

io 2 hriie das ml ba mis halum ar muasx rima 

“pévmin Ma * ur im mi 14 rhudities le mil | ami 

nmasoi ,;mabusr1 pA\ma LD ir JL 1 ivre aŸ ha 29 Ra15 Q 

10 

15 

20 

25 



Us » 
| 
; 
æ 

10 

15 

20° 

25 

30 

35 

à: à ae Lun in Tafète, 
e æ) 4 # 

vu ET 

[115] LA LETTRE A PATRICIUS, 87-90 835 

les, l’intellect, suivant sa croissance dans l’amour spirituel et la 

progression de sa taille, reçoit toute sorte de science, dans les 

échelons des contemplations. 

88. Et de même qu'ici-bas, selon sa taille corporelle, l’en- 
fant de sept ans est incapable de voir la science d’un homme 
de trente ou cinquante ans, mais que, peu à peu, la croissance 

lui rend accessibles les sciences, de même én va-t-il pour l’in- 

tellect : à mesure qu’il grandit dans l’amour et qu’il parvient 

à la région des choses spirituelles, il voit dans leur région ces 

choses qui, s’il cherchait à les faire descendre de force, vers 

lui, ne lui obéiraient pas. Si, de plus, il cherchait à les fixer 

à contretemps, sa vue en serait éblouie et, à la place de la vérité 

objective, ce serait des imaginations qui lui apparaîtraient. 

89. Ne sais-tu pas que l’œil, lorsqu'il est plein d'humeur et d’un 

excès d'humidité, sa vision en est troublée et il ne peut fixer la 

lumière dans sa pureté? Maïs, pour lui montrer la lumière, nous la 

proportionnons à sa capacité visuelle. Si nous le contraignons trop 

à regarder, sans qu'il soit parvenu au stade de la guérison, il en 

reçoit un dommage considérable et sa vision en est troublée. Alors 

ce sont des imaginations qui lui apparaissent et non la véritable 

nature des objets. En considérant cela dans ton intellect, comme 

un sage, ne recherche pas la contemplation à contre-temps. Et si tu 

te figures que dès maintenant elle t’apparaît, c’est une imagina- 

tion que tu vois et non la contemplation. 

90. Car pour toute chose il y a une vision illusoire et une vision 

correcte. Les natures composées ont, elles aussi, ces deux visions : 

la correcte et l’illusoire. Leur vision correcte apparaît à l’œil lors- 

que sa vue est saine, que la lumière se trouve devant lui et qu’il est 

suffisamment proche d’elles. Mais s’il lui arrive une de ces éven- 

tualités : ou un éloignement excessif, ou une diminution de la 

lumière révélatrice, ou un affaiblissement de sa vue, alors il ne 

voit plus les natures dans leur réalité, mais dans des hallucina- 
tions ; il voit de l’eau là où il n’y en a pas, des constructions sus- 

pendues en l’air, alors qu’elles reposent sur terre, et, quel que 

soit l'agencement de la structure d’une chose, il la voit ordonnée 

9 CFBr mhasih. — 1 Br has. — 11 EFBr plur. — 2 BODE had. F rhadma. — 
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autrement. Pouvons-nous dire alors, que ceci est la contempla- 
tion véritable des natures composées, et n’appellerons-nous pas 
ces choses, des hallucinations ? 

91. Par ce biais, en tirant argument des choses corporelles, 

réfléchis aussi sur les choses spirituelles. Si la vue de l’intellect 
n’a pas été polie — or, elle est polie par les frottements des 
commandements divins — s’il n’a pas acquis en plénitude la 
lumière de l’amour et s’il n’a pas grandi à la taille de son renou- 

vellement et ne s’est pas approché des natures spirituelles à la 

distance normalement requise, il ne peut en être le voyant véri- 

table. Car la contemplation des choses spirituelles se nomme leur 

vision correcte. Et quand l’intellect, à leur sujet, prend une 

chose pour une autre, cela se nomme une imagination et non une 

vision correcte, ceci étant le fait de l’intellect et non de ces choses. 

Par nature, elles n’ont pas la propriété de montrer une vision 

illusoire, maïs elles montrent leur vision correcte à quiconque est 

parvenu à les voir. | 

92. Quant à la cause des hallucinations à leur sujet, elle est 

dans la faiblesse de l’intellect. Ceci s’est produit chez les sages 

païens qui réfléchirent, par eux-mêmes, qu’il existe des choses 

spirituelles, sans avoir reçu de Dieu la véritable doctrine à leur 

sujet. Comment eussent-ils reçu la doctrine de Celui qu’ils ne 
connurent pas et en qui ils ne crurent pas? Toutefois, sous l’im- 

pulsion de leur logique et le mouvement de leurs pensées qui 

s’attaquaient à tout (problème), ils supposèrent qu’il existe des 

choses spirituelles au-dessus du monde. Ils ne reçurent véritable- 

ment aucun enseignement concernant ces choses, et ce n’est pas 

grâce à la pureté de l’intellect qu’ils furent à même d’en être 

les voyants, mais, partant uniquement de leur propre hypothèse, 

ils conclurent à leur existence et, outre cela, ils réfléchirent sur le 

mode de cette existence, de sorte que les deux (conclusions) leur 

étaient propres : et la découverte de l’existence de ces choses et la 

diversité de leurs aspects. 

93. Ils forgèrent à leur sujet des hypothèses ineptes, divi- 

sèrent le Dieu unique en une multitude de dieux et, outre 

30 Br os. — #1 BODEBr add. RAA Ga. — % Br um ds. — 3%: Dom. — # Br 
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cette multitude, ils conçurent encore divers aspects (de dieux), 

de sorte qu’au sujet de la nature de Dieu, ils émirent, par 

eux-mêmes, toute sorte d’hypothèses et d’imaginations. Ils con- 

çurent tout selon leur gré à eux et non selon ce qu’Il est. Ainsi 

au sujet de Sa création, de Sa Providence, de Son Jugement, et 

de tout Son gouvernement concernant la nature raisonnable et non 

raisonnable, dans l’aberration de leurs pensées ils se firent des 

conjectures et dissertèrent sur ce qui n’est pas. 

94. Au sujet des natures spirituelles, ils émirent quantité de 

réflexions et d’opinions. Et encore à propos des diverses opéra- 
tions propres aux natures corporelles ils concurent, écrivirent et 

représentèrent ce qui n’est pas dans ces natures, et imposèrent aux 

objets l'imagination de leurs pensées. Si bien qu’ils ne se lassèrent 

pas de figurer et d’agencer cette imagination dans des images, des 

effigies et des statues. Quant à ces hypothèses qui leur vinrent 

dans leur égarement, au sujet de tout le visible et l’invisible, ils 

appelèrent cela la contemplation des natures, sans savoir que 

leur hypothèse est une imagination, la vérité ne s’étant pas 

révélée à eux pour la réfuter. Car, il est évident que c’est grâce 

à la révélation de la vérité que le mensonge est démasqué. Et 

tant que la vérité est à distance et cachée, c’est le mensonge qui 

passe pour vérité. 

95. Or la véritable contemplation des natures composées et 

non composées, ou celle de la Trinité Sainte, ou celle de Ses gou- 

vernements variés, seule la Révélation du Christ les a manifes- 

tées et montrées aux hommes, en opérant, avant tout, dans Sa 

personne, le renouvellement de la nature humaine toute entière, 

en lui restituant sa liberté première, la pureté et la santé de 

l’intellect de l’âme. Et grâce à son renouvellement, Il rétablit 

notre intellect dans son immobilité première, de sorte que c’est 

réellement, et non en imagination, que nous recevons la contem- 

plation de tous les êtres. Tout cela, le Christ l’a accompli en 

Sa Personne, par Son Incarnation, ainsi qu'il est écrit à Son 
sujet : «Il grandissait en taille, en sagesse et en grâce devant 
Dieu et devant les hommes ®.» Par ce qui est de la «taille», Il 

nous a enseigné la contemplation des natures composées. Par ce 

qui est de la «sagesse », la contemplation des natures non com- 

posées, par la «grâce devant Dieu», la contemplation de la 
Trinité Sainte, et par ce qui est de la « grâce devant les hommes », 

60 Luc, 11, 52. 
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la contemplation de la Providence, du Gouvernement et du Juge- 
ment venant de Dieu, à l’égard des hommes. En rassemblant 
tout cela en Sa Personne, le Christ qui fut pour nous comme le 
Voyant et le Connaissant de ces choses, c’est-à-dire de toutes les 

contemplations spirituelles, nous a donné à chacun de nous le 

chemin pour que nous y marchions vers ce qui est propre à cette 
vision. 

96. Et ce chemin, ce sont Ses saints commandements qu’Il 

nous à donné à accomplir, en les observant avec une volonté 

bonne et une conscience excellente à Son égard, sans nous reposer 

simplement sur les œuvres seules, mais en joignant, à chacune 

des actions, le discernement. Car ce ne sont pas seulement les 

travaux, ni les tribulations, ni la pratique des bonnes actions qui 

purifient l’intellect, mais le discernement de ces choses. Quand 

les travaux ne sont pas accompagnés du discernement, l’intel- 

lect n’en retire aucun profit, mais le corps est accablé par les 

travaux et l’intellect reste troublé. De même que c’est la force 

des aliments qui nourrit les membres et non leur matérialité, 

de même c’est le discernement des travaux qui purifie l’intellect 

et non pas uniquement leur contrainte. 

97. Tel est donc le chemin qui nous a été montré par le Christ 
et grâce auquel nous parviendrons à la mesure de sa taille, renaî- 

trons et serons les voyants de Son Royaume, ainsi qu’Il l’a dit 

dans Son entretien avec Nicodème : «Si l’on ne renaît pas, on 

ne peut voir le Royaume de Dieu ”.» Bien que, par grâce, nous 

soyons nés déjà une fois, de l’Esprit et de l’Eau, Il exige encore 

de nous une nouvelle naissance, c’est-à-dire, la sensation de notre 

naissance première. Ceci se produit lorsque nous dépouillons le 

vieil homme, avec toutes ses manières d’agir. Car, de même que 

le nouveau-né dépouille le sein dont il était revêtu et vient au 
monde, encore tout enveloppé de sa membrane®, et après sa 

naissance, une fois Ôtée cette membrane qui l’enveloppe, alors 

son corps apparaît aux regards, de même l’homme sort d’abord 

61 Jean, 111, 3. — 62 Cf. Philoxène, Homélie IX, éd. Budge, p. 265. 
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totalement du monde comme du sein et une fois qu’il est sorti du 
monde et que, par son genre de vie, il se trouve en dehors de lui, 

moyennant encore l’endurance, les travaux et l’observation des 

commandements établis pour lui, il dépouille et ôte de lui le 
vieil homme comme la membrane (qu’on ôte) du fœtus, et alors 

il apparaît dans son monde et reçoit la contemplation propre à 

sa région, respirant l’air qui est au-dessus du monde et palpant 

la réalité de ce qui est impalpable pour le corps. 

98. Lorsque cette contemplation échoit à l’intellect, elle lui 

tient lieu de nourriture, son palais s’en délecte, elle nourrit et 

fortifie tous ses sens spirituels, pour qu’il puisse être encore le 

voyant d’autres choses plus grandioses que celles qu’il a (déjà) 

vues. Car la contemplation conduit et élève à la contemplation, la 
première devenant un ascenseur pour la seconde et la seconde pour 

la troisième. En effet, chacune des sciences, lorsqu'elle se lève dans 

l’intellect, ne se borne pas à se montrer elle-même, mais elle Iui 

donne aussi la force et la capacité d’être le voyant d’une autre plus 

grande qu’elle. Et si l’intellect en est devenu digne, ce n’est pas 

par lui tout seul, mais c’est qu’il a le secours de la Grâce. 

99. J’ai dit que la vue de la contemplation est donnée à l’in- 

tellect par deux (voies) : tantôt par grâce et tantôt moyennant 

la pureté. Par grâce, comme celle (accordée) aux premiers 
Apôtres qui, sans la pratique des commandements, purifièrent 

(leur) intellect et devinrent dignes de la contemplation. Ils cru- 

rent seulement au Christ et s’attachèrent à Lui, d’un cœur droit, 
exempt de doute et de prétention et Le suivirent, comme des 

enfants, leur père, et, comme un enfant vis-à-vis de son père, ils 

crurent qu’Il pouvait tout et pouvait leur donner tout ce qu’ils 

demandaient, et cela ils le faisaient non par science mais par la 

seule simplicité naturelle. Et après qu’Il eût achevé Son Écono- 
mie, Il leur envoya l'Esprit Paraclet qui purifia, perfectionna 

leur intellect, fit mourir en eux le vieil homme et vivre en eux 

l’homme nouveau et leur donna de sentir d’un coup les deux 

(opérations) : la mort du premier et le renouvellement du second. 

81-81 Br ll on sé. 82 D ,maïsanrs. —% Br oh Ca. — 5% F fin. lac. cf. 74 —55F 
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100. C’est ainsi que Saint Paul fut renouvelé et recut la contem- 
plation. Cependant, même après avoir senti la puissance des mys- 
tères, il courait partout, afin que, non seulement par grâce, mais 

aussi, autant que possible, en y mettant du sien, il fût à juste 

titre le voyant des choses qu’il prêchait. C’est pourquoi il dit : 
«Je cours pour saisir quelque chose, ayant été saisi moi-même 
par Jésus-Christ, mon Seigneur ®.» Il dit encore : «Oubliant 

ce qui est derrière moi, je suis tendu en avant pour atteindre 

le but, la victoire de l’appel divin d’en-haut, en Notre-Seigneur 

Jésus-Christ *.» Et de même, à la fin de sa course, il s’écriait : 
«J'ai combattu le bon combat, j’ai achevé ma course, j’ai gardé 

la foi et dès maintenant, m'est réservée la couronne de justice, que 

me donnera mon Seigneur, en ce jour-là, Lui, le Juste Juge.» 

101. Même après son élection, Paul courait pour saisir ces cho- 

ses. Il ne s’appuyait pas sur le fait qu’il avait reçu la contempla- 

tion par la grâce d’une révélation et il ne lui suffisait pas d’en 
rester là, maïs tout au long de sa vie, après son élection, il cou- 

rait pour correspondre, autant que possible, à ce dont il avait 

été jugé digne, et comme je l’ai dit plus haut, c’était pour parve- 

nir par la voie légale à l’impassibilité, et, de là, à l’amour par 

la porte duquel on entre, pour devenir le voyant des contempla- 

tions des natures visibles et invisibles. Lorsque, dans l’élan d’un 

zèle légal, il courait à Damas, portant des lettres de menaces 

contre Jésus et Ses disciples, Jésus vint à sa rencontre, au milieu 

du jour, sur le chemin, à midi et tandis que l’accablante chaleur 

du moment mettait bien en relief l’ardeur de sa colère, voici que 

Jésus, l'appelant du ciel, lui demanda : « Pourquoi Me persécutes- 

(> 

102. Par grâce, Il le rendait digne (d’entendre) Sa voix et 

lui parla comme à quelqu'un de sa famille. I] considéra en effet, 

non son action, mais son discernement, non son zèle, mais le 

motif de ce zèle et, prenant le discernement excellent, Il le trans- 

féra sur l’action opposée et, cette action morte, Il la vivifia, 

grâce au discernement de son zèle et, comme il était impossible 

68 Phil., 1ir, 12. — 64 Cf. Phil, 11, 18. — 65 TI Tôm., IV, 7-8, — 66 Act., IX, 4. 

98 F inc. lac. — Ÿ CEBr.arva. — 1 Br hurgaan x. — 22 Br om. — 3 C hulene. — 4 Br rhasta. 

— 5 D'add. mis. — 6 C mhasnX . — 7 Br add. ra. — $ Das ihn 4a1 — Etre 

A. — 1 D plur. — 11 À Joe . — 12 D om. Br burvgishu. — 15 Br om. 
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[127] LA LETTRE A PATRICIUS, 102-104 847 

que tout ceci se réalisât au milieu du chemin : «Lève-toi, lui 
dit-Il, entre à Damas et là on te dira tout ce que tu dois faire %.» 
Une fois entré à Damas, il n’est pas écrit que Jésus lui parla 
de nouveau ouvertement, ni qu'Ananie, chez qui il alla, lui dit 
autre chose de ce qui est écrit : « Saul, mon frère, Notre Seigneur 
Jésus m’a envoyé à toi, Lui qui t’est apparu sur le chemin, lors- 
que tu venais, Ne que s’ouvrent tes yeux et que tu sois rempli 

du Saint-Esprit *. 

103. Et aussitôt il se leva, le baptisa, de sorte que, par 
là, fût reconnu ce qu’Il lui avait dit sur le chemin : «Là-bas, 
on te parlera”.» Il ne lui parla plus dès lors, ni par l’in- 
termédiaire d’Ananie ou d’un autre disciple; Il ne l’appela 
pas non plus corporellement du ciel, mais c’est par l’intermé- 

diaire de l’Esprit qu’Il lui parla de tous les mystères et des révé- 

lations de toutes les choses cachées, comme Il le fit pour les 
Apôtres, lorsqu’Il leur dit : «J'ai encore bien des choses à vous 

dire, mais vous ne pouvez les porter à présent; quand viendra 

l’Esprit de vérité, Lui, Il vous conduira à toute la vérité.» En 

effet, pendant les trois jours où, selon ce qui est écrit à son sujet, 
(Paul) resta étendu à terre, son intellect faisait le tour des 

régions situées au-dessus du ciel et là les choses invisibles aux 

yeux du corps lui furent montrées; là, il lui fut expliqué ce qu’il 

avait à faire, il entendit des paroles indicibles, eut une vision 

qui ne peut se voir, et contempla les contemplations diverses 

des puissances saintes et des milices spirituelles. 

104. Et ces choses auxquelles ne peut aspirer un intellect non 

purifié, lui, il les contemplait face à face. Cependant tout cela 

lui fut montré par grâce. Ce n’est pas par une ascension légale 

que son intellect monta jusque là, mais il fut emporté par un 

ravissement. Et cette révélation, Paul la relata quatorze ans 

plus tard, dans la Lettre qu’il écrivit aux Corinthiens, contre 

les vaniteux qui se comparaient aux Apôtres du Christ et de plus, 

parce qu’ils faisaient état des imaginations de leurs pensées, en 

les appelant «contemplations spirituelles ». 

67 Act. 1x, 6. — 68 Act., 1x, 17. — 69 Act., 1x, 6. — 70 Jean, xVI, 12-13. Pâitta : « Vous 

ne pouvez les saisir à présent. >» Philoxénienne : « Vous ne pouvez les porter. » 

4 Br ob. — 1515 C plur. — 1 Br sing. — 7 CDBr & 4. — 18 Br Niihe. — 1 

ga he. 
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[129] LA LETTRE A PATRICIUS, 105-106 849 

105. Ceci s’est rencontré chez beaucoup d’hérétiques, je veux 
dire, chez Valentin, Bardesane, Marcion, Mani et Jean sur- 
nommé l'Égyptien" qui s’est manifesté il y a peu de temps, et 
également avant eux, chez d’autres hérétiques anciens, chefs 
d’hérésies fameuses qui commencèrent dès le temps des Apôtres 
et que l’on rencontre encore aujourd’hui ici ou là. Donc, à cause 

de ces hallucinations provenant des démons et que racontaient, 
en ce temps-là, des gens qui étaient les corrupteurs de la doc- 

trine apostolique, le Saint Apôtre fut contraint de ruiner la jac- 

tance de ces vaniteux qui se faisaient gloire de leurs imagina- 

tions, et de relater ses propres contemplations spirituelles. 

106. Et :l les relate en toute humilité et crainte, en les 

reportant sur une personne étrangère : «Je connais, dit-il, 

un homme dans le Christ, qui, il y a quatorze ans, si c’est 

avec son COTpS Où sans son Corps, Je ne sais, Dieu le sait, 

etc...» Et, dans le reste de ce passage, il écrivit qu'il vit 

des contemplations et il dit qu’il entendit des paroles. Quelles 
sont ces paroles et comment sont les formes des contemplations, 

il ne put l’écrire. Il dit en effet qu’elles sont indicibles et qu’il 

n’est pas permis de les exprimer. L'’intellect, une fois qu’il les 

a vues dans leur région, ne reçoit pas la permission de les expri- 

mer dans la région qui n’est pas la leur, et, même s’il voulait les 

exprimer, il ne le pourrait pas étant donné que ce n’est pas au 

moyen des sens corporels qu’il les a vues. Ce que l’intellect reçoit 

au moyen des sens corporels, il peut le restituer grâce à ces mêmes 

sens. Ce qu’il voit ou entend au-dedans de lui-même, il le sent 

spirituellement dans la région de l’esprit. Une fois qu’il est 

revenu dans le corps, il l’oublie et il ne connaît plus que le 

souvenir de ce qu’il a vu ou entendu. 

71 Sous la plume de Philoxène, ce surnom est péjoratif et équivaut au qualificatif d’héréti- 

que. Ce Jean l’Égyptien est à identifier avec un des deux personnages connus sous le nom 

de Jean d’Apamée. Le ler Jean d’Apamée semble être le même que Jean de Lycopolis, 

appelé aussi Jean le Solitaire, auteur orthodexe antérieur à son homonyme, Le 2me Jean 

d’Apamée, où l’Égyptien dont il est iei question est l’hérétique mentionné par Théodore 

Bar Koni, Liber scholiorum CSCO series 2, tome LXVI, Pars 2, pp. 331sqq., Michel le 

Syrieu, Chronique, Liv. IX, chap. XXX, n° III, éd. Chabot II, p. 250 sqq. et par Philoxène, 

Lettre à Abraham et Oreste, éd. Frothingham, Stephen Bar Sudaïli, the syrian Mystic and 

the Book of the Holy Hierotheos, Leyden, 1886. 

Sur toute cette question, cf. I. HAUSHERR, Aux origines de la mystique syrienne : 

Grégoire de Chypre ou Jean de Lycopolis, OCP IV, 1938, pp. 496-520. Idem, Un grand 

auteur spirituel retrouvé : Jean d’Apamée, OCP XV, 1948, pp. 3-42. — 72 II Cor., xni, 2. 
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[131] LA LETTRE A PATRICIUS, 107-108 851 

107. Par là sont réfutés tous ces livres mensongers nommés 
«Révélations », qui ont été composés par des hérésiarques et qui 
contiennent des imaginations sur le monde, les demeures du 
firmament, les régions, les cieux divers, les lieux de jugement 
distincts et les aspects divers des puissances d’en-haut. Tout cela 
ce sont les hallucinations d’un intellect troublé par les passions 
et l’opération des démons. Paul, d’un seul mot, a fermé la porte 

au nez à toutes les contemplations spirituelles, en disant qu'il est 

impossible qu’elles sortent et soient exprimées dans la région des 

corporels. L’intellect ne le peut pas et, même s’il le pouvait, il 

n’en aurait pas la permission. C’est pourquoi, que Ta Saïinteté, 

en se rappelant ces choses, se méfie des imaginations. Ce combat 
a lieu surtout chez les moines. 

108. Un certain Adelphe © qui fut jadis dans la ville d’'Édesse, 

l’inventeur de l’hérésie dite des « Messaliens » * avait des règles 

de vie extraordinaires et s’adonnait aux travaux austères de la vie 

ascétique, D’après ce qu’on dit à son sujet, il fut quelque temps 

disciple du Bienheureux Julien appelé «Saba » Ÿ, Il partit avec 

lui au Sinaï et aussi en Égypte et il vit les Pères éminents ® qui 

s’y trouvaient en ce temps-là, ainsi que le Bienheureux Antoine 

le Grand, et il les entendit traiter le sujet concernant la pureté de 

l’intellect et le salut des âmes; et les questions subtiles relatives 

aux passions étaient de celles qu’ils exposaient et expliquaient 

pour ainsi dire habituellement. Il les entendit dire, en outre, que 

l’intellect, une fois purifié, a des contemplations, et que l’âme, 

moyennant la grâce divine, peut devenir digne de l’impassibilité, 

en dépouillant toutes ses anciennes passions, et qu’elle se tient 

dans la santé première de sa nature et, comme pour ainsi dire, 

dans le Royaume de Dieu, tout en ayant encore sa demeure en 

cette vie. 

157 v° a, et dans MaAï, Nova Patrum Bibliotheca, Rome 1871, 8, III, pp. 157-187 (par. 37-39). 

Cf. supra Introduction. — 74 Sur l’hérésie messalienne, ef. Liber Graduum, éd. Michel 

Kmosxo, PS III, 1926, col. CLXX-CCXCII, où sont réunis tous les témoignages anciens. 

I. HaAus&ERR, L’erreur fondamentale et la logique du messalianisme, OCP, I, 1935, pp. 

328-360. — Ant. GUILLAUMONT, dans « Mystique et Continence », Études Carmélitaines, 

Desclée De Brouwer, 1952, où est donné l’essentiel de la bibliographie sur les messaliens. 

Dom. J. GRIBOMONT, Les homélies ascétiques de Philoxène de Mabboug et l’écho du messa- 

lianisme, OS, n° 8, 1957, pp. 419-433. — 75 Sur Julien Saba. Cf. Théodoret, Histoire reli- 

gieuse, II, PG 82, 1309. — 76 En grec peyæhoi adjectif appliqué fréquemment, dans les 

Apophtegmes, aux moines qui se firent remarquer. Cf. MUYLDERMANS, Evagriana syriaca, 

« Bibliothèque du Muséon », vol. 31, Louvain, 1952, pp. 110, 146, note 24. 
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[133] LA LETTRE A PATRICIUS, 109-110 853 

109. Ayant donc entendu dire dans cet entretien spirituel, que 
l’âme, tout en étant dans le corps, peut recevoir son impassibilité 
naturelle, Adelphe étant encore un adolescent à cette époque, 
désira l’impassibilité, à l'instar de l’homme qui habituellement 
désire les choses qui lui sont supérieures. De retour à la ville 

d’'Édesse, il fit choix d’un ermitage et se consacra à des travaux 

et à de dures austérités et il était continuellement en prière, alors 

que brûlait aussi en lui la passion de la vaine gloire, car c'était 

cela qu’il escomptait. Comme il avait entendu dire auparavant 

qu’une fois purifié, l’intellect recoit la contemplation, toute son 

application allait dans ce sens. Mais il ne possédait pas l’art de 

s’exercer contre ses ennemis et il ignora les ruses de ceux qui com- 

battent. S'appuyant uniquement sur des règles de vie, des travaux, 

sur la privation, la solitude, sans posséder outre cela, l’humilité, 
ni se souvenir de ce qui est écrit : « Lorsque vous aurez observé 

tous les commandements, estimez-vous des serviteurs inutiles » 7, 

mais ayant une haute idée de lui-même, le désir des choses extra- 

ordinaires brûlait en lui. 

110. Et après beaucoup de temps passé dans ces travaux, lors- 

que Satan l’eut trouvé dépourvu de la science de la pratique, il 

vint lui apparaître et se montrer à lui sous la forme d’une lumière 
et il lui dit : «Je suis.l’Esprit Paraclet et j’ai été envoyé à toi 

par le Christ en récompense de tes travaux, afin de te rendre 

digne de voir ces contemplations que tu désires, te donner l’im- 

passibilité et le repos de tes travaux.» Et en retour il exigea de 

lui l’adoration. Et lui, comme un sot, non exercé à l’art du com- 

bat, ignorant les paroles de ce solitaire dont j’ai parlé plus haut : 

«Je ne veux pas voir le Christ ici-bas, mais je prie pour Le voir 

en Son monde à Lui» Ÿ, ce qui eût fait disparaître aussitôt, de 

sa présence le démon trompeur, comme ce fut le cas pour ce saint, 

done, désirant la gloire des choses extraordinaires, il tomba en 

adoration devant lui, et accepta sa venue. Le démon le prit aussi- 

tôt en son pouvoir et, au lieu de contemplations divines, il le 

remplit d’hallucinations démoniaques, il lui fit cesser complète- 

ment ses travaux précédents et le tint suspendu à l’espoir de 

17 Cf. Luc, xVIT, 10. — 78 Cf. supra $ 53. 

— 51 Br ha. — 5% ACF plur. — 5 F add. mamans. — 54 Clit. — 55 C plur. —5% Br lss 
Jens. — 5 CD ris ln. 
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[135] LA LETTRE A PATRICIUS, 110-112 855 

l’impassibilité, comme s’il n’avait plus besoin des travaux, ni 

des mortifications corporelles, ni de la lutte contre les convoitises 

et de là il en fit le chef d’hérésie de ceux qui s'étant multipliés 

là et étant devenus des groupes considérables de moines, dès que 
se fut manifestée leur doctrine, furent chassés par l’évêque de 

ce temps-là et se trouvent aujourd’hui dans les monastères de 
la région d’Iconium. 

111. Quant à Asuana qui se trouvait également à Édesse et 
qui avait composé des Hymnes qui s’y chantent encore de nos 

jours, je pense que Ta Saïinteté en a entendu parler. Lui aussi, 

désirant de semblables choses, Satan le trompa lui aussi et le 
faisant sortir de sa cellule, il le fit se tenir sur une montagne 

nommée Stadion et lui montrant la forme d’un char et de che- 

vaux, il lui dit: «Dieu a envoyé te chercher pour t’enlever 
comme Élie sur le char.» Et lui trompé dans sa naïveté, quand 
il monta pour se tenir sur ce char, alors toute l’imagination qu’il 

avait vue au-dessous de lui se dissipa, il fut précipité d’une 

grande hauteur et mourut d’une mort ridicule. 

112. Dans la vie monastique, il y en a beaucoup d’autres qui, 

pour avoir ignoré l’imposture multiforme des démons, ont eu 

de semblables aventures. J’ai rapporté celles-ci, non pas sans 
intention, mais en vue (de montrer) qu’il ne nous est pas néces- 

saire de désirer la contemplation et la vue des choses spirituelles 

ni de prétendre à l’impassibilité de l’âme ou à la purification 

de l’intellect. Ces questions, je les entends traiter aujourd’hui, 

de facon inepte, par de petits jeunes gens qui, brûlant de toutes 

les passions, dissertent sur l’impassibilité ; et, la doctrine respec- 

table sur la vie intérieure ”, ils la considèrent comme tous les 

autres sujets et ils en parlent de même. Et, à mon avis, la culpa- 

bilité en cette matière n’est pas légère. Voilà pourquoi un saint 

a dit : «Devant les jeunes gens et les adolescents, qu’on ne traite 

pas les questions concernant la Providence et le Jugement de 

Dieu, parce qu’elles provoquent facilement le relâchement”. » 

Ce même saint a dit : «Lies hommes pleins de passions qui scru- 

79 Litt. «La doctrine respectable sur ce qui est à l’intérieur du corps.» — 80 Évagre, 

Gnosticos, Fkbg, p. 550. 

— 64 Br Jos. — 65 Br add. révus. — 56 À Raman. — 57 Br su. — 8 D hurgaura. — 6 Br 

plur. — 7 Br ar as. — 71 ADFBr rinls. 
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[137] LA LETTRE A PATRICIUS, 112-115 859 

tent les raisons des corporels et des incorporels, ressemblent à 
des malades qui dissertent de la santé %. » 

118. Saint Paul s’apercevant que certains disciples, en ce 
temps-là, négligeaient l’observation des commandements et dési- 
raient le bonheur de la contemplation, laquelle vient après l’ob- 
servation des commandements, dit à leur adresse : « Dépouillez- 
vous d’abord du vieil homme avec tous ses comportements et, 
alors vous revêtirez le nouveau, celui qui se renouvelle par des 
accroissements de science, à l’image de son Créateur ®.» Et ne 
désirez pas ce qui m’est advenu par grâce, à moi et aux Apôtres. 
Car ceci ne se produit pas pour tout le monde. «Il a pitié de 
qui Il veut, Il endurcit qui Il veut. Qui se dressera contre Sa 
volonté?» Tantôt, Il donne gratuitement, tantôt, avant de 

donner, Il exige des travaux, et même à la suite de travaux, 
parfois Il ne donne rien ici-bas, mais se réserve de donner en 

son temps et en son lieu. 

114. Nous trouvons done, saint homme, que ce n’est pas seule- 

ment en ce qui concerne la contemplation, que le Christ agit 

diversement à l’égard des Siens, mais encore dans ce qui est en 

deçà de la contemplation et qui est la rémission des péchés. Ainsi, 
par le Baptême, Il remet gratuitement les péchés, sans demander 

autre chose que la Foi. Mais dans la pénitence d’un péché sur- 

venu après le Baptême, Il ne pardonne pas n'importe comment, 
Il demande des travaux, des épreuves, des souffrances, des gémis- 

sements et des larmes et alors Il pardonne. Et ceci, non au bout 

de peu de temps, mais après une endurance inaltérable pendant 

un temps prolongé. Au larron en croix, Il remit gratuitement 

ses péchés et se contenta de la parole par laquelle il Le confessa *. 
De la pécheresse, Il ne prit que la foi et les larmes et à elle aussi 

Il remit gratuitement ses péchés *. 

115. Au paralytique qu’on lui amenait sur un lit, ce n’est pas 

à cause de sa foi qu’Il lui remit gratuitement ses péchés et lui 

donna la santé, mais parce qu’Il vit la foi de ceux qui l’avaient 

81 Jbid., p. 548. — 82 Cf. Col., 111, 9. — 83 Rom., 1x, 18-19. — 84 Cf. Luc, xxIII, 43. — 
85 Cf. Luc, vil, 36-50. 

ras. — 78-78 Ca om. — 7 Br om. — 80 Ca add. in marg. re 5 œhiamsm ihsa miosar 

ar pa rhuurvha 6 e\ära ss. — 81Cras. — 82Cras. — 83-83 C plur. — 84 Ca 

rhaaots. — #5 Br ras. — 86 D add. M 
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[139] LA LETTRE A PATRICIUS, 115-117 859 

amené à Lui et à cause de la foi des autres, Il donna à celui 

qui était malade, la vigueur corporelle et la santé de l’âme *. Un 

autre gisait depuis trente huit ans sur un lit : Il voulut seule- 

ment l’entendre demander la guérison, et sur le champ Il le 

lui accorda. Et il est évident qu'avec la guérison, Il lui aecorda 
aussi la rémission de ses péchés. En effet, par ces paroles qu’Il 

lui dit à la fin: «Te voilà guéri, ne pèche plus “», Il nous 

insinue qu’Il lui avait remis ses péchés antérieurs, et ces paroles : 

«Ne redeviens plus pécheur», signifie pour ainsi dire : «Tu 

étais pécheur et tu as été libéré de tes péchés; ne pèche plus, 

de peur qu’il ne t’arrive quelque chose de pire qu'auparavant. 

Ta longue maladie à intercédé pour tes nombreux péchés et ils 

t’ont été remis. Ne pèche plus dorénavant, afin de ne plus être 
malade de nouveau. » 

116. Au Centurion, parce qu'il lui avait dit : «Je ne suis pas 
digne que Tu entres sous mon toit», à cause de cette seule 

parole qui était pleine de foi et de science, I] le loua et lui accorda 

la guérison de son serviteur. Quant à la Chananéenne, pour avoir 
en une seule parole apporté la preuve manifestant son humilité 

et sa misère, ainsi que la grandeur de Celui qu’elle suppliait, sur 

le champ, Il commanda au démon et celui-ci sortit de sa fille et 

II loua aussi sa grande foi®. Un autre dont le fils avait un 

démon, bien qu'il le forçât à croire, grâce aux réprimandes, au 

blâme et aux reproches qu’Il lui fit pour son incrédulité, cepen- 

dant, à la suite de l’épreuve infligée par Sa parole et l’accablante 

détresse de son fils, sous l’effet de la nécessité, la foi jaillit en 

lui, et, lui non plus, Il ne le renvoya pas les mains vides, mais de 

suite [1 lui accorda la guérison de son fils ”. 

117. Quant à Jaïre le chef de la Synagogue, il ne crut même 

pas qu’Il pouvait ressusciter sa fille. Mais dès qu'il eut entendu 

les gens de sa maïson lui dire : « Viens, ta fille est morte, pour- 

quoi déranges-tu le Maître?*”*», il voulut aussitôt Le laisser 

et s’en aller. Jésus le retint : «Prends courage, dit-Il; crois 

seulement et elle vivra ”.» Et à celle-là qui avait un flux de sang, 

86 Cf. Luc, v, 17-25. — 87 Jean, v, 14. — 88 Matth., virr, 8. — 89 Cf. Mc., vit, 24-30. — 

90 Cf. Mc. 1x, 14-27. — 91 Me., v, 35. — 92 Luc, vin, 50. Pâitta et Philoxénienne : 

«Ne crains pas... > 
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[141] LA LETTRE A PATRICIUS, 117-120 861 

pour avoir seulement effleuré le bout de Son vêtement, Il donna 

la guérison *. 

118. Nous trouvons, dans le livre de Son Évangile, bien d’autres 
actions analogues accomplies par Lui, tant pour la rémission des 
péchés que pour la santé du corps. En ce temps-là il en était 
ainsi, mais aujourd’hui il n’en va plus de la même manière. Il 

ne remet plus les péchés n’importe comment, ni Il ne donne la 

guérison à tout venant, mais, en ce qui concerne les péchés, ainsi 

que je l’ai dit, moyennant une pénitence longue et prolongée, 

et, pour ce qui est de guérir les corps, c’est moyennant des règles 

de vie, des travaux, la pratique durant de nombreuses années et 
la mort au monde entier, qu’alors Il accorde, à peine à quelques 
justes, ou même n’accorde pas, le pouvoir d’opérer des guérisons. 

119. Nous n’en incriminons pas pour cela Sa Volonté, ni n’en- 

trons en procès avec Lui : Pourquoi jusque-là en était-il ainsi et 
maintenant autrement ? Chez les premiers croyants, aussitôt qu'ils 

avaient été baptisés et avaient reçu l’Esprit par le Baptême, 

l’opération de l'Esprit apparaissait en eux par toute sorte de 

prodiges, et non seulement par ceux qu'ils opéraient dans les 

autres, mais aussi par ceux qui se manifestaient dans leur propre 

personne. Les uns parlaient aussitôt de nouvelles langues, d’au- 

tres prophétisaient, d’autres révélaient les pensées des hommes, 

comme le dit Saint Paul : «Il y a diversité de pouvoirs, de dons 

et d’opérations, mais unique est Celui qui opère tout en cha- 

eun*.» Et: «A l’un est donné dans l'Esprit une parole de 

sagesse, à un autre, une parole de science en ce même Esprit, à 

un autre le discernement des esprits et à un autre la diversité 

des langues etc... *®» Et cela, chez les premiers croyants quand 

ils étaient baptisés. 

120. Aujourd’hui encore, l’Esprit-Saint est donné par le Bap- 

tême à ceux qui sont baptisés et ils Le reçoivent réellement 

comme les premiers €croyants, mais en aucun d’eux Il ne 

manifeste visiblement Son opération, et bien qu’Il soit en eux, 

I1 y reste caché. Et à moins de quitter le monde, de s'engager 

93 Cf. Luc, virr, 43-48. — 94 Cf. I Cor., xt, 4-6. — 95 Cf. I Cor., xII, 8-10. 

1 A finos. — 2 DBr plur. — 3 C aassl=. — 4 Br hamh m5 wigas. — 5 DE sing. — 

6 Fadd. ms. Br etre. —7Fom. — 8 Ca om. — 9% Br om.— 10 Ca om. — 11 Br maÿ\ a. 

— 12 Ca add. in marg. r1an1 réwai >. — 18 C ras. — 14:14 Br sing. 



862 PHILOXÈNE DE MABBOUG [142] 

*E176v ml hem * WA whiama her oiars hrimmuma herial 0 

Lalssai . rhssans eo Jars om muair mhar=sm ,Jnals 

an LÔN AA has «mn Din M Lalsr a ue pis ina 

+B60ve Te * ra 551 Mosar Lei is hon mm = hala am D 

rhoams alias AB 18 is al hom rsaonhm1l7 havre 

Jsôna rhaisaïi orm'iarh -T 90m LIASA MA 4Nn LAS A 

:Brinir Alvaro wi * rhls . ériao1 rai 2m) 1 = uni Mam ram 

1 ihre ha 19 ra us Km» 1 ebre\ SsVQ Axe hs 1 Saba 

+ 2 RNA Sr Sin mini rime nm hvaAr > 

*Ca317rrhahss ar 2@\r hichor * im mrhins 1auls ala 121 

où ist av Lin» An A1nc1 himih an gala al: 

A ana mi Mo Qi1 ss ,ichow win mihs & sam 

a gris pos mllmma 24 rm ,nosi is ara mi3m .L amihns 

sauts al mini A as .. hal rem av,mabur z1te C1 we 

6 in na ill ar vire mi mur msa rain ns 

MS ins ihs pair ne ds ons uma ram RL h 

Los ihs «a Jakass m1 20 ao ver js 5 : minaa 

sah Ms .wa ho1 ui wii ls ja ar Ma sah Ah 

ls mia hu naar m\ ina malus nur ns ar 

A1, 2% tds umo Rhin Sah ule ihs a *.7an m1 Non 

*DU6rwn ne la La mime *. Mi mur RRQ in pLa rain 

rohz Miam host ils 9 mivai EX ma ZIK LT \r 

*Brlllv ÿ rhuvai miarhs rondes 2 rhin * Jin 

FEI raur A hs af mr ns pla ma LA lmiiga * 122 

"Casi7vans * .hurms moail homan > mwa mham, À ,aw es 

15 Ca inc. lac. — 16 F inc. late. — 17-18 Br ri A3. — 188 plur. — 19-19 C om. — 20 Br six 

21 Ca fin. lac. cf. 15, — 22 D add. pal. — 28 Ca add. 

26 DBr om — 27 F fin. lac. cf. 16, — 28 D Lars. 

ns veut _— 25-25 "a M ÿ. D om. Ca om. 



a 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

[143] LA LETTRE A PATRICIUS, 120-122 863 

dans la voie des règles de vie spirituelles, d’observer tous les 

commandements qui ont été donnés par Jésus et de marcher avec 

sagacité et persévérance dans la voie étroite de l'Évangile, l’opé- 

ration de l’Esprit reçu au Baptême ne se révèle pas. Et nous 

voyons qu’en tout cela la différence est totale entre ce qui se 

produisait chez les premiers croyants et ce qui se produit chez 

nous maintenant, soit qu’il s’agisse de la rémission des péchés, 

de la guérison accordée au corps, des dons variés qui se mani- 

festaient chez ceux qui étaient baptisés ou des contemplations 

spirituelles accueillies par l’intellect de ceux qui recevaient le 

Saint-Esprit. La cause et la diversité propres à ces faits appa- 

raissent de façon évidente à ceux qui sont avertis, même si, vu 

les limites de cet exposé, nous n’avons pas la place pour indiquer 

ici ces causes. 

121. Et ceci se produisit non seulement dans le Nouveau Testa- 

ment, mais aussi dans l’Ancien. Car ce ne sont pas tous les pro- 

diges opérés par Moïse en Égypte ou au désert, ou, après lui par 

Josué, qui continuèrent à se produire à toutes les générations, 

par l'intermédiaire des Prophètes et des Justes qui leur succé- 

dèrent. De même, les révélations de Dieu et Sa parole (adressée) 

aux hommes ne sont plus maintenant pour nous ce qu’elles étaient 

autrefois. En ce temps-là, Dieu se révélait, parlait, non seule- 

ment aux saints et aux justes, mais aussi bien souvent aux 

pécheurs. Il parla à Adam, après qu’il eût transgressé le com- 
mandement®. Il parla à Caïn, le meurtrier, avant et après qu’il 

eût tué. Il se révéla aussi et parla à toute la génération luxu- 

rieuse de la maison de Noé. Il parla aussi en songe à Abimélek 

et lui dit : «Rends cette femme à son mari, parce qu’il est pro- 
phète ®.» Et après ceux-ci, Il se révéla et parla seulement aux 

saints, aux prophètes et aux justes. Aujourd’hui (Il ne parle) 

même pas à ceux-ci, et, si néanmoins cela arrive, c’est qu’il s’agit 

d’un spirituel qui, après la purification de l’intellect, est devenu 

digne de recevoir la vue de Dieu dans la contemplation spirituelle. 

122. Il ne parle corporellement à personne aujourd’hui, du fait 

qu’Il nous a montré Sa grâce une fois pour toutes et mis en nous 

secrètement le don de Son Esprit. Il nous a ordonné de chercher 

Sa révélation au-dedans de nous-mêmes, ainsi qu’Il l’a dit encore 

96 Cf. Gen., 111, 9 sqq. — 97 Cf. Gen., 1V, 9 sqq. — 98 Gen., xx, 7. 



864 PHILOXÈNE DE MABBOUG [144] 

aañs hal ar ini SNS An ak al MA sS DS 1 Di 

2 hasair LA iarh .,:0 LAND a n\r mhasln ra 
*BUTOET 

24 079 y TS M AA ler &\ ar al rahm1 *#* ouh A1 si F Run RD a 

d1 LD e1 rm id; É\ ar ,;maaûäa 1 i\ sa ab mhana\ 1 

,maïñha = onlss mm À amwhhres mia iliia dub : 

5 . mois la rhuvai miarh aux 1 mi Le al ro 

giaé Lomme mana Lam A1 LR QU DA ÉN me Ale 

.n\é\ AL UmA . omats 311 ebre\ a a maso, 1 AM CR 

ei um ail she an 2 rmioûa 2m rAma has 5 Arra 

nes hill mil r\ 520 ré hassa mal hours 

# s\ œar \ ei Masai, HR IAE ThAS 1 MAD AN NL A1 

Ar m5 imsher ar rinl ss walaa wlars A5 123 

ar rhlhla rimaial ms aLwhrs am mls mul ;ousha ihs 

Lire Le. inshèr min dos in mises aa «ia \S mnwa 

* Br 112 r Alw9 

AA un alba mb ir 0m Rom Ÿ\naMmm rar 2 

-wmn * wi el êrva wmaniass LT re .Hinsher \ 

2 ANS nhal ram wi als .aam Cia RE ma2asa Aa 

om mba1 5 aa han | nmsm am ,malhure rs rh=mama 

. aoûa isa 3 pain ds  S\ CSS Lin Sivè Mali 
*F43v 
es cams Ta .én\r * D ei JL 5mias \es ram alsa 

8 rha1v1 in ma a (VEN pw min ar ,manäa wu\poa 

S mé ral mins Al dla .S ia rame pla 

4 int élsans ia #ralro éih alor mhiams 

arài rt LV 1 p1n 0n inl manal 41, air ares lat 124 
ALES ss # * .— \r.mharri aana œaiaiarh lim 4. aire 25 

= 

29 Br hais i. — 30 Br caD el: — 81 Crn\ ra. Br shore. — 32 Br om. — 33 Ca inc. lac. — 
34% D om. — % Br msms1 an. — % Ca fin. lac. cf. 83, — 87 Ca plur. — #8 Br has RIAD A. — 
39 Hic desinit Ca. — 40-40 Ç lit. — 41-41 C Jit. — 42-42 C it. — 48-43 C lit. 

10 

15 



10 

15 

20 

25 

30 

35 

[145] LA LETTRE A PATRICIUS, 122-124 865 

aux Juifs : «Le Royaume de Dieu est au-dedans de vous *. » Cette 
contemplation des choses spirituelles, il n’appartient pas à notre 

volonté de nous en rendre dignes ou non, mais au don de Sa 

grâce à Lui. Quant à observer Ses commandements ou non, cela 

relève de notre volonté à nous. Et que nous devions observer les 

commandements qu’Il a établis pour nous, Il nous l’enseigne 

dans tous Ses Saints Livres. Quant à Lui demander la contempla- 

tion spirituelle, il n’en est question nulle part. Dans une des 

Béatitudes qu’Il a prononcées — et ces Béatitudes sont aussi 

des commandements —, Il nous a déclaré ceci : « Bienheureux 

ceux qui ont le cœur pur, car ils verront Dieu.» Par cette 

parole, Il nous a appris ce que donnent les commandements, lors- 

qu’on les observe : la pureté de cœur; et la pureté de cœur fait 

parvenir l’homme à la vision de Dieu. Il nous a donc fait savoir 

ce qui se produit en fin de compte. Quant à demander cela, Il 

ne nous l’a pas permis. 

123. Car Paul lui-même ne demanda pas cela, ni ne s’en glori- 

fia, mais après avoir relaté toute la révélation où il fut ravi au 
Paradis et au troisième ciel, il l’attribuà à une autre personne : 
« De cet homme-là, dit-il, je me glorifierai, mais à mon propre 

sujet je ne me glorifierai pas”.» Mais, soit les maladies, soit les 

tribulations qu’il endurait pour le Christ, 1l les disait siennes parce 

qu’elles étaient accomplies par lui volontairement et amoureuse- 

ment. Quant à la révélation qu'il eut, elle se produisit comme 

par un don de Dieu et il l’attribua à la grâce de Celui à qui appar- 

tient cette révélation *. C’est pourquoi, à nos yeux, l’observation 

des commandements doit primer toute chose. Et pour cela deman- 

dons à tout instant le secours de Dieu. Que Ses commandements 

soient ardus et minutieux, cela aussi, Il nous l’a révélé par 

avance : ainsi, nous ne supposerons pas que nous survient quel- 

que nouveauté jusqu'alors inédite. « Entrez par la porte étroite», 

nous clame-t-Il dans Son évangile. Car elle est petite, la porte, 

et étroit, le chemin qui conduit à la vie*.» 

124. N'’expliquons pas les commandements dans un sens étran- 

ger à celui qu'ils énoncent, comme le fit Théodore l’insensé * et 

ses pareils. Mais lorsque nous entendons dire : «Ne possédez 

99 Luc, XVII, 21. 

1 Matth., v, 8. — 2 II Cor., xu, 5. — 8 Cf. II Cor., xut, 1 sqq. — 4 Matth. vx, 13, 14. 

— 5 Théodore de Mopsueste. 
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point deux tuniques®»; «ne vous souciez pas du lendemain"; à 

qui te frappe sur une joue, présente l’autre, quiconque te 

requiert pour une course d’un mille, fais-en deux avec lui°», 

nous entendons ces commandemends tels qu’ils sont énoncés et 

nous n’en fournissons point de sottes interprétations opposées, 

mais nous comprenons que leur interprétation c’est leur exécu- 

ton. Nous n’avons pas à interpréter un commandement par la 
S 

arole, mais nous avons à l’interpréter en l’observant. 
? 

125. De même que les mystères contenus dans les natures et 
dans les Écritures, ne peuvent être expliqués ni par des discours, 

ni par des commentaires, mais que leur explication c’est la con- 

templation lumineuse qui leur est propre, de même les comman- 

dements ne sont pas à interpréter par des discours mais leur 

interprétation c’est leur exécution. L’aboutissement de toutes les 

souffrances et tribulations des hommes c’est la mort de la nature, 

et ceci nous est imposé par un commandement. Il a dit en effet : 

«Celui qui ne prend pas sa croix et ne me suit pas, n’est pas 

digne de moi.» Et : «Qui veut sauver sa vie, la perdra.» Et : 

«Si l’on ne renonce pas à tout le visible et à soi-même on n’est 

pas digne de moi *.» Et en outre, après avoir mentionné toutes 

les tribulations qui allaient arriver à Ses disciples en tous les 

temps ?, Il dit : « Celui qui persévèrera jusqu’à la fin, celui-là 

sera sauvé .» 

126. Partout dans Ses Livres Saints, Il nous clame de mou- 

rir pour Lui et d’endurer tribulations et tourments à cause 

de Son Nom. Paul, Son élu, s’écrie : « Chaque jour, je meurs!» 
Et Pierre, le premier de Ses Apôtres, fut crucifié la tête en 

bas. Son ami Jean eut la langue coupée, Jacques, fils 

de Zébédée, eut la tête tranchée”, et l’autre saint Jacques, 

dénommé le frère de N.-Seigneur, fut lapidé *. Et Jean-Baptiste 

aussi, à cause de ses reproches, fut décapité dans la prison ”. Et 

6 Matth., x, 10. — 7 Matth., VI, BA 8 Luc, VI, 29. — 9 Matth., v, 41. — 10 Matth., x, 

38. — 11 Matth, xvi, 25. — 12 Cf. Matth, x, 37. — 13 Matth, x, 22. — 14 I Cor., XV, 
31. — 15 Cf. Acta Petri, XXXVII, édit. VouAUx, Paris 1922, pp. 442-443. Tertullien 

De praescriptione haereticorum, XXXVI, 3, édit. de Labriolle, « Sources Chrétiennes », n° 46, 

Le Cerf, Paris, 1957, p. 138. Eusèbe, Histoire Ecclésiastique, III, I, 2, édit. Bardy, « Sources 

Chrétiennes », n° 31, Le Cerf, Paris 1952, p. 97. Cf. Version syriaque inédite des « Acta 

Petri», traduite par Nau, ROC III, 1898, p. 47. — 16 Nous n’avons trouvé mention de ce 

supplice subi par Jean, ni dans Tertullien, loc. cit., ni dans St Jérôme, PL 23, 247; 26, 143. 

— 17 Cf. Act., x1r, 2. — 18 Cf. Eusèbe, Histoire Ecclésiastique, II. XXIII, 16, 17, édit. 

cit. p. 88. — 19 Cf. Matth, xrv, 10. 
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[149] LA LETTRE A PATRICIUS, 126-129 869 

tous les autres Apôtres, les Douze et les Soixante-dix moururent 
dans les pays païens, de morts diverses. Polycarpe, disciple de 
Jean, fut brûlé, Ignace, dévoré par les bêtes et avec eux, tous 
les disciples des Apôtres quittèrent ce monde de la même manière. 
Et les saints martyrs, c’est grâce aux persécutions suscitées en 
tout temps, aux genres variés de tribulations, de tourments et de 
morts qu'ils quittèrent cette vie. 

127. Et lorsque se fut calmée la persécution païenne, ce fut de 
la part des hérétiques que les Saints Pères et les Saints Docteurs 
de l’Orthodoxie eurent encore à endurer exils, tribulations, com- 

parutions devant les tribunaux, prison, tourments variés en tous 

les pays. D’autres saints qui partirent vers la solitude et dans 

les montagnes, se trouvèrent au désert, dans la faim, la soif, la 

nudité, un dénuement sans bornes. Même en travaillant de leurs 

mains ils arrivaient à peine à amasser leur nourriture. Ils com- 

battaient jusqu’au sang dans la lutte contre le péché *. Ils étaient 
aux prises avec toutes les convoitises du corps et bataillaient 

contre le passions de l’âme. 

128. En tout, ils tuaient en eux-mêmes le vieil homme. Ce 

sont eux et leurs semblables dont Paul a dit : «Ils errèrent, 

vêtus de peaux de brebis et de chèvres, dénués, opprimés, 

maltraités, hommes dont le monde n'était pas digne”.» Il 

s’écrie aussi à notre adresse : « Faites mourir vos membres 

qui sont sur la terre.» Il dit encore : «C’est par la tribu- 

lation que nous avons à entrer dans le Royaume de Dieu *. » 

« C’est dans nos tribulations que nous nous glorifions *.» Et outre 

ceux-ci, tous les Prophètes et les Justes de la Loi, endurèrent 
ces mêmes tribulations de diverses manières : dans les chaînes, 

les morts et les lapidations. Eux aussi, de diverses manières, ils 

prirent congé de ce monde. 

129. Et Celui qui montre la voie propre au Royaume, 

Jésus-Christ, c’est par la pauvreté, le dénouement, un jeûne 

sévère de quarante jours, par la faim, la soif, le travail, la 

fatigue, les affronts, les supplices, les soufflets, les insultes, 

les opprobres pour Sa doctrine sainte et finalement par la mort 

20 Cf. Hébr., x11, 4. — 21 Hébr., xI, 37-38. — 22 Col., II, 5. — 23 Cf. Act., xIV, 22. — 

24 Rom., V, 3. 
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[151] LA LETTRE A PATRICIUS, 129-132 871 

ignominieuse de la Croix où — comble de l’avilissement! — on 
Le suspendit tout nu, et par une mort bienheureuse qu’Il acheva 
l’Economie, 

130. Et après tout cela et d’autres choses semblables, Ta Charité 

demande si l’on doit observer tous les commandements! En gar- 

dant le silence, tu montres que, s’ils ne sont pas tous à observer, 

ils sont établis de manière superflue et tu supposes que les Pères, 

ces éminents et saints personnages qui chaque jour mouraient, 

les uns par la main des païens, les autres par la main des héréti- 

ques et qui aussi chaque jour souffraient volontairement des 

tribulations diverses, n’ont donc pas observé les commandements ? 

131. N’as-tu pas appris de Jésus, à quoi Il a comparé celui qui 

entend Ses paroles et les met en pratique et quelle comparaison Il 

fit pour celui qui les entend et ne les observe pas? C’est la lecture 
de ce passage qui nous enseigne ce qu’il en est dans les deux 

cas. Qu’y avait-il de plus facile que (d’accorder) ce pour quoi 

Le priait un de Ses disciples : « Permets-moi d’aller enterrer mon 

père et ma mère et je Te suivrai». Et alors que ce qu’il cher- 

chait à mettre en pratique était un commandement, Il l’empêcha 

de s’en aller, en lui disant : «Laisse les morts enterrer leurs 

morts ”®.» Que dit-Il à un autre : «Nul ne bâtit une tour sans 

s’asseoir auparavant et calculer la dépense pour savoir s’il a de 

quoi l’achever, sinon, il ne la commence pas.» Ne sais-tu pas 

que cette tour que Notre-Seigneur a prise comme exemple, se 
construit avec toutes les règles de vie de la justice et que toutes 

ces règles de vie se rassemblent à partir de l’observation des 

commandements? Comment dès lors, pouvons-nous ne pas 

observer tous les commandements qui nous ont été donnés? 

132. Souviens-toi de la parole de l’Apôtre, Ô Bienheureux!: 

« Non pas ce qui te convient à toi, mais ce qui convient à beaucoup 

pour qu'ils soient sauvés *.» C.-à-d. : «Tu ne feras pas ce qui 
t'est agréable, mais ce qui achève les commandements divins 
et est agréable aux autres.» «Que chacun de nous plaise à son 

prochain par de bonnes actions, en vue d’édifier ”.» Et que l’on 

25 Cf. Matth. vitr, 21-22. — 26 Cf. Luc, x1v, 28. — 27 Cf. Philoxène, Homélies, I, IX, 

édit. Budge, pp. 3-8; 310-315. — 28 Cf. ICor., x, 33. — 29 Rom., xV, 2. 
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FE ù SES ; À n’ait pas souci de soi-même mais chacun de l’autre. Et si tu 

trouves plus agréable de rester dans la quiétude, que de rece- 
voir les hôtes et de leur laver les pieds, ne fais pas ce qui 
t’est agréable à toi, mais, ce qui t’est désagréable, contrains-toi 
à le faire pour l’amour du Christ. Ainsi, un des Pères, interrogé 
par l’Abbé Macaire, sur ce qui doit être l’occupation du moine, 
dit : «Qu'il se contraigne en toute chose, telle est l’occupation 
du moine ”.» Les Pères nous ont transmis que c’est surtout par 
ces deux choses que l’intellect se purifie : Par la miséricorde 
envers les indigents, par la souffrance et par les larmes, la prière 

tirant sa force de la miséricorde. 

133. Tels sont, en bref, les points que j’ai cru bon de souligner 

pour toi, non pas afin d’être pour toi un maître, mais parce 

que tu as fait appel à moi pour que je supplie l’amour de 

Notre-Seigneur. Mais nous sommes persuadés que le fonde- 

ment des règles de vie est la rectitude de la foi, sans laquelle 

l’homme ne peut pas même entreprendre d’observer les comman- 

dements, comme l’a dit un des Pères : « L’exécution des comman- 

dements ne peut à elle seule purifier les facultés de l’âme, si ne 

se trouve pas en celle-ci la foi véritable correspondant à ces 

mêmes commandements *.» Aussi m’a-t-il paru bon de rédiger 

également un court traité sur la Foi * et de te l’envoyer, afin que, 

par là, j’attire sans cesse la grâce sur moi et que, par mes écrits, 

le souvenir de ma petitesse te soit continuellement présent. 

30 Bedjan, p. 735, n° 84; Budge, p. 640, n° 702. PG 65 180 A, Zacharie 1. PL 73 8550, 

n° 6. — 31 Évagre, Practicos, 1, LI, PG 40 1233 B. La citation est faite d’après la 

version syriaque « commune >» avec la seule différence que cette dernière a le pluriel : 

«les fois (!) véritables correspondant... » plus conforme au pluriel grec @sowpiai, Il y a 

des raisons de penser que l’auteur de cette traduction du Practicos est le même que 

l’auteur de la version S, des six Centuries. Cf. CENT. Nous devons ces précisions à M. 

A. GUILLAUMONT. Cf. aussi I. HAUSHERR, Un grand auteur spirituel retrouvé : Jean 

d’Apamée, OCP XV, 1948, p. 36. — 32 Nous ne connaïssons, de Philoxène, comme traité 

sur la foi, que les Homélies 2 et 3, des 13 Homélies déjà citées (édit. Budge). 
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